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PREFACE. 


Tue Introductory portion of the present volume is substan- 
tially the same with the “Practical Introduction to Greek 
Construing,”’ by T. K. Arnoxp, who says in his Preface, “ ‘The 
following Reading Book is intended to be used simultaneously 
with the ‘ Practical Introduction to Greek Prose Composition.’ 
It may be used either as a Reading Book, or for written Exer- 
cises. ‘The Examples are principally from Kithner and Kri- 
ger (especially the latter).’”’ In preparing the volume for use 
in American schools, the Exercises have been brought into a 
smaller compass than in Mr. Arnold’s book. This has been 
done for the purpose of allowing room for select passages of 
greater length from Greek authors, and to give the student an 
opportunity to apply the rules which he has learned and been 
exercised in to some portions of the finest classic remains of 
antiquity. 

The Second Part, accordingly, contains selections drawn 
mainly from the standard and widely used Reader of Frederic 
Jacobs, and partly derived from the works of Xenophon. ‘This 
author has been freely used, not only because of the excellence, 
elegance, and force of his language, but also for reasons which 
will strike every thoughtful instructor, viz., the purity and ele- 
vation of his sentiments, the high moral tone of his thoughts 
and opinions, and the reverential regard which he always dis- 
plays for virtue and religion. 

The Notes, it is hoped, will be found to be of the kind which 
is really useful to the student. Their object is not to relieve 
the learner from the necessity of exertion, study, and reflection, 
but to help and guide him in cases of actual difficulty, and open 
to him the sources of careful analysis and research into the 
meaning of the author whose words he is investigating. The 
Notes are the fullest on the Introductory Exercises on the 
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Forms and Idioms of the Language, where indeed they are 
most needed ; and considerably less so on the Selections from 
Greek Authors, where, it may reasonably be expected, the 
student will be able to master the principal difficulties by his 
own individual labor. In preparing the Notes on the extracts 
from Xenophon, the Editor begs to acknowledge his indebted- 
ness to the valuable editions of the Cyropedia and Anabasis 
of Mr. J. J. Owen, and the recently issued and copiously illus- 
trated Anabasis of Prof. Anthon. The Notes on the portions 
which are the same in the present Reading Book with those in 
Jacobs’ Greek Reader, have been drawn from various sources, 
and it is believed due credit has been rendered in every instance 
where it was practicable. Such, at least, has uniformly been 
the Editor’s wish and intention. 

The Appendix on Greek Particles is taken from Mr. Ar- 
nold’s Greek Construing, and it is trusted will be found of 
essential service to the student in giving exactness and precision 
to his knowledge of Greek. ‘The Lexicon has been prepared 
with much care, and at a great expenditure of time and labor. 
The Editor hopes that it will meet the expectations and satisfy 
the wants of those for whose benefit it has been added: at the 
same time he cannot forbear the present opportunity of express- 
ing the opinion, that as soon as possible after commencing the 
study of the language, the scholar ought to be accustomed to 
use a large and complete Lexicon, like the very valuable one 
of Liddell and Scott, as edited and improved by Prof. Drisler 
of this city. 

In sending forth another volume in connection with Arnold’s 
Series, the Editor begs to be allowed to express his thanks for 
the kindness and consideration which his former labors in this 
department have met with from many professors and teachers 
who have honored him with communications; he hopes that 
the present Reading Book will not be deemed unworthy a like 
place in the confidence and esteem of classical instructors. 


New- York, January, 1848. 
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GREEK READING BOOK. 


lie 
INTRODUCTORY EXERCISES 


ON THE FORMS AND IDIOMS OF THE LANGUAGE. 


§ 1. On the nature of a Sentence.—Subject— Predicate 


1. A SENTENCE is a thought expressed in words 
The conceptions of the mind are related partly to each 
other, and partly to the speaker,—these are combined 
together and form a thought. Conceptions are expressed 
by what are called conceptional* or primary words; their 
relations to each other, partly by inflection and partly by 
what are called relational words: 

2. Thus, 6. g. in the sentence τὸ καλὸν ῥόδον ϑαλλ-ει ἐν 
τῷ τοῦ πατρὸς κήπ-ῳ, there are five conceptional words, viz. 
καλός, ῥόδον, ϑάλλειν, πάτηρ, κῆπος : their relations to each 
other are expressed partly by their inflection and partly by 
the relational words τὸ, ἐν, τῷ, τοῦ. 

9. Every sentence must necessarily have two parts, ἃ 
subject and a predicate.—The subject is that about which 
something is affirmed; the predicate is that which is 
affirmed of the subject. ‘Thus in the sentences, τὸ ῥόδον 
ϑάλλει---ὁ ἄνϑρωπος ϑνητός ἐστιν, τὸ ῥόδον and ὁ ἄνϑρωπος 
are the subjects, ϑάλλει and ϑνήτος ἐστιν the predicates. 


* Dr. Becker calls them notional words ; but notional having the mean- 
ing of not real, it has been thought better to alter the term. 
Ἕ 
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4. The subject is sometimes expressed by the mere 
termination of the person, as δίδω-μι, L give. 

5. The subject always is either actually or virtually a 
substantive. 

6. By a virtual substantive is meant some other part 
of speech used substantively: for instance, 


ἐγὼ γράφω, etc. (personal subst. pron.) “ J write,” ete. 

τρεῖς ἦλϑον (a numeral) “three (persons) came.” 

ὁ σοφὸς εὐδαίμων ἐστίν (adject. with the article) “the wise 
(man) is happy.” 

οἱ φϑονοῦντες μισοῦνται (participle with the art.) “those 
who envy = the envious are hated.” 

οἱ πάλαι ἀνδρεῖοι ἦσαν (adverb with the art.) “the long-ago 
men=the men of old tumes =the ancients were 
manly.” 

οἱ περὶ ιλτιάδην καλῶς ἐμαχέσαντο (art. with subst. under 
the government of a prepos.) “those about Miitiades 
= Miltiades and those about him fought bravely.” 

τὸ διδάσκειν καλόν ἐστιν (infin. with the art.) “to teach = 
teaching is excellent.” 

ἕπεται τῇ ἀρετῇ σώζεσϑαι (infin. without the art.) “to be 
saved = preservation, safety follows upon bravery.” 

So any single word or phrase with the article, when the 
assertion is made about that word or phrase: τὸ εἰ, 
“the word if ;” τὸ ἧτα, “the letter eta ;” τὸ γνῶϑι oe- 
αὐτόν, “the proverb know thyself.” | 


§ 2. Preliminary Remarks on some of the Tenses. 


7. The Imperfect has, besides the usual meaning of 
that tense, that of expressing continued or repeated ac- 
tions, taking place in past time; as, ‘while you were 
playing (ἔπαιζες) | was writing (éyeaqor).” 

8. The Aorists express actions, independently, as com- 
pleted in past time; as, “the Greeks conquered (ἐνική- 
σαν) the Persians.” 


PRELIMINARY REMARKS. 11 


Thus the aorist is used of actions conceived as single and 
definite (often momentary) actions, without any reference 
to their duration. The imperfect, denoting that the action 
was going on at some past time, naturally implies some du- 
ration. Hence it is often used of continued and repeated 


actions. 

The dog bit him (aor.): the dog howled all night (tm- 
perf.) 

The aorist is a narrative, the imperfect a descriptive 
tense. 


Oss. The Imperfect (of Aabitual actions) is often ren- 
dered by ‘used to,’ etc. 


9. The Perfect expresses actions continued or remain- 
img in their effects up to the present time; as, “the city 
has been built (éxctorat),” t. 6. “is now built, stands now 
built.” 

(a) Hence the aorist is nearly our perfect indefinite 
(the perf. formed by inflection ; as, wished, connected, 
used, etc.): the perf. our perfect definite (or perfect with 
‘have ; as, have wished, have thought, have done, etc.) 

(ὁ) But when the connexion of the past with the present 
is obvious from the context, the aorist may be used for the 
perfect: or, in a narrative, for the pluperfect.* 

(c) Itis only when a particular stress is to be Jaid on 
the time of the occurrence, that the perfect or pluperf. 
must be used. All this is, however, greatly influenced 
by euphony. 

10. 34 It is taken for granted that the pupil has 
already made himself acquainted with the usual forms of 
declension and conjugation, as contained in the Gram- 
mar; and that he knows— 

(1) That the verb agrees with its nominative 
case in number and person.t 








* Thus (1) τῶν οἰκετῶν οὐδένα κατέλιπεν (has left), ἀλλ’ ἅπαντας πέ- 
πρακεν. (2) Darius summons Cyrus from the government, ἧς αὐτὸν σα- 
τράπην ἐποίησεν (of which he had made him Satrap). 

+ But a dual nomin. is often joined with a plural verb; and a neuter 
plur. generally takes a singular verb. 
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(2) That every adjective word-—whether adjec- 
tive, participle, pronoun or article—must agree 
with its substantive in gender, number and case. 

(3) That the transitive verb is followed by the 
accusative. 

(4) That one substantive depending on another 
is put in the genitive case. 

(5) That any verb may have the same case 
after it as before it when both words refer to the 
same person or thing. 


§3. The Article. 


11. In Greek a governed genitive is often placed be- 
tween an article and its noun; as, τὸ τῆς ἀρετῆς κάλλος, 
the beauty of virtue; ὁ τὰ τῆς πόλεως πράγματα πράττων, 
he who transacts (or manages) the affairs of the state. 


In this way two and even three articles stand together. 


12. ὁ πράττων, (the person doing =) he who does. 


Hence the article with a participle is equivalent in 
meaning to a personal or demonstrative pronoun with a 
relative sentence. 


13. Proper names if they have been recently men- 
tioned or are to be pointed out as well-known and distin- 
guished, take the article: but otherwise not ; as 6 Σωχρά- 
της αἱ ᾿ϑῆναι, Athens; Κῦρον μεταπέμπεται, he sends- 
for Cyrus. 


Hence the names of Deities, Heroes, etc. generally take 
the article; and the names of persons recently mentioned. 


14. But if the proper name is followed by a descrip- 
tion which has the article, the proper name is without 
the article; unless it is to be distinguished from others, or 
expressed emphatically, as being well-known, or as hav- 


THE ARTICLE. 13 


ing been previously mentioned ;* as Σωκράτης ὁ φιλόσο- 
gos, “ Socrates the philosopher.” 

15. The Greek has no indefinite article (our ‘a@’). 

16. When a particular person or thing is meant, 
though not named, the indefinite zi¢ is often translated 
by ‘a;’ as γυνή τις ὄρνιν εἶχεν, a woman (or, a certain 
woman) had a hen. oR 

17. The subject t generally has the article, the predt- 
cate not; as 7 κόρη ἐγένετο ἀσκός, 1 the girl became (or was 
turned) into a leather-botile. 


EXERCISE 1. 
~ ~ 4 
18. Οἱ φϑονοῦντες moovrta.—Tove πρώτους 
δύρόντας τραγῳδίαν ἄξιον ϑαυμάζειν.--- Αἱ ἄρισται δο- 
κοῦσαι εἶναι φύσεις μάλιστα παιδείας δέονται.---[Πᾶς τῷ 
3 , 7 A 3 / ~ , 
ἀδικουμένῳ βοηϑείτω καὶ ἀμυνέτω. --- Κῦρον μεταπέμ- 





5 = “ ; 

πεέται" ἀναβαίνει. οὖν 0 Kuvoos.—Inmog ézexe Layor—H 5 

, \ ,ὔ 3 , « , Ν € ’, 4 
μέϑη μικρὰ μανία eotiv.— Qe συμπόσιον χωρὶς ὁμιλίας, ov- 

~ A 5 - > 4 « ~ wy 7 ~ , 
τῶς πλοῦτος χωρις ἀρὲἑτῆς οὐδὲν ἡδονῆς Eyet.—Novuas ΠΙῚσ- 
ἊΝ , ¢€ A ¢€ Ἢ « \ 3 , 

τεως καὶ Τέρμονος ἱερὸν ἰδρύυσατο.--- O ϑυμὸς ahoytotog.— 

- 4 
Κῦρος ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν ᾿Αρταξέρξην ἐστρατεύετο.--- Σωκράτης 
ἐχέλευε λογισμοὺς μανϑαάνειν.--- ἔφασκεν ὁ Θαλῆς χάριν 10 

~ ~ A [χά li A 

ἔχειν τῇ τύχῃ πρῶτον μὲν OTL ἄνϑρωπος ἐγένετο καὶ οὐ ϑη- 

, 5 σ DLN A > iy , a 7 4 ? , 
ρίον᾽ εἶτα ὁτι ἀνὴρ καὶ οὐ γυνὴ" τρίτον OTL ἤλλην και οὐ βαρ- 

« , \ A A 3 ᾽ 5 ἢ 
βαρος.--- Οἱ “ακεδαιμόνιοι τοὺς μὲν τὰς ἀσπίδας ἀποβαλοντὰς 
>) V4 A \ A , \ \ , ay > \ 
ἠτίμαζον, τοὺς δὲ τὰ κράνη χαὶ τοὺς ϑώρακας ov.— “πὸ 
τοῦ Ἰλισσοῦ λέγεται ὁ Βόρεας τὴν Ωρείϑυιαν ἀρ- 15 
πάσαι.--- Κῦρος ἐγένετο βασιλεὺς τῶν ΠΠερσῶν.--Τούτοις ὁ 
Φίλιππος μέγας ηὐξήϑη.---:,Αλκιβιάδης ἡ 0 ἐϑη στρατηγός.--- 
5 \ \ 

Θάπτουσιν οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς νεκροὺς TAOLYEVOITES, 


* Kruger, who quotes Bacch. 1314: νῦν ἐκ δύμων ἄτιμος ἐκβεβλήσομαι | 6 
Κάδμος ὃ μέγας. 

t+ That is, the nominative before the verb. 

t Or, ἀσκὸς ἐγένετο ἡ κύρη. So, Θεὸς ἦν ὃ Λόγος, the Word was God. 
This arises from the nature of a proposition. We usually assert of ἃ par- 
ticular thing that it is zncluded, as an individual, in a particular class; 
not that it is the whole of that class. 
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[2 -Ὁ᾿ 4 VA 4 
Popaior δὲ xatovteg.—Av9owmo τὸν ϑάνατον φεύ- 
᾿ 
20 γοντὲς, διώκουσιν.---ἰίλιππος τοὺς ““΄1ϑηναίους εἴκαζὲ 
~ ¢ ~ 7 ’ ᾿ if , ἃ 3 ΄ 
τοῖς Ἑρμαῖς, στόμα μόνον ἔχουσιν.---Λεανίας τὶς ἐμισϑῶ- 
x τ ΩΝ ~ >? ¢ , 
σατο ovov.—Eig ἐστι δοῦλος οἰκίας ὃ δεσπότης. 


§ 4. The Article, continued. 


19. My, your, his, &c. are denoted in Greek by the ar- 
ticle, when it is quite obvious whose the thing in question 
is; as ἀλγῶ τὴν κεφαλήν, (1 am pained as to the head=) I 
have a pain in my head. 

Whenever there is any opposition (as, when mine is op- 


posed to yours or any other person’s) the pronouns are 
used. 


20. When an adj. without the article stands before the 
article and its substantive, or wmmediately follows them, 
the thing spoken of is not distinguished from any thing 
else, but from itself under other circumstances ;* as, ἥδετο 
ἐπὶ πλουσίοις τοῖς πολίταις, he rejoiced when the citizens 
were wealthy (or, on account of the citizens who were 
wealthy.) 


EXERCISE II. 
2 3 4 >»? (oy elie ta Gul, a9 , 

1. ᾿Εκφανὴς ἐγένετο ἡ τῆς πόλεως ῥώμη TE Hat KOETH.— 

I; ry 4 2 , " ’ \ 
Ἔχει τὸν πέλεχυν ὀξύτατον.---- Ἔχομεν βεβαιότερον τὸν 

\ , 4 ς A EN ~ ~ 
προφητικὸν hoyor.— _Ay Setar ὁ βασιλεὺς emi πτωχοῖς τοῖς 
πολίταις.--ἰ O βασιλεὺς ἡδέως χαρίζεται τοῖς πολίταις 

7 ~ € ~ \ , , ς Ἁ 
5 ἀγαϑοῖς.--Οἱ γονεῖς τὰ τέκνα στέργουσιν.----Ο στρατηγὸς 

Α \ , 4 pm 
τοὺς στρατιώτας ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἄἅγει.---- Κῦρος TE 
~ σ \ 
καταπηδήσας ἀπὸ TOV ἄρματος TOY ϑώρακα ἐνέδυ 
Α " A ~ 
καὶ ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας 
a ~ > ~ , A ¢ A A ¢ > , 
éhape.—Tov αὐτῶν δέονται καὶ ἢ γυνὴ καὶ ὁ ἀνὴρ, 
΄ Ν , , \ ~ 
10 δικαιοσύνης καὶ ooqeoovrng.—Mivosg καὶ Avuoveyos 
, ’ , τ , ¢ \ ἢ 

γύμους ἐϑέτην.---:Σωχράτει ὁμιλητὰ γενομένω Κρι- 





* Thus in the example following it is not, ‘rich citizens, that are 
opposed to other citizens ; but the wealth of the citizens is opposed to the 
poverty of the same citizens. 
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\ Ἢ ~ A , 
tiagtexai ᾿ λκχιβιάδης πλεῖστα κακὰ τὴν πόλιν ἐποι- 

4 , ‘\ 
ησάτην.--ἘἜμελλον ἀπολογήσασϑαι “εωχαρης ἢ 
Δικαιογένης... -Δημοσϑένης μετὰ τῶν ξυστρατ- 

-“ ’ A - 
ηγῶν σπένδονται.--.Α λκιβιάδης ἐκ Σάρδεων μετὰ 15 
Μαντιϑέου ἵππων εὐπορήσαντες ἀπέδρασαν ἐς 
2 7, - ~ 3 A A 
Eotoatyyet τῶν νεῶν ριστευς “al 





Κλαζομενᾶς. 
A , ~ 
Καλλικράτης καὶ Timavoag.—Aviotato ἐκ tov 
’, id ? A c , 3 
συμποσίου 0 Τίμαρχος καὶ ὁ Φιλήμων ἀποκτὲν- 

ἘΣ 5 ΄ 4 
οὔντες Nixiayv—Hi Gs Χρυσάντας τὲ ὃ Πέρσης καὶ 20 
7 \ ~ ς " \ ‘ ¢ Ν 
ἄλλοι τινὲς τῶν ὁμοτίμων.--Βασιλεὺυς καὶ οἱ σὺν 

2 ~ / 5 7 5 \ ~ / 
αὐτῷ διώκων εἰσπίπετει εἰς τὸ Κυρεῖον στρατόπεδον. 

ΟΣ Ὅ SSN A ¥ NEE C “- 2 A Le , “5 - 
-Ὁ ἐμὸς πατὴρ καὶ ὁ τοῦ φίλου.---Ζημητριὸς TLS εἰπϑ τῷ 
’ \ A 5 ~ 5 δ \ , ‘ ἊΝ 

Νέρωνι" Σὺ μὲν ἀπειλεῖς ἐμοὶ τὸν ϑάνατον, σοἱ δὲ ἡ φύ- 

΄ - τ Sy - 
σις.---Ζιδύμων ἀδελφῶν εἷς ἐτελεύτησε. σχολαστικὸς οὖν 25 
3 ’ ~ ~ > ’ 7 A > , an c 2 7 
ἀπαντήσας τῷ ζῶντι, ἠρώτα᾽ «Σὺ ἀπέϑανες ἢ ὁ ἀδελφὸς 

᾽ὔ (tee lee) \ By; , Ψ 3 We Ξ: " 
σου;---Τ τοῦτ᾽ ἐστιν, ᾧ γύναι, OTL EME ἀπολιποῦσα KOTV- 

» ” ~ ~ σ 
δὲ ϑαμίζεις ; οὐχ ἔστι τοῦτο σωφρονεῖν, οὐχ οὕτω δέ σὲ ὁ 
’ A ! 

πατήρ σου ἐμοὶ εἰς γάμον παρέδωκεν. 


§5. The Article, continued. 


22, The Greeks (as stated above) often place the geni- 
tives between the article and the noun governing ; or they 
repeat the article after the noun ; as ἡ τοῦ ποιητοῦ oo- 
gia,” or 7 σοφία ἡ τοῦ ποιητοῦ, the wisdom (cleverness, ὅσο.) 
of the poet. 1 καλὴ χεφαλή, OY 7 κεφαλὴ ἡ καλή. 

. 23. A noun or participle is often understood, so that 
the article stands alone ; as ’A2¢£ardo0¢ ὃ Φιλίππου, Alex- 
ander the son of Philip (υἱός underst.) εἰς τὴν Φιλίππου 
(scil. χώραν, country) into Philip’s country. οἱ ἐν ἄστει 
(scil. ὄντες) those in the city. 


EXERCISE III. 


μετ «ε 


¢ , Ψ 7 ¢ 
24. ὁ Σωφρονίσκου yxe.—I ovidos, ὁ Tevogwvtog vios, 


* Substantives in ca are derived from adjectives and express the abstract 
notion of the adject. δ 
+ The latter position gives emphasis to the adject. or dependent genit. 
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5 ~ , δ , > ~ 5) , 3 ΄ 

ἕν τῇ μαχῃ περι αντινείαν ἰσχυρῶς ἀγωνισάμενος ἑτελευτη- 
’ : , Ἵ 2) \ PD, OD) 

osv.— Ti Θθδιαφέρει ἄνϑρωπος ἀχρατῆς ϑηρίου TOV ἀχρα- 


«ς 


A \ ae Ὁ \ > 
HT ἀρετὴ σύνεστι μὲν Deots, σύνεστι δὲ ἂν - 





τεστάτου; 
, ~ > ~ \ A 3 \ 4 
ϑρώποις τοῖς ἀγαϑοῖς.---Τὸ ἄριστον ov τοὺς νόμους 
3 A 5 ’ 5 3 ay A A , ᾽’ 
ἔστιν ἰσχύειν, ἀλλ ἄνδρα τὸν μετὰ φρονήσεως βασιλικον.--- 
A « 4 \ . ~ ~ 7 
Lo ἱππικὸν τὸ ἐχείνων (scil. τῶν Σκυϑῶν) οὕτω μάχεται, 
A A ~ 
τὸ δὲ ὁπλιτικὸν τό γε τῶν Ἑλλήνων, ὡς ἐγὼ λέγω.----Ἐγὼ 
\ oy \ Y A ~ 
μὲν οὖν ἐχείνους τοὺς ἄνδρας φημὶ OV μόνον τῶν DM MAT MY 
- ec 5 A A ~ 
τῶν ἡμετέρων πατέρας εἶναι, ἀλλὰ καὶ τῆς ἐλευϑερίας 
~ -ς , 4 ~ 3 ~% ~ 
τῆς τὲ ἡμετέρας χαὶ ξυμπάντων τῶν ἐν τῇδε τῇ ἠπείρῳ.--- 
“Σχολαστικὸς ἀπορῶν, τὰ βιβλία αὑτοῦ ἐπίπ t γρά 
χολαστικοὸς ἀπορῶν, BAL αὐτοῦ ἐπίπρασχε, καὶ γρα- 
A: Χ ~ lA 
gar πρὺς τὸν πατέρα ἔλεγε" Svyyagse ἡμῖν, mateo’ ἤδη 
A e ~ A Ω , , \ ’ id A Ἁ 
γὰρ ἡ μᾶς τὰ βιβλία τρέφει.---Τὶ ag μεγάλας ἡδονὰς καὶ 
Ἁ 3 \ \ , id \ Nie 7, A SB) 
τὰ ἀγαϑὰ τὰ μεγάλα ἡ πειϑὼ καὶ ἡ καρτερία καὶ OL ἐν 
- ~ A 4M 
TH καιρῷ πόνοι καὶ κίνδυνοι παρέχονται.----ΠΒοιωτοὶ μέν, Ot 
, 39> 19 me ~ ~ > , x 
πρόσϑεν οὐδ᾽ ἐν τῇ ἑαυτῶν τολμῶντες “ϑηναίοις ἄνευ 
4A ~ a+ 
AaneSaimorvioy te καὶ τῶν ἄλλων Πελοποννησίων ἀντιτάτ- 
~ > ~ > 4 > ¢ A 5 ~ 5 A 
TEGO MI, νῦν ἀπειλοῦσιν αὑτοι καϑ' ἑαυτοὺς ἐμβαλεῖν εἰς THY 
ον 5 ’ \ ~ 4 a ~ 
’Attiniv.—Oi ϑεοὶ ἐχόλασαν τὴν tov ἀνδρὸς vBow.—Tig 
~ \ 3 , , Ἃ ~ ~ \ ? 
γῆς σὺν ἀνδρασιν κάλλιον ἡ κενῆς HOATELY.—LX UY μυρίι- 
’ A ~ , 
OLGL τὰ χαλὰ γίγνεται πόνοις.---.-:;ςἘἐκράτης συν τῷ νόμῳ 
A \ \ αν \ J 
ἐχέλευσεν ἀεὶ τὸν δικαστὴν ψῆφον tiPEcPau—Lvv τῷ δι- 
/ "5 ΔΘ ~ \ ~ 2 \ 5 
καΐίῳ τοι μὲγ ἔξεστιν pooreiyv—L vy ϑεοῖς οὐδενὸς ano- 
ρήσομεν.--- Οἶμαι μέν, οἶμαι, σὺν Dem δ᾽ εἰρήσεται, ταύ- 
~ ~ A ~ 
της ἀπαλλάξειν σὲ τῆς ὀφϑαλμίας.----πΙ νῦν, σὺν ϑεοῖς εἰ- 
» \ 3 ,ὔ 4 
πεῖν, πολλὰς ἐλπίδας ἔχω. 


§6. The Article, continued. 


25. An adverb connected with a substantive by the ar- 


ticle is equivalent to an adjective; if the substantive is 
omitted, the adverb has the sense of a substantive; as, ot 
πάλαι, the long-ago men=the men of old (1. 6. the men 
[being, or who were] long ago). ὁ μεταξὺ χρόνος, the 
between-time—the intermediate time. ἡ αὔριον (ἡμέρα, 
day underst.) the morrow, the next day. 


THE ARTICLE. 1 


26. To express, for instance, that a person ‘has ὦ very 
beautiful head, or ‘very beautiful hands,’ the Greeks said: 
‘has the head very beautiful;’ ‘has the hands very beau- 
tiful;’ thus, 6 ῥινόκερως τὴ ν δορὰν ἰσχυροτάτην ἔχει, the rhi- 
noceros has a very strong hide. 

27. τὸ καλόν, is—‘the beautiful,* ‘the honorable, in 
the abstract ; beauty. τὰ καλά, are—beautiful (or hon- 
orable) things ; whatever things are beautiful ; what is 
beautiful ; or simply, beautiful things. 

28. The infinitive with the article becomes, in effect, a 
substantive declinable throughout, and answering to the 
English ‘ participial substantive’ in -ing ; as, τὸ ταχὺ λα- 
heir, talking fast; cov ταχὺ λαλεῖν, of talking fast, &c.; 
τὸ πάντας κακῶς λέγειν, the speaking ill of every body. 

29. Abstract nouns, and the names of materials, gen- 
erally take the article. When a whole class, or any indi- 
vidual of that class, is meant, the noun, whether singular 
or plural, takes the article ; thus, 7 ἀρετή, virtue ; ὁ χρυσός, 
gold ; οἱ ἀγαϑοί, the good ; οἱ ἀετοί, eagles ; τὸ τελευταῖον, 
at last ; τὸ ἀπὸ tovde,t henceforth. 


EXERCISE Iv. 
~ ~ A 
30. Ἔν μέσοις τοῖς πολεμίοις ἀπέϑανε.---Ο φϑονῶν ἐπὶ 
a ~ ~ , vA 3 , 3 ~ 5 , 
καχοῖς τοῖς τῶν πέλας ηδεται.---  Εγείρεσϑε EX τῆς ἀμξλείας 
ταύτης τῆς ἄγαν.--Οἱ ταύτῃ ἠἡπειρῶται αὐτοῖς φίλοι 
elolv.— Oi σατράπαι οὐ καταισχύνουσι τὴν ἐκεῖ παίδευ- 

A , δ 5 , ’ AN 3 ? 
σιν.- ἥὴ διώχωμὲεν τὰ atoyoe.—Devywpeyv τὰ αἰσχρά. 5 
διώχωμεν τὰ καλα.--Οἱ ὑπὸ τοῦ ἡλίου καταλαμπόμενοι 
τὰ χρώματα μελάντερα ἔχουσιν.---Οἱ στρουϑοκάμηλοι 
μέγεϑος ἔχουσι νεογενεῖ καμήλῳ παραπλήσιον, τὰς δὲ κε- 

A ὔ 5 «λ ~ Ἁ A > 4 
φαλὰς aeqoinviag Fost λεπταῖς, τους δὲ ὁφϑαλμοῦυς 

i? A 4 \ f , A 3 , ay 
μεγάλους καὶ κατὰ τὴν χρύαν pEhavac.—Tove ἐννέα ἀρ- 10 
yortas ἀνακχρίνετε εἰ γονέας εὖ ποιοῦσιν.---Εἶδε πατέρα 





* Thus in English “ Burke on the Sublime and Beautiful.” 
+ Literally, ‘the from this’ (time). 
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4 ? 4 4 ¢ ~ a 
καὶ μητέρα καὶ ἀδελφοὺς καὶ τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα αἰχμα- 
λώτους γεγενημένους. ---Ἐπετρέψατε αὐτῷ πατρίδα καὶ 
» Q ~ ~ A ~ 
παῖδας καϊγυναῖκας.--- Ὑμεῖς πόλιν καὶ οἰκίας ἡμῖν 
l4 , > 7 c 3 4 ay Υ̓͂ 3 
παρᾶδοτε.---[οὐ ἀνθρώπου 0 ἔντὸς ἄνϑρωπος ἔσται éy- 
, « , 3 , Sy: 3 , A \ 
κρατέστατος.---Ο Παυσανίας ἕν μεγάλῳ ἣν ἀξιώματι διὰ τὴν 
Πλαταιάσιν ἡγεμονίαν.--Τῆς πάλιν μέμνησ᾽ ὁδοῦ. 
yy ~ ~ ~ 
—Ayou τῆς τήμερον ἡ μέρας οὐδὲν τῶν δεόντων πρᾶξαι 
- \ 
δυνάμεϑα.---Εν τῷ τέως χρόνῳ éexodalete τοὺς δωροδο- 
ἕν; 3 A ᾽᾽ ; 5) 3 Ἂν τ ’ ‘ 
κουντας.---Οὐδὲν δίκαιον ἔστιν ἕν τῷ νῦν yevEet.—T yy 
A ? ~ ~ ΄ A 
ἤδη χάριν τοῦ μετὰ ταῦτα χρύνου πάντες περὶ πλείονος 
~ 3 ’ + 3 A A , 
ποιεῖσϑε. -- Agysiovs ἤγαγον εἰς THY ποτὲ φιλίαν.-- 
3 ΄ ΣᾺ ~ ~ 
‘Anniiase τὴν πόλιν δέους καὶ ταραχῆς τῆς TOTE—PaAdr- 
μία τὴν παραυτίχ ἡδονὴν λαβοῦσα λύπας τῷ χρόνῳ 
τίκτειν φιλεῖ. ---ΠΠ ἄγαν ἐλευϑερία εἰς ἄγαν δουλείαν 
, 3 ~ 5 ’ , ~ ay ς 
μεταβαλλει.--Εκ τῆς ἀμελείας ταύτης τῆς ἄγαν ορ- 
μήσατε.--- Εἶχον ἡγεμόνας τῶν πάνυ στρατηγῶν.-- Διὰ 
~ ~ 4 ~ 
λογισμοῦ ψυχῇ πρὸς τὴν ὄντως οὐσίαν κοινωνοῦμεν.--- 
9 ~ »,ὔ 5 ς 3 ~ > A N \ 2 α 
Ἐκεῖνος ἔστιν ὁ ἀληϑῶς οὐρανὸς καὶ τὸ ἀληϑὼς 
nad S ς « > os, Ὁ >} ‘4 SEN A a 
φῶς και ἡ ὡς ἀληϑῶὼς γῆ.--Εχωρησὰαν emt τὴν ἄντι- 
πκρυς δουλείαν.--Τοὺς ὁμολογουμένως δούλους 
3 2 a 
ἠξίου βασανίζειν.---Πόνην ἔστεργε τὴν ἁπλῶς δίκην.-- 
Τὸν δάκτυλον ἀλγῶ.---Κάμνω τοὺς ogPalwovs.—Avay παρ- 
οὔσα πάντοτ ἐστὶν ἡ γυνή.--Ὁ παῖς πάντων ϑηρίων 
ιν , A ~ 
ἐστὶ δυσμεταχειριστότατον.--Οὐ μόνον ὃ γέρων δὶς παῖς 
? Nv 2 \ AN ¢€ / « A 
γιγνοιτ ἂν, ἀλλὰ καὶ ὃ wetvodEets.—O cogliotys τυγ- 
, Ἃ Υ A ~ 3 ~ a Bd 
χάνει ὧν ἔμπορός τις.--Τ 0 καλῶς ἀποϑανεῖν ἰδιον τοῖς 
σπουδαίοις 7 φύσις ἀπένειμεν.---[ὸ τοὺς νικήσαντας ἀμ ε- 
λεῖν μέγα ἁμάρτημα.--Τ ὃ λέγειν, ὡς δεῖ, τοῦ φρονϑξῖν 
ΔῈ ~ ~ ~ 
εὖ μέγιστον σημεῖον ποιούμεϑα.--Τὸ φϑονεῖν τοῖς εὐτυ- 
C2 \ 3 ~ Iai , > , 32 
χοῦσι τοὺς ἀτυχοῦντας οὐδὲν ϑαυμαστον.--- “γησίλαος οὐχ 
σ 5 Ἐκ ~ 7 f 51 sane ~ 
οὕτως Emi τῷ ἄλλων BucthEeveEly ἢ ὃπι τῷ SKVTOV HQ- 
> ’ ς , A A \ , 
yey ἐμεγαλύνετο.---Ο λύχνος διὰ τὸ λαμπρὰν φλόγα 
2 lot ’ \ A ~ , 2) 09 
ἔχειν φῶς mMapEeyEl.im—Lyoluotin0g οἰκίαν πωλῶν, λιϑον ἀπ 
~ ~~ 5" 4 ων 
αὐτῆς εἰς δεῖγμα περιέφερεν.---Κριτὴς ὧν, ἀεὶ THVT ὰ περὶ 
os - vA ~ ~ 
TOY αὐτῶν γίγνωσκε, οὐδὲν πρὸς χάριν ποιῶν.--- Pvying ἐπι- 
- - - ? ~ 
μελοῦ τῆς σεαυτοῦ.--Διὰ TO εἰδέναι ἑαυτοὺς πλεῖστα 
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lj 4 \ A 3 ~ 
ἀγαθὰ πάσχουσιν οἱ ἄνϑρωποι, διὰ δὲ τὸ ἐψεῦσϑαι 
~ κω A 2 A 
ἑαυτῶν πλεῖστα κακά.---ἌἜΕ5ωχράτης ἐτεχμαίρετο τὰς ἀγαϑὰς 
7 3 ~ A ? © ? 5 3 
φύσεις ἐκ τοῦ ταχὺ μανϑάνειν οἷς προσέχοιεν.--- Αρ᾽ 50 
ay ~a ¢ A \ \ 3 , ? ~ , 
ἤδη τοῦϑ' ἱκανὸν προς TO εὐδαίμονα τινὰ ποιῆσαι, TO 
~ 5 4 ‘ A - 3 ~ " 
TE κεχτῆσϑαι τἀγαϑὰ καὶ τὸ χρῆσϑαι αὐτοῖς ;— ἄνθρωπος 
ae) > ’, > > \ ’ ’ 
Θεοῦ ἔστιν εἰκών.--- Πόλεμος οὐκ avev xwdvrear.—Nixjoor 
~ ~ ivf ~ ~ 
ὀργὴντῷ λογίζεσϑαι xadas.— Herat 6 φρονῶν αὐτῷ 
~ ~ A 
τῷ φρονεῖν.--Η δικαιοσύνη ἀρετή éott.—H ἀρετὴ 55 
~ \ 
μᾶλλον ἢ ἡ φυγὴ σώζει τὰς ψυχάς.--Η εὐλάβεια σώζει 
, A A A ἃ , \ 3 ’ 
παντα.--ΠΠολλὰ δουλικὰ καὶ tase πραγματὰ τοὺς ἐλευϑὲ- 
ρους ἡ πενία βιάζεται ποιεῖν.---(Φύσεως κακίας σημεῖον 
3 id ’ ? A ΄ ay ~ \\ A A 
ἔστιν 0 φϑονος.--Παντὰ μὲν οὖν ἔμοιγε δοκεῖ TH καλὰ καὶ 
ΚΕ Ἢ Ss) \ oF 3 oe Α , 3 ry 
τὰ ἀγαϑὰ ἀσχητὰ sive, οὐχ ἡκιστὰ δὲ “σὠωφροσυνη.---πει 60 
3) \ , A A Ἵ , Nis: \ 7 
ovy τὰ τὲ δικαία καὶ τὰ ἄλλα καλὰ τὲ καὶ ἀγαϑὰ πᾶντα 
τὶ ~ , “η΄ [χά Ν ’ We ἀξ 
ἀρετῇ πράττεται, δῆλον, οτι καὶ δικαιοσύυνγῆ καὶ ἢ ἄλλη 
~ a 
πᾶσα ἀρετὴ σοφία ἐστι.--Ἐπιστήμη ἄρα σοφία ἐστίν.--- 
Μάλιστα γὰρ ἐμεμελήκει αὐτῷ ἱππικῆς.--νικᾷ ὃ μείων 
τὸν μέγαν δίκαϊ ἔχων. 


§7. The Article as a Demonstrative Pronoun.—Pro- 
NOUNS. 

91. ὁ μέν--- δέ, this—that ; the one—the other, &c. οἱ 
μέν---οἰ δέ, these—those ; some—others. More than one 
o δέ may follow. 

Σ᾿ Ξ- ὃ μέν may relate as well to the nearer as to the more 
remote substantive. If the ὁ μέν---ὁ δέ have a substantive 
with them, the o is the article, not pronominal. 

32. Ina narrative ὁ δέ stands (once) in reference to an 
object already named. So καὶ oc, when the reference is to 
a person. 

99, (1) αὐτός 15 ‘self, when it stands in the nom. 

without a substantive, or, in any case with one. 

(2) αὐτός is him, her, it, &c. in an oblique case 
without a substantive. 

(3) ὁ αὐτός 15 ‘the same.’ 

(4) αὐτός standing alone in an oblique case, is 


a  .....:....οοΘ.-ὖὧ0ἢὅ.....ὕ.........-.. 
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never ‘self,’ except when it is the first word of a 

sentence. 

EXERCISE V. 

94, Τὰ αὐτὰ τοὺς μὲν λυπεῖ, τοὺς δὲ τερπεῖ. -- 
Πείϑουσι τὸν Σάδοκον τοὺς ἄνδρας ἐγχειρίσαι σφίσιν" ὁ 
δὲ πεισϑεὶς αὐτοὺς ξυλλαμβάνει. ---ἱνάρως ᾿4ϑηναίους ἐπη- 

, ὃ < ih: " ine . 2) ~ a7 
yayeto’ οἱ δὲ yADor.— Lows ὑμῖν tavti λέγων δοκῶ λέγειν 
3 , A 3 3 a ~ ’ 7 
ἀπαυϑαδιζόμενος᾽ τὸ δ᾽ οὐκ ἔστι τοιοῦτον.----Χ ἀλεπώτερον 
ἔστιν εὑρεῖν ἄνδρα τἀγαϑὰ καλῶς φέροντα ἢ τὰ κακά" τὰ 
μὲν γὰρ ὕβριν τοῖς πολλοῖς, τά δὲ σωφροσύνην τοῖς πᾶσιν 
5 - 4 , “ SG A Ἃ ~ 4 
éurvolei.—l loi πλείονος ποιοῦ δόξαν καλὴν ἢ πλοῦτον μέγαν 
τοῖς παισὶ καταλιπεῖν" ὁ μὲν γὰρ ϑνητὸς, ἡ δὲ ἀϑάνατος.--- 
Καὶ ὃς ἐξαπατηϑεὶς διώκει ἀνὰ χράτος.--Α' ὑτὸ ς égn.—Av- 
τὸς 6 δοῦλος OF, ὁ δοῦλος αὐτός.---Ο αὐτὸς δοῦλος.---Πἄλλον 

~ ~ Ἃ A , ghost ee ΣΝ ‘ Si 
τοῦτο φοβοῦμαι ἢ τὸν ϑάνατον αὐτόν.--- Αὐτὸν yao εἶδον.--- 





¥ ~ ~ > ~ »- 
ἔδωκεν αὐτοῖς τὸ πῦρ.---Τύπτει γὰρ αὐτὸν.--αὐτῇ τῇ 
out ’ 3 Ay A lA A \ 
ψυχῇ ϑεατὲον αὑτὰ TH MEKYMaTH.—Xahenoy τὴν 
- ~ ay 
ἀκρίβειαν αὐτὴν τῶν λεχϑέντων διαμνημονεῦσαι HY.— 
Οἱ τοὺς αὐτοὺς αἰεὶ περὶ τῶν αὐτῶν λόγους λέγον- 
Q ~ ~ 4 
τὲς πιστότεροί εἰσὶ THY διαφερομένων σφίσιν αὐτοῖς.---Τ' ἢ ν 
3 \ »ὕ A ς 3 Nise? A 3 A 
Attinny ἀνϑρωώποι ᾧχουν οἱ αὑτοι ἀεί.--Τ΄ὴν ἀρξ τὴν 
5 \ 3 A 3 A , ~ 5 \ , 
οὐ τὴν αὐτὴν εὐϑὺς πάντες τιμῶσιν.-- αὐτὸς Σεύϑης 
3 , ¢ 4 3 ~ 2? oe ς ~ , [χά 
ανέχραγεν.--- ΠΙ σελήνη ἐδεῖτο ποτὲ τῆς ξδαυτῆς μῆτρος, OMMS 
~ e \ sy EEN ~ ΄ 
αὐτῇ χιτώνιον ὑφάνῃ σύμμετρον" 7 δὲ εἶπε᾽ Kal πῶς σύμ- 
- 4 Α ~ , 
μέτρον ὑφήνω; νῦν μὲν γὰρ ὁρῶ σὲ πανσέλη- 
ἋΣ \ ~ , A 3 , 
γον, αὐϑις δὲ UNVOEION, MOTE OF ἀμφικυρτον.-- 
3 “- » ¢ , ἍἋ , U4 3 A 
Avtov βασιλέως ἡγεμόνες ἂν γένοισϑε.---Αὐκος ἀμνὸν 
59...) ς \ 3 4 , , \ ~ 
ἐδίωκεν. O δὲ εἰς ναὸν κατέφυγε. Προσκαλουμένου δὲ tov 
’ 4 3 A Α ὔ σ΄ , SIREN e¢ 4 ~ 
λύκου τὸν ἄμνον, και λέγοντος, OTL ϑυσιᾶάσει HUTOP ὁ LEQEVS τῷ 
~ 3 ~ a) A A 3 ΄ 3 3 € , , ’ὔἄ 3 
ϑεῷ, ἐκεῖνος ey πρὸς αὐτὸν ἀλλ αἱρετωτερὸν μοί ἔστι 
~ , iss ay wits tM ~ ~ 
ϑεῷ ϑυσία sive, ἡ ὑπὸ Cov διαφϑαρῆγαι. 


ᾧ 8, Pronouns, continued. 
35. The noun with οὗτος, ὅδε (this), ἐκεῖνος (that), takes 


the article; the pronoun standing before the article, or 
after the noun; as, οὗτος ὁ ἀνήρ, or ὃ ἀνὴρ οὗτος, this 
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man: αὐτὸς ὁ βασιλεύς, or ὁ βασιλεὺς αὐτός, the king 


himself. 


36. πᾶς in the sing. without the article (= ἕκαστος), 
‘each, ‘every ; with the article, ‘the whole, ‘ail,’ as, 
πᾶσα πόλις, every city; πᾶσα ἡ πόλις, the whole city ; all 


the city. 


Ops. ὁ πᾶς, of πᾶντες, &c., also mean ‘in all’ when 
} 


quantity or numbers are stated. 


ΟΒ5. 2. οὗτος (οὕτως, thus), τοιοῦτος, τοσοῦτος, mostly, 
but not always, refer to what immediately precedes: ὃδὲ 
(ade, thus), τοιόσδε, τοσόσδε nearly always refer to what 


immediately follows. 


EXERCISE VI. 
~ ~ Α 
of. Ai νῆες ἐκεῖναι ἐπιπλέουσιν.---. “ριστοχράτους ἐστὶ 
τοῦτο τὺ καλὸν ἀνάϑημα.---Οἱ μὲν Κορίνϑιοι τοιαῦτα 
A ~ 
εἶπον" ot δὲ ᾿“ϑηναῖοι τοι δε ἀπεχρίναντο.--- Svvendjow- 
ϑησαν νῆες αἱ πᾶσαι δέκα μάλιστα καὶ ἑκατόν.---Οἱ ADy- 
~ a ~ y ~ 
γαῖοι ἄρχειν τῶν ἄλλων ἀξιοῦσιν.---Παυσατίας γνώμην 
» ~ ’ A 4 ig 
ἐποιεῖτο βασιλεῖ «Σπάρτην τὸ καὶ τὴν ἄλλην Ἑλλάδα ὑποχεί- 
a 4 aS Pe / Q ὔ 
ριον ποιῆσαι.---Χείρ χεῖρα vice, δάκτυλοι δὲ δακτυ- 
Love.—Ahiotoiy ἄλλος ϑεῶν τε κἀνϑρώπων μέλει.--- 


yr ~ 4 2, - 
Κατέϑεον ἄλλοι ἀλλοϑ'εν.---Π ῷ μὲν ἄλλῳ στρατῷ THOv-. 
77 v v 


ς \ \ 4 ’ 3 ay , 5. .Ὁ 
χαζεν, ἑκατὸν δὲ πελταστὰς προπέμπει.----Οὐκ ἣν χόρτος οὐδ 
» A 
ἄλλο δένδρον ovdév.— Ev aipovilera ὑπὸ τὼν πολιτῶν καὶ 
ἄλλων ξένων.--- Γέρων χωρεῖ μεϑ' ἑτέρου νεανίου.--- Πει- 
~ 4 ~ , A ~ ’ 
ρᾶσϑαι (χρη) κοινῇ σώζειν τὴν πᾶσαν Σικελίαν.--- 
A 5) 2, ~ 
Tove πολλοὺς οὐκ ἔπεισαν.---]10λλοὶ ἄνϑρωποι τοῦ 
΄, 5 , « « ’ν A LG , Cm ? 
πλουτου ὑρέγονται.---Π ἑτέρα χεῖρ τῇ ἑτέρᾳ χρῆται.----Π ἃ v- 
τὲς οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς βα- 
, , , SI, CHIEN \ 9 
otheng ϑυραὶς παιδεύονται.----Οἰκίαι αἱ μὲν TOAL GAL ἐπε- 
΄ 2 , \ ~ 3 ~ A , ~ 
πτωκέσαν, Ohiyat δὲ περιῆσαν" EY ταῖς ἄλλαις πόλεσι τῶν 
Ne: A 2 ~ A 2, 
ἑαυτοῦ ἕκαστος καὶ παίδων καὶ οἰκετῶν καὶ χρημάτων ἄρχου- 
ow (Suis quisque liberis ἐηυρογ αι.) 


ᾧ 9. Pronouns, continued. 


10 


15 


38. In the reflexive pronouns (ἐμαυτοῦ, etc.) the αὐτός 
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is not emphatic. To express ‘self’? emphatically, αὐτός 
must precede the pronoun, αὐτὸν σέ, etc. 

39. ‘Own’ is translated by the gen. of the reflexive 
pronoun (gavzov). ‘His’ by the gen. of αὐτός. (So 
‘their’ by gen. plur.) : 

40. ἑαυτοῦ is often used (like swz) in a dependent sen- 
tence, or ina clause having acc. and ifin., for the sub- 
26εἰ of the principal sentence; as, νομίζει τοὺς πολίτας ὑπη- 
ρδτεῖν ἑαυτῷ, he thinks that the citizens serve him. 

But the simple αὐτόν is often used, or ὃ (οὗ, oi, etc. ogets, 
σφᾶς, etc.) ov is never simply reflexive in Attic prose, but 
is confined to this kind of reflexive meaning. (B.) The 


forms ov, & occur in Plato, but not in the other great Attic 
prose-writers. (Kr.) 


EXERCISE VII. 
41 oy , ‘ 9 , ε ~ 9 
. Ἔφη πάντας τοὺς ἀνθρώπους Ta ἑαυτῶν ἀγα- 
oo, Ν Sy — ,ὔ ’ 3 , 
TAV.—XLtoUtHyos ἣν AEevoudsiOns, πέμπτος HYVTOS.— 
3 / ~ 
“Αναγνώσεται ὑμῖν τούτους τοὺς νόμους ὃ γραμματεύς.- -Ὁ 
A ~ ͵ ~ ~ ~ 
Ζεὺς τὴν Adyvay ἔφυσεν ἐκ tHe ἑαυτοῦ κεφαλῆς.--- Τὴν 
5 ἐμὴν τύχην ἐξετάζων πρὸς τὴν σεαυτοῦ σκόπει, καὶ εὑρή- 
σεις τὴν ἐμὴν βελτίω τῆς σῆς.--- Οἱ Adnvaior ἐπέδειξαν καὶ 
ἐν ταῖς δυστυχίαις τὴν ἑαυτῶν ἀρετήν.--- “ετεπέμιψατο 
/ ~ A ss ~ 
᾿“Ιστυάγης τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα καὶ TOY παῖδα αὐτῆς.--- 
3 , 7 A Lond , , 
Elevdeooy φυλλαττὲ τὸν σαυτοῦ τρόπον.--Κακχουργο- 
\ ~ 
10 τατόν ἔστι μὴ μόνον τὸν οἶκον τὸν ἑαυτοῦ φϑείρειν, 
3 \ \ A ~ 4 A [4 ἝΝ A \ 
ἀλλὰ καὶ TO σῶμα καὶ THY ψυχην.----Κοσμησον τὴν ψυχὴν 
5 3 , >) A ~ ς ~ th 3 f ὔ 
οὐκ ἀλλοτρίῳ ἀλλὰ τῷ αὑτῆς κόσμῳ. -- γόμασὲ μου 
\ , "2 « ~ dn WA \ \ 
τὴν moovotay δειλίαν.---Η γλώσσα cov tov Supor 
\ ῳ ~ v4 
ὡς δεινὸν τρέφει.--- Παλαίσμαϑ' ἡμῶν ὁ βίος.--- ὕπνος 
15 πολὺς οὔτε τοῖς σώμασι οὔτε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἁρμότ- 
3 4 A , 
των ἐστὶ κατὰ ~pvow.—Meteneumato Aotvayys τὴν Eav- 
~ Q ww ~ ~ 
TOV ϑυγατέρα καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς. ΑΙ γαπῶσι 
τὴν ἕν τῷ παρόντι σωτηρίαν.-- Ἠγάπων τῇ σωτῆη- 
, ,ὔ By b) ΄ δ , ON te ~ 
OLO—XSTEOYELY ἣν ἀναγκὴ THY τυχην.--Φ ῖτέρξω TY 
5) ~ ’ > , ΄ ς lA , 
20 ἐμῇ τύχῃ.---Ζ΄ποφαίνετε σκαιοτάτους ἑαυτούς.--Δαίμων 
~ f , / ᾽ - 
ἑαυτῷ πλουσίαν γήμας ἔσῃ.---Σχέμαι κἀκεῖνο καὶ δίελϑε 
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A ς , " ’ ~ ;» A ε ~ 
πρὸς αὑτοὸ».---- Εξεστί σοι ζῆν καρπούμενον τὰ EXVTOV.— 
> A € A > 7 \ \\ 2 \ > id ~ « 
“ὐτος αὐτον ἀπώλλυον.-Τ ὰ μὲν αὐτὴ δὶ αὑτῆς ἢ 
Ue) ~ Nino \ ~ ~ ae , \ 
ψυχὴ ἐπισκοπεῖ, τὰ δὲ διὰ τῶν TOV σώματος δυνάμεων.---- ov 
\ > A ¢ ~ , as A > 5) « ~ 
σοφὸν αὕτον αὐτῷ μαλιστὰ δεῖ σοφὸν εἶναι.----Οὐχ ἡγοῦ- 25 
5 λ f 
μαι δικαίαν εἶναι τὴν ἀπολογίαν THY τοιαύτην.--- Εἴ τις 
~ ~ \ ~ 
ἀγαϑόν τι τὴν πατρίδα ποιεῖν πειρᾶται, διὰ τί ὁ τοιοῦτος 
Ἵ 7 2 Ἃ , , ’ 
ἄλλῳ τοιούτῳ οὐκ ἂν δύναιτο συναρμόσαι ;—Ileunovow δισ- 
ig Lome! A ~ 
χιλίους ἑαυτῶν ὁπλίτας, καὶ τεσσαράχοντα ναῦς, πρὺς τὰ 
3 ~ A \ 7 , \ 
ἀφεστῶτα, καὶ Καλλίαν cov Καλλιάδου, πέμπτον αὐτὸν 30 
4 , oy \ A y 3 ? 
στρατηγον.---Σωχραάτης ἔλεγε, τοὺς μὲν ἄλλους ἀνϑρώπους 
.- Ὁ 5 , oy τ See) , ov ΄ 
ζῆν, Woe ἐσϑίοιεν, αὑτὸν δὲ ἐσϑίειν ἵνα ζ ᾧ ἡ. 


§ 10. Of the Neuter Adjective. 


42. In Greek, as in Latin, the neut. plur. of an adjec- 
tive is used without a substantive, where we should rather 
use the singular ; as, εἶπε ταῦτα, he said this. 

45. 'The neut. art. with a gen. case, is used in an inde- 
finite way for any thing that relates ¢o, or proceeds from, 
what the gen. expresses; as,z7a τῶν ϑεῶν φέρειν δεῖ, WE 
should bear what comes from the gods. 

44. Neuter adjectives are used adverbially ; as, cog ὦ- 
τερον ποιεῖς, YOu act more wisely; and generally, 


The neut. sing. of the comp. ( serve also for comp. 
The neut. plural of the sup. | and sup. of the adv. 


With verbs signifying profit or damage μάλα is seldom 
used; mostly μεγάλα (great things —greatly), πολλά (many 
things= much). 

45. When an adjective is the predicate, it is often in 
the neut. singular, when that is not the gender, or even 
number, of the swbhject ; as, 7 ἀρετή ἐστιν ἐπαινετόν, VIT- 
twe is praiseworthy. 

This can only be, when the assertion is made ofa class 


or general notion; not of a particular thing. It may be 
supposed to agree with thing understood. 


40. πολύς (πλέων OY πλείων, πλεῖστος), superlatives, and 
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the adj. ἥμισυς stand in the gender of the gen. that follows 
them, when we might have rather expected the newt. adj. 
(Not zo πολὺ τῆς γῆς, but ἡ πολλή.) 


EXERCISE VIII. 
ao , 4 
47. “Πλλοντο ὑψηλὰ καὶ κούφως.--- ϑανατα μὲν 
~_~ 5 A ~ ~ 
φρονεῖ τῷ μεγαλόψυχος εἶναι, ϑνητὰ δὲ TH συμμέτρως τῶν 
ς , 2 U € f , ς ~ ’ 
ὑπαρχοντῶν ἀπολαῦειν.---Π πόλις βραχξἕα yodsion wey a- 
/ ᾿ 7 ~ 
Ao ζημιώσεται.---Οὐκ ἔστιν ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ.---- 
‘sy S ᾽ ὍΝ , 
5 Οἶκος ἐν ᾧ τὰ πάντα πρωτεύει γυνὴ οὐκ ἔστιν OOTIE πώ- 
> 3 ree) , la A , \ , 
mot οὐκ anmwheto.—Aenjoomon καὶ δίκαια καὶ μέτρια 
ς ~ ~ , A , 4 3 », ͵ 
ὑμῶν, βοηϑῆσαί μοι τὰ δίκαια.---Τ' ἃ ἐναντία στρέψαν- 
τὲς ἔφευγον.---Προσήκετε ἡμῖν τὰ μέγιστ α.---Πονηρὸν ὃ 
χὰ a) \ 
συκοφάντης ael.—Kuwdvvov οὗτοι σπανιώτατοι, οἱ ἂν 
5 ’ 5 - ~ , ~ \ QA 
10 ἐλαχιστα ex τοῦ σφαλῆναι βλάπτοντες πλεῖστα διὰ τὸ 
3 ~ ? ~ yn ~ > , ἍἋ , 
εὐτυχῆσαι ὠφελῶσιν.---Π φρονεῖν ἐλάσσονα ἢ δυνα- 
, ~ ’ i? ld ’ 5 la 
σϑαΐί σὲ δεῖ weilCova—Oaooe, τὸ τοι δίκαιον ioyveEr 
’ 4 > 3 ~ f A ’ ’ , 
μέγα.---Οτ᾽ εὐτυχεῖς μάλιστα μὴ peover usyo.—M ἔγα 
if A ~ ~ ~ , ld 
φϑέγγεται καὶ βακτηρίαν φορεῖ.----Τ ἢ φωνῇ μέγα éhe- 
15 γεν.---Μὴ μέγα λέγε.--Μὴ μεγάλα λίαν 1} γ 8.--Ζῖ ι- 
πλοῦν ὅρῶσιν οἱ μαϑόντες γράμματα.---Πολλὰ ὀξύτε- 
ρον βλεπόντων ἀμβλύτερον ὁρῶντες πρότεροι εἶ- 
δον.----ύρῳ ὁ ἀλειμάμενος ἅπας ὅμοιον oCeu.—Swxoe- 
σ΄ 7 A 
της δίχαιος ἣν οὕτως ὥστε βλάπτειν μὲν μηδὲ μικρὸν 
, 3 » A 4 2, 4 , ¢ bad \ 
20 μηδένα, ὠφελεῖν δὲ τὰ μέγιστα τοὺς χρωμένους savt@.—T ὃ 
7 αν > if € 
tov Eqogay ϑαυμαστὸν ὡς τυραννικὸν yéyover.—Ovx 
3) , , A ~ 3 , + \ ΄“ 
ἔδοχει μόγιμον τὸ τῆς ὀλιγαρχίας ἔσεσϑαι.---Τ' ἃ τῶν 
, oy ao ~ , 5 » 4 
Συρακοσίων ἕφη ἥσσω τῶν σφετέρων εἶναι.---δηλα τὰ 
~ , wo 
τῶν tohéuwmy—To τῆς τέχνης περαίνοιτο ἂν καὶ διὰ 
~ νά ’ 5 3 ~ , A A ¢ ~~ , 
25 σιγῆς.---Πδιστόν ἔστιν ἐν τῷ βίῳ τὸ τὰ αὑτοῦ πράττειν. 
A , ὃ af ~ ~ ~ 
--Τὰ φίλων οὐδέν, ἤν τις δυστυχῇ.---Πάλιστα τῆς γῆς 
¢€ 3 ’ 9: A A ~ 5 ’ Gy « 
ἡ ἀριστὴ ἄξει τὰς μεταβολὰς τῶν οἰκητόρων εἶχεν.---- 
2 A , ~ Po 
καλλίστη καὶ μεγίστη τῶν Evupmoviwmy μεγίστη δικαιό- 
3. ὃ , ’ ~ c 
tat ἂν λέγοιτο cogia.—T ie ζημίας μεγίστη τὸ ὑπὸ 
’ + ~ 
30 πονηροτέρου ἀρχεσϑαι.- --Ορϑοτάτη τῆς σκέψεως με- 
Ἁ ~ 3 , ~ 2 
τὰ τῶν ἐπισταμένωνγ.---Πέμπετε τῶν ἄρτων τοὺς ἡμίσεις .--- 


SUBJECT AND PREDICATE. 25 


\ 4 5 7, ~ 
Εὐγένεια καλὸν μὲν, ἀλλὰ προγόνων ayador’ πλοῦ- 
\ ~ SI & \ 
τος τίμιον μὲν, ἀλλὰ τύχης κτῆμα" δόξα γε μὴν σεὲμ- 
᾿ rays). eka) 2 Ae , , 2442 > ΄ 
νὸν, ἀλλ ἀβέβαιον" ὑγίδβια τίμιον μὲν, ἀλλ εὐμϑδτα- 
5 3 \ 4“: \ 4 3 \ 7, Ψ ’ - 
στατον᾽ ἰσχὺς ζηλωτὸν μὲν, ἀλλὰ νόσῳ δυάλωτον 35 
~ 3 ~ , 5 A 3 , 
καὶ YOK? παιδεία THY ἕν ἡμῖν μόνον ἔστιν ἀϑάνατον 
« 


4A ~ 
καὶ ὃ εῖονγ. 
+ 


$11. Subject and Predicate. 


48. The nom. neut. plur. generally has the verb in 
the singular ; but often not when persons or living crea- 
tures are spoken of; as, τὰ ζῶα τρέχει, the animals run. 
τῶν ὄντων τὰ μέν ἐστιν ἐφ ἡμῖν, τὰ δ᾽ οὐκ EG ἡμῖν, Of exisi- 
ing things some are in our power, and others are not in 
our power. τοσάδε ἔϑνη ἐστράτευον, SOmany nations 
went on the expedition. 

49. 'The copula ‘is, ‘are, (ἐστί, εἰσί,) is often omitted, 
especially in general propositions, observations, and 
proverbs ; in assertions of necessity, fitness, duty, possi- 
bility, &c. ‘The words with which this omission very 
commonly occurs, are given in the two following hexa- 
meters : 

ἄξιον atque εἰκός, ϑέμις, ὥρα, καιρός, ἀνάγκη" 

ῥάδιον et δυνατός, δῆλον τὸ πρόϑυμος, ἕτοιμος" 
together with the synonymous and opposite notions, such 
as χαλεπόν, difficult ; ἀδύνατος, impossible ; οἷός te, possi- 
ble ; also with verbals in zeog. 


EXERCISE IX. 
\S 4 ~ , A \ , 
50. Ain τὰς γυναῖκας πάντα TH κακὰ γίγνεται. 
\ ~ , " pases 
--Τὰ καλῶς εὑρημέν᾽ ἔργα τῷ λόγῳ μηνύεται.-- Τὰ 
la i és) , Pra ~ \ 5 \ ~ De Ii 3 
πραγματὰ ἔστι καλα.--Κακοῦ γὰρ ἀνδρος dao ονησιν οὐ κα 
A , 
ἔχει. (Hur.)\—Ta μειράκια διαλεγόμενοι ἐπιμέμνηνται 
= , 4 ᾽ὔ 3 ~ 
Σωκράτους καὶ σφόδρα ἐπαινοῦσιν.---Τὰ τέλη ἐξέπεμψαν 5 
5 ’ 5 \ ον ἃ 7 Ε] σ « , 7 A 
avrov.—Et μὲν δὴ καλὸς ἔστιν obs 0 κόσμος, O τὲ δημιουργὸς 
> , ~ A \ oh 2 
ἀγαθός, δῆλον, ὡς πρὸς τὸ ἀΐδιον ἔβλεπεν, εἰ δὲ, ὃ μηδ᾽ 
5 ~ 4 , A 4 , > ay A ’ὔ 
εἰπεῖν τινὶ ϑέμις, πρὸς τὸ γεγονός.--Οὐκ ἄξιον περὶ τού- 





atc 
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~ - ~ ~ 77 
τῶν voy ἐρίζειν.---ἰ Ἐμοί τὲ εἰπεῖν καὶ σοὶ ἀκοῦσαι ἄξιον. ([ 1.) 
RA 5] 7 Fy ~ 
10 —Ov βουλεύεσϑαι ἔτι ὧρ α, HAV ἤδη βεβουλεῦσϑαι. (Pl.)— 
ot A σ 7 
Oivov γὰρ εὕροις ἄν τι πραχτικώτερον ; 
ς ~ “ , A , 
Ορᾶς 5 οτὰν πίνωσιν ἄγϑρωποι, toTE 
Πλουτοῦσι; διαπράττουσι, νικῶσιν δίκας, 
Εὐδαιμονοῦσιν, ὠφελοῦσι τοὺς φίλους.--- 
τς; * x s 4 5 oe 
15 Adio hoyor.—Tovror piv ἄδην.---[αῦτα μὲν οὖν οὕτως.--- 
\ sh ? te 
«Αἰσχρὸν (56. ἂν ety), εἰ πύϑοιτό τις, λόγοις κολάζειν @ βιά- 
~~ J A 4) 
ζεσϑαι παρῇ.---Φιλήκοος ἔγωγε καὶ ἡδέως ἄν τι μάϑοιμι.--᾿Σὺ 
39/7 A Ne) 7 ~ > \ , \ 7 
οὐδέπω ταπεινὸς οὐδ᾽ εἰκεὶς κακοῖς.---Εἰ ψυχρὰ λέγω, ov at- 
TOS, πράγματά μοί παρέχων.---Σεαυτὸν οὐκ ἔχεις εὑρεῖν ὅποί- 
΄ὔ 5.7 oo 707 5) 3 , 3 
20 οἱς φαρμάκοις ἰάσιμος.---«ἰἰγισϑ' ἕτοιμοι κοὺκ ἁἀπαρνουμεϑ' 
HW > a , ὡς ,ὔ “9 ? > ~ 
ἀναξ.--Εἰ ἃ συμφέρει χωρὶς nohaxsiag ἐθελήσετξ ἀκουεῖν, 
[χὰ ’ A 7 3 ~ ς Φ Dabo 1B) ’ 
ETOLMOS λέγειν.---Φρη φίλοις ἐπαρκεῖν, ὡς ἕτοιμος εἰμ ἐγώ. 


§ 12. On the Moods. 


51. The moods of the aorist do not refer to past time. 

52. 'The moods of the aorist usually express single, 
definite actions not contemplated as continuing: those 
of the present contemplate them as continuing. 

53. The notion of the action’s being completed is also 
so far left out of sight in the moods of the aorist, that 
they are usually rendered by the English present. | 


54. Ops. 1. The sense of completion is, however, still 
prominent, when the subjunctive and optative of the aorist 
are used with conditional particles, and with such temporal 
and relative clauses as are virtually conditional (6. g. clauses 
introduced by when, until, &c. and with ὃς ay = si quis, qui- 
cumque &c.). See examples in 80: and on infin. of aor., 
end of Exercise XIII. | 

Oss. 2. The action may really be one that must take up 
a long time: 6. g. Xen. uses ταῦτα διηγήσασϑαι of relating 
all that he had learnt about Cyrus; his birth, character, 
&c. The moods of the aorist are used when the duration 
of the action (though it may be ever so considerable) is left 
quite out of sight, the action being contemplated as one 
definite, independent action. 


MOODS. 27 


55. The participle of the aorist describes completed 
actions: πεσών, having fallen. 

56. μή, when it forbids, takes the imperative of the 
present, the subjunctive of the aorist ;* as, 

μὴ κλέπτε, do not steal (forbids stealing generally). 
μὴ κλέψῃς, do not steal (forbids stealing in a particu- 
lar instance). 

57. 3 The optative is the regular attendant of the 
historical tenses. 

58. Hence: The relatives and particles (except the 
compounds of ἄν in 65; see 78), which take the subjunc- 
tive after the present and future, take the optative after 
the historical} tenses; as, 

πάρειμι, we ἴδω, Lam here to see. 
59. Mak a 
παρῆν, wa ἰδοιμι, 7 was there to see. 
( οὐκ ἔχω (or οὐκ οἶδα), ὅποι τράπωμαι, 1 don't know 
60. | which way to turn myself. 
οὐκ εἶχον (or οὐκ ἤδειν) oxort τραποίμην, 1 did πος 
know which way to turn myself. 
The optative is thus, in fact, the subjunctive of the histo- 


rical tenses, answering to the perfect and pluperfect of the 
Latin subjunctive. 


61. So the particles and pronouns, which go with the 
Indicative in direct take the optative in oblique narra- 





* A consequence of the distinction pointed out in 51 and 56, is that μή 
with imperative present tells a man to leave off what he has already 
begun: μή with aor. subj. tells him not to begin the action. The imperat. 
of the pres. is, however, often used with reference to not beginning. (Her- 
mann.) For exceptions see Kithn. 421, 5. 

Tt That is, imperfect, Aorists, and Pluperfect. 

In dependent (or indirect) questions, the regular rule is to use, 


not πόσος ; ποῖος 5 πηλίκος ; 
(quantus :) (qualis ?) how old or big ? 
but ὁπόσος, ὁποῖος» δπηλίκος. 
So not πότε; ποῖ; ποῦ ; πῶς; πόθεν ; πὴ; 
when? whither? where? how? whence? how? whither? 
but δπότε, ὅποι, ὅπου, ὅπως, ὁπόθεν, ὅπη. 


So, also, not τίς, but ὅστις. But the direct interrogatives are very often 
used in indirect questions, as: ἠρῶτα pe τίς εἴην, he asked me who I was. 
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tion ;* thus, ἤρετο, εἰ οὕτως ἔχοι, he asked if it were so. 
ἔλεξε μοι, ὅτι ἡ ὁδὸς φέροι εἰς τὴν πόλιν, ἥνπερ ὁρῴην, he 
told me that the road led to the city which £ saw. 


EXERCISE X. 
2 ¢ ~ ’ \ 4 e 

62. ᾿“ναγνώσεται ὑμῖν τούτους τοὺς νόμους ὃ γραμ- 

A Cs) 5 ~ ΟΝ « G , \ oy 
ματεὺς, ty εἰδῆτε τι ὃ γνομοϑέτης ἡγήσατο τὸν καλῶς 

on y ~ 2 7 
τραφέντα παῖδα χρήσιμον ἔσεσϑαι τῇ πόλει.---Τῶν ἀπόντων 
\ 4 7 ~ \ 
φίλων μέμνησο πρὸς τοὺς παρόντας, ἵνα δοκῇς μηδὲ TOV- 
~ ~ \ A ~ 
5 τῶν ἀπόντων ὀλιγωρεῖν.--- Π]ειρῶ τὸ μὲν σῶμα εἶναι φιλόπον- 
\ Ν ΄ Ω ~ 4 ~ A 
og, τὴν δὲ ψυχὴν φιλόσοφος" ἵνα τῷ μὲν ἐπιτελεῖν δύνῃ τὰ 
~ A ~ \ 
δόξαντα, τῇ δὲ προορᾷν ἐπίστῃ τὰ συμφέροντα.---Ζιοίκει 
LN o \ ~ 5 ~ A 

τὴν πόλιν ὁμοίως, WOMED τὸν πατρῷον οἴκον, ταῖς μὲν κατα- 

» ~ Α - aS Q - 
oxevais λαμπρῶς καὶ βασιλικῶς, ταῖς δὲ πράξεσιν ἀκριβῶς, 

5 2 ~ 7 \ ~ , 3: ’ 
10ἐν εὐδοκιμῆς μὰ καὶ διαρκῇς.---Δίδου παῤῥησίαν 

- Si ~ 7 QA ‘Gi \ ~ J 

τοῖς EV φρονοῦσιν, ἵνα, περὶ WY ἂν ἀμφιγνοῇς, ἔχῃς τοὺς 





, , \ \ , , QA 
συνδοκιμαάσοντας.---Ζπορα καὶ τοὺς τέχνῃ κολακεύοντας καὶ 
\ 3 2 4 ᾽ a \ 4 ~ 
TOUS MET εὐνοίας ϑεραπεύοντας, ἵν ἃ μὴ πλέον οἱ πόνηροὶ τῶν 
“« δ ΟΣ , A , Sy ~ 
χρηστῶν ἔχωῶσιν.---Επισκοπεὶ τοὺς λόγους cet τοὺς σαυτοῦ 
A A , id 5 , ~ 
15 χαὶ τὰς πράξεις, ty ὡς ἐλαχίστοις τοῖς ἁμαρτήμασι περι- 
, ~ Coed 19 
minty ς.-ΟὀὈἨὐρυδάμας ὁ Κυρηναῖος πυγμῇ ἐνίκησεν, ἐχκρουσ- 
Α \\ A ~ 2) ~ \ 5 
ϑεὶς μὲν ὑπὸ τοῦ ἀνταγωνιστοῦ τοὺς ὀδόντας, καταπιὼν δὲ 
> \ “ A ” « 3 , , ; 
αὐτοὺς, ᾿νὰ μὴ αιἰσϑηται ὃ artimahog.—tlleocarg νόμος 
ay \ 3 oy ~ 
ἦν, ὁπότε βασιλεὺς ἀποϑόνοι, ἀνομίαν εἶναι πέντε ἡμερῶν, 
00) ‘ . he ol 2 ς Ν ἡ ὡς τῷ ΄ 
20 ἵν᾿ αἰσϑοιντο, ooov ἄξιος ἔστιν ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ νόμος.--- 
4 ~ g 3) ~ QA ~~ ~ 
Μένων ὁ Θετταλὸς δῆλος ἣν ἐπιϑυμῶν μὲν πλουτεῖν ἰσχυρῶς, 
"Ὁ V7 “ , ms 4 
ἐπιϑυμῶν δὲ ἄρχειν, omg πλείω λαμβάνοι, ἐπιϑυμῶν δὲ 
~ 4 , , A / ej iS) , SY, 
τιμᾶσϑαι, τινὰ πλείω κερδαινοι" φίλος τ΄ ebovdero εἶναι 
a , t wa > ~ 4 , , 
τοῖς μέγιστον δυναμένοις, iva ἀδικῶν μὴ διδοίη δίικην.-- 
, A , \ A ", 5 ’ 
25 “έγουσι φάναι τὸν «Σωχράτη, τοὺς μὲν ἄλλους ἀνϑρωπους 
- " 5) \ N > , dA , , 
ζῇν, ἵν᾽ ἐσθίοιεν᾽ αὐτὸν δὲ ἐσϑίειν, ἵνα ζ ῳη.--ἕΑ, ἐγ ε- 
« » 5 4 ‘ \ , € , 
ται WS OVTMS ἔστι κοινὰ τὰ φίλων.--Οἱ φιλόσοφοι Cy- 





* Oblique discourse (sermo obliquus) is when the opinions, assertions, 
&ec., of another are related in the third person. “He said that he 
thought,’ &c.—< He said, ‘I think, &c.” would be in direct discourse 
(sermo rectus). By ‘oblique narration’ is meant that the events, sen- 
timents, &c., are narrated as belonging to past time. 
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~ € Sa Ue) > ; UNINC Ge Ψ , 
τοῦσιν, WS ἀκήκοα, TL ἔστιν ἀγαϑον, κουδδ Ely EVONXE πῶ 
» Ψ ~ 4 a 
zi ἐστιν.--Πλεγον ott Κῦρος μὲν τέϑνηκεν, ᾿Αριαῖος 
A \ 5 - ~ " χὰ ~ , 
δὲ πεφευγὼς ἕν τῷ σταϑμῷ Ety OVEY τῇ προτεραίᾳ ὥρμηντο.--- 30 
“Πυκομήδης ἔλεγεν ὡς μόνοις τοῖς “΄Ιρχάσι Πελοπόννησος 
A 7, πω » 
πατρὶς εἴη" μόνοι γὰρ αὐτόχϑονες ἐν αὐτῇ οἰκοῖεν.--- 
ΕΝ ’ € ~ , 4 ‘i 
Hxovovr Looyiov ὡς ἡ τοῦ πείϑει" πολυ διαφέροι πα- 
~ ~ 7 A (= 155) «. ~ ~ δι 6 ?, 5 3 3 
σῶν TEYVOY" πάντα γὰρ Vy auty δουλα Ot sxovtwy, AAA οὐ 
A , ~ I; 3 \ , σ 
dia βίας wotoito.—Onoausrys ἀναστὰς λέγει ott ποι- 35 
, 7 \ , 2) ~ (Ames 7 A \ #7 
NOEL WOTE THY πολιν ἐλαττῶσαι μηδὲν" οἴοιτο δὲ καί ἀλλο 
> A \ ~ 7 ¢ 7 ~ , 
τι ἀγαϑὸν παρὰ τῶν Auxedamovior εὐυρήσεσϑαι τῇ πολει.-- 
4) ~ ~ 
Οἴομαι αὐτὸν κἀκεῖνον ἐρεῖν τὸν λόγον, ὡς ἄκυρόν ἐστι 
\ 7 5 » "ὦ 
TO ψηφισμα᾽ προβούλευμα γάρ ἐστιν.--Ἔτι αὐτοῖς τοι- 
- 4A 
αὐτὴ δόξα παρειστήκει ὡς καὶ Adnvaiow πολμήσουσι" 40 
’ὔ A ~ 3 , σ ’ 
προϑύμως γὰρ τοῖς ἀδικουμένοις ἡξουσι βοηϑήσοντες. 


§ 13. The Moods, continued. 


ON € AND ἄν. CONDITIONAL PROPOSITIONS. 


63. The particle ἄν (of which Hermann considers the 
real meaning to be by chance, perhaps; but Hartung, 
else, otherwise) gives an expression of contingency and. 
mere possibility to the assertion. 

64. Its principal use is in the conclusion of a hypothe- 
tical sentence; and when it stands in other sentences, it 
refers to an implied condition. 

65. It coalesces with several particles, so as to form one 
word with them. 
Thus with εἰ OTE, ἐπειδή, 
it forms ἐάν, 77, ἄν. ὅταν, ἐπειδάν. 

66. The a» = ἐάν, εἰ ἄν, regularly begins the sentence, 
and is thus distinguished from the simple ἄν, which al- 
ways has some words before it. 

67. Εἰ (like our ‘if’) has the two meanings of if and 
whether: it goes with the indic. or optative; but very 
seldom with the subjunctive. (See example in 61.) 


68. (a) Possibility without any expression of wncertain- 
ty ; εἰ with indic. in both clauses; as, εὖ te ἔχεις, δος, if 
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you have any thing, give it. st ἐβρόντησε καὶ ἤστραψεν, if it 
has thundered it has also lightened. 

69. (b) Uncertainty with the prospect of decision; ἐὰν 
with subjunctive in the conditional, and the indic. (generally 
the future) in the consequent clause ;* as, ἐάν Te ἔχωμεν, 
δώσομεν, if we have any thing, we will give it. 

70. (c) Uncertainty without any such accessary notion ; εὖ 
with the optative in the conditional clause, and ἄν with the 
optative in the consequent clause ; as, εἶ tug ταῦτα πράτ- 
TOL, μέγαμ ἂν ὠφελήσειε, tf any one should do this, he 
would do me ὦ great service. 

71. (d). Impossibility, or belief that the thing is not 
so; € with imperfect or aorist indic. in the conditional 
clause; ἄν with imperf. or aorisi indic.t in the consequent 
clause; as, «i τὸ εἶχεν, ἐδίδου ἂν, if he had any thing,§ he 
would give il. εἴ. τι ἔσχεν, ἔδωκεν ἂν, if he had had any 
thing, he would have given it. 

72. (1) The imperfect is used for present time ; and also 
for conditions and consequences that, though they belong to 
mast time, are to be represented as having duration. 

(2) For conditions. and consequences that refer to past 
time, the aorist must be used, unless either action is to be 
represented as continuing. 


um -. . - -- ---- ε-------ς-------- 


* Both verbs may be in the future indicative (the verb in the conditional 
clause with εἶδ. The condition is then expressed in a more positive way, 
as a contemplated event: a construction which is often adopted when the 
condition expresses an event hoped for or feared; as, ci τι πείσονται 
Miajdor, εἰς Tlépoas τὸ δεινὸν Heer. 

t Ozs. In English we very often, indeed generally, do not mark the 
contingent nature of the supposition in the conditional clause, but say in 
the indicative mood: “ἡ any one did this, he would do me a great ser- 
vice. The optative in Greek expresses the notion as a mere conception. 
It conveys no notion of time, and intimates no opinion as to the existence 
or non-existence, possibility or impossibility of what is supposed. In every 
statement therefore which means, ‘if this were true, that would also be 
true, the optative is used in both clauses, whenever no intimation is con- 
veyed whether the thing supposed is true or not. 

{ The pluperfect is used when the perfect would be the proper tense, 
if the statement were not hypothetical: εἰ γὰρ αὐτάρκη τὰ ψηφίσματα ἣν, 
οὐκ ἂν Φίλιππος τοσοῦτον ὑβ ρίκει χρόνον (would not have insulted, or have 
been insulting us). 

§ It is implied, that he has not any thing. 

|| When the actions, one or both, are represented as having duration, the 
imperfect, which is then used, must be rendered in the condition (at least 
generally) by the English pluperfect (as is often the case with the Latin 
imperfect of the subjunctive). The two forms in 71 are often, therefore, 
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(3) The condition may refer to past, and the conse- 
quence to present time :—ei ἐπείσϑην, οὐκ ἂν ηῤῥώστουν, if I 
had (then) been persuaded, 1 should not (now) be out of health. 


EXERCISE XI. 
f ~ ~ ay SN ? 
73. Et cwoe ἔτι ἐνδεῖσϑαι δοκεῖτε, moog sus λ ἐγ τ δ᾽ 
Ne eld Dees r ; , γπν \ x 
καὶ εἴ τις εἰπεῖν TL βούλεται, λεξάτω.--Εαὰν μὲν ἄρα 
σ ~ \ , > ow 
σοφὸς γένῃ; ὦ παῖ, πάντες TOL φίλοι καὶ πάντες GOL οἰκεῖοι 
af Sy 5 lA ΕΣ ~ « °-A : ~ , 
ἔσονται.---Σωχράτει εἰ προσεῖχον οἱ ATyvaiol, παντὰ 
\ ¢ ~ 
ἂν ἐγένοντο εὐδαίμονες.---ἰ Ξγησίλαος, ὁ τῶν “ἀκεδαιμο- 
? \ > \ , 5.5 ς ἴτε 
MOY βασιλεὺς,εἰ μὴ μετεπέμψαντο αὗτον οἱ Αἰ παρτιαταῦ 
Χ Yn A σ a 
διά τινὰς πολιτικὰς χρείας, σχεδὸν ἂν καὶ τὴν ὁλὴν τῶν 
Περσῶν βασιλείαν εἰς τοὺς ἐσχάτους κινδύνους κατέστησεν. 
>. \ Α A a) 
--Εἰἠπίστασϑ᾽ε τοὺς φόβους καὶ τὰς μερίμνας, ἃς ἔχουσιν 
« , , δ CAS , ς ~ x 9 
οἱ πλούσιοι, πάνυ ἂν ὑμῖν φευκτέον ὁ πλοῦτος ἔδοξ εν»ν.-- Οὐκ 
Nv 3 , « , ~~ a SING, Ke 72 3 Ἁ 
ἂν ἐκώλυον οἱ νόμοι ζῆν ἕκαστον κατ ἰδίαν ἐξουσίαν, δὶ UY 
" 3 4 
ἕτερος ἕτερον ELV UALVET O* φϑόνος γὰρ στάσεως ἀρχὴν ἀπερ- 
& , «ς ~ 
γάζεται.---- Σεμίραμις, ἑαυτῇ κατασκευάσασα τάφον, ἐνέγραψεν; 
“ Χ 7 ~ \ -- Ψ 
ὁστις ἂν χρημάτων δεηϑῇ βασιλεὺς, διελόντα τὸ μνημεῖον, Ooo 
Bee 2) δ᾽, Okie χουν sy oby et 
βούλεται, λαβεῖν. ἀρεῖος οὖν διελὼν χρήματα μὲν οὐχ EOE, 
ἢ \ , 
γράμμασι δὲ ἑτέροις ἐνέτυχε τάδε φράζουσιν" εἰ μὴ κακὸς 
Α q ap arA 4 ὡς 
σϑ᾽ ἀνὴρ καὶ χρημάτων ἄπληστος, οὐκ ἂν γεχρῶν ϑήκας 
3 Ὁ , >) \ ὔ 3 Ἢ 3 ~ , 
ExLvELG.— Avzos ἰδὼν ποιμένας, ἐσϑίοντας ἕν σκηνῇ πρόβα- 
5 A , CAs yw Ἃ Sy , SE rN 
τον, ἐγγὺς προσελϑών, ἡλίκος, ἔφη, av ἣν ϑόρυβος, εἰ ἐγὼ 
~ ~ A ~ 
χοῦτο ἐποίουν !— Et yon γαμεῖν, yon ἔκ τὸ γενναίων γαμεῖν, 
~ oS F ν 5 
δοῦναί τ ἐς ἐσθϑλοὺς ὅστις εὖ βουλεύεται.---Ε ὁ ϑεοί τι 
~ 4 \ , ~ 
δρῶσιν αἰσχρόν, οὐκ εἰσὶν Geoi.—My λέγ, et φιλεῖς 
SN ~ Mab) Ne pect? \ , ~ nN 3 ’ Nn 
ἐμὲ, μῆτερ, &p ἑκάστῳ τὸ γένος.---Πῶς ἢ ἀχάριστοι, ἢ 
~ >} \ cA Δ ~ 
ἀμελεῖς, ἢ πλεονέκται, ἢ ἄπιστοι, ἢ ἀκρατεῖς 
a y nN , , 
ανϑρπῶοι δύναιντο ay φίλοι γενεσϑαι; 





Πάντ ἔστιν 
> Ao aN κ A ’ ὔ a ’ 
ἐξευρεῖν, ἐὰν μὴ τὸν πόνον φεύγῃ τίς ὃς πρόσεστι 


10 


15 


20 


25 





rendered in the same way. ‘Thus: εἰ ἧσαν ἄνδρες ἀγαθοί, οὐκ ἄν ποτε ταῦτα 
ἔπασχον, ἡ they were (or had been) good men, they would never have 
suffered this treatment. Οὐκ ἂν νήσων ἐκράτει, εἰ μή τι καὶ ναυτικὸν εἶ χ εν- 
Sometimes the condition must be rendered by the pluperfect, the conse- 
sequence by would or should, not would (or should) have: εἰ μὴ τότ᾽ ἐπ ό- 
vo vy, νῦν οὐκ ἂν εὐφραινόμην, if I had not worked then [imperf. representing 


duration], 1 should not rejoice (or be rejoicing) now. 
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- ’ A ~ Comet 
τοῖς ζητουμένοις.--- Τὸ γαμεῖν, ἐ ὧν τις τὴν ἀλήϑειαν σκοπῇ, 
\ ’, 5 ~ ) Σ 
καχὸν μέν ἔστιν, GAN ἀγαγκαῖον κακόν.--- 4 ν ἐγγὺς ELOY 
, 3 4 δ 
ϑανατος, οὐδεὶς βούλεται ϑνήσκειν.---ἰ [ῦν ἐθέλωμεν 
5 , Ν - 
80 ἀποϑνήσκειν ὑπὲρ τῶν δικαίων, εὐδοκιμήσομεν᾽ εἰ 
A ; A , 5 ‘ \ 
δὲ φοβησομεϑα τοὺς κινδύνους, εἰς πολλὰς ταραχὰς κα- 
vy ~ 
ταστήσομεν ἡμᾶς αὐτούς. 


§ 14. The Moods, continued. 


7A. The optative with ἄν is equivalent to our would, 
should, and sometimes may, might, &c.; as, ἡδέως ἂν 
ϑεασαίμην ταῦτα, 1 would gladly see this, or, 1 should 
like to see this. ἄνθρωπον ἀναιδέστερον οὐκ ἄν τις εὕροι, 
aman, or, one could not find a more shameless fellow. 


It properly refers (as our would and should) to a condition 
supposed. Thus in 74, first Ex., ‘J would gladly see it, if 
it were possible , in Ex. 2., ‘ one could not,’ ὅσο. if one were 
to look for one. 


75. The optative with ἄν may sometimes be ¢ranslat- 
ed by the future ; as, οὐκ ἂν φύγοις, you would not (but 
sometimes as positive as) you will not escape. 


It is really the consequence of a conditional clause sup- 
pressed. ‘ You would not escape,’ i. 6. ‘if you were to at- 
tempt it.—The Attics were peculiarly fond of expressing 
themselves in a doubtful way; of avoiding all positiveness 
in their assertions ; and hence this optative with ἄν is used 
of the most positive assertions. 


76. ἄν gives to the infinitive and the participle the 
same force that it gives to the optative : thus, πόσον ἂν οἴει 
εὑρεῖν τὰ σὰ χτήματα πωλούμενα ; how much do you think 
your possessions would fetch (literally, find) af they were 
sold2 οὐκ ἔστιν ἕνα ἄνδρα ἂν δυνηϑῆναί ποτὲ ἅπαντα 
ταῦτα πρᾶξαι, it is not possible that one man should ever 
be able to do all this. τἄἀλλα" σιωπῶ, πόλλ᾽ ἂν ἔχων εἰπεῖν, 
I hold my tongue about the rest, though I should have 


* For ra ἄλλα. 
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much tosay. αἰτεῖ μισϑὸν, ὡς περιγενόμενος ἀν" τῶν 
πολεμίων, he asks for pay on the plea that he could then 


conquer his enemies. 


Thus (as in second example, 76) the infin. gets the force 


of an infin. future.} 


This is the common way of expressing the future after 
verbs of hoping, thinking, trusting, praying, knowing, con- 
fessing, &c. when it is dependent on a condition, expressed 


or implied. 


Of a positive unconditional expectation, &c. the infinitive 
without ἂν ig used ; the future, if future time is to be strong- 


ly marked ; if not, the aor. or present, according as the 
tion is momentary or continued. (K.) 


EXERCISE XII. 

δ "ΕΣ ’ ’ 
77. Πάντες ἂν ὁμολογήσαιτξ ὁμόνοιαν μέγιστον ἀγα- 

ὗ y+ a ~ y ‘i 
ϑὸν εἶναι πόλει.--- “ἐγοις ἄν, ἃ δεῖ λέγειν.---Οὐκ ἂν ἀπο- 
;» A , \ 4} , 3 “Χ 

φεύγοις τὴν νόσον.---Τὰ ἤδη γεγενημέγα οὐκ ἂν δυνη- 
> oS 7 ν τι , 3 XS 5» 5 
ϑείημεν κωλῦσαι.----Οὔτε ov ἂν δύναιο ἀντειπεῖν, ovt 





A a 
ἄλλος οὐδείς-.-Πδέως ἂν πυϑοίμην Or σοι φαίνεται 
- ay i " 
τοῦτο.---(Βουλοίμην ἄν, velim: ἐβουλόμην av, vellem.) 
3 ’ aN Ce ¢ , 5 \ ΄ > , 
EBovlouny ἂν υμᾶς omoims snot γιγνώσκειν avtoy. 


oh = ~ ω 
Ἡδέως av Καλλιχλεῖ τούτῳ ἔτι διελεγόμην.---Τίς ἂν 





ἌΡ ~ r , Fs) [χά Gy Che ON Q 
andy ταῦτα γενέσϑαι;--- Τὶ δὴ ἔστιν atte εἶπεν 0 ἄνηρ πρὸ 


~ ᾽ὔ A ~ 5 ἡ 7 ¢ , Ἁ δι 5 A 5 ;᾽ 
τοῦ ϑανατου; καὶ πῶς étéhevtea; VOEWS YAO UY ἐγὼ ἀκου- 


2 


\ Ig? δὰ ΟἿΟΝ σοι > , δ - 
Eyo οὐδ ἂν δνὸς ἤδιον ἀχούυσαιμι ἢ σοῦ.--- 





σαιμι. 
τ , i ’ A ? os ~ 5 » 

Εὐκλείδης ὁ Σωκρατικὸς, ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ λέγοντος" 

? , 5 ΄ , > \ \ x 3 

᾿Α πολοίμην, εἰ μὴ σε τιμωρησαίΐίμην, ἔγω δε, εἶπεν, εἰ 
, ~ 6 ~ , 3 A ~ 

μή σὲ φιλεῖν ἡμᾶς πείσαιμ ι.--- Εἰ τις TOY τῆς εὐκλείας ἔρωτα 

5 , 5 ~ , “ἊΝ ᾽ 5 A « ~ , "δ 

ἐκβάλοι & τοῦ βίου, τί ἂν ἔτι ἀγαϑὸν ἡμῖν γένοιτο, ἢ 


* Literally, ‘ as thus being likely-to-conquer.’ 
T γράφειν dv=scripturum esse. 
γεγραφέναι dv=seripturum fuisse. 
γράψαι ἄντεΞ(α) scripturum fuisse, or 
as pres. (Ὁ) scripturum esse. 
γράψειν av=scripturum fore. (K.) 


ac- 


10 


15 


γράψειν ἄν is proved (according to Arnold) to be correct by Hartung, 
against Porson, Hermann, &c. Ktthner and Rost both agree with Har- 


tung. 
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7? a+ \ 5 ld 3 ’ὔ i, 3 ad 
τίς ἂν τι λάμπρον ἐργάσασϑαι ἐπιϑυμήσειεν;---Τῷ αὐτῷ 
, \ \ ~ 5) Q ~ 
φυσήματι TO μὲν MUO ἀνακαύσειας ἂν καὶ μεῖζον πο ιή- 
3 ~ A A ~ ~ 
σδιας ἕν βραχεῖ, καὶ τὸ τοῦ λύχνου φῶς ἀποσβέσϑιας. 
«ς ~ 4) \ 
—O Περσῶν βασιλεὺς ἄσμενος ἂν τοὺς ᾿ϑηναίους εἰς τὴν 
20 ov , ὃ ig ΕΓ 3 f 5 Ν , 
μμαχίαν προσεδέξατο.---: [ἤρετο αὑτὸν, EL καὶ φορτίον 
5) 4 \ 3 \ 3 7 3 “ ~~ wv 
epeos.—_ Tag ἀρετὰς ἐπιτηδευομὲν οὐχ wa τῶν ἄλλων 
᾽ Υ > 9 Ὁ Nn ς A , 3 ~ 
ἔλαττον ἔχωμεν, ἀλλ OMS ἂν ὡς μετὰ πλείστων ἀγαϑῶὼν 
\ , ~ ~ σ 
τὸν βίον διάγωμϑεν».--- Τὸν Ἔρωτα ὃ εἴ εὐλαβεῖσϑαι, ong 
“ \ \ G \ ~ \ 
ἂν τὴν μὲν ἡδονὴν αὐτοῦ καρπώσηταἝ τις, ἀκολασίαν δὲ 
- ,ὔὕ 3 ’ « Ἃ , A 
25 μηδεμίαν ἐμποιήσῃ.--ς ἂνμαάϑῃς, ἄκουσον." 


§15. The Moods, continued. 

78. ‘The compounds of ἄν (ἐάν, ὅταν, ἐπειδάν, &c. 65) 
regularly take the subjunctive. 'The same rule applies 
to relatives with ἂν: thus, παρέσομαι éav τι δέῃ," 11 will 
come to you (or be with you) if Lam wanted. 

79. When they come into connection with past time 
or the oblique narration, they either remain unchanged, 
or the simple words (et, ὅτε, ἐπειδή----ῦς, ὅστις, ὅσος, &c.) 
take their place with the optative (57); as, ἔφη παρέσεσϑαι, 
et τι δέοι Οἱ δεήσοι, he said that he would come, if he 
were wanted. 

80. When these compounds of ἄν, and relatives with 
ev, go with the subjunctive of the aorist, they answer to 
the Latin future perfect (futurum exactum): thus, τότε 
δὴ, ὅταν ἃ yont ποιῇς, εὐτυχεῖς, then only are you prosper- 
ous, when you do what you ought. core δὴ, ὅταν ἃ χρὴ 
ποιήσῃς, εὐτυχήσεις, then only will you be prosperous, when 
you have done§ what you ought (tum demum, quum 


* ri=atall. ἐάν τι δέη, tf it should be at all necessary. 

+ Then truly (and not before) =then only. 

t χρή (aportet)—ypetn, yon, χρῆναι, part. neut. (τὸ) χρέων. Impert. 
ἐχρῆν or χρῆν (not, yon) ὃ fut. χρήσει. 

§ Properly, ‘when you shall have done: but in English a future ac- 
tion, that is to precede another future action, is generally put in the pre- 
sent or perfect tense. We do not, that is, mark that it is now future, but 
consider ourselves as removed by the ‘when, &c. to the time of its hap- 
pening. 


MOODS. 


30 


officia tua expieveris, felix 6115). ἐπειδὰν ἅπαντα ἀκού- 
ote, κρίνατε, when (or after) you have heard all, decide. 
διαφϑερεῖ ὅ τι ἂν λάβῃ, he will destroy whatever he takes 


or lays hold of (ceperit). 


EXERCISE XIII. 
{ eae) A } \ 7 ? "2 i! 
81. Mey ἐστὶ κέρδος, ἣν διδάσχκεσϑαι μά ϑῃς.--ἰΚΝέος ἂν 
’ ~ σε > ᾿ “ 4 4 3 , 
πονήσῃς, γῆρας ἕξεις evdales.—Ovte πέφυκεν adavacos 
: - 3 , y > 4} ’ , Ἃ 3 , 
ἡμῶν οὐδείς, OVT, εἰ τῷ ξυμβαίη, γένοιτο ἂν εὐδαίμων.--- 
2 \ We, iy , 3 A 3 , ? 
Eyoo γυναίκι ἕν τι πιστεύω μόνον, παν anoTary, οὐ 
, , \ 5. 2») ΘΕ ῈΣ ~ , 3 Wd Ἃ 2 
βιώσεσϑαι παλιν" τὰ δ᾽ ἀλλ ἀπιστῶ mar, ἕως ἂν ἀπο- 
4) ~ ‘A 4 
ϑάνῃ.--Αὐτοὶ ἔφασαν συνεχπλευσεῖσϑαι, ἕω ς τὰ πράγματα 
, , , \ A ? A 
ατασταιη-.-Βοηϑησατὲ μοι, καὶ μὴ διδάσκετε τοὺς 
oe = om ‘ ΄ 
συκοφάντας, μεῖζον ὑμῶν αὐτῶν δύνασϑαι.---η μαινώμεϑα, 
~ a 4 ΄ Ὁ 
μηδ᾽ αἰσχρῶς ἀπολωῶμεϑια.--Εὐτυχοίης, καὶ τύχοις OGY 
5 ~ > av ¢ , Υ̓ ᾽ a 7 
ἑρᾷς.-οὠΟἊμουἀὐκ ἂν mote ὁ δίκαιος ἄδικος γένοιτο.--ΠΠαῦσαι 
70: δ᾽ ἐρωτή ‘0a.—My ἀ 4 ἰλλὰ 
guy ἤδη, μηδ᾽ ἐρωτήσῃς πέρα.--ῆὴ ἀποκάμῃς, ἀλλὰ 
Uf , 27 > [χά A } A ? 
Ox0mEl.—Aixaios ἰσϑ', wee καὶ δικαίων On TVYNS.— 
\ ~ ~ 
soe Χωρὶς τῶν ἀναγκαίων κακῶν 
> A 3 > ~ (ve , 45 
Avrol παρ αὐτῶν ἕτερα προσπορίζομεν 
’ \ , nN , - 
“Μυπούμεϑ'᾽, ἣν πτάρῃ τις" ἢν εἴπῃ κακῶς, 
, 5 lf , 
᾿Οργιζομεϑ᾽ * ἣν ἴδῃ τις ἐνύπνιον, σφόδρα 
p>! \ , 
(Φοβούμεϑ'᾽ " ἢν γλαὺξ ἀνα κράγῃ, δεδοίκαμεν.--- 
Εδεήϑησαν οἱ ΪΚορίνϑιοι 


3 





ὩὙπέσχετο εὖ ποιήσειν ἡμᾶς. 
τῶν εγαρέων γαυσὶ σφᾶς ξυμπροπέμφῳειν.--Οἱ ᾿Ζ9ϑη- 
ψαῖοι ἐφίεντο τῆς «Σικελίας ἄρ ξειν.--Πανταχοῦ ἐν τῇ Ελλά- 
δὲ νόμος κεῖται τοὺς πολίτας ὀμνύναι ὁμονοήσειν.--- οὺς 
χρηματισμοὺς τοὺς παρὰ τὸ δίκαιον γιγνομένους ἡγεῖσϑε μὴ 
πλοῦτον, ἀλλὰ χώδυνον ποιήσειν.---Προσήκειν δὲ ἔγωγε 
νομίζω, ὅταν μὲν τομοϑετῶμεν, TOUT ἡμᾶς σκοπεῖν, ὅπως 
καλῶς ἔχοντας καὶ συμφέροντας νόμους τῇ πόλει ϑησοίμεϑα, 
ἐπειδὰν δὲ νομοϑετήσωμεν, τοῖς νόμοις τοῖς κειμένοις πείϑεσ- 
ϑαι, τοὺς δὲ μὴ πειϑομένους κολάζειν, εἰ δεῖ τὰ τῆς πόλεως 
καλῶς ἔχειν.---(Φαμὲν οὐχ ἧσσον αὐτοὶ ὠφελῆσαι ἢ τυχεῖν 
τούτου.--;νευ τοῦ γίγνεσϑαι γενέσϑαι ἀδύνατον.--Τὸ 
γνῶναι ἐπιστήμην τοῦ λαβεῖν ἐστίν.--- Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, 
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Q 4 ~ e ~ ᾽ 7 +] 
zo δὲ κελεῦσαι ῥάδιον.---Πολὺ ὁᾷον ἔχοντας φυλάττειν ἢ) 
(τησάσϑαι πάντα πέφυκεν. 


$16. The Moods, continued. 
82. The optative is used of what happened often, 


when the time spoken of is past. (In this use it is called 
‘the optative of indefinite frequency.’) 


10 


15 


Ozs. Hermann properly observes, that the optat. does not 
itself express the repetition of the act, but only carries with 
it the notion of indefiniteness, the repetition being marked 
by the verb of the principal sentence, which is usually the 
imperfect ; sometimes a frequentative verb, or an aorist 
with πολλάκις, το. 

83. (1) For pres. or future time, the relatives with ἂν, 
and compounds of ἄν are used with the subjunctive: οὕς ἂν 
ἴδη. 

(2) To relatives ἂν gives in this way the force of our 
ever. ὃς ἂν (=quicumque, si quis) whoever, any man whos 
in plur. all who. ᾿ 


EXERCISE XIV. 
cA [Δ δ ay ») ~ 
84. Κολάζονται ot ἄνϑρωποι οὺς ἂν οἴωνται ἀδικεῖν.---- 
a \ , ¢€ ~ ay la 
Ov ἂν ἡγήσωνται φρονιμώτερον ἑαυτῶν εἶναι, τού τῳ οἱ ἄν- 
, Tc \ , 
ϑρωποι ὑπερηδέως πείϑονται.---Οὗ τος ἂν εἴη σωφρονγέστα- 
vo uv ‘ \ , la 32 , 
τος, ὕστις κοσμιώτατα τὰς συμφορὰς φέρειν δύναται.- ᾿ ALEE- 
σ > , ~ 2 ,ὔ ~ γι 
avdoog ote ἐνίκησε Ζ,αρεῖον ἀπέστειλε τοῖς Ελλησιί 
\ 3 A “ ν 
ϑεὸν αὐτὸν ψηφίσασϑαι.---Πρα δύο δράκοντας ἀπέστει- 
΄ ᾿ \ ~ 
Lev, ἀναλώσοντας Ἡρακλέα, ἔτι βρέφος ὄντα. “O δὲ παῖς 
\ ~ ~ 
οὐ καταπλαγεὶς ἑκατέρᾳ τῶν χειρῶν τὸν αὐχένα σφίγξας, 
> , - 4 a ὃ py 3 ὌΝ Ta σ nN ay) ‘ 5 ~ 
ἀπέπνιξε τοὺς. Socxorvtas.—llav ὁ τι ἂν μέλλῃς ἐρεῖν 
, 5 ’ } [4 » 
πρότερον ἐπισχόπει τῇ yrapyn-—Lyo νομίζω ὁποῖοί τινὲς 
\ ς χω ay f A 
ἂν οἱ προστάται ὦσι, τοιαύτας καὶ τὰς πολιτείας γίγνεσϑαι. 
’ ~ ς ἢ > Q ἢ 
-- ἤέχρι τοῦδε οἱ ἔπαινοι ἀνεχτοί εἰσι περὶ ἑτέρων λεγόμενοι, ἐφ 
σ nN 4 BAY 7 Ty ~ 
ὅσον ἂν καὶ αὗτος ἕκαστος οἴηται ἱκανὸς εἶναι δρᾶσαί TE 
ἘΠ Lae , 3 AD AG 3) SN , 5 Cy 
ὧν ἠκουσεν.----[[ατρίς ἔστι πᾶσ tv ἂν πράττῃ τις Ev.— Tn- 
~ 5 ς 7 la \ 
Eeomoy εἶχεν ὁ πότ᾽ ἐν ἄστει διατρίβοι.--- ἔπραττεν ἃ δ ἕξ: 


> ~ a N yw 3 , A “ον, 
διὲν αὐτῷ.---Οὺς (μεν) ἴδοι εὐτάκτως καὶ σιωπῇ ἰόντας, 


MOODS. on 





ἐπῇνει.--- Τῆς “Aousvias τῆς πρὸς ἑσπέραν ὕπαρχος ἦν Trot. 
jvet.—T Ὥς -Apusvias τῆς πρὸς ἑσπέραν ὑπαρχος ἣν Τηρί- 


- ~ σ , 7 σ ς , 
βαζος τῷ βασιλεῖ οὕτω φίλος γενόμενος, ὥστε, ὁπότε πα- 
’, 3 A yy “ 
Qin, οὐδεὶς ἄλλος βασιλέα ἐπὶ τὸν ἵππον ἀνέβαλλεν.--- 4γη- 
, ς 7 3 ’ > 5 ΄ ¢ ff 
σίλαος, ὁπότε EVTVYOLNH, οὐκ ἀνϑρώπων ὑπερεφρόνει, 20 
5 A ~ yt , ~ Υ͂ 
ἀλλὰ ϑεοῖς χάριν ἤδει.---Γονέων ἀμελεῖν, οὔτε ϑεός, ovte 
9 ~ δ € , \ , > nN 5 A 
ἄνϑρωπος νοῦν ἐχὼν ξυμβουλος mote γένοιτ ὧν οὐδεις 
ὑδενί.----ἘΕπὶ ταῖς λέως Ov λλὴν μὲ yy 
ovdert.—Enm ταῖς βασιλέως ϑύραις πολλὴν μὲν σωφροσύνην 
, +> 5 A 9 5." x 3 ~ x > 
καταμαᾶαϑοι ἂν τις, αἰσχρὸν O οὐδὲν OVTE ἀχοῦσαι, OVT 
9 ~ 3 , ¢ 7 ? ’ \ A x , 
ἰδεῖν ἐστίν.--Οποτὲ ἀπίοιεν πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα, 25 
\ 
ταὐτὰ ἔπασχον. 


§ 17. The Moods, continued. 


85. The subjunctive is used in doubting questions 
either alone, or after βούλει; ϑέλεις ; (do you wish ?) 


So also after οὐκ ἔχω (or οἶδα, 60), and ἀπορῶ (éw) 7 am 
at a loss, ἐρώτῶ (aw) ask, ζητῶ (é) seek (optat. after the 
historical tenses, 60). 

Oxzs. The deliberative subjunctive is sometimes used 

. 2Γ . .,. . . 
with uy, if a condition is referred to; seldom, however, in 
direct questions: more frequently in indirect ones. (Kith- 
ner.) 


EXERCISE XV. 





, 5 ~ , , a 
56. Bovie our σκοπῶμεν;--πόϑεν βούλει ἄρξωμαι;-- 
~ , ie 3 , Ta δ Ἃ ~ 
ποῖ τράπωμαι ;—Nvy ἀκούσω avbic;—Ein wer ἢ σιγῶμεν 
Χ μ eA ~ td 4 
ἢ τί δράσομεν ;— Ayecxonamer xad ἕν ἕκαστον.---(᾿έρε δὴ 
~ \ ¢ ~ 5 ’ὔ » 5 
πειραϑῦ MOOS ὑμᾶς ἀπολογήσασϑαι.---Π ϑύρα τῶν ἕλε- 
, , > ’, 5 5 , 3 ?, ~ ~ ‘ 
garter roids ἐστίν᾽ avapartes ent τινας τῶν τιϑασσῶν καὶ ὃ 
, NA, , 
ἀνδρείων διώκουσι, καὶ ὁταν καταλάβωσι, τύπτειν προστάτ- 
΄ o Ἃ > , / Nice) \ 5 
τουσι τούτοις ἕῶς αν ἐχλυσῶσι. Tote δὲ ἐλεφαντιστῆὴς ἐπι- 
~ , \ ~ 
πηδήσας χατευϑύνει τῷ δρεπάνῳ" ταχέως δὲ μετὰ ταῦτα TI- 
, 4 ~ , A Gy ~ 
ϑασσεύεται χαὶ πειϑαργεῖ. ᾿Επιβεβηκότος μὲν οὖν tov ἐλε- 
~  ὴ 0 ~ 5 a 7 ’ 3 ~~ « ’, « ᾿] 
φαντιστου ἁπαντες πρᾳεῖς ξισιν" ταν ὃ ἀποβῇ, οἱμὲν, οἱ δ 10 
»ὕὔ ᾿ 5 \ Ved Ne , 4 , t , 
οὐ ἀλλὰ τῶν sayouvuevor τὰ προσϑιὰ ouehy δεσμεύουσι 
FS -- EAC (ζ ᾿ Tine ΤῊΣ 9 X nN Ost. 
σειραῖς, w ἡσυχαζωσιν.---Πς μάχωμαι ϑνητὸς ὧν ϑείᾳ 
΄ , / ~ ’ ~ σ 
qvyyns— Tt πεισομεϑα; ποῖ φυγωμεν;-- ὦ μϑεν ovtws 
νἋ ‘ ~ , ~ ~ , 
7 μὴ goauerv;—Boviet ce ϑῶ φοβηϑῆναι;---Βουλει 
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15 ἡμεῖς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἀμφισβητῶμεν; 
--δούλεσϑ᾽ε τὸ ὅλον πρᾶγμα ἀφῶμεν καὶ μὴ ζητῶμεν; 
--Τἰβούλεσϑε εἴπω;--Ος. ὦ βούλεσϑ ε δωδεκάτην ὑμᾶς 
εἰσοίσειν ;--- Πότερα ϑέλεις σοι μαλϑακὰ ψευδῆ λέγω ἢ 
σχλήρ ἀληϑὴ φράζε" σὴ γὰρ ἡ κρίσις. (Hur.)—ILoteoov 

20 σέ τις, Aioyivy, τῆς πόλεως ἐχϑρὸν ἢ ἐμὸν εἶναι φῇ ;---Οἱ 
Κρῆτες τοὺς παῖδας μανϑάνειν τοὺς νόμους κελεύουσι μετά 
σίνος μελῳδίας, ἵνα EX τῆς μουσικῆς ψυχαγωγῶνται, καὶ 
εὐκολώτξρον αὐτοὺς τῇ μνήμῃ παραλαμβάνωσιν.---Διο- 
γένης ἰδὼν τοξότην ἀφυῆ, παρὰ τὸν σκοπὸν ἐχάϑισεν, εἰπὼν, 

25 Ἴνα μὴ πλὴη ὦ.---Τί ποτ᾿ ἂν οὖν λέγωμεν ;---Εγὼ γὰρ 
τοῦτο, ὦ Πρωταγόρα, οὐκ ᾧμην διδακτὸν εἶναι, σοὶ δὲ λέγον- 
σι οὐκ ἔχω ὅπως ἂν ἀπιστῶ. 





§ 18. The Moods in oblique narration. 

87. (a) εἴ τι ἔχοι (or ἔχει), ἔφη δώσειν. (0) et τι ἔχοι, ἔφη 
δοῦναι ἄν. (ὁ) εἴ τι εἶχεν, ἔφη δοῦναι ἄν.---(Ἰραϊο Exxan:- 
ples in 68-71. 

88. (a) When conditional propositions occur in oblique 
narration the consequent clause is in the 
infinitive. 

(0) Instead, therefore, of the optative with ἄν (in 
70), we shall have the infin. with ἄν. 

(c) Instead of the imperfect or aorist with ἄν (71), 
we shall have the present or aorist infin. with 
ΑΔ. 

89. (a) Instead of the indic. future (69), we shall have 
the infin. future ; and εἰ with optative instead 
of ἐών with subj.,if in connexion with past 
tame. 

90. 'Thus where we should have had in the consequent 

clause, 

ποιοῖμ᾽ ἂν ( moujooupe ἄν πεποιήκοιμ' ἄν 
ἑποιονν KV ETOLNOK ἃν δπἑδποιηκξιν OV 
we shall have, 

ποιήσειν ποιεῖν ἄν ποιῆσαι ἂν πεποιηκέναι ὧν 


ποιήσω 


ov AND μή. 


99 


Rem. But here (as in oblique narration generally) the 
subjunctive (which more regularly accompanies the princt- 
pal tenses) is allowed to stand after historical tenses: and 
after both principal and historical tenses an indicative is 


very common. 


EXERCISE XVI. 
~ , : me, , -Ὁ ? 
91. Κῦρος ὑπέσχετο τοῖς φυγάσιν, εἰ καλῶς καταπρα- 
+ a \ A 
ξειὲν & ἃ ἐστρατεύετο, μὴ πρόσϑεν παύσασϑαι πρὶν 
> \ r 7 - - τὰ 3 , 
αὐτοὺς xaTAYAYOL οἰκαδε.--- Ξενοφῶν Meyabrw ἐπὲσ- 
\ \ ι ~ ς -“ - 
φειλεν, ἢν μὲν αὐτὸς GWOT, ἑαυτῷ ἀποδοῦναι τὰ χρήματα " 
5 ~ ~ 4 sy 
εἰ δέ τιπάϑοι, avadEivat—Nouilo ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι 
Ν A Ἁ , A ~ 4 Xx 
καὶ πατρίδα καὶ φίλους καὶ συμμάχους" καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν 
x cy , σ N Sige τ Case 5) SD) Ἃ 2 Ἃ 
οἶμαι εἶναι τίμιος, ὁπὸν ἂν W* ὑμῶν δ᾽ ἔρημος ὧν, οὐκ ἂν 
ἐ 1 cS Sit yr on / 5 ~ aN 5 \ 
ἱχανὸς δίναι οἶμαι OvT ἂν φίλον ὠφελῆσαι, OVT ἂν ἔχϑρον 
> 7, - A , \ ~ , 
ἀλέξασϑαι. (Xen.)—IToatoy μὲν οἴομαι av ὑμᾶς μέγα 
~ ι σ ᾿ 
ὀὑνῆσαι τὸ στράτευμα, εἰ ἐπιμελειήϑητε ὅπως ἀντὶ 
~ , Ξ ΄ A 4 - A 
TOY ἀπολωλότων ὡς τάχιστα στρατηγοὶ καὶ λοχᾶγοι ἀντικα- 
= , 3 A ~ \ ΄ ~ 
τασταϑώσιν.--Πυϑαγορὰς cowry bec, πῶς ἂν οἰνόφλυξ TOV 
7 ’ 2 - “ ὔ τ Ὅν 
μεϑύειν παύσαιτο, Εἰ συνεχῶς, ἔφη, ϑεωροίη τὰ ὑπ 
2 - 7 ΡῚ “ 5 4 ~ 4} 4 
αὐτοῦ πρασσόμενα.----νάχαρσις ἐρωτηϑεὶς, πῶς ἂν TIC μὴ 
, 2) / , \ Cr ~ 
μεϑύσκοιτο, Et, ἔφη, ὁρῴη τοὺς μεϑύοντας οἷα ποιοῦσι. 
» \ ‘ 3 ἘΝ ~ 4 ~ 
— Θεόπομπος πρὺς τὸν ἐρωτήσαντα, πῶς ἄν τις ἀσφαλῶς 
, ‘ a) , 2 - \ , 2 
τηροίη τὴν βασιλείαν, Et τοῖς μὲν φίλοις, ἔφη, μετα δι- 
, 5 , ‘ , A \ : 

Doty παῤῥησίας δικαίας, τοὺς δὲ ἀρχομένους κατὰ δύναμιν μὴ 
i 3 , > ‘ ~ 
MEQLOOMY ἀδικουμένους.---Εἶπειδὴ πάντα ποιοῦντες δίκην 

> > ~ , 2 sv ? δ τς ~ 1 
παρ αὐτῶνοὐκ ἂν δύναισϑε λαβεῖν, πῶς οὐκ αἰσχρὸν 
ς x CS ~ 3 ) Bees Ε > ‘ } , te ,ὕὔ > 
ὑμῖν καὶ ἡντινοῦν ἀπολιπεῖν ;—Ei μὴ φυλάξεις μίκρ᾽, 
5 » \ , Σ σ ,ὕ ι ᾽ὔ 7 
ἀπολεῖς τὰ μείζονα.---Οτῳ σοφία μὴ προσείη πάσης 
32 ~ τ , , _ Ee) δ, f 
ἀρετῆς TO μέγιστον μέρος, οὐκ ἂν ἔτι τελέως ἀγαϑὸς γενόμε- 
2 , \ ? oe ~ 
yoo εὐδαίμων ποτὲ γένοιτο.-Οτὰαὰν μὴ τοὺς ἀδικοῦντας 
, τ 5 
λάβητε, τοὺς ἐντυγχάνοντας κολάζετε. 


δ 19, οὐ and μή. 
92. (1) Οὐ denies independently and directly. 
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(2) My does not deny independently and directly, 
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but in reference to something else ; to some supposed 
case, condition, or purpose ; or in the expression of 
some fear, solicitude, or care. 

93. (1) My is. used in all prohibitions (see 90, line 5). 

(2) With all conditional particles, εἰ, ἐάν (ἤν, ἄν), 
ὅταν, ἐπειδάν, &c., and with ὅτε, ὁπότε, ‘when, if a 
condition is implied (d). 

(3) With all particles expressing intention or pur- 
pose; iva, ὅπως, ὡς, ὅζο. 

94. Note.—in the same cases the compounds of μή will - 
be used, when required: 1. 6. μηδείς, μηκέτι, &C., Not οὐδείς, 
οὐκέτι. 

95. But οὐ is used with oz, ὡς (that): and also with 
ἐπεί, ἐπειδή (when, after, and as causal conjunctions, as, 
since), because they relate to actual facts. 

96. Ov is also (generally) used, when the opinions, &c. 
of another person are stated in oblique narration ;* thus, 
οὐκ ἐϑέλειν φησίν, he says that he does not choose. 


EXERCISE XVII. 
σ A , A ~ 
97. Ὅταν μὲν ---δήπου μηδὲν φοβῶνται, μεστοί εἶσιν 
3 eit gt ae Nx ~ Bb ΄ i? \ 
ἀταξίας" ota δὲ ἢ χειμῶνα ἢ πολεμίους δείσωσι, τὰ κελευ- 
, a , ~ A: A 7. , 3 [2 \ ὅ ~ 
ὄμενα πάντα ποιοῦσιν.--ἰ,νὴρ δίκαιός ἐστιν ὁ μὴ ἀδικῶν, 
χὰ ~ \ ~ 
GAN ὅστις ἀδικεῖν δυνώμενος μὴ Bovdetau—My δῆτ᾽ ἀδι- 
Spas \ τ ~ ἃ ὃ 
δ χηϑῶ.--ἥὴ δοκῶμεν δρῶντες av ἡδώμεϑα οὐκ ἀντιτίσειν 
“ a \ > ~ \ 
αὖϑις ὧν λυπώμεϑα.---“η ἀτελῆ τὸν λόγον καταλίπω - 
ο δ \ 5 ὔ / A ~ 
pev.—A μὴ κατέϑου μὴ avély—Mydev πλέον αὐτῷ 
f 3 \ Ln oe σ 55 A \ ‘ 
γένηται, ἀλλὰ παρασκεύαζου, OMS ἕμε καὶ σὲ μηδεις δια- 
7 4 , 
Bary—Myndsic οἰέσϑω ps λέγειν ὡς δικαιοσύνη ἐστὶ Ot 
/ ~ BSN ler avied ~ τς ἶ 
10 daxtorv.—_M yn wevoor ὦ Zev τῆς ἐπιούσης ἐλπίδος.--ὧν 
τ 3 , \ , ’ PAG 
ovtos σὲ ἐξηπάτησε, μὴ Oot dixyy—My ἡ Bia σὲ μηδα- 
~ , \ , = ~ 
μῶς vinznoato.—l yn τρέσῃς μιάσματος τοὐμοῦ μετασχεῖν, 
9 > NK, r , 5 A » ~ a , 
ἀλλ ἐλευϑέρως ϑανω.--Οὺὐκ ἔστιν οὐ τὲ τεῖχος OVTE YOr- 





* Though these seem to be dependent, they are only distinguished 
from direct assertions in form. 
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+ b 7 /? Twos « ͵ \ 5 
ματα οὔτ᾽ ἀλλο δυσφύλακτον οὐδὲν ὡς γυνή.--ἶῆΟΠεὸς οὐ- 
~ ~ 2 A 7 om - 
δαμῇ οὐδαμῶς ἄδικος, καὶ οὐκ ἔστιν αὐτῷ ὁμοιότερον 15 
2 A nv oa \ co” 7, ’ \ 4 
οὐδὲν ἢ ὃς ἂν ἡμῶν γένοιτο δικαιοτατος.--- [Ὁ μονοειδὲς 
> , ? ~ 2 ~ ? , > Tey 
οὐδέποτε οὐδαμῇ οὐδαμῶς ἀλλοίωσιν οὐδεμίαν 
‘ \ δὰ ~ ‘ 
ἐνδέχεται.--ι ἂν τὸ δικαστήριον καταψηφισϑῇ, παραδοϑεὶς 
~ ad 7 3 , SA A > > 7 
τοῖς ἕνδεχα τεϑνάτω αὐϑημερὸν" ExY δὲ εἰς ἀργύριον κατα- 
loon, ἁ 270) ἕν ἕνδεχα ἡμέραις μετὰ τὴν δίκην, ἐὰν 20 
ψφηφισϑῇ, ἀποτισάτω ἕν ἕνδεκα ἡμέραις μετὰ τὴν δίκην, ἐὰν 
~ i \\ “ » 
μὴ παραχρῆμα δύνηται ἀποτίνειν" ἕως δὲ τοῦ ἀποτῖσαι εἶρ- 
Σ δον οὗ ~ ~ 4 A 
χϑήτω. ἔνοχοι δὲ ἔστωσαν ταῖσδε ταῖς αἰτίαις καὶ οἱ εἰς τὰ 
\ \ fe ~ 
οἰκετικὰ σώματα ἐξαμαρτάνοντες.---Εχϑρὰν ovtos αὑτῷ πρὸς 
ἍΠ Ἢ 4 oy EEN ~ »* \ ~ 4 5 | > 
gut, ἄν T ἐγὼ φῶ ἂν TE μὴ φῶ, φησὶν εἶναι.--:ΕἘὰν ov 
7 δ 5 7 5 A A ~ « ~ 
φασκῇ ἕρεσϑε avtov.— Kav μὴ προσποιῆται ὑμῶν 25 
> 7 ἌΡΑΣ ~ 3 , 5 i } 5 7 Bl A , 
ἀκούειν, μηδ᾽ υμεῖς Exeivov EDehete Kxovew.—Et τινὲς γνωμὴν 
5 / 
μὴ ἐπιτηδείαν εἶπον, οὐχ OL ἀπόντες τούτων αἰτιοί εἶσιν. 
\ σ᾽ lA Sy GY 
—Nouiler οὐ καλὸν sivar.—Ov δύναται οὔτ᾽ εὖ λέγειν, οὔτ᾽ εὖ 
eh \ 7 3 ϑ5ς.ς. “Ὁ 5 ~ \ \ 7, 
ποιεῖν τοὺς φίλους.---Οὐχκ ἐξῆν εἰσελϑεῖν παρὰ τὸν στρατηγόν, 
, , 
ὁπότε μὴ σχολάζοι. 


§ 20. Verbals in τέο ς. 


98. These verbals are formed both from trans. and 
intrans. verbs: and also from mid. (deponent) verbs, 
since they are sometimes used in a passive meaning. 

99. ‘They are passive, and take the agent in the da- 
tive; but they also also govern the object in the same 
case as the verbs from which they come. 

100. When used in the neuter (with the agent in the 
dat. omitted), they are equivalent to the participle in dus 
used in the same way, and express: ‘one must, ought, 
é&c.; ‘we, you, ὅσο. must, ought, &c.; or, ‘is to be, ὅτε. 

101. When formed from transitive verbs, they may 
also be used in agreement with the object, the agent 
being still in the dative. Here, too, they exactly agree 
with the participle in dus. 

102. 'I'wo peculiarities in Attic Greek deserve notice: 

1. The newt. plur. is used as well as the neué. 
Stns, 
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2. The agent is sometimes put in the accus. as 
well as the object. 
103. When a verb has two constructions with different 


meanings, the verbal adjective sometimes has both: thus 
πειστέον With accus. has the meaning of persuade (πείϑειν 
za): with the daté. that of to obey (πείϑεσϑαί τινι). 


10 


20 


EXERCISE XVIII. 
4 ~ ~ 
104. ᾿ΕἘπιϑυμητέον ἐστὶ τῆς ἀρετῆς.---πιχειρὴη- 
, 3) 4 ~ af , 3 A \ ~ 
ζέον ἔστι τῷ ἐργῳ.--Κολαστέον ἔστι τὸν παῖδα.--- 
2 ’ 3 , A > , > / 3 ’ ς 
‘Acuntéoy ἐστί σοι τὴν ἀρδτήν, OY ἀσχητέα ἐστί σοι ἦ 
3 , 5 3 , Sy 4 > ~ ~ ~ 
ἀρἑτή.---Οὐκ ἀϑυμητέον, ὦ ἄνδρες “APnvraiot, τοῖς παροῦσι 
, 3 > 5 , , δ 4 ~ 3.- ἂν - ~ 
πράγμασιν, οὐδ᾽ εἰ πάνυ φαύλως ἔχειν δοκεῖ.--- αὐτῇ τῇ ψυχῇ 
ϑεατέον αὐτὰ τὰ πραγματα.--Προαιρετέον μέτριον 
’ ~ \ ~ 
μετὰ δικαιοσύνης μᾶλλον ἢ μέγαν πλοῦτον mst ἀδι- 
~ A A ~ τ 
κίας.--[[ἄσαν μὲν κακίαν φευκτέον ἐστὶ τοῖς νοῦν 
Σ Ν \ \ 
ἔχουσι, μάλιστα δὲ τὴν πλεονεξίαν.--Τὸν Bovio- 
5 QA 
μενον εὐδαίμονα εἶναι σωφροσύνην διωκτέον καὶ 
3 ’, 2 , 5 4 € ~ > X ~ 
ἀσκητέον.--Α παλλακτέον ἐστὶν ἡμῖν αὐτὸν τοῦ 
; ~ 3 , 3 A Cn ~ 9 , 
κακοῦ, ἀπαλλακτέον ἐστὶν ἡμῖν TOV AYO OW ROV.— 
, 3 \ Co ow A A , 9 A 
ITetoteov ἔστιν ἡμῖν tov avdea—tlléetorteov ἔστιν 
\ Ό,͵ 
Περὶ τὸν Ὕπανιν ποταμὸν τὸν περὶ 





~ ~ ’ 
ἡμῖν τοῖς νόμοις. 
B ΄ ὩΣ ὄ K f ; ,ὔ } C ~ \ 72 
ὄσπορον τὸν Κιμμέριον, γίγνεται ζῶον πτερωτὸν τετράπουν. 
Ζῇ δὲ τοῦτο καὶ πέτεται ἐξ ἑωϑινοῦ μέχοι δείλης" 
ἤ δὲ τοῦτο καὶ πέτεται ἐξ ἑωϑινοῦ μέχρι δείλης" καταφερο- 
A ~ ¢ \ oY 
μένου δὲ τοῦ ἡλίου, ἀπομαραίνεται, καὶ ἅμα δυομένῳ ἀπο- 
~ , Α A ~ 
ϑήσκει, βιῶσαν ἡμέραν μιάν" διὸ καὶ καλεῖται ᾿Εφήμερον.---Ὁ 
~ ~ . zy Q - 
Ζεὺς τοῖς ϑεοῖς ἀπειλήσας, Hy ἐϑελήσω, ἔφη, ἐγὼ μὲν ἐκ τοῦ 
~ \ , ¢ ~ ? bt 
οὐρανοῦ σειρὰν καϑήσω, ὑμεῖς δ᾽, ἢν ἀποχρεμασϑέντες 
Ihe , , \ , 
βιάζησϑέ με, μάτην πονήσετε" ov γὰρ δὴ καϑελύσετε. 
2 ΘΝ 09 , ? , Chinn, 3 A 4 4 ~ Ψ 
δὲ δ᾽ ἐγὼ ἐϑελήσαιμι, οὐ μόνον ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν coe 
A ~ 
καὶ τὴν ϑάλασσαν συναρτήσας METEM OLA. 


§ 21. Double Accusative. 


105. Verbs of taking away from, teaching, concealing, 


asking, putting on or off, take two accusatives sas, On- 


DOUBLE ACCUSATIVE. 
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βαίους χρήματα ἥτησαν, they asked the Thebans for 


money. 


106. LS εἰ μὴ Oww.... (if not through =) but for.... 

107. ΟΒ5. 1. The double acc. is, of course, also found after 
verbs that in the pass. are followed by a nominative ; such 
as verbs of making, calling, thinking, declaring any body 
any thing: also in the phrases to do well or ill to any body ; 
speak well or ill of any body ; when the wel? or ill is ex- 
pressed by a neut. adj. Thus ποιεῖν (πράττειν, ἐργάζεσϑαι) 
ἀγαϑά (or κακα) τινα- λέγειν (εἰπεῖν) ἀγαϑά (or none) τινα. 
A. second acc. also follows many other verbs that are modi- 
fied by a neut. pronoun or indef. numeral. 

108. ΟΒ5. 2. A second accusative is also found after many 
verbs that take an accusative cognate significationts (113): 
the verb with its kindred accusative forming virtually a 
single notion. Thus, παιδείαν παιδεύειν (to teach a lesson), 
γραφὴν γράφεσθαι (to write a writ to indict, or impeach): 


both of which might be followed by an acc. of person. 


EXERCISE XIX. 
» ~ \ 
109. Ov oe ἀποχρύψω ταῦτα.--Τοὺς πολεμίους 
~ 5 \ ~ 
τὴν ναῦν ἀπεστερήκαμεν.---Ζιδάσκουσι τοὺς παῖδας σωφρο- 
, \ - es aS ~ 3 , , 
ovryy.— Tor maida e&edvoe τὸν yitmve.—Ovdeva nomote 
A ? ? 
γραφὴν éyoawauyny—O πόλεμος ἀείμνηστον παιδ ε(- 
\ 3 : 2 \ , \ 
αν αὑτοὺς ἐπαίδευσεν.--Οὐ χρὴ μιμήσεις πονηρὰς 
~ \ (2 , 
μιμεῖσϑαι τοὺς πολεμίους--ὡρκωῶσαν πάντας 
A , o Α ay « ~ P 
τοὺς μεγίστους ὁρκους--Τ oy ἄνδρα ὁμολογεῖ τύπ- 
4 "Ὁ; q ” ~ 4 
τειν τὰς πληγάς.--Παῖς μέγας μικρὸν ἔχων χιτῶνα ἕτερον 
παῖδα μικρὸν μέγαν ἔχοντα χιτῶνα ἐκδύσας αὐτὸν 
A \ e ~ ~ 4 
TOV μὲν ἑαυτοῦ EXELVOY ἠἡμφίεσε, τὸν δ᾽ ἐχείνον αὐὖ- 
‘ 3 ~ 
τὸς ἐνέδυ.---ἤἸῆέλλετε τούς ϑεοὺς αἰτεῖν τἀγαϑια.-- 
4 
Πράτετετε αὐτὸν τὰ YOHMATA.— Swxoarys τοὺς 
~ ΕῚ ~ 
ἑαυτοῦ ἐπιϑυμοῦντας οὐκ ἐπράττετο χρήματα.-- 
>) , ~ 4 ~ ~ 
Πρώτων Κῦρον τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾷ.---Διογείτων 
A , yw \ , ~ 5 , 
τὴν ϑυγατέρα ἔκρυψε tov ϑάνατον tov ἀνδρός.--- 
« FX Nei 95 , \ N ~ x 5 ? 
O χρόνος καὶ ἡ ἐμπειρία TH μὴ καλῶς ἔχοντα ἐχδιδά- 
\ 3 ,ὔ (PAS) ef, CV IRAN ? 
Oxel τοὺς ἀνϑρωπους.- Tait ἔστιν ἃ ἐγὼ Σ ωκρά- 
3 ~ \ 3 ~ τ « , 
τὴν παινγῶ.--οὺς ἀσϑενοῦντας οἷα ὑβρίζει, τι 
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~ ’ € ~ \ x ’ IOAN, 
δεῖ λέγειν ;—H γῆ τοὺς ἄριστα ϑεραπεύοντας αὑτὴν 
~ \ ~ A \ ~ 
20 πλεῖστα ἀγαϑὰ ἀντιποιεῖ.--Ο πολλὰ κακὰ δρῶν 
A ay 4 , ΩΝ Δ ΟΣ « ; Q 
TOVES ἄλλους χαὶ πάσχει αὐτὸς πολλὰ ἕτερα.--Οἱ πονηροί 
> δ A > , ¢ dil Lowe 
ἀεί τι κακὸν ἐργάζονται τοὺς ἐγγυτάτω ἑαυτοῶν Y- 
, ~ , > 3 4 i Ν 
τας--Τ αυτίι we ποιοῦσιν.--Πιὶ uw εἰργάσω; --Τὴν 
\ A ip , ι v4 
ϑεον TOVS στεφάνους ceovdyxaoty.—To FYutov 
~ {2 ~ 
25 τῆς κατηγορίας ἐμαυτὸν ἀπεστέρησα.--Πόσῶν ἀπε- 
A \ 
στέρησϑε; οὐχὶ Φωκέας; ov Πύλας;--Τὰ στερό- 
~ ~ Come ~~ 7 ᾽; 
μενα τῆς αὑτῶν ἀρετῆς κακῶς τὸ αὐτῶν ἔργον ἐργά- 
SEY A A ὃ , Δ σ Di 3 ' , Δ 
σεται. - οὺς δεσμοφόρους τὰ ὁπλὰ ἀφῃρήμεϑα. 
4 \ \ ~ 
--Οὐ σε χρύψω τὴν ἐμὴν yrouny.— Eowto σὲ τὰς 
80 τῶν φίλων τύχας. 





χα \ \ \ ~ 
Nov δὴ ἐμὲ πολλοὶ οἰκέται σῖτον 
~ \ \ « , \ f2 ~ 2 r 
αἰτοῦσι, πολλοὶ δὲ ἱμάτια.--Τὴν πολιν τῶν “ASnvator 
Q “ἃ Y ~ ~ 
οὐδεὶς ὧν ἐπαινέσειεν, OTL τοσοῦτον πλῆϑος χρημάτων 
\ ‘ 9 \ 
εἰσπράξασα τοὺς συμμάχους εἰς τὴν ἀκρόπολιν ἀνήνεγκεν. 
ἣν , A σ ς , 4. ig \\ \ , " 
--Σχολάστικος μα ϑῶὼν OTL ὁ κόραξ ὑπὲρ τὰ διακόσια ETH 
35 ζῇ. ἀγοράσας x0 γ 210 KOT 4 (idsi τῶ κα 
ζῇ, ἀγοράσας κόρακα εἰς ἀπόπειραν ἔτρεφεν.---(᾿ιλεῖ τῷ κάμ- 
’ , 3 nN ’ 4 \ 
γοντι συγκάμνειν ϑεῦς.--- Οὐκ ἂν δύναιο μὴ καμὼν 
ν rt \ ec? 5 , 4 
εὐδαιμονεῖν.---Ο Πρακλῆς τὸ ῥόπαλον, ὁ ἑφῦρει, αὐτὸς ἔτ ε- 
5 2 , , ΤΕ τ \ Q ’ 
μὲν ἐκ δίἐμεας.---Ζἰημοσϑέγους ξίποντος πρὸς τὸν Doxiwva, 
- 3 ~ 5: Ν - 4 sy A 
᾿“ποκτενοῦσί os Adyvaiot, ἐὰν paroot, Nut, εἶπεν, ἐμὲ 
~ ‘ \ 3 os 
40 μὲν, ἐὰν μανῶσι, σὲ δὲ, ἐὰν σωφρονῶσιν. 


§ 22. The Accusative after Passive and Neuter Verbs. 


110. The accus. of the active becomes the nom. of the 
passive. 

111. If the verb governs two accusatives, that of the 
person becomes the nominative ; that of the thing con- 
tinues to be the object of the passive verb, as in Latin; as, 
ἀφαιρεϑεὶς τὴ» ἀρχήν, having had his government taken 
from him. 

112. The dative also of the active sometimes becomes 
the nom. of the passive; the object of the active continu- 
ing to be the object of the passive in the accusative (éuzé- 
MEW, πιστεύειν τινί τι). 


ACCUS. AFTER PASS. AND NEUT. VERBS. 
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113. Intransitive verbs take an acc. of a noun of kin- 
dred meaning ; and (as in ῥεῖν γάλα) of one that restricts 
the general notion of the verb to a particular instance; 
thus, ζῇν βίον, to live a life; πόλεμον πολεμεῖν, to wage a 


war ; ὕπνον κοιμᾶσϑαι, to sleep a sleep, &c. 


EXERCISE XX. 
, 4 ~ 
114. Ενίχησε τοὺς βαρβάρους τὴν ἐν Magadan 
, € ΡῚ \ \ EG ole , € 4 
uayny.—O ‘Aownog ποταμὸς ἐῤῥύη μέγας.--Ο ἄνεμος 
3 - , y , CORES, “ \ 
ἐκπνεῖ μὲεγας.--- ἔστι xonry ἡδεος vdatos και ἄφϑονος 
ἘΠ « oy , A ? 9 ΘΠ ες 
δὁέουσα.--Ο οχλος πλείων καὶ πλείων ἐπεῤῥει.-- 
» J \ 
Πολὺς τοῖς συμβεβηκόσιν ἔγκειται.--ἰ χκοπεὶς τοὺς ὁ φ- 
» \ 7 λα nN 
ϑαλμούς.--ΠΠοῖος ἂν ein ϑάνατος καλλίων ἢ ον ἂν καλλιστά 
> , 3 ’ , \ 3 \ ~ 
τις ἀποϑανοι;--Εκδήμους στράτϑβιας πολὺ ἀπὸ τῆς 
ς ~ ? 3 , 7 \ [ \ , 
ἑαυτῶν ove ἐξήεσαν οἱ Eddnves.—Tov ἱερὸν mohemorv 
5 , «ς , -- 9 , , 7 
ἐστρατευσαν.--Η Keoxvon αὐταρχηὴ ϑὲσιν ἔκειτο.-- 
A ~ ~ J 
Tov τῇ πόλει δεῖ συμφέροντα γάμον μνηστεύειν ἕκαστον. 
\ ~ 
—Aayan βίον ζῇς δεδιὼς καὶ τρέμων.--Δ domat δικαί- 
} : « 5 » 479 3 4 , 
αν δέησιν.--ῶὴαἱ ἀνδρεῖοι ovt αἰσχροὺς φοβους φο- 
βοῦνται, οὔτ᾽ αἰσχρὰ ϑάῤῥη ϑαῤῥοῦσιν.--ΖΔέξαιο 
Ἃ \ ~ \ , Ψ ¢ , € 4 \ 
avov ζῆν τὸν βίον ἁπαντα ἡδόμενος ἡδονὰς τὰς 
’ 
μεγίστας; 
, , ,ὔ ’ ,ὔ 2) , bY 
yOOOVS καμοιὲεν.--Τίς χίνδυνος μείζων ἀνϑρώποις ἢ χει- 


2 


‘ λ lA 5 2 A lA 
7Τατροι δεινότατοι ἂν γένοιντο, εἰ αὐτοὶ πάσας 





~ Ψ ~ \ i ? y 3 ~ 

povos woe πλεῖν τὴν ϑαλασσαν;--Ουχ ἐστιν οἰκεῖν 
ΣΕΥ ες + ~ ~ ~ 5} > ~ Ἁ 

οἰκίαν ἄνευ κακοῦ (Gin.).—Aéi γυναῖκα εὖ οἰκεῖν τὴν 
ieee , Q , δ , 

οἰκίαν..-ΑΣΣ πουδάζομεν τὴν φρονήσιν καὶ τἄλλα πάντα 
A , A A σ 

τὰ καλα.--Τὴν παρασκευὴν ἅπασαν ἐπείγονται. -- 

7 ‘ « - 
Πλειστοάναξ προὐϑυμήϑη τὴν ξυμβᾶσιν.--Βιάσασ- 
5 , \ J \ \ ~ 

Dat ἐβούλοντο τὸν ἔσπλουν.--Τὴν ἡδονὴν ἐρωτῶ, εἶ 
5 3 , 3 4 ~ A 5 , 

οὐχ ἀγαϑὸν ἔστιν.--Χαλεπὸν δοκεῖ τὸ ἀποχρίνασθϑαι 
\ 3 , ΄ \ , € ~ > A 

TH ἐρωτωμενα.-ΑΣ χώπτϑει τὸν λογον ἡμῶν.--Οὐδὲν 
a 4 N 

ἀλλο διδάσκεται ἄνθρωπος ἢ ἐπιστήμην.-- Ὑπὸ 
~ 3 ~ ~ ~~ 

τῶν ἐχϑρῶν περισυλᾶται πᾶσαν THY οὐσίαν.---«““6γος 
3 \ ~ \ ~ A A 2) ~ 

ἔστι Anjhov τὴν νῆσον, πρὶν μὲν ἀνϑρώποις φανῆναι τὸν 

3 ? ~ , ,ὔ ~ ~ 

Anollova, τῷ πελάγει κρύπτεσθαι, φανέντος δὲ τοῦ ϑεοῦ 
2 -Ὁ 5 ~ ~ A ~ 3 ~ 

ἀναδραμεῖν && τῶν βυϑῶν καὶ στῆναι ἐν μέσοις τοῖς 
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~ y A ited 9 
80 χκύμασιν.---αὐτὸ τοῦτο τὸ ὄνομα οἱ ϑεοιὶ ὀρϑῶς ἐκλή- 
, » ¢€ Υ - 3 , a 
ϑησαν.-Δωδεκα ἡμῖν ἢ yoou muck εἰς δυναμιν toa 
’ , +P ¢ Wy A , δ 
μοριὰ νδνεμηται.--ΙΔἰ ὐμπασὰ ἡ χῶρὰ κατὰ OwdExa 
μέρη διανενέμηται. 


§ 23. The Accusative, continued. 


115. 'The accus. is used after nouns and adjectives 
where κατά, as to, might be supposed understood ; thus, 
καλὸς τὸ σῶμα, beautiful in person. Σωκράτης τοὔνομα; 
Socrates by name. πλήττομαι τὴν κεφαλήν, 1 am struck 
on the head. πάντα εὐδαιμονεῖ, he 1s happy i all re- 
specis. | 

116. The accus. of a newt. pronoun or any general ex- 
pression, is often used in this way after verbs that would’ 
govern a substantive in another case; thus, τί χρῶμαι 
αὐτῷ ; what use shall Imake of it2 what am I to do 
with 112 οὐκ οἶδα 0 τι σοι χρῶμαι, 7 don’t know what use 
to make of you; 1 don’t know what to do with you. 

117. The accusative is used to express duration of 
time, and the distance of one place from another; as, 
πολὺν χρόνον, a long time. τρεῖς ὅλους μῆνας, three whole 
months. τὰ πολλά, mostly, (tor) most of his time. ἀπέχει - 
δέκα σταδίους, it ts ten stadia off. 

Ozs. From this use of the Acc. to denote space, time, and 
quantity, very many adverbial expressions have originat- 
ed, (a) τὴν ταχίστην (ὁδόν), celerrime, τὴν πρώτην, primum, 
τὴν εὐθεῖαν, recte, μακρᾶν, far, ἄλλην καὶ ἄλλην, sometimes 
here, sometimes there, &c. Il. ψ, 116, πολλὰ δ' avayta, 
καάταντα, πάραντά τε, δόχμια τ' ηλϑον.---(Ὁ) σήμερον, 
to-day, αὔριον, to-morrow, ἀρχήν, τὴν ἀρχήν (properly at the 
first), omnino (at all), τέλος, τὸ τελευταῖον, finally, at last, νέον, 
lately, πρότερον, πρῶτον, TO πρῶτον, TO πρίν, TO αὐτίκα, τανῦν, 
τὸ πάλαι, τὸ παλαιὸν, τὸ λοιπόν, &C.—(C) πολλά, s@pe, τὰ πολλά 
plerumque, πολύ, μέγα, μεγάλα, μέγιστα, ὀλίγον, μικρόν, μικρά, 
συχνά, μακρα, ἴσον, τοσοῦτο, πάντα, &c. Soalso, μῆκος, πλῆϑος. 


EXERCISE ΧΧΙ. 
118. ᾿“πέχει ἡ Πλάταια τῶν Θηβῶν σταδίους ἑβδομή- 
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xovta.—Meyaoa ἀπέχει Συρακουσῶν οὔτε πλοῦν πολὺν 
7 \ » “ 

οὔτε 0007.—Ai σπονδαὶ ἐνιαυτὸν ἔσονται.---:[ευδόμενος 

A 5 
οὐδεὶς λανϑάνει πολὺν χρόνον.-- 2 πότνι᾽ Εἰρήνη παράμει- 
A / id ~ ¢ , 2 ἝΞ , , , 

vou τὸν βίον ἡμῖν.---Πμέρᾳ ἀρξάμενοι τρίτῃ ταύτην τε 
5 ’ A \ 4A ~ 

εἰργάζοντο καὶ τὴν τετάρτην καὶ τῆς πέμπτης μέχρι ἀρίσ- 

του.---Πρωταγό j ἤδη Wwe ἐπιδεδήμηκε 

rov.—ITowzayoous τρίτην ἤδη ἡμέραν ἐπιδεδήμηκεν.--- 


οι 


ὑπ ay ) A ~ \ A 
«Συνεχῶς ἤδὴ τρίτον ἔτος τουτὶ στρατηγεῖ.---- Καὶ χϑὲς 
\ , ς , \ Sp ΔΝ ” 3 ,ὔ 
καὶ τρίτην ἡμέραν τὸ αὐτὸ ἔπραττον.--' ,4πηγγέλϑη 
, ς» ᾽ὔ DI , " WING ~ 
(βιλιππος ὑμῖν τρίτον ἢ τέταρτον ἔτος TOvtL Hoaioy 10 
-" - 2 7 " \ , 32 
τεῖχος πολιορχῶν.---Εξήλθϑομεν ἔτος τουτι τρίτον εἰς 
7 ~ Δ 
Tlavaxtor.—Aoyéver δοῦλος iv ovo wa αάνης.---“υδός ἐστι 
\ , By ἃ 
το γένος.--Πίνδαρος Βοιωτὸςηντὴν πατρίδα.--[ἄνταὰ 
\ τ 5; ~ 
σοφὸν οὐχ οἷόν τε ἄνϑρωπον sivar.—Ti τῶν ἁπάντων σὺ 
, + a 
χρήσιμος εἶ ;--- Τί δὴ χορησόμεϑα τούτῳ ;--- Τῇ χρήνῃ τὰ πλείσ- 15 
= 5 ~ ε Vv , , } 5 
του asia ἔἐχρῶντο.---Π Σικελία πρότερον Towaxoia éxah- 
~ € , A , Ξ) 4 ~ 3 ’, 
εἴτο.-- ΗΙ νόσος τὸ δεύτερον énénece τοῖς ““ϑηναίοις, 
, A \ \ σ 3 " 5 - \ \ 
παρὲέμειγξ OF TO μένυστερον οὐκ ἔλασσον ἐνιαυτοῦ, TO δὲ 
Q “ - 
πρότερον καὶ δύο.--Οἱ ᾿“ϑηναῖοι. τὸν ᾿Εριχϑόνιον ἐκ τῆς 
~ 5 ~ , \ A , > , Pe) 
γῆς ἀναδοϑῆναί φασι, καὶ τοὺς πρώτους ἀνϑρώπους “Ex 20 
~ 5 ~ ~ ~~ 4 ay 
τῆς Actixys ἀναφῦναι" ot Θηβαῖοι δὲ ἐξ ὄφεως ὀδόντων 
av \ 
ἄνδρας ἀναβεβλαστηκέναι λέγουσιν.--- Agyetar τὸ 
, κ ~ Ne Lem 3 ~ I, A 
ξύμπαν τρὶς γεγενῆσϑαι τὸ ῥεῦμα ἐκ τῆς Aitvns.—To 
? ~ ~ κ ~ ? 5 ~ 
ξύμπαν γνῶτε ἀναγκαῖον ὃν ὑμῖν ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς γίγνεσ- 
- ~ \ 7, 
ϑαι.---Σ αυτοῦ ἕνεκα TO μέγιστον ποιεῖ τοὺς λόγους. 


§ 24. The Genitive. 


Oss. The fundamental notion of the genitive is sepa- 
ration from, proceeding from ; i. e. the notion of the pre- 
positions from, out of. (B.) 

119. Partitives, numerals, superlatives, é&c. govern the 
genitive. 

120. The genitive is used with adverbs of time and 
place. 

121. The genitive also expresses the material out of 
which any thing is made; and generally such proper- 
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ties, circumstances, &c. as we should express by ‘of’; 
thus, οἱ φρόνιμοι τῶν ἀνθρώπων, sensible persons. 
οὐδεὶς Ελλήνων, none of the Greeks. τρὶς τῆς ἡμέρας, 
three times aday. ποῦ γῆς; in what part of the world? 
πίνειν ὕδατος, to drink some water. ἐσϑίειν κρεῶν, to 
eat some meat (of a particular time: with the accusative 
the meaning would be to do it habitually). στέφανος 
ὑακίνϑων, a crown of hyacinths. δένδρον πολλῶν 
ἐτῶν, atree many years old. iv γὰρ ἀξιώματος mE 
γάλου, for he was of great consideration. 


122. ΟΒ5. 1. Our indef. art. answers to the Greek Cc 
art. in expressions like ‘once ὦ day,’ &c., or are a’ is 
equivalent to ‘each.’ 

ΟΒ5. 2. The gen. stands after possessive pronouns in ἃ 
kind of apposition to the personal pronoun implied. It may 
be often translated as an exclamation. The gen. is also 
used alone, or after interjections, as an exclamation. 


EXERCISE XXII. 
, 4 3 A ~ ls 
-123. Διαρπάζουσι τὰ ἐμὰ tov κακοδαίμονος.---Πόῤόω 
~ ς ’ - >) 7 ¢ , ωἈ ’ 
τῆς ἡλικία ς.--- ἧς ἀναιδείας.---Π μεγίστη τῶν νόσων. 
---Πδίκηντο οἱ δύο τῶν βασιλέων.--Αἰἱ φιλότιμοι 
~ 7 “ 5 σ ~ 
τῶν PVCEWY τῷ ἑἕπαίνῳ παροξύνονται.---Πφαιστος τῶ 
\ Δ ς; | Ree A ~ A 
5 πόδε χωλὸς yv.—H ἢ]ήδεια γράφεται τὼ παῖδε δεινὸν ὑπο- 
J \ , ‘ \ \ b) ~ 
βλέπουσα ἔχει δὲ ξίφος ἐν χερσὶ, τῷ δὲ ἀϑλίω καϑῆσϑον 
~ \ ~ , 4 ~ ~ 
γελῶντε, μηδὲν τῶν μελλόντων εἰδότε, καὶ ταῦτα ὁρῶντε ZO 
, 3 ~ ~ ~ 72 7) ~ 
ξίφος ἕν ταῖν χεροῖν τῆς μητρὸς.-Σοφία μόνον τῶν XT Y- 
, ? ᾽ A ~ Γ A A 
μάτων ἀϑανατον.---Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων διὰ τὰς 
10 ἀχρασίας οὐκ ἐμμέγνουσι τοῖς λογισμοῖς.---ἰΟλίγα τῶν ἐπι- 
5 A , ~ A 
τηδείων εἶχον.--Οὐδεὶς ἀνθρώπων μισεῖ τὸ λυσιτελ- 
- 4 4 
ovr.— Axaovarar τινὲς Ζημοσϑένους φιλίᾳ καὶ A ὃ η- 
, σ 
γαίων εὐνοίᾳ ἐπεκούρησαν.---Οἱ ἥσσονες ὑπέμενον τὴν 
τῶν κρεισσόνων δουλείαν.--Τ ῶν χακῶν συνου- 
"“ as “ ~ 
15 σίας φεῦγε ἀμεταστρεπτί.---Οἱ Ἕλληνες οὐδὲν πρὸ τῶν 
~ 3 / , ᾿ 
Τρωιχῶν Ot ἀμιξίαν ἀλλήλων ἀϑρόοι ἔπραξαν.---“0- 
\ ’ὔ lf « ’ \ 
oete τὰς ““ακεδαιμονίων oz0vdacg—-Ewgurv τὸν 
~ , , , 5 , «ς 
τῶν ἸΠακεδαιμονίων πόλεμον σφίσιν ἐσόμενον.----Ο 
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4 σ ~ ~ , 
λόγος τοὺς Edlnvas παρακαλεῖ ἐπὶ τὴν τῶν βαρβάρων 
7 ~ ~ ~ > 
oteatéetav.—Aua τῇ τῶν Πλαταιῶν ἐπιστρατ- 
7 3 , 3. A ? , \ 3 
EtG ἕστρατευσαν ἐπὶ Χαλκιδέας.---Φημοσϑένης τὴν ὃπι- 
χείρησιντῶν Ἐπιπολῶν ἐποιεῖτο.--.ΠΠ Ῥόδος τῆς βασι- 
, 2 ~ 5 , Z > ~ , 5 I? 
λέως ἀρχῆς ἐπιτείχισμα Yv.—Ov κακοῦργος εἰμι οὐδ 
x Ξυ x ; 
ἔνοχος τῷ τῶν κακούργων νόμῳ.---Οἱ “ἀαχεδαιμονιοι 
, “ὠ Ὕ. ΄ 
κελεύουσι τὸ Μεγαρέων ψήφισμα καϑαιρεῖν.---πν 6 
ὑπ ~ [χὰ - 
σῆς βλάβης ὑμῖν νόμος πάλαι.---Οπλων ἀποβολῆς 
a” , ¢ , > , SEEN 5) ‘ ~ 
ἕστω δίκη ῥιφϑέντων.---Εἰσελαυνετδ αὑτὸν sig τοὺς TOV 
, ~ , 
πράγματος λόγους.--- Τῶν ἀκουσίων ἁμαρτημάτων 
καταφυγή εἰσιν οἱ βωμοί.---.Χ ἄριν αὐτοῖς τῆς TOOT v- 
’ > , ’, Sen ¢ A 5 ἰ 3 
μίας ἀποδώσο.---ΠΠ]έπεισμαι ἐγὼ ἑκὼν εἶναι μηδένα ἀδι- 
~ 74 ~ 3 
κεῖν ἀνθρώπων. (Pl.\—To δὲ ὅλον ὡς ἔπος εἰπεῖν ἀτί- 
~ A > 
pos τὲ καὶ ἀϑλίως δοῦλον. (Pl.)\—Ervye κατὰ τοῦτο 
a ~ 3 , 5 ~ ~ ¢ ’ 3 
[τοῦ] καιροῦ ἐλϑῶν.--Εἰς τοῦτο τῆς ἡλικίας ἀφ- 
~ 2 σ € , ow 3 \ , 3 , 
ixtat.—Eig ooov ἡλικίας Huet, οὐδενὸς χείρων EGTIV.— 
51 , , Seay, ‘O Nu ? 7 4 Ξ Ω 3 
VY τούτῳ τύχης εἰσίν.---- κίας ἡκιστὰ ἄξιος ἣν εἰς 
~ ~ a 
τοῦτο δυστυχίας ἀφικέσϑαι.---Εἰς τοσοῦτον ἥκομεν 
ἀπαιδευσείας.--- Οὐ σὺ Κριτόβουλον ἐνόμιζες εἶναι τῶν 
~ ~ ἍἋ ~ , 
σωφρονικῶν ἀνϑρώπων μᾶλλον ἢ τῶν ἀνοήτων; 
ms, 4 7 os 
—TaviapBavortaretoty ot parSavortes.—T 7 ¢ B a- 
σιλικῆς ἔστιν ἡ νομοϑετική.---.Ὡμολόγησας τῶν WEY O- 
τῶν ἀγαϑῶν εἶναι δικαιοσύνην.---ΠΠ Σπάρτη τῶν OLE 
γανθρωποτάτων πόλεών ἐστιν.--- Ἰομίσατε εἶναι 
~ ~ ~ 4 3 , 3 ? A ~ 
του καλῶς πολεμεῖν τὸ ἔϑελειν αἰσχύνεσϑαι καὶ τοῖς 
4 , \ , ‘ t ~ Baise Spee IN 
ἄρχουσι πείϑεσϑαι.---Τὸὺ λέγειν περὶ αὑτοῦ mag ὑμῖν ἀεὶ 
~ , ’ Ὁ , taf Je Gb > ~ 
τὠν πανυλυσιτελουντῶν στιν.---Οἱ ἂν ἕν τοῖς τελ- 
ἑξίοις διαγένωνται ἀνεπίληπτοι, οὗτοι τῶν γεραιτέρων 
’ , ~ c \ ~ 3 , 
γιγνονται.---Δ λῶν τῶν ἑπτὰ σοφιστῶν ἕκλη dy.— 
Κάλλαρον ἐπεγράψατο τῶν ἐμῶν Sovhor—Ti με 
, ~ ~ 3 ’ > , δι ἃ ι 
κωλύει κληρουσϑαιτῶν ἐννέα ἀρχόντων; -ἔμε ϑὲς 
~ ? ~ A 4 \ 
τῶν πεπεισμένων.---Τίϑημι τῶν περὶ τὰς ἡδονὰς 
3 ' 
THY μαγειρικῆν. : 
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§ 25. The Genitive, continued. 


124. Verbal adjectives with a transitive meaning go- 
vern the genitive. ‘That is, the object of the verb stands 
in the gen. after the verbal adjective; as, πρακτικὸς τῶν 
καλῶν, apt to perform (or, in the habit of performing) 
honorable actions. 

125. Words relating to plenty, want, value, &c., govern 
the genitive; as, μεστόν ἔστι τὸ ζῇν φροντίδων, life is full 
of cares. ἄξιος τιμῆς, worthy of honour. δεῖσϑαι yonuc- 
τῶν, to want money ; also δεῖσϑαι τινος (gen. of person,) 
to beseech ἃ person. 

126. Verbs relating to the senses, except sight, govern 
the genitive; as, ὄζειν μύρων, to smell of perfumes. an- 
τεσϑαι vexoov, to touch.acorpse. caxovew παιδίου κλαιόνγτος, 
to hear a child crying. 

Oss. dxovew, hear, generally takes an acc. of the sound, 
and a gen. of the person producing it: but in neither case 
without exception. In ‘to hear any thing from any body’ 
(audire aliquid ex aliquo) the person is in the gen., the 
thing in the accus. 

127. The genitive is often used where we may supply 
‘in respect to’ in English—It follows many adjectives 
compounded with ἃ privative ; thus, ἄπαις ἀῤῥένων παίδων, 
without male offspring. δασὺς δένδρων, thick with trees ; 
thickly planted with trees. οἰχτείρω σὲ τοῦ πάϑους͵, ἴ 
pity you on account of your affliction. 

Ozs. (1) In this way, the gen. restricts a general expres- 
sion to a particular meaning; to some particular circum- 
stance, object, &c. 

(2) The genitive so used may often be swpposed governed 


by ἕγεκα, on account of. It is very frequently used in this 
way after words compounded with α privative. 


EXERCISE XXIII. 
128. Τοὺς δούλους ἔγευσε τῆς ehevOspiag.—Eyyurare 
Ψ ~ 3 ’ 3 , ~ , ~ 
αὐτῷ εἰμι γένου ς.--Οὐδαιμονίζω os τοῦ TOOMOV.—Tov 
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~ τῇ ~ , 
ἐπιμελεῖσϑαι ὧν προσήκει (SC. ἐπιμελεῖσϑιαι) ove τί 
i Φρονήσεως δεῖ 





κωλυτικώτερον ἀκρασίας εἶναι ; 
~ ws 7 ’ 
πολλῆς πρὸς τοὺς πλείους.---Ζ4εῖ ἑκάστῃ τέχνῃ ἄλλης τἐχ- 5 
~ ~ > ~ ~ 32 , 2 \ ’ 

yno.—Tois καλοῖς καγαϑοῖς τῶν ἀνϑρώπων οὐδὲν δεησὲι 

~ ~ \ ~ 
πολλῶν γραμμάτω ».--- μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς ὃ εἴ- 

, \ ~ c ~ 3 , 2 ys 
ται vonov.—Ta τῶν ἱκανῶν ἐλλείποντα olive 

y ~ A 
éozlr.— HS ove δικαίου φαῦλος ov waver λόγος.--ΠΠυρὸς 
oy , \ > \ , σ \ δ oy 
gore ϑιγοντα μὴ evdvg καίεσϑαι, ὁμῶς δὲ eywye ovte 10 

) sy 4 
πυρὸς οὔτε ἔρωτος ἕχὼν εἶναι ἄπτομα ι.---ΖΦιεκελεύοντο 
ἀνθάπτεσϑαι τῶν πραγμάτων.--Τὸ ποιητικὸν γένος 
πολλῶν τῶν κατ ἀλήϑειαν γιγνομένων ἐφάπτεται.-- 
~ A ~ 3 
"ElaBeto τῆς χειρὸς αὐτοῦ.--Οἱ ““ακεδαιμόνιοι οὐχ 
ὑποτελεῖς ἔχοντες φόρου τοὺς ξυμμάχους ἡγοῦντο.--- 15 
= . md \ 
Φειδωλοὶ χρημάτων εἰσίν, φιλαναλῶται δὲ ἀλλο- 
,ὔ \ ~ , , 3 yy 
τρίων.- Ὅφλοὸν tov μέλλοντος ἔστιν ἀνϑρωπος.-- 
\ 2 \ if ’ A ~ 2 , 

Tovs ἀληϑινοὺς τίνας λέγεις ; τοὺς τῆς ἀληϑϑείας φιλ.ο- 
ϑεάμονας.--Δεῖ φιλομα ϑῆ σε ἁπάντων εἶναι.---υ- 

~ \ 7 Ay 
ϑολογοῦσι τὴν Ajpytoar, μὴ δυναμένην εὑρεῖν τὴν ϑυγατέρα, 20 

~ yf 
λαμπάδας & τῶν κατὰ τὴν Aizyyy κρατήρων ἀναψαμένην, 
5 ~ SEN A ? ~ 5 , πω > ᾿ , 
ἑπελϑεῖν ἐπι πολλὰ μέρη τῆς οἰκουμένης, τῶν δ᾽ ανϑρώπων 
τοῦς μάλιστα ταύτην προσδεξαμένους εὐεργετῆσαι, τὸν τῶν 
~ 4 

πυρῶν καρπὸν ἀντιδωρησαμέγην. 


§ 26. The Genitive, continued. 


129. Most verbs that express such notions as freeing 
from, keeping off from, ceasing from, deviating or de- 
parting from, &c. govern the genit. 

130. Most verbs that express remembering or forget- 
ting ; caring for or despising ; sparing ; aiming at or 
desiring ; ruling over or excelling ; accusing of or con- 
demning, &c. govern the genitive ; but not without many 
exceptions. 


EXERCISE XXIV. 
131. Avoor ws δεσμῶ ν.--: Ἔχει cove πολεμίους τῆς 
3 A lA , , ~ yw ᾽ 
εἰς τὸ πρόσϑεν προύδου.--Τούτους τῆς ἀγανκολακείας 
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9 , + ~ ~ 
ἐπισχήσετ ε.---Ελληνικοῦ πολέμου ἔσχον οἱ Adnvaior. 
ἘΞ if jes ps Ἢ , >) ae 3 ; ’ Pies ’ 
MEGYOY τῆς τειχίσεως.--Ο͵ῸὮγλἷὺ οὐκ ἁνίης μωρίαφ. 
~, / 
δ —T ὧν ἀναγκαίων γυμνασίων medievtau—Avdowm0g 
ξυνέσει ὑπερέχει τῶν ἄλλων ζῴων.--Οἱ ᾿“Ιϑηναῖοι ἐμπει- 
lf δ ~ as ~ A N ’ , 
oie mohkv τῶν ἀλλῶωὼν προεῖχον περι τὰ vavtind.—l hy Fe 
} iG ᾿ λεμί Σωκράτης ϑυσίας ϑύ 
ὑπερφέρομεν τῶν πολεμίω ν.--.δ}Αἁωοχράτης ϑυσίας ϑύυὼῶν 
\ oi « ~ ~ ~ \ A , 
μικρὰς οὐδὲν ἡγεῖτο μειοῦσϑαι τῶν πολλὰ καὶ μεγάλα ϑυ- 
’ \ ὔ Q 3 ~ ~ 
10 ovtwmv.—Onoeve χειρωσάμενος tov ἐν ἢὲαραϑῶνι ταῦρον 
A A la 
τὸν τὴν χώραν λυμαινόμενον, μεγάλου φόβου καὶ Mey a 
3 ~ \ / / 
λης ἀπορίας πάντας τοὺς οἰκοῦντας τὴν πόλιν ἀπήλ- 
- 5 ΄, ’ ε ΄ 
λαξεν.--- Πᾶσα ἐπιστήμῃ χωριζομένη δικαιοσύνης 
Α -“ of > ~ 
καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς, πανουργία, GAL οὐ σοφία φαίνε- 
77 ~ ~ , 
15 ται.--ΑἸναξίβιος τῶν ΑΙἰολίδων πόλεων MAVETTATO τινὰς 
- 4A ~ ~ 
τοῦ Φαρναβάζου. -: ἔνδηλα πάντα ἐστὶν ἐν τῇ ψυχῇ, 
5 \ ~ ~ , be a ~ ς , 
ἐπειδὰνγυμνωϑῇ τοῦ σωματος.-ἰψιλοῦτο ὁ λόφος 
~ A \ 
τῶν ἱππέων.--Βούλου ἁμαρτημάτων τὴν ψυχὴν ὡς 
vA ~ ~ 
δυνατὸν καϑαρεύειν--Πμαρτε tov σκοποῦ.--Σω- 
΄ 7 
20 χράτης πάντων ἀνθρώπων διήνεγκε σοφίᾳ.---Οἱ Ελλη- 
~ , 
veg ἐχράτησαν τῶν βαρβάρων. 


§ 27. The Genitive, continued. 


Oss. (1) κατηγορέω may have acc. of the charge or crime, 
gen. of the person: or, if no crime be mentioned, gen. of 
person. 

(2) καταχιγνώσκω has accus. of the charge, or punish- 
ment ; gen. of person. Inthe pass. the acc. will of course 
become the nom., and the gen. of the person remain. 


EXERCISE XXV. 


132. Προσήκει tov συμφέροντος ἐνθυμεῖσϑ'αι.--- 
ἄνϑρωπος ὧν μέμνησο τῆς κοινῆς τύὐχης--Τῶν 
ἀπόντων φίλων μέμνησο πρὸς τοὺς παρόντας, ἵνα δο- 
κῆς μηδὲ τούτων ἀπόντων ὀλιγωρεῖν.---Ἐν πᾶσι τοῖς 

5 ἔργοις οὐχ οὕτω τῆς ἀρχῆς μνημονξδύομεν ὡς τῆς 
τελευτῆς αἰσϑήῆσιν λαμβάνομεν.-Τ ῶν νουϑετικῶν λ6- 
yor ἐπιλαϑόμενον οὐδὲν ϑαυμαστὸν καὶ τῆς 6 φρο- 
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σύνης ἐπιλαϑέσϑαι.-Ἡ τοῦ ϑεοῦ φρόνησις ἅμα πώ »ν- 
τῶν ἐπιμελεῖται.--Τ᾽ ἃ τῶν τριάκοντα ἁμαρτήματα 
ἐμοῦ κατηγόρουν.--Οἱ Adyvaior ἐρήμῃ δίκῃ ϑάνατον 10 
κατέγνωσαν ᾿Αλκιβιάδου.--ΕἘαντοῦ κήδεται 6 
προνοῶν ἀδελφοῦ.---“Ιρῦς καὶ κάλαμος ἤριζον περὶ ἰσχύ- 
os ἀνέμου δὲ σφοδροῦ γενομένου, ὁ μὲν κάλαμος ἀνακλώμενος . 
καὶ συγκλινόμενος ταῖς τούτου πνοαῖς τὴν ἐχρίζωσιν ἐξέφυγεν, 

ἡ δὲ δρῦς ἀντιστᾶσα ἐκ ῥιζῶν ἔπεσεν. 


δ 28. The Genitive, continued. 


133. After verbs of price and value, the price or value 
is put in the genitive ; as, δραχμῆς ἀγοράζειν τι, to buy 
something fora drachma. πλείστου τοῦτο τιμῶμαι, I 
value this at a very high price (very highly). 

134. After verbs that express or imply exchange, the 
thing for which we exchange another is put in the gent- 
tive. 

135. A noun of time is put in the gen. in answer to the 
questions when? and since, or within what time? as, 
yuutos, by night; ἡμέρας, by day ; χρόνου συχνοῦ, for a 
considerable time. πολλῶν ἡμερῶν ov μεμελέτηχα, LT 
have not practised for many days. 

Ors. If the point of time is defined by a numeral adjec- 
tive, the time when is put in the dative: it stands however 
in the gen. with the former, the same, each, &c. 

136. The gen. expresses the part by which a person 
leads, takes, or gets hold of any thing; as, λαβεῖν (gene- 
rally λαβέσϑαι) ποδός, to take (a person) by the foot. 
ἄγειν χειρός, to lead by the hand. τὸν λύκον τῶν ὦτων 
κρατῶ, I get hold of the wolf by the ears. 


EXERCISE XXVI. 
~ ~ [2 

137. Ζ“άμαχος ἐπετίμα τινι τῶν λοχαγῶν ἁμαρτάνοντι" 

~ ~ δέ 
χοῦ δὲ φήσαντος, μηχέτι τοῦτο ποιήσειν, Οὐκ ἔστιν, εἶπεν, 

€ ; ς , 
ἐν πολέμῳ δὶς ἁμαρτάνειν.---Οἱ πολέμιοι ἀπεχώρησαν vv x- 

, « ΨΥ bite ~ A 2h 7) a” ~ A , 

τός. -Ἡ οἰκία χειμῶνος μὲν εὐήλιος ἔστω, τοῦ δὲ FEQ- 
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x A 3 , A ~ 3 ~ ε ’ 
ous svoxtog.— Tove Adnvaiove φασὶ τῆς αὑτῆς ἡμέρας 
, ζῆν ~ A ~ 
πυϑέσϑαι τὸ τὴν ἀποβᾶσιν τὴν τῶν βαρβάρων καὶ βοηϑῆσαι 
aU A σ ~ A ? ~ ’ 
ἐπι τοὺς ὁρους τῆς χώρας.--- Οὐδεὶς ξένος ἀφῖχται χρόνου 
dee) ~ > ,ὔὕ 3 4 \ b] A ~ 
συχνοῦ ἐκεῖϑεν.----Οὐδείς us Howtyxe καινὸν οὐδὲν πολλῶν 
~ ~ ’ ~ (<¢ ’ 2) 
ἑτῶν.---Τριάκοντα ἡμερῶν ἀπὸ ταύτης τῆς ἡμέρας ἀπί- 
\ ᾿Ξ » 5,ΠΜΝ ? 2 \ ~ \ 
70.—Aig ἐξαμαρτεῖν tavtov οὐκ ἄνδρος cogov.—To 
3 ~ (CN , ,ὔ 5 \ “δ \ 
ἐπιμελεῖσϑαι ov av δέῃ φρονιμωτέρου ἄνδρος ἢ τὸ 
5 - ,ὔ b) , 3 ΟΡ Ν lad 
ἀμελεῖν.----Π] νίαν φέρειν ov παντὸς ἀλλ ἀνδρὸς σοφοῦ. 
\ ~ ~ , 
—To σιγᾶν ὁμολογοῦντος ἐστιν.--Κακούργου μὲν 
~ ~ 4 , ~ 
ἔστι κριϑέντ anoduveiv, στρατηγοῦ δὲ μαχόμενον τοῖς 
: , ~ 5) \ \ ~ ’ 
πολεμίοις.--- οῦτο οὐχ ἔστιν ἀνδρὸς σοφοῦ.---Πυϑαγόρας 
ς la ~ 3 απ Οἱ 5. > ~ . \ 
ὁ Samos πρῶτος ev τοῖς Ελλησιν ἑτολμησὲν εἰπεῖν, ott τὸ 
Α ~ δὴ 7 ~ > , 
μὲν σῶμα τεϑνήξεται, ἡ δὲ ψυχὴ ἀναπτᾶσα οἰχήσεται ἀϑά- 
Α ’ “ A ~ 3 ? 
vatos καὶ ἀγήρως.---Εμπεδοκλῆς τὴν τῶν “Axoayartivoy 
2 “ \ ¢ ay 
τρυφὴν ἰδὼν, ἔλεγεν" ᾿Αἰκραγαντίνοι τρυφῶσι μὲν ὡς αὔριον 
\ , A 
ἀποϑανούμενοι, οἰκίας δὲ κατασχευάζονται ὡς πάντα τὸν 
/ 4 4 , \ ~ 
χρόνον βιωσόμενοι.----Κοινὸν τύχη, γνώμη δὲ τῶν κεκτη- 
σ ~ ~ 
MEV OV.—ATUPTH TH καλὰ τοῦ πονοῦντος γίγνεται. 
’ ~ 3. τς ’ 3 A A ,ὔ 
—Ov ravd ἑταίρων ἔστι καὶ φίλον. 


§ 29. Comparison. 


138. The thing with which another is compared, is put 
the genitive; as, μείζων ἐμοῦ, taller (greater) than I. 


The fuller construction is with 7, than ; which however 
is used only where the genitive cannot be employed. 

139. The gen. is sometimes used, where it is not the im- 
mediate object of comparison: thus in the example follow- 
ing, the things compared are not ‘I’ and ‘your singing ;’ 
but ‘my singing’ and ‘yours. κάλλιον ἐμοῦ ἄδεις, you sing 
better (more beautifully) than 7 (do). 


140. Greater, &c. than ever, than at any other time, 
expressed by using αὐτός, before the gen. of the recipro- 


cal pronoun; as, δυνατώτεροι αὐτοὶ αὑτῶν ἐγίγνοντο, they 
became more powerful than ever (literally, more powerful 
themselves than themselves, i. e. than themselves were 


at 


any other time). 


COMPARISON. 


29 


141. Too great, &c. is expressed by the comparative 
with ἢ κατά before asubstantive ; ἢ ὥστε (Sometimes ἢ ὡς) 
before ἃ verb in the infinitive; as, μειζω ἢ κατὰ δάκρυα 
πεπογϑέναι, to have suffered affiictions too great for tears. 


EXERCISE XXVII. 


3 


““ρετῆς 
οὐδὲν χρῆμα σεμνότερον, οὐδὲ βεβαιότερόν ἔστι.---Α 





142. Τίς dons εὐφωνοτέρα ἐστὶν ἀηδόνος ; 


’ ,ὔ / ’, € A A 
δεύτεραι πῶς φροντίδες σοφωτεραι.---Π xeewdys τροφή 
4 ~ , 
ϑηριωδεστέρα καὶ τοῖς ἀγρίοις ζώοις προσφορωτέρα. 
, ~ ~ , 
TToliaug ὁ ἐπαινῶν tov weyortos ἐπαχϑέστερος.--- 
~ Α - 4 A 
Βουλῆς μὲν ὀρϑῆς οὐδὲν ἀσφαλέστερον.---Ζαρείου καὶ 
,ὔ , ~ , , 4 
ΤΠΙΠαρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δυο πρεσβύτερος μὲν 
A ~ ~ ~ 
᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος.--- Γυναῖκες ἀνδρῶν φι- 
~ \ 
λοπενϑέστεροί εἰσιν.- --Πρακλῆς τὴν Howrny ἰδὼν κή- 
7 ~ 
ZEL ἐχχειμένην, ὑπέσχετο σώσειν αὐτὴν, EL τὰς ἵππους TOU 
΄, ~ \ 
«““αομέδοντος λήψεται.---Οἱ “AOyveaios ἐν Σικελίᾳ μείζω ἢ 
A ’ 3 , € 4 Υ͂ nA A 
κατὰ δάκρυα ἐπεπόνϑεσαν.---Οἱ ϑεοι βελτίους ἢ παρὰ 
A 
σὺ δίκαιον ὑπό τινων δώρων παρατρέπεσϑ' αι χηλούμενοι. 
~ “ ~ 
-- Τὸ δαιμόνιον μδγαλοπρεπέστερον ἡγοῦμαι ἢ ὡς τῆς 
ἐμῆς ϑρησκείας προσδεῖσϑαι.--- Εὐαγόρας τοσοῦτον ταῖς 
~ \\ ~ ~ ~ ~ va 
τοῦ σώματος καὶ ταῖς τῆς ψυχῆς ἀρεταῖς διήνεγκεν, ὥστε, 
¢ , ay 3 A ¢ ~ « , , 3 , 
ὁπότε μὲν αὑτὸν ὁρῷξν οἱ τοτὲ βασιλεύοντες, ἐχπλήττεσϑαι 
A ~ A ~ ~ 4 
καὶ φοβεῖσϑαι περὶ τῆς ἀρχῆς ὁπότε δὲ εἰς τοὺς τρόπους 
> , σ ΄ , δ᾽ A ᾽ a 
ἀποβλέψαιεν, οὐτῶ σφοδρὰ πιστεύειν, WOTE καὶ εἰ τις ἄλλος 
Α LY ~ 
τολμῴη περὶ αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν, νομίζειν Εὐαγόραν αὐτοῖς 
ww , ¢ A , , A ~ 
ἐσεσϑαι βοηϑον.--- Ov ποιῆται τοιούτους λόγους περὶ τῶν 
- ~ 4..ϑῸὈἢ ἃ 5 Α δ 4 ~ 5 ~ , 
ϑεών εἰρήκασιν, ovs οὐδει ὧν mEQt τῶν ἐχϑρῶν τολμῆσξιε 
λέγειν. 


§ 90, Comparison, continued. 


10 


15 


20 


143. T'wo comparatives are to be translated by more 
—than, or rather—than, with the positive ; as ταχύτερα, 


ἢ σοφώτερα, with more haste than wisdom. 


For adverbs it is often convenient, as in the example, to 


use a substantive. 
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144. Ὡς and ὅτι (like the Latin quam) are used to 
strengthen superlatives. (So also ὅπως, 7, οἷος, &C.) ὡς 
τάχιστα, as quickly as possible. σιγῇ ὡς ἀνυστὸν προσή- 
eoar, they came up as silently as possible. ὅτι μέγιστος, as 
great as possible. | 

145. εἴ τις καὶ ἄλλος (st quis alius), and εἷς ἀνήρ (unus 
omnium maxime), have the force of superlatives. (εὶς 
ye ἀνὴρ ovisalsoused.) καίπερ, εἴ τις καὶ ἄλλος, ἔχεις πρὸς τὰ 
ἔτη μέλαιναν τὴν τρίχα, though if any body has black hair 
for his years, it is you (ἡ. 6. you have remarkably biack 
hair for your years). 

146. περιττός (exceeding, over and above), and adjec- 
tives in -πλάσιος (-fold), govern the genitive from their 
comparative meaning; thus περιττὰ τῶν ἀρκούντων more 
than enough (of money, &c.) πολλαπλάσιοι ἡμῶν αὐτῶν, 
many times as numerous as ourselves. 


EXHRCISH XX VIIE- 
147. Ὅσους ἠδύνατο πλείστους ἀϑροίσας.-- Τοὺς 
5 ’ » ita > A , 3 ~ 3 % 
ἀγωνιζομένους πλεῖστα εἷς ἀνὴρ δυνάμενος ὠφελεῖν.---- ᾿γὼ 





\ , ~ ALPES 
γομίζω τὸ μὲν μηδενὸς δέεσϑαι ϑεῖον εἶναι, τὸ δ᾽ ὡς ἐλαχίσ- 
3 , ~ 2 ~~ a , > ~ 
τῶν ἐγγυτάτω tov Hsov.—Hei ott μαλιστα εὐμαϑεῖς 


[47 % , 4 . , @ 2% ~ , 
5 εἶναι τοὺς νέους κα! τοὺς χκαλοὺς.---Οἰἱ ὀξεῖς MaAPrLXWTE- 





Se , , > ~ x 
got ἢ ἀνδρειότεροι φύονται.--- ναγκαῖον ἣν συντο- 
, Ἃ , ~ > > δ 
μῶτερον ἢ σαφέστερον διαλεχϑῆναι.---Εἰς ]ωλκον 
5 ~ wn 
ἱκόμην ξὺν σοί, πρόϑυμος οὖσα μᾶλλον ἢ σοφωτέρα. 
2 \ , ~ 4 ’ , xX , 
—Arpsve προϑύμως μᾶλλον ἢ φίλως πατρι παρὲσχἑ 
~ ~ 4 
10 daiza.— Ἐπειδὰν κτήσωμαι περιττὰ τῶν ἐμοὶ ἀρκούντων, 
’ Ἁ 9 , ~ , 9, ~ Α͂ 
τούτοις τὰς ἑνδείας τῶν φίλων ἐξακοῦμαι.---νυριοπλ e- 
ξ ~ y ΄ ~ \ 
Cla ἡμῶν πάντα ἔχει ἡ πᾶσα πύλις.---Πολλοστὸν μέρος 
2 A ? < ¢€ ~ ~ (5) ~ iF 
ἢν τὰ χρήματα, ὧν ὑμεῖς προσεδοκᾶτε.---Οἱ ᾿“ϑηναῖοι Ov- 
3 , ~ ¢ , pw , - 
γαμιν εἶχον μδγίστηντῶν Ελλήνοων.-Κῦρος Oijveyns τῷ 
15 πλεῖστα ἀνθρώπων δωρεῖσϑαι.----Καλλίας σῶμα ἀξι- 
οπρεπέστατον ἰδεῖν τῆς πόλεος εἶχεν.--Σ οφία πα 
iS | 
λαιοτάτη τε χαὶ πλείστητῶν Ἑλλήνων ἕν Κρήτῃ ze 
Α Α 4 - ~ 3 ~ 
καὶ ΤΠ ακεδαίμονι, καὶ σοφισταὶ πλεῖστοι γῆς exes 
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εἰσιν.--Πάντων τῶν δεινῶν ὁ φόβος μάλιστα κατα- 
» ~ , 
πλήττει τὰς ψυχᾶς.---Πρόδικος τῶν σοφιστῶν κάλλισ- 20 
: € ~ 4s ᾿ 
TH τὰ ὀνύματα διύρει.---Π ναῦς ἄριστ ce μοι ἔπλειπαντὸς 
τοῦ στρατοπέδου.--:.Ομήρου uaF ἑκάστην πενταξτηρίδα 
τῶν Παναϑηναίων μόνου τῶν ἄλλων ποιητῶν ῥαψῳδοῦν- 
ται τὰ ἔπη.--εροπρεπέστατος δοκδῖς εἶναι τῶν προ- 

’, 5 ~ 3 A \ lA iy 
VEVEYNMEVOY.— ADyraiot ἀρχὴν THY On MEYLOTHY 25 
~~ A ¢ , ὡς "ἢ ~ {2 c oo 
τῶν τεπριν λληνῶν καὶ τῶν νῦν xextyrvto— Oow 

\ , ὌΣ ~ if 
Τὰ πράγματα οὐχ οἷα βέλτιστα ἕν τῇ πόλει ὀντα.--- 
+ ὔ ΔΉ, ty 4 
“ΣΣωχράτης ποτὲ ὄντος πάγου οἵου δεινοτάτου ἀνυπόδη- 
\ - J 
τος διὰ τοῦ χρυστάλλον ἐπορεύετο. 


δ ΘΙ, The Dative. 


148. The notion of the dative is opposed to that of the 
genitive, as its fundamental notion is that of approach to. 

149. 'The dat. expresses the person to or for whom a 
thing is done: it also follows words that express union or 
coming together, and those that express likeness or 
identity. , 

150. The instrument, the manner, and the cause, are 
put in the dative; thus, πατάσσειν ῥάβδῳ, to beat with a 
stick. δρόμῳ παρῆλϑεν, he came running (literally, at a 
running pace). μεγάλῃ σπουδῇ, in great haste. φόβῳ, 
through fear. κάμνειν νόσῳ, to be suffering from (or ul 
07) a disease. ἀλγεῖν τινι, to be pained at a thing. 

151. The definite time at which a thing is done, is put 
in the dative; as, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, on the third day. 

152. 'The dative sometimes expresses the agent ; espe- 
cially after the perfect pass. and verbals in τέος, τὸς : as, 
ταῦτα λέλεχται ἡμῖν, these things have been said by us. 


EXERCISE XXIX. 
“ A 3 A , , \ cy ᾿ ἍΝ 

153. Ta αὐτὰ πάσχω σοί.---οησεὺς κατὰ τὸν αὐτὸν 

ld « - [4 ct DIN \ lod “Ὁ: , 
χρόνον Πρακλεῖ yevouevogs.— O ae παρὼν τῶν πολιτῶν κύριος 
, 3 : , ~ A σ Nn md okay’ 
ἔστω ἐπιτάττειν τοῖς παισὶν O τι ἂν ἀγαϑὸν δοχῇ εἶναι. 

A 
--Οηβαίοις τὴν ἀμαϑίαν ὀνειδίζουσιν.--Πολλὰ ine 
3* 
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~ AS , , 3 πὰ € ~ 
τιμῶσι τοῖς πεπαιδευμένοις.--Τί ἐκγαλῶν ἡμῖν 
3 » Qe? 3 ’ 7 4 Ἃ 2 ΄ 
ἐπιχειρεῖς ἡμᾶς ἀπολλύναι ;— Οστις ἀνϑρῶπος ὧν ἄν ϑρω- 
, ς ~ BF 
TW τύχην MEO PERE, ἀνόητον ἡγοῦμαι.---- ΠΙσυχίαν ἤγεν ἡ 
, = Α , , “ » Φ 
πόλις τοῖς μὲν βαρβάροις συγγιγνώσκουσα, τοῖς δ Ελλησιν 
3 ~ ς 3 Α NY 3 ἵν, ~ 
ayavaxrtovoeae—Oi ayado: sav τι ὁργισϑῶσι τοῖς 
~ A ~ 4 
γονξῦσιν, HVTOm ἑαυτοὺς maoauvdovrtat.—Ovuwtels 
~ Si. , 5 a 5 y 5} ς 
τοῖς αἰτίοις σπουδαιότερον εἶπον ἃ εἶπον.---- Ολοιϑ' ὁ 
~ op > A ~ + ~ A 
τοῖς ἔχουσι τἀγαϑὰ φϑονῶν.--: ἤρεσκε πᾶσι καὶ 
Α 4 ~ , ~ ¢ ~ Cal » 
συ μὴ σαυτῷ μονγον.--- Πολλῶν ἡμερῶν οδον yEecur.— 
5 , ~ ς ~ ἃ ΦΌΕΝ 2 ? " A 
Enopeveto τῇ ὁδῷ, ἣν αὑτὸς ἑποιήσατο.--- Ehavve tov 
~ ’ « “ DN 3? , Q 
σαυτοῦ δρομον.--- Ορῶμεν marta wet tovta S00 UM καὶ 
τρέχοντα.--ερὸν ὄρος κατείληφε Φίλιππος ᾿Ελαφηβολιῶνος 
\ ’ , 
μηνὸς ἕκτῃ φϑώοντος---ΟΑἴβεσμοφορίοις νηστεύομεν.--- 
A A ~ 
Χϑὲς αὐτὸν διέφυγον τοῖς ἐπινικίοι ς.--Οἰ Σάμιοι ἐξεπο- 
λιορκήϑησαν ἐνάτῳ μηνί.--: Εν νυκχ τὶ βουλὴ τοῖς σοφοῖσι 
γίγνεται.---Ζ; οκεῖ βέλτιον εἶναι ἐν τῷ χειμὥνι παχέα ἱμάτια 
φορεῖν.-- Tug μεγάλας ἡδονὰς οἱ ἐντῷ καιρῷ πόνοι παρέ- 
nN icy 
χονται.--Εν ἑβδομήκοντα ἔτεσιν ovd ἂν sig λάϑοι 
πονηρὺς ὧν.---ομίζετε τῆς αὐτῆς ζημίας ἀξίους εἶναι τοὺς 
συγκρύπτονταςτοῖς ἁμαρτάνουσι». δέσποινα ὁμοίαν 
ΡΣ , > \ 3 ~ , 3 ~ ~ 
ταῖς δούλαις εἶχε τὴν ἐσϑῆτα.--- ὁβῳ ἀποστερεῖται τῶν 
x9 id Ν ε ¢ , 3 ~ 5 ~ , Ν 
ξυμβούλων ἡ πόλις.----Ο σίδηρος toot ἔν τῷ πολέμῳ τοὺς 
? ~ ~ 5) ~ , δ ς Q 
ἀσϑενεῖς τοῖς ἰσχυροῖς.--ΖΔ οὐλῳ éotxas.—Ot πονήροι 
Ξ , [χά > ~ ἢ \ A ~ 5 
ἀλληλοῖις ὁμοιοι.--Ουὅ δεῖ toov τοὺς καχοὺυς τοῖς ay a- 
ϑοῖς ἔχειν.---Τ ᾧ κα κᾧ πρέπει δουλεύειν.---]ισϑοφόρων 
, ~ \ ~ 
ἀνδρὶ τυράννῳ d&—H πλησμονὴ βλαβερὰ μὲν τῷ 
4 ~ ~ 4 
σώματι, βλαβερὰ δὲ τῇ ψυχῇ.--.“γαϑοὶ ἄνδρες ὠφέλιμοι 
ταῖς πόλεσιν.--,Χρησίμη τοῖς ἀνθρώποις ἡ ἰατριχή.--- 
᾽ ~ ’ ~ A 
Ἢ δικαιοσύνη ov μόνον τῷ ἔχοντι λυσιτελεῖ, ἀλλὰ καὶ 


€ 





τοῖς ἄλλοις.---Ο ἀγαϑὸς τῷ ἀγαϑιῷ μόνος φίλος.--Οἱ 
᾿ x Ἵ 7 4 ~ \ 

πονηροὶ ἔμοιγε δοκοῦσιν ἀλλήλοις ἐχϑροὶ μᾶλλον ἢ φίλοι 
7ὔ , 4 3 Νὴ > 7 Qq 

mequnevet.—Tvearvog ἀπὰς ἔχϑρος éshevdepia καὶ 

γόμοις ἑναντίος.---.Ορῶ ἡμῖν ἀντιπάλους προσιόντας, οἷς 

CS ~ 5 , , 

ἡμεῖς ov δυνάμεϑα μαάχεσϑαι. 
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§32. Middle Voice. 


154. 'The middle voice denotes: 
(1) That the agent does the action upon him- 
self; ΟΥ 
(2) 'That the agent does the action 01 his own 
advantage ; or 
(3) That the agent gets the action done for his 
own advantage. 


Oxss. The strict reflexive meaning is found but in very 
few verbs; principally those that describe some simple 
action done to our own persons ; as as to clothe, crown, &c. 
The reflexive sense is often equivalent to a new simple 
meaning ; which may be either transitive or intransitive. 


155. The tenses that have the middle meaning, when 


the verb has it at all, are 
(1) Pres. and imperf. καὶ 
(2) Perf.and pluperf. ) 
(3) Futures and aorists mid. 
And in some verbs 


of the passive form. 


(4) The aor. 1 pass. 1. e. of the passive form. 


EXERCISE XXX. 

>I Qe 
156. Τὴν ἐλευϑερίαν ἑλοίμην ἂν ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων. 
« ¢ ~ ’ ’ oy A , 

—HH πολις ἡμῶν πρώτη νόμους ἔϑετο καὶ MOMTEAY κατ 8- 
7 72 ’, \ 5 ~ 
otyoato.—Biov πορίζου πάντοϑεν πλὴν ἐκ κακῶν.--- 
Διονύσιος μεγάλην δύ (λετο.--Θνητοῖς aon 

ς μεγάλην δυναμιν περιεβαλετο.--αΟαπνητοῖς ἀρη- 





᾿ϑυμῶν ἧσσαν προσίεται.-- ΟαἫῆ6ῆ)ορφσύλος ὁπλίτας κατελ ἕξ- 
, > ἢ ~ ~ ὔ A 
ato ythiovg.—Eide τὴν tov γελωτοποιοῦ θερσίτον ψυχὴν 
? 3 , ~~ ’ [4 ~ Be ᾽ 3 
πίϑηκον ἐνδυομένην.--Τῆς Θρᾷκης ἡμῖν ἐξέσται ἀπο- 
’ ΄ Xx 3 / 3, [χὰ ’ 
τέμνεσϑαι yoouy.—Tov Extovta πολέμιον οσιὸν 
3 ΠΕ τλ 5 ᾿ ~ ~ 3 
ἔστιν ἀμυνεσϑαι.-ὸν ev καὶ κακῶς δρῶντα ἐξ 
4 ~ ΄ ~? 
LOOV ἀρετῇ ἀμυνούμεϑια.--ΓΓενναῖόν ἐστι τοὺς ὁμοίους 
3 A ~ ay ~ 3 ~ A ’ A 
ἅπο τοῦ ἴσου TipapEstod ai.—AidEioFat χρὴ, jee tO 
λίαν καὶ φυλάσσεσϑαι φϑόνον.-[Ἔστι παρέχοντα 
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, ~ ~ 
πράγματα τοῖς πολεμίοις τοῖς φίλοις ἀσφάλειαν παρέχειν. 
" ᾿ 
- ἄρχοντος ἔστιν οὐχ ἑαυτὸν μόνον ἀγαϑὸν παρέχειν.--- 
, , 7 
"Aogahac ϑράσος παρέχει .--- Τὴν τόλμαν ἡ ξύνεσις éyvow- 
τέραν παρέχετα ι.--- [ἃ ἔργα χείρω τῶν λόγων παρέσχετο. 
\ A ’ σ 5) 3 > as, ’ Sve 4 ~ 
— Tt ϑνητὰ σώματα, Ooor ἂν ἐν αὐτοῖς χρόνον ἢ, ἡ ψυχὴ ζῶν- 
, A ς ~ S35 , τ ~ , 
ta παρέχϑετα ι.---ηδεις ὑμῶν οὐῥωδείτω μετὰ τοῦ δικαίου 
’ A , {3 ~ A 
ποιούμενος τοὺς κινδύνους.--Οἱ ADyraiot δεινὸν 
3 ~ 5) ᾿) 5 , ~ ~ J a 
ἐποιοῦντο, & τοὺς ἐπιβουλεύοντας σφῶν τῷ πλῆϑει μὴ 
εἰσονται.----Πονηρὸν ἄνδρα μηδέποτε ποιοῦ φίλον.---Οἱ “ακ- 
, ’ \ 
δδαιμόνιοι ποιησάμενοι ἀνδριάντας δύο ὡς ἀντὶ Tavour- 
ἴου ἀνέϑεσαν. 


EXERCISE XXXI. 
~ wo \ , 4 3 id 
157. Μᾶλλον εὐλαβοῦ ψόγον ἢ κίνδυνον.--- Παρὰ “Ayrtio- 
~ 2 , 3 - , A χά 5 
yo τῷ ἥεγαλῳ προσδαγορευϑέντι, ev τῷ Osinv@, πρὸς onda 
> ~ > , « , Pi 3 4 Q > A ε 
ὠρχοῦντο οὐ μόνον οἱ βασιλέως Idol, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὃ 
βασιλεῦύς.---Οἱ Ταραντῖνοι ἐβουλεύοντο ποιεῖσϑαι Πύῤῥον 
« ’ 4 ~ SAN A , 3 ~ A 
NYEMOVE, καὶ καλεῖν ἐπι TOY πολὲμον.---Εμπεδοκλῆς τὴν βασι- 
~ , , 4 , 
λείαν αὑτῷ διδομένην παρῃτήσατο, τὴν λιτότητα δηλονότι 
’ 5 , , \ A ~ , e , 
mheov ayanyoas.— Dihovg μὴ ταχὺν χτῶ.---Α('ἀμπις, ὁ ναυ- 
. Ἶ 5» 9 we \ ᾿ 5. , \ i ~ ie Οὐ λ ~ τ 
κληρος, ἐρωτηϑεῖς, πῶς ἐχτήσατο τὸν πλοῦτον ; Ov χαλεπῶς, 
BA A {/ ay \ \ 3 Ud v4 ~ ~ 
ἔφη, τὸν μέγαν, tov δὲ βραχὺν ἐπίπονως.---Οὐτω πειρῶ ζῇν, 
4 4 
ὡς καὶ ὀλίγον καὶ πολὺν χρόνον βιωσόμενος. 
\ Yo ~ \ ~ , b) Nt YE) 4 Ψ 
προς ἀπαντας, χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις.----Εἰ ov ἐϑεάσω ἀπὲρ 
“ a \ τ 
ἐγὼ, εὖ οἶδα OTL οὐκ ἂν ἐπαύσω γελῶν.--- Πέλοψ πολλὰς ἐ ἕ- 





““]δέως μὲν ἔχξ 


, ~ > , « A e A , 
edoto ϑυγατέρας τοῖς αρίστοις.---Οἱ μὲν υπὸ νόμων 
5 ’ at ’ A 5 , 4 4 
edihortes ἀρχεσϑαι σώφρονες καὶ ἐλεύϑεροι καὶ χρηστοί 
, ¢ 1G \ oem te) ~ oy 4 
γομίζονται, οἱ δ᾽ ὑπὸ τῶν ὀλιγαρχιῶν ἄνανδροι καὶ 
~ A ~ ¢ 4 ~ , \ ~ 
Sovdot.—To κεκινησϑαιυποτῶν βρωμάτων και τῆς 
’ , Coe VN \ ~ ~ 1 « 5) | , 
TOCEWS παᾶνυ vixov και ϑηριῶδες δοκεῖ εἶναι.----ξὸς ἂν δύναιτο 
+ yy ~ 5 “Φφ7 ~ 3 A ~ SN € 4 
ἄνϑρωπος ἄνξυ τῶν ἐπιτηδείων ζῇν, OVDELS τοῦτο αὐτὸς HUT OY 
, v A , ~ ’ 5 , 
MELDEL—AXLHVTOY PVAaTTE τοῖς τρόποις ἔλευϑερον.--- 
~ 5 ’ ς ’ ’ 
Κῦρος etyoever, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο ἑαυτὸν TE 
᾿ \ 4 
καὶ τοὺς ἱππους. 





’ A A , 
Eig πολλὰς ταραχὰς καταστησομὲν 
ς Co 3 \ A , ~ A / 
ἡμᾶς αὐτους.--ἰυφραινξ σαυτὸν, nive—Mn dele 
~ \ , g ~ A 
λυπεῖν σεαυτόν, εἰδὼς πολλάκις ὅτι καὶ TO λυποῦν ὕστερον 
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χαρὼν ἄγει.--- δαῖμον, ὡς ἀνάξι᾽ ἠτιμώμεϑια.--- αὖ- 
τα μὲν ἡ πόλις βλάπτεται" ἐγὼ δ᾽ ἰδίᾳ τί; ϑεάσασϑε 25 
ἡλίκα.----ΜΠέμνησαι ὅ τι ἠρωτήϑης.---Τ αὔτα οὐδεὶς ἂν 
πεισϑείη ποτέ. 


§ 33. On the Perfect 2. 


158. The Perf. 2. (improperly called the Perf. mid.) 
prefers the intransitive signification, but never has the 
pure reflexive meaning of the middle. 


159. (1) If the verb has both the trans. and intrans. 
meaning, the perf. 1. has the former; the perf. 2. the latter. 
(2) If the intrans. meaning has gone over to the mid., or 
to the pass. (as often happens), the perf. 2. belongs in mean- 
ing to that voice. (3) If the verb is intrans., the perf. 2. has 
the same relation to it that any other perf. has to its verb. 


Per. 1: Pen, 2: 

ἀνοίγω, open, ἀνέωχα, ἀνέῳγα, stand open. 

ἐγείρω, arouse, ἐγήγερκα, ἐγρήγορα, am awake. 

meow, persuade, πέπεικα, πέποιϑα, am confident, trust, 
have confidence. 

oyyvuut, break, ἔαγα, am broken. 

ὄλλυμι, destroy, ὀλώλεκα, ὄλωλα, (perii,) am undone. 

πήγνυμι, fix, méennya, am ficed, am con- 
gealed, &c. 


(N. B. ἀπόλλυμι, κατύγνυμι, more common than the simple 
verbs. ) 


By RC Si) kX MED: 
\ ~ \ , 
160. My ὡς ϑεῷ νομίζετε (Φιλίππῳ τὰ παρόντα MET NY €- 
“ ἢ ΄, GSS) , 
vat πράγματα adavata—Q Εὐθύδημε, ὁ ἀδελφός σου 
3 7 ‘ / ‘ 3 , , A Y ~ 
ἐξημφοτέρικε τὸν λόγον καὶ ἀπολωλὲ τὸ καὶ ἡττηται.-- Τῷ 
/ ‘ ~ \ iy] 
τοιούτῳ ἀνάγχη δὴ TO METH τοῦτο καὶ εἵμαρται AMOL@AE- 
c 4A ~ ~ ~ \ os 7 
5 vat ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν.--Τῶν ta ὦτα κατεαγότων ἀκούεις 
~ ~ » y , ἐἐ 
ταῦτα.---Ο τοιοῦτος οὔτε χαίρων OVTE λυπούμενος ἄγαν φανή- 
‘ c ~ ᾽ὔ ὃ A , 
σεται διὰ τὸ αὑτῷ πεποιϑέναι.---[πποχράτης τὴν ϑύραν 
Cad ig , , / ” Vie) \ Sea NG FSi ὙΠ, , 
τῇ βακτηρίᾳ πάνυ σφόδρα exgove, καὶ ἐπειδὴ αὐτῷ ἀνέῳξὲ 
5 δ , yt 5 , Δεν, ἔτσι ~ , , ay 
τις, EVOVS εἰσὼ ἤει ἐπειγόμενος, καὶ TH ory μέγα λέγων, Ὁ 
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, " 3 , nN ’ ς τ 
10 Swxoares, ἔφη, ἐγρήγορας ἢ καϑεύδεις ; (Pl.\—H ψυχὴ 
- ΄ Α o ~ , ~ ΄ 
ἡμῖν ἡ τοιαύτη καὶ οὕτω πεφυκυῖα ἀπαλλαττομένη τοῦ σώμα- 
> τ ’ \ 3 , 3 
tos, ύϑυς διαπεφύσηται καὶ ἀπόλωλϑν.--Ἰ ewoyos 
~ y - Ὁ ~ 
χειμῶνος ὥρᾳ OPW εὑρὼν ὑπὸ χρύους πεπηγότα τοῦτον 
λαβὼν ὑπὸ κόλπου κατέϑετο. Θερμανϑεὶς δὲ ἐκεῖνος, καὶ 
16 ἀναλαβὼν τὴν ἰδίαν φύσιν, ἔπληξε τὴν εὐεργέτην. 


§ 34. Additional Remarks on some of the Moods and 


Tenses. 


161. The fut. 3. (or future perfect) expresses a future 
action continuing in its effects; as, ἡ πολιτεία τελέως 
κεκοσμήσεται, ἐὰν ὃ τοιοῦτος αὐτὴν ἐπισκοπῇ φύλαξ, the 
constitution will have been perfectly arranged, 17 such a 
guardian superintends it. 


162. The fut. 3. differs, therefore, from the Latin futu- 
rum exactum, in not being used to express merely the future 
completion of a momentary action. Its use is confined to 
principal clauses, and to subordinate clauses introduced by 
ott, or ὡς (‘that’). . In other subordinate clauses, the aorist 
subj. (less frequently the perf. subj.) is used instead of it, 
with a conjunction compounded or joined with ἂν (ἐᾶν, ὅταν 
&c. 65: or πρὶν ἂν &e.). ᾿Εὰν τοῦτο λέξης, si hoc DIXERIS. 
—(See 80.) 


163. The fut.3.is, however, sometimes used to express 
(1) the speedy completion of an action, or (2) the cer- 
tainty of its completion in the most positive manner; 
thus, φράζε καὶ πεπράξεται, speak and it shall (imme- 


diately) be done. 


164. (a) The fut. 3. is obviously the natural future of 
those perfects, that, from their marking a continued state, 
are equivalent to a present with a new meaning: e. g. 
μέμνημαι, κέκτημαι. Ἷ 

(b) Some verbs have the fut. 3. as a simple future: 6. g. 
δεδήσομαι," πεπαύσομαι, κεκόψομαι. 

165. In the active voice a continued future state, or a 





* From δέω to bind. 
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future action continuing in its effects, is expressed by 
ἔσομαι with perf. participle: a circumlocution which is 
also used in the passive (as in the example following). 
τὰ δέοντα ἐσόμεϑα EyvaxoTteEs, καὶ λόγων ματαίων ἀπηλ- 
λαγμένοι, we shall have voted on the subject as we ought, 
and be freed from empty speeches. 

166. The perf. has also a subjunctive and optative, 
and the future an opéative, which are used whenever that 
kind of uncertainty or contingency peculiar to those 
moods agrees with the time of these tenses; thus, «ie ὃ 
υἱὸς νενικήκοι, would that my sonhad conquered! εἶπεν 
ὅτι ἥξοι ἡμέρᾳ τρίτῃ, he said that he should come on the 
third day. 

167. This is only, however, when particular distinctness 
is required; and even then, te perf. part. with εἴην or ὦ is 
generally preferred to the 1: opt. and subj. of that tense. 

168. The imperat. perfect is principally used in those 
verbs whose perfects have the meaning of a present: 
μέμνησο, &C. 

169. The third person of the wnperat. perf. pass. 
marks a decided resolution: it is a strong expression for 
let it be done, &c. πεπειράσϑω, let it be attempted. 

170. ste with the optative—and also the optative alone 
—expresses a wish. If the wish expressed has not been 
(and now cannot be) realized, εἴϑε is used with the indic. 
of aorist or tmperf., according as the time to which the 
wish refers is past, or present. So ὥφελον (ες, 8) alone, or 
with es (especially in poetry), εἰ γάρ, or ws, and followed 
by the infinitive. 


EXERCISE XXXII. 
171. ᾿“3γησίλαος ἐδεήϑη τῆς πόλεως, ἀφεῖναι αὐτὸν ταύτης 
τῆς στρατηγίας, λέγων ὅτι τῷ πατρὶ αὑτοῦ πολλὰ ὑπηρϑετή- 
« ~ τ »ὔ ὔ 5 ~ \ LA , 
κοι ἡ τῶν Martweoy πόλις ἕν τοῖς moog Meoonryy πολέ- 





* γιγνώσκειν interdum de plebiscitis vel populi jussis. Bremi ad De- 
mosth. Phil. 1, 54. 


1 As in ὦ παῖ, γένοιο turpis εὐτυχέστερος. 
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ay , ie x ΕῚ ;» oa dies 26 
μοις.--ὔἰϊποι δὴ tig ἂν" Οὐκουν αἰσχύνῃ ovr μωρῶς esunc- 
, joes A , 3 , 7 SO DEG) aN 
tomevog; Now μὰ Δία ῃἡσχυνομῆν μέντοι, δὶ ὑπὸ πο- 
yt , " 3 ~ 4 
λεμίου ye ὄντος ἐξηπατήϑην᾽ φίλῳ δ᾽ ὄντι ἐξαπατᾷν αἱσ- 
, ΞΡ τ δ Χ - 5) , ς ~ 
qiov μοι δοκεῖ εἶναι, ἢ ἐξαπατᾶσϑαι.---Οὐ μόνος ὁ Πλοῦ- 
\ A A « ~ 2 \ , ἰς 
τος τυφλὸς, ἀλλὰ καὶ ἡ ὁδηγοῦσα αὐτὸν 7 υχη.---Οἱ Ke- 
’ € cy ~ 2) ς ’ ~ 72 
ρασούντιοι ὡς εἶδον ὁρμῶντας καϑ' ἑαυτοὺς, σαφῶς νομί- 
STN ~ ay A 5 ’ 

Cortes ἐπὶ σφᾶς ίεσϑαι, φεύγουσι δρόμῳ καὶ ἐμπίπτουσιν 
5 A A / τ' , \\ 4 id a; 3 ~ , 
είς τὴν ϑαλατταν. Lvvewenecoy δὲ καὶ ἡμῶν αὐτῶν τινὲς, 
Wee) “ A ~ yz NN , 
καὶ EMVIYETO OOTIC μὴ ἐτύγχανεν ἐπιστάμενος νεῖν. Καὶ τοῦ- 

» δὰ Q 4 A 
τους τί δοχεῖτε; ᾿Ηδίκουν μὲν οὐδέν, ἔδεισαν δὲ μὴ λύττα 
Ψ 4 ~ 3 , 3 QA ~ ~ 
τις ὥσπερ κυσιν ἡμῖν EUTENTOXOL—AL τῆς σῆς φιλίας 
4 3 σ 3 r 
μεμνήσομαι.-.ν δου εἰσόμεϑα τἀληϑες.---Πρεσβυ- 
τέρῳ νεωτέρων πάντων ἄρχειν προστετάξεται.--- Οὐχ, 
3 A ~ \ « - 
ἐπειδὰν ἡμεῖς τελευτήσωμεν, οἱ λόγοι οἱ περι ἡμῶν σξσι- 
’ {ξ \ \ \ , 
γήσονται.---Οὗτος ἂν καὶ οὐδεὶς ἕτερος ἀποκτείνας 
5. a 3 - « \ Ὄ ἕν ἐν , 
αὐτὸν éin.— πιμελῶς ot Geo. wv ot ἄνϑρωποι δέονται 
; “ὦ ~ 4 ~ , 
κατεσκευακασιν.-- TOY ποιητῶν τινὲς τῶν προγεγενημὲ- 
, ~ \ 
γῶν ὑποϑήκας ὡς you ζῆν καταλελοίπασιν.--Πολλαι 
WT bt? A , ~ [4 ἕν 
πόλεις ἕγίοτε καὶ χαϑαπὲρ πλοῖα xutadvousva διολλυνται 
A , ἌΡ » ~ A Αἰ ~ ~ 
καὶ διολώλασι καὶ ἔτι διολοῦνται διὰ τὴν τῶν xvPEoryTOY 
4A ~ , \ ; ay yoy 
καὶ ναυτῶν μοχϑηρίαν.--- [Πολλὰ oteatomedn ἢδη ἔπεσεν 
(us) 3 , U A Jal) A ~ , \ , 
ὑπ ἑλασσονων.---ἤϊέλλων 7 tatoos τῇ voom dwWovg χρόνον 
5. 3. ἢ - Ἃ A , > ON ~ , 
tacat yOu μᾶλλον ἡ τεμὼν» χροα.--Οὐκ ἐπὶ κακῷ διχῆ 
,ὔ 5... / , \ , ~ \ 4 
γίγνεται οὐδεμία γιγνομένη κατὰ νόμον, δυοῖν δὲ ϑατερον 
5 , POH ΘᾺ \ ) , Xn , τ 
ἀπεργάζεται σχεδόν" ἢ γὰρ βελτίονα ἢ μοχϑηρότερον ἧττον 
5... ’ \ Χ la , A \ 
δξειργάσατο τὸν τὴν δίκην magaoyorta.—tlohhor διὰ 
4 \ ‘ 
δόξαν χαὶ πολιτικὴν δύναμιν μεγάλα κακὰ πεπόνϑασινγ.-- 
"A . (a Ἂ mi } , Be 3 away ᾿ 97 ὃ ’ \ a) 
γαξαγόρας λέγεται ἀσεβείας χριϑῆναι, διότι tov ydvov 
7s 31 , δ 5 , Wa \ 3 ~ 
μύυδρον ἔλεγε διαπυρον᾽ ἀπολογησαμένου δὲ ὑπὲρ αὑτοῦ Π]ερι- 
4 he ~ 4 ~ 
κλέους, πέντε ταλάντοις ζημιωϑῆήναι καὶ φυγαδευϑῆναι.--- 





> ~ , ΚΑῚ EAN vs , , ἜὭ \ 7 

Aiai, φίλους ag οὐχὶ κεκτήμην τάλας.--: 2 pere μὲν Κῦ- 
~ > ἃ 4 , , 3 > \ 

ρος ζῆν" ἐπεὶ δὲ τετελεύτηκεν, ἐπαγγελλόμεϑα Aowaig εἰς τὸν 


’ \ 4 ~ ~ 5) ~ 
ϑρόνον τὸν βασίλειον καϑιεῖν αὐτόν.--Ζὴν οὐκ ἔδει γυναῖκα 





A ~~ 4 
κατὰ πολλοὺς τρόπους.---ἰζῦρος ἐξελαύνει---ἐπὶ tov Χαάλον 
, " \ iy , , Nise ὦ , ,ὕ 
ποταμὸν, ὑντὰ τὸ ELve0g πλέϑρου, πληρη O ἰχϑύυὼν μεγάλων 


4 ’ a Chey \ 5 , ΑἸ ~ ~ 
καὶ MOKEOY, OVS Ol <VOOL VEovEe ἐνόμιζον καὶ ἀδικεῖν" οὐκ 
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eiav.—Agixorto πρὸς to Mndiag καλούμενον cteiyoo'— 40 
> ~ \ ~ 5 ’, 
ἀπεῖχε δὲ Βαβυλῶνος ov πολύ. 


§ 35. On the Infinitive. 


171. The use of the Greek infinitive is much nearer to 
that of the English than that of the Latin is; thus,— 

172. It expresses the purpose, and is often used in the 
active, after both verbs and adjectives, where the passive 
would be admissible, but less common; thus, παρέχω 
ἐμαυτὸν ἐρωτᾷν, I offer myself to be questioned. ἦἤλϑον 
ἰδεῖν os, 1 came (or am come) to see you. ἡδὺς ἀκούειν, 
sweet tohear. δεινὸς Aéy er, clever at speaking. χαλεπὸς 
λαβεῖν, hard to take (or catch). 

Hence the infinitive must often be translated into Latin 
by the participle in dus, or by the supine in u. 

173. The particle ὥστε expresses a consequence, and is 
used with the infinitive: or, if the consequence be ἃ defi- 
nite consequence that has actually occurred, the indi- 
cative. 

174, ἡ So—as to= ὥστε with infinitive always. 

So—that = ὥστε with infinitive or indicative. 
With the infinitive the consequence is more closely con- 
nected with the principal clause, as contemplated or result- 
ing tinmediately and naturally from what is there stated. 
The consequence may be equally real. 

175. ‘So that’ should not be translated by the indica- 
tive, except where the sense would allow us to substitute 
therefore or consequenily (itaque) for so that. 'Thus: 
“the road was so bad that I did not reach my inn till mid- 
night” =“the road was very bad; consequently I did not 
not reach my in till midnight:” here the indicative would 
be properly used. ὥστε properly answers to οὕτως, or 
some other demonstrative, in the preceding clause. 

Ons. 1. The ὥστε --- wherefore, may be followed by ἄν 
with indic. or oplative; by the imperative (or subjunctive 
used) imperatively. 
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Oss. 2. The inf. after wore will take ov, where in an 
independent clause ἂν would have stood with the optative 
or with a past tense of the indicative. 


EXERCISE XXXIV. 
€ +) , - ~ A 3 [Ω ’ 3 
177. Ὃ ἄνϑρωπος πέφῦκε φιλεῖν.---Οὐτῶως ἀνοητὸς ἔστιν, 
, > 2 ΞΡ, « ~ . LEE. » 
QOTE πόλεμον KYT εἰρήνης αἱρεῖσϑαι.--Οὐυτῶς avoNTOS 
3 σ , 3 ΡΥ. CS , ay 
ἔστιν, στ πόλεμον ἀντ εἰρήνης αἱρεῖται.---ιλοτιμοτατος ἣν, 
σ ~ ~ ~ 7 " 
ὥστε πάντα ὑπομεῖναι τοῦ ἐπαινεῖσϑαι ἕνεκα.--ἰ ἔστι σοι 
5 δυνατὴ γενέσϑαι πόλις ev οἰκουμένη.--- Γοργίας ὁ “Ιεοντῖ- 
By ~ , Tt , 
νος ἐπὶ τέρματι WY τοῦ βίου, καί γεγηρακὼς EV μάλα, ὑπο τινὸς 
5 ’, » > ed ,ὔ 5 a ¢ , 
ἀσϑενείας χαταληφϑείς, nat ολίγον εἰς ὑπνον ὑπολισϑαίνῶν 
af 3 \ , > A ~ ~ > , 5 
ἔχειτο. ἔπει δὲ τις αὑτὸν παρῆλϑε τῶν ἐπιτηδείων ἐἕπισχο- 
Vf 4 ay Zz 7 «ς , a” yw (9 
πούμξενος, καὶ ἤρξτο, τί πράττοι, ὁ 7] Ὀργίας ἔφη, Πδη μὲ ὁ 
oe ay , ~ ~ Q ~ 
10 ὕπνος ἄρχεται παρακατατίϑεσϑαι τῷ ἀδελφῷ.--- Τὰ ἐν τῷ βίῳ 
σ ἘΠ - \ ww va , 4 ~ 
ovtws ἡμῖν δοκεῖ παντὸς ἀξια wore πάντες TO χαταλιπεῖν 
αὐτὰ πάντων μάλιστα φεύγομεν.---“ΟἸ ακεδαιμόνιοι τοσοῦτον 
ΕῚ ~ ~ δὰ , 4 
ἀπολελειμμένοι τῆς κοινῆς παιδείας καὶ φιλοσοφίας εἰσιν, 
vA 3 3 A 7, , , ay 
oot οὐδὲ γραμματὰ μανϑανουσιν.--Κλεαρχος ἡλαυ- 
SOREN \ , σ 3 , ? τι 
15 γὲν emi τοὺς ἥενωνος, wore Exetvovg ἐκπεπλῆχϑιαι.--- 
\ , , , ’ 3 σ bd! > 
To χωρίον πανταχοϑὲν κάτοπτον ἔστιν, WOTE τις ἂν AT E- 
~ \ 
τόλμησεν ἐπιχειρῆσαι τοιούτῳ πράγματι;--Τὰ πολλὰ ὁ 
, wn , σ , 
Πρωταγόρας ἔνδον διατρίβει, wate ϑα ῤδει.--ηδέποτε 
\ 5 \ , ” , 4 A Ἃ \ 4 
μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιζε λήσειν" καὶ yao ἂν τοὺς ἄλλους 
~ \ ~ 
20 λάϑῃς, σαυτῷ ye συνειδήσεις.---ΠΠύῤῥος ἐπεὶ συμβαλὼν τοῖς 
« , NS 3: \ ~ , NG , 3 
Ῥωμαίοις δὶς ἐνίκησε, πολλοὺς τῶν φίλων καὶ ἡγεμόνων ἀπο- 
’ \ lj » “ἢ , ? 
λέσας, Av ἔτι μίαν, Epy, μάχην ἹΡωμαίους νικήσωμεν, ἀπο- 
λώλαμεν. 


§ 36. The Infinitive, continued. 


178. ‘lhe infinitive with the article in the gen. some- 
times denotes a motive or purpose ; thus, ἐτειχίσϑη δὲ καὶ 
᾿““ταλάντη, tov μὴ λῃστὰς κακουργεῖν τὴν Εὔβοιαν, and Ata- 
lanta also was fortified, that robbers (or pirates) might 
not commit depredations in Hubea. 


It may be considered as governed by ἕνεκα understood. 
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179. When the infinitive has a subject of its own, the 
general rule is, that it stands in the accusative; as, ovdev 
ἐπράχϑη διὰ τό ἐκεῖνον μὴ παρεῖναι, nothing was done be- 


cause he was not present. ᾿ 


This rule holds good, when the infin. is used with τό. 


180. A preposition with the infin. may be equivalent 
to a sentence introduced by a conjunction. 

181. But when the subject of the infinitive belongs to 
and is expressed with the former verb (or implied by its 
person), it is generally not expressed with the infinitive ; 
thus, δέομαί cov παραμένειν, I beseech (or entreat) you to 
stay with us. ἔφη σπουδάζειν, he said that he was in a 
hurry. συνειπεῖν ὁμολογῶ, I confess that [ assented. 


The examples show that this rule holds good, whether 
the subject of the infin. be the subject of the preceding 
verb or an oblique case governed by it.—In the second ex- 
ample the accusative would be expressed even in Latin: 
dixtt se festinare. 


182. When the subject of the infinitive is omitted be- 
cause expressed with the other verb, an adjective or sub- 
stantive that forms the predicate with the infin. is mostly 
put in the same case that the subject of the infinitive 
stands in in the other clause; thus, ὁ ᾿“λέξανδρος ἔφασ- 
κὲν εἶναι Avog υἱός, Alexander used to say, that he was 
the son of Jupiter. ἔπεισα αὐτοὺς εἶναι Geos, 1 persuaded 
them that I was a god. 


Thus (as above) υἱός conforms to λέξανδρος" ϑεός to 
ἐγώ, &c.,—This construction is called Attraction. 

183. Οἴομαι ἁμαρτεῖν, I believe I have erred, or, that I 
have erred, credo me errasse. Otse ἁμαρτεῖν. Οἴεται ἁμαρ- 
τεῖν. Οἰόμεϑα ἁμαρτεῖν. Οἴομαι εὐδαίμων εἶναι, I think 
I am happy, or, that I am happy, credo me beatum esse. 
Οἴει εὐδαίμων εἶναι. Οἴεται εὖὐδαΐμων εἶναι. Οἰόμεϑα 
εὐδαίμονες εἶναι. .ὋὋ στρατηγὸς ἔφη πρόϑυμος εἶναι 
ἐπιβοηϑεῖν. (Her. 7. 136.) «Ξέρξης οὐκ ἔφη ὁμοῖος ἔσεσϑαι 
«“Ἱακεδαιμονίοισι" κείνους μὲν γὰρ συγχέαι τὰ πάντων ἀνϑρώ- 
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TOY νόμιμα, ἀποκτείναντας κήρυκας, αὐτὸς (ipsum 
instead of se ipsum) δὲ ταῦτα ov ποιήσειν. 

184. Rem. 1. Very frequently, however, the qualifica- 
tions of the predicate which are joined with the Inf. and 

*refer to the object of the governing or principed verb, are 
not put in the same case as this object, but in the Acc. ; 
this is explained by considering the object of the governing 
verb at the same time as the subject of the Inf. 6. g. δέομαι 
ὑμῶν ὑμᾶς βοηϑοὺς γενέσϑαι. (Her. 6. 100.) (AF nv al 
ay ἐδεήϑησαν σφίσι βοηϑοὺς yervicdour. In this sen- 
tence, ᾿“ϑηναίων is to be considered as the object of ἐδεήϑη- 
σαν, and the subject of yveveo Suu. 

Rem. 2. Verbs which take for their object a substantive, 
in the Gen. or Dat., sometimes take, in the construction 
with the Inf, this object in the Acc., since both objects are 
united inone. Lys. Fragm.S. 8. p. 144. δέομαι οὖν ὑμᾶς 


συγγνώμην ἔχειν. 


EXERCISE ΧΧΧΥ͂. 
> , 2 ~ 5 
185. ᾿Εδέοντο αὐτοῦ εἶναι προϑύμου.--Ἐξεστί μοι 
, > , > 2 » ” \ ~ , 
γενεσϑαι εὐδαίμονι.---Οὐκ OOD WS EYELTO κακῶς TMHOYOVTE 
~ ~ ͵ , 
ἀμύνεσϑαι ἀντιδρῶντα κακῶς.---Εἰ οἴεσϑὲ Χαλχιδέας 
/ ~ \ ‘ , 
τὴν Ἑλλάδα σώσειν, ὑμεῖς δὲ ἀποδράσεσϑ'αι τὰ πραγ- 
~ 4 ~ \ ’ 
ματα, οὐκ ὀρϑῶς οἴεσϑε.----ἤοχϑεῖν ἀνάγκη τοὺς ϑ'ἐ- 
~ ΄ » \ ἐᾷ 
λοντας εὐτυχεῖν, αἰσχρόντε μοχϑεῖν μὴ ϑέλειννεανίαν. 
\ Ou, 5 , De , , 
—To γυναῖκ ἔχειν sivat τὲ παίδων, Π]}αρμέγων, πατὲρα 
’ - , \ ! yt , ~ 
μερίμνας τῷ βίῳ πολλὰς geoet.—Wihinnog κεχρατηκὲ τῆς 
~ \ ~ la 
πόλεως τῷ πρότερος MEDS τοῖς πράγμασι γίγνδεσθαι.-- 
~ ‘ ~ 4 ~ , 
Οἱ γιγνώσχεσϑαι δοκοῦντες ὑπὸ TOV ἄργοντος τοῦ καλὸν τι 
i ) Sv 
: ὁρᾶσϑαι μᾶλλον ὀρέν Ἢ τῆς ψυχῆ 
ποιοῦντες ὁρᾶσϑααι μᾶλλον ὀρέγονται.---ΗΙ͂ τῆς ψυχῆς 
, 4 WG 4 5 > , 3 , eis 
φιλία διὰ τὸ ἁγνὴ εἶναι ἀκορεστοτεέρα ἕστιν.---Οὐυδὲν δια- 
᾽ὔ 5 A \ A > A 3 fe > 3 Wear 5. 
φέρει ἰσχὺς πρὺς τὸ ἰσχὺς εἶναι, ἐάν TE ἐν ἀνδρι I, ξάν TE 
> , c , > A ~ , 5 , 
ἐν yovaint.— H πόλις ἀντι tov πολις εἰναι φρούριον 
\ ~ 7 2 ~ 
κατέστη.-- Ολίγοι ἐσμὲν ὡς ἐγκρατεῖς εἶναι αὑτῶν.-- 
5 y 5. 3) -- ¢ 
Δέομαί cov προϑύμου sivat—Kvoov ἐδέοντο ὡς 
4 
προϑυμοτάτου πρὸς τὸν πόλεμον γενέσϑαι.--- υμβουλεύο) 
σοι προϑύμῳ εἶναι.----Ἔδοξε τοῖς τῶν Ελλήνων στρατη- 
~ δ ἄν A - / 
VOUS συσχευασαμένοις ἃ εἶχον καὶ ELOMALOMMEVOLS 


Wf 
20 προιέναι.--Παντὶ προσήκει ἄρχοντι φρονίμῳ εἶναι.--' 
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3 , , . 
Enozovva ce πρόϑυμον εἶναι.--Κελεύω σὲ πρόϑυμον 
> > oy 4 ? + / y > / 

εἶναι.---Οὐκ ἔστιν avev φιλοτιμίας ovte πολιν OVtTE LOL THY 

A 4 
μεγάλα καὶ καλὰ ἔργα ἐργάζεσϑαι.-:Ἔστιν ἐλευϑερί- 
N37, ᾽ ~ 
OVS εἶναι καὶ ἄνευ yovoiov.—Odxu ἔστιν ἀδικοῦντα καὶ 
“ 4 
ἐπιορκοῦντα καὶ ψευδόμενον δύναμιν βεβαίαν κτή- 
\ ~ 2 , 

σασϑαι.--Τί δὴ βροτοῖσιν οὐκ ἔστιν τόδε, νέους δὲς 
σ A , 5, , , > ΞΕ , 

είναι καὶ γέροντας αὐπαλιν ;—LvupEeoEl αὑτοῖς φίλους 
“5 ~ δι ~ ~ 

εἶναι μᾶλλον ἢ πολεμίου ς.--- ῆας.ΟὈῪἐμιστοκμλῆς τῆς “Ελλάδος 

\ \ ~ oy OY 
ἐχπεσῶν, πλούσιος γενόμενος, πρὸς τοὺς παῖδας εἶπεν" 42 
~ 3 , YX 5) Χ 5 7 
παῖδες, ἀπωλομεϑα ἂν, εἰ μὴ ἀπολωλειμεὲν. 


EXERCISE XXXVI. 
7 A ~ 
186. Οὐτ ἐκ χερὸς μεϑέντα καρτερὸν λίϑον ὅᾷον 
~ a) > \ ? 7 ta ’ 3 - , 
κατασχεῖν, οὔτ amo yAwttns hoyor.—Kryyy ex tov Ta o- 
χων ἔλαβον.---Πκουσαν οὐδὲν ἐκ τῆς.“ ακωνικῆ ς πεπραγ- 
ὔ 3 ’ \ , A 5 ~ 7 
μένον.--- νάγνωθι τὸν vou“ov τὸν ἐκ τῆς στήλης.-- 
~ σ 
Ἤσϑοντο οἱ Ex TOY πύργων φύλακες.-- ἕστασαν Πέρσαι 
A 5) ~ Cigd) , 5) 5) ~ ~ 
μὲν ἐκ δεξιᾶς, οἱ δ᾽ ἄλλοι σύμμαχοι ἐξ ἀριστερᾶς τῆς 
«ς ~ A > “- 3 “-. ~ ς 9 » 3 
o00v.— To ἐκ τοῦ ἰσϑμοῦ τεῖχος οἱ “4ϑηναῖοι ἀποτει- 





, 3 , \ ΄, ay ,ὔ 2 \ \ 
χίσαντες ἐφρούρουν.--- Τὴν Κιλικίαν ὁρος περιέχει ὀχυρὸν καὶ 
\ ~ ~ 
ὑψηλὸν ἐκ ϑαλάττης εἰς ϑάλατταν.---Εχκ τῶν ποδῶν 
» A , oi ~ 
εἰς τὴν κεφαλήν cor πάντ ἐρῶ.-- ὰ στρώματ᾽, ὦ παῖ, 
~ ~ ~ ΄“ 
δῆσον ἐκ τῆς ἀσπίδος.--Ἐκτῆς ϑαλάττης ἅπασα 
« -΄- af « ’ ty ~ ἜΣ “(2 \ >) , 
ὑμῖν ἤρτηται ἢ σωτηρία.---Οὔτεναῦν ἐξ ἑνὸς ἀγκυρίου 
y+ ὔ 5 ~ 3 ST, τ if 3 ’ὔ 
ovre βίον ex μιᾶς ἐλπίδος δρμιστἕον.--Εκ πόσου 


2 


5 , ~ 
Ex πολέμου εἰρήνη βεβαιοῦται.-- 





δ [χὰ \ Ω. 
ἂν ἵππος πεῖον ἕλοι; 
~ 3 A 
Τοῖς διδασκάλοις ἐξ ἀν ἀγκης παρατιϑέμεϑα τοὺς ἡμετέ- 
ΟῚ » » 3 ~ 3 “5 ~ 
ρους αὐτῶν maidac.— Εχρατεῖτε ἐκ TOV προσέχειν τοῖς 
,ὔ A ~ 7 3 ~ \ 
πράγμασι τὸν νοῦν.---Ταἀραττόμεϑα ἐκ τοῦ μηδὲν MOO?- 
τι ~ 3 & σ ~ ~ 
φτίζειν, ὧν ἐχρῆν.----Ο τύραννος ἐξ ἁπαντος τοῦ νοῦ 
> 4 if , , , 3 - 
οὐκ ἂν ποτὲ δύναιτο φίλος γιγνεσϑαι.---Γἴγνεται ἐκ τοῦ 
~ , ? A 7 
αὐτοῦ τρόπου μισολογία καὶ μισανϑρωπία.---:Ὅστις τὰ 
σ 3 A , ~ ~ \ 
ἥδιστα ἐκ παντὸς τρόπου ζητεῖ ποιεῖν, τί ἂν διαφέροι 





Ss Sas , , > > o bs 
τῶν ἀφρονεστάτων βοσχημάτων;---Οὑὐκ ἐξ ἀπαντος δεῖ 
4 7 ~ 3 Lot x A ~ Ἃ 5 “Ὁ 
τὸ κερδαίνειν φιλεῖν.---Εκ τῶν ἔργων yon μᾶλλον ἢ Ex TOY 


λόγων τὴν ψῆφον φέρειν.----Κλέαρχος ἐλέγετο ἀρχικὸς εἶναι 
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¢€ 4 3 ~ , ΄ C A ~ 
25 wo δυνατὸν Ex TOV τοιοῦτον TOO ZOD, οἷον καὶ ExXELVOS 
“ ε , , A Nes, ~ > ~ 
eiysev.— Ou Hleoout ϑύυουσι πυρὶ, καὶ ἐπιφορουντὲς αὑτῷ 
A A 4 72 ~ , 2 
τὴν πυρὸς τροφὴν, λέγουσι" ITve, δέσποτα, ἔσϑιε. 


§37. The Infinitive, continued. 


187. Atiraction may take place (that is, the predicate 
substantive or adjective be in the nominative), when the 
infinitive is introduced by the article or wore; thus, πρὸς 
τὸ συμφέρον ζῶσι, διὰ τὸ φίλαυτοι εἶναι, they make self- 
interest the object of their lives, because they are lovers 
of themselves. 


EXERCISE XXXVII. 


3 , SEN ~ ~ , 5 
188. ᾿Εχπέμπονται ἐπὶ τῷ ὁμοιοῖ τοῖς λειπομένοις εἶναι.---- 
Q ~ ld ~ σ , 
Οὐδεὶς τηλικοῦντος ἔστω παρ᾿ ἡμῖν ὥστε, τοὺς νόμους παρ O- 
x \ ~ , ς ΄ \ ’ 3 5. 23 τ 
βὰς, μὴ δοῦναι δικην.--- Hdv ye πατὴρ φρόνησιν ἄντ᾽. ooyns 
Bl A ~ ~ ~ , 
éyor.— Avett TOV τιμωρεῖν τοῖς τυράννοις αἱ πόλεις [ME- 
~ \ A lA A , 
5 γάλως τιμῶσι τὸν ἀποχτείναντα τὸν τύραννον.---Κακὰ πράτ- 
3 > 5 ~ >? Υ ~ «ς JA > 5 lA 
TU ἀντ᾽ KY AD ὦ ν».--- Οὐχ ἔστι τοῦτο, ὡς ἔοικεν, ἐν ἀνϑρῶπου 
; SN en a - \ evs 9) A ~ ? “ 3 
φύσει ἐπὶ ἃ οἴεται κακὰ ἰέναι ἀντι TOY ἀγαϑιῶν.-- πει- 
\ ai Sig? \ " , « \ 5 CIR) , 
day οὖν ἀφίκωνται παρὰ τὸν δικαστήν, οἱ μὲν éx τῆς Actas 
4 F 7 ? 3 , 
moog τὸν Ῥαδάμανϑυν, ὁ “Padauardve exsivove ἐπιστήσας 
~ Ἁ 3 \ oY 3 3 A 
10 ϑεᾶται ἑχάστου τὴν ψυχήν, οὐκ εἰδὼς ὅτου ἐστίν, ἀλλὰ πολ- 
~ , 5 ’ ἊΝ ay « - 
λάκις τοῦ μεγάλου βασιλέως ἐπιλαβόμενος ἢ ἄλλου ὁτονοῦν 
’, Ἃ , ~ Io ¢ A Ἃ ~ ~ 3 \ 
βασιλέως ἢ δυνάστου κατεῖδεν οὐδὲν vyteg ov τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ 
A ~ A Wa) ~ \ 
διαμεμαστιγωμένην καὶ οὐλῶν μεστὴν ὑπὸ ἐπιορχιῶν καὶ ἀδι- 
\ C -- ~ \ 
κίας, ἃ ἑκάστῳ ἡ πρᾶξις αὐτοῦ ἐξωμόρξατο εἰς τὴν ψυχήν, 
4A 7 , ¢ A , 4 3 , \ τ | 
15 χαὶ πάντα σχολία ὑπὸ ψεύδους καὶ ἀλαζονείας nat οὐδὲν 
A \ \ af 2 , \ >’ A 
εὐϑὺ διὰ τὸ ἄνευ ἀληϑείας τεϑράφϑαι, καὶ UA ἐξουσίας καὶ 
~ Ve \ 3 - 
τρυφῆς καὶ VBOEWS καὶ ἀκρατίας τῶν πράξεων ἀσυμμετρίας 
᾿ \ \ 5 \ κ᾿ 
TE καὶ αἰσχρύτητος γέμουσαν τὴν ψυχὴν εἶδεν. ἰδὼν δὲ ἀτί- 
, 3. ΠΝ ~ ~ τ , 9 τ 
os ταύτην ἀπέπεμψεν εὐϑυ τῆς φρουρᾶς, οἱ μέλλει ἐλϑοῦσα 
~ A 
20 ἀνατλῆναι τὰ προσήκοντα πάϑη. 


§ ὅ8. The Participle. 


189. A participle asswmes an assertion; or rather states 
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it attributively, not predicatively. Whenever it is con- 
venient to express this assertion by a complete sentence, 
it may be so done; connecting it with the principal sen- 
tence by a relative pronoun, or a conjunction (or conjunc- 
tional adverb) of time, cause, condition, or limitation. 
Hence, vice versa— 

190. Relative sentences, and sentences which in Eng- 
lish are introduced by when, after, if, since, because, 
although, &c. may be expressed in Greek by omitting the 
relative or conjunction, and turning the verb into a par- 
ticiple. 

in giving a translation into English, the proper particle 
to be used must be found by considering the relation in 
which the participle stands to the principal verb. 


Thus, “I visited my friend vocotvt«,” may mean, ‘who 
was ill,’ or ‘because he was ill,’ or ‘when he was ill.’ 


191. A past participle may often be translated into 
English by a verb, connected with the principal verb by 
‘and ;’ thus, λαβὼν, ἔφη, τοῦτον, μαστίγωσον, take this fel- 
low, said he, and flog him. 


EXERCISE XXXVIII. 
A 4 ~ ~ 3 QA 
192. Παρὰ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον ἀπῆλϑον, ἐπεὶ 
’ 3 , 3 , N τ ’͵ , (gies) 3 
πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, καὶ οὗτοι μέντοι μαλιστὰ ὑπ αὖὅ- 
ba \ , a 2 Ἁ 
χοῦ ἀγαπώμενοι, νομίζοντες παρὰ Κύρῳ ὄντες ἀγαϑοι 
3 I BI ~ , Nv \ ~ = 4y 
ἀξιωτέρας av τιμῆς τυγχάνειν, ἢ παρὰ βασιλεῖ.---ΠΠῶς ἂν τις 
y δύ a λῶ δικά ᾿ avd , : \ c Meee δύ 5 
ἢ δίκην καλῶς δικάσαι, ἢ ἀνθρώπους κατὰ τρόπον κΧρῖναι Ov- 
- , , 
YONTO, μὴ ἀμφοτέρων TOY ἀντιδίκων AxOVEaS;—L ry τις 
χήρα OOVW εἶχε ALY? ἑχάστην ἡμέραν WOY αὐτῇ τίκτουσαν. 
, 3 ’ 
--Τὰ χρήματα ἀναλώσας ἀπήγξατο.---Χαλεπὸν ἔστι λέγειν 
J , 
πρὺς τὴν γαστέρα, ὦτα οὐκ ἔχουσαν.--Γιἰγνώσκοντδϑς 
σ PS) WA 5) ~ > ~ ΄ - SUG 
OTL κακά ἔστιν, ὁμὼς ἐπιϑυμοῦσιν αὑὐτῶν.--Α ρατῶν δὲ ηδο- 10 
~ Sa3. ~ 7 S ~ « , > ς 
γῶν καὶ ἐπιϑυμιῶν, διαφερόντως ἂν σωφρονοῖ.---Ιμψας δ᾽ ὁ 
\ ~ A 3 
ποιμὴν πέτραν, TO κέρας αὐτῆς xatéakeyr.—M etasv av a- 
= Ἢ ’ ~ , > \ 5 , 
γιγνώσκων διαλέγεται τοῖς φίλοις.--Εὐϑυς ἰδὼν μὲ 
Σ 3 ’ 2 \ , 
ἤσπαζετο.---Οἱ “ακεδαιμόνιοι ἐπιπόνῳ ἀσκήσει εὐϑυς νέοι 
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" \ ~ 4 4 3 ~ 
15 ὀντὲς τὸ ἀνδρεῖον μετέρχονται.---Καταλιπὼν φρουρὰν ἐν τῷ 
~ « ~ 3 
χωρίῳ ουτωῶς ἐπ οἴκου ἀνεχώρησεν.---Κῦρος ὡρμᾶτο ἐκ 
4 A 3 , 
“Σάρδεων φρουρὰν μὲν πεζὴν καταλιπὼν πολλὴν ἕν Σάρδεσι, 
~ MWg ΄ « , 
Κροῖσον δὲ ἔχων, ἄγων δὲ ἁμάξας πολλᾶς.---Οἱ ϑεράποντες 
> ’ , A , ? » ’ ἘΝ 
ἠκολουϑουν φέροντες τὰ σκευη.---Π]οίῳ δικαίῳ χρωμὲ- 
4 \ χά 
20 γος Ξέρξης ἐπὶ τὴν “Ελλάδα ἐστράτευσεν s—Tove “Ελληνας 
IQ/ a , ~ \ Chae , \ 
ἐδίδαξαν, ον TOOTOY διοικοῦντες τὰς αὑτῶν πατρίδας καὶ 
\ a ~ , ela , , 
πρὸς ovg πολεμοῦντες μεγάλην τὴν λλαδα ποιησειαν.--- 
» \ 2χ’ 
᾿Επίδαμνός ἔστι πόλις ἐν δεξιᾷ ἐσπλέοντι τὸν ᾿Ιόνιον 
, ~ , , Vo? σ , 
κολπον.-- Κῦρος κατεστρέψατο mavta τὰ ἔϑνη, οσὰ Φυρίιαν 
~~ ᾿ ~ , € , 
25 ἐχβάντι οἰκεῖ μέχρι ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης.--ς συνελόντι 
~ \ 4 ~ 4 ay 
εἰπεῖν, οὐδὲν ἀξιόλογον τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων ἄνευ πυ- 
A / ay \ ; A " 
00g κατασχξβυάζονται ἀνϑρωποι.--Ὁ voonua πολλὰ ἀλλα 
~ Sy σ , A 
παραλιπόντι τοιοῦτον ἢν.--Οὕτω σκοπουμένῳ καλὸν 
Q ~ 
TO πρᾶγμα. 


§ 39. The Participle, continued. 


193. The participle of the future is used to express a 
purpose ; thus, ἐγὼ ἔρχομαι ὑμῖν ἐπικουρήσων, Lam com- 
. ing toaid you. τοὺς τοῦτοποιήσοντας ἐχπέμπει, he sends 
out men to do this. 

194. Many verbs that signify emotions, perception by 
the senses, knowledge, recollection, cessation, or continu- 
ance, &c., take the participle, where we should use the 
infinitive mood, the participial substantive, or ‘that,’ 
é&c.; thus, ἤδειν τοὺς παῖδας ϑνητοὺς γεννήσας, 7 knew that 
Thad begotten mortal children (or, I knew that the chil- 
dren [had begotten were mortal). ἠσϑόμην αὐτῶν οἷομ ἕ- 
vor εἶναι σοφωτάτων, ἴ perceived that they thought them- 
selves extremely wise. 


EXERCISE XXXIX. 


Α - ~ 

195. Tov ἀδχοῦντα παρὰ τοὺς δικαστὰς, ἄγειν δεῖ 

, ~ x ~ 

δίκην δώσοντα.--Σύνοιδα ἐμαυτῷ σοφὸς ὧν (or σοφῷ 
μή 3 Γ , , , σ΄ b) 

ὄντι).---Οὐδέποτε μεταμέλησέ μοι σιγήσαντι.---Τκομεν ἐκκλη- 

4 \ 5) 
σιάσοντὲς πέρι πολέμου καὶ εἰρήνης.---“εκάτῳ ἔτει μετὰ 
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~ Fz ~ 
σὴν ἐν Magadan μάχην avdic ὃ βάρβαρος τῷ μεγάλῳ στόλῳ 5 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα δουλωσόμενος ἤλϑεν.---:ρείταις ἐπι- 
σκεψομένους ἔφη τοὺς στρατιώτας πεπομφέναι Φίλιππος. 
- A Y 
—Meov οὐ λήξω ποτὲ προστάτην ἴσχων.--Ἐπίσχες 
ὀργιζόμενος.--- Ayuda φύσει ἀεί ποτὲ τῇ πόλει συνερασ- 
\ ν ~ 4 ~ 
τῆς ὧν διατελ ὦ.- Οὐδὲν ἄδικον διαγεγένημαι ποιῶν. 10 
« σ \ ON ἐν [ἢ ΄ i Ἃ 
—O ἢλιος τὸν marta χρόνον πάντων λαμπρότερος ὧν δια- 
μένει.---Επιμελόμενος ὧν δεῖ διάξω.---ρύλλος, ὃ 
“Ξενοφῶντος υἱός, ἕν τῇ μάχῃ περὶ δῆαντίνειαν ἰσχυρῶς ἀγω- 
~ Ν 
ψισάμενος ἐτελεύτησεν. ᾿Εν ταύτῃ τῇ μάχῃ καὶ ᾿Επαμινών- 
~ ~ A 
dag ἔπεσε. Τηνικαῦτα δὴ καὶ τὸν Zevoparta φασὶ Ovew 15 
5 7 - > , \ > ~ ~ ’ - 
ἐστεμμένον" ἀπαγγελϑέντος δὲ αὑτῷ τοῦ ϑανάτου τοῦ 
7 2 J oa 
παιδός, ἀποστεφανώσασϑαι" ἔπειτα μαϑόντα OTL γενναίως, 
Ν \ ~ 
πάλιν ἐπιϑέσϑαι τὸν στέφανον. "Ενιοι δὲ οὐδὲ δακρῦσαίΐ 
Cy 7 3 \ \ Se RS Dae 4 , 
φασιν αὑτὸν, ἀλλὰ yao εἰπεῖν, yOew ϑνητὸν γεγεννηκῶς.--- 
“4 \ 
Καμβύσης ἤκουσεν ἀνδρὸς ἤδη ἔργα διαχειριζόμενον 20 
A ~ “ ΟΥ̓ 
τὸν Κύρον.--Οἶδα ϑνητὸς ὦν.-ΕΟἶδα ἄνϑρωπον 
A yt <3 ~ \ ΄ 
ϑνητὸν 0vtTa.—L βασιλεῦ, διαβεβλημένο ς ὑπὸ Auc- 
la 
-Ηδὺ πυνϑάνεσϑαι ἄνδρα 





> ’ 
σιος ov μανϑανεις; 
4 ~ 5 : 
φίλον καὶ ξεῖνον εὖ πρήσσοντα.--Α ἰσϑόμενος δέ 
mote “ἀμπροκλέα πρὸς τὴν μητέραχγαλεπαίνοντα. 25 


§ 40. The Participle, continued. 


196. The particle aze (frequently strengthened by δή, 
ἅτε δή) is used with a participle, when we denote a 
ground or reason which we allege as (in our opinion) 
naturally accounting for the action, conduct, &c. that 
we are relating of another person. |The participle may 
be in gen. absol. (202): ἅτε μαχρῶν τῶν νύκτων ovowr.] 
Thus, ὁ Κῦρος, &te* παῖς ὧν, ἥδετο τοῖς τοιούτοις, Cyrus, 
as being a boy, was pleased with such things. 

197. Φϑάνω (come or get before) and λανϑάνω (am coen- 
cealed) are generally rendered by adverbs; the participle 
that accompanies them must then be turned into a verb. 





* Tt is really the neut. pl. of ὅστε, and answers to the Latin quippe. 
[Οἷον, or pl. οἷα, are used in the same way.] 


4 
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198. "The participle λανϑάνων or λαϑών may be render- 
ed secretly, without being observed, seen, &c. Hence 
ἔλαϑεν εἰσελϑών is nearly equivalent to εἰσῆλϑεν λαϑών, but 
gives more prominence to the notion of secrecy. 

199. 'The particle of the aorist added to the aorist marks 


that in which the action of the verb manifestsitself. Hence 
with ἔφϑασα, ἔλαϑον, the participle is usually in the aorist. 


EXERCISE XL. 

200. Εφϑην αὐτοὺς ἀφικόμενος..--Οὐκ ἂν φϑάνοις 
ποιῶν TOVTO.— ““ανϑάνω τι ποιῶ»ν».---Τί τὸν νεκρὸν ὁ κωκυτὸς 
ὀνίνησι ;—Dihove pu ταχὴ κτῶ.--ἰ “γησίλαος μάλα πολλὰ 
ἔβλαψε τοὺς ᾿“Τργείους, ἅτε ἀπροσδοκήτως αὐτοῖς ἐμβ α- 

’ ’ 4 sy Sys A A 3 ~ σ 

δ λῶ ν.-- Κριτίας προπετὴς ἣν ἐπὶ τὸ πολλοὺς ἀποχτεῖναι, HT 8 

\ \ CaN ~ , σ DU. ~ 
καὶ φυγὼν ὑπὸ τοῦ δήμου.--- ATE ἀήϑους τοῖς “ακεδαιμο- 
γίοις γεγενημένης τῆς τοιαύτης συμφοθᾶς, πολὺ 
πένϑος ἦν.--- Κλέαρχος ἐϑανατώϑη ὑπὸ τῶν ἕν Σπάρτῃ τελῶν 

€ 3 - 2 A ‘ 5. ἃ ΄ " ~ 
ὡς anedov.— “δελφὴν τὴν ἐμὴν γή μα ς ἔχεις.---Κρεῖττον 
Ἃ ~ \ \ 

10 ἐμφανὴς φίλος ἢ πλοῦτος ἀφανής, ὃν σὺ κατορύξας 
A , ὔ 3 A € , 3 τ A A 3 ΠΝ Δ 
ἔχεις.----Χρία ᾧκουν ἰσχυρὰ οἱ Ταόχοι, ἕν οἷς καὶ τὰ ἐπιτή- 
δεια πάντα εἶχον ἀνακεκομισμένοι.--Ααγούμενοι 

, 2 , δ \ ayy , 
βαρβάρους ἀνθρώπους éEyovotr.—Tor λόγον cov ϑαυμα- 
Ν᾿ τ ᾿Ξ \ im 
σας ἔχω.-- έγιστον τῶν κακῶν TVY YAY EL ὃν TO ἀδικεῖν.--- 
3 Ἃ , / , x Ἃ ~ 
15 Οὐκ ἂν τὐχοιεν γενόμενοι βασιλέων ἔχγονοι ἢ δυναστῶν 
, “ “ 
τὰς φύσεις φιλόσοφοι.-- ἄρχων ἀνὴρ πᾶς, ξύνεσιν ἢν ἔχων 
lf , δὰ », A , A »ὕὔ νὰ 
zvyy.—A joey διὰ τέλους μὴ δόκξδι πογῆρος wv.— Οστις 
~ ~ Xn 
ἥδεται λέγων ἀεί, λ ἐληϑεν αὑτὸν τοῖς Evvovow ὧν βαρύς. 
--Πυλλὰς τῶν πολεμίων γαῦς ἔλαβον τριηραρχήσαν- 
, , 3 4 σ STC ies 
20 τες.---7ὺδὲ μοι χάρισαι anmoxolvaméevos.—Oo ἡμᾶς 
5 \ , 3 ’ ἐκ ! 
τάγαϑα δέδρακας διρηνην ποιησας! 





EXERCISE XLI. 


201. αἱ παλαιαὶ πόλεις διὰ τὴν λῃστείαν ἀπὸ ϑαλάσσης 
μᾶλλον φκίσϑησαν.---Οὐδένα ἔβαλε τῶν ἀπὸ σκοποῦ ἀφε- 
~ yf lf 4 
στώτων.--Οὐκ ἀπὸ σκοποῦ εἴρηκεν αἰσϑησιν καὶ ἐπιστήμην 
SSN 9 ’, ; By A € ὃ 50 J. 3 A ~ T , 
ταὐτὸν ϑέμενος.---ἱ διώρυχες ἦσαν ἀπὸ τοῦ Τίγρητος 
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~ ~ ~ ~ , σ 
ποταμοῦ.--Ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς τολμᾷ γράφειν, οτι δὲσ- 5 
\ 3 ΄ , > , , 
πότης ἐστὶν ἁπάντων ἀνϑρώπων ἀφ ἡλίου ἀνιόντος μέ- 
x ,ὔ 2 , c > \ Co) ~ oy, aM \ , 
you δυομένου.--- γένετο ἢ ἀρχὴ ἡ Οδρυσῶν ἔπι μὲν ϑαλασσαν 
Ν \ 11" ΄, 
καϑήκουσα ἀπὸ ABST ow» πόλεως ἐς τὸν Εὔξεινον πόντον. 
a] _~ A 5 ΄ 
--[ρτι ἀπ ἐκείνου ἔρχομαι.--- Κῦρος τὰ ϑηρία ἐϑήρευεν 
3 \ 7 7 3 PCr ΟΝ 2 " 
ἄπο ἱππου.--Τοξοότης ἃ φ imzor Kong οὐκ ἀχρῆστος. 10. 
"A \ “Ὁ 3 bad ΄ Ἵ f 3 Ν Ζ , ἣ a ’ 
—Ano νεῶν ἐπεζομάχουν.---“Ἰμέρα ἀπὸ Ζαγκλὴης ῳχί- 
7 \ J 2 ~ ~ 
oy ὑπὸ Evzieidov.— Aly des ἣν ἄρα ἐσϑλῶν ἀπ᾿ ἀνδρῶν 
5 τ , , ~ 3 , > [4 “- 
ἐσϑλὰ γίγνεσϑαι τέχνα.--Ὅσοῦτοι ἐφύλασσον 10 τὲ τῶν 
\ ΄ - 
πρεσβυτάτων καϊνεωτάτω»ν.-- οσαῦτα λελειτούργηκξ 
3 \ 7 4 3 2 3 i A 
ἀπὸ τοσούτων χρημάτων.--- π᾿ ἐχϑρῶν πολλὰ 15 
, Ν > , 
μανϑάνουσιν ot copolt.—Déoew χρὴ ta τε δαιμόνια ἀναγκαί- 
/ > \ ~ , ? 7 ¢ 4 5) A 
ως τὰ τὲ ἄπο τῶν πολεμίων ἀνδρείως.---Π σελήνη amo 
oe id , 4 \ ~ b) I he > \ ~ yy 
τοῦ ἡλίου ἔχει τὸ φῶς.---Οὐκ ἄξιον ἀπὸ τῆς OWEWS 
4 ~ 4 ~ ra J ~ 
οὔτε φιλεῖν οὔτε μισεῖν οὐδένα, ἀλλ᾿ ἐκ τῶν ἔργων σκχοπεῖν.--- 
\ ~ ~ 
Πρὸ τῶν ὀφϑαλμῶν agogauiveret.—ilodv τι σκότος, ὡς 20 
7 5 Ν GN τῷ \ ~ > » ,ὔ \ 
δοικξν, ἔστι παρ ὑμῖν πρὸ τῆς ἀληϑείας.-- Πίνδαρον τὸν 
\ \ ~ \ ¢ 
ποιητὴν Ol πρὸ ἡμῶν γεγονότες ὑπὲρ ἑνὸς μόνου ῥήματος, 
σ \ ΄ oy ~ c , 3 , Evin? 
οτι τὴν πόλιν ἐρδισμα τῆς Ελλάδος ὠνόμασεν, ξτίμησαν.---- 
\ χω ~ 
Πρὺ δεσποτῶν τοῖς yervuioig δούλοις εὐκλεέστατον ϑα- 
~ ~ \ ~ A \ ~ A 
veiv.—lT Γελοῖον καὶ φαῦλον τὸ πρὸ τῶν βελτίστων τὰ 25 
, , ~~ Ν 
βοαχύτερα αἱρουμένους φαίνεσϑαι.---- δούλου γονεῖς πρὸ 
\ 3 ~ oo c , ~ / 
παντὸς ey τιμαῖς eyew.— O Πλατων τοῖς μεϑύουσι ovve- 
7 2 \ ~ 4 
βούλευξ κατοπτρίζεσϑαι" ἀποστήσεσϑαι γὰρ τῆς τοιαύτης 
2 γ 
ἀσχημοσύνης. 


§ 41, The Genitive Absolute, ὅ"ς. 


202. 'The case absolute is in Greek the genitive: it 
marks the ¢ime, or generally any such relation to the 
principal sentence, as we should express by when, after, 
smmece, as, because, though, if, &c.; as, ἐμοῦ καϑεύδοντος, 
whiist Iwas asleep. 

203. The participles of impersonal verbs are put abso- 
lutely in the accusative ; of course without a subst., and 
in the neuter gender; thus, διὰ τί μένεις, ἐξὸν ἀπιέναι ; 
why do youremain, when you are at liberty to go away ? 


᾿ 
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So δέον ἀπιέναι, When, whereas, ὅσο. you ought to go 
away. δόξαν ἡμῖν ἀπιέναι, When we have determined to 
goaway. Also δόξαν ταῦτα, this being determined. 

204. When the time relates toa person, ἐπί is generally 
expressed; as, ἐπὶ Κύρου βασιλεύοντος, in the reign of 
Cyrus. 

205. When a motive is attributed to, another person, 
the particle ὡς is generally used with the gen. or acc. ab- 
solute. ‘The force of it may be given by rendering it; as 
thinking (supposing, &c.) that with a verb; or by, be. 
cause they think, suppose, are convinced, &c. that... 

206. ['The participle may stand in the nominative, if it 
can agree with the sebject: ἀγαναχτοῦσιν, ὡς μεγάλων τινῶν 
ἀπεστερημένοι, they are vexed, as concewing them- 
selves (or, because they suppose themselves) to be de- 
prived of some great thing.| 


EXERCISE XLII. 


4 ἡ » ~ 
207. Εὔκλειαν ἔλαβον οὐκ ἄνευ πολλῶν πόνων.--Τί 
~ ay A ~ ~ A ~ , 
βροτοῖς avev Aros tehsitou ;—Tavta ἄνευ τῆς mohkews 
> , vn \ ς ~ ς ~ > , Ν ~ 
exoaooeto.— Ty μὲν ορμισϑῇ τις ἡμῶν εἰς λιμένα τὸν τῆς 
{7 5 , 2 yf , > , 4 
τύχης, ἐβαλετ ἄγκυραν καϑαψὰς ἀσφαλείας εἰνδκα.--- 
of 4 ΖΕ 
5 Πομπηΐου καὶ Καίσαρος διαστάντων, ὁ Κικέρων ἔφη Γ[γ- 
, a \ , 4 a ΄ 
γώσχω ὃν φύγω, μὴ γιγνώσκων πρὸς ὃν φύγω.---Οἱ δραπέται, 
\ ~ ἃ ν᾿ ~ 
κἂν μὴ διώχωνται, φοβοῦνται, οἱ TE ἄφρονες κἂν μὴ κακῶς 
» A ~ Uj “ ~ 
πράττωσι, TAQKTTOVTAL—Das εἰ μὴ εἰχομεν, OMOLOL τοῖς 
~ \ Si if ~ ¢ ~ 
τυφλοῖς ἂν ἣἥμεν ἕνεκά γετῶν ἡμετέρων ὀφϑαλμῶ»ν. 
10 --᾿ ἀσφαλῶς ἔζων ἕνεκά γετῶν συκοφαντῶν.--Τ οὔ 
λοιμοῦ τὰς Adyjvas κατέχοντος διεφϑείροντο οἱ πλεῖ- 
~ A ~ \S ~ A 
στοι ἐνναταῖοι καὶ ἑβδομαῖοι ὑπὸ τοῦ ἐντὸς καύματος .--- 
€ ’ ~ , 2 ’ 
Πμέρας γεγενημένη ς, προσῆλϑον οἱ πολέμιοι.---Εκεί- 
νου δἰπόντος, πάντες ἐσίγων.--Τ Ov σωμάτων ϑηλυ- 
, ὦ ‘ 7 5 oie , , ς 
15 νομένων, καὶ αἱ ψυχαὶ πολὺ ἀῤῥωστότεραι γίγνονται.----Οἱ 
Ἕλλ A {) 5 ’ , \ ξ i; : , « ’, τ 
ηνὲς τὸ πάλαι ἐτράποντο πρὸς λῃστείαν, ἡγουμένων 
3 ~ b] ~ 2 ’ , , 
ἀνδρῶν οὗτῶν ἀδυνατωταάτων.--Κύρου βασιλευ- 
, \ Nir, GM ~ ~ 3 , 
οντος, πολλὰ τὲ καὶ καλὰ ἔργα ὑπὸ τῶν Περσῶν ἑπραχϑή. 


THE RELATIVE. 


—Ai πόλεις φκίσϑησαν ἤδη πλοϊμωτέρων ὄντων.-- 
Ἔτι ὄντων ἀκρίτων διαλλαγῶμεν.--Σημανϑέντων τῷ 
Κύρῳ ὅτι πολέμιοί εἰσιν ἐν τῇ χώρᾳ ἐξεβοήϑει.---ΛἸικίαν ἃ κ- 
οντος τοῦ Γυλίππου ἀπέσφαξαν... -Πολλοὶ οὕτω πρός 
τινας ἔχουσιν ὥστε εὐτυχούντων λυπεῖσϑαι.--Οὐχ οἷόν 
Ze μὴ καλῶς ὑποδεικνύντος (SC. τινός) καλῶς μιμεῖσϑαι. 
--Πορευομένων (SC. στρατιωτῶν) ἀταξίᾳ οἱ μὲν προέρ- 
χονται, οἱ δὲ ὑπολείπονται πλέον τοῦ καιροῦ.--- Ξέρξης ὡς 
ἐπύϑετο τὸν Ἑλλήσποντον ἐζεῦχϑαι, καὶ τὸν “Aw διεσκάφ: 
Gat, προῆγεν ἐκ τῶν Σαάρδεων.----Εσιώπα ὡς πάντας εἰδότας 
(or πάντων εἰδότων). mae μανϑέντων τῷ “Ἵστυάγει, ὅτι 
πολέμιοι εἶσιν ἐν τῇ χώρᾳ, ἐξεβοήϑει. -- Ἐπίσταμαι τριήρεις 
πολλάκις ἐχπεμπομένας, τούτου μὲν ἀδήλουδντος, εἶτε 
βέλτιον εἴτε χάκιον ἔσται, ἐκείνου δὲ δήλου, ὅτι οὐδέποτε 
ἀπολήψονται ἃ ἂν εἰσενέγκωσιν.---Οἱ ᾿Ιϑηναῖοι πολλῇ στρα- 
τιᾷ ὥρμηντο πρόφασιν μὲν ᾿Εγεσταίων ξυμμαχίᾳ, τὸ δὲ 
ἀληϑὲς Σικελίας ἐπιϑυμίᾳ.---Ζ:εῖ τοὺς μήτε λόγῳ μήτε ἔρ- 
γῳ ὠφελίμους ὄντας πάντα τρόπον κωλύεσϑαι. 


§ 42, The Relative. 
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208. The relative is often used to introduce a cause, 


ground, motive, or design of what is stated. 


ΟΒ5. 1. When it expresses a cause or ground it takes the 
indic. ; when it- expresses a purpose, the fut. indic. ; as, 
ὅπλα κτῶνται, οἷς our οὔνται τοὺς ἀδικοῦντας, they are pro- 
curing arms to yea themselves with against those who 
injure them (or with which to repel, or punish, those who 


injure them). 


ΟΒ5. 2. The relative is not used merely to connect a 
sentence with the one before it so frequently as in Latin. 
When so used, it is probably always expressive of some 


emotion. (B.) 


ΟΒ5. 3. ods is not used as a mere antecedent to the rela- 


tive, but οὗτος, which is not so strongly demonstrative. 


209. The antecedent is often expressed in the relative 


clause, and omitted in the principal clause; as, 
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οὗτός ἐστιν, ὃν εἶδες ἄνδρα, καὶ this is the man 
ὃν εἶδες ἄνδρα, οὗτός ἐστιν, δ —- You saw. 
When this is the case, the relative clause often stands 


first; the subst., which mostly loses its article, is then not 
to be placed immediately after the relative. 


210. The relative is often made to agree in case with 
the antecedent in the principal clause; thus, μεταδίδως αὐτῷ 
τοῦ, σίτου, οὗ περ αὐτὸς ἔχεις, You Live him a portion of the 
food which you have yourself. 

This is called Attraction of the Relative: it seldom takes 
place except where the relative should regularly stand in 


the accusative, the antecedent being in the gen. or dat. and 
without a demonstrative pronoun (as οὗτος, ἐκεῖνος). 


211. When the relative is attracted, the antecedent is 
often placed in the relative clause, but in the case in which 
it would stand in the principal clause; thus, ἀπολαύω ὧν 
ἔχω ἀγαϑῶν, | enjoy the good things I possess. μεμνημένος 
ὧν ἔπραξε, remembering what he had done. 

212. The antecedent is sometimes wholly omitted. 

As, for instance, when it is some general or indefinite 


notion (man, thing, &c. as in 211, Ex. 2), or has been be- 
fore mentioned. 


EXERCISE XLIII. 
7 ~ 
213. Ἔστι τὸ διαλεχκτικὸν μὴ μόνον τἀληϑῇ ἀποκρίνεσϑαι, 
A 4 , S δ. ~ 
ἀλλὰ καὶ du ἐκείνων WY ἂν προσομολογῇ ὃ ἐρωτώμενος.---. 
, 7: 2 ,ὔ » ~ ’ FT 2 AQ ~ ΄ 
Tig ἡ ὠφέλεια τοῖς ϑεοῖς cvyyaver οὐσα ano τῶν δωρῶν 





@ 5. sail ον f ~ 2 ~ Ὁ " 
ὧν παρ ἡμῶν λαμβανουσιν ;—Totso ἀγαϑοῖς οἷς ἔχομεν 
5 3 ~ ~ , ὌΝ , 9 Ns 4 \ a “Lh 3 λ , cera 
ἕν τῇ ψυχῇ, τούτοις χτώμεϑα καὶ τὰς ἄλλας ὠφϑλείας. 
7 ~ Ss) Χ / ~ Νὴ Ν 
Κρεῖττον εἰς χόρακας ἢ εἰς κόλακας ἐμπεσεῖν" οἱ μὲν γὰρ 
A € A ~ > , 2 ͵ « ~ ¢ 4 
vexpovs, οἱ δὲ ζῶντας ἐσϑίουσιν.---ἰ “Τπέχειρεν ἡμῶν ἡ χάλαζα 
, 9 ~ \ Tee 4 ~ 7 5 ’, “gn? 
βαρέως ἐμπεσοῦσα τὰ λήϊα, καὶ λιμοῦ φάρμακον οὐδὲέν.--- Εἰ- 
’ A ~ ~ 
πόντος τινὸς τῶν στρατιωτῶν πρὸς Πελοπίδαν, ᾿Εμπεπτώκα- 
10 3 \ . , a Ti LA bes fos NN 2. ¢ ~ aw Ν, 
μὲν δίς τοὺς πολεμίους, Tt μᾶλλον, εἶπεν, ἢ εἰς ἡμᾶς ἐκεῖνοι ;--- 
~ ” ~ ~ 
Nivog Σεμίραμιν ἔγημε, τὴν ἐπιφανεστάτην ἁπασῶν τῶν 
~ ic ’ A ~ a ~ 
γυναικῶν, ὧν παρξειλήφαμεν.---ςΟςαυμαστὸν ποιεῖς, og ἡμῖν ov- 


THE RELATIVE. 


δὲν 066. 0¢.—Epaxncoilor τὴν μητέρα, οἵων τέκνων ἐχύρησε. 
-- Τῷ ἡγεμόνι πιστεύσομεν ᾧ ἂν Κῦρος δῷ.---Εὐδαίμων μοι 6 
ἀνὴρ ἐφαίνετο, ὦ ς ἀδεῶς καὶ γενναίως ἐτελεύτα. [= ὅτι οὕτως 
ἀδεῶς ὅζο. 1-- Του τ 7}: τὰς δὲ δαιμόνων Cee ὅστις 
φέρει κάλλιστ᾽, ἀνὴρ οὗτος σοφύς. -- Πολλοὶ τὰ χρήματα 
καταναλώσαντες ὧν πρόσϑεν ἀπείχοντο κερδῶν αἰσχρὰ 
φομίζοντες, τούτον οὐκ ἀπέχονται.---Οὐκ ἔστιν, ὦ παῖ, συμ- 
σομωτέρα ὁδὸς περὶ ὧν ἂν βούλῃ δοκεῖν φρόνιμος εἶναι ἢ 
τὸ γενέσϑαι περὶ τούτων φρόνιμον.--- Ἐπὶ τὴ": αὐτῆς 
ἧσπερ voy ἐξουσίας μενεῖ. ῖ-- Ἐγὼ ἐν τῷ χρόνῳ ᾧ ὑμῶν 
ἀχούω ἀπορούντων τί τὸ δίκαιον, ἐν τούτῳ δικαιοτέρους 
σοὺς ἀνθρώπους ποιῶ.--Οἷς οὗτος ἀπήγγειλε πρὸς ὑμᾶς, 
τούτοις τἀναντία ἐποίησεν ἐκεῖνος. 


EXERCISE XLIV. 


~ ~ \ - OY) 
214. Ἔν γῇ πένεσϑαι κρεῖττον ἢ πλουτοῦντα πλεῖν.--- “εω- 
~ ΖΞ a 
συχίδης ἡγεῖτο τῶν ἐν Muxady ᾿“Ελλήνων.---Ἠλϑον εἰς 
Τραπεζοῦντα, πόλιν ᾿Ελληνίδα, οἰκουμένην ἐν τῷ Εὐξείνῳ 
σ ~ 
πόντῳ.---Ες τὸ “Πραιον κατέφυγον. Οἱ δὲ ἐν τῷ Ἡραίῳ 
la ~ 
natamepevyotes eyeour.— Qyovto ἐν τοῖς ὃχυ- 
~ ᾿ ἢ 
ous wet τὰ ἐπιτήδεια ἐν τούτοις ἀνακεκομισμένοι 
ἤσαν.--- ᾿Ὀχληρόν ἐστιν ἐν νέοις ἀνὴρ γέρων.--Οἱ Κρητῶν 
YOMOL οὐκ εἰσὶ μάτην διαφερόντως ἐν πᾶσιν εὐδόχιμοι τοῖς 
σ Ὁ - ~ 5 
Ἐλλησιν.--: ν ὁπλοις εἶναι.--- ν παρασκευῇ εἶναι.--ἰἜν αἰτίᾳ 
” , 3 2 “» τ , PCI , 
ἔχειν τινα.--ν ὀργῇ ἔχειν (ποιεῖσθαι) τινά.--- Τίς ἡ ἐμὴ δύνα- 
5 A Ψ ~ 
ψαμις; ἀλλ ἐν σοὶ πάντα ἐστίν.---Ολης τῆς Ἑλλάδος ἐν 
~ . ~ 4 ~ 
Taig γυναιξίν ἔστιν ἡ σωτηρία.--Εν ταῖς ναυσὶ τῶν 
Ἑλλήνων τὰ πράγματα ἐγένετο.---Εν τῷ δικαίῳ ἐλπίδες σω- 
yy a A 
τηρίας. ἄρχειν ἢτε πολιτεία καὶ 
τὸ ἄλλο πλῆϑος τὸ ὑμέτερον σώζεται.---Τοὺς Καρδούχους 
~ wy ~ ~ 
ἔφασαν οἰκεῖν ἀνὰ τὰ 00N.— Ave πᾶσαν γῆν καὶ 
Go 2} Sm " —=()j id Ae , 
ἄλατταν εἰρήνη ἔσται.--Οἱ παῖδες τοὺς πρεσβυτέρους 
~ ~ , 
ὑρῶσιν ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν σωφρόνως διάγοντας.--Ἐπορ- 
εύϑησαν ἀνὰ πέντε παρασάγγας τῆς ἡμέρας.--ἰ Τργὸς 
5 A 4 ot 3 4 , 2 , , 3 “ἃ , 
ovdsig ϑεοὺυς ἔχων ἀνὰ oTOMa βίον Surat ov συλλέγειν 
A δ Δ , 3 , 3 A , € ~ 
ἄνευ πόνου.---Προφαίνεται shavvo ἀνὰ κρατος wWpourts 





19 


15 


20 
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Goh FAG 9 9) F388) 4 5 o a e 
τῷ ἱππῳ.---Ορχους ἐγὼ γυναικὸς εἰς ὕδωρ γράφω.--Ἡ 
γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὄλεϑρον ἤγαγεν.--ἰ “πέβησαν ἐς 
τὴν γῆν.--Πάντ᾽ ἐκκαλύπτων 6 χρόνος εἰς τὸ φῶς ἄγει. 

4 ) , 2 
25 —Linehot ἐξ ᾿Ιταλίας διέβησαν ἐς Σικελίαν.--Ες ὄχλον 
Φ , 3 Tren cs , 4 ~ , 
ἕρπειν παρϑένγοισιν ov xadoy.—Etolunoute σὺν τῷ πατρίῳ 
’ eh lf 3) 3 ’ 7 ot 2 € -y? 5. 
φοογήματι ἱέναι sig αντους.--[Παρὶς nyay Ehhad εἰς 
3) 
Ἱλιον.--Οὐτ εἰς Δελφοὺς οὐδ᾽ εἰς “Aupow ἐλϑόντες 
ἐχεῖ ϑύσομεν. --- Βαδίζουσιν εἰς ἀλλήλους.--Τὴν πόλιν 
30 ἐξέλξπον οἱ ἐνοικοῦντες εἰς χωρίον ὀχύρὸν ἐπὶ τὰ ὄρη. 
-- Οησεὺς κατέλυσε τῶν ἄλλων πόλεων τά τε βουλευτήρια 
καὶ τὰς ἀρχὰς ἐς τὴν νῦν πόλιν.--ΟΔΛΔ τὰς εἰς τὸ μέσον 
, 4 ς - , ;» > 
συνδκαλεσξ τοὺς ἑαυτοῦ στρατιῶτας.---[Πολλαχις εἰς πολ- 
λὴν ἀϑυμίαν κατέστην.--:Α πὸ σοῦ δεῖ ἄρχεσϑαι, τ ε- 
85 λευτῶᾶν δ᾽ εἰς Εὐϑύδημον. 


ᾧ 45, The Relative, continued. 


215. When the relative, with such a verb as fo be, cali, 
believe, &c. stands in apposition to a noun, it generally 
agrees in gender with ἐξ, rather than its proper antece- 
dent; as, poBos, ἣν α ἰδ ὦ καλοῦμεν, the fear which we call 
bashfulness. 

216. ἔσειν- οἵ Ξεξέριοι, some, and may be declined through- 
out: 

N. ἔστιν οἵ, ἔστιν αἵ, ἔστιν ἃ. 
G. ἔστιν ὧν. 
D. ἔστιν οἷς, ἔστιν αἷς, ἔστιν οἷς, &e. 

217. In like manner, the following phrases, formed with 
ἔστιν, are used like adverbs to express any time. 

ἔστιν ὅτε —éyLOTE, est quando, i.e. interdum, 6. g. ἔστιν 
ὅτε elskey ; 
ἔστιν ἵνα or ὅπου, est ubi, i. 6. aliquando ; 
ἔστιν ov or ἔνϑα, est ubi, somewhere, in some places ; 


* For ‘ sunt qui dicant’ the Greeks said, ἔστιν of λέγουσιν, or εἰσὶν of λέγ- 
ovres, OF εἰσὶν of λέγουσιν. Hxamples of the last construction are not un- 
common. (Kr.) 


THE RELATIVE. 8] 


οὐκ ἔσϑ' ὅπου, nunquam ; 

ἔστιν ἢ or ὅπη, Guodammodo, in some manner ; 

οὐκ ἔστιν ὅπως, nullo modo: οὐκ ἔστιν ὅπως OD, 
cerlainly ; 

ἔστιν ὅπως; in the question, fs it possible, that 9 

218. Soalso ἔστιν with ὅστις is used as an interrogative ; 
AS, ἔστιν οὕστινας ἀνϑρώπους τεϑαύμακας ἐπὶ σοφίᾳ ; 816 
there any persons whom you have admired for their 
wisdom ? 

219. Ey or (more commonly) ᾧτε is, ‘on condition 
that, with the future indic. or the infin. 

The relative in this construction answers to the demon- 
strative ém? τούτῳ: which, or ἐπὲ τοῖσδε, is not unfrequently 
expressed. 

220. ἀνθ᾽ ὧν, because, for (arti τούτου ott). 

It may, however, be used in its proper meaning: ‘77 re- 
turn for those things which,’ &c. 

221. εἴ τις does not express any doubt as to whether 
there was any, but is used as equivalent to ὅστις, whoso- 
ever, whatsoever (=all that); as, ἔφϑειρον εἴ τι χρήσιμον 
ἦν, they destroyed every thing of value. 


EXERCISE XLV. 
>) , a) ~ , - ~ 
222. Εἰσί τινὲς οἱ τῶν τοιούτων καταγελώσιν».---  ῶν 
Ἁ 
Εἰσι 
~ ΄ i ’ CHA. σ 5 \ a 
τῶν νήσων αἵ ἠπείρωνται.---Οἱ ὕστερον ἤκοντὲς ELOLY OF 
3 , 3 a \ ~ , 4 
exhovydnouy.— Hoar οἱ καὶ πῦρ προσέφερον.---Ἐἔ στιν 
gy ay A 5 » 
οστις βούλεται ἄϑλιος καὶ κακοδαίμων sivat;—Eotty ὃ 





, ¢ ~ 3 A a "4 ἃ , 
συμμάχων ὑμῖν ELOLY οἱ διαλέγονται περι φιλιας. 


. δ ~ , , 5 ,ὔ vn ~ ? 
07@ ἄλλῳ τῶν σπουδαίων πλείω ἐπιτρέπδις ἢ τῇ γυναικί; 
3 4 , 
Οὐδεις ξσ- 





yA ~ σ 5) 3 
--Οὐκ ἔστι ϑνητῶν ὁστις ἔστ᾽ ἐλεύϑερος ; 
σ - ~ r 
TLV OVTLY OV mEperanius (Φίλιππος τῶν αὐτῷ χρησαμένων. 
J 5 A Ψ 3 ~ 
—Ovx ἔστιν οὐδεϊς ὅστις οὐχ αὑτῷ φίλος.--- “ἔξω σοι, 


= 


C 


2 ne) ’ Ld , 5 > € , , 

EM ᾧ σιγησει.---Πρέϑησαν Ep ᾧτε συγγράψαι νομους.---- 10 

WY 2) ete? Ce, yr ee 

Eo omoet ἡμᾶς et ἄξεις; 

, ς i? Δ ΟΝ a7 , , 

θεσαν χρέεα.-Εὐρησετὲ και ἔνϑα aver μοναρχίας πόλις 
Sn its 2 , κ > ν᾿ - σ΄ 4 Q ’ 

οἰκεῖται.--- νδρεία καὶ σοφία ἔστιν OTE βλαβερὰ καὶ φίλοις 

% 





3 51 a 3 , 
Οὺκ ἣν ὁποῦυ Ov παρξτί- 
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4 , 5 a, “ 3 , , 
καὶ model δοχεῖ Elveet.ir~Eortiy ὁποῶς ov πάμπολυ διαφέρει 
A 5) ? 3 wy [χά σ , ’ ST 
γυνὴ ἀνδρος ;—Ovx ἔστιν onme ἥβην κτήσει πάλιν αὐϑις. 

᾽ a 7 a A 
—Ovx io ὅπως 00 οὐκ Ορέστης ἔστιν.---Ἔστιν ἡ τὸ 
9 4 f ’; \ , 3 ,ὔ 
ἀνϑρώπινον γένος φύσει τινὶ μετείληφεν ἀϑανασίας.---Κοι- 
~ 4 ΄ 5) iG ~ 
γωνία ψυχῇ καὶ σώματι διαλύσεως οὐκ ἔστιν 1, κρεῖττον. 


EXERCISE XLVI. 

223. Ἐπορεύϑησαν διὰ Χαλύβων σταϑμοὺς éata.— 
Διὰ τῆς ἀγορᾶς πορεύεται.---Π ἀρετὴ βαίνει διὰ μὸχ- 
ϑιων.---Τέρας ἐστίν, εἴ τις εὐτύχηκε διὰ βίου.---Φιλαργυρία 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ὅταν ἀφεὶς σκοπεῖν τὰ δίκαια τοῦ κέρδους διὰ 
παντὸς δοῦλος ἧς.---Τῶν ἐν βροτοῖς οὐκ ἔστιν οὐδὲν διὰ 
τέλους εὐδαιμονοῦν.---Οὐκ εἰκὸς 41 ϑηναίοις διὰ μάχης 
ἐλϑεῖν.---[ἔσται ἡ συνουσία, εἴπερ ἔσται διὰ μέϑης, οὐκ 





\ ΄ - ’ὔ 
ἀϑόρυβος.---ΖΔιὰ δέκα ἐπάλξεων πύργοι ἤσων.--- εσσή- 
\ / 3 τ {2 Ἁ 
yyy διὰ τετρακοσίων ETHY μέλλουσι κατοικίζειν.----Τ' ἃ 
" 3 ε 
διὰ πλείστου πάντες ἰσμὲν ϑαυμαζόμενα.---:Ἔλεγε δὲ ἐρ- 
, A ’ 
μηνέως.---Εἴ τι καλὸν μανϑάνει τις μάϑημα διὰ λόγου 
/ \ Pon DP Pe Sea Wain δ ᾿ 
μανϑάνει.---ΔΦιτὰ τοῦ ἀρέσκειν τοῖς ἀνϑρώποις καὶ TO 
’ 3 ’ ς 7 2 / 3 , , 4 A 
πράττειν ἐστίν, ἡ δ᾽ αὐϑάδεια ἐρημίᾳ Evvoinvg.—A ra τους 
5 , ~ 4 , 
εὐμαχομένους αἱ μάχαι xotvortat.—Kovoy ty περὶ Kvi- 
«ε ,ὔ , 
δον ναυμαχίᾳ νικήσας “αχεδαιμονίους, ἑκατόμβην ϑύσας, 
/ > ’ « ,ὔ ΝΥ \ Nd, 
πάντας “ϑηναίους εἰστίασξ.---Ζ τὰ τοὺς ἀδικὼς πολι- 
τευομένους ἐν τῇ ὀλιγαρχίᾳ δημοχρατία γίγνεται.----Ζικαι- 
4 κ ) > σ ᾿ 
οσύνη αὐτὴ δὲ ἑαυτὴν τὸν ἔχοντα ὀνίνησιν.--- Οστις ἄρχεται 
~ ~ , ¢ ~ 3 \ , 
τῶν διὰ τοῦ σώματος ἡδονῶν καὶ διὰ ταύτας μὴ δύναται 
, \ / , ~ 5 , 5 
πράττειν τὰ βέλτιστα, νομίζεις τοῦτον éEhevOEQoY εἶναι ; 


τὰ Ἁ 
§ 44. ὃ οἷος σὺ ἀνήρ. 


224. The relative adjectives, οἷος, ὅσος, ἡλίκος, &c. suf- 


fer attraction not only in the accusative, but also in the 
nominative, when the verb εἰμί with an express subject 
stands in the relative sentence; as, ἔραμαι οἵου σοῦ ἀνδρός, 
for ἔραμαι ἀνδρὸς τοιούτου οἵος σὺ εἶ. 


ΟΒ5. In this construction, ὅσος follows such words as 


5 4 vA ᾽ 
OVOELG ὁστις οὐ. 


89 


ϑαυμαστός, πλεῖστος, ἄφϑογνος : and ὡς the adverbs ϑαυμα- 


σίως, ϑαυμαστῶς, &c. 


EXERCISE XLVII. 
, , 
225. Χαρίζομαι οἵῳ σοι avdoi.—Oavpacing we 
» , yy A , 4 , 
adhios yeyove—Ovrtog mote πάγου οἵου δεινοτάτου, 
A ~ 4 
“Σωχράτης ἀνυπόδητος ἕξήει.---Χαλεπὸν ἐρῳτᾷς καὶ οἵῳ ye 
5 λ 7 ct , / σ QA 3 , « 
ἐμοὶ ἄπορον.--- Πδέως χαρίζομαι οἵῳ σοι ἀνδρί.--Οἱ 
τ ~ , 4 
δὲ οἷοίπερ ὑμεῖς ἄνδρες πολλάκις καὶ τὰ βουλευόμενα 
καταμανϑαάνουσιν.---- Χρήματα ἔλαβε ϑαυμαστὰ ὅσα.--Οἱ 
2 , σὕ 3 Ὁ 
δὲ (SC. πίϑηκοι) σφι ἄφϑονοι 00 OF ἕν τοῖς οὔρεσι γίγνονται. 
~ \ if A ~ 
—Obd φαῦλον τὸ ἔργον, ἀνδρὶ οἵῳ σοὶ πολεμιστῇ μονο- 
5S a ? - A 7 Ss Ss 
μαχῆσαι.---έρε παῖ ταχέως κατὰ χειρὸς ὑδωρ.--Κατὰ τῆς 
» 4 ~ ~ 
κλίμακος xatTaBaivet.— Qyortro κατὰ τῶν πετρῶν 
N ; A ~ ~ 
φερόμενοι καὶ ἀπέϑανον.--ἈΚατὰ τῆς γῆ ς καταδύομαι ὑπὸ 
~ ~ A \ ~ 5 
τῆς αἰσχύνης.---Ζητοῦσι τὰ κατὰ γῆς.--:Ομόσαντες κα ϑ' 
- 5 σ , 5 
ἱερῶν ἐνέγραφόν με.--- Ο μαντεύομαι κατ Ισοκράτους 
~ A \ ~ 
- λέγειν ἐθ λω.--: Ἰσφαλῆ καὶ ῥάδιον τὸν κα ϑ' αὑτοῦ ποιή- 
“ 2 δ , 4 , A 3 
σεται ἕπαινον.--Οὐκ ἔστι δίκαιον ὄντα πολίτην τοὺς xa 
- A \ \ \ ~ 
ὑμῶν λόγους, ἀλλὰ μὲ τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν ἐσκέφϑαι.---Οἱ Ἕλλη- 
Sy 7 A 5 ¢ , (os 5 , - ᾽ 
veg ἐνίκων τὸ καϑ' αντους.--Η εὐλαβειὰ σχότον EVEL 
xa Ἑλλάδα.--Οἱ ὀρϑῶς φιλοσοφοῦντες ἀπέχονται τῶν 
~ ~ ~ A\ ~ 
κατὰ τὸ σῶμα ἐπιϑυμιῶν ἁπασῶν.--- Τὺ δυστυχῆσαι κατὰ 
πόλεμον μέγιστόν ἐστι χαχόν--.Α ατὰ τὴν ἀγορὰν 
~ 4 ,ὕ 
ἀψευδεῖν νόμος γέγραπται.--Οἱ Ελληνες ἐνίκων τοὺς Πέρσας 
~ A \ , ay ~ 
καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν.-- Εἶδον ὁρμῶντας 





A ’ 
καϑ' ἑαυτούς.--Οὐδεὶς ἐθέλει τυράννου κατ ὀφϑιαλ- 


μοὺς κατηγορεῖν. 


§ 45. οὐδεὶς ὅστις ov. 


10 


15 


20 


226. In οὐδεὶς ὅστις οὐ (nemo non) the declinable words 


are put under the immediate government of the verb. 


(1) Kihner calls this inverted attraction, because the 
nour (or word representing it) conforms to the relative, 


not the relative to the noun. 


(2) Sometimes adverbs are affected by this kind of attrac- 


tion: βῆναι κεῖϑ'εν, ὅϑεν περ ἥκει (for κεῖσε). 
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(3) Ν. οὐδεὶς ὅστις οὐκ ἂν ταῦτα ποιήσειεν. 
α. οὐδενὸς ὅτου οὐ κατεγέλασεν. 
1). οὐδενὶ ὅτῳ οὐκ ἀπεκρίνατο. 
A. οὐδένα ὅντινα οὐ κατέχλαυσε. 
There is no one who would not do this. 
There was no one whom he did not laugh at. 
There was no one whom he did not answer. 
There was no one whom he did not weep for. 


EXERCISE XLVIII. 
A 5 \ 3 , is 
227. ‘2g ἡδὺς εἶ! τοὺς ἠλιϑίους λέγεις τοὺς σώφρονας. 
~ , 3 4 ΄ 2) Ἃ a 
Sox. Πῶς γάρ; οὐδεὶς οστις οὐκ ἂν γνοίη, ὅτι οὐ 
- > , [χά 
τοῦτο λέγω.---: ΠΤ πολλόδωρος οὐδένα οντινὰα οὐ κατέκλασε 
~ ΄ > A δ , 3 3 , 3 
τῶν παρόντων.---ρετὴ, κἂν ϑάνῃ τις, οὐκ ἀπόλλυται.---Ἐν 
4 a --ι τσ > > ΦΨ 
5 Τήνῳ κρήνη ἐστὶν, ἧς τῷ ὕδατι οἶνος οὐ μίγνυται.---- Οσον ἕν 
πολέμῳ σίδηρος δύναται, τοσοῦτον ἕν πολιτείαις ἰσχύει λόγος. 
δ ‘ ~ ~ 
--οΟὐκ ἂν δύναιο μὴ καμὼν εὐδαιμονεῖν.---Οἱ “AOnvaiot 
- ic 7 4 ld ~ 
ἐψηφίσαντο, “Αἰγινητῶν ἑκάστῳ τὸν μέγαν ἀποκόψαι τῆς 
~ ~ vA la A 
χειρὸς δάκτυλον τῆς δεξιᾶς, ἵνα δόρυ μὲν βαστάζειν μὴ δύνων- 
A ’ 
10 ται, κώπην δὲ ἐλαύνειν δύνωνται.--- παμινώνδας ἕνα εἶχϑ 
, SUR SST AS ς ~ UNC ΕΥ̓ Σῇ \ SIN > 
τρίβωνα, καὶ αὐτὸν ῥυπῶντα ᾿ εἰ mote δὲ αὐτὸν ἔδωκεν εἰς 
~ SEN ¢ ’ ay 2 3 ’ Ceri 3 Ἁ 
γναφεῖον, αὐτὸς ὑπέμενεν οἴκοι Ot ἀπορίαν ἑτέρου.--᾿ Ἐπειδὴ 
~ ~ , 3 
δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν οἱ συμπρέσβεις ἐγενόμεϑα, σφόδρα πάνυ 
, ε A c 4 , > , : 
σχυϑρωπάσας ὁ χρηστὸς οὑτοσὶ Ζημοσϑένης ἀπολωλεκέναι 
4 , 4 A Uf 3 A 
15 μὲ ἔφη τὴν πόλιν καὶ τοὺς συμμάχους, ἐχπλαγέντος δὲ οὐκ 
~ 4 ~ 
ἐμοῦ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν συμπρέσβεων ἁπάντων, καὶ THY 
7 a ~ la ~ 
αἰτίαν πυνϑανομένων OC ἣν ταῦτ᾽ εἶπεν, NOETO μὲ εἰ τῶν 
, Α ~ 
"ASiwyor πραγμάτων ἐπιλέλησμαι, καὶ τὸν δῆμον καταπεπο- 
δ , » 5 - 
γημένον καὶ σφόδρα ἐπιϑυμοῦντα εἰρήνης εἰ μὴ μέμνημαι. 
» SN ~ 5 ’ 4 
20 “ἢ μέγα φρονεῖς," ἔφη, “ ἐπι ταῖς ξιψνηφισμέναις μὲν πεντή- 
Α x », 
κοντα ναυσὶν, οὐδέποτε δὲ πληρωϑησομέναις ; οὕτω γὰρ 
ον , \ ~ 7 By iS 9 EMA 
ἠρέϑικας Φίλιππον καὶ τοιαῦτα etonuag ἐξ ὧν οὐκ εἰρήνη. 
, 5: δ 5 ΄ 5 7 3.5 Teh, , ¥ 5 , 99 
γένοιτ᾽ αν Ex πολέμου, ἀλλ ἐξ διρήνης πολεμος ἀκήρυχτος. 


ᾧ 40, οἷος. δέω. μέλλω. 


228. οἷος with the infinitive implies great fitness or 


οἷος. δέω. μέλλω. 85 


ability ina thing: zéis usually joined with οἷος in this 
signification ; as οἷδς τε εἰμὶ ποιεῖν, I am the man, the fit- 
test one to do it, Famable todo it, can doit. Without the 
infinitive, with neuter, οἷον denotes possibility ; as, οἷός 
τ ἕ εἶμι, I am able (1. 6. am such as to doa thing). οἷον 
τ ἐστι, it ts possible. 

229. δέω with ὀλίγου, πολλοῦ, &c. is used both personally 
and impersonally, in the meaning of I want but little of, 
am far from doing, &c.: impers. πολλοῦ δεῖ, there wants 
much, far from tt ; ὀλίγου δεῖ, there wants litile, all but, 
&c. Sometimes δεῖν is omitted with ὀλίγου, &c.; thus, 
ὀλίγου δέω δακχρῦσαι, I could almost cry ; or am near 
crying. ὀλίγον δεῖν ἐδάκρυσα, ἴ was near crying. 
ὀλίγου πάντες, nearly all (δεῖν omitted). 

230. Mé) is followed by an infin. of the future, pres- 
ent, or aorist; aS μέλλω γράψειν, γράφειν, γράψαι,» am 
goimg to write. 

Rem. The future infin. is the most, the aorist the least 
common. (P.) 


EXERCISE XLIX. 
: i 
231. Οἱ πρόσϑεν ὀδόντες οἷοι τέμνειν εἰσίν.--Οὐ γὰρ 
5 a SaaS \ , > , oe ; 
HV οἷος ἀπὸ παντὸς χερδαίνειν.--- Evetvyor Σ τωϊκῷ τοιοῦ- 
τῳοΐῳ μήτελυπεῖσϑαι μήτ᾽ ὁργίξζεσϑιαι.--Οὐκ οἵδ᾽ εἶ 


2 


\ ‘ ~ τε — 
Ἐγὼ ἀειτοιοῦτος οἷος τῶν 





cord? 2 ὯΝ 3) ~ 
OLOST ἂν ENS μνυηϑηναι. 
~ We? xv ~ 
ἐμῶν μηδενὶ ἄλλῳ πείϑεσϑαι ἢ τῷ λόγῳ.--- Καλὸν ἡ ἐπι- 5 
, A [2 ὕ, ie , ¢€ A ~ 
στήμη χαὶ οἷον ἄρχϑιν τοῦ ἀνϑρώπου.---Οἱ ϑεοι γλῶτταν 
’ A ~ 3 , 32 , a7 4y 5 ~ 
μόνην τὴν τῶν ἀνϑρώπων ἑποίησαν oLav ἄλλοτε ἀλλαχῇ 
~ , ~ \ [2 
ψαύουσαν τοῦ στόματος ἀρϑροῦν τὴν φωνήν.---Οἱ πολλοὶ 
~ 4A ~ 
λόγων καλῶν τε καὶ ἐλευϑέρων οὐχ ἱκανῶς ἐπήκοοι γεγόνασιν, 
¢ x \ 3 , 3 , \ tees a 
οἵων ζητεῖν τὸ ἀληϑες.--ἰ Ἐνέμοντο ta αὑτῶν ἕχαστον 10 
.- > en € ” A 3 Ὁ > , > ~ 
ὁσον amolyry.— > ἔπος γὰρ εἰπεῖν, ὀλίγου αὐτῶν 
σ΄ , ἣν 5) WG A 
ἅπαντες οἱ παρόντες ἂν βέλτιον ἔλεγον περὶ WY αὐτοὶ ἐπεποιή- 
« 4 , 3 , vA A 3 A A 
κεσαν.--Οοἱ Tlepotxo: νόμοι ἐπιμέλονται, omme τὴν ἀρχῆν μῇ 
~ 7 » χὰ ~ \ ~ 
τοιοῦτοι ἔσονται οἱ πολῖται, οἷοι πονηροῦ τινος ἢ αἰσχροῦ 
Ww 3 , Cie A A A A 
ἔργου ἐφίεσϑαι.--Οἱ ἀγαϑοι δίκαιοί τε καὶ οἷοι μὴ ἀδι- 15 
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~ [ & 
x2iv.—H “Actiuy πέφυκεν οἵα πλείστας προσόδους παρ &- 
χεσϑαι.---Δίκαια δράσας συμμάχου τεύξει ϑεοῦ.---Κλέ- 
ἀρχὸν λέγειν ἔφασαν, ὡς δέοι τὸν στρατιώτην φοβεῖσϑαι 

το \ ay Ἃ \ , 3 ΄ Ἃ A 
μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς πολεμίους, εἰ MELAOL ἢ φυλακὰς 
φυλάξειν ἢ ἀπροφασίστως ἰέναι πρὸς τοὺς πολεμίους.--- 
Μέλλων τιπράττειν μὴ προείπῃς μηδενί.---Οἱ μέλλον- 
, , Aue κω 3 , ? 

TEC uUazyEerdD at, δεδιότες μὴ ἡττηϑῶσιν, ἀϑυμὼς διαγουσιν. 
-Ἡύντεμνέ μοι τὰς ἀποκρίσεις καὶ βραχυτέρας ποίει, εἰ méd- 
Ao σοι ἕπεσϑαι. 


EXEROISE L. 
Q ~ Ἷ A 3 ~ 
232. Τοὺς ἀμφὶ τὴν ἑαυτοῦ οἰκησιν αὐτὸς ἐφορᾷ. 
39 , NG Ver ataliy bes) 3 ς cy 5 3 ~ 
—AedSoto τὸν ἵππον καὶ ἃ ἀμφ᾽ αὑτὸν εἶχεν.--- Τσκοῦσι 
. 3 4 4 , « ’ - > \ 4 € 
τὰ ἄμφι TOY πόλεμον.--Οἱ πολέμιοι εἶχον ἄμφι TA αὖυ- 
~ « +f > A σ A σ 3 4 
τῶν.--οΟἰ ἄνδρες ἀμφί ὁπλα καὶ ἵππους ayadous 
~ ay ΑἹ Α , 
βούλονται δαπανᾶν.-Πδὴ ἣν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήϑου- 
= , AY 7 3 , 3 XN A lA 
σαν.--Κλέαρχος ἣν org ἐτελευτα ἄμφι TH MEVTHAOVTE 
ΩΣ « ἜΣΕΙ ὯΝ A , 2).-- 3 > ay ~ 
ἑτη.-- Πγοῖτ av δεινὰ πάσχειν, εἰ tig ἔστιν αἰσϑησις τοῖς τεῦ- 
- A ~ A 
γεῶσι περὶ τῶν ἐνθάδε γιγνομένων.--- Πρέπει καὶ συμ- 
4 ος ᾽ ἊΝ ~ 
φέρει τὴν τῶν βασιλέων γνώμην ἀκινήτως ἔχειν περὶ τῶν 
, \ ~ , ~ 
δικαίων.-.Π ἰατρικὴ περὶ TOY καμνόντων ποιεῖ δυ- 
A Gr ~ 4 , 5) 4 Gs 5 ~ 3 4 
VATOUS εἶναι φρονεῖν καὶ Aeyew.—Eyo οἶμαι δεῖν ov mEOL 
2 , , 5 \ A ~ Ως yw 
ὀνομάτων διαφέρεσϑαι, ἀλλὰ περι τῆς τῶν ἔργων δια- 
, A ,ὔ 3 A 3 ~ 4 ~ Ses, 
φοίας.--Σοφοὺς τόμιζε ov τοὺς ἀχριβῶς περι μικρῶν ἐρί- 
A A Ay 4 ~ ’ 
ζοντας, ἀλλὰ τοὺς εὖ περὶ τῶν μεγίστων λέγοντας.-- 
? f Α / ~ \ ~ 3 ~ 
Exelevoy μηδὲν νεώτερον ποιεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶ»ν.-- 
ς pow A ~ c , ’ \ , 
Huiy περι τῶν ὑμετέρων pmehyoe.—lleot τοιαυτῆς 
a ~ \ A 
ἐμνήσϑη γυναικὸς y τῇ δόξῃ πολὺ διήνεγκεν.-- Περὶ 
~ vA ~ , 5 . 
μὲν τῆς μαρτυρίας, Ore ψευδῆ μεμαρτυρήκασι, αὐτοὶ 
fe, 2 , , \ 
μοι δοκοῦσιν ἔργῳ ἐξελέγχειν αὐτήν.-- “λήϑειαν περὶ πολ- 
, > \ ~ \ , 

Lov ποιητέον.--Οὐ τὸ Civ περι πλείστου ποιη- 
, 5 ‘ A os ~ 4 ay 4 ~ h 
τέον, ἀλλὰ τὸ εὖ ζῆν.---,Χρὴ OVMOTE TEOL σμικροῦ ποι- 

~ \ ὧν » 2 των “5 ~ 4 uv 4 ~ 
εἴσϑαι τὸ δοκεῖν ayadous εἶναι τοῖς ἄλλοις ἢ μὴ δοκεῖν.--- 
Σ A ὦ \ 9 \ 3 ~ , Nate) 9 Υ͂ 

ὠκχράτης τὸ μήτε περι ϑεοὺς ἀσεβῆσαι μήτε περι ἀνϑρώπους 
J ~ N ~ ζ ’ 
ἄδικος φανῆναι meot παντὸς ἐποιεῖτο. --- Ot τριάκοντα 

, A A ¢€ ~ 

ἀποκτιννύναι ἀνθρώπους περὶ οὐδενὸς ἡγοῦντο. 


ὅπως. οὐ μή. 87 


§ 47. ὅπως. οὐ μή. 

233. ὅπως, when it refers to the future, has either the 
subj. or the future indic., and retains them even in con- 
nection with past time, when the optative might have 
been expected (57); as, φρόντιζε ὅπως μηδὲν αἰσχρὸν ποι- 
noes, take care to do nothing disgraceful. ξυνεβούλευεν 
οὕτω ποιεῖν, ὕπως ὁ σῖτος ἀντίσχῃ, he advised them to do 
this, that the provisions might hold out. . 

234, he verb on which the sentence with ὅπως de- 
pends is often omitted; as, ozme ἀνὴρ ἔσει, that you behave 
(or quit yourself) like a man. 

Rem. This construction is equivalent to an energetic im- 
perative :—oou or ὁρᾶτε may be supplied. 

235. ov μή," with the fut. indic. or aor. subj., is used as 
an emphatic prohibition or denial. 

Rem. 1. This construction is probably elliptical: ov (δέος 
ἐστὶ) un....&c.; so that ov μὴ γένηται τοῦτο --Ξ- non vereor 
ne hoc fiat. 

2. With the second pers. sing. of the future indic. it isa 


prohibition ; with the subj., and other persons of the future, 
a denial. 


EXERCISE LI. 
Tf A [δ ’ oY 

236. “Ὥπως μὴ ποιήσητε, ὃ πολλάκις ὑμᾶς ἔβλαψεν.--- 

a \ a ~ ~ 
Προπίνω σοι ὦ Σεύϑη καὶ τὸν ἵππον τοῦτον δωροῦμαι, ἐφ᾽ 
cS \ , a nN 2 , Co? Ni ~ > \ 
ov καὶ διώκων ὃν ἂν EVENS αἱρήσεις, καὶ ἀποχωρῶν OV μὴ 
δείσῃς τὸν πολέμιον.--Οἱ ἑστιῶντες τὸν ᾿“΄λέξανδρον τὸν 
5 Φιλίππου τῶν φίλων, τὸ μέλλον παρατεϑήσεσϑαι τῶν τραγη- 

, , Ξ ~ = , 3 i , , 

μάτων meoreyovoovyv.—Tov Kaoavov ev Maxedovie γάμους 








* Elmsley says: ‘od μή cum futuro vetantis est, cum subjunctivo vero 
negantis ;’ but Hermann shows, that the prohibitive meaning depends on 
the person, not on the tense. Elmsley explained this phrase in what 
seems the simpler way, by joining the pf to the verb. Thus οὐ μὴ λαλήσεις 5 
will you not not-talk=will you not hold your tongue ?=hold your tongue. 
But Hermann (who at first agreed with Elmsley), Rost, Kiihner, &c. 
adopt the other explanation, supposing δέος ἐστί, or some such phrase, 
understood. 
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ἑστιῶντος, τοῖς συγκεκλημένοις εὐϑέως ἐδόϑησαν φιάλαι = 
γυραῖ, ἑκαστῷ μία, δωρδά. 
A a , 
Ἔνταυϑα Καλλίας ὁ Χαλκιδεὺς, ὃν Ζημοσϑένης μισϑαρ- 
~ ~ 4 L a 
vav érexoulacer, ὁρῶν τὸ στρατόπεδον τὸ τῆς πόλεως εἰς 
, ¢g A , t> 
τινὰς δυσχωρίας χατακεκλειμένον, οϑὲν μὴ νικήσασι μαχὴν 
3 ὍΣ 3 , Ig , 3 A Hho) 2) ~ Op EIS) 
οὐκ ἣν ἀναχώρησις οὐδὲ βοηϑείας ἐλπὶς ovt ἐκ γῆς oVT éx 
~ lg 
ϑαλάττης, συναγείρας ἐξ ἁπάσης τῆς Εὐβοίας στρατόπεδον 
N , o Die) 
καὶ παρὰ Φιλίππον δύναμιν προσμεταπεμιράμενος, ὁ τ᾽ ἀδελ- 
~ Q 4 
gos αὐτοῦ Ταυροσϑένης, ὁ νυνὶ πάντας δεξιούμενος καὶ προσ- 
~ A ΄ δ᾽ SF Ce € 
γελῶν, τοὺς (φωκικοὺς ξένους διαβιβάσας, ἡλϑον Ep ἡμᾶς ὡς 
4 ~ Ἁ ~ af A 
ἀναιρήσοντες. καὶ εἰ μὴ πρῶτον μὲν ϑεῶν τις ἔσωσε TO στρα- 
᾿ 3 ~ ἃ QA a 
τόπεδον, EMEP οἱ στρατιῶται OL ὑμέτεροι καὶ πεζοι καὶ ἱπ- 
- eA 3 NS) ’ A \ A € ’» \ 3 
πεῖς ἄνδρες ἀγαϑοὶ ἐγένοντο καὶ παρὰ τὸν ἱππόδρομον τὸν ἕν 
, , ~ 
Ταμύναις ἐκ παρατάξεως μάχῃ κρατήσαντες ἀφεῖσαν ὑπο- 
ν \ , 3 , ὮΝ € ~ ς , a 
σπόνδους τοὺς πολεμίους, exivduvevoey ay ἡμῶν ἢ πολις αἱ- 
» ~ \ 
σχίστα παϑεῖν" ov yao τὸ δυστυχῆσαι κατὰ πόλεμον μέγιστον 
σ΄ 4 - 
ἔστι κακόν, MAR ὅταν τις πρὸς ἀνταγωνιστὰς ἀναξίους ἑαυτοῦ 
/ Ny F \ 
Staxwdvrevav ἀποτύχῃ, διπλασίαν εἰκὸς εἶναι τὴν συμφοράν. 


(A4ischines.) 


EXERCISE LIT. 
4 ~ A ~ -- Y 
237. Τυγχάνει τὰ ἐπὶ γῆς ὑπὸ τῷ οὐρανῷ ovra.—Oeov 
, Np ess Ne are A , 
ϑέλοντος nav ἐπὶ διπὸς πλέοις. 





Ἔ 3 , , ~ b 4 ~ ~ 4 
ης ὀχουμ8ϑα.---“ἐπρϑον χεῖται ἐπι τῆς Ἰαἀακωνικῆς καὶ 


7 ~ 4 ~ ~ 
Ἠλείας.--Εἰωϑα λέγειν ἐν ἀγορᾷ ἐπι τῶν τραπεΐ ὧν.-- 
3 , \ «ς , 3 4 ~ , is " 

Qoueda τὰ ὡμολογημένα emt τοῦ δικαστηρίου κύρια 


id ~ yy , Cond ein ee) F ¢ lowe) ’ 
ἡμῖν ἐσεσϑαι.---Προσωτατῶ τῆς ἐπ οἶκον οδοῦ ἀπεχῶώρει.-- 


oy 3 Us 
᾿Ανεχώρησαν ἐπ οἰκου.--- Ππόρησεν ὑποτέρωσε διακινδυ- 


is Ν “ \ 
vevon χωρήσας ἢ ἐπὶ τῆς ᾿Ολύνϑου ἢ ἐς Ποτίδαιαν.--- 
> \ 


᾿κφικνοῦνται ἐπι 





~ 4 
Οἱ ᾿“ϑηναῖοι πολλὰς ἐφ᾽ 
4 ’ὔ ~ 5 ν , y+ , ¢ 2 
ἑκατέρας τῆς HrELQoV πόλεις ἔκτισαν. --- Kunvog ὑπ 


Α 7 4) 
᾿“χιλλέως πληγεὶς λίϑῳ οὐκ ἐτρώϑη᾽ ὅϑεν ἄτρωτος γεγονέναι 


id ΄ 4 
λέγεται.--]Πίνως, ὃ Κρήτης βασιλεὺς, Aaidahov καὶ Ἴκαρον 
~ A 
καϑεῖρξε" Aaidahos δὲ ποιήσας πτέρυγας προσϑετὰς ἐξέπτη 
~ P \ 4; ~ ~ σ 

ez τοῦ Ixcoov. ὋὉ δὲ Ἴκαρος τελευτᾷ ἐν τῷ πελάγει" ὅϑεν 
μ = ΄ vu 

ede te) > , 2) , , 5 4 \ - Jy > 3 AY 
az éxswov [καάριον πέλαγος ἐχληϑη.---1Ὸ δίκαιον av τ ἐπι 
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~ » > 5 Q ’ ’ \ 5 Ἁ 
μικροῦ τις, ἂν T ἐπι μείζονος παραβαίνῃ, τὴν αὐτὴν 
f , ᾽ὔ σ τ 
ἔχει δύυναμιν.---(ρίξος μαϑὼν ott 0 πατὴρ αὐτὸν μέλλει. ϑύειν, 
ι ‘ 2 A id ~ 9 \ A Pushed” by! WEN \ A A 
λαβὼν τὴν ἀδελφὴν αὑτοῦ καὶ ἀναβὰς σὺν αὐτῇ ἐπὶ χριὸν, διὰ 
“ , \ J ᾿ 
τῆς ϑαλάσσης ἀφίκετο εἰς τὸν Εὔξεινον πόντον.---“"ΑἹ ἐπὶ 
- » ~ ~ ~ ~ ~ 
TOV ἄλλων ὁρᾶτε, ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν ἀγνοεῖτε.--- 20 
7 5 A A ~ ’ \ > , 5 ’, 
ΤΠΙῈροσῆχει ἔπι μὲν τῶν κινδυνῶν τὴν ἀνδρίαν ἐνδείκνυ- 
> \ ~ , ? ~ eh “ 
σϑαι, ἕν 0&8 τῷ συμβουλεύειν φρονιμώτερα τῶν ἄλλων ἔχειν 
2 ~ Y 5 \ ~ , 35 7 SEN N 
eimeiy.— Oneg ἐπι τῶν δούλων YE ἐλέγομεν, ταὐτὸν ὃρα- 
’ ~ 7 Nee AN ~ 3 ’ ΘΝ od ” 
OTEOY TOVTO γὲ καὶ ἔπι τοῖς εἐλευϑεροισιν.---Οὐχι νοῦν ἔχξιν 
« ~ ay ΕῚ 3 , A \ 
ἡγοῦμαι, εἰ τις ἐν ἀφϑόνοις τραφεὶς ἐπὶ τούτῳ σεμνύνεται. 25 
ΞΟΠ Ἁ 5 τῷ , Ὅ Td 2} 9 , 
mt ἑπὼν ποιῆσει Opnnoor eywye μάλιστα τεϑαύμακα, 
SEN RN ὔ , 
ἔπι δὲ τραγῳδίᾳ «Σοφολλέα. 


ὃ 48. μή. μὴ οὐ. 

238. After expressions of fear, solicitude, uncertainty, 
&c. μή is used with the subjunctive or indicative. My οὐ 
must be used when it is feared, &c., that the thing has 
not taken place, or will not take place. Hence δέδοικα μὴ 
=vereor ne: δέδοικα μὴ ov-—=vereor ut, or vereor ne non. 

Oss. The indic. is used when the speaker wishes to in- 
timate his conviction that the thing feared, &c. has or will 
really come to pass. Of course the subj. becomes the opt. 
in connection with time past, and in a dependent proposition. 
(58, 61.) 

239. The notion of fear is often omitted before μὴ οὐ, 
the verb being then generally in the subjunctive ; as, ἀλλὰ 
μὴ οὐκ ἢ διδακτόν, but perhaps it isa thing that cannot 
be taught. 

240. μὴ ov (which are then =quominus or quin) are 
also used with the infin. after many negative expressions ; 
thus, σὺ γὰρ ὑπέσχον ζητήσειν, ὡς οὐχ ὅσιόν σοὶ ὃν μὴ οὐ 
βοηϑεῖν δικαιοσύνῃ, for you promised to investigate it (with 
us), as holding tt wmpious in you not to come to the.as- 
sistance of justice. οὔτε μὴ μεμνήσϑαι δύναμαι αὐτοῦ, οὔτε 
μεμνημένος μὴ οὐκ ἐπαινεῖν, I can neither not remember him, 
nor remembering not praise him. 
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241. Oxgs. This rule applies— 


(1) After to hinder, deny, feel misgiving, &c. when they 
have a negative with them; if they have not, they are 
used with μή. where we use no negative. 

(2) After such expressions as δεινὸν εἶναι, αἰσχρόν or αἷ- 
σχύνην εἶναι, αἰσχύνεσϑαι. 

(3) After such negative expressions as, to be unable, im- 
possible, not right, &c. 

(4) μὴ ov is also sometimes used with the participle, and 
with ὥστε and infin., after negative expressions. 


EXERCISE ΜΠ. 
242. Εἰ δὲ γενησόμεϑα ἐπὶ hei, τί ἐ δὼ 
: γενησομεϑα ἐπὶ βασιλεῖ, TL ἐμποδὼν μὴ 
3 A lA A , ’ 3 ~ 3 
οὐχὶ πάντα τὰ δεινότατα παϑόντας ἀποϑανεῖν ;—An0xw- 
~ vA \ ~ 
λῦσαι τοὺς “Ελληνας μὴ eOsiv.—Adoma μὴ ϑάνω.---Ζέδοι- 
κα μὴ οὐ ϑάνω.--ΦΦοβοῦμαι μὴ εὑρήσομεν.--κ(Φοβοῦμαι 
A 3 , G , ς , b) a 
μὴ ἀμφοτέρων ἡημαρτήκπαμεν.--Ο Κλέαρχος οὐκ ηϑελεν 
\ ~ ~ «» 
ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τὸ δεξιὸν κέρας φοβούμενος, 
2 σ 
μὴ κυκλω ϑείη ἀμφοτέροϑεν.--Ἐδεισαν οἱ Ελληνες, μὴ 
7 \ 
προσάγοιεν οἱ Πέρσαι πρὸς τὸ χέρας καὶ περιπτύξαντες 
χά 
ἀμφοτέρωϑεν αὐτοὺς κατακόψειαν.--Ορα, μὴ μάτην 
, ra 7 ΄ 5 , ay ~ , \ 5 
κόμπος ὁ λόγος ὁ εἰρημένος διη.--ῤΊΡΝῦυν φοβουμεϑα, μὴ ἀμ- 
σ 
φοτέρων ἅμα ἡμαρτήκαμεν. 
«Πύσαντες ἐκ ῆουνυχίας ἑσπέρας λαμπρῷ σφόδρα Sxigort 
A , € , , 5 Ζσ A ‘ σ΄ 
σερὶ μέσην ἡμέραν κατήχϑημεν εἰς Κορησσὸν τὴν Κέω. καϑ- 
x " 
ίσαντες δὲ ἡμέρας ἐννέα, σκαιὸς γὰρ ἣν ὃ ἄνεμος, εἶτα ἕσ- 
oc ~ δι ~ 4) 4 
πέρας λύσαντες ἅμα τῇ ἕῳ εἰς Ζῆλον ἤλϑομεν. 4]ήλιοι δὲ 
ἐνόσουν λοιμώδη τινὰ νόσον᾽ τὰ μὲν πρόσωπα ἐπίμπλαντο 
, A « \ , 4 
λεύχης καὶ τὰς τρίχας λευκοὶ ἐγίγνοντο, ὁ δὲ τράχηλος καὶ τὰ 
’ὔ > , 4 > 3 Sah, ᾿) \ > ’ , 
στέρνα ἄνῳδει, πυρετοι δ᾽ ove ἔγίγνοντο οὐδὲ ἀλγηδόνες μεγα- 
> Ἁ A , r , > , ld es ΔΕ Ὁ. 
Lot, οὐδὲ τὰ κάτω μέρη παρήλλαττεν οὐδὲν τι. ταῦτα ὃ ETI- 
ϑεντο κατὰ μῆνιν ᾿“'πόλλωνος αὑτοῖς συμβεβηκέναι, ταφέντος 
ἐν τῇ νήσῳ τινὸς τῶν ἐπιφανῶν, οὐ πρότερον εἰωϑός" ἐκ 
τούτου προσβαλεῖν αὑτοῖς τὸν ϑεὸν τὴν νόσον ταύτην ὑπε- 
ἣ 7 €; we δὲ oe 5. 2. ay lA i nN wee 
ἄμβανον. ἡμεῖς δὲ ὥσπερ εἴς τι ἔϑνος ἀλλόφυλον ἢ νῆσον 
5 ~ re , > ’ ΣΡ ΧΑ a , ’ 
ἕν τῇ ἔξω ϑαλάσσῃ ἀφιγμένοι, καὶ ἰδοντὲς ἐξαίφνης ποικίλους 
\ ᾽ , 
ἀνϑρώπους, νυχτὸς ἔτι ἀποφεύγοντες φχόμεϑα, πυνϑανόμε- 
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3 , ‘ A ? 5 A ~ 7 Ο Ὁ 
VOL ἀλλήλων κατὰ τὸν πόρον, EL τὸ χρῶμα ἔχοι ἕκαστος Οἷον 
ἐχόμιζεν οἴκοϑεν καὶ τὰς τρίχας. (Pseudo-Azschines.) 
~ ’ ~ A 
Augeiogueta Καμβύσην Περσῶν ἐβασίλευσεν.--- et ἃ 
μουσικὴν γυμναστικῇ ϑρεπτέοι οἱ νεανίαι.--- Πάντων τῶν 
αὑτοῦ κτημάτων μετὰ ϑεοὺς ψυχὴ ϑειότατον.---ς-.εωρή- 30 
, ~ ο \ ~ 
TOUTE μάλιστα TO πρᾶγμα Ex τούτων ἃ νυνὶ μετὰ χεῖρας 
Υ :Ξ , b) ~ 5.9 , Ἃ pee , 
eyete.—l0)lo πλέον ye ἀγνοεῖν ἔστι νυχτωρ ἢ MED ἡμέραν. 


5 49. μὴ with Relatives, the Infinitive, ὅ 0. 


243. With a participle or adjective μὴ is used, when 
these can be resolved by.a conditional clause (a clause, 
that is, with ‘2f’).—In other cases ov is used. 'The same 
rule applies also to swbstantives, adverbs, and preposi- 
tions with their cases; as, τίς δὲ δοῦναι δύναται ἑτέρῳ, ἃ 
μὴ αὐτὸς ἔχει ; but whocan give to another what he has not 
got himself? οὐδεὶς... ὅστις μὴ παρέσται, no one who shall 
not be present (or, who is not present). ὁ μὴ πιστεύων, he 
who does not believe. τὰ my καλά, dishonorable things. 


Ozs. ov is used with the participle when used absolutely, 
and with ws, ὥσπερ. But μή is used for ov when the parti- 
ciple occurs in a construction that itself requires μή: 6. g. 
with an imperative, an infin. that requires μή (244) ora 
hypothetical sentence. (Kriiger.) 


244, 'The infinitive generally takes μὴ, except where 
the opinions or assertions of axother person are stated (in 
sermone obliquo). [See 96.) Thus, τὸ μὴ τιμᾷν γέροντας 
ἀνόσιόν ἔστι, it is wrong (an unholy thing) zot to honour 
old men. 


Rem. Hence μή stands with verbs of commanding, will- 
ing. praying, persuading, conceding ; after what should or 
must take place ; as well as in all phrases where the action 
appears only as supposed or conceived. So, too, μή stands 
with the inf., which has the article, since here it is nota 
single definite case which is pointed out, but only something 
general ; something, therefore, that only exists in the con- 
ception of the speaker. (Kiuhner.) 
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245. With ὥστε the infinitive takes μή, the indicative 
ov: thus, ἀσφάλειάν σοι παρέξονται, ὥστε δὲ μηδένα λυ- 
πεῖν, they will afford you security, so thatno man shall 
annoy you. 

πράγματα παρεῖχον, ὥστε οὐκέτι ἐδύνατο τὸ στράτευμα 
πορεύεσϑαι, they harassed them so that the army could 
not advance further (any longer). 


EXERCISE LIV. 


~ Ne 
246. ᾿Εσχάτη ἀδικία δοκεῖν δίκαιον εἶναι μὴ Ove a.—Ov 
, SUES 72 ~ 7 » 5 * , 
πώποτ ἐζήλωσα πλουτοῦντα σφόδρα ἄνϑρωπον ἀπολ αὖ- 
N Tt ” ς \ A + 3 
οντα μηδὲν wv ἐχει.--- Ὁ μὴ δαρξεις ἄνϑρωπος ov παι- 
4 A 5 - 3 
δεύεται. (Men.)\—Eoyetar τἀληϑὲς ἐς φῶς ἐνίοτ ov 
’ (and « + 3 4 ὕ , 
5 Cytovueror.— DiLocogovow οἱ οὔτ ὃ ἀγαϑοι οὔτε χακοί mo 
ὔντες. 





A ay ~ a” ~ ; 
Τὸὺν οὐκ ὄντα πᾶς εἴωϑεν ἐπαινεῖν.---Εἰώϑατε τὰ 
> 4 ~ e oy € ~ vA (< \ 5 \ 
οὐκ ονταὰ λογοποιεῖν ὡς ἐστιν ὑμῖν ἑτοιμα.---Ο μὴ ἰατρὸς 
iG A ay A A 
ἀνεπιστήμων ὧν ὃ ἰατρὸς ἐπιστήμων.--Οὔτοι Gila τὰ μὴ 
, A \ , \ 5 
φίλα.--Τ ὰ μήτε ἀγαϑὰ μήτε κακὰ ov βουλόμεϑα.--- 
5 , ~~ ς ~ , \ , ¢ \ 7: 
10 ᾿“ναγνώσεται δὲ ὑμῖν τούτους τοὺς νόμους ὃ γραμματεὺς, ἵν 
~ gd \ ~ ~ 
εἰδῆτε OTL ὃ νομοϑέτης ἡγήσατο TOY καλῶς τραφέντα παῖδα 
4 , , 7 ~ , a ΟἹ Dh ἀξ , 
ἄνδρα γενόμενον χρήσιμον eceg Dot τῇ πόλει" οτὰν δ ἡ φύσις 
~ 3 4 2 \ \ > \ , Ld , 3 
tov ἀνϑρώπον evdus πονηρὰν ἀρχὴν λάβῃ τῆς παιδείας, & 
~ ~ , 4 
τῶν κακῶς τεθραμμένων παίδων παραπλήσιον ἡγήσατο πολί: 
) a ~ \ 
15 τὴν ἔσεσϑαι Τιμάρχῳ τουτῳί. héye αὐτοῖς τοὺς νόμους tov- 
7] SA v 
“ 4 \ A ὔ > ~ , 
rovs.—Ovtw χαϑαρὸν χρὴ τὸν βίον εἶναι τοῦ σώφρονος 
9 \ 4 \ > , Sa Sine, ~ 
ἄνδρος wate μὴ ἐπιδέχεσθϑαι δόξαν αἰτίας πονηρᾶς.---- 
- ~ ~ , ~ 
᾿Εγὼ τοιοῦτον ἐμαυτὸν ἐν ταῖς τῆς πόλεως συμφοραῖς παρέσ- 
\ 
χον ὥστε, εἰ πάντες τὴν αὐτὴν γνώμην ἔσχον ἐμοί, μηδένα 
“δ Coe ~ ~ δ. - 5) ~ 919 ᾿ 
20 ἂν ὑμῶν μηδεμιᾷ κεχρῆσϑαι συμφορᾷ.---ξιῶ αὐτὸν μὴ 
ποιεῖν or οὐκ ἀξιῶ αὐτὸν ποιεῖν.--- 4, εῖ μὴ ποιεῖν or ov δεῖ 
ἘΣ ~ N e , ‘ ’ 
ποιεῖν.---Δοῦλον, φησὶν ὁ νόμος, μὴ yuuralec Duu— 
\ A ~ \ 
Κελεύει αὐτοὺς μὴ λόγοις μᾶλλονπαράγεσϑιαι ἢ πέμψαι 
) πέμ 
lA , \ A 4 
ἄνδρας.--Παρεκαάλει μὴ dig πρὸς τὸν αὐτὸν λίϑον 
δ τ A »] 5] ~ 
25 πταίειν.-- αὐτῇ ἑαυτὴν οὐκ ἔπεισε μὴ κακοτεχνῆσαι. 
5 Ἃ fy \ , ’ ΕΣ wf 
—Ovz ay δυναιομηγενέσϑιαι, δέσποτα, ἄνϑρωπος wr, 
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BS 5 κ 
ἄνϑρωπος.--Πγούμεϑα ἐλευϑερίας σημεῖον εἶναι μηδὲν 
ποιεῖν ἄκοντας. 

HER CLS ΤΥ. 
A By ~ J, , 2 
247. Παρὰ φίλου ὧν προσφιλεῖς λέξεις Loyous.—I1 « 0 
. ., ς - A 

ἀνδρὸς ὡς ἄνδρα ἐβάδιζεν.--- Οἱ ἄξιοι mag ὑ μ ὦ ν τὰ δίκαια 
= ἈΝ , > , 7, 7 
ἕξουσιν.--Παρὰ πολεμίων ἀκόντων λαμβάνειν πάντων 
σ A I= 5 - Σ ὅ A 5’ \ 
ἥδιστον Eyoye νομίζω εἴναι.---Δοφοῦ παρ ἀνδρὸς χρῆ 


Or 


, , ~ ~ 4 ~ » A A 
σοφόν τι μανϑανειν.---  ῇ τιμῇ καὶ τῇ βεβαιότητι τὰς παρὰ 

- , \ ¢ , Lf , ¢ , 
τῶν δήμων δωρεὰς εὑρήσετε οὔσας βελτίους.--- Al πόλεις 
διὰ τὴν ἀϑανασίαν ὑπομένουσι καὶ τὰὲ παρὰ τῶν ἀνϑρώ- 
πων Xai TAS παρὰ τῶν ϑεῶν τιμωρίας.---[Γἀλατῶν στρα- 
aia Maxedoviay καὶ Θεσσαλίαν ἐπέδραμε, καὶ πολλὰ λεηλα- 
τοῦντες εἰς τὴν Aciav διέβησαν.--- Τροία ἐστὶ λόγου ἄξια τοῖς 10 
σ , ᾿ NS ~ \ Sige , \ \ 

Ελλησι vavtizd, TO TAO ὑμῖν καὶ TO ἡμέτερον καὶ τὸ Ko- 

7? A 7 A f x \ ~ 
οινϑίων.--Τἃ χρήματα παρὰ τούτοις ἢν.--Παρὰ τοῖς 
ἀνδράσι νενομίσμεϑα εἶναι πανοῦργοι.--- Τοὺς παρὰ τοῖς 
ἔμφροσιν εὐδόξους γάμους χρὴ γαμεῖν.--Ο τῷ λογισμῷ 
πάντα παρ᾽ ἑαυτῷ σκοπῶν τὸ καχὸν ἀφαιρεῖ, τἀγαϑὸν δὲ 15 
λαμβώνει--Παρὰ τὴν ϑάλατταν ἐπορεύετο.-- ἔσαν 

~ A \ \ , \ ΄, y 
κῶμαι πολλαι παρὰ τὸν mOoTaUOY.—Tor δόλιον ἀνδρὰ 

~ 3 og A 7 a , A , 
φευγεπαρ ολον τὸν βίον.---Καρχήδονιοι καὶ daxedamo- 
ψιοι παρὰ τὸν πόλεμον Bacthevovtat.—Tig παρ᾽ ἡμ έ- 
ραν χάριτος τὰ μέγιστα ἀπολωλέκασιν.--- Τὰ τῆς Andng 20 
τέχνα παρ᾿ ἡμέραν ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ καὶ ἐν ABov εἰσίν. 

§ 50. Some Adverbs of Time, &c. 

248. Some adverbs govern a nown in the same case as 
the adjectives from which they are derived; as ἀξίως 
ἡμῶν πολεμήσομεν, we will conduct the war in a manner 
worthy of ourselves. 

249. Hence comparatives and superlatives take the gen- 
itive. (2) Some particles are sometimes simply adverbs, 
and sometimes prepositions governing acase: 6. g. ἅμα, 
ομοῦ, together :—aua (or owov) τοῖς αλλοις. 

250. ὡς, as a preposition (—=zedc), is only joined to per- 
SONS ; aS εἰσῆλϑεν ὡς éus, he came in to me. 
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251. Some adverbs, especially relative ones, refer to verbs 
and whole clauses, and thus connect propositions. This is 
the origin of conjunctions. 

252. “Ayot or μέχρι, ἕως, and ἔστε, both in the sense of 
‘until’ and in that of ‘as long as,’ govern the subj. or opt. 
when there is any uncertainty; the indic. when not; 
thus, περιμενῶ ἕω ς ἂν (or μέχρις ἂν) ἐλϑῇ, Twill wait tall 
he comes (venerit.) ποίησον τοῦτο, ἕως ἔτι ἔξεστι, do 
this whilst you still may. ἔστε (μὲν) αἱ σπονδαὶ ἦσαν, 
οὔποτε ἐπαυόμην ἡμᾶς οἰκτείρων, as long as the treaty lasted, 
I never ceased to think upon ourselves with pity. ovaoze 
λήγουσιν, ἔστ᾽ ἂν ἄρχωσιν αὐτῶν, they never leave off till 
they rule over them. 

253. (1) Of course the opt. will appear without ἂν in 
oratione obliqué, even where there is no uncertainty. 

(2) Hence, when a thing is spoken of as an object or pur- 
pose contemplated, the subj. with ἂν will be used in connex- 
ion with pres. or future time; the optative, in connexion 
with past time and the oratio obliqua. 

254. πρίν, as being a comparative, takes 7 (which how- 
ever is often omitted), and generally the infinitive ; but 
the subj. with ἂν, if the event is future when the principal 
clauseis negative. πρὶν ἢ ἐλϑεῖν ἐμέ (or πρὶν ἐλϑεῖν ἐμέ), be- 
fore [came. πρὶ» ἂν ἔλϑω, till [come (5: {}}} I shall have 
come; venero). 

255. Hence the subj. with wy is used after the imperative 
and future with negatives: i. e. when before= till. 

Orns. ἕως ἂν, ἔστ ἂν, ἄρχωσιν —as long as they 
rule: ἕως ἂν, ἔστ᾽ ἂν, ἄρξωσιν = till they have obtained 
the rule or mastery. 


EXERCISE LVI. 

256. Ὅτ᾽ εὐτυχεῖς μάλιστα, μὴ μέγα φρόνει.--Ἔ ὦ ς ye 
μένομεν αὐτοῦ, σκεπτέον μοι δοκεῖ εἶναι, ὅπως ὡς ἀσφα- 
λέστατα μενοῦμεν. --- Ἐπειδὴ ἀνεῴχϑη τὸ δεσμωτήριον, 
εἰσήλϑομεν.--- Μεσσηνίους πολιορκοῦντες οὐ πρότερον ἐπαύ- 

5 σαντο οἱ “Τακεδαιμόνιοι, πρὶν ἐξέβαλον é τῆς χῶρας.--- 


INTERROGATIVE SENTENCES. 95 


σ , paver 2 > χ , σ 
Orav σπεύδῃ τις αὐτός, yo ϑεὸς συνάπτεται.--- Anata 
ὔ ι ς -. , a r ~ \ 4 
δυσχέρεια, THY αὑτοῦ φύσιν ὁοταν λιπὼν τις δρᾷ TH μὴ 
, , , ς ’ 2 / 
moooex0ta.—Mawoucta πάντες, ὁπόταν OOYICMMED a. 
« Pie DN 4 , ~ > 3 7 
—Hvix ἂν οἴκοι γένωνται, δρῶσιν οὐκ ἀνασχετα.-- η- 
, , ~ 4 vn 3 τ Ἢ “ , 
deve φίλον ποιοῦ, πριν ἂν ἑξετασῃς πῶς κέχρηται 10 
~ , , Cc ’ ~~ ? 3\ ς , 
τοῖς πρότερον φίλοις.--- O Πίττακος τῷ μεϑυοντι, ἐὰν ἁμάρτῃ, 
διπλῆν ζημίαν ἔϑηκεν, ἵνα μὴ μεϑύοιεν οἱ πολῖται.--- Τὸν οἶνον 
\ ~ a τ At A 
ἢν πίνῃ τις μετρίως, TO σῶμα wrycE, τὴν δὲ ψυχὴν οὐκ ἔβλα- 
aye aN \ , ς \ ΜΕ , 2 ‘ 
wer’ ἢν δὲ πίνῃ προς ὑπερβολὴν, καὶ ἤδὴ μεϑύυσκηται, αἰσχρὰ 
, A ~ , ~ + / ~ \ 
πάσχει, καὶ γελοῖον ϑέαμα τοῖς ἄλλοις παρξέχει.---Ζ εἴ tovg 15 
Χ ~ x 3 CO Ὁ A a 
γενομένους μέχρι ἂν ζῶσιν noveiv.— Ἐπεὶ ἐγγὺς ἤδη 
τῇ 55 ᾽ὔ ’ SN A ’ 3 A 
ELEY οἱ ἀντίπαλοι, παρελαῦνοι ἐπι τοὺς πολεμίους.--πει 
; 3 , We ἴς NS) 3 ao 2 Ὥς (εν ~ 
τις ἐσϑίειν τὰ ἱκανὰ ἔχοι, ExOvoVYTL OOD MG μᾶλλον δοκεῖ 
€ Qabs , > , 2 2) xe 2 
μοι ἢ ὑγίξδια παραμένειν.-- νίστασϑαι ἐξ εὐνῆς εἰϑισμαῖι, 
€ , " , ΄ Bd, , 
ἡνίκα ett evdoy xatahkaupavotml, ev twa δεόμενος 20 
IN ὦ , Va r \ Ἃ ~ δὴ 
ἰδεῖν τυγχάνοιμι.---(ρήσομεν μηδέποτε μηδὲν ἂν μεῖζον μηδὲ 
, “ " ay \ ~~, 
ἔλαττον γενέσϑαι, EWS ἰσον εἴη αὐτὸ ἑαυτῷ. 


δ 51. On Interrogative Sentences. 


257. Besides the interrogative adverbs and pronouns, 
the following particles are used in questions. 
258. ἄρα is mostly used in questions that imply some- 
thing of uncertainty, doubt, or surprise. 
259. The answer ‘ Yes’ is expected by,— 
ἄρ ov; (nonne?) ov; οὔκουν; ἄλλο τι ἤ; 
260. 'The answer ‘ No’ is expected by,— 
ἄρα μή; 7 mov; (num forte 2) μή or μῶν ;* 
Oxs. 1. ov expects yes; μή, no: the μή always implying 
solicitude, fear.—ov is often followed by μέντοι: also by δή, 


07 mov, with which it has an ironical force, 7 imagine, for- 
sooth, &c. Also οὔτι που. 


Oxs. 2. The proper meaning of ἢ is that of a particle of 
asseveration = ‘surely, ‘indeed ;’? and this meaning it re- 





* μῶντεε μὴ οὖν : but the etymology being forgotten, οὖν is sometimes used 


with it. Also μῶν pi; μῶν od; the latter requiring an assenting answer 
(= nonne 3). 
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tains in questions. In ἢ γάρ the γάρ points to an inference 
drawn from what preceded, which has raised a suspicion in 
the mind of the questioner, of which he wishes to inquire the 
truth. It often therefore indicates a well grounded surprise, 
sometimes with a tinge of quiet trony, which, however, does 
not lie in the particles, but in the words of the question. It 
is often therefore a rhetorical question, implying that a fact 
is too surprising to be believed, or news too good to be true, 
&e. The connection with the preceding statement, which 
is given by the γάρ, may be pointed out Ὀγ΄ why’ or ‘what? 
in English.—At the end of a sentence ἢ vag ; = is it not so? 

Ops. 3. A που does not necessarily expect the answer 
no. The ἢ contains an asseveration, the indefinite πού (= 
aliquo modo) implies that the questioner either does not 
know or passes over the manner in which the fact, of which 
he possibly entertains no doubt, can be true. 


261. εἶτα, ἔπειτα (then—and yet—and nevertheless) 
express astonishment and displeasure, implying that 
what they suppose has been done, is inconsistent with 
something before mentioned. 

262. From the frequent use of ἄλλο τι 7, it came to be 
used as a simple interrogative particle, and the 7 was 
often dropped. Itis then better to write it as one word, 
ἄλλοτι. (K.) 

263. τί παϑών; (having suffered what? =) what pos- 
sesses you Zo....&c.? 

τί μαϑῶν; Gusime learned what 2 =) Dice induces you 
10.0. τἀ θυ 


These phrases are used in indignant, reproachful ques- 
tions: the former obviously relates to the feelings; the 
latter to the understanding, and consequently to more 
deliberate offences. 


EXERCISH Lyi. 
264. “Ae εὐτυχεῖς ;—Ae οὐκ ἔστιν ἀσϑενής ;—Aoa μὴ 
ἔστιν ἀσϑενής ;—H που τετόλμηκας ταῦτα ;--Ἢ γὰρ, ἐάν τι 
ἐρωτᾷ σὲ Σωχράτης, ἀποχρινεῖ; 





Ovzt που ἐγὼ ἀγροικίζο- 
μαι;---Πῶν τί σε ἀδικεῖ ;—My τι νεώτερον ἀγγέλλεις ;—Eir 
5 ~ af ay 7 

5 ἐσίγας Πλοῦτος ὦν ;-- Ἔπειτ οὐκ ote ϑεοὺς ἀνϑρώπων τι 
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’ ay \ \ oe 
φροντίζειν ;— Allo τι ἢ περὶ πλείστου ποίῃ Omws ὡς βέλτι- 
στοι οἱ νεώτεροι ἔσονται; 





"Ἄλλοτι οὖν οἵγε φιλοκερδεῖς φιλ- 


~ ἈΝ ,ἅ 
ovot τὸ κέρδος ; 





αρβάροις δουλεύσομεν ;-- 
A σ γω - 5» 
Οὐκ εἰχὺς ὑστατὰ ἀφικνεῖσϑαι τὰ βραδύτατα ;---Ζῶα οὐ 
~ 7 ~ ἃ nv ἊΝ Lp Ti A t 9 ὃ 
ταῦτα χαλεῖς, ἃ ἂν ψυχὴν ἔχῃ; --Τί τὸ στέρεσϑαι πατρίδος, 
“ A , 5 > Ww , ~ Tia , » 
ἢ καχὸν msya ;—AO ὀφελός τι τῶν ἄλλων χτημάτων ἄνξυ 
7 4 ~ ~ ~ ~ 5 a 
φρονήσεως καὶ σοφίας ; Τῶν πολλῶν καλῶν μῶν τί ἐστιν ὃ 
οὐκ αἰσχρὸν φανήσεται ;»- Πῶς ἡ ἡμῖν ἔχεις; 











τὰ ὀνόματα τοῖς πράγμασιν ὧν μιμήματά ἐστιν, ae οὖ; “Ac α 
μ i ἰατρὸς βούλει γενέσϑαι; —Ti deyets, ....@ Κῦρε; ἦ γὰρ 
σὺ ταῖς σαῖς χερσὶ τούτων τι ἐφύτευσας ;-- Medea: γυναῖκ 
ἐφ᾽ ἡμῖν δεσπότιν δόμων ἔχει. Aigeus: Ἦ που τετόλμη» 
ἢ y 2 32 

ἔργον αἰσχιστον τόδε ;---Οὐκ ἐϑέλεις Ἰέναι; [non OY nonne 
vis ire ?|—Ov σὺ μέντοι “Ομήρου ἐπαινέτης. εἶ ;—M 7 οὖν, ἔφη 
ς ἜΣ 2 nr SN OE elves , x 3 ΄ 

ὁ Εὐϑυδημος, οὐ δύνωμαι ἐγὼ τὰ τῆς δικαιοσύνης ἔργα ξξηγῆσα- 

By “ 5 Sew Idi) 6) ς > , ~ 
c8aizs—A 0a, ἔφη, ὦ Παῤῥάσιε, γραφικὴ ἐστιν ἡ εἰκασία τῶν 
ὁρωμένων; Ain ϑῆή λέγεις, égn.—A ρ᾽ οὖν οἶσϑά τινας, οἵ 
3 ~ ay 3 , 7 ,ὕ » Α 
ἀνωφξλεῖς ovtes ὠφελίμους δύνανται φίλους ποιεῖσϑαι; Ma 
~ 5) BY Sy 5) ᾿ 
Av οὐ δῆτ᾽, ἔφη.--Ξ,4. ρ᾽ οὖν, ἔφη, καὶ οἰχέται σου ἄχϑονται 
’, ’ oe ἸὩΝ \ , b) ~ A A A> 

πίνοντες TE αὑτὸ καὶ λουόμξγοι αὐτῷ ; Ma τὸν At , ἔφη. 


EXERCISE LVIII. 
᾿ ΄ A ~ , ~ - ~ 
265. Ὥσπερ Χαλκὶς τῷ τόπῳ τῆς Εὐβοίας moog τῆς 
Βοιωτίας κεῖται, οὕτω Χερσονήσου κεῖται πρὸς τῆς 








, € ~ ΄ ὃ Agro) , Y \ 
Θρᾷκης ἡ Καρδιανῶν πόλις. ᾿κιβιαδὴς λέγεται ποὺς πα- 
\ \ 3 Qa ~ oy \ \ A « ,ὕ 
τοὺς μὲν “ἰλχμαιωνιδῶν εἶναι, πρὸς δὲ μητρὸς Innor- 
~ 4 \ \ ~ 
κου--Χρηστοῦ πρὸς ἀνδρὸς μηδὲν ἐννοεῖν naxov.— 
A ~ ~ , ᾿ A , SN 
Προς tov “ακωνιχοῦ to070V τὸ τὰ βραχύτερα ae 
— ioe ~ , \ σ A ~ 
mootinay.— Asi τίϑεσϑαι τὰ onda πρὸς τοῦ λογιστι- 
κοῦυ.-- Καλλίας μοι δοχεῖ πρὸς Πρωταγόρου sivat— 
Πρὸς παίδων καὶ γυναικῶν καὶ ϑεῶν ἱκετεύω καὶ 
ἀντιβολῶ, ἐλεήσατέ με.---Τὴ» εὐγένειαν, πρὸς ϑεῶν, μή μοι 
σ δὴ ~ A \ 
λέγε.--- Ο τι δίκαιόν ἔστι καὶ πρὸς ϑεῶν καὶ πρὸς ἀἂν- 
- ‘ 4 ~ 
ϑρώπων, τοῦτο mocka.—At βαναυσιχαὶ τέχναι ἀδοξοῦνται 
ι ~ ᾽ Or ,ὔ ἌΣ ΄ 5 
προς τῶν πολδβων-- sd Tenaya δοχεῖ ἐνδοξοτάτη εἶναι 
\ ~ 7 
πρὸς τῶν πόλεω».--Εἰκὸς ξύγγνωμόν τι γίγνεσϑαι πρὸς 
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~ x“ € 4 A ~ ~ > - 
15 τοῦ Geov.—Oi ποταμοι πρὸς ταῖς πηγαῖς οὗ μεγάλοι 
Sieh 4 ~ Q , ~ , a Nn 
εἰσίν.--- χαλεπὸν γυναῖχα πρὸς νέαν ζεῦξαι véov.—A ap 
, ~ / ~ ~~ < 
μάϑῃ τις, ταῦτα σώζεσϑαι φιλεῖ πρὸς γῆρας.--Π φιλοτι- 
, , ΄ \ δ A Aus, : , 
μία μάλιστα παροξύνει πρὸς τὰ καλὰ καὶ Evtima—Ti 
, ~ ~ \ ~ 9 5 ~ ~ , 
φῇς ; λαϑεῖν ζητῶν τι πρὸς γυναῖκ᾽ ἐρεῖς;-- Τοῖς δού- 
δ ~ \ 3) 
20 λοις καὶ ἢ δοκοῦσα ϑηριώδης παιδεία εἶναι πάνυ ἐστὶν ἐπα- 
4 AS A 
γωγὺς πρὸς τὸ πείϑεσϑαι διδάσκειν.--Ιρὸς τί μὲ 
~ ~ 4 ’ lA < 
ταῦτ᾽ ἐρωτᾷς ;--Τὸ mivey πρὸς βίαν ἴσον κακὸν πέφυκε 
τῷ διψῆν βίᾳ.-- ἔπινον πρὸς ἡδονήν.-- Οὐκ ἐθϑέλετ᾽ ἀκού- 
ew πλὴν τῶν πρὸς ἡδονὴν δημηγορούντων.--Σωχράτης 
~ \ ~ 
25 λέγει τῶν ἄλλων ἀνϑρώπων διαφέρειν, καϑόσον ot μὲν ζῶσιν, 
5.75 i? 3 A NiS73, , o ~ 
ιν ἐσϑίωσιν, αὑτὸς δὲ ἐσϑίει, ἵνα ζῇ. 


§ 52. Indirect Single Questions. 


266. The proper forms for indirect questions are those 
pronouns and adverbs which are formed from the direct 
interrogatives by the prefixed relative syllable o—, which 
gives them a connecting power. 

Thus from πόσος ; ποῖος ; mov; πόϑεν; πῶς; &e. are 
formed δπόσος, ὁποῖος, ὅπου, ὅποϑεν, ὅπως, &C. 

So ὅστις, formed by prefixing the relative to τές, is the 
proper dependent interrogative. See 60, note ft. ᾿ 

267. But as the Greeks often pass from oblique to di- 
rect narration, so they often use the simple interrogatives 
in dependent questions; and even intermiz the two; as, 
ἰσμὲν πόσα τέ ἐστι καὶ ὁποῖα, We know both how many 
they are, and of what kind. 

268. Occasionally, though very seldom, the relative 
forms themselves are used in dependent questions; as, 
ὁρᾷς οὖν ἡμᾶς, ἔφη, ὅσοι ἐσμέν; do you see, said he, how 
many we are? (or how many there are of us 2) 


When, as in this example, a pronoun or noun is the 
accus. after the first verb, and the nom. before the second, 
it is generally expressed in the accus., and not in the 
nominative. 


269. When the person of whom the question is asked 
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repeats it, he uses the forms beginning with 6—. οὗτος, τί 
ποιεῖς ;—o τι ποιῶ; you there, what are you doing 2— 
what am I doing ? 


EXERCISE LIX. 


3 


Ἐπυνϑανόμην, 





Y ~ , 
270. “έξον, εἰ οὐχ ἡμαρτες ταῦτα λέξας. 
5 3 ~ « ᾽ὔ a wy” Che ᾽ - ay 3 
EL οὐ τοῦτο ἑκάστου Ely ἔργον, O ἂν καλλιστὰ τῶν ἄλλων ἐρ- 
, , ϑι τ ἢ 5 , , \ , 
γαάζηται.--- Βούλομαι ἐρέσϑαι, εἰ μαϑῶν τίς τι καὶ μεμνημένος 
x 5 > , Saas > \ , ~ , 
μὴ οἶδεν.--Πρώτων αὐτὸν, εἰ μηδὲν φροντίζει τῶν παρον- 
\ a A ᾽, 
των.---ΟΣκεπτέον τοὺς ἄφρονάς TE καὶ φρονίμους, 5 
~ \ , 
tives mot εἰσίν.--Τὸ τῶν χρημάτων, πόσα καὶ πόϑεν 
- “ ay \ \ 4 
ἔσται, μάλιστα ποϑεῖτε ἀκοῦσαι.---Οἶδεν οὐδεὶς TOV BAY G- 
- "Χ ~ > 
TOV, E τυγχάνει τῷ ἀνθρώπῳ πάντων μέγιστον ὃν τῶν ἀγα- 
~ “Ἢ σ΄ ~ ~ 5 
Dav, δεδίασι δ᾽ ὡς εὖ εἰδότες, OTL μέγιστον τῶν κακῶν ἔστιν. 
\ 7 > 7, [χά > ~ A ~ Ve 
—Tovsg νομους ἕσχοπουν, ome ἀκριβῶς καὶ καλῶς ESov- 10 
5 ~ σ 7 a 
ow.—Dv εἶ tig ἀνδρῶν; Οστις εἰμὶ ἐγώ; Meztor.—tllog 
4 ~ ἊΝ Φ 5 \ Canis. ’ 
ἂν ταῦτα ξυγχωροῖμεν; Οπως; a ϑεὸς ἡμῖν doin τις συμ- 
, 2 Υ πὲ wa ay a ~ b) ’ 
φωνγίαν.---Οὐκ ἔχω eywys 0706 σοι ξίπω 0 v0w.—-Ov μανϑα- 
σ δ - , Sy , ~ 
velo ὁπῶς ἂν τοῦτο γένγοιτο.--Οὐκ, ὠ βέλτιστε πάνυ ἡμῖν 
σ ᾿ , 3 ont ¢ Ν ¢ χω; 3 3 σ « 
οὑτῶ φρογτιστέον τί ἐροῦσιν οἱ πολλοὶ ἡμᾶς ἀλλ ὁ τι 0 15 
3 oh A ~ , NENA, 4 Ψ ’ 
Eatery περι τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων.-- Πρδτο, 0 τι γελῳην.-- 
3 \ \ 5 + "ὔ y+ 
Ov σωφρονγήσεις ; οὐ μαϑὼν ὃς εἶ φύσιν ἄλλον τίν᾽ ἄξεις ἄν- 
ὃ δεῦο, 2} 50 7 ἣν A SO Keo hl Σ᾽ \ b λεξ \ Auth 
oa deve ehevdeoor, OO TLS πρὸς ἡμᾶς ἀντι σοῦ λέξει τὰ σα; 
- \ A 3 In? σ RE) Oe) ? > ΤΩ Y 
—Asi τοὺς ϑεατὰς w εἰδεναι og εἰμ ἐγω.-- Οὐκ oda οστις 
Bd , > ~ 7 “ , , 
ἀνϑρωπος γεγενημαι.--- κεῖνος, ὡς φησιν, οἶδε, TLY ἃ τρόπον 20 
€ , ’ὔ Ρ σ [χά A ~ A Ἑ 
οἱ veot διαφϑείρονται.---Οὐκ οἰδὰ 0% WS τὸ πρᾶγμα ἑπραξεν. 
᾿Απόχριναι ἀνδρείως ὁπότερα σοι φαίνεται. 


EXERCISE LX. 


~ A ? 7 4 
271. Τοῦτον τὸν νόμον 6 ϑεὸς τέϑειχεν" Et τι ayador 
\ ~ 4 bo ~ 
ϑέλεις, παρὰ σεαυτοῦ λαβέ.---Οἱ παλαιοὶ τοῖς ἀποϑανοῦσιν 
Ἂ , ~ "Ὁ 
ὑβολὸν εἰς τὸ στόμα κατέϑηκαν.--- Ῥάδιον ἐξ ἀγαϑοῦ ϑεῖναι 
4 Ἃ 5 ~ > a? SS , reek 
κακχον, ἢ EX κακοῦ EGDL0V.— Oemiotoxdyes ἣν ἐν μεγάλῳ ἀξιώμα- 
[4 A ~ id , v4 ~ ~ 
τιῦπὸ τῶν Edhnvovr—Hostaty ὑπὸ πάντων τιμῇ. 5 
, + > , ~ ~ 
---Δίκαιοι ovtes ἀζήμιοι ὑπὸ ϑεῶν ἐσόμεϑα.--- [ὧν ἀπσβαλ- 
, + 2 , , 
λόντων τί ower οὐδένα δυνάμενον καϑεύδειν ὑπὸ λύπη ς.--- 
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‘AH ψυχὴ ὑπὸ ἡσυχίας οὔτε τι μανϑάνει, ἃ τε ἂν μάϑῃ ἐπὶ- 
λανϑάνγεται.--Εὐκλεὴς ϑανεῖ γυνή τ ἀρίστη τῶν ὑφ ἡλίῳ 
10 μακρῷ.----Ἔστι βασίλεια ἐν Κελαιναῖς ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει.-- 
Τί ἔχεις ὑπὸ τῷ ἱματίῳ ;—Hy ἔτι ὑπὸ νόμοις καὶ 
πατρί.---- Τῶν Ἑλλήνων οἱ μὲν ὑφ᾽ ἡμῖν,οἱ δ᾽ ὑπὸ 4ακε- 
δαιμονίοις εἰσίν.---Οἱ πρόγονοι ὑπὸ τοῖς τυράννοις 
ἐγένοντο.---Εὐαγόρας τοὺς φίλους ταῖς εὐεργεσίαις UG δαυ- 
15 τῷ ἐποιεῖτο.---Τὸν Φίλιππον τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον ἀνϑρώ- 
nov spy πάντων δεινότατον εἶναι.--Τ αῦτα ὑπ᾿ αὐγὰς 
μᾶλλον ἰδωμεν.---- Θυρέαν ἔδοσαν “Τακεδαιμόνιοι «Αἰγινήταις 
ἐχπεσοῦσιν ἐγνοιχεῖν διά TE τὰς ὑπὸ τὸν σεισμὸν σφίσι 
γενομένας καὶ τῶν Εἱλώτων τὴν ἐπανάστασιν εὐεργεσίας. 


§ 53. Double Questions. 


272. Direct double questions are asked by πότερον (or 
aoteoa)—, less commonly by ἄρα---ἤ. ; 
Rem. μῶν---ἢ is still less common: ἤ---ἢ belongs to poetry, 
especially epic poetry. 
273. Indirect double questions are asked by etze—eize: 
ei—7 : πότερον---ἤ. 
Rem. 7—7 belongs to epic poetry, though occasionally 


found in Attic poets. site—z, and ei—eie, are also used by 
poets. 


EXERCISE LXI. 
ΙΑ 7 a \ 7 ~ 
274. Πότερον ἕψονται Κύρῳ, ἢ οὔ ;---- Τούτῳ τὸν τοῦν 
7 A 3 δί , Ἃ , vy ~ 4 a A 
πρόσεχε, δἰ δίκαια λέγω, ἢ μή.--ἰδχοπῶμεν εἴτε εἰχὸς 
[χά oy” J “᾿ ~ 

οὕτως ἔχειν, ELTE μή.--ΦΣτρατεύοιτο πότερος ἂν ῥᾷον, ὃ 
A , 4 ~ , ~ Ἃ iG \ \ 
μὴ δυνάμενος ἄνευ πολυτελοῦς διαίτης ζῆν ἢ m τὸ παρὸν 

> 7 
5 “Oxon ; 





, “Χ ~ y+ ~ 
Ποτέρως ἂν μᾶλλον ἄνϑρωποι σωφρονοῖεν, ἀρ- 
~ Ἃ ~ 3 , 
γοῦντες ἢ τῶν χρησίμων ἐπιμελούμενοι ;—Tic ὃ γνωσόμενος ; 
« ᾽ὔ SN Wc , , ~ Ν 
ὃ ποιῆσας ἢ O χρησόμενος ;-- Πότερον φῶμέν τι εἶναι αὐτὸ 
4 AWS) \ v ΄ an 3 δὴ) , 3 yy 5 , 
καλὸν καὶ ἀγαϑὸν ἢ μή ;—Eimac, εἴτε youter siz ov χρήζετε 
, a): “0.5... cif 5 σ΄ 5) 2. 4 \ 
φεύγειν.----ΟῬ ὐχειρωμεϑα, ett ἄρα ἐν KOOV εἰσὶν αἱ ψυχαὶ τελευ- 
, Ld > i ‘ " 4A + τ »] ’ 
10 τησάντων τῶν ἀνϑρώπων, sits καὶ 0V.—M 7 ἀποχρίνωμαι 
, , ~ ΄ 
τούτων μηδὲν ;-"-Πολιορκουμένων τῶν ᾿“ϑηνάίων ὑπὸ 
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? , 9 5 ὔ > ΄ > 7 
Avoarvdoov, Θεραμένης ev ἐχκλησίᾳ εἶπεν, ott, δἰ βουλονται 
\ > \ vA 
αὐτὸν πέμψαι παρὰ Avourdpor, εἰδὼς ἡξει Aaxedamovriore, 
’ 3 ν᾿ , A , / > 7 
πότερον ἑξανδραποδίσασϑαι τὴν πολιν βουλόμενοι ἂν τ &- 
\ ~ ~ Xv , wf \ A +} 
χουσι περὶ τῶν τειχῶν, ἢ πίστεως ἕνεκα.---Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι 15 
σ A ~ ~ 
ἀλαζόνες ὅταν TL ψεύδωνται, ἀόριστα καὶ ἀσαφῆ πειρῶνται 
‘ 5) > [χά 
λέγειν, φοβούμενοι τὸν ἔλεγχον" Ζ)ημοσϑένης δ᾽ ὅταν ἀλαζο- 
~ a 3 
νεύηται, πρῶτον μὲν MED ὅρκου ψεύδεται, ἐξώλειαν ἐπαρώ- 
ς ~ , NUN ea Sel: Io? 5.61» ~ 
μένος ἑαυτῷ, δεύτερον δὲ, ἃ Ev οἶδὲν οὐδέποτε ἐσόμενα, τολμᾷ 
, 3 ~ DG , > » Ne, \ , > ny, 
λέγειν ἀριϑμῶν εἰς ὁπὸτ ἔσται, καὶ WY τὰ σώματα οὐχ ἑῶραχε, 20 
A 
τούτων τὰ ὀνόματα λέγει, κλέπτων THY ἀκρόασιν καὶ μιμούμε- 
A 5 “ , \ \ 7, γε ’; 3 - 
γος τους τἀληϑῆ λέγοντας. Sto καὶ σφόδρα ἄξιος ἔστι μισεῖ- 
7 ἍἋ Α - ~ ~ 
σϑαι, OTL πονηρὸς ὧν καὶ τὰ τῶν χρηστῶν σημεῖα διαφϑ είρει. 
ταῦτα δ᾽ εἰπὼν δίδωσιν ἀναγνῶναι ψήφισμα τῷ γραμματεῖ 
’ὔ \ ~ 2 , ? A ~ , a 
μακρότερον μὲν τῆς Ihiedos, xevotegov δὲ τῶν hoywr ovg 25 
y A ~ a] A 3 
εἴοϑε λέγειν καὶ τοῦ βίου ὃν βεβίωκε, μεστὸν δ᾽ ἐλπίδων οὐκ 
A 
ἐσομένων καὶ στρατοπέδων οὐδέποτξ συλλεγησομένων. 


§ 54. Observations on εἰ, ἐάν. 


275. εἰ is used for ὅτι (that,) after ϑαυμάζω, and some 
other verbs expressive of feelings ; as, ϑαυμάζω εἰ μηδεὶς 
ὑμῶν ὀργίζεται, 1 am astonished that not one amongst 
you is angry. 

This arises from the Attic habit of avoiding positiveness 


in speaking ; which, in this case, speaks of what may be 
quite certain as only probable. 


276. εἰ is (as we have seen, 67) used for ‘whether :’ it 
has this meaning after verbs of. seeing, knowing, con- 
sidering, asking, saying, trying, &c.—It is also to be 
observed that, even when the interrogative clause contains 
a proposition which the speaker thinks ought to be as- 
sented to, the Greeks often use e only (thus leaving it 
doubtful, as far as the form goes, whether the proposition 
should be affirmed or denied). In English we use wheth- 
ey ... not, and thus imply that it should probably be 
affirmed ; thus, σκέψαι εἰ ὁ Ἑλλήνων νόμος κάλλιον ἔχει, 
consider whether the Grecian law is better. 
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277. ἐάν is also used in this way with the subjunctive 


when the question relates to an expected case that re- 
mains to be proved. (K.) 


10 


15 


EXERCISE LXII. 
A ~ Q ~ 
278. «Σκέψαι ἐὰν τόδε σοὶ μᾶλλον ἀρέσκῃ.---ηδδ τοῦτο 
EL BNR gee SE? , , nay OF Ἰηδὼ wy i 
ἄῤῥητον ἔστω μοι, ἐάν σέ πως πείσω.---Εἰ ἀηδὼν ἤμην, 
, nv ~ A ~ , ~ 
ἐποίουν ἂν τὰ τῆς ἀηδόνος" εἰ κύκνος, τὰ TOU κύχνου" γῦν 
A 5 εἰς » ~ A / ~ 2 ‘ 
δὲ λογικός εἰμι, ὑμνεῖν μὲ δεῖ τὸν ϑεόν᾽ τοῦτό μου τὸ ἔργον 
ἐστίν.-- Οὐκ ἀγαϑὸν πολυκοιρανίη, εἷς κοίρανος ἔστω, εἷς 
Os ᾽ ? 
βασιλεύς.--Εὰν ἧς giioundys, ἔσῃ πολυμαϑής.---Οἰ Aovo- 
Α ~ σ ~ 
τανοὶ παιᾶνας ἄδουσιν, ὅταν ἐν μάχῃ ἐπίωσι τοῖς ἀντιτεταγ- 
, 3 ~ 3 ~ Sy TA ~ A cL 2 SN 3) ~ 
μένοις.---ληϑῶς ἀγανακτῶ, εἰ ἃ νοῶ μὴ OLOOT εἰμι εἰπεῖν. 
--Οὐκ αἰσχύνομαι, εἰ τῶν νόμων ἔλαττον δύναμαι.--- Οὐκ 
3 ~ 3 A , ᾽ὔ 3 >} 3 A Ἁ ~ ? 
ἀγαπᾷ, et μὴ δικην δέδωχεν, ἀλλ El μὴ καὶ χρυσῷ orEpPara 
στεφανωϑήσεται, ἀγανακτεῖ.---ΕἘπισκειψώμεϑα, εἰ ὁ ἄριστος 
3 , None , > 7 N 47 ay 
εὐδαιμονέστατος καὶ ὃ κάκιστος ἀϑλιωτατος, ἢ HALOS ἔχϑι ;--- 
3 Ἢ 9 \ 5 \ , ~ , ~ 
Howto avror, st μηδὲν φροντίζει τῶν παροντῶων.---«Σχοπεῖτξδ 
3 
\ ~ \ as low ~ A 
ἂν ἀληϑῆ λέγω.---Πρὸς Awe, ὦ ἄνδρες “APyvaio, μηδεὶς 
’ \ , 3 , 3 3. =9\ ° A FT , 
φϑονῷ to μέλλον axovoy, ἀλλ av αληϑὲς ἡ σχοπείτο.--- 
yy ¢€ τ a” A ’ὔ « 5 ~ ¢ ΄ 
Ayic 0 βασιλεὺς ἔφη, τοὺς “ακεδαιμονίους μὴ ἐρωτᾷν ὁπόσοι 
\ A ~ , A ~ 
εἰσὶν, ἀλλὰ ποῦ εἶσι οἱ πολέμιοι" καὶ ἐρωτῶντὸς τινος, πόσοι 
: ῬΈΔΝ [ά δ GS A ἈΝ A 3 ’ 
εἰσι “΄ακεδαιμόνιοι, ἔφη, ἱἴκανοι τοὺς κακοὺς ἀπερύχειν. 


§ 55. Condensed Questions. 
279. By attaching the interrogative to a participle, or 


using it in an oblique case, the Greeks employ a single 
sentence in questions where we must use two; thus, 


» 
Tt 


Ἃ ~ 3 ar \ 3 ’ 5 / 
ἂν ποιοῦντες ἀναλάβοιεν τὴν ἀρχαίαν ἀρετήν; What 


must they do to recover their ancient virtue? (or, by 
what conduct can they, &c.?) χαταμεμάϑηκας οὖν, τοὺς 


, 
Tl 


ποιοῦντας TO ὄνομα τοῦτο ἀποκαλοῦσιν ; (have you learnt 


=) do you know, then, what those persons do, to whom 
men apply this name? τίνας τούσδ᾽ ὁρῶ ξένους ; who 
are these strangers whom J behold 2 
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EXERCISE LXIII. 


- Χ - , , 
280. Ἧκον ἑρησόμενοι τί ἂν ποιοῦντες εἰρήνης τύχοιεν.--- 
A Q \ One, σ A « 
Τριπτολέμῳ μὸν ἱερὰ καὶ βωμοὺς ἀνέστησαν, Ott τὰς ἡμέρους 
ol 9 ~ ΄ rg ~ 
τροφὰς ἡμῖν ἔδωκεν" τῷ δὲ τὴν ἀλήϑειαν εὑρόντι τίς ὑμῶν 
βωμὸν ἱδρύσατο ;—Agutarz Διογένει ἐν ἀγορᾷ οἱ περιξσ- 
“ 4 ” , ͵ Ἔξ oe δῷ 5 3 ‘ 
τῶτες συνεχὲς ἔλεγον" Κύον, κύον" ὁ δε, ᾿ Ὑμεῖς, εἶπεν, éote 
- ~ la € 
κύνες, οἵ ME ἀριστῶντα περιεστήκατε.---Τ ῷ τίνος ἔργῳ ὃ 
ὑφάντης χρήσεται; Τῷ τοῦ τέχτονος.---Ερώτησον τούτους 
\ , oy, Ἃ oy, ee ΟΣ De, ~ 
THY ποτέρου TVYNY ἂν ἕλοιϑ' ἕχαστος αὐτὼν ;—T7¢ 
Ἂ ’ ~ ς ζο ’ 3 ’ A 3 
περὶ τί πειϑοῦς ἡ ῥητορική ἔστι τέχνη;---Τὸν ἐκ 
, \ ~ ~ , 
σοίας πόλεως στρατηγὸν προσδοχῶ ταῦτα πράξειν; 10 


σι 





§ 56. Various Constructions. 


281. 7 μήν isasolemn form of asseveration: thus, 7 μὴν 
ἐπαϑον᾿ τοῦτο, I protest that ἢ suffered this. ὄμνυμι ἦ μὴν 
δωσεῖν, swear that I will assuredly give (or, solemnly 
swear that [ will give). 

282. ‘The prepos. σύν is omitted before αὐτῷ, αὐτῇ, &c. 
which then =together with, with: thus, ἀπώλοντο αἱ 
yes αὐτοῖς ἀνδράσιν, the ships were lost ete with 
their crews. 

283. ἀμφότερον is used adverbially (or elliptically, by 
the poets; both; as well—as, &c. So ἀμφότερα is used 
in reference to two words, without being made to conform 
to them in case; as, διαφέροντες ἢ copia ἢ κάλλει ἢ ἃ μῳ ό- 
τερα, distinguished either for wisdom or beauty, or 
both. 

284. When καί refers to ἄλλος, it has the force of espe- 
cially, in particular; 85, τά τε ἄλλα εὐδαιμονεῖ κ αἱ παῖ- 
δας ἔχει κατηκόους αὑτῷ, he is happy both in other respects 
and especially in having obedient children. 

285. ἔρχεσϑαι, ἰέναι, with part. fut., is to be going to, or 
on the point of ; as, ὅπερ ἦα ἐρῶν, what I was going tosay. 

286. Sometimes ἔχω makes an emphatic cireumlocution 
with the past partic.: and with some verbs (e. g. the 
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2nd pers. of ληρεῖν, παίζειν, φλυᾶρεῖν) it is used to make a 
-good-humoured observation; thus, πάλαι ϑαυμάσας ἔχω, 
1 have long been wondering. παίζεις ἔχων, you are 
joking. 

287. φέρων appears redundant in some expressions, but 
denotes a vehemence of purpose, not altogether free from 
blame; thus, ὑπέβαλεν ἑαυτὸν φέρω» Θηβαίοις, he went 
and flung himself into the hands of the Thebans. 


Hence it answers to our fo go and do a (foolish, impetu- 
ous) thing: to take a thing and fling tt away, &c. 


EXERCISE LXIV. 
ΙΑ ~ A , 
288. Tode μοι εἶπε, εἶ λέγονται ᾿“΄ϑηναῖοι διὰ Περικλέους 
a ~ : ~ 
βελτίους γεγονέναι ἢ πᾶν τοὐναντίον διαφϑαρῆναι Um 
3 , , Ἃ , ἍἋ , Ἃ 2 , 
éxelvov.- Hla dopey ἢ χαρισιν ἢ δώροις ἢ ἀμφοτερα.-- 
3 ~ μὲ Sere, A > ,ὕ 3 ~ iNeed, \ 
Ἐπιϑυμοῦντα ἔστιν eviote μὲν ὠφελίμως ἐπιϑυμεῖν, eviote δὲ 
᾽ν ~ A > , χὰ 
5 βλαβερῶς, ἐνίοτε δὲ ἀμφότερα. --- Θρασύβουλος ὠρκῶσξ 
\ , A [χά 7 Ν 
παντὰς τοὺς στρατιώτας τοὺς μεγίστους ὀρχους, ἢ μὴν δη- 
, Ὁ A ~ ~ v4 (Soyh 
μοχρατήσεσϑαι.---- Ai ἀπὸ «Συρακουσῶν νῆες ἅπασαι ἑάλωσαν 
αὐτοῖς ἀνδράσιν.--- Τὰς πόλιας ἐνεπίμπρασαν αὐτοῖσι 
~ « ~ 4 \\ 7, 5) ¢ ~ 7 € 
τοῖσι ιροῖσι.--- υχὼν δὲ συγγνώμης παρ υμῶν Καλλίας ὁ 
\ \ \ , , ic \ 
10 Χαλκιδεὺς μικρὸν διαλιπὼν χρόνον πάλιν ἧκε φερόμενος εἰς THY 
~ > ee QV δ ~ , 
ἑαυτοῦ φύσιν, Εὐβοϊκὸν μὲν τῷ λόγῳ συνέδριον εἰς Χαλκίδα 
, 5 \ A 4 yy Dig?) 1G. ~ a” ’ 
συνάγων, ἰσχυρὰν δὲ τὴν Εὐβοιαν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔργῳ παρασκευάζων, 
3 ? ~ \ 
ἐξαίρετον δ᾽ αὑτῷ τυραννίδα περιποιούμενος. καὶ ταύτης 
\ ~ 
ἐλπίζων συναγωνιστὴν «(βίλιππον λήψεσϑαι ἀπῆλϑεν sig Ma- 
, ‘ , \ , A ~ ¢ , ic > 
15 xedortay καὶ meoijs μετὰ Didinmov, καὶ τῶν ἑταίρων εἷς WYO- 
, A ~ 
μάζετο. ἀδικήσας δὲ Φίλιππον κακεῖϑεν ἀποδρὰς ὑπέβαλεν 
«ς \\ , 
ἑαυτὸν φέρων Θηβαίοις. 


§ 57. Various Constructions, continued. 


289. With δίκαιος, ἄξιος, &c. the personal construction 
is preferred to the impersonal; as, δίκαιός εἶμι τοῦτο 
πράττειν (= δίκαιόν ἐστιν ἐμὲ τοῦτο πράττειν), tt is just (or 
right) that I should do this. i? 
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290. ὅσον is used elliptically with the infin.; thus, 
ἕφϑασε τοσοῦτον ὅσον Ieyynta ἀνεγνωκέναι τὸ ψήφισμα, it 
arrived first (indeed), but only sufficiently so for Paches 
to have had time to read out the decree. 

291. Some words that imply a comparison (e. g. φϑά- 
ve, διαφέρειν, ἐναντίος, διπλάσιος, ἰδιος, ὕπερϑεν, πρίν) often 
take the construction with 7; as, φϑάνεις ἕλκων ἢ τὰ πτηνὰ 
φεύγειν, you draw (your nets) before the birds fly away. 


Rem. According to Hermann the meaning of φϑάνω is 
cesso, desino. Hence φϑάσας ἐποίησε == desiit facere (he did 
it and had left off, i.e. when another did it or wished to do it 
=) prior fecit. So ov φϑάνειν — (1) non cessare, perpetuo 

fierifas ov φϑανοιτ᾽ ἔτ ἂν ϑνήσκοντες, non cessabunt cedes |; 

(2) non omittere aliquid facere = quam maxime agere [as, 
οὐκ ἂν φϑάνοιμι τἀληϑῆ λέγων, quam maxime dicam que 
vera sunt]. Hence it comes at last to the same thing 
whether we read οὐκ ov φϑάνοις interrogatively, or not. 
Οὐκέτ᾽ ἂν φϑάνοιτε κλῆϑρα συμπεραίνοντες μοχλοῖς (without 
an interrogation) = non omittetis fores occludere. Οὐ φϑά- 
vot ἂν, &c. (with interrogation) = non effectum dabitis ut 
sint occluse fores? Hence we also see that this might be 
expressed without the negative: ov φϑανοιτ' ay — = non 
omittetis occludere fores: φϑάνγοιτ ἂν --- = omittite occlu- 
sas (i. 6. occluseritis). [Kuhner calls this a mirum com- 
mentum.| See Herm. ad Vig. p. 764. Φϑάνω may also be 
followed by καί, 


292. A person’s quoted words, when quoted exactly as 
he uttered them, are introduced by ὅτι. ἀπεκρίνατο ὅτι 
βασιλείαν οὐκ ἂν δεξαίμην, he answered, “1 would not receive 
a kingdom.” 


Rem. Here the Greek idiom differs from our own: we 
omit ‘that’ when a person’s words are quoted exactly, and 
insert it when not. 





293. After τί ov*—; (in questions) the aor. appears to 
be used for the present ; as, τί οὐκ ἐποιήσαμεν ; (why have 





* ri οὖν, ἔφη, οὐ διηγήσω por; quin tu mihi narres? ‘“ Hec interrogatio 
alacritatem quandam animi et aviditatem sciendi exprimit.” (Weiske.) 


ye 
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not we done it? =) why dowt we do 142 Let us do tt 
directly ? 
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EXERCISE LXV. 
~ A oy 
294. 4 καιός ἐστιν ἀπολωλένγαι.---- [Τοῦτο to ovome 
~ A 
δίκαιός ἐστι φέρεσϑαι.---Πλείστου δοκεῖ ἀνὴρ ἐπαίνου 
7 5 a δι , 4 A , ~ 
ἄξιος εἶναι ὃς av φϑάνῃ τοὺς μὲν πολεμίους κακῶς 
~ μ A \ / 3 ~ € , 
ποιῶν, τοὺς δὲ φίλους εὐεργετῶν.--- Ot Aanedamoriot 
3 oy A > A ’ A ~ , 
οὐκ ἔφϑασαν THY ἀρχὴν κατασχόντες καὶ τοῖς Θηβαίοις 
\ , > 
εὐθὺς ἐπεβούλευσαν.---Οὐκ ἂν φϑάνοις λέγων;---Οὐκ 
\ 5) ~ : N ΄ 
ἂν φϑάνοιτ᾽, ἔφη, ἀκολοϑοῦντες;--Οὐκ ἂν φϑα- 
, gi , af ΄ Dal? A 
γοις πδραίνων;--- Οὐδὲν κωλύει, ὦ Σ᾽ωκρατες, ELV YE COL 
δοκῇ. Πρῶτον δὲ μοι διήγησαι τὴν σοφίαν τοῖν ἀνδροῖν, τίς 
3 Φ ὃς. “ 4 , 
ἔστιν, ἵνα εἰδῶ ὁ TL καὶ μαϑησόμεϑα. (Socr.) 
Zz a 3. AE « , a ~ a 
Atystal, ὡς ποτ᾽ ἤσαν οἱ τέττιγες ἄνϑρωποι τῶν πρὶν 
\ ~ A ~ 
Μούσας γεγονέναι. γενομένων δὲ Movowy καὶ φανείσης ῳδῆς, 
σ ld 4 ~ ~ dA 
οὕτως ἄρα τινὲς τῶν τότε ἐξεπλάγησαν vp ἡδονῆς, ὥστε 
" 2 », } \ ~ We 2 , 
ἄδοντες ἡμέλησαν σίτων τὸ καὶ ποτῶν, καὶ ἔλαϑον τελευτη- 
Ὁ ’ Ὁ \ ~ 
σαντὲς αὑτοὺς. ἐξ ὧν τὸ τεττίγων γένος MET ExEivO φύξται, 
, ~ \ ~ ’ \ ~ ~ » 
γέρας τοῦτο παρὰ ουσῶν λαβὸν, μηδὲν τροφῆς δεῖσϑαι γενό- 
> eens , Δ σὴ > \ 4 Ψ Ἃ 
μενον, ἀλλ ἁσιτὸν τὲ καὶ ἄποτον EVvOVS ἄδειν, ἕως ἂν τελξευ- 
, \ Ἁ » =} A A 7 ᾽ , , 
τήσῃ, καὶ μετὰ ταῦτα ἔλϑον παρὰ Movoas ἀπαγγέλλει», τίς 
τίνα αὐτῶν τιμᾷ τῶν ἐνθάδε. Τερψιχόρῃ μὲν οὖν τοὺς ἐν 
- » A , - 
τοῖς χοροῖς τετιμηκότας αὐτὴν ἀπαγγέλλοντες ποιοῦσι προσ- 
~ \ ~ \ x ~ ~ 
φιλεστέρους, τῇ δὲ Eoutot τοὺς ἕν τοῖς ᾿Βρωτικοῖς, καὶ ταῖς 
" Y 4 Ἁ x ε , ~ ~ \ , 
ἄλλαις OVTO, κατὰ TO εἶδος ExaoTNS τιμῆς. τῇ δὲ πρεσβυταάτῃ 
r \ a \ 
Καλλιόπῃ καὶ τῇ μετ αὐτὴν Οὐρανίᾳ τοὺς ἐν φιλοσοφίᾳ διά- 
΄ 4 ~ a 
γοντάς TE καὶ τιμῶντας THY ἐχείνων μουσικὴν ἀγγέλλουσιν, αἵ 
\ ~ ~ 4 
δὴ μάλιστα τῶν Movowy περί τὲ οὐρανὸν καὶ λόγους οὖσαι 
N ~ 
ϑείους τε χαὶ ἀνθρωπίνους thot καλλίστην φωνήν. 


if. 
A COURSE OF READING FROM GREEK AUTHORS, 





FABLES AND ANECDOTES. 


I. FABLES. 


I. THE WOLF. 

“ύκος ἰδὼν ποιμένας ἐσθίοντας ἐν σκηνῇ πρόβατον, ἐγγὺς 
προσελϑὼν, Ἡλίκος, ἔφη, ἂν ἦν ϑόρυβος, εἰ ἐγὼ τοῦτο 
ἐποίουν ! 

HW. THE LIONESS. 
Aguwa, ὀνειδιζομένη ὑπὸ ἀλώπεκος, ἐπὶ τὸ διὰ παντὸς ἕνα 


7 
τίκτειν, Eva, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. 


Ill. THE GNAT ON THE BULL’S HORN. 


4 4 
Κώνωψ ἐπὶ κέρατος Boog ἐχαϑέσϑη καὶ ηὔλει" eine δὲ 


moos τὸν βοῦν, εἰ βαρῶ σου τὸν τένοντα, ἀναχωρήσω. “O δὲ 
ἔφη, οὔτε ὅτε ἦλϑες ἔγνων, οὔτε ἐὰν μένῃς, μελήσει μοι. 
IV. THE PEASANT AND THE SERPENT. 
Γεωργὸς χειμῶνος ὥρᾳ ὄφιν εὑρὼν ὑπὸ κρύους πεπηγότα, 
τοῦτον λαβὼν ὑπὸ κόλπου κατέϑετο. Θερμανϑεὶς δὲ ἐκεῖνος, 
καὶ ἀναλαβὼν τὴν ἰδίαν φύσιν, ἔπληξε τὸν εὐεργέτην. 
ν. THE FOX AND THE GRAPES. 


Bozovasg πεπείρους ἀλώπηξ κρεμαμένους ἰδοῦσα, τούτους 


ἐπειρᾶτο καταφαγεῖν. Πολλὰ δὲ καμοῦσα καὶ μὴ δυνηϑεῖσα. 


ὕσαι, τὴν AW υϑουμένη, ἔλεγεν" ” κες ἕ 
αὐσαι, τὴν λύπην παραμυϑουμένγη, ἔλεγεν" ᾿Ομφακὲς ἔτι 
SZ, 
εἰσίν. 
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VI. THE KID AND THE WOLF. 
"Ἔριφος ἐπί τινος δώματος ἑστὼς, ἐπειδὴ λύκον παριόντα 
εἶδεν, ἐλοιδόρει καὶ ἔσκωπτεν αὐτόν. “O δὲ λύκος ἔφη" “2 
οὗτος, οὐ σύ με λοιδορεῖς, ἀλλὰ ὁ τόπος. 


VI. THH BOY BATHING. 


~ ~ ~ A 
Παῖς λουσάμενος ἐν ποταμῷ ἐκινδύνευε πνιγῆναι" καὶ ἰδών 
, 5 ’ , € N 3 , ~ 
τινὰ παροδίτην, ἐπεφώνει, Bondycor. O δὲ ἐμέμφετο τῷ 
παιδὶ τὴν τολμηρίαν. Τὸ δὲ παιδίον εἶπεν" “Adda νῦν μοι 
ἢ \ 
βοήϑησον, ὕστερον δὲ σωϑέντι μέμφου. 
VII. THE DOG AND THE FOX. 
‘ ~ A 
Κύων ϑηρευτικὸς λέοντα ἰδὼν, τοῦτον ἐδίωκεν" ὡς δὲ 
3 \\ 3 ~ 3 , « ’ 4 5) Q 
ἐπιστραφεὶς exeivog ἐβρυχήσατο, ὁ xvov goby des εἰς τὰ 
᾽ , \ oh 
ὀπίσω ἔφυγεν. ᾿«“λωπηξ δὲ ϑεασαμένη αὐτὸν ἔφη 2 κακὴ 
\ iN ΄ Ins iS I gi \ A « , 
κεφαλή, σὺ λέοντα ἐδιωκὲς, ovtvug οὐδὲ τὸν βρυχηϑμον υπῆη- 
ψεγχας ; 
IX. THE WOLF AND THE LAMB. 
; , 
Avuos ἄμνον ἐδίωκεν. “O δὲ εἰς ναὸν κατέφυγε. Προσ- 
7 A ~ ἣ 4 + NAS, va 
καλουμένου δὲ tov λύκου τὸν ἄμνον, καὶ λέγοντος, OzL ϑυσι- 
, 3 ‘ Care 4 ~ ~ 3 ~ A \ > , > 3 
ἄσει αὑτὸν ὃ ἱερεὺς τῷ ϑεῷ, ἐκεῖνος ἔφη πρὸς αὐτόν" “ALL 
« , , P=) ~ , ay Nc \ 2 led 
QIOETHTEQOY POL ἔστι Dew ϑυσίαν εἶναι, ἡ ὑπὸ σοῦ διαφϑαρῆ- 
POLL. 


X. THE ASS IN THE LION’S SKIN. 


4 4 4 , ~ 4 
Ονος δορὰν λέοντος ἐπενδυϑεὶς, λέων ἐνομίζετο πᾶσι, καὶ 
A A Si 9 ᾽ὔ A Νὴ , € Ve 
φυγῇ μὲν ἣν ἀνϑρώπων, φυγὴ δὲ momror. δὸς δὲ ἄνεμος 
, ~ ; 
βιαιότερον πνεύσας ἐγύμνον αὐτὸν τοῦ προκαλύμματος, TOTE 
, 3 A Α 5] 
πάντες ἐπιδραμόντες ξύλοις καὶ ῥοπάλοις αὐτὸν ἔπαιον. 


ΧΙ. THE WOMAN AND THE HEN. 

Γυνή τις χήρα ὄρνιν εἶχε, καϑ' ἑκάστην ἡμέραν ὠὸν αὐτῇ 
τίκτουσαν. Μιομίσασα δὲ, ὡς, εἰ πλείους τῇ ὄρνιϑι κριϑὰς 
παραβάλοι, δὶς τέξεται τῆς ἡμέρας, τοῦτο πεποίηκεν. “H δὲ 
ὄρνις πιμελὴς γενομένη οὐδ᾽ ἅπαξ τῆς ἡμέρας τεκεῖν ἠδύνατο. 
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XII. THE BIRDS AND THE PEACOCK. 


~ ~ ᾿ δὰ ¢ \ 
Τῶν ὀρνίϑων βουλομένων ποιῆσαι βασιλέα, ταὼς ξαυτὸν 
3 ’, \ A , ~ « U A ~ ~ 
ἠξίου διὰ τὸ κάλλος χειροτονεῖν. «ἱρουμένων δὲ τοῦτον τῶν 
" A ~ 
ἄλλων, ὁ κολοιὸς ὑπολαβὼν ἔφη ‘AL εἰ, cov βασιλεύοντος, 
m5) A ~ ~ ~ 
ὁ ἀετὸς ἡμᾶς καταδιώκειν ἐπιχειρήσει, πῶς ἡμῖν ἐπαρκέσεις ; 


XT. THE FOX AND THE LION. 


: ? 
᾿“λώπηξ μηδέποτε ϑεασαμένη λέοντα, ἐπειδὴ κατά τινὰ 
- ‘ A ~ ~ σ΄ 9 
συντυχίαν ὑπήντησε, TO μὲν πρῶτον ἰδοῦσα οὕτως ἐξεταράχ- 
Oy, ὡς μικροῦ ἀποθανεῖν" ἐκ δευτέρου δ᾽ αὐτῷ ἐπιτυχοῦσα 
S) ᾽ὔ 5 , A , oe Poe (2 
ἑφοβηϑη" ex τρίτου δὲ Deacapery ovtwm κατεϑαῤύησεν, ὡς 
A ~ a, ΄ 
καὶ προσελϑοῦσαν αὑτῷ διαλέγεσϑαι. 


XIV. THE FOX AND THE APE. 


3 , Lad 3 , , , 3 ’ Α 
Ey συνοδῳ τῶν ἀλόγων ζώων πίϑηχος ὀρχησᾶάμενος καὶ 
5 (2 \ Gi) 3 ~ 3 , τ 3 , A 
εὐδοκιμήσας βασιλεὺς ὑπ᾿ αὐτῶν ἐχειροτογηϑη" ἀλώπηξ δὲ 
αὐτῷ φϑονήσασα ὡς ἐϑεάσατο ἔν τινι παγίδι κρέας κείμενον, 
~ \ ~ 5) “Ὁ A 
ἀγαγοῦσα αὐτὸν ἐνταῦϑα ἔλεγεν, ὡς εὑροῦσα ϑησαυρὸν αὐτὴ 
4 \ ~ ~ 4 
μὲν οὐκ ἐχρήσατο, γέρας δὲ αὐτῷ τῆς βασιλείας τετήρηκε, καὶ 
, > ~ ke ἈΝ 9 , Pe) , 4 
παρῇνει αὐτῷ λαβεῖν. Tov de ἀἁτημελήτως ἐπέλϑοντος, καὶ 
«ς \ ~ 7 , 5 ’ Ἁ 3 , 
ὑπὸ τῆς παγίδος συλληφϑέντος, αἰτιωμένου TE THY ahomEnce 
e 3 , Se ye , ld By, / \ \ , 
ὡς evedQevonour αὐτῷ, éxeivy ἔφη, (ὦ πίϑηκε, ov δὲ τοιαύτην 
ψυχὴ» ἔχων τῶν ἀλόγων ζώων βασιλεύσεις ; 


XV. THE OLD MAN AND DEATH. 

Γέρων ποτὲ ξύλα κόψας καὶ ταῦτα φέρων πολλὴν ὁδὸν 
ἐβάδιζε. Διὰ δὲ τὸν κόπον τῆς ὁδοῦ ἀποϑέμενος τὸ φορτίον 
τὸν ϑάνατον ἐπεχαλεῖτο᾽ τοῦ δὲ Θανάτου φανέντος καὶ 
πυϑομένου, δὲ ἣν αἰτίαν αὐτὸν παρακαλεῖται, ὁ γέρων ἔφη, 
Ἵνα τὸ φορτίον ἄρῃς. 


XVI. THE HAWK AND THE NIGHTINGALE. 


δ “5 
᾿“ηδὼν, ἐπὶ δένδρου καϑεζομένη, κατὰ τὸ εἰωϑὸς ἦὖδεν. 
ey? A ὔ & ~ 5) ~ , 3 
Ἰέραξ δὲ, ϑεασάμενος καὶ τροφῆς ἀπορῶν, συνείληφεν ἐπι- 
, « > > ~ , > ~ Matos, 4 
πτας. ΠΗ ὃ, αναιρεῖσϑαι μελλουσα, ἐδεῖτο TOV ἱέρακος μὴ 
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βρωϑῆναι" μηδὲ γὰρ ἱκανὴ εἶναι ἱέρακος γαστέρα πληροῦν, 
δεῖν δὲ αὐτὸν, τροφῆς προσδεόμενον, ἐπὶ τὰ μείζω τῶν ὀρνέων 
τραπέσϑαι. Καὶ ὁ ἱέραξ ὑπολαβὼν εἶπεν" “AMX ἔγωγε 
ἄφρων ἂν εἴην, εἶ, τὴν ἐν χερσὶν ἑτοίμην τροφὴν ἀφεὶς, τὰ μὴ 
φαινόμενά mo διώκχοιμι. 


XVII. THE WOLF AND THE KID. 


"E e , Ὁ ’ ἜΡΟΝ dvs ὃ , 
OLPOS, ὑστερήσασα τῆς ποιμνῆς, ὑπὸ λύκον xaTEdLOxETO. 
3 a ᾿ A 2 A 5 iis 9 ’ 5. : 
Ἐπιστραφεῖσα δὲ πρὸς avtor, εἶπεν" §2 Luxe, ἔπει πέπξισμαι, 
[χὰ A ~ ’ v4 \ 5 od 3 ΄ +, 

OTL σὸν βρῶμα γενήσομαι, wa μὴ ἀηδῶς anodaro, αὐληδον 

~ σ ~ \ , ~ Ἁ - 

πρῶτον, ὅπως ὀρχήσωμαι. Tov δὲ λύκου αὐλοῦντος, καὶ τῆς 
ἐρίφου ὀρχουμένης, οἱ κύνες, ἀκούσαντες, τὸν λύκον ἐδίωκον. 


Ὅ δὲ 3 δ toss BM ds “᾿ς ΖΔ ’ ~ 4 
8, ἕπιστραφξις, τῇ EQLPM φῆσι ἐκαιῶὼφ TKVTK μοι 


, ἐδ ; , , i " 7 WI Ἃ \ ~ 9 
γίνδται. EDEL γὰρ ME, μάγειρον OVTA, αὐλήτην μὴ μιμεῖσϑαι. 


XVII. THE FOX WITHOUT A TAIL. 


532} , ξ ς , ὃ A Sean 3 » 5 δ) 
wns ὑπό τινος παγίδος τὴν οὐρὰν ἀποκοπεῖσα, ἐπειδὴ 
2 > , 327 c ~ \ , a” 2 ~ \ A 
dt αἰσχύνην ἀβίωτον ἡγεῖτο τὸν βίον ἔχειν, ἔγνω δεῖν καὶ τὰς 

\ ? \ ~ 7 ~ ~ 
ἄλλας ἀλώπεκας εἰς TO αὐτὸ προσαγαγεῖν, ἵνα τῷ κοινῷ 
lf A 
πάϑει τὸ ἰδιον ἐλάττωμα ovyxovwy. Καὶ δὴ ἁπάσας ἀϑροί- 
» \ 3 A - , 
σασὰ παρήνει αὐταῖς τὰς οὐρὰς ἀποκόπτειν, λέγουσα, ὡς οὐκ 
5) A , ~ 3 Χ δ ’ 5 ~ 
ἀπρεπὲς μόνον τοῦτο, ἀλλὰ καὶ περισσὸν τι αὐταῖς βάρος 
προσήρτηται. Τούτων δέ τις ὑποτυχοῦσα ἔφη, ὦ αὕτη, ἀλλ᾿ 
y ~ , 5 “ὁ Cow A 
El σοι μὴ τοῦτο GUPEPEOEY, οὐκ ἂν ἡμῖν αὐτὸ συνεβούλευσας. 


XIX. THE OXEN AND THE CART. 


σ τ΄. ~ ‘ » 
Βόες ἅμαξαν εἷλκον" τοῦ δὲ ἄξονος τρίζοντος, ἐπιστρα- 
y v4 \ bye “ τῷ ~ : 7 
φέντες ἔφασαν OVTMS πρὺς αὐτὸν, ὦ οὗτος, ἡμῶν τὸ ὅλον 
A , 
βάρος φερόντων, σὺ τί κράζεις ; 


ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 113 


If. ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 





ZENO. 


, ~ SEAN ~ ~ A 
1. Ζήνων δοῦλον ἐπὶ κλοπῇ ἐμαστίγον. Tov δὲ εἰπόντος, 
»" , , κ ~ Ψ A A 
Eiucoto μοι κλέψαι, Καὶ δαρῆναι, ἕφη.---ὦ. Πρὸς τὸ φλυα- 
~ 7 ~ z , a; , Ne εἴ 
ροῦν μειράχιον, Ava τοῦτο, εἶπε, δύο ὦτα ἔχομεν, στόμα δὲ ἕν, 
7 7, \ 2 ΄ 7 \ , , 
ἵνα πλείω μὲν ἀκούωμεν, ἥττονα δὲ Léyousy.—d. Neuvioxov 
A ~ , 5) st , ~ 
πολλὰ λαλοῦντος, Ζήνων ἔφη, Tu ὦτα cov εἰς τὴν γλῶσσαν 5 
συνεῤῥυηχεν.--Α. Ζήνων, Avrworov πρέσβεις “Adnvate πὲμ- 
A ae) 5 ~ \ 4 , 425 - 
ψαντος, κληϑεις ὑπ αὑτῶν σὺν ἄλλοις φιλοσόφοις ἐπι δεῖπ- 
: ; \ 
γον, κἀκείνων παρὰ πότον σπευδόντων ἐπιδείκνυσϑαι THY 
ς ” , Sa eyed? ~ \ Ω,; i? 
αὐτῶν πολυμαϑίαν, αὑτὸς cove. Τῶν δὲ πρεσβέων Cytovr- 
, > i 4 > ~ \ 2 , ~ 3 
ζῶν, TL ἀπαγγείλωσι περι αὐτοῦ πρὸς ᾿ΑἸντίγονον ; Τοῦτ 10 
ΞΕ y a ' 7 5 5 > 7 ~ 
αὐτὸ, ἔφη, 0 βλέπετε, φιλόσοφον εἶναι ἐν ᾿“ϑήναις σιγᾷν 
ἐπιστάμενον. 


ARISTOTLE. 


5 ’ 3 ; , 7? fo 'S, ? 
5. “Agvotozehys ὀνειδιζόμενός mote, ott πονηρῷ ἀνϑρώπῳ 
3 , my > A ΄ πὲ 2445 1 \ ay 
ἐλεημοσύνην ἔδωκεν, Ov tov τρόπον, ἔφη, ἀλλὰ τὸν ἄνϑρῶπον 
5. 7 ι > , ” € , \ ‘ - 
qirenoa.—. Τοὺς ᾿““ϑηναίους ἔφασκεν εὑρηκέναι πυροὺς καὶ 15 
» \ ~ \ x 
yomovs’ ἀλλὰ πυροῖς μὲν χρῆσϑαι, νόμοις δὲ μή.---[, Πρὸς 
: « \ ’ lf ~ 5) 
τὸν χκαυχώμενον, ὡς ἀπὸ μεγάλης πόλεως Ein, OV τοῦτο, ἔφη, 
~ ~ y 7 ῳ 
δεῖ σχοπεῖν, ἀλλ εἰ τις μεγάλης πατρίδος ἄξιός ἐστιν.---8. 
3 A ~ Ἃ 7 ce ey IN \ 
Ερωτηϑεις, πῶς ἂν προχοπτοιεν οἱ μαϑηται, epy, ἔαν τους 
προέχοντας διώκοντες, τοὺς ὑστεροῦντας μὴ ἀναμένωσιν.----Θ. 20 
Ἔ ϑεὶς, πῶς ἂν τοῖς φίλ 'μεϑα, ἔφη, Ὡς ἃ 
οωτηϑεῖς, πῶς ἂν τοῖς φίλοις προσφεροίμεϑα, ἔφη, ὡς ἂν 
\ € ~ 
εὐξαίμεϑα αὐτοὺς ἡμῖν προσφέρεσϑαι.--Ἰ0, ᾿“ριστοτέλης 
5 , ¢€ wt a7 5) , \ , > , Ἁ 
EvOYAOVUEVOS ὑπὸ ἀδολέσχου, καὶ ZOMTOMEVOS ἀτοποῖς τισι δι- 
, 7 > ~ , > A a , 
ἡγήμασι, πολλάκις αὑτοῦ λέγοντος, Ov ϑαυμαστὸν ὁ τι λέγω; 
> ~ A \ a” A 
Οὐ τοῦτο, φησι, ϑαυμαστὸν, ἀλλ᾽ εἴ τις πόδας ἔχων σὲ ὑπο- 25 
, 
[EVEL i 
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PLATO. 


? A \ - 
11. Πλάτων ϑρασυνόμενον ἰδών τινὰ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 

’ 3 , 5 ~ 
πατέρα, Ov παύσῃ, μειράκιον, εἶπε, τούτου καταφρονῶν, OV 


~ 


ὃν μέγα φρονεῖν ἀξιοῖς ;—12. Πλάτων ὀργιζόμενός moze τῷ 





Στ δ 5 , μ- , \ ay ire / 
οἰχέτῃ, ἐπιστάντος Zevoxoatove, AaBor, ἔφη, τοῦτον, μαστί- 
γωσον" ἐγὼ γὰρ ὀργίζομαι. 

SOCRATES. 


13. Πρὸς ᾿“λκιβιάδην εἰπόντα, οὐκ aventy ἡ Ξανϑίππη 
14. Ἡ 


k= 4 yA , ~ A , A 2) A 
SovGinay ἔφη, μυρίων μεταβολῶν τὴν πολιν καὶ αὑτοὺς 





~ « or ~ 
λοιδοροῦσα, Ov καὶ ov, εἶπε, χηνῶν βοώντων ἀνέχῃ ; 


~ σ \ [4 
κατασχουσῶν, ἐν πάσαις ὅμοιον τὸ ΖΣωχράτους πρόσωπον 
4 os ~ 4A 
ϑεάσασϑαι, καὶ προϊόντος ἐκ τῆς οἰκίας, καὶ ἐπανιόντος. 


DIOGENES. 


, 4 4 5 , A Coy A ~ 3 A 

15. Ζιογένης πρὸς τὸν εἰπόντα, κακὸν εἶναι to ζῇν, Ov τὸ 

εἶ x 3 4 A ~ ~ ’ Q e 

ζῇν, εἶπεν, ἀλλὰ τὸ κακῶς Cyry.—l6. Διογένης ὁ Σινωπεὺς, ὁ 
‘ ~ , ~ 

Κύων ἐπικαλούμενος, παντὶ τόπῳ ἐχρῆτο εἰς πάντα, ἀριστῶν 

ΑἉ , A 4 , 3 ’ 

te καὶ χαϑεύυδων, καὶ διαλεγόμενος. αχτηρίᾳ ἑπηρείσατο 

3 , oy , \ \ 3 , 3 , Α 

ἀσϑενησας᾽ ἔπειτα μέντοι καὶ διαπαντὸς ἔφόρξι αὐτὴν. Και 

’ 3 , δ «ς ~ A , aS 3 » ’᾽ 

πήραν EXOMLOATO, ἔνϑαὰ αὑτῷ τὰ σιτία ἢν. Ἐπιστείλας δὲ τινι 
Sees, 9 ~ ’ A f , N 

οἰχίδιον αὐτῷ προνοήσασϑαι, καὶ βραδύνοντος, πίϑον τινὰ 
oo oy oy , (2 3 , 4 , a 

ἔσχεν οἰχίαν.---Ἰ1 7, Διογένης ἡγίκα ἀπέλιπε τὴν πατρίδα; εἷς 

~ ~ ~ , yt , Qa 
αὐτῷ τῶν οἰχετῶν ἠκολούϑει, ὄνομα Moavys: ὃς ov φέρων 
A 3 9 ~ A 3 , , , 
τὴν met αὐτοῦ διατριβὴν ἀπέδρα. Π|Ιροτρέποντων δὲ τινῶν 
~ > A 4 > 5 , 3 , Ἁ A ~ 
ζητεῖν αὑτὸν, ἔφη, Οὐκ αἰσχρὸν ἔστι, ἥῆανην μὲν μὴ δεῖσϑαι 
A ’ ἡ, 

Ζιογένους, 4πιογένην δὲ ἥανους ;—18. Θεασάμενός more παι- 
, ~ \ ~ Ih Jo ς Line , 4 ’ 3 A 
διον ταῖς χερσί πῖγον, ἐξέῤῥιψε της πήρας THY κοτύλην, ξίπῶν, 

3 5 , \ Ἁ 
Παιδίον μὲ νενίκηκεν εὐτελείᾳ. ᾿Εξέβαλε δὲ καὶ τὸ τρυβλίον, 
3 A , Ἁ ~ ~ 
ὁμοίως παιδίον ϑεασάμενος, ἐπειδὴ κατέαξε τὸ σκεῦος, τῷ 
,ὔ a A ~ «ς ’ , 3 c , 
κοίλῳ ἄρτῳ τὴν φακῆν ὑποδεχόμενον.---ἶ 9. Avyvoy μεϑ᾽ ἡμέ- 
WA ay ; .- - 7 « \ 4 

ραν ἅψας, ArPeunmor, ἔφη, Cyto.—20. “Ore ἁλοὺς καὶ m0- 
λ , ἊΣ 29: , id ἢ ~ b) , "A ὃ ~ " Γ 
ovpervos ἡρωτήϑη, τί οἷδε ποιεῖν, ἀπεκρίνατο, Ardour ἄρχειν 

4A A 4 , ith 7 A 3 / / 
καὶ πρὸς TOY κήρυκα, Κήρυσσε, ἔφη, εἰ τις ἐϑέλει δεσπότην 


~ vf ~ ~ 4 
30 αὑτῷ πρίασϑαι.---ΦἹ. Ἔλεγε τῷ Ξενιάδῃ, τῷ πριαμένῳ αὐτὸν, 


as ~ A ~ ld 4 \ 
δεῖν πείϑεσϑαι αὐτῷ, εἰ καὶ δοῦλος εἴη" καὶ γὰρ ἰατρὸς ἢ κυ- 
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βερνήτης εἰ δοῦλος εἴη, πεισϑῆναι δεῖν adtm.—22. MoyOnoov 


Σ 7 3 U4 ΟΝ \ > 27 δ \ SR: 4 
twos ἀνϑρώπου ἐπιγράψαντος ἔπι τὴν οἰκίαν" Mydsv εἰσίτω 


ΡΟ" ἧς 5) , ~ 9 at = ye? 4 
κπακον" ὃ οὖν XVOLOS τῆς οἰκίας, ἔφη, ποῦ εἰσέλϑοι ἂν;-- 
29. Ἐκ τοῦ βαλανείου ἐξιὼν, τῷ μὲν πυϑομένῳ, εἰ πολλοὶ 
> , tn > , Ξ ~ \ 5 \ ay € ὔ 
ἀνϑρῶώποι λοῦνται, ἡρνησατο" τῷ δὲ, εἰ πολὺς ὃχλος, ὠμολο- 

/ 4 \ ς , > Κ \ ; - 
yyoev.—24, Πρὸς τοὺς ἑρπύσαντας ἐπὶ τὴν τράπεζαν μῦς, 
7 4 4 ‘ = \ 
᾿δοὺ, φησὶ, καὶ Ζιογένης παρασίτους toéper—25. Πρὸς τὸν 

, ? σ mm ©) ~ 5 A 7 Υ 
πυϑόμενον, ποίᾳ wow δεῖ ἀριστᾷν, Eu μὲν πλούσιος, eqn, 
7 \ σ , 
ὅταν ϑέλῃ, εἰ δὲ πένης, Otay ἔχῃ.--ῶ0. Πλάτωνος ὁρισαμένου, 
vy 3 \ ~ , Ed A 3 ~ 
Aviounmoy ἔστι ζῶον δίπουν, ἄπτερον, καὶ εὐδοκιμοῦντος, 

A ‘ 3 ~ \ ld 

τίλας ἀλεχτρυόνα εἰσήνεγκεν εἰς τὴν σχολὴν αὑτοῦ, καὶ ἔφη, 

= ’ la 
Οὑτός ἐστιν ὁ Πλάτωνος &vPo@noc.—2/. ΖΔιογένης ἄσωτον 
» ~ PN ΝΠ ‘ ’ i) ΔΤ 7, 7 
ἥτει μνᾶν" τοῦ δὲ εἰπόντος, Ave τί τοὺς μὲν ἄλλους τριώβολα, 
σι ΟΝ \ ~ 5 ~ ” A 4 ~ vy 3 ΄ ’ 
ἐμὲ δὲ μνᾶν αἰτεῖς ; ἔφη, Παρὰ μὲν τῶν ἀλλων ἐλπίζω πάλιν 

~ \ ~ 

λαβεῖν, παρὰ δὲ σοῦ οὐκέτι. 


ANTISTHENES. 


\ ~ ~ 
30. “Artie Serns ποτὲ ἐπαινούμενος ὑπὸ πονηρῶν, Ayore, 
a ’ A " 3 \ ’ 3 ~ 
ἔφη, μή τι κακὸν εἰργασμαι.---ΟἹ, ᾿Ερωτηϑεὶς, τί αὐτῷ περι- 
, 5 , af A , ς ~ « ~ 
yeyovev ἐκ φιλοσοφίας, ἔφη, To δυνασϑαι ξαυτῷ ομιλεῖν.--- 
32. ᾿Ερωτηϑεὶς, τί τῶν μαϑημάτων ἀναγκαιότατον, & Τὸ 
Q | ᾽ in? p) ) 
~ oA 
none anopadvey.—33. Συνεβούλευεν ᾿ϑηναίοις, τοὺς ὄνους 
U 4 \ A 
ἵππους ψηφίσασϑαι. “Aloyor δὲ ἡγουμένων, “Adda μὴν καὶ 
4 ~ A , 
στρατηγοὶ, φησὶ, γίγνονται mug ὑμῶν μηδὲν μάϑοντες, μόνον 
δὲ yeootorndertes.— 34. αἱρετώτερον εἶπεν εἶναι, εἰς κόρα- 
- NN \ , 
κας ἐμπεσεῖν ἢ εἰς κόλακας" τοὺς μὲν γὰρ ἀποθανόντος TO 
Δ να, \ \ ~ \ \ , 
σῶμα, τοὺς δὲ ζῶντος τὴν ψυχὴν λυμαίνεσϑαι. 


ARISTIPPUS. 

35. ᾿“ρίστιππος, ἐρωτηϑεὶς, τί αὐτῷ περιγέγονεν Ex φιλοσο- 
φίας, ἔφη, Τὸ δύνασϑαι πᾶσι ϑαῤῥούντως ὁμιλεῖν.---ΟὉ. ᾽Ερω- 
τηϑείς ποτε, τί πλέον ἔχουσιν οἱ φιλόσοφοι, ἔφη, ᾿Εὰν πάντες 
οἱ νόμοι ἀναιρεϑῶσιν, ὁμοίως βιώσομεν.---Ο7. ᾿Ερωτηϑ είς 
more, τίνι διαφέρει ὁ σοφὸς τοῦ μὴ σοφοῦ, ἔφη, Εἰς ἀγνῶτα 


τόπον τοὺς δύο γυμνοὺς ἀπόστειλον, καὶ εἴσῃ.--- 08. ᾿Ερωτηϑεὶς 


, , ¢ , ~ 3 , 4 G 
τίνι διαφέρουσιν οἱ πεπαιδευμένοι τῶν ἀπαιδεύτων, ἔφη, S27E0 
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, , - , 5 4 
οἱ δεδαμασμένοι ἵπποι τῶν ἀδαμάστων. --- 39. ᾿Ερωτηϑεις, 
’ 3 QA a ~ A ~ , y τὸ at 
τίγα ἐστὶν, ἃ δεῖ τοὺς παῖδας μανϑάνειν, ἔφη, Οἱς ἄνδρες γ8- 
’ ’ > A id if , 3 ~. ε 
ψόμενοι χρήσονται.---ἀ(). ᾿Ερωτηϑεὶς ὑπὸ τινος, τί αὑτοῦ ὁ 
\ 5) \\ τὰ \ a 5 3 
υἱὸς ἀμείνων ἔσται παιδευϑεὶς, Καὶ εἰ μηδὲν ἄλλο, εἶπεν, ἕν 
- » ᾽ὔ 4 
γοῦν τῷ ϑεάτρῳ ov καϑεδήσεται λίϑος ἐπὶ λίϑῳ.--41. Συν»- 
~ 4 , ~ A 
ἰσταντός τινος αὐτῷ υἱὸν, ἤτησε πεντακοσίας δραχμάς" τοῦ δὲ 
5 , , 7 > ν ’, 5) , , 
δίποντος, Τοσούτου δύναμαι ἀνδράποδον ὠνήσασϑαι, IToio, 
2 Ἀν ~ , > ~ , 
ἔφη, καὶ ἕξεις OV0.— 42. Tov ϑεράποντος ἐν ὁδῷ βαστάζοντος 
2 , aS , 2 , ay \ , Niue, 
ἀργύριον, καὶ Bagvrousvov, Amoyes, ἔφη, TO πλέον, καὶ COOP 
δύνασαι βάσταζε. 


SOLON. GORGIAS. 


\ ’ , 
40. Σόλων ἀποβαλὼν υἱὸν ἔκλαυσεν. Εἰπόντος δέ τινος 
\ OE ς Io " ἊΝ , 2 Be , 
πρὸς HUTOY, ὡς οὐδὲν MEOVEYOY ποιεῖ κλαίων, Mt αὑτὸ γὰρ TOL 
~ 2 ~ \ 
τοῦτο, ἔφη, κλαίω.---ἀγ7, Τ Γοργίας ὁ Asorzivog ἐρωτηϑεὶς, ποίᾳ 
ὃ , , bie γα win ᾿ \ tnd Weiss Οὐδὲ NOE: 
ιαἰτῃ YOWMEVOS εἰς μαχρὸν γῆρας ἤλϑεν, Οὐδὲν ovdEemote 
+ \ ς \ ay A ay [2 , 
ἔφη, πρὸς ἡδονὴν οὔτε φαγὼν, οὔτε δράσας.--48, Γοργίας 
"ὃ A a ΄ ; 3 Sere ὦ ἡδει 2 9 , : Me- 
ἤδη γηραιὸς ὑπάρχων, ἑρωτηϑεις, εἰ ἡδέως ἀποϑνήσκοι, Mo 
5 7 \ > ~ 4 , , 
MOTH, εἶπεν" ὥσπερ γὰρ EX σαπροῦ καὶ ῥέοντος οἰκιδίου ἀσμέ- 
3 , ς 3.0: ΟΝ ISN , Ἃ “ , 
yoo ἀπαλλάττομαι.---49. Ὃ αὐτὸς ἐπὶ τέρματι ὧν τοῦ βίου, 
« > > , 4 Py 2B) , 5 σ Ὁ ’ 
ὑπ ἀσϑενείας καταληφϑεις, κατ θλιγον δὶς ὑπνον υπολισϑαι- 
5 , 3 \ ~ 9 », ay , lf 
γῶν exetto. Et δὲ τις αὑτὸν τῶν ἑπιτηδδίων NOETO, TL MOKT- 
€ ὔ 5 , : ay (3 τος ay 
tot; 0 7 Ὁργίας ἀπεχρίνατο" Hodn μὲ ὃ ὑπνος ἄρχεται παρα- 
κατατίϑεσϑαι τῷ ἀδελφῷ. 


PITTACUS. XENOPHON. 


A αν A 
50. Πιττακὸς ἀδικηϑεὶς ὑπό τινος καὶ ἔχων ἐξουσίαν av- 
A ~ 
τὸν κολάσαι, ἀφῆκεν, εἰπὼν, SVY/POUN τιμωρίας ἀμείνων" TO 
A 4 Νὴ A 
μὲν γὰρ ἡμέρου φύσεως ἐστὶ, TO δὲ ϑηριώδους.---51. ΓΓρύλλος, 
¢ ~ «Χ ~ Ν - 
ὁ «Ξενοφῶντος υἱὸς, ἐν τῇ μάχῃ περὶ Μαντίνειαν ἰσχυρῶς ἀγω- 
γισάμενος ἐτελεύτησεν. ᾿Εν ταύτῃ τῇ μάχῃ καὶ ᾿Επαμινώνδας 
at “« \ δὰ \ »- - 4 , 5) 
ἔπεσε. Tyvinavea δὴ καὶ τὸν Ξενοφῶντα φασὶ ϑύειν ἐστεμ- 
\ ~ ~ ~ 
μένον᾽ ἀπαγγελϑέντος δὲ αὐτῷ tov ϑανάτου τοῦ παιδὸς, 
΄ ᾽ σ 
ἀποστεφανώσασϑαι" ἕπειτα μαϑόντα ὅτι γενναίως, πάλιν 
3 ’ A , y \ A ~ 
ἐπιϑέσϑαι tov στέφανον. Ἔνιοι δὲ οὐδὲ δακρῦσαι φασὶν αὖ-. 
4 5 \ A 5 ~ ay 4 ’ 
TOV, ἀλλὰ yuo, εἰπεῖν, yes ϑνητὸν γεγεννηκώς. 
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5 ‘ A ’ 
52. ᾿Αἰναχκρέων δωρεὰν παρὰ Πολυκράτους λαβὼν πέντε 
;᾽ , ~ ~ ~ 
σάλαντα, ὡς ἐφρόντισεν Ex αὐτοῖς δυοῖν νυκτοῖν, ἀπέδωκεν 
SN See / ~ ξ \ oe > , > Ὁ 
αὐτὰ, εἰπών" Μισῶ δωρεὰν ἥτις ἀναγκάζει ἀγρυπνεῖν.---- 
ry σ΄ A , , 
53. Σιμωνίδης ἔλεγεν, οτι λαλήσας μὲν πολλάκις μετενόησε, 
a \ > ὔ 5 7 « A 3 ,ὔ 
σιωπήσας δὲ οὐδέποτε.---Ὁ4. Αἰσχύλος ὁ τραγῳδὸς ἐχρίνετο 5 
> ΄ aye ἢ , « , τσ 4 > a , 
ἀσεβείας ἐπί τινι δράματι. ᾿Ετοίμων οὖν ὄντων AGyrvaiwy 
“ > A , 7 
βάλλειν αὐτὸν λίϑοις, ‘Ausviag ὁ νεώτερος ἀδελφὸς, διακα- 
, \ ~ 5] ~ 
λυψάμενος τὸ ἱμάτιον, ἔδειξε τὸν πῆχυν ἔρημον τῆς χειρός. 
4 A -“ A 
ἔτυχε δὲ ἀριστεύων ἐν Σαλαμῖνι ὁ Apmewius, ἀποβεβληκὼς 
\ ~ 4 ~ ~ , 2 
τὴν χεῖρα, καὶ πρῶτος ADyraimy τῶν ἀριστείων ἔτυχεν. 10 
3 A A A ~ \ \ 7 
ἔπει δὲ εἶδον οἱ δικασταὶ τοῦ ἀνδρὸς τὸ πάϑος, ὑπεμνήσϑη- 
κων δ) ~ 4 ~ A , 
σὰν τῶν ἔργων αὐτοῦ, καὶ ἀφῆκαν τὸν Atoyvhov.—bd. Dido- 
ὶ ς A 7 5 A / A A 
Eevoc maoadoves ὑπὸ Διονυσίου sig τὰς λατομίας, διὰ τὸ 
\ ~ Na?) A 5) Λ 
φαυλίζεν τὰ ποιήματα αὐτοῦ, καὶ ἀνακληϑεὶς, ἔπειτα πάλιν 
SE Ey \ 5 ’ 3 ~ 3 4 , I/ «ς 4 
ἐπί τὴν ἀχροᾶσιν αὑτῶν ἐκληήϑη. δῆῖεέχρι δὲ τινος ὑπομείνας, 
3 , \ ~ ~ \ , A 
ἀνέστη. Llvdousvov δὲ τοῦ Atoruciov, Ποῖ δὴ ov; Εἰς τὰς 15 
΄ oe ok \ \ a 
λατομίας, εἶπεν.--ὅθ. Σοφοκλῆς, ὁ τραγῳδοποιὸς, ὑπὸ τοῦ 
2 - ~ A ~ 
Ποφῶντος tov υἱέος ἐπὶ τέλει τοῦ βίον παρανοίας κρινόμενος, 
ae: ~ ~ 5.3 \ AN ~ 93 , 
ἀνέγνω τοῖς δικασταῖς Οἰδίπουν τὸν ἐπι Κολωνῷ, ἐπιδεικνυ- 
\ ~ vA ~ , « \ 
μενος διὰ τοῦ δράματος, ὅπως TOY γοῦν ὑγιαίνεν᾽ ὡς τοὺς 
\ \ A A ~ 
δικαστὰς τὸν μὲν ὑπερϑαυμάσαι, καταψηφίσασθαι δὲ tov 20 
c~ > ~ , ‘ , ¢ 4 ς \ ᾿ 
υἱοῦ αὐτοῦ μανίαν.---ῦτ. Φιλήμων, ὃ κωμικὸς, ἑπτὰ πρὸς 
~ 3 , \ A A 3 ~ 
τοῖς ἐννενήκοντα ἔτη βιοὺς, κατέκειτο μὲν ἐπὶ κλίνης ἡρεμῶν" 
, WwW Pe/¢ ~ ~ ? 
ϑεασάμενος δὲ ὄνον τὰ παρεσκευασμένα αὐτῷ σῦκα κατεσϑί- 
a7 A \ Ἁ \ 
OVTH, WOMNTE μὲν εἰς γέλωτα, καλέσας δὲ TOY οἰκέτην, καὶ σὺν 
ἧς tee) , ,ὔ 5 A ~ ~ 3 {7 
πολλῷ καὶ adoom γέλωτι εἰπῶν, προσδοῦναι τῷ OG KxQATOV 25 
ra ~ 5 Ἁ ¢ \ ~ 7 > ᾽ὔ , 
ῥοφεῖν, ἀποπνιγεὶς ὑπὸ τοῦ γέλωτος ἀπέϑανεν.---ὅ8. Φιλήταν 
’ \ >™~ , A ~ \ 
λέγουσι tov Κῶον λεπτότατον γενέσϑαι τὸ σῶμα. ᾿Ἔπει τοί- 
5 - , 7 / 
γυν ἀνατραπῆναι ῥάδιος ἦν ἐκ πάσης προφάσεως, μολίβδου, 
4A 5 ~ ἮΝ 
φασι, πεποιημένα εἶχεν ἐν τοῖς ὑποδήμασι πέλματα, ἵνα μὴ 
> ἢ ; \ ~ 2) \ 
ἀνατρέποιτο ὑπὸ τῶν ἀνέμων, εἰ MOTE σκληροὶ κατέπγεον.--- 30 
A , Ay 
59. «(Νϊλιππίδης ὁ κωμῳδοποιὸς, φιλοφρονουμένου tov βασι- 
’ SEN , \ , ’ Ἁ =~ fond 
λέως αὑτὸν Avomayor, καὶ λέγοντος, Τίνος oot μεταδῶ τῶν 
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~ rz « Fv ~ ~ 3 ’ 
ἐμῶν ; Οὐ βούλει, φησὶν, ὦ βασιλεῦ, πλὴν τῶν ἀποῤῥήτων.--- 
> , οὐ ’ A , , > ~ 
60. ᾿Ισοχράτης, ὁ ῥήτωρ, νεανίου τινὸς λάλου σχολάζειν αὐτῷ 
, \ "ὔ ’ ~ aN \ Sat, 
βουλομένου, διττοὺς ἤτησε μισϑοὺς. Tou δὲ τὴν αἰτίαν 
σ ᾽ \ 7 ~ \ oat ἡ f 
πυϑομένου, Eva, ἔφη, μὲν, ἵνα λαλεῖν μάϑῃς, τὸν δ᾽ ἕτερον, 
7 ~ 
ἵνα σιγᾷν. 





IV. ANECDOTES OF PRINCES AND 
STATESMEN. 


62. Ἐν φυγῇ τινι, τῆς ἀποσκευῆς Aorakéokov τοῦ νήμο- 
γος διαρπαγείσης, ξηρὰ σύκα καταφαγὼν καὶ κριϑίνον ἄρτον, 
Οἵας, εἶπεν, ἡδονῆς ἄπειρος ἤμην.---ΟὉ, Χαριέντως 0 βασιλεὺς 
᾿Αρχέλαος, ἀδολέσχου χουρέως περιβαλόντος αὐτῷ τὸ ὠμόλι- 
vor, καὶ πυϑομένου, Πῶς σε κείρω, βασιλεῦ; Σιωπῶν, ἔφη.--- 
04. Ὃ νεώτερος Διονύσιος ἔλεγε πολλοὺς τρέφειν σοφιστὰς, 
οὐ ϑαυμάζων ἐκείνους, ἀλλὰ δι᾿ ἐκείνων ϑαυμάζεσϑαι βου- 
λόμενγος. 


PHILIP, KING OF MACEDONIA. 


65. Φίλιππος ἔλεγε, κρεῖττον εἶναι στρατόπεδον ἐλάφων, 
~ λ. 5 ’ ~ 
λέοντος στρατηγοῦντος, ἢ λεύντων, ἐλάφου στρατηγοῦντος.--- 
» , 
66. Φίλιππος ὃ ᾿“λεξάνδρου πατὴρ, “AInraiove μακαρίζειν 
" > 70 > x Cie , \ 
ἔλεγεν, εἰ καϑ' ἕκαστον ἐνιαυτὸν αἱρεῖσϑαι δέκα στρατηγοὺς 
A ‘ > ~ Ω 
εὑρίσκουσιν᾽ αὐτὸς γὰρ ἐν πολλοῖς ἔτεσιν ἕνα μόνον στρα- 
so εὐρηκέγαὶ, ΤΠ οβενίοία,: Oe αν... 
τηγὸν εὑρηκέναι, Παρμενίωνα.--Ο7. Dilinnos ἐρωτώμενος, 
o ~ A a ~ 
οὕστινας μάλιστα φιλεῖ, καὶ οὐστινας μάλιστα μισεῖ, Τοὺς 
J , ~ 
μέλλοντας, ἔφη, προδιδόναι μάλιστα φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἤδη προδε- 
, αν τς [4 \ ~ 
δωκότας μάλιστα μισῶ.--Ο8, Λιεοπτόλεμον, τὸν τῆς τραγῳ- 
,ὔὕ ς 4 ᾿ , , ὔ ~ ¢ 2 5 ‘ 
diag ὑποχριτὴν, ἤρξτὸ τις, τί ϑαυμάζοι τῶν va Atoyviov 
\ ἍἋ A 
λεχϑέντων, ἢ «Σοφοκλέους, ἢ Εὐριπίδου; οὐδὲν μὲν τούτων, 
σ iia 5. ἢν 3 , “ἃ , ~ , 3 
εἶπεν, 0 δ᾽ αὑτὸς ἐϑεάσατο ἐπὶ μείζονος σκηνῆς, (βίλιππον ἕν 
» ~ 4 A 
τοῖς τῆς ϑυγατρὸς Κλεοπάτρας γάμοις mopmevoarta, καὶ 
καιδε; ϑεὸν ἐπικληϑέ ῇ ἑξῆς ἐ yt ἐν τῷ 
τρισκαιδέκατον ϑεὸν ἐπικληθέντα, τῇ ἑξῆς ἐπισφαγέντἧ ἐν τῷ 
val, As stale , ~ 
ϑεάτρῳ, καὶ ἐῤῥιμμένον.--Ο9. Τριῶν Φίλιππῳ προσαγγελ- 
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; 5 tp « ey A , A σ 2 
ϑέντων εὐτυχημάτων UP ἕνα καιρὸν, πρώτου μὲν, OTL τεϑριπ- 
᾽ > , 3 , A ΄ , « 
am γνερίκηκεν Ohvumia’ δευτέρου δὲ, ott ΠἊὨαρμενίων ὁ στρα- 

A , ~ Bye τς i , ? [χὰ ) 5 ς 5 ~ 
Tnyos μάχῃ Ζὶαρδαγεῖς evixyos’ τρίτου δ, OTL apgev αὐτῷ 
3 5 7, 5 >) 4 4A 
παιδίον ἀπεκύησεν ᾿Ολυμπίας᾽ ἀνατείνας ἐς οὐρανὸν τὰς 
ee Sy ~ “. , 4 , 5 , by ! 
χεῖρας, §2 δαῖμον, εἶπε, μέτριὸν τι τούτοις ἀντίϑες ἐλάττωμα ! 
2 \ {4 - , 5 , ~ ὔ ς , 
εἰδὼς OTL τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασι φϑονεῖν πέφυκεν ἡ Τυχη.-- 
A 7 ’ 5) , 
70. Ἐν Χαιρωνείᾳ τοὺς “Adyvaiovg μεγάλῃ νίκῃ ἐνίκησε 
4 4 ~ ay ἘΞ \ 
(ίλιππος. ᾿Επαρϑεὶς δὲ τῇ εὐπραγίᾳ, weto δεῖν αὑτὸν ὑπο- 
« b 3 v 
, vA yy ’ 5 A , , A 
μιμνήσκεσϑαι, ott ἀνϑρωπός ἔστιν, καὶ προσέταξέ τινι παιδὶ 
- " ye 4 \ ¢ , ¢ , «ς »" yw 
Τοῦτο ἔργον eye. Toig δὲ δχάστης ἡμέρας ὁ παῖς édeyer 
> πος , ay > 
αὐτῷ (Φίλιππε, ἀνϑοωπος εἶ. 


ALEXANDER. 


, 3 4 σ 
71. Ὁ ᾿“λέξανδρος ΖἹιογένει εἰς λόγους ἐλϑὼν, οὕτῶ κατϑε- 
7 \ 7 \\ A ol ~ > \ σ ’ 
mhoyn τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρὸς, wore πολλάκις 
~ A 
αὐτοῦ μνημονεύων λέγειν, Et μὴ ᾿“λέξανδρος ἤμην, Διογένης 
2 , A 
ἂν ἤμην.---[ὦ. ᾿“λέξανδρος μόνον ἐκέλευε “ύσιππον sinovag 
- ~ , \ t ~ ~ 
αὐτοῦ δημιουργεῖν" μόνος γὰρ οὗτος κατεμήνυξ TH χαλκῷ TO 
» Ν ’ ~ ~ \ 
ῆἦϑος αὐτοῦ, καὶ συνεξέφερξ τῇ μορφῇ τὴν ἀρετήν" ot δὲ 
A ~ 4 ~ 
ἄλλοι THY ἀποστροφὴν TOV τραχήλου, καὶ τῶν ὀμμάτων τὴν 
ε , Ὁ , > 75 3 mi ONG) dese 
ὑγρότητα μιμεῖσϑαι ϑέλοντες, ov διεφύλαττον αὑτοῦ TO AOGED- 
4 “5 
comoy καὶ λεοντῶδες.---[. ᾿“΄λέξανδρος ᾿Αναξάρχου περὶ κόσ- 
Ἁ ~ 
way ἀπειρίας ἀκούων ἐδάκρυε, καὶ τῶν φίλων ἐρωτησάντων 
Bee NTE ως , ’ 3 J) he 51 4 7 5 , ay 
αὐτὸν; τί δαχρύει, Οὐκ ἄξιον, ἔφη, δακρύειν, εἰ κόσμων ὄντων 
A 5 , 
ἀπείρων, ἑνὸς οὐδέπω κύριοι γεγόναμεν ; 


SUCCESSORS OF ALEXANDER. 


~ \ 
74, ΠΙτολεμαῖόν φασι tov Acyov, καταπλουτίζοντα τοὺς 
? « ot ὡς , 5 ee \ ay AF 7 
φίλους αὐτοῦ ὑπερχαίρειν" ἔλεγε δὲ, ἄμεινον Elvan πλουτίζειν 
x ~ > , ’ , > \ 
ἢ πλουτεῖν.---[ὅ. ‘Avtiyovog πρός τινὰ μακαρίζουσαν αὐτὸν 
- # 7 Sy ~ 7 ~ 
γραῦ», Et ἤδεις, ἔφη, ὦ μῆτερ, ὁσὼν κακῶν μεστόν ἐστί τουτὶ 
A Cay, es \ / 5 “Ἃ SEN ? ? 5 \ 
τὸ OOS, δείξας TO διάδημα, οὐκ ἂν ἐπι κοπρίας κξίμενον αὐτὸ 
5 ’ | rl 3 ,ὔ ¢ A >} [4 3 4 
ἐβάστασας.---Τ0. Aytiyovog ὁ βασιλεὺς, ἐρωτήσαντος αὑτὸν 
~ δέκα , , 3 ’ 4 , “3; 
τοῦ υἱοῦ, πηνίκα μέλλουσιν ἀναζευγνύειν, Ti δέδοικας, εἶπε, 
A ;ὔ > 3 , ~ 
μὴ μόνος οὐκ ἀκούσῃς τῆς σάλπιγγος ; 
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ALEXANDER OF PHER AS, 


71. ᾿4λέξανδρος, 6 Φεραίων τύραννος, ϑεώμενος τραγῷ- 
dor, ἐμπαϑέστερον διετέϑη πρὸς τὸν οἶκτον" ἀναπηδήσας οὖν 
ἔχ τοῦ ϑεάτρου ἀπιὼν ᾧχετο, δεινὸν εἶναι λέγων, εἰ τοσούτους 
ἀποσφάξας πολίτας, ὀφϑήσεται τοῖς «Εκάβης καὶ Πολυξένης 
πάϑεσιν ἐπιδακρύων. 


CRCSUS. 
Tn: nw 5} ~ \ q ~ 
78. “Ore Κροῖσος yoye Aviary, τὸν ἀδελφὸν μεϑ' αὐτοῦ 
yf A ~ ~ 3 
κατέστησεν ἄρχοντα. Π]Ιροσελϑὼν δὲ τις τῶν Avdar, 2 βασι- 
~ On , SEN ~ ~ (eked 3: , ay 
hev, εἶπε, πάντων smi γῆς καλῶν ὁ ἥλιος avPowmolg αἰτιός 
5 Ν 3 A “ἡ ᾽ ~ 5 AN ~ \ ONG , 3 , 
ἔστι, καὶ οὐδὲν ἂν EIN τῶν ἐπὶ γῆς, μὴ TOV ἡλίου ἐπιλάμπον- 
σ 
τος ἀλλ εἰ ϑέλουσι δύο ἡλίιοι γενέσϑαι, κίνδυνος πάντα συμ- 
~ χὰ \ 
φλεχϑέντα διαῳφϑαρῆναι. Οὑτως ἕνα μὲν βασιλέα δέχονται 
~ A Ψ 
Av8oi, καὶ σωτῆρα πιστεύουσιν εἶναι, δύο δὲ ἅμα οὐκ ἂν 
ἀνάσχοιντο. 


THEMISTOCLES. 


~ ” , Nn 3 , 95 ~ 
79. Θεμιστοκλῆς ἔτι μειράκιον ὧν ἕν πότοις exvdudeito* 
Α A ~ ~ 
ἐπεὶ δὲ Midtiadng στρατηγῶν ἐνίχησεν ἐν Magadan τοὺς 
Sy ~ ~ ~ 
βαρβάρους, οὐκ ἔτι ἦν ἐντυχεῖν ἀταχτοῦντι Θεμιστοκλεῖ. 
A 4 \ \ 2 εν, 
Πρὸς δὲ τοὺς ϑαυμάζοντας τὴν μεταβολὴν ἔλεγεν, Οὐκ ἐᾷ μὲ 
Ν » ’ 
καϑεύδειν, οὐδὲ ῥαϑυμεῖν τὸ Μιλτιάδου τρόπαιον.---80, ᾽Ερω- 
Ἁ \ ’ \ NG τοὶ 
τηϑεὶς δὲ, πότερον Ayidheve ἐβούλετ᾽ ἂν εἶναι ἢ Ὅμηρος; Σὺ 
Ν Dine ” ΄ Le ς ~ 3 2 ’ , Savon 
δὲ αὐτὸς, ἔφη, πότερον ἤϑελες ὃ νικῶν ἐν ᾿Ολυμπιάσιν ἢ ὁ 
\ ~ 5; ~ 
κηρύσσων τοὺς νικῶντας εἶναι;--81. Θεμιστοκλῆς πρὸς τὸν 
2 if \ Υ ,ὔ . , PSS STE: 
Εὐρυβιάδην τὸν Aaxedatmorioy ξλεγὲ τι ὑπδνανγτίον, καὶ aVE- 
~ \ \ 
τεινὲν αὐτῷ τὴν βακτηρίαν ὁ Εὐρυβιάδης. ὋὉ δὲ, Πάταξον 
A 7 a ~ ~ 
ἔφη, ἄκουσον δέ. “Hdet δὲ, ὅτι ἃ μέλλει λέγειν, τῷ κοινῷ λυ- 
~ 2 wy , A \ 3 \ 5 fi ¢ 3 2 
σιτελεῖ.---δὼ, Σεριφίου τινὸς πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς ov δι 
\ ᾽ - 
αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν πόλιν ἔνδοξός ἐστιν, AlyOn λέγεις, εἶπεν, 
3 2 ΠΥ TiN ΞΌΝ "Ὁ , bd! Nu, my € 4 \ 
ἀλλ ovt ἂν eyo «Σερίφιος ὧν ἕγενομὴν ἔνδοξος, ovte ov, 
2 ~ 
““ϑηναῖος. 
> , " δ} ΦΥΓῺΝ 5) ~ , A 5 \ 
ov δικαίαν, ἔφη, pit ἂν ἐκεῖνον γενέσϑαι ποιητὴν ayador, 





4 vi 3 ;᾽ , 
S3. Πρὸς δὲ Σιμωνίδην ἐξαιτούμενοόν τινὰ κρίσιν 


4y \ , Ie 6) ΒΕ ΤΌΝ LA \ i 

ἄδοντα παρὰ μέλος, μήτ᾽ αὐτὸν ἀρχοντὰ χρηστὸν, δικάζοντα 
᾿ \ , 3 PAS CHUAN x , τ 

παρὰ τὸν γνόμον.--84. “Aretualer αὑτὸν ταῖς πλατάνοις, αἷς 
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ὑποτρέχουσι χειμαζόμενοι, γενομένης δὲ εὐδίας τίλλουσιν οἱ 
παρερχόμενοι καὶ κολούουσι». 
; EPAMINONDAS. 

85. ᾿Επαμινώνδας ἕνα εἶχε τρίβωνα᾽ et δέ mote αὐτὸν ἔδω- 
κεν εἰς γναφεῖον, αὐτὸς ὑπέμενεν οἴχοι δι᾿ ἀπορίαν ἑτέρου.--- 
86. ᾿Επαμινώνδας, ὁ Θηβαῖος, ἰδὼν στρατόπεδον μέγα καὶ 
καλὸν, στρατηγὸν οὐκ ἔχον, HLixor, ἔφη, ϑηρίον, καὶ κεφαλὴν 
οὐχ éyet.—87. Ἔλεγε πρὸς Πελοπίδαν, μὴ πρότερον ἀπαλλάτ- 
φεσϑαι τῆς ἀγορᾶς ἡμέρᾳ, πρὶν ἢ φίλον τοῖς ἀρχαίοις τινὰ 
προσπορίσαι νεώτερον.-- 88. Τὸν ᾿Επαμινώνδαν ὁ Σπίνϑαρος 
ἐπαινῶν, ἔφη, μήτε πλείονα γιγνώσκοντι, μήτε ἐλάττονα φϑεγ- 
γομένῳ ῥᾳδίως ἐντυχεῖν ἑτέρῳ. 


PELOPIDAS AND OTHER COMMANDERS. 


89. Πελοπίδας, ἀνδρείου στρατιώτου διαβληϑέντος αὐτῷ, 
« ’ 2 A 2 \ \ A By A ay 3 ~ 
ὡς βλασφημήσαντος αὐτὸν, ᾿γὼ τὰ μὲν ἔργα, ἔφη, αὐτοῦ 
, ~~ \ ’ > " 3 , A [2 
βλέπω, τῶν δὲ λόγων οὐκ yxovoa.—I0. ᾿Ιφικράτης τὸ στρα- 
v4 ῇ ~ - a 
τευμα OVTWS ἔφασκε δεῖν συντετάχϑαι, ὡς ἕν σῶμα" ϑώρακα 
ss δ A 7 ~ A \ \ \ \ 
μὲν ἔχον τὴν φάλαγγα, χεῖρας δὲ τοὺς ψιλοὺς, πόδας δὲ τοὺς 
A \ ~ ~ 
ἱππέας, κεφαλὴν δὲ τὸν στρατηγόν.--91. Ὃ Περικλῆς ἐν τῷ 
~ \ ~ > \ 3 ΄ \ , > 
λοιμῷ τοὺς παῖδας ἀποβαλων, ἀνδρειότατα τὸν ϑάγνατον av- 
~ oy ~ A ) “ Υ 
τῶν ἤνεγκε, καὶ πάντας ᾿'ϑηναίους ἔπεισε τοὺς τῶν φιλτάτων 
ϑανάτους εὐθϑυμότερον geoeiw.—92. ᾿Οδυρομένων τῶν μετὰ 
«φωκίωνος μελλόντων ἀποϑνήσκειν, εἶπεν 0 (φωχίων, Εἶτα 
3 3 ~ , A , 3 Aid 
ove ἀγαπᾷς, Θούδιππε, μετὰ Φωκίωνος ἀποϑνήσκων. 


VY. ANECDOTES OF SPARTANS. 


e 


- 7 ‘ ” 4 , Oe) 

93. “Ayis ὁ βασιλεὺς ἔφη, τοὺς Aaxedamoviove μὴ ἐρω- 

~ ¢ 7 Soon 3 4 ~ SAN « 7 yng ~ , 

τᾷν, ὁπόσοι εἰσιν, ἀλλὰ ποῦ εἰσιν οἱ πολέμιοι; καὶ ἐρωτῶντος 

, SiN , σ " C 4 A 

TIV0S, TOGO εἰσι “ακεδαιμόνιοι, Ooot, ἔφη, ἱκανοὶ τοὺς κα- 

\ 3 , , 5 7, \ ~~ 

κοὺς cmeguuei.—94. Anucoutzos, ἀνθρώπου τινὸς πονηροῦ 
r ᾿ \ 5 ’ 5 ’ 4A \ ~ , 

κόπτοντος αὐτὸν ἀκαίροις ἐρωτήμασι, καὶ δὴ τοῦτο πολλάκις 
5 ~ Tae, + ~ , « . 9 , 

ἐρωτῶντος, Tis ἄριστος «:παρτιατῶν, ἐφη, O σοὶ ἀνομοιοτα- 
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~ .» 
τος.--ΘΟὔ. Πλειστώναξ, 6 Παυσανίου, Actixov τινος ῥήτοροὺ 
\ ~ Cred ἔκ =. 
τοὺς “ἀκεδαιμονίους ἀμαϑεῖς ἀποκαλοῦντος, ᾿Ορϑῶς, ἔφη, 
P , ~ ¢ ~ A \ , 
λέγεις " μόνοι γὰρ τῶν “Ελλήνων ἡμεῖς οὐδὲν κακὸν μεμαϑήκα- 
ite WRK dee 06 i ? Dea Ke , Dayal Σ 
μὲν παρ ὑμῶν.--Θ0. ᾿“]γησίπολις, ὁ Κλεομβρότου, εἰπόντος 
A σ - fe 4 
τινὸς, Ott Dilinmog ἐν ὀλίγαις ἡμεραῖς ᾿Ολυνθϑον κατέσκαψε, 
\ \ ι σ "ὕ , 3 , , 
Ma τοὺς Geove, εἶπεν, ἄλλην τοιαύτην ἕν πολλαπλασίονι χρονῷ 
3 N 4 A A , \ ’ 
οὐκ οἰχοδομήσει.---ὃ7. Χαρίλαος ἐρωτηϑεῖς, διὰ τί τοὺς νὸ- 
ς 4 Ψ 22. x Y x ~ 297 
μους ὁ Avuovoeyos ovzms ὀλίγους ἔϑηκεν, Oct, ἔφη, τοῖς ολιγὰ 
, 4 , A 
λέγουσιν ὀλίγων καὶ τόμων ἐστὶ χρεία. 
5 ? 3 A 
98. ᾿““ϑηναίον τινὸς πρὸς “Artaduziduy εἰπόντος, Alia 
\ ¢ ~ > A ~ tal ~ , « - 3 7 
μὴν ἡμεῖς ἀπὸ tov Κηφισσοῦ πολλάκις ὑμᾶς ἐδιωξαμεν, 
~ A 5 oy ~ 4 ~ 
Ἡμεῖς δὲ οὐδέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ano τοῦ Evewta.— 9. Ὃ 
- Ue ; 
αὐτὸς, σοφιστοῦ τινος μέλλοντος ἀναγιγνώσχειν ἐγκώμιον 
7 2 A A 7 5 
Ἡρακλέους, ἔφη, Τίς γὰρ αὑτὸν τρέγει;---100, “Aoyidauogs 
A 4 3 ~ \ AN , \ lf 
πρὸς τὸν ἐπαινοῦντα κιϑαρῳδοὸν, καὶ ϑαυμαάζοντα τὴν δυναμιν 
ἀν! ~ B] ~ , \ ~. ~ ~ 
αὐτοῦ, §2 λῷστε, ἔφη, ποῖον γέρας παρὰ σοῦ τοῖς ἀγαϑοῖς 
5 Wa vo " ~ - 
ἀνδράσιν ἔσται, ὁταν κιϑαρῳδὸν οὕτως ἐπαινῇς.---101. Τοῖς 
~ \ ~ ~ 
ϑυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισμὸν πολυτελῆ Διονυσίου tov τυράν- 
, 2 3 - ~ 4 
vou Σικελίας πέμψαντος, οὐκ ἐδέξατο, εἰπὼν, (Φοβοῦμαι μὴ 
περιϑέμεναι αἱ κόραι φανῶσί μοι αἰσχραί.---Ἰ0ῷ, ᾿“ρχίδα- 
(one) , A , 3 A ’ ie 5 
μος, 0 Ayyotiaov, καταπελτικὸν βέλος ἰδὼν, τότε πρώτως ἔκ 
\\ / i 
Σικελίας κομισϑὲν, ἀνεβόησεν, “2 “Πράκλεις, ἀπόλωλεν 
A 
ἀνδρὸς ἀρετά. 
103. ᾿.“27ησίλαος παρακαλούμενος ποτὲ ἀκοῦσαι τοῦ τὴν 
3 , , 32 
ἀηδόνα μιμουμένου, παρῃτήσατο φήσας Abthe ἀκήκοα 
πολλάκις.---ἰ 04, Κατηγοροῦσι: οἱ Auxedaumorior ᾽,4γησιλάου 
~ , ~~ . ~~ 1 " 
τοῦ βασιλέως, ὡς ταῖς συνεχέσι καὶ πυκναῖς εἰς τὴν Βοιωτίαν 
3 ~ 4 , \ ? 5 + ~ 
ἐμβολαῖς καὶ στρατείαις τοὺς Θηβαίους ἀντιπάλους τοῖς 
“1αχεδαιμονίοις κατασκευάσαντος. Aw. καὶ τετρωμένον 
ον ἐὰν \ ς / a ᾽ 
αὑτὸν ἰδὼν ὁ Arraduidac, Καλὰ ἔφη, τὰ διδασκάλια παρὰ 


72 > , 4 , 
Θηβαίων ἀπολαμβάνεις, μὴ βουλομένους αὐτοὺς, und εἰδότας. 


μάχεσϑαι διδάξας.---105. Arie εἰς AuxeSaiuove ἀφίκετο 
Κεῖος, γέρων ἤδη ὧν, τὰ μὲν ἄλλα ἀλαζὼν, ἠδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ 
γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα τὴν τρίχα, πολιὰν οὖσαν, ἐπειρᾶτο βαφῇ 
ἀφανίζειν" παρελϑὼν οὖν εἶπεν ἐκεῖνα ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφίκετο. 
᾿Αναστὰς οὖν ὁ ᾿Αρχίδαμος, ὁ τῶν «Τακεδαιμονίων βασιλεὺς, 
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Ti δ᾽ Nv ” τ LS ᾿ ΝΆ ἘΝ ia > καὶ ΕΣ δ: “ Π 
tO ἂν, EDN, οὗτος ὑγιὲς εἰποι, ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τῇ ψυχῇ τὸ 
~ 5 \ Δ ΑΝ ~ ~ ὔ 
wevd0s, ἀλλὰ και ἐπι τῇ κεφαλῇ περιφέρει ; 
ay ¢ ~ ‘ 
106. Ἔλεγεν ὁ Κλεομένης, ὁ τῶν “ακεδαιμονίων βασιλεὺς, 
x A > , , Ἂν. Ὁ; , 5 
κατὰ τὸν ἐπιχώριον τρόπον, τὸν Ὅμηρον Auuedulmovior εἶναι 
\ \ ~ , \ WG ~ 
ποιητὴν, WS χρὴ πολεμεῖν λέγοντα, τὸν δὲ Hoiodor τῶν Εἰλώ- 
λέγον ) ἡ yewoyety.— O07. “υκοῦργος, ὁ Au: 
τῶν, λέγοντα, ὡς χρὴ yewoyety.— 1 G7. Avuovoyos, ὁ Auxe- 
, δὰ ¢ , ~ ~ ~ 4 
δαιμόνιος, πηρωϑεῖς ὑπὸ τινος τῶν πολιτῶν ὀφϑαλμῶν TOP 
Ὁ Ν \ \ A ~ [4 
ἕτερον, καὶ παραλαβὼν τὸν νεανίσκον παρὰ τοῦ δήμου, ἵνα 
σ > \ / A 
τιμωρήσαιτο, OMG αὐτὸς βούληται, τούτον μὲν ἀπέσχετο, 
\ 2) οΝ ies) ΄, 3 2 
παιδεύσας δὲ αὐτὸν, καὶ ἀπόφηνας ἀνδρὰ ἀγαϑὸν, παρήγαγεν 
A , \ ~ ~ 
ig τὸ ϑέατρον. Θαυμαζόντων δὲ τῶν Aaxedamoviar, Tov- 
᾽ὔ ‘ 2 3 ~ τ ᾿ 
τον μέντοι λαβὼν, ἔφη, παρ ὑμῶν ὑβριστὴν καὶ βίαιον, ἀπο- 
~ ~ 4 ͵ 7 ~ \ , 
δίδωμι ὑμῖν ἐπιεικῆ καὶ δημοτικόν.---1 08. Περσῶν τὴν ᾿ξΕλλά- 
ὔ ἜΣ ~ 
Ou λεηλατούντων, Παυσανίας, ὃ τῶν AuxeSuimorioy στρατῆ- 
f , ) [4 
\ 3 Saw? = hi: , , ὯΝ oy 
γος, ἀπὸ Ξέρξου πενταχοδσιαὰ τάλαντα χρυσίου λαβων, ἐμελλδ8 
\ , ~ \ ~ 
προδιδόναι τὴν Σπάρτην. Tar δὲ ἐπιστολῶν μεσολαβηϑει- 
~ ¢ \ ~ , A ~ 
σῶν, Πγησίλαος, 0 πατὴρ τοῦ προειρημένου, περὶ τῶν συμβδ- 
, 5 , \ c\ ~ ~ ~ 
βηκότων ἀκούσας, τὸν υἱὸν μέχρι TOV ναοῦ τῆς χαλχιοίκου 
- 3 3 \ \ ~ 
συνεδίωξεν Adnvas, καὶ τὰς ϑύρας τοῦ τεμένους πλίνϑοις 
A ~ A A 27 3 A ~ 
ἐμφράξας, μετὰ τῆς γυναικὸς τὴν εἰσοδον ἐφρούρησε, καὶ λιμῶ 


A , > ~ th ΄ , es, ς \ \ Ό 
τὸν προδοτὴν ἀνεῖλεν, OV ἢ μήτηρ ἀείρασα ὑπὲρ τοὺς ορους 


: ᾽ὔ ~ \ 5 72 « 
109. Ὃ Βρασίδας μῦν τινα συλλαβὼν ἐν ἰσχάσι, καὶ δηγ- 
A ~ “Ὁ . 1 € A Ὕ ζ oy” , 
Dec, ἀφῆκεν" εἶτα πρὸς ἑαυτὸν, 2 “Πράκλεις, ἔφη, ὡς οὐδέν 
3 vA A I~ ΟΣ a \ , ~ 2 ? 
ἐστιν OUVTH [txOO0Y, OVD ἀσϑενες, ὁ μὴ ζήσεται, τολμῶν ἀμύν- 
c \ \ 
ασϑαι!---.[10. “Ὁ “Ζεωνίδας, ὁ “ακεδαιμόνιος, καὶ οἱ σὺν 
- A ᾽ὔ 3 ~ 7 ¢}. 9 
αὐτῷ τριαχόσιοι, τὸν μαντευόμενον αὐτοῖς ϑάνατον ξίλοντο ἕν 
4 A ~ « , ST A ~ ,ὔ 
Πύλαις, καὶ ὑπὲρ τῆς λλάδος εὖ καὶ χαλῶς ἀγωνισάμενοι 
, ” > ~ A ΄- ς ~ > , > Ἵ 
τέλους ἔτυχον evuheouc, xa δοξαν ἑαυτοῖς ἀϑανατον ἀπὲλι- 
4 \ 5 5~ /, 7 
πον, χαὶ φήμην ἀγαϑὴν δὲ αἰῶνος.--- 11. “Ζέγοντος τινος, 
> 4 ~ Dee ’ ~ a) 7 5 4 A σ 5 τὸ 
ἀπὸ τῶν Οἰστευμάτων τῶν βαρβάρων οὐδὲ τὸν ἤλιον ἰδεῖν 
᾽ ~ yo , eG \ \ Ρ) ~ , 
ἔστιν, Οὐκοῦν, ἔφη, χαρίεν, εἰ ὑπὸ σκιὰν αὐτοῖς μαχεσύμεϑα. 
, ay ~ ᾽ὔ 3 ~ 
—112. βουλόμενος ἤδη τοῖς πολεμίοις ἐπιτίϑεσϑαι, τοῖς 
Υ͂ , > ~ ¢ 5 (A 
στρατιώταις παρήγγειλεν, ἀριστοποιεῖσϑαι, ὡς Ev ᾷδου δειπ- 
ὔ 
ψοποίησομένους. 
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SPARTAN WOMEN. 
113. Ai Aaxed f ἔρες, ὅσαι ἐπυνϑά ὺς 
. Ai ““ακεδαιμονίων μητέρες, ὅσαι ἐπυνθάνοντο τοὺς 
~ ¢ 4 3 ~ ’ ~ \ St 
παῖδας αὑτῶν ἐν τῇ μάχῃ κεῖσϑαι, αὐταὶ ἀφικόμεναι, τὰ 
’ 3 “ , 4 2 
τραύματα αὐτῶν ἐπεσχύπουν, TH τὲ ἔμπροσϑεν, καὶ τὰ ὅπι- 
\ BY ay , \ 2 ,ὔ ov ,ὔ \ 
σϑεν. Καὶ, εἰ ἣν πλείω τὰ evartia, aids γαυρούμεναι τοὺς 
ms 3 \ ~ 7 \ 5 
παῖδας εἰς τὰς πατρῷας ἔφερον ταφάφ᾽ εἰ δὲ ἑτέρως εἶχον 
~ ~ A ~ \ 
TOY τραυμάτων, ἐνταῦϑα αἰδούμεναι καὶ ϑρηνοῦσαι, καὶ, ὡς 
δὴ ~ , 3 V4 ~ 
ἔγι μάλιστα, λαϑεῖν σπεύδουσαι ἀπηλλάττοντο, χαταλιποῦσαι 
\ \ > ~ , , vn , 3 \ 3 ~ 
TOUS VEXQOUS ἕν τῷ πολυανδρίῳ Dawe, 7 Lado sig τὰ οἰκεῖα 





5. ἈἸ ΠΣ σι  ρ τα > ᾽ 114 7 Q ~ Chics: jars 

note ἐχόμιζον αὐτοῦς. . Aunawa yuryn, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 

3 Ayes wy δ ~ SHEEN , \ 

ἐν παρατάξει χωλωϑέντος καὶ δυσφοροῦντος emi τούτῳ, My 

~ “ Ψ 7 ‘ ~ ~ ~ 
λυποῦ, τέκνον, size’ καϑ' ἕκαστον yoo βῆμα τῆς ἰδίας ἀρετῆς 
c 2 Nunc ’ , \ 
ὑπομνησϑησῃ.---ἰ 1. Γοργὼ, ἡ Aaxedamorin, Aecovidov γυνὴ, 
- - ~ ΘΉΡΑ, , \ 

TOV υἱοῦ αὐτῆς ἐπὶ στρατείαν πορευομένου, τὴν ἀσπίδα ἐπιδι- 
- x \ ) λον / 

δοῦσα, εἶπεν" LT ταύταν ἢ ἐπι ταῦτᾳ.---110. Εἰπούσης τινὸς, 

2 a Ss A ‘ \ \ , ~ 

ὡς ἔοικε, ξένης πρὸς Looyw, τὴν Aewridov γυναῖκα, ὡς ναι 
- > ~ 4 ς ~ € , i? \ ” 

τῶν ἀνδρῶν apyets ὑμεῖς αἱ Aaxawet, Morea yao, én, 

4f 
τίχτομεν ἄνδρας. 
~ , 3 4 « , 
117. Ἡ Βρασίδου μήτηρ, “Aoythemric, ὡς ἀφικόμενοί 
Fe ὩΣ , 5.» \ 
τινὲς εἰς Aaxedaiuova τῶν ἐξ ᾿Αἰμφιπόλεως εἰσῆλϑον πρὺς 
ἘΣ ἢ aos? > ~ ς i 7% Sey, NN Siew 
αὑτην, yowryoe, eb χαλὼῶς ὁ Boasidag ἀπέϑανε, καὶ τῆς 
ἵ \ \ a A 
Σπάρτης ἀξίως; Meyalvrovtmy δὲ ἐκείνων τὸν ἄνδρα, χαὶ 
ἰ Ξ ’ ) 

) ’ Ὁ Ἑ oy a ~ a0, ; ς τ’ ’ My . ae 
LEyOvTOY, ὡς οὐκ ἔχει τοιοῦτον ἄλλον ἢ Σπάρτη, Mn λέγετε, 
Si SF , RS \ \ \ Ἴ 4 > aN ς ; 

εἶπεν, ὦ ξένοι" χαλὸς μὲν γὰρ ἣν καὶ ἀγαϑὸς ὁ Βρασίδας, 

a \ > 7 Cc /, ᾽ ,ὔ , 
πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἡ “ἰακεδαίμων ἔχει κείγνον κρειττονας.--- 
, \ 4 ~ la 

118. “άκαινά τις ἐκπέμψασα τοὺς υἱοὺς αὑτῆς πέντε ὄντας 

~ , , ~ 

ἐπὶ πόλεμον, EY τοῖς προαστείοις εἱστήκει, καραδοκοῦσα, τί ἐκ 
52 ε VA , , , 

τῆς μάχης ἀποβήσοιτο" ὡς δὲ παραγενόμενος τις πυϑομένης 

5 , \ ad a , > 2 3, 

ἀπήγγειλε, τοὺς παῖδας ἀπανταὰς τετελευτηχέναι, AX οὐ 

~ =) , by 5 \ 2 , >) 4 , ’ - 

τοῦτο ἐπυϑόμην, εἶπε, κακὸν ἀνδράποδον, ἀλλὰ TL πρᾶσσει ἡ 

, , NC, ~ 9 , , 5 , 
πατρίς. Φήσαντος δὲ, ott vine, Aoueyny, τοίνυν, εἶπε, δέχομαι 
\ ~ ,ὕ 
καὶ τὸν τῶν παίδων ϑάνατον. 
\ A , 4 > , 
119. “ακὼν romde¢ ἐν πολέμῳ, καὶ βαδίζειν ov δυνάμενος, 
Ὁ Ἵ > ? As) yore ON ~ ὔ ς 
τετραποδιστιὶ ὠδευδν" αἰσχυνομένῳ ὃ αὐτῷ ἐπί τῷ γελοίῳ, ἢ 
, rN , r 5; , 5 ~ SN ~ 9 
μήτηρ, Καὶ ποσῷ βέλτιον, ὦ τέκνον, εἶπε, μᾶλλον Ent τῇ ἀἂν- 
, \ 3 , SEN lf 2 , 
δρείᾳ γεγηϑέναι ἢ αἰσχύνεσϑαι ἐπὶ γέλωτι ἀνοήτῳ !--120, Seu- 
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, ~ ? ~ ς ~ (< 
ψυτομένης γυναικός τινὸς Tovinng ἐπί τινι TOY ἑαυτῆς ὑφασμά- 
4 ~ \ , \ 
τῶν ὄντι πολυτελεῖ, “καινὰ ἐπιδείξασα τοὺς τέσσαρας υἱοὺς 
» " ἀξ - ~ 4 
ὄντας κοσμιωτάτους, τοιαῦτα ἔφη δεῖν εἶναι τὰ τῆς καλῆς καὶ 
~ ov \ \ > 4 
ἀγαϑῆς γυναικὸς ἔργα, καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπαίρεσϑαι καὶ με- 
~ \ , , , 
yuhavysiv.—121. Γοργὼ, ἡ βασιλέως Κλεομένους ϑυγάτηρ, 
2 , ~ , ~ 5) ΣᾺ DN \ 
Aoitayooov τοῦ Μιλησίου παρακαλοῦντος αὐτὸν ἐπι τὸν 
\ , ΟΝ , ᾽ὔ , 
πρὸς βασιλέα πόλεμον ὑπὲρ ᾿Ιώνων, ὑπισχνουμένου χρημάτων 
~ Nit >) , , , wa 
πλῆϑος, xo ὁσῷ ἀντέλεγε, πλείονα προστιϑέντος, Καταφϑε- 
ws 7 ) , \ \ ὔ \ ~ 
θεῖ σε, ὦ πάτερ, ἔφη, τὸ ξενύλλιον, ἐὰν μὴ τάχιον αὐτὸν τῆς 
> 3 i \ \ , QD ~ 
οἰκίας exBadys.—l22. Τὸν δὲ ‘Aguzayoouy ὑπό τινος τῶν 
> ~ [4 , , , y+ ς c , ~ 
οἰκετῶν ὑποδουμένον ϑεασαμένη, ΠἊᾳάτερ, ἔφη, ὁ ξένος χεῖρας 
δ 
οὐκ ἔχει. 


VI. MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


« ~ , SN ~ v4 ~ 
123. Ὃ Ζεῦξις, αἰτιωμένων αὐτὸν τινῶν, ore ζωγραφεῖ 
ὃ , ‘O 2, - Kay 3 λλ ~ , , a A \ 
βραδέως, ᾿Ομολογῶ, εἶπεν, ἐν πολλῷ χρόνῳ γράφειν, καὶ yao 
3 , yy " a \ , 
εἰς πολύν.---124. Οἱ ἔφοροι Navzieidyr, cov Πολυβιάδου, 
’; ~ ΄ A ’ 
ὑπερσαρχούντα τῷ σώματι, καὶ ὑπέρπαχυν διὰ τρυφὴν γενό- 
5 \ \ ~ 
μένον, εἰς THY ἐχκλησίαν κατήγαγον, καὶ ἠἡπείλησαν αὐτῷ φυ- 
ΚΑ, 4 a ᾽ὔ ~ ~ 
γῆς προστίμησιν, ἐὰν μὴ τὸν βίον, ὃν ἐβίου τότε, τοῦ λοιποῦ 
, ~ \ 5: 4 A ~ i 
μεϑαρμόσηται" φέρειν γὰρ αὐτοῦ TO εἶδος καὶ τὴν τοῦ GO- 
7 3 I? 4 ~ , A ~ , 
ματος διαϑεσιν αἰσχύνην, καὶ τῇ “αχεδαίμονι, καὶ τοῖς νο- 
"-" , A , 5 ~ 
poowe.— 125. Ayjucdys, ὃ ῥήτωρ, ληφϑεὶς αἰχμάλωτος ἐν τῇ 
A , , id \ ’ὔ’ δ 4 > Lk 
κατὰ Xeipoverny μάχῃ ὑπὸ Dilinnov, και συσταϑεις αὑτῷ, 
τὶ ΄ \ ~ Ν 
ἐχείνου παρὰ πότον σεμνυνομένου, ποῦ ἡ εὐγένεια καὶ ὑπερο- 
\ ~ > , {2 4, Nn ᾽ \ ~ , 
yn τῆς Adnvaiwy πόλεως, Ἔγνως ἂν, ἔφη, τὴν τῆς πόλεως 
’;᾽» \ [4 \ , 
δύναμιν, εἰ Adynvraiwy μὲν Φίλιππος, Maxedovar δὲ Χάρης 
ἐστρατήγει. 
ν᾿ Ὡς aod \ fy. 
126. Σιμωνίδης 6 τῶν μελῶν ποιητὴς, Παυσανίου τοῦ 
, ~ , ~ 4 
βασιλέως τῶν Aanedaimovioy μεγαλαυχουμένου συνεχῶς ἐπὶ 
~ id ~ Α 5 ~ ~ 
ταῖς αὑτοῦ πράξεσι, καὶ κελεύοντος ἐπαγγεῖλαί TL αὐτῷ σο- 
\ \ 4 ~ 4 > ~ AY 
POV METH χλευασμοῦ, συνεὶς αὐτοῦ THY ὑπερηφανίαν, συνεβού- 
~ oa “ 7 nh) ὔ ς 
deve μεμνῆσϑαι, oz ἀνϑρωπός ἐστιν.---12 7. Θηραμένης ὃ 
, >) ΄ ~ 4 
γενόμενος “ϑήνῃσι τῶν τριάκοντα τυράννων, συμπεσούσης 
“2 Sa, > τ A ΄ 3 ΄, \ A 
τῆς οἰχίας ἕν ἢ μετὰ πλειόγων ἐδείπνει, μόνος CODES καὶ 
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A , 3 he P 3 , , vod 
προς πᾶάντῶν ευδαιμονιζομενος, ἀναφωγῆσας μεγαλῃ τῇ Go- 
~ F / os 5 , \ x ete 5 
vy, 42 τύχη, εἶπεν, εἰς τίνα μὲ καιρὸν ἄρα φυλάττεις ; μετ 
2) \ \ / \ ¢ A ~ / 
ov πολὺν δὲ yoovoy καταστρεβλωϑεις ὑπὸ τῶν συντυράννων 
3 ἢ" 
δτελευτησεν». 
? ~ 3 ~ 3 δὶ \ lA 
128. Mevexputovs τοῦ ἰατροῦ, ἐπεὶ κατατυχὼν ἕν τισιν 
3 , , \ 3 , ~ , 
ameyvocuercag ϑεραπείαις Ζεὺς ἐπεχληϑη, φορτικῶς THUTY 
, ~ x \ \ \ 3 3 
χρωμένου τῇ προσωγυμίᾳ, καὶ δὴ πρὸς τὸν Ayyothaoy ἐπι- 
~ , 7 la Χ ~ 23 
στεῖλαι τολμήσαντος οὕτω, Mevexoatyg Ζεὺς βασιλεῖ Aynot- 
, , > δ \ \ > , \ 
λάῳ χαίρειν" οὐκ ἀναγνοὺς τὰ λοιπὰ ἀντέγραψε, Βασιλεὺς 
2 , see ᾿ c ΣΝ 6 BN Ὁ 
Aynoiiaog ῆενεχράτει ὑγιαίνειν. ---- 129. Μεενεκράτης, ὃ ta- 
\ 5 , ~ σ ς \ 3 Ihe 
TQ0G, εἰς τοσοῦτον προῆλϑε τύφου, ὥστε ἑαυτὸν OvOUaCELY 
« A ~ A A \ 
Aina. Εἰἱστία ποτὲ μεγαλοπρεπῶς 0 Φίλιππος, καὶ δὴ καὶ 
~ SEN , > , We EXSY , ? ~ She 
tovtoy ext Downy ἕκαάλεσε, καὶ ἰδίᾳ κλινην αὐτῷ ἕχελεξυσε 
’ 4 (/ , , 
παρεσκευάσϑαι, καὶ καταχλιϑέντι ϑυμιατηριον maoednxe, 
NOG ~ ae € -g\ \ « ~ Wy Sd 
καὶ ἐϑυμιᾶτο αὐτῷ" ot δὲ Avimol ξἰστιῶντο, καὶ ἣν μεγαλο- 
‘ A ~ «ς /, . / ’ \ A “od 
moemeg to δεῖπνον. O τοίνυν Mevexoacyg τὰ μὲν πρῶτα 
5 ἰ Ne? ~ ~ 2 \ A \ A ς \ 
EVEXMOTEOEL, καὶ EYHIOE τῇ τιμῇ " ἔπει OF κατὰ μικρὸν ὁ λιμὸς 
“- UN A 3 , “ iF " A ~ 
MEOLUAGEV αὑτὸν, καὶ ἠλέγχετο, OTL ἣν ἄνϑρωπος, καὶ ταῦτα 
τ +9: ae A \ i ? δὴ “ΕΣ ᾿ A ὅλ ἮΝ CQ 7 9 5 
evn One, ἐξαναστὰς ἀπιὼν wysto, καὶ ἔλεγεν ὑβρίσϑαι, ἔμμε- 
~ 7 ~ \ " 5 “2 
λῶς πάνυ τοῦ Φιλίππου τὴν ἄνοιαν αὐτοῦ ἐκκαλύψαντος. 
, , , 3 , Δ) ? 
130. Θράσυλλος τις παράδοξον svocnse μανίαν. ‘Ano- 
\ \ \ "ὕ Νὴ \ 3 \ ~ ‘ 5 
λιπὼν γὰρ to ἄστυ, καὶ κατελϑῶὼν εἰς tov Π]ειραιᾶ, καὶ ἕν- 
τὸ ~ \ δῷ Α 3 5) ~ , 
THVOM οἰχῶν, τὰ πλοῖα TH χκαταίροντα ἐν αὐτῷ πάντα 
ε ~ 3 “ SH τ , ΣῊΝ κ “ ͵ 
ἑαυτοῦ ἐνόμιζεν εἶναι, καὶ ἀπεγράφετο αὑτὰ, καὶ αὖ παλιν 
A ~ ho , A 5} ~~ 5 \ 
ἐξέπεμπε, καὶ τοῖς περισωζομένοις καὶ εἰσιοῦσιν εἰς τὸν λι- 
’ c , . , \ , A ~ 
μένα ὑπερέχαιρΕ. Χρόνους δὲ διετέλεσε πολλοὺς συνοικῶν 
id 2 ¢ , / 32 \ 2 A Qe) 
τῷ ἀῤῥωστήματι τούτῳ. Ex Σικελίας δὲ ἀναχϑεῖς ὁ ἀδελ- 
A ~ > \ Cth dhe EE) , 
φὸς αὐτοῦ, παρέδοικεν αὐτὸν ἰατρῷ ἰάσασϑαι, καὶ ἐπαύσατο 
~ , σ > , \ } , ᾿ ~ 3 , 
τῆς νόσου οὐτῶς. Ἐμέμνητο δὲ πολλᾶχις τὴς ἕν μανίᾳ δια- 
ἼΣΟΣ ΡΩΝ 9 Ue δὲ ἢ ΠΣ “ σ ΄ 
τριβῆς, καὶ ἔλεγε, μηδέποτε ἡσϑῆναι τοσοῦτον, ὁσον TOTE 
σ SEM ~ ‘ 3 ~ / \ Ε] - 
ἤδετο EL ταῖς μηδὲν αὑτῷ προσηκούσαις ναυσιν ἁἀποσῶζο- 





,ὔ , , > , 5) \ 
pévaig.—l31. Τίμων, ὃ μισάνϑρωπος, εὐημερήσαντα ἰδὼν 
4 > , A lp ? A ~ 3 , 5 
tov ᾿“λκιβιάδην, καὶ προπεμπόμενον ἀπὸ τῆς ἔχκλησίας ἐπι- 
~ > ~ 32 30 7 [χά ΟΝ \ » 
paras, ov παρῆλϑεν, οὐδ᾽ ἐξεκλινεν, ὦσπὲρ εἰώϑει τοὺς ἄλλους, 
244)? 2 , A Ac ΄ a aye ante ied ~ IG " 

νῦν DOA 5), £ 2 "9 rr 
ἀλλ anavtjous καὶ δεξιωσάμενος, Ev y, ἔφη, ποιξῖς avgo 
af ~ , \ a A σ , 
μενος, ὦ mai’ μέγα yao αὐξῃ κακὸν ἀπασι TOVTOIC. 
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SYRIAN SHEEP. 
1. Ἐν τῇ “Συρίᾳ τὰ πρόβατα τὰς οὐρὰς ἔχει τὸ πλάτος 
σ » - 4 
πήχεως, τὰ δὲ ὦτα αἱ αἶγες σπιϑαμῆς καὶ παλαιστῆς καὶ 
SS , Nes ΄ 254 7 
Evie συμβάλλουσι τὰ ὦτὰ κάτω ἀλλὴηλοις. 


THE ELEPHANT. 
2. ᾿Οὐῤῥωδεῖ ὁ ἐλέφας κερά ( i χοίρου βοήν 
. Οὐῤῥωδεῖ ὁ ἐλέφας χκεράστην κριὸν καὶ χοίρ ἤν. 
σ A \ ~ \ \ ’ ~ ) 
Οὕτω τοίνυν, φασι, καὶ Ρωμαῖοι τοὺς σὺν Πυῤῥῳ τῷ Ππει- 
5) , Ve A \ Qe , 
ρώτῃ ἐτρέψαντο ἐλέφαντας, καὶ ἢ νίκη σὺν τοῖς Ῥωμαίοις 
~ 3 , ~ 3 [4 ’ὔ x) \ 
λαμπρῶς ἐγένετο.---ὃ. Τῷ ἐλέφαντι ὃ μυκτήρ ἔστι μαχρὸς 
\ > ΄ A ~ 5 - [4 7 7 A 
καὶ ἰσχυρός" καὶ χρῆται αὐτῷ ὥσπερ χειρί" λαμβάνει yoo 
A A ? A \ A 4 
τούτῳ, καὶ εἰς TO στόμα προσφέρεται THY τροφὴν, καὶ THY 
c \ Q A 4 , ~ , ¢ 3 ’ 
ὑργὰν xo τὴν ξηρὰν, μόνον τῶν ζώων.--4. Οἱ ἐλέφαντες 
/ ᾿ ~ A 2 , 4 oa ~ ~ 
μάχονται σφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους, καὶ τύπτουσι τοῖς ὀδοῦσι 
~ 3 κα ἘΠΕ το τς A ~ \ 2 € Υ͂ A 
σφᾶς avtovs’ ὁ δὲ ἡττηϑεις δουλοῦται, καὶ οὐχ ὑπομένει τὴν 
~ , , A A ~ 
τοῦ νικήσαντος φωνήν. Διαφέρουσι δὲ καὶ τῇ ἀνδρείᾳ οἱ 
25 7 A σ΄ Ἷ Ἷ 
ἐλέφαντες ϑαυμαστον οὁσον. 
f ~ A ~ ~ 
5. Οἱ ἐλέφαντες ζῶσιν ἔτη πλείω τῶν διακοσίων. Τῶν 
A ~ A he , 5 A 
δὲ “Ζιβυκῶν οἱ ᾿Ινδικοῖ μείζους τέ εἶσιν καὶ ῥωμαλεώτεροι. 
» ~ if 7 3 J ~ A 
Ταῖς your προβοσχίσιν ἐπάλξεις καϑαιροῦσι, καὶ δένδρα ἀνα- 
~ 7356 , 5) \ 3 
σπῶσι πρόῤῥιζα, διανιστάμενοι εἰς τοὺς ὀπισϑίους πόδας. 
~ pie) > , 4 , ’ q 
Tocovtoy δὲ stow evziOaocevtoe καὶ ϑυμοσοφοι, wore καὶ 
Q Welle? ~ A 
λιϑάζειν ἐπὶ σκοπὸν μανϑάνουσι, καὶ ὁπλοις χρῆσϑαι, καὶ 
~ 2 U ‘ ~ 
veiv.—O. “Ev Ῥώμῃ ποτὲ πολλῶν ἐλεφάντων προδιδασκομέ- 
\ Φ A 
γῶν στάσεις τινὰς ἱστασϑαι παραβόλους, καὶ κινήσεις δυσ- 
5 » τ ε 7 ~ 
ehintous ἀνακυχλεῖν, εἷς ὃ δυσμαϑέστατος αὐτῶν, ἀκούων 
~ c , 4 ses , a+ 4 
κακῶς ἕχάστοτε, καὶ κολαζόμενος πολλάκις, ὠφϑὴ νυκτὸς 
~ 4 \ A ~ 
αὐτὸς Hp ἑαυτοῦ πρὸς τὴν σελήνην τὰ μαϑήματα μελετῶν. 
᾿ ἘΝ ~ , A 2 ¢ , 
—/. Aliog τις ὑπὸ τῶν παιδαρίων προπηλακισϑεὶς ἐν Po- 
ey , \ ‘ , ns 
μῃ, τοῖς γραφείοις τὴν προβοσκίδα κεντούντων, ἕνα αὐτῶν 
υλλαβὰ ὲ 4 Σά ο, ἐπίδοξοο ἦν & ᾽ . 
συλλαβὼν καὶ μετέωρον eSaous, ἐπίδοξος ἣν ἀποτυμπανίσειν 
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~ δ ~ ? , 5 ’ 4 ἃ - 
κραυγῆς δὲ τῶν παρόντων γενομένης, ἀτρέμα πρὸς THY γὴν 
, 3 A ~ ~ ς , «7 
πάλιν ἀπηρείσατο, καὶ παρῆλϑεν, ἀρκοῦσαν ἡγούμενος δικὴν 
~ ~ . 4 \ ~ > , \ > 
τῷ τηλικούτῳ φοβηϑῆναι.---ὃ, ΠΕερὶ δὲ τῶν ἀγρίων καὶ αὐτο- 
΄ 3 , 74 ΄ x Ν ALAS San ὃ ; 
VOMOY ἐλεράντων ἄλλα τε ϑαυμάσια καὶ τὰ περὶ τὰς διαβα- 
Cond ~ ~ \ > ‘ ς 
σεις τῶν ποταμῶν ἱστοροῦσιε᾽ προδιαβαίνει. γὰρ ἐπιδοὺς ἑαυ- 


\ z » A \ «ς ~ 2 La, 
τὸν ὁ VEWTHTOS και μικρότατος - of δὲ ἑστῶτες ἀποϑεωροῦ- 


ξ δ 3 ~ ¢€ pies ~ / Ἁ c~ 7) \ 
σιν, ὡς, ἂν ἔχεῖγος ὑπεραίρῃ TH μεγέϑει TO ῥεῦμα, πολλὴν» 
~ A A 26 o~ ~ 5) 72 “.-- 
τοῖς μείζοσι πρὸς τὸ θαῤῥεῖν περιουσίαν τῆς ἀσφαλείας οὐ- 
σαν. 
, ~ > , 5) , 3 , SEEN 
9. ‘H ϑήρα τῶν ἐλεφάντων» τοιάδε ἐστίν. ᾿δναβαντες ene 
~ ~ 4 ἕν ’, NU {τ 
τιγας τῶν τιϑασσῶν καὶ ἀνδρείων διώκουσι, καὶ οταν κατα- 
’ ᾽ γι Nv 3 , 
λάβωσι, τύπτειν προστάττουσι τούτοις, ἕως ἂν ἕχλυσῶσιν. 
’, \ \ 7 ~ {7 ΕΝ 
Tore δὲ ὁ ἐλεφαντιστὴς ἐπιπηδήσας κατευϑύνει τῷ Spear 
, A \ ~ ’ q ~ 3 De 
zayews δὲ μετὰ ταῦτα τιϑασσεύξται καὶ πειϑαρχεῖ. Ππιρβε- 
A of ~ 5 ~ χά - 5 ᾿ς 
βηκότος μὲν οὖν τοῦ ἐλεφαντιστοῦ ἁπαντὲς πρᾳεῖς εἰσιν 
. 3, 15 κω ¢ \ € > eles pee) A ~ 2S , \ 
ὅταν δ ἀποβῇ οἱ μὲν, οἱ 0 οὐ" ἄλλα τῶν ἐξαγριουμένων τὰ 
, ,ὔ 4 ~ ad > ¢ , 
πρόσϑια σχέἕλη δεσμεύουσι σειραῖς, IY ἡσυχαζωσιν. 


THE RHINOCEROS. 


yx ~ a my Q x - , 
10. Ἔστι ζῶον, ὃ καλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος 
@ , 5 ~ A Ἁ » ΄ 392. ἢ co t 
δινόκξρως, ἀλκῃ δὲ καὶ βίᾳ παραπλήσιον ἕλεφαντι, τῷ δὲ 
σ , \ A \ 5 ’ 4 \ x 
vwer ταπεινότερον. Ty μὲν δορὰν ἰσχυροτάτην ἔχει, τὴν δὲ 
~ 3 4 9 y ~ ’ ὔ 
χρόαν πυξοειδῆ. Ent δ᾽ ἀχρὼν τῶν μυκτήρων φέρει κέρας 
~ ’ ~ A ~ 
τῷ τύπῳ σιμὸν, τῇ δὲ στερεότητι σιδήρῳ παρεμφερές. Τοῦτο 
4 ~ ~ μὰ ΑἹ , oy whe \ ἃ ’» , 
περὶ τῆς νομῆς ἄξει διαφερόμενον ἐλέφαντι, TO μὲν χέρας πρὸς 
- ~ , \ 2 > = 
τινὰ τῶν μειζόνων πετρῶν ϑήγει, συμπεσὸν δ᾽ εἰς μάχην τῷ 
, ,ὔ 4 «ς oad 4 \ ΟἿ 4 
προειρημένῳ ϑηρίῳ, καὶ ὑποδῦνον ὑπὸ THY κοιλίαν ἀναῤῥήτ- 
~ ’ , cl ΝΣ , 7 δ ΕΓ 
τϑὶ τῷ χέρατι, καϑαπὲρ ξίφει, τὴν σάρκα. Οταν δὲ ὁ ἐλὲ- 
, \ «ς A \ , ¢ , ~ , 
gas, φϑάσας τὴν ὑπὸ τὴν χοιλίαν vaodvow, τῇ προβοσκίδι 
, \ t , - , 
προχαταλαάβηται τὸν ῥινόχερων, περιγίγγεται ῥᾳδίως, τύπτων 
~ 2 ~ 4 ~ 
τοῖς ὀδοῦσι, καὶ τῇ βίᾳ πλέον ἰσχύων. 


THE HIPPOPOTAMUS. 
11. Ὃ καλούμενος ἵππος τῷ μεγέϑει μέν ἐστιν οὐκ ἐλάτ- 


~ ’ 7 ? “Δ A 
τῶν πηχῶν πέντε, τετράπους δ᾽ ὧν χαὶ δίχηλος παραπλησίως 
- A A A 5] ~ c~ 
τοῖς βουσί, τοὺς χαυλιόδοντας ἔχει μείζους τῶν ἀγρίων ὑῶν, 
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Zs ~ ~ 5 \ 4 , A 
τρεῖς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ὦτα δὲ καὶ κέρκον καὶ Go- 
» ~ \ 2 “ , ~ , 3 
τὴν ἵππῳ παρεμφερῆ, τὸ δ᾽ Ohoy xVvTOgS τοῦ σώματος οὐκ 
δ Ν ! , \ ~ , 
ἀνόμοιον, ἐλέφαντι, καὶ δέρμα πάντων σχεδὸν τῶν ϑηρίων 
5 / , « , A ~ \ δ « , 
ἰσχυρότατον. Π]οταμιον ὑπάρχον καὶ χερσαῖον, τὰς μὲν ἡμὲ- 
> ~ σ , A \ , SEN 7 ’ 
eas ἕν τοῖς υδασι διατρίβει, τὰς δὲ νυχτας ἐπι χωρὰς κατανέ- 
~ A \ / 7 > , 3 
UET OL TOY TE σῖτον καὶ τὸν YOQTOY’ WOTE & πολύτεχγον ἢν 
~ Wty A 5 \ ot 5) , Δ ¢ 
τοῦτο TO ζῶον, καὶ κατ ἐνιαυτὸν ἔτικτεν, ἐλυμαίνετο KY OLoO- 
- \ ? \ 3 y+ 
σχερῶς τὰς γεωργίας τὰς κατ Ζιγυπτον. 


THE CAMEL. 
li 5) \ Wf, 
12. Ai κάμηλοι ἰδιον ἔχουσι παρὰ τὰ ἄλλα τετράποδα τὸν 
7, σρ DEN ~ , 5 , \ « , 
καλούμενον ὑυβον ἐπὶ τῷ γωτῳ᾽ διαφέρουσι δὲ at Baxroree 
~ > ὔ € \ A , oy σ, « πε , 
τῶν “Ιραβίων" at μὲν γὰρ Ovo ἔχουσιν vpove, αἱ δ᾽ ἕνα μόνον. 
\ ~ \ A ΄ - 
Ἡ κάμηλος κύει μὲν δέκα μῆνας, τίκτει δὲ αἰεὶ ἕν μόνον. Ζῇ 
Ν NX 
δὲ χρόνον πολὺ πλείω ἢ πεντήκοντα ἔτη. 


THE APE WITH A DOG’S HEAD. 
13. Οἱ ὀνομαζόμενοι κυνοχέφαλοι τοῖς μὲν σώμασιν ἀν- 
, ~ δ ~ ai ~ 
ϑρώποις δυσειδέσι παρεμφερεῖς εἰσὶ, ταῖς δὲ φωναῖς μυγ- 
A 3 ai “ᾧ > , \ ~ A ~ 
μοὺς ἀνθρωπίνους προΐενται. “Ιγριώτατα δὲ ταῦτα τὰ ζῶα 
καὶ παντελῶς ἀτιϑάσσευτά ἐστιν. 


. THE CROCOTTAS. 
, 4 3 ΄, , ’ 
14, Ὃ λεγόμενος παρὰ Adio χροκόττας μεμιγμένην 
A 4 fe \ \ 2 ’ 
ἔχει φύσιν χυνὺὸς καὶ λύκου, τὴν δὲ ἀγριότητα φοβερωτέραν 
~ \ ~ ~ 
ἀμφοτέρων" τοῖς δὲ ὀδοῦσι πάντων ὑπεράγει. Πᾶν γὰρ ὀσ- 
- , , ς ’ A A 4A A ~ 
τῶν μέγεϑος συντρίβεται oudiwg, καὶ τὸ καταποϑὲν διὰ τῆς 
, 
κοιλίας πέττει παραδόξως. 


THE FOX. 
~ σ , A 
15. Οἱ Θρᾷκες ὁταν παγέντα ποταμὸν διαβαίνειν ἐπιχειρ- 
~ ~ ᾽ ~ ~ 
OCW, ἀλώπεχα ποιοῦνται γνώμονὰ τῆς τοῦ πάγου στεῤῥότη- 
ς - \ ¢ , ty? \ a Ἃ \ " 
tos. Hovyy γὰρ ὑπαγουσὰ παραβαλλει τὸ οὐς᾽ κἂν μὲν αἰἷσ- 
΄ ~ , 5 \ id , ’ 
ϑηται ψοφῷ τοῦ ῥεύματος EUG ὑποφερομένου, τεχμαιρομένη 
4 , 4 , \ “. 2 \ \ Woe) , 
μὴ γεγονέναι διὰ βάϑους τὴν πῆξιν, ἀλλὰ λεπτὴν καὶ ἀβέβαι- 
a nv 5» > , ~ A x 5 
ον, ἵσταται, HUY EL Tis, ἐπανέρχεται" τῷ δὲ μὴ ψοφεῖν ϑαῤ- 
ὁοῦσα, διῆλϑεν. 
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THE DEER. 
2 ~ 4 7 a \ \ 

16. Τῶν ἐλάφων ai ϑήλειαι μάλιστα τίχτουσι παρὰ τὴν 
Col {4 A , a. ’ A , A COQ ρου 
odo”, ὁπου τὰ σαρχοβορὰ ϑηρία μῇ πρόσεισιν" οἱ δὲ HOOEVES, 
Y a ~ ¢€ A ~ Q , " 
ὅταν αἰσϑωνται βαρεῖς ὑπὸ πιμελῆς καὶ πολυσαρκίας ὄντες, 

, Α - [2 » 

ἐχτοπίζουσι, σώζοντες αὑτοὺς τῷ λαγϑάνειν, ὅτε τῷ φεύγειν 
οὐ πεποίϑασιν. 


THE HEDGEHOG. 
«ς ~ ’ EA 4 - ’ , 
17. Ἢ τῶν χερσαίων ἐχίνων περὶ τῶν σκυμνίων προνγοιὰ 
’ Lh ss} [ 4 € A \ > } ¢ 
πάνυ γλαφυρὰ ἔστι. Metonwoov yao ὑπὸ τὰς ἀμπέλους vmo- 
, A ~ a \ ~ ~ l? 
δυόμενος, καὶ τοῖς ποσὶ τὰς ῥᾷγας ἀποσείσας τοῦ βότρυος 
~& A A 5) , ~ 3 ’ 6 Bi 
χαμᾶζε, xa περικυλισϑεις, ἀναλαμβαᾶνξι ταῖς ἀκανϑαις" εἴτα 
A b} \ \ ~ 7 ~ A , 
καταδὺς εἰς TOV φωλεὸν, τοῖς σκύμνοις χρῆσϑαι, καὶ λαμβα- 
~ ᾽ς ἣν ~ 
VEY ἀπ᾿ αὐτοῦ ταἀμιευομένοις παραδίδωσι. To δὲ κοιταῖον 
3 ~ 9 \ ” / A A \ 7 \ VA \ / 
αὐτῶν ὀπὰς ἔχει OVO, τὴν μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς βορέαν 
σ AY , AQ ~ 
βλέπουσαν᾽ ὅταν δὲ προαίσϑωνται τὴν διαφορὰν τοῦ ἀέρος, 
5 , > 7 \ 
ἐμφράσσουσι τὴν κατ᾽ ἄνεμον, THY δὲ ἑτέραν ἀνοίγουσιν. 


THE DOG. 
LAs A , 3 , 4 ~ 
18. Πύῤῥος, 0 βασιλεὺς, ὁδεύων ἐνέτυχε κυνί φρουροῦντι 
» a , , 3 4 
σῶμα πεφονευμέγου, καὶ πυϑόμενος τρίτην ἡμέραν ἐκείνην UOl- 
, A Δ 9 ~ A \ \ Sa: , 
TOV παραμένειν καὶ μὴ ἀπολιπεῖν, TOY μὲν νεχρὸν ἐκέλευσε ϑά- 
A \ ΄ eG ~ , 3 ᾽ὔὕ Ὁ ¢ , 
wat, τὸν δὲ χύνα ued ἑαυτοῦ χομίζειν. ᾿Ολίγαις δεύυστερον ἡμέ- 
EJ ~ ~ κ 
ραις ἐξέτασις ἣν τῶν στρατιωτῶν, καὶ πάροδος καϑημένου 
τὰ 4 ~ , ) EE AS ETN 
τοῦ βασιλέως, χαὶ παρῆν ὃ κύων ἡσυχίαν ἔχων ἐπεὶ δὲ TOUS 
~ , > 5. ) 4 τ 
φονέας τοῦ δεσπότου παριόντας εἶδεν, ἐξέδραμε μετὰ φωνῆς 
A πον 5) > \ A 7 7 ᾿ ’ 
καὶ ϑυμοῦ ἐπ αὑτοὺς, καὶ καϑυλάκτει πολλάκις μεταστρεφο- 
gs 2 A \ TL ΓΝ ἕ 7 \ , > , ὃ > ¢ , ᾿ 
μένος εἰς τὸν ΠΙυῤῥον᾽ wore μὴ μόνον ἐχείνῳ δί ὑποψίας, 
5 A Ἁ ~ ~ ~ ιν ᾿ 7 / A 
ἀλλὰ και πᾶσι τοῖς παροῦσι τους ανϑρωποῦυς γενεσϑαι" διὸ 
\ 4 , ~ 
συλληφϑέντες εὐθὺς καὶ ἀνακρ'νόμεγοι, μικρῶν τινῶν TEXMN- 
2 ’ \ 
ρίων ἔξωϑεν προσγενομένων, ὁμολογήσαντες TOY φόνον, ἐκολάσ- 
ϑησαν. 
’ Ὁ; / Ὁ ~ 
19. “υσίμαχος κύνα εἶχεν “Ὑρκανόν. Οὗτος νεχρῷ τ 
, 7 - A ~ 72 Ὗ \ 
μόνος παρέμεινεν αὐτῷ, καὶ καιομένον σοῦ σώματος ἐνδραμὼν 
3 \ « \ > Pxe 4 2 ¥} A A \ > τ ~ 
αὐτὸς ἑαυτὸν ἑπέῤῥιψε. Ta δ᾽ αὑτὰ καὶ tov Aotor δρᾶσαι 
, a ’ > ¢ A δ 5 , 
λέγουσιν, ov Ilveoog, οὐχ ὁ βασιλεὺς, add ἕτερός τις ἰδιώτης, 
ld 5 , ~ Ν - ’, 
ἔϑρειρεν᾽ ἀποϑανόντος γὰρ αὐτοῦ περὶ τὸ σῶμα διατρίβων, 
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\ 4 4 An 3 , 3 , / 5 A 
καὶ περὶ TO κλινίδιον αἰωρούμενος ἐχφερομένου, τέλος εἰς THY 
- \ \ A 
πυρὰν ἀφῆκεν ἑαυτὸν καὶ συγκατέκαυσε.---ἰΚἰῦασι TOY πρωτεύ- 

»Σ Ξ ~ A 
orta κύνα τῶν ᾿νδικῶν εἰσαχϑέντα πρὸς ᾿“λέξανδρον, ἐλάφου 
A Wie? ἢ 5) ~ 
ἀφιεμένον καὶ κάπρου καὶ ἄρχτου, ἡσυχίαν ἔχοντα κεῖσϑαι, 
\ Lae) , \ , > \ 3 ~ 4 
χαὶ περιορᾷν" οφϑέντος δὲ λέοντος εὐϑυς ἐξαναστῆναι καὶ 
A A SY ~ 
διακονίεσϑαι, καὶ φανερὸν εἶναι αὐτοῦ ποιούμενον ἀνταγωνισ- 
A ~ A 74 c ~ 
τὴν, τῶν δὲ ἄλλων UTEEHPOOVOVITHR πάντων. 


THE RAVEN. 
\ σ , ‘ 
20. Ὁ κόραξ ὁ ἤδη γέραν, ὁτὰν μὴ δύνηται τρέφειν τοὺς 
» A A 
YEOTTOUS, ἑαυτὸν αὐτοῖς προτείνει τροφήν οἱ δὲ ἐσϑίουσι TOY 
ΖΑ A ~ 
πατέρα. Καὶ τὴν παροιμίαν ἐντεῦϑεέν φασι τὴν γένεσιν 
~ A , ~ ’ A 3. 
λαβεῖν, τὴν λέγουσαν" Κακοῦ κόρακος κακὸν wor. 
3 S 


THE PELICAN. 
N 4 ~ \ 5 ~ ~ , 
21. Φασὶ τοὺς πελεκᾶνας τὰς ἐν τοῖς ποταμοῖς γενομένας 
Σ Ο ~ 
κόγχας ὀρύττοντας κατεσϑίειν " ἔπειτα ὅταν πλῆϑος εἰσφορή- 
Tie Co τ “ oO A A ~ 
σωσιν αὐτῶν, ἐξεμεῖν, εἶθ᾽ οὑτῶς τὰ μὲν χρέα ἐσϑίειν τῶν 
~ ~ A ΄ Wo ΟΝ 
κογχῶν, τῶν δὲ ὀστράκων μὴ ἄπτεσϑαι. 


THE OSTRICH. 
ς v a a ~ v 
22. Oi στρουϑοκάμηλοι μέγεϑος ἔχουσι veoyerst καμήλῳ 
, \ \ \ ? 4 ~ 
παραπλήσιον" τὰς δὲ κεφαλὰς πεφρικνυίας Boke λεπταῖς, 
\ . δὲ 2 9. ἣ SS Ι a Se A i \ 4 / ¥) 
tovs δὲ ὀφϑαλμοὺς μεγάλους, καὶ κατὰ τὴν χρόαν μέλανας. 
Ma: rynhov δ᾽ ὑπάρχον, δύγχος ἔχει βραχὺ παντελῶς, καὶ 
ἀχροτράχηλον δ᾽ ὑπάρχον, ovyyos ἔχει βραχυ Gy καὶ 
\ ~ ~ \ 
εἰς ὀξὺ συνηγμένον. ᾿Επτέρωται δὲ ταρσοῖς μαλακοῖς καὶ 
7 4 4A 7 \\ A iy 
τετριχωμένοις, καὶ δυσι σκέλεσι στηριζόμενον, καὶ ποσι διχή- 
- σ Ν 7 \ 4 ‘ , 
λοις, χερσαῖον apa φαίνεται καὶ πτηνόν. Ain δὲ to βάρος 
~ 4 4 ~ ~ 2 ’ 3 
οὐ δυνάμενον ἐξᾶραι χαὶ πέτεσϑαι, κατὰ τῆς γῆς WXEWS ἀκρο- 
~ \ ~ “ ~ \ 4 ¢€ 
βατεῖ, καὶ διωκόμενον ὑπὸ THY ἱππέων τοῖς ποσί τοὺς ὑπο- 
Ψ if 3 ~ A \ 
πίπτοντας λίϑους οὕτως εὐτόνως ἀποσφενδονᾷ πρὸς τοὺς 
σ ~ ~ 3 A , 
διώχοντας, ὥστε πολλάκις καοτεραῖς πληγαῖς αὑτοὺς περιπίπ- 
τειν. 


THE MAGPIE. 
23. Κουρεύς τις ἐργαστήριον ἔχων ἐν Ῥώμῃ πρὸ tov 
τεμένους, ὃ καλοῦσιν Ελλήνων ἀγορὰν, ϑαυμαστόν τι χρῆμα 
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vA , SP «ΠῚ. ΄ a? 4 2 
πολυφῶώνου κίττης ἔτρεφεν, ἢ ἀνθρώπου ῥήματα καὶ FyoELOUS 
3 ’ ἈΝ A 3 
φϑόγγους ἀνταπεδίδον, καὶ ψόφους ὀργάνων, μηδενὸς ἀναγ- 
UA 5 > EEN 3 ΄, ’ \ Hore 
κάζοντος, ahd αὑτὴν ἐϑίζουσα, φιλοτιμουμένη μηδὲν ἄῤῥητον 
3 ~ δ δ᾽ A + / 5 - ~ ’ 
ἀπολιπεῖν, μηδὲ ἀμίμητον. ᾿τυχε δὲ τις ἐχεῖ τῶν πλουσίων 
3 A -Ο΄΄ ἃ σ 
ἐχκομιζόμενος ὑπὸ σάλπιγξι πολλαῖς, καὶ γενομένης, ὥσπερ 
7 A \ lf ~ 
εἴωϑε, κατὰ τὸν τόπον ἐπιστάσεως, εὐδοκιμοῦντες οἱ σαλ- 
Q 4 \ s 
πιγχταὶ καὶ κελευόμενοι, πολὺν χρόνον ἐγδιέτριψαν. HT δὲ 
ἃ ah x ἢ 
κίττα μετὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἄφϑογγος ἣν καὶ ἄναυδος. 
~ Ξ3 ~ ΄ A ~ 
Τοῖς οὖν πρότερον αὐτῆς ϑαυνμάζουσι τὴν φωνὴν tote ϑαῦμα 
~ “κυ \ BUN \ 
μεῖζον ἢ σιωπὴ παρεῖχεν" ὑποψίαι δὲ φαρμάκων ἐπι τοὺς 
4 a \ ~ , cg 
ὁμοτέχνους your’ οἱ δὲ πλεῖστοι τὰς σάλπιγγας εἴκαζον 
~ 1 A ~ 2 ~ \ , 
ἐχπλῆξαι τὴν ἀκοὴν, τῇ δ᾽ ἀκοῇ συγκατεσβέσϑαι τὴν φωνήν. 
ἘΠ \ IQs , 5 ayer δ " a \ 
Hy δὲ οὐδέτερα τουτῶν, ἀλλ ἄσχησις, ὡς EolnEv’ ἄφνω γὰρ 
a lo \ ~ x ~ , 
αὐϑις ἀφῆκεν, οὐδὲν τῶν συνήϑων καὶ παλαιῶν μιμημάτων 
3 ’ > \ 4 ’ ~ ? p) ~ i 
ἐχείνων, ἀλλὰ τὰ μέλη τῶν σαλπίγγων, αὐταῖς περιόδοις 
, q v ΄ ~ 
φϑεγγομένη, καὶ μεταβολὰς πάσας διεξιοῦσα. 


THE CROCODILE. 


24. “Ο κροχόδειλος ἐξ ἐλαχί ᾿ γ ὃς ἂν 
: κροκόδειλος ἐξ ἐλαχίστου γινδται μδγιστος, ὡς oP 
A A ~ , ~~ , ~ 
ὠὰ μὲν τοῦ ζῶον τίχτοντος τοῖς χηγείοις παραπλήσια, TOV 
δὲ γεννηθέντος αὐξομένου μέ; yar ἑκκαίδεκα. Τὸ δὲ 
ὃ γεγνηϑέντος αὐξομένου μέχρι πηχῶν δχκαίδεχα. 0 δὲ 
~ ~ \ ~ aN \ \ 
σῶμα ϑαυμαστῶς ὑπὸ τῆς φύσεως ὠχύρωται. To μὲν yao 
, > ~ ~ ’ 4 ~ , 
δέρμα αὐτοῦ πᾶν φολιδωτὸν ἔστι καὶ τῇ σχληρότητι διαφέρον, 
100 δὲ ae 2 ΄ ἘΝ 2 ~ ¢ , λ)οὶ δύ 
δοντες δὲ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ὑπάργουσι πολλοι, δύο 
A « aN ~ ~ 3, , 
δὲ οἱ yavdtodortes, πολὺ τῷ μεγόϑει τῶν ἄλλων διαλλάττον- 
~ A > , Ὁ) ; > " A ~ 3 x 
τὲς. «Σαρκοφαγεῖ Os ov povoy ἀνϑρώπους, ἀλλὰ nou τῶν ἐπι 
τῆς γῆς ζώων τὰ προσπελάζοντα τῷ ποταμῷ. Π]λῆϑος δ᾽ 
5 ~ 5 , “4 3 Ν » x 
αὐτῶν ἀμύϑητόν ἐστι κατὰ τὸν διεῖλον καὶ τὰς παραχειμένας 
’ ¢ vn , A ἃ ~ 
λίμνας, ὡς ἂν πολυγόνων TE ὄντων καὶ σπανίως ὑπὸ τῶν 
3 ? 3 , ~ \\ ἃ ~ 
ἀγϑρώπων ἀναιρουμένων. Τοῖς μὲν γὰρ ἐγχωρίων τοῖς 
- If ff Ψ Ὁ \ , \ , 
πλείστοις νομιμὸν ἔστιν ὡς ϑεὸν σέβεσϑαι τὸν χροκόδειλον " 
~ 2 3 ’ a , 3 id , ~ ? 
τοῖς 0 ἀλλοφυλοις ἀλυσιτελῆής ἔστιν ἡ ϑήρα παντελῶς, οὐκ 
If 3 , md ; 2 σ΄ ~ 
οὔσης ἐδωδίμον τῆς σαρκός. “ALN ὅμως tov πλήϑους τού- 
, τ ~ ϑ 
του φυομένου κατὰ τῶν αγνϑρώπων, | φύσις κατεσχεύασξ 
, , id κ᾿ UZ 3 ’ i2 
peya βοήϑημα. Ο yao χαλούμενος ἰχνεύμων παραπλήσιος 
BD) ~ A ’ A ~ 
ὧν μικρῷ AVL, περιέρχεται TH τῶν χροχοδείλων ὠὰ συντρί- 


NATURAL HISTORY. 133 


? PE Sas BP A \ , » ¢ , 

βων, τίκτοντος tov ζώου παρὰ τὸν ποταμόν.--25. “O χροχό- 

ld Ρ] \ \ \ , A ὔ A 

δειλος ἔχει ὑφϑαλμοὺς μὲν vos, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ 

’ \ ’, ~ 7, ~ 4 
χαυλιόδοντας χατὰ λόγον τοῦ owmatos’ γλῶσσαν δὲ μόνον 
> Σ \ ~ 

ϑηρίων οὐκ ἔφυσε᾽ οὐδὲ τὴν κάτω χινεῖ γνάϑον, ἀλλὰ THY 

y , ~ 9, ἊΝ ὦ \ 4 

ava yvador προσάγει τῇ κάτω᾽ ἔχει δὲ ὄνυχας καρτεροὺς, καὶ 

\ 7 τς SEEN ~ , ‘ \ > 

δέρμα λεπιδωτὸν wooyxtoy ἕπι tov νώτου" τυφλὸν δὲ ὃν 
σ > A ~ > , 2G } : 
υδατι, ἕν δὲ τῇ αἰϑρίᾳ οξυδερκέστατον. 


THE EPHEMERON. 


ν \ \ v4 \ A 
26. Περὶ τὸν Ὕπανιν ποταμὸν τὸν περί Βόσπορον tov 
~ ~ A ~ 

Κιμμέριον, γίγνεται ζῶον πτερωτὸν, τετράπουν. Ζῇ δὲ τοῦτο 

\ - ~ , , , A ~ 
καὶ πέτεται ἐξ ἑωϑινοῦ μέχρι δείλης" καταφερομένου δὲ TOV 
Ca 7 > , \ σ , > , bd 
ἡλίου, ἀπομαραίνεται, καὶ vue δυομένῳ ἀποϑνήσκει, βιοῦν 
Si. VP. , \ Us ~ 3) , 
ἡμέραν μίαν" Oto καὶ καλεῖται Εφήμερον. 


BEES. GEESE. 


21. Θαύ > ἀξ % τῶν Kontixo λισσῶ ἱ τὰ 
. Θαύματος ἀξια τὰ τῶν Κρητικῶν μελισσῶν, καὶ τὰ 
~ 5 , ~ 5 ~ A x 5 ~ , ’ 

τῶν ἕν Κιλικίᾳ χηνῶν. ᾿Εκεῖναι μὲν γὰρ ἀτεμῶδὲς τι μέλλου- 
, >] lA id ke ς \ « \ ~ A 

σαι χάμπτειν ἀχρωτήριον, ἑρματίζουσιν ἑαυτὰς, ὑπὲρ TOU μὴ 
Ὅεσϑ κροῖς λιϑιδί Οἱ δὲ γῆνες τοὺς ἀετοὺς 
παραφέρεσϑαι, μικροῖς λιϑιδίοις. ι δὲ χῆνες τοὺς ἀδτοῦυς 

σ΄ ‘ ~ \ , 

δεδοικότες, orev ὑπερβάλλωσι τὸν Ταῦρον, εἰς τὸ στόμα 
© > Cali Ν 

λίϑον εὐμεγέϑη λαμβάνουσιν, οἷον ἐπιστομίζοντες αὑτῶν και 

( | ἢ NM 

~ \ , 4 , σ , ~ 
yahwovrtes τὸ φιλόφωνον καὶ λάλον, onws hadwot σιωπῇ 


παρελϑόντες. 
OF SOME MARINE ANIMALS. 


~ 7, id , > , A , > ~ 

28. Τῆς νάρχης ἡ δύναμις ov μόνον τοὺς ϑιγοντὰας αὑτῆς 

> 7 3 9) A A \ ~ ’ / ΝΣ 1s ~ 

ἐχπήγνυσιν, ἀλλὰ και διὰ τῆς σαγήνης βαρυτητὰ vaonwdy ταῖς 
A ~ , 3 ~ 4 \ ¢ ~ 

χερσὶ τῶν ἀντιλαμβανομένων ἐμποιεῖ. ἔνιοι δὲ ἱστοροῦσι, 

- 3 , δ 5 , a~ 

πεῖραν αὐτῆς ἐπιπλέον λαμβανόντες, ἂν ἐχπέσῃ ζῶσα, κατα- 

, 4 “4 Qa. 5 bs ind , 3 , 

σχεδαννυντες vdwo uroader, αἰσϑάγεσϑαι του πάϑους ἀνατρεέ- 

A ‘ ~ A A ¢ \ > Ayes: ΄ xy 

χοντος ἐπὶ THY χεῖρα, καὶ THY ἀφὴν ἀμβλύνοντος, ὡς ἔοιχξ, 
\ ~ 7 , \ , « 

διὰ τοῦ υδατος τρεπομένου χαὶ προπεπονϑότος.---20. “O 

, 5 ~ κ = Ἢ 

πιφουτήρας Cwov ἔστι καρκινῶδες, καὶ τῇ πίνῃ σύνεστι, καὶ 

- τ , , ~ 4 
πυλωρεῖ τὴν κόγχην προκαϑήμενγος, ἐῶν ἀνεῳγμένην καὶ δια- 
~ a / ~ ¢ 5 ~ 3 , 
κεχηγυῖαν, ἄχρι προσπέσῃ τι τῶν ἁλωσίμων αὐτοῖς ἰχϑυδίων" 
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4 4 ~ 4 ~ δ € Ν ’ 

τῦτε δὲ τὴν σάρκα τῆς πίνης δακὼν παρεισῆλϑεν" ἡ δὲ συνὲ- 

Α ~ ι 2 3 A VA ’ 

κλεισε τὴν κόγχην, καὶ κοινῶς τὴν ἄγραν ἐντὸς ἕρκους γενομέ- 
γην κατεσϑίουσιν. 


THE PILOT-FISH AND THE WHALE. 
\ Cons ~ , 
90. Ὃ καλούμενος ἡγεμὼν ἀεὶ σύνεστιν ἕνι TOY μεγάλων 
~ A “ 2 3 
κητῶν, καὶ προνήχεται, TOV δρόμον ἐπευϑύνων, OMG οὐχ ἕν- 
΄ ΄ 2 Q 5 , ay \\ 5 ~ 
σχεϑησεται βρᾶχεσιν, οὐδὲ εἰς τέναγος ἢ τινὰ TOOT MOY EUMEDEL- 
t σ \ blir) \ ~ σ ay 
ται δυσέξοδον. Επεται γὰρ αὐτῷ τὸ χῆτος, WOTEQ οἰακι 
ἍΜ, , 2 ~ \ ~ A ay 7 av 
γαῦς, παραγόμενον εὐπειϑῶς" καὶ τῶν μὲν ἄλλων ὁ TL ἂν 
ld ~ ~ Ἃ Bt , 3 \ , 
παραλάβῃ τῷ χάσματι ζῶον ἢ σκάφος ἢ λίϑον, εὐϑὺς διε- 
΄, ~ 5 ~ \ ~ 
φϑαρται καὶ ἀπόλωλε, πᾶν ἐμβεβυϑισμένον᾽ ἕχεῖνο δὲ γιγνῶ- 
~ , » > , 2 
σχον, ἀναλαμβάνει τῷ στόματι καϑάπερ ἄγκυραν ἔντος. Ε7- 
: lee Nad 4 A ~ 4 , Q 
καϑεύδει γὰρ αὐτῷ, καὶ TO κῆτος ἕστηκεν ἀναπανυομένου καὶ 
« ~, , \ Gy 5 » ’ ¢ , ’ 
ορμεῖ" προελϑοντος δὲ aviig ἑπακολουϑεῖ, μητξ ἡμέρας, μῆτξε 
\ 3 ΄, Δ ἜΣ Ὁ “ἘΝ ~ ie A λλὸ 
γυχτὸς ἀπολειπόμενον, ἢ ῥέμβεται καὶ πλανᾶται" καὶ πολλὰ 
΄ , , ~ IG , 
διεῳϑάρη, καϑάπερ ἀκυβέρνητα πρὸς γῆν ἐξενεχϑέντα. 


THE TORTOISE. 
4“) Δ ~ i ; A -Ν t \ , 
91, Θαυμαστὴ ἢ τῆς χελωνης περι THY γένεσιν καὶ σωτηρίαν 
- , 5 , \ \ > , GC 
τῶν γεννωμένων ἐπιμέλεια. Ζύχτει μὲν γὰρ ἐχβαίνουσα τῆς 
9 ἢ , ᾿ . , ΝΣ (ζε ‘ δὲ \ ὃ ‘ de δὲ (font 
αλάττης πλησίον" ἐπωάζειν δὲ μὴ δυναμέγη, μηδὲ χερσεύειν 
\ , 2 , ~ , \ 2A \ \ 
πολὺν YOOVOY, ἐντίϑησι τῇ ψάμμῳ TH ὠὰ, καὶ TO λειότατον 
> ~ ~ A ~ A , σ \ 
ἑπαμᾶται τῆς ϑινὸς αὐτοῖς καὶ pakaxwtutov’ ozav δὲ 
, A b) « \ , ~ 4 
καταχώσῃ καὶ ἀποχρύψῃ βεβαίως, οἱ μὲν λέγουσι τοῖς ποσὶν 
4 \ y ~ ~ 
ἀμύττειν AOL καταστίζειν τὸν τόπον, εὔσημον ἑαυτῇ ποιοῦσαν, 
4 \ , ¢ \ ~ Ase ’ὔ , , 
ot δὲ, τὴν ϑηήλειαν ὑπὸ TOV ἀῤῥενος τρεπομένην, τύπους ἰδίους 
A ~ 3 7 a \ / 7 Λ 
καὶ σφραγῖδας ἐναπολείπειν. O δὲ τούτου ϑαυμασιωτερὸν 
“; \ , \ 
ἐστιν, ἡμέραν ἐχφυλάξασα τεσσαρακοστὴν (ἐν τοσαύταις γὰρ 
32 , Ἁ cf? \ aN 7 4 Δ 
ἐχπέττεται καὶ περιῤῥήγνυται τὰ ὠὰ) πρόσεισι, καὶ γνωρίσασα 
\ ¢ ~ Cae, A ς 3 δὶ , ’ 4 
TOV ἑαυτὴς δχαστὴ ϑήηήσαυρον, ὡς οὗδεις χρυσίου ϑηχὴν ἂνγ- 
3 Τὰ > 4 
ϑρωπος, ἀσμένως ἀνοίγει καὶ προϑύμως. 


THE MAGNET. NITRE. 
32. “H λίϑος, ἣν Εὐριπίδης μὲν μαγνῆτιν ὠνόμασεν, οἱ δὲ 


N¢ pia ea) 5» , 5) κ 4 , ᾿ 4 
30 πολλοῖ ἡρακλείαν, οὐ μόνον αὑτοὺς τοὺς δακτυλίους ayE TOUS 
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x ~ > A 4 ’ » vA 
σιδηροῦς, ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἐντίϑησι τοῖς δακτυλίοις, ὥστε 
A ~ ~ σ la 4 
δύνασϑαι ταὐτὸν τοῦτο ποιεῖν, περ ἡ λίϑος, ἄλλους ἄγειν 
v4 5 , A \ ~ 
δακτυλίους wor ἐνίοτε ὁρμαϑὸς μαχρὸς mary σιδηρῶν δακ- 
, 2e > , y ~ aN , 3 3 J ~ 
τυλίων ἐξ ἀλλήλων ἤρτηται, πᾶσι δὲ τούτοις ἐξ ἐχείνης τῆς 
’ ~ σ 
λίϑου ἡ δύναμις ἀνήρτηται.---δὸ, Ἔν τῇ ‘Aoxavig λίμνῃ οὕτω 
: 30 7 > \ v0 a Wee 7 0 \ ε « ,ὔ 72 
γιτρῶδές ἐστι τὸ LOWE, ὥστε τὰ ἱμάτια οὐδενὸς ἑτέρου ῥύμμα- 
~ \ , 3 ~ & 
tos προσδεῖσθαι" κἂν πλείω yooroy ἐν τῷ ὕδατι ἐάσῃ τις, 
διαπίπτει. 


MYTHOLOGY. 


MYTHOLOGICAL NOTICES. 
rd ° 4 A ~ > ‘ I he ¢ ? A sh 
1. Ὃ οὐρανὸς χαλκοῦς ἔστι τὰ ἔξω. Ὕπερβαντι δὲ καὶ 
A ~ , ~ , 4 
ἐπὶ τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς TE λαμπρότερον φαίνεται, καὶ 
σ / \ af ᾽ὔ A ~ A 
ἥλιος καϑαρώτερος, καὶ ἄστρα διαυγέστερα, καὶ χρυσοῦν TO 
, \ ~ A 5 ~ ὩΣ 
δάπεδον. Εἰσιόντι δὲ, πρῶτον μὲν οἰχοῦσιν αἱ Roa’ mvio- 
- Tisai: bf δὲ ς 7 St We ‘E, ~ oA ΄ : , Ἐ Ἁ 
ροῦσι γάρ᾽ ἔπειτα δὲ, ἡ Ἴρις, καὶ ὁ “Ἑρμῆς, οντὲς ὑπηρέται καὶ 
, a ~ , Cre ~ >\ ~ C7 ᾽ὔ \ ~ 
ἀγγελιαφόροι tov Aiog. Εξῆς δὲ τοῦ Hgaiozov τὸ χαλκεῖον, 
« , , ‘ 4 -" πὰ 5 4 
ἀνάμεστον ἁπάσης τέχνης μετὰ δὲ, αἱ τῶν ϑεῶν οἰχίαι, καὶ 
~ 4 Nova , - , a ~ ~e , 
τοῦ Aug τὰ βασίλεια, ταῦτα παντῶς περικαλλῆ tov Πφαίστου 
, ς A A A \ 7 Ρ] 
κατασχευάσαντος. Οἱ δὲ ϑεοι παρὰ Ζηνὶ καϑήμεγνοι εὐω- 
~ , Ἶ , A >) ᾽ὔ 32 , / 
χοῦνται, VEXTHQ πίνοντες χαὶ ἀμβροσίαν ἐσϑίοντες. Π|ᾶλαι 
5 Ν ἡ - κ ~ 
μὲν οὖν καὶ ἄνϑρωποι δυνειστιῶντο, καὶ συνέπινον αὐτοῖς, ὃ 
a ¢ , 3 A \ 5. ; A \ x 
ἸΙξίων καὶ ὁ Τανταλος᾽ ἐπεὶ δὲ ἦσαν ὑβρισταὶ καὶ λάλοι, ἐχεῖ- 
Ε A ~ , y Ν ~ ~ 
vou μὲν ἔτι καὶ νῦν κολάζονται, ἄβατος δὲ τῷ ϑνητῶν γένει 
Ise «ς 3 , 
καὶ ἀπόῤῥητος ὁ οὐρανὸς. 
ε κ yy a ” yy ’ 5 3 A 
2. Ot ϑέεοι ovte σῖτον ἔδουσιν, οὔτε πίνουσιν οἶνον, ἀλλὰ 
ὔ ,ὔ 4A ~ , 
τὴν ἀμβροσίαν παρατίϑενται, καὶ TOV νέχταρος μεϑύσκονται, 
A σ 7 A 5 ~ ~ 
μάλιστα δὲ ἥδονται σιτούμενοι τὸν Ex τῶν ϑυσιῶν καπνὸν 
~ , 7 , \ \ τ ~ a ἊΝ 
αὐτῇ κνίσσῃ ἀνηνεγμένον, καὶ τὸ αἷμα τῶν ἱερείων, O τοῖς 
- ς , , , Yn wy iS 
βωμοῖς οἱ ϑύοντες megryeovot.—. Θυσίας ἄλλοι ἄλλας τοῖς 
ἘΞ ’ ξ ~ A € A + Vee A A 
ϑεοῖς προσάγουσι" βοῦν μὲν ὁ γεωργὸς, ἄρνα δὲ ὁ ποιμὴν, καὶ 
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> ε awl, Here 4 2 4 nN ’ τὰ ἀξοο τον ὔ 
αἶγα ὃ αἰπόλος" ὁ δὲ τις λιβανωτὸν ἢ ποπανον᾽ 0 δὲ πένηδ 
« ’ A \ 7 ’ \ > ~ , 
ἱλάσκεται τὸν ϑεὸν φιλήσας μόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 

« , A A 7, Pp) i? , 4 
4. Οἱ πλάσται τὸν μὲν Aia ἀναπλάττουσι γενειήτην καὶ 
πο τις [εν πὴν Agr 
σκῆπτρον ἐχοντα, Ποσειδῶνα κυανοχαίτην, τὴ» ηνᾶν παρ- 
J i ~ 5 Ἢ 2) , , ’ δ 
ϑένον καλὴν, γλαυκῶπιν, αἰγίδα ἀνεζωσμένην, κόρυν φέρουσαν, 
A σ ’ ae, 3 , 
δόρυ ἔχουσαν, τὴν Hoar λευκώλενον, evan, εὑξίμονα, Baot- 
A 7 SEN lon) 7 3 la , 
λικὴν, ἱδρυμένην ἐπὶ χρυσοῦ ϑρόνου, ““πόλλωνα μειράκιον 
, , ~ \ 7 
γυμνὸν ἐν ylauvdup, τοξότην, διαβεβηκότα τοῖς ποσὶν ὥσπερ 
» 7 Ἵ “« ~ U 4 ᾽ ; NN ~ nv 3 
θϑέοντα.--- ἔχαστὸς τῶν ϑεῶν τέχνην τινὰ ἔχξι ἢ ϑεοῖς ἢ ἂν- 
BG 3 if ? \ 
ϑρώποις χρησίμην. Ὃ Anodiov wartevetac’ ὁ Aoxzdynaws 
5“ πον τος ~ , , nest we U ς € 
ἰᾶται" ὁ Eouns παλαίειν διδάσκει" ἡ “ἴρτεμις μαιεύεται" οἱ 
\ > , .- , 
Διόσκουροι τοὺς ἐν ϑαλάσσῃ χειμαζουμένους ναύτας σώζουσιν, 
yA Aw LIA ~ 3 fs 
ἄλλοι δὲ ἀλλα τοιαυταὰ ἐπιτηδεύουσιν. 
A \ 5 , ‘ , \ \ 
5. Τοὺς Aig ἐκγόνους φασι γενέσϑαι, ϑεὰς μὲν, Aqpoodi- 
Ἁ , ’ f? 5 ͵ QA 
τὴν καὶ Χάριτας, πρὸς δὲ ταύταις Εἰλείϑυιαν, καὶ τὴν ταύτης 
\ 4 \ \ , {2 y 
συνεργὸν “ἴρτεμιν, καὶ τὰς προσαγορευομένας ρας, Εὔνο- 
A , ᾽ 2 Det δ \ WY A 
μίαν te καὶ Aixny, ἔτι δ᾽ Εἰρήνην" ϑεοὺς δὲ, Πφαιστον καὶ 
a WWE) , \ A , ~ A 
Aosu και Anoiiova, πρὸς δὲ τούτοις ᾿Ερμῆν.----Τούτων δὲ 
Chars, ~ \ A? ~ ¢ , Con) > ~ 4 
sxaoT@ μυϑολογοῦσι τὸν Aia τῶν εὑρεϑέντων, ὑπ αὐτοῦ καὶ 
’ a” A 5 , i A \ ~ ¢ , 
συντελουμένων ἔργων τὰς ἐπιστήμας καὶ τὰς τιμὰς τῆς EVQE- 
σεως ἀπονεῖμαι, βουλόμενον αἰώνιον αὐτοῖς περιποιῆσαι μνή- 
\ ~ 3 Le ~ \ ~ 4 
μὴν παρὰ πᾶσιν ἀνϑρώποις. ΠΙἊαραδοϑῆναι δὲ τῇ μὲν Agoo- 

, ~ , ¢ τῶ » ~ 
δίτῃ τήν ce τῶν παρϑένων ἡλικίαν, ἐν οἷς χρόνοις δεῖ γαμεῖν 

ΟῚ A N \ 77 5 / \ a” 4 ~ 5 ~ 
auras, καὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν, τὴν ETL χαὶ νῦν EY τοῖς 

, A ~ 4 ~ \ ~ 
γάμοις γινομένην μετὰ ϑυσιῶν καὶ σπονδῶν, ἃς ποιοῦσιν 

a ~ ~ , ~ A - ~ ~ 
ἄνϑρωποι ty Jem ταύτῃ. Ταῖς δὲ Χάρισι δοϑῆναι τὴν τῆς 
+ , \ \ , \ 

OWES χόσμησιν, καὶ TO κατάρχειν εὐεργεσίας, καὶ πάλιν ἀμεί- 
~ , \ 
βεσϑαι ταῖς προσηκούσαις χάρισι τοὺς εὐποιήσαντας. 
> = ἃ ~ \ A 
6. Εἰλείϑυιαν δὲ λαβεῖν τὴν περὶ τὰς τιχτούσας ἐπιμέλειαν, 
\ ~ 3 ~ ~ \ 
καὶ ϑεραπείαν TOY EV τῷ τίκτειν κακοπαϑουσῶν᾽ διὸ καὶ τὰς 
3 ~ , ~ ~ 
ὃν τοῖς τοιούτοις χινδυνευούσας γυναῖχας ἐπικαλεῖσϑαι μάλιστα 
Q q , a , c aS 4 ~ , 
τὴν ϑεὸν ταύτην. “Aoreuw δέ φασιν εὑρεῖν τὴν τῶν νηπίων 
, 7 , 4 , ξ , ~ , 
παιδίων ϑεραπειαν, καὶ τροφὰς τινὰς ἁρμοζούσας τῇ φύσει 
~ oan. SOLOW NC ee, N 7 \ 
τῶν βρεφῶν" ἀφ 7g αἰτίας καὶ Κουροτρόφον αὐτὴν ὀνομά- 
- - SE) 8) ¢ ~ ~ 
ζεσϑαι. Τῶν δὲ ὀνομαζομένων “Ὡρῶν ἑκάστῃ δοϑῆναι τὴν 
3 , , 4 ~ , 4 ~ 
ἐπώνυμον τάξιν τὲ καὶ τοῦ βίου διακόσμησιν, ἐπὶ τῇ μεγίστῃ 
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~ 3 ? 3 »» a A A ν᾿ ~ , 
τῶν arIoumor wpeden’ μηδὲν γὰρ εἶναι μᾶλλον δυνάμενον» 
2 , , 7, ~ “3 δ) A A ᾿ QA 
εὐδαίμονα βίον παρασχευάσαι τῆς Εὐνομίας, καὶ Ainys, καὶ 
la 
Εἰρήνης. 
~ \ ~ 5 τ (2 ? 4 
7. ᾿ϑηνᾷ δὲ προσάπτουσι THY TE τῶν ἐλαιῶν ἡμέρωσιν καὶ 
at ~ 4 A A ~ ~ 
φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ THY TOV καρποῦ 
\ \ Q ~ 3 ~ 
τούτου χατεργασίαν" πρὸς δὲ τούτοις τὴν τῆς ἐσϑῆτος κατα- 
\ \ \ , δ) \ \ ~ 3 ~ 
σκευὴν, καὶ τὴν TExtOVIxyY τέχνην, ἔτι δὲ πολλὰ τῶν ἐν ταῖς 
ay 3 ABZ 3 , ~ 3 , Ὁ [4 ~ \ 
ἄλλαις ἐπιστήμαις εἰσηγήσασϑαι τοῖς ἀνθρώποις εὑρεῖν δὲ 
\\ A ~ >] ~ \ 4A \ \ , 
καὶ τὴν τῶν αὐλῶν nxataoxEvyy, καὶ THY διὰ TOVTMY συν- 
A 4 \ ~ ᾽ὔ 
, ξελουμένην μουσικὴν, καὶ τὸ σύνολον πολλὰ τῶν φιλοτέχνων 
7 ~ Ὥ / \ ’ 
ἐργῶν, ap ὧν ᾿Εργάνην αὐτὴν προσαγορεύεσϑαι. 
~ \ , ~ \\ ~ AY A oo. 
8. Taig δὲ Movoats δοϑῆναι παρὰ tov πατρὸς τὴν τῶν 
v4 4 A ~ 3 ~ ὔ \ 
γραμμάτων EVOEOW, καὶ THY TOY ἐπῶν σύνϑεσιν, THY προσαγο- 
ἐς τ (Ὧν \ , ¢ \ ’ 
ρευομένην ποιητιχήν. Πῴφαιστον δὲ λέγουσιν εὑρετὴν yeve- 
~ \ \ ’ \ ~ A \ 
σϑαι τῆς περὶ TOY σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης, καὶ τῆς περι TOV 
A A Aw 7) 4 ~ » σσ δὰ 3 - 
χαλκὸν καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον, καὶ τῶν ἄλλων OGM τὴν EX τοῦ 
\ 9 7 4 ~ Oo 
πυρὸς ἐργασίαν ἐπιδέχεται. Tov “Aony δὲ μυϑολογοῦσι πρῶ- 
A 
TOV κατασχευάσαι πανοπλίαν, καὶ στρατιώτας χαϑοπλίσαι, 
A \ 3 ~ , , 5. ΤᾺ 4 
παὶ THY ἕν ταῖς μάχαις ἐναγώνιον ἐνέργειαν εἰσηγήσασϑαι, 
\ 3 - » ~ 
Morevorta τοὺς ἀπειϑοῦντας τοῖς ϑεοῖς. 
9 vA. oy) δὲ σὴς , ς Ν 3 ’ 4 
. Anohlova δὲ τῆς κιϑάρας εὑρετὴν ἀναγορξεύουσι, καὶ 
~ > Shatin ~ " 4 \ 5 
τῆς κατ αὐτὴν μουσιχῆς" ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην ἐξε- 
~ \ ~ ~ , τ 
γεγχεῖν, διὰ τῆς μαντικῆς τέχνης γινομένην, δι᾿ ἧς τὸ παλαιὸν 
a 7 \ 5 ’ \ 
συνέβαινε ϑεραπείας τυγχάνειν τοὺς ἀῤῥωστούντας᾽ εὑρετὴν 
A A ~ , ’ - Ν 
δὲ χαὶ τοῦ τόξου γενόμενον, διδάξαι τοὺς ἐγχωρίους τὰ περὶ 
\ , 3 , 4 Q Ἢ 
τὴν τοξείαν. Anodhoovos δὲ καὶ Κορωνίδος ᾿Ι σκληπίον γεννη- 
\ 4 A ~ A ~ Α 
ϑέντα, καὶ πολλὰ παρὰ τοῦ πατρὺς τῶν εἰς ἰατρικὴν μαϑόντα, 
i ~ ΄ AY A ~ 
προσεξευρεῖν τήν TE χειρουγίαν καὶ τὰς τῶν φαρμάκων OxEVE- 
᾽ Nie: ae , A , I? \ , 
σίας, καὶ ῥιζῶν δυνάμεις, καὶ καϑοόλον προβιβάσαι τὴν τέχνην 
A ~ σ 3 A ~ 4 ~ 
ἐπὶ τοσοῦτον, WOTE ὡς ἀρχηγὸν αὐτῆς καὶ κτίστην τιμᾶσϑαι. 
~ SK ~ \ ~ , 
10. Τῷ δ᾽ Ἑρμῇ προσάπτουσι τὰς ἐν τοῖς πολέμοις ywo- 
5 , A A 4 ’ Α 5) 
μενας ἐπιχηρυχείὰς καὶ διαλλαγὰς καὶ σπονδὰς. Daoi ὃ 
ὍΘ \ , AY \ 4 A ~ 
αὐτὸν καὶ μέτρα καὶ OTHO MA, χαὶ τὰ ἐκ τῆς ἐμπορίας κέρδη 
~ 3 ~ 4 4 ’ ~ 43} 
πρῶτον ἐπινοῆσαι, καὶ TO λάϑρα τὰ τῶν ἄλλων σφετερίζε- 
γι \ 2 SiN \ , , ae A 
ota. Εἰσηγητὴν 0 αὑτὸν και παλαίστρας γενέσϑαι, καὶ THY 
“0 LN ~ , , > - , at ὩΣ 
amo τῆς χελώνης λυραν ἐπινοῆσαι. 4]ιόνυσον δὲ μυϑολογοῦ- 
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σιν εὑρετὴν γενέσϑαι τῆς ἀμπέλου, καὶ τῆς περὶ ταύτην ἔργα- 
σίας, ἔτι δ᾽ οἰνοποιΐας, καὶ τοῦ πολλοὺς τῶν ἐκ τῆς ὀπώρας 
καρπῶν ἀποϑησαυρίζειν. 
11. Ai οῦσαι 4 ιὸς καὶ ῆνημοσύνης ϑυγατέρες εἶναι λέ- 
5 γονται. Ἡσίοδος τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀποφαίνεται οὕτως" 


7 , > ? i; , 
Κλειώ τ΄, Ευτέρπη τε, Oude τε, Ιελπομένη ze, 
/ 
Τερψιχόρη τ΄, ᾿Ερατώ τε, Πολύμνιά τ΄, Οὐρανίη te, 
ἘΞ . ; ‘ ’ 
Καλλιόπη 9, ἡ σφεῶν προφερεστάτη ἐστιν ἁπασέων. 


% * % x Ν 


\ σ a , Q ~ 
12. Ὃ πολὺς outhog, ovg ἰδιώτας οἱ σοφοῖ καλοῦσιν, 
WG , ’, A δ - ~ 
10 ‘Ounow τε καὶ Howd@ πειϑόμενοι, τόπον τινὰ ὑπὸ τῇ γῇ πᾶνυ 
΄ σ ¢ , , 4 , aw, 
βαϑύν “Ἴδην ὑπειλήφασι, μέγαν τὲ καὶ πολύχωρον τοῦτον 
5 NG \ We , , A ~ i? 
εἰναι, καὶ Copeooy xo ἀνήλιον. Bacthevew δὲ tov yaouatoe 
3 \ ~ \ , ~ A 
ἀδελφὸν τοῦ Aws, Πλούτωνα χεχλημένον. Περιῤῥεῖσϑαι δὲ 
\ 7, 3 ~ ~ 7 4 ~ War 
τὴν χώραν αὑτοῦ ποταμοῖς μεγάλοις TE χαὶ φοβεροῖς, καὶ Ex 
~ Γ΄ Α A 4 » 
15 μόνων τῶν ὀνομάτων" Κωκυτοὶ γὰρ, καὶ ΠΟυριφλεγέϑοντες, 
\ A ~ , A \ ,ὔ (Ὁ 5) , 
καὶ TH τοιαῦτα χέχληνται. To δὲ μέγιστον, ἢ ᾿“ἰχερουσία 
Ἢ ms a > 
λίμνη πρόκειται, πρώτη δεχομένη τοὺς ἀπαντῶντας, ἢν οὐκ 
ἊΝ ~ “Ν ~ la ~ \ \ 
ἔνι διαπλεῦσαι, ἢ παρελϑεῖν, ἄνευ τοῦ πορϑμέως. Πρὺς δὲ 
Je eo ae / \ , yy 2 ’ ’ ~ ~ 
αὐτῇ τῇ xadodm καὶ πύλῃ, oven ἀδαμαντίνῃ, ἀδελφιδοὺς τοῦ 
20 βασιλέως «Αἰακὸς ἔστι, τὴν Tone ἐ ἱ παρ 
βασιλέως Ataxog ἔστι, THY φρουρὰν ἐπιτετραμμένος, καὶ παρ 
SY ond f , ’, \ \ , \ 
αὐτῷ uvov τρικέφαλος. Πηεραιωϑέντας δὲ τὴν λίμνην λειμὼν 
,ὔ ἈΝ Α ~ 
ὑποδέχεται μέγας, καὶ ποτὸν, μνήμης πολέμιον. ANIONS γοῦν 
A ~ 3 / ¢ \ is} 4 , Nini U 
διὰ τοῦτο ὠνόμασται. O μὲν ovy Π}λούτων καὶ ἡ Tlegoepory 
Ld ς ~ ΡΣ 3 ~ 32 7 A , 
dvyaotsvovolw, vanoetovot 6 αὑτοῖς Eowrves, καὶ Φοβοι, 
~ 4 \ A , 
25 χαὶ Ἑρμῆς. Δικασται δὲ κάϑηνται δύο, Mirwc τε καὶ Puda- 
Sue, Κρῆτες 0: καὶ υἱοὶ Tov Avg. Οὗτοι δὲ τοὺς pe: 
μανϑυς, Κρῆτες οντες, καὶ viot τοῦ Atos. ὑτοι δὲ τοὺς μὲν 
3 \ od 3 ~ Wao , , 3 Wo , 
ἀγαϑοὺς τῶν ἀνδρῶν καὶ δικαίους πέμπουσιν ἕς τὸ “Πλύυσιον 
a A \ A ~ 
πεδίον, τῷ ἀρίστῳ βίῳ συνεσομένους " τοὺς δὲ πονηροὺς ταῖς 
A ~ ~ 3 ’ 
᾿Ἐριννύσι παραδόντες, ἐς τὸν τῆς κολάσεως χῶρον ἐχπέμπουσιν. 
7 ς ~ Oo 5 « A ~ 
30 0. O Κέρβερος, ὁ τοῦ δου φρουρὺς, εἶχε τρεῖς μὲν κυνῶν 
\ A A \ A A ~ ’ 
κεφαλὰς, τὴν δὲ οὐρὰν δράκοντος, κατὰ δὲ τοῦ νώτου παν- 
7ὕ 4 , pe « , ’ 3 A OP 
τοίων ὄφεων κεραλάς.---1ὅ. .Ὃ Τάρταρος τόπος ἔστιν ἐρε- 
5 oe ~ 5 4 ~ 5) ov 3.552 
βώδης ἕν δου, τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχων διάστημα, ὁσον ἀπ 
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I. APOLLO AND DIANA. 


‘ ODS , ’ A A ~ v4 
1. “ητὼ, ἡ tov Κοίου ϑυγάτηρ, κατὰ τὴν γῆν ἅπασαν 
Ὁ) ὦ 2 , , 5 - 32 ~ ~ , 
vg Hous ἡλαῦνετο, μέχρις εἰς Ando ἐλϑοῦσα, γεννᾷ mowzyy 
Ba Ἐπ σι Στ ~ σ > , Oe 
Aoteuw ug 7g μαιωϑεῖσα, ὑστερὸν «ΑΙ πόλλωνα ἐγεννησεν.--- 
ΚΠ ’ οι \ 51 ; 4 A on 2 ᾿ 7 σ 9 , oe yt g 8 
OTEUIG MEY OVP, TH περί ϑῆραν ἀσχήσασα, παρϑένος ἔμεινεν. 
By ΕΣ \ \ A γ. \ ~ \ tc 3 
““πόλλων δε, τὴν μαντιχὴν μαϑῶὼν παρὰ τοῦ Ilavoc, ἧκεν εἰς 
7, f ¢ We ~ A 
Δελφοὺς, χρησμῳδούσης τότε Θέμιδος. ‘Rg δὲ ὃ φρουρῶν τὸ 
~) , 4 5 , ΡΩΝ "ν ΞΟ \ ΄ 
μαντεῖον Hudor οφις sxwdvey αὑτὸν παρελϑεῖν ἐπί τὸ χάσμα, 
“ \ i ee / 
τοῦτον ἀνελὼν TO μαντεῖον παραλαμβάνει. 
2. Anollov ᾿Αδμήτῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν Φερῶν ἐν Θεσσα- 
A 7 \ ~ 7 σ 4 
hig, ἐϑήτευσε, καὶ ἤτήσατο παρὰ Μοιρῶν, ἵνα, ὅταν “Aduntos 
, ~ ΕῚ ~ ~ , aN « 72 id 
μέλλῃ τελευτᾷν, ἀπολυϑῇ tov ϑανάτου, ἂν ἑκουσίως τις ὑπερ 
~ A ants ~ 4 
σὐτοῦ ϑνήσκειν ἕληται. Ὡς δὲ ἦλϑεν ἡ τοῦ ϑνήσκειν ἡμέρα, 
- \ , ~ \ \ ~ 
μήτε TOV πατρὸς, μήτε τῆς μητρὸς, ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσκειν 
, Ww ¢ 2 ΞΘ y , \ 
ϑελοντῶν, “λκηστις, ἡ αὐτοῦ ἄλοχος, ὑπεραπέϑανε. Καὶ 
\ a 3 ,ὔ ς Boils Nya, 
αὐτὴν πάλιν ἀνέπεμψεν ἡ Κόρη" ὡς δὲ ἔνιοι λέγουσιν, “Hou- 
~ , ~ 
κλῆς μαχεσάμενος τῷ Θανάτῳ. 
6 7) \ ~ \ Ψ 
3. ᾿“Ι΄πόλλων καὶ Ποσειδῶν τὴν “]αομέδοντος ὕβριν πειρά- 
/ 5 ,ὔ 5 ὔ ¢ 7 3 \ LS 
σαι ϑέλοντες, εἰκασϑεντες αἀνϑρωώποις, ὑπέσχοντο ἔπι μισϑῷ 
~ \ , ~ A 
τειχιξῖν τὸ Π]έργαμον" τοῖς δὲ τειχίσασι τὸν mio POY οὐκ ἀπε- 
~ 3 [ A ~ 
didov. Aix τοῦτο “Anodliov μὲν λοιμὸν ἔπεμψε. Ποσειδῶν 
4 ~ a A 5 ~ ὕὔ, ’ Va ? , 
δὲ χῆτος, O τοὺς Ev τῷ πεδίῳ συνήρπαζεν ἀνθρώπους. Xor- 
~ \ ’ 5] ~ ~ 4 
σμῶν δὲ λεγόντων, ἀπαλλαγὴν ἔσεσϑαι TOY συμφορῶν, ἐὼν 
- ͵ «. “2 \ ~ ~ 
προϑῇ Anouewry Πσιόνην, τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ, βορὰν τῷ 
’ τὸ 4 ~ ~ 
κήτει, OVTOS προύϑηχε, ταῖς πλησίον τῆς ϑαλάσσης πέτραις 
᾽ SV , δὼ Ν 5 , « ~ ς ’ 
προσαρτῆσας αὑτὴν. - Τ᾿ αὐτὴν ἰδὼν ἐκκειμένην “Προακλῆς, ὑπέ- 
’ 3 \ ΕΣ \ vA A 
σχετο σώσειν αὑτὴν, εἰ TAS ἱππους παρὰ Anoudort0g λήψε- 
. Ὁ ¢ A \ om) 7 ¢ i} y 2 ΩΣ 
ται, ας ὁ Ζεὺς ποινὴν τῆς Γανυμήδους ἁρπαγῆς ἔδωκεν αὐτῷ" 
\ ͵ ΄ ~ 
δώσειν δὲ “αομέδοντος εἰπόντος, κτείνας τὸ κῆτος “Πσιόνην 
ay A ; A A \ > ~ ~ 
towoe. My βουλομένου δὲ τὸν μισϑὸν ἀποδοῦναι, «Πρακλῆς 
3) Ὁ 5 ? 4 A τ. 
αὑτὸν ἀπέχτεινξ, καὶ τὴν πόλιν εἷλεν. 
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ὔ Q 5 μι; ; a 4 ’ , 
4, Τάνταλος μὲν Atos ἦν παῖς, πλούτῳ δὲ καὶ δόξῃ διαφέ- 
᾿ it ~ 7A , δ A AG ~ 2 C , TI my 
ρῶν, κατῴκει τῆς Aolas περὶ τὴν νῦν ὀνομαζομένην Π]αφλα- 
, \ \ A 3 ) σ ,΄ Slee ~ 
γογίαν. Ata δὲ τὴν εὐγένειαν, ὡς φασι, φίλος ἔγένδτο τῶν 
ἈΝ GaN ΕΣ σ, Δ ΩΝ 3 , > , 4 
ϑεῶν ἐπὶ πλεῖον. Ὕστερον δὲ τὴν εὐτυχίαν ov φέρων, και 
\ ~ 4 5 , 5 , 
μετασχὼν κοινῆς τραπέζης καὶ πάσης παῤῥησίας, ἀπήγγελλε 
~ > , \ \ NS) , > rx 5. ἃ 
τοῖς ἀνϑρώποις τὰ παρὰ τοῖς ἀϑανάτοις ἀπορόητα. AL ἣν 
ΡῈ if? A ~ 3 , MS , 5 ’ - 
αἰτίαν καὶ ζῶν ἐκολάσϑη, καὶ τελευτήσας αἰωνίου τιμωρίας 
3 , A ~ , es, , 
ἠξιώϑη, καταχϑεὶς εἰς τοὺς ἀσεβεῖς.---ούτου δ᾽ ἐγένετο [1ε- 
\ 4 7 Sie Sie, Core AY ς A 
how υἱὸς καὶ Νιόβη ϑυγάτηρ. Avery δ᾽ ἐγέννησεν υἱοὺς sate, 
A ’ \ " 3 , , 3 \ \ ~ 
και ϑυγατέρας τὰς tous, ξυπρεπείᾳ διχφερουσας. Hat δὲ τῷ 
7 ~ , ’ 3 , 
TAHOE TOV τέκνων μέγα φρυαττομένη, πλεονάκις EXAVYATO, 
A ~ ~ \ 5 Ρ] , Tn? A 
καὶ τῆς ANTOVYS ἑαυτὴν δὐτεχνοτέραν anmeqatveto. LEO? ἡ μὲν 
\ , , ~ Ν 2 ’ “«. 
«“Ζ1ητὼ χολωσαμένη, προσέταξε τῷ μὲν ᾿“΄πολλωνι, κατατοξεῦ- 
\ A “ / ned > \ ’ὔ 
σαι τοὺς υἱοὺς τῆς Μιόβης, τῇ δ᾽ ᾿“Ιρτεμίδι, τὰς ϑυγατέρας. 
’ ~ \ \\ \ A SUA 
Τούτων δ᾽ ὑπακουσάντων τῇ μητρὶ, καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν και- 
4 co , κι , ~ r 7S , SEEN (dns) 
ροῦν κατατοξευσάντωῶν τὰ τέχνα τῆς Niopys, συνέβη αὐτὴν υῷ 
¢ \ , ov 4 \ Ἵ ,ὔ 
ἕνα καιρὸν ὀξέως ame εὔτεκνον καὶ ἄτεχνον γενέσϑαι.--- 
\ ~ \ \ , , 
5, Μιόβη δὲ Θήβας ἀπολιποῦσα, πρὸς τὸν πατέρα Τ ἀνταλον 
τ 5 +? ~ 2 , i > ~ A} 7 , A 4 
ηκὲν εἰς Σίπυλον τῆς Aolac: κἀκεῖ Au εὐξαμένη, τὴν μορφὴν 
3 ᾽ὔὕ 77 \ ~ , la \ yes δὲ 
δὶς λίϑον μετέβαλε, καὶ χεῖται δάκρυα νυχτῶὼρ καὶ μεϑ' ἡμέραν. 
3 , 2 ΄, We , ~ ‘ \ 
6. ‘Aztaiwy, Aitovons καὶ _AQutaiov παῖς, TRADES παρὰ 
, \ 3 , A σ΄ {? 3 ~ 
Χείρωνι, κυνηγὸς ἐδιδαχϑη, καὶ votegov χατεβρωϑὴ ὃν τῷ 
΄ ~ \ ~ > ~ ΣΈΣΟΝ 2 > ΄ 
Κιϑαιρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν. Kat τοῦτον ἐτελεύτησε 
ry ͵ oY Ae, , “ σκ Α \ 
tov τρύπον, ott τὴν Aoteuiy Lovoperny εἶδε. Καὶ φασι, τὴν 
\ ~ ~ \ ᾽ N 
ϑὲὸν παραχρῆμα αὐτοῦ τὴν μορφὴν εἰς ἔλαφον ἀλλάξαι, καὶ 
~ c , > ~ if 4 > ~ , > 
τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ πεντήκοντω κυσὶν ἐμβαλεῖν λύσσαν, ὑφ 
iG A a4 3 , 32 ,ὔ Meme) , ¢€ 
ὧν κατὰ ἄγνοιαν ἐβρωϑη" ἀπολομένου δὲ Axtaiwvos, οἱ 
» S , A , 
κύνες ἐπιζητοῦντες τὸν δεσπότην, xatwovovto, καὶ ζήτησιν 
’ \ \ ~ " cat 
ποιούμενοι, παρεγένοντο ἐπὶ TO TOV Χείρωνος ἄντρον, ὃς 
ar , > , Lat 4 A , 3 ~ 
eldwlov κατεσχεύασὲν “Auraimvos, o καὶ τὴν humny αὑτῶν 
ἔπαυσεν. ‘ 
> A 3 , my Ὑ, A , (we 
¢. “σκπληπιὸς ‘Anodiwvoe παῖς iv καὶ Koowvidog.  Tov- 
~ > ~ , 5 y t Ἵ \ 
TOV, τῆς αὑτοῦ μητέρος ἀποϑανούσης, ἔτι βρέφος ὄντα, πρὸς 
ΣΙΝ \ wl A > , ne Ν \ 
Xeiowvre tov Κένταυρον yreynev “΄πολλων, mao ᾧ καὶ τὴν 
5 ‘ 4 \ \ ; 2% , rN 
ἰατρικὴν καὶ THY χυνηγδτικὴν τρεφόμενος ἐδιδαχϑη. Kot 
, \ A \ , 4 SA a\ > 
VEVOMEVOS χειρουργικὸς, καὶ τὴν τέχνην ἀσκήσας ἐπι MOAV, οὐ 
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, > , Δ ©) , 3 zh 8) , 4 A > 
μόνον ἑχωλνὲ τινας ἀποϑνήσκειν, ἀλλ ἀνηγξιρεὲ καὶ τους ἀπο- 
\ \ \ " 
Θανόντας. Ζεὺς δὲ φοβηϑεὶς, μὴ λαβόντες οἱ ἄνϑρωποι 
ϑεραπείαν mae αὐτοῦ, βοηϑῶσιν ἀλλήλοις, ἐκεραύνωσεν 
ΑΝ ~ = 
αὐτόν" καὶ διὰ τοῦτο ὀργισϑεὶς "Amodhoy χτείνει Κύκλωπας, 
4 ἢ A ae , ry NORM, 
τοὺς TOY κεραυνὸν Aik κατασκευάσαντας. Ζεὺς ὃς ἐμέλλησξ 
? \\ ~ 5 
ῥίπτειν αὐτὸν εἰς Τάρταρον" δεηϑείσης δὲ “ητοῦς, ἐκέλευσεν 
2 ‘ 5 A 3 \ “- ς ᾿ us 5 
αὐτὸν ἑἕνιαυτον ἄνδρι ϑητεῦσαι. ὋὉ δὲ mapayevomerog εἰς 
\ if 2 
Deus πρὸς “Aduntovr, τὸν «φέρητος, τούτῳ λατρεύων ἐποί- 
\ \ , , , ΄ > , 
pauwe, καὶ τὰς ϑηλείας βόας πάσας διδυματόκους ἐποίησεν. 


Il. BACCHUS. 
~ a 3 ~ 7 a 
1. Ζυχοῦργος, παῖς Aovartoc, Ηδωνῶν βασιλεύων, ot 
? ᾽ 3 
τ , A ~ ’ \ ~ 
«Στρυμόνα ποταμὸν παροικοῦσιν, ἐξέβαλε Διόνυσον σὺν ταῖς 
72 5 , — ‘ \ =) 
Βάλχαις εἰς Θράχην ἐλϑόντα. Καὶ Διόνυσος μὲν εἰς ϑάλασ- 
\ ’ \ T ͵ὔ , / A 3 , 
σὰν πρὸς Θέτιν, τὴν Nyoews, κατέφυγε, Βάκχαι δὲ ἐγένοντο 
> , \ \ ~ , ~ 
αἰχμάλωτοι, καὶ TO αὐτῷ συνεπόμενον Σατύρων πλῆϑος. 
\ / 35 7) , A > 
Ai δὲ Βάκχαι ἐλύϑησαν ἐξαίφνης, Avxoveym δὲ μανίαν ἐνεποί- 
nN \ 7 \ ~ 3 , 
ησὲ Awrvoog. Ὁ δὲ peuyras Agvarta τὸν παῖδα, ἀμπεέ- 
~ r A 1G > , \ 
Lov νομίζων κλῆμα κόπτειν, πελέκει πλήξας ἀπέχτεινε, καὶ 
5 “4 Ὁ A 5 la ~ \ —) 5 , 
ἀχρωτηριάσας savtov sowmooryos. Tig δὲ γῆς axaomov 
, yw ¢ / 7 \ nN 
μενουσῆς, ἔχρησεν 0 JES, καρποφορήσειν αὐτὴν, av Davato- 
~ ~ 3 A \ , \ ~ 
Oy Avuovoyos. “Hdwvot δὲ ἀκούσαντες, εἰς τὸ Π[αγγαῖον 
\ > , Shae " - \ , 
αὐτὸν ἀπαγαγόντες ὅρος, ἔδησαν. κἀκεῖ κατὰ Διονύσου 
Fs te eles, \ 
βούλησιν vq iano διαφϑαρεὶς and aver. 
\ \ , A \ \ σ , 
2. Ζιελϑὼν δὲ Ooauyr, καὶ τὴν ᾿Ινδικὴν anacay, στήλας 
Στ τὸ , © > ΄, \ \ ~ SNe, 
ἐκεῖ στήσας, yuev ets Θήβας, καὶ τὰς γυναῖκας ἠνάγκασε 
α ΄, A Στ , 3 refi ΤΣ ~ 
καταλιπούῦσας τὰς οἰκίας Paxyevey ἕν τῷ Κιϑαιρῶνι. 1Πεγ- 
Her δὲ ΕἼ ὔ ἢ ΠΑΝ Σὰ \ K Ny 2) Nt x } Ww, 
εὺς δὲ, Eyiovog υἱὸς, παρὰ Καδμου εἰληφὼς τὴν βασιλείαν, 
~ 4 , 5 Γ΄ ~ 
διεκώλυξ ταῦτα γίγνεσϑαι, καὶ παραγενόμενος εἰς Κιϑαιρῶνα, 
~ ~ (2 «ς \ ~ \ 3 , \ 
τῶν Βαχχῶν xataocxomos, ὑπὸ τῆς μητρὸς Ayavyg xara 
, > oh > ? \ SHUN , 5 
μανίον tushetodn. Evoutcs γὰρ avrov ϑηρίον sive. 
/ \ > A ~ ; 5 ia 
ὦ. Bovhoueros δὲ ἀπὸ. τῆς ᾿Ικαρίας sig Νάξον διακομισ- 
oy Tvsonvo λῃ oN 3 ϑώ Ua Sn Oe > A 
ἤναι, Τυῤῥηνῶν λῃστρικὴν ἐμισϑώσατο τριηρὴ" ot δὲ αὑτὸν 
, \ , , \ 2 \ 2 
ἐνθέμενοι, Λίάξον μὲν παρέπλεον, ἠπείγοντο δὲ εἰς τὴν Aotapy 
2 , « N \ \ « \ 4 \ / > 7, 
ἀπεμπωλήσοντες. Ο δὲ τὸν μὲν ἱστὸν καὶ τὰς κώπας ἑἕποί- 
oh \ \ , v ~ \ ~ 3 ~ ε 
ησὲν OMElS, τὸ δὲ σκάφος ἐπλησὲ κισσοῦ καὶ βοῆς αὐλῶν" οἱ 
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δὲ ἐμμανεῖς γενόμενοι, κατὰ τῆς ϑαλάσσης ἔφυγον, καὶ ἐγέ- 
vovto δελφῖνες. 

A. ᾿Ικάριος τὸν Aidvvoor, εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐλϑόντα, ὑπεδέ- 
ἕξατο, καὶ λαμβάνει παρ αὐτοῦ χλῆμα ἀμπέλου. Καὶ τὰ 
περὶ τὴν οἰνοποιΐαν μανϑάνων, καὶ τὰς τοῦ ϑεοῦ δωρήσασ- 
Gat ϑέλων χάριτας ἀνϑρώποις, ἀφικνεῖται πρός τινας ποιμέ- 
γας, οἱ γευσάμενοι τοῦ ποτοῦ, καὶ χωρὶς ὕδατος δι᾿ ἡδονήν» 
ἀφειδῶς ἑλκύσαντες, πεφαρμάχϑαι νομίζοντες, ἀπέκτειναν 
αὐτόν. Meo ἡμέραν δὲ νοήσαντες, ἔϑαψαν αὐτόν. ᾿Πριγό- 
yy δὲ τῇ ϑυγατρὶ, τὸν πατέρα μαστεύουσῃ, κύων συγήϑης, 
ὄνομα Maton, ἣ τῷ ᾿Ικαρίῳ συνείπετο, τόν γεκρον ἐμήνυσε" 
κἀκείνη ὀδυρομένη τὸν πατέρα, ἑαυτὴν ἀνήρτησεν. 


Ill. MERCURY. 


€ ~ / , 4 \ «Χ ” 5 7 \ 5 ι 
Fours, Mavag καὶ Avog υἱος, ἐτι ἕν σπαργάνοις ὧν, ἐκδὺς, 
5 , ? 4 , ΄ Ὁ 
εἰς ΠΠιερίαν παραγίγνεται, καὶ κλέπτει Boas, ἃς ἔνεμεν “Anod- 
σ \ A , ¢ A ~ >) ~ id ’ ~ 
λων. νὰ δὲ μὴ φωραϑείη ὑπὸ τῶν iyvor, ὑποδήματα τοῖς 
4 ’ὔ \ , 5 , >] 2 5) , 
moot περίεϑηκε, καὶ κομίσας εἰς Πύλον, εἰς σπήλαιον ἀπέκχρυ- 
ON 7 ) > , y ‘ CERN, ι ~ 
we. Kos ταχέως εἰς Κυλλήνην myeto, καὶ εὑρίσκει πρὸ τοῦ 
4 ὔ ’ ᾽ὔ 3) ~ 
ἄντρου νεμομένην χελώνην. Ταύτην ἐκκαϑάρας, εἰς τὸ κῦτος 
\ > , ΄ Tc A ~ ΄, 
χορδὰς ἐντείνας, λύραν eves καὶ πλῆχτρον.--- Α΄ πόλλων δὲ τὰς 
, ~ > la 5 ~ SN ~ τι 
βόας ζητῶν, εἰς Π]ὑλον ἀφικνεῖται, καὶ τοὺς κατοικοῦντας 


Sco, τον 5 ~ \ ~ 2 , a 2 
ἀνέχρινεν. Οἱ δὲ ἰδεῖν μὲν παῖδα ἐλαύνοντα ἔφασχον, οὐκ 


ay \ ’ ~ ~ > 2 \ τ \ ¢ ~ , 

ἔχειν δὲ εἰπεῖν, ποῖ mote ἡλαάϑησαν, διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν ἴχνος 
Ἵ \ Nis ~ ~ 

δύνασϑαι. Madov δὲ ἐκ τῆς μαντικῆς τὸν κεκλοφότα, πρὸς 


‘ ἐν > ΄ ὔ 4 c ~ - 
αῖαν εἰς Κυλλήνην παραγίγνεται, καὶ τὸν Ἑρμῆν ἠτιᾶτο" ἡ 


90 


A DUES 3 ~ , 
δὲ ἀπέδειξεν αὐτὸν ἕν τοῖς σπαργάνοις. ᾿“΄πόλλων δὲ αὐτὸν 
~ \ , \ ‘ 
τὸν maida πρὸς Ata κομίσας, τὰς βόας ἀπήτει. Διὸς δὲ 
/ 2 ~ > ~ is , \ " ‘4 
xehevorvtos ἀποδοῦναι, ἠρνεῖτο. My πείϑων δὲ, ἀγει τὸν 


A 
᾿Ξ“Ιπόλλωνα εἰς Πύλον, καὶ τὰς βόας anodidOwow.—Axovoug 


\ ~ «ε ~ 

δὲ τῆς λύρας ὁ “Anolon, ἀντιδίδωσι τὰς βόας. Ἑρμῆς δὲ 
, ’ , ie 4 3 ’ > cA 4A 

ταύτας νέμων, συριγγὰ πηξάμενος ἐσυριζεν. ᾿Αἴπόλλων δὲ 
A , , ῳ wi 

καὶ ταύτην βουλόμενος λαβεῖν, τὴν χρυσῆν ῥάβδον ἐδίδου 
3a i) Sm: ~ A \ A 5 He 

αὐτῷ, ἢν ExexTHTO βουκολῶν, καὶ THY μαντικὴν ἐδιδάξατο 

' A x ΥΟᾺ ’ ~ ~ 

αὑτὸν. Ζεὺς δὲ αὐτὸν κήρυκα ἑαυτοῦ καὶ Gear ὑποχϑονίων 
uf 

τιϑησιν. 
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IV. MINERVA. 


, ? \ \ BA ~ 3 \ A 
1. Κέχρωψ αὐτοχϑῶν, συμφυὲς ἔχων σῶμα ἀνδρὸς καὶ 
, ~ ~ / ~ 4 A ~ 
δράκοντος, τῆς -Aczinys ἐβασίλευσε πρῶτος, καὶ τὴν γῆν 
Le 2 me } "A: > > & ᾿ oe Κ 2 , > ’ 
πρότερον λεγομένην ““ἴκτην, ἀφ᾿ ἑαυτοῦ Κεκροπίαν ὠνομασὲν. 
ἃ. ‘ ~ ~ , 3 
‘Ent τούτον, φασὶν, edoke τοῖς θεοῖς πόλεις καταλαβέσϑαι, ἕν 
ξ΄ cy " A Dr a Ὁ 65 ~ 
aig ἐμεξλλον ἔχειν τιμὰς ἰδίας ἕκαστος. Huey οὖν πρῶτος 
- aN A 2 \ 4 Ave “ 7 \ 
- Ποσειδῶν ἐπὶ τὴν “Accinnr, καὶ πλήξας τῇ τριαίνῃ, κατὰ 
, A > 7 ’ , 6 a ~ > A 
μέσην τὴν axoonohw avepnre Delacour, ἣν νῦν Ἐρεχϑηϊδα 
~ XN ~ T ~ A 7 
καλοῦσι. Meza δὲ τοῦτον ἧκεν Adnva καὶ ἐφύτευσεν ἐλαίαν, 
A ~ ~ \ ” 

7 νῦν ἐν τῷ Πανδροσίῳ δείκνυται. Fevoueryg δὲ ἔριδος ἀμ- 
~ ‘ ~ > ~ \ ~ a τ \ 
gow περὶ τῆς χώρας, Adnrar καὶ Ποσειδῶνα διαλύσας Zevs, 

2 , Q 
χριτὰς ἔδωχε ϑεοὺς τοὺς δώδεκα. Καὶ τούτων δικαζόντων, 
ε , mn ~ 3 ’ rt ΄ Ψ 
ἡ χώρα τῆς ᾿ ““ϑηνᾶς ἐχρίϑη, Κέχροπος μαρτυρήσαντος, ott 
~ \ 34 , 2) aS > ᾽ ~ \ 5} Sie Le ~ 
πρῶτον τὴν ἐλαίαν ἐφύτευσεν. ADTVH μὲν οὖν ἀφ ἑαυτῆς 
΄ ~ A ~ A 
τὴν πόλιν ἐχάλεσεν ᾿ϑήνας᾽ ΠΙΕΟοσειδῶν δὲ, Ovum ὀργισϑεὶς, 
ι , ’ Caney, Ae Ate \ ὦ > , 
τὸ Θριάσιον πεδίον ἐπέχλυσε καὶ τὴν Artinyy υφαλον ἐποίη- 
σεν. | 
“« A 7 , 4 
2. Hy παρὰ Θηβαίοις μάντις Τειρεσίας, Evyoove καὶ 
~ at 2: ’, ι \ 5 a ' ey 
“Χαριχλοῦς νυμφῆς, yevouevos τυφλὸς τοὺς ὀφϑαλμους. Ov 
~ 4 ~ 
περὶ τῆς πηρώσεως καὶ μαντικῆς, λόγοι λέγονται διάφοροι. 
Hagin \ κ᾿ SUN LUA ~ ~ ‘ ~ Ψ 
“ἴλλοι μὲν γὰρ αὑτὸν ὑπὸ τῶν ϑεῶν φασι τυφλωϑῆναι, ort 
~ 3 ΄ a U4 4 BUSH A Set Δ Cou AN 
τοῖς ἀνϑρώποις, α xovatew ϑελον, Eunvvev’ ἄλλοι δὲ, ὑπὸ 
"- ἘΣ \ ~ vA \ ᾿ ~ ey 
᾿“΄ϑηνᾶς αὐτὸν τυφλωϑῆναι, OTL αὐτὴν γυμνὴν ἐν λουτρῷ εἶδε. 
~ \ st A ~ ~ 
“Χαρικλοῦς δὲ δεομένης τὴν Geor (ἣν δὲ προσφιλὴς τῇ “«ϑηνᾷ 
«ς Χ 5 ~ , A Pp) ‘ \ 5 
ἡ Χαριχλὼ) ἀποχαταστῆσαι πάλιν τοὺς ὀφϑαλμοὺς, μὴ dv- 
’ ~ ~ \ ~ 
γαμένη τοῦτο ποιῆσαι, τὰς ἀκοὰς διακαϑάρασα, πᾶσαν ὀρνί. 
Ἵ \ , \ ~ ms 
POY φωνὴν ἐποίησε συνιέναι, καὶ σκῆπτρον αὐτῷ ἐδωρήσατο, 
a ~ ,ὔ 
ὃ φέρων ὁμοίως τοῖς βλέπουσιν ἐβάδιζεν. 


V. HERCULES. 


~ SS A 
1. Πρῶτα μὲν ἐν Νεμέᾳ βριαρὸν κατέπεφνε λέοντα. 
᾿ σ 

Asvreoor, ἐν “έρνῃ πολυαύχενον ἔχτανεν ὕδραν. 

\ ry: ~ Σ 
Τὸ τρίτον ade ἐπὶ τοῖς ᾿Ερυμάνϑιον ἔκτανε κάπρον. 
Χρυσόκερων ἔλαφον μετὰ ταῦτ᾽ ἤγρευσε τέταρτον. 

ὔ 
Πέμπτον, δ᾽ ὄρνιϑας Στυμφαλίδας ἐξεδίωξεν. 
[χὰ 3 »ὔ , ~ , 
Exzov, “Aualoridos κόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 
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Ἕβδομον, Adyetov πολλὴν κόπρον ἐξεκάϑηρεν. 
Ὄγδοον, ἐκ Κρήτηϑε πυρίπνοον ἤλασε ταῦρον. 
Εἴἰνατον, ἐκ Θρήκης Διομήδεος ἤγαγεν ἵππους. 
Γηρυόνου, δέκατον, βόας ἤλασεν ἐξ ᾿Ερυϑείης. 
Ἑνδέχκατον, κύνα Κέρβερον ἤγαγεν ἐξ -Aidao. 
ΖΔωδέκατον δ᾽, ἤνεγκεν ἐς “Ελλάδα χρύσεα μῆλα. 


€ ὔ ~ 3 A Gj 
2. Ἡρακλέα μυϑολογοῦσιν ἐκ Ag γενέσϑαι. Ovzos, 
εἰν , 4 ~ ¢ , , 5 ~ A ΟῚ 
ὁώμῃ σώματος πολὺ τῶν ἁπάντων διενγέγκας, ἐπῆλϑε τὴν οἱ- 
A ? ~ \ τ 3 
κουμένην, κολάζων μὲν τοὺς ἀδίκους, ἀναιρῶν δὲ τὰ τὴν χώραν 
3 , ~ , ~ ees) , A 3 ΄,΄ 
ἀοίκητον ποιοῦντα ϑηρία " πᾶσι δ᾽ ἀνθρώποις τὴν ἐλευϑερίαν 
’ ᾽ὔ Νὰ ’ \ y \ Νὴ 
περιποιήσας ἀήττητος μὲν ἐγένετο καὶ ἄτρωτος, διὰ δὲ τὰς 
3 ΄ , ~ ᾿ 
εὐεργεσίας ἀϑανάτου τιμῆς ἔτυχε παρ ἀνθρώποις. 
« 7 ? " 2 , ; ᾽ 
3. Ἡρακλέος παιδός ὄντος ὀχταμηνγιαίου, δύο δρακοντας 
¢ , σ ob \ 2 ~ 3 \ lA φ- 
ὑπερμεγεϑεις How ἐπι τὴν αὐτοῦ every ἔπεμψε, διαφϑαρῆναι 
A , , 51 , aS 
τὸ βρέφος ϑέλουσα. ᾿Επιβοωμένης δὲ “Aduunyns -Augitov- 
ἊΝ \ la ~ \ 
cove, Ἡρακλῆς διαναστὰς ἄγχων ἑκατέραις ταῖς χερσὶν αὐτοὺς 
διέφϑειρεν.---4, Εὐρυσϑεὺς ἐπέταξε τῷ Πραχλεῖ τοῦ Νιεμέου 
- \ ~ SS lA 
λέοντος τὴν δορὰν κομίζειν. Τοῦτο δὲ ζῶον ἦν ἄτρωτον, ἐκ 
- , Si Sean A A 
Τυφῶνος γεγεννημένον. ]ΠΠ]ορευόμενος οὖν ἐπὶ τὸν λέοντα, καὶ 
ἢ ~ 
εἰς τὴν Νεμέαν ἀφικόμενος, tov λέοντα étokevoe πρῶτον. 
Nie) 7 7 τ 
Ὡς δὲ ἔμαϑεν ἄτρωτον ὄντα, τῷ ῥοπάλῳ ἐδίωκε. Dvyortos 
\ ~ ~ ~ \ 
δὲ τοῦ λέοντος εἰς ἀμφίστομον σπήλαιον αὐτοῦ, Πρακλῆς τὴν 
ε , 3 ἢ a A A ~ c , > ~ 
ἑτέραν anmuodouyoey εἰσοδον, διὰ δὲ τῆς ἑτέρας ἐπεισῆλϑε 
~ A 4 \ ~ ~ " 
τῷ ϑηρίῳ, καὶ περιϑεὶῖς τὴν χεῖρα τῷ τραχήλῳ, κατέσχεν ἃγ- 
a " € 4 , eM ~ ay Oh iit) 2 
yor, ἕως ἔπνιξε, καὶ ϑέμενος ἐπὶ τῶν μων, ἐκόμιζεν εἰς ἢυ-. 
v4 FT ~ 4 
κήνας.----ὅ, Extoy ἐπέταξεν ἀϑλον αὐτῷ tag «Στυμφαλίδας 
+ ~ J A / ᾽ὔ ~ 3 , 
ὄρνιϑας ἐχδιῶξαι. “Hy δὲ ἐν Στυμφάλῳ, πόλει τῆς Aoxadi- 
A ~ A 7 2 
ac, «ΣΣτυμφαλὶς λεγομένη λίμνη. πολλῇ συνηρεφῆς ὕλῃ. Ets 
, y , TA 2 ~ See 
ταύτην ὄρνεις συνέφυγον ἄπλετοι. ᾿“΄μηχανοῦντος οὖν Ho«- 
, ~ 3 ~ 7 \ 4 3 , , , 
κλέος, πῶς Ex τῆς VANS τὰς ὀὁρνιϑας ἐχβάλῃ, χαλκεὰ χροταλα 
δίδωσιν αὐτῷ ᾿ϑηνᾶ, παρ᾽ -Πφαίστου λαβοῦσα. Ταῦτα 
~ \ yy 
κρούων ἐπί τινος ὄρους τῇ λίμνῃ παραλειμέγου, τὰς ὀρνιϑας 
5 , € \ A ~ > id / \ , 3 ’ὔ 
ἐφόβει. At δὲ τὸν δοῦπον οὐχ ὑπομένουσαι, μετὰ δέους ἀνίπ- 
4 ~ 4 , ~ , > , 
TUPTO, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον “Πρακλῆς ἐτόξευσεν αὐτάς. 
Ὁ - 3 “ὦ cA A 
6. “ιβύης ἐβασίλευε παῖς Ποσειδῶνος, Avtaiog, ος τοὺς 
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, > 1G ’ ΒΓ ΠΥ , 4 ’ > 
ξένους ἀναγκάζων παλαίειν avyos. Tour δὲ παλαίειν avay- 
- > σ 
καζόμενος “Πρακλῆς, ἀράμενος ἄμμασι μετέωρον ἀπέχτεινε" 
\ ἘΣ A 
ψαύοντα γὰρ γῆς ἰσχυρότατον συνέβη γίγνεσϑαι. Διὸ καὶ 
Γῆς τινὲς ἔφασαν τοῦτον εἶναι παῖδα. --- Τ. Μετὰ “ιβύην 
~ lf 
Ἡρακλῆς Atyvatoy διεξήει. Ταύτης ἐβασίλευς Βούσιρις, 
~ a+) τ yd 5 4 ~ 
Ποσειδῶνος παῖς. Οὗτος τοὺς ξένους ἔθυεν ἐπὶ βωμῷ Διός 
ν᾽ 3 
, , 3 vA \ ye ? ’ὔ Ἁ " , 
κατά τι λόγιον. ᾿Εννέα yao ἔτη ἀφορία τὴν Atyuntoy κατέ- 
\ 
habe. Θράσιος δὲ ἐλϑὼν ἐκ Κύπρου, μάντις τὴν ἐπιστήμην; 
" \ 2 , , 2.» ,ὔ 4 ~ A. , 
ἔφη, τὴν ἀφορίαν παύσεσθαι, ἐὰν ξένον ἄνδρα τῷ Aw opa- 
2, A ~ ~ \ 
ξωσι κατ ἔτος. Bovowgic δὲ ἐκεῖνον πρῶτον σφάξας tov 
, , 4 , , " ᾿ δ 
μᾶντιν, πάντας τοὺς χατιόντας ξένους ἔσφαζε. «υλληφϑεις 
by καὶ ἩΠροακλῆς τοῖς ἴς : ; cae δὲ δεσμὰ διαῤ 
οὖν καὶ Ἡρακλῆς τοῖς βωμοῖς προσεφέρετο τὰ δὲ δεσμὰ διαῤ- 
£ es , , ‘ \ 3 /, ~ 3 4 , 
ongas, τὸν te βούσιριν και τὸν exeivov παῖδα Auquwuuarra 
ἀπέχτεινεν. 
4 ay ~ 
8. Μεταστάντος δὲ “ΗΠρακλέους εἰς ϑεοὺς, οἱ παῖδες αὐτοῦ, 
“ A Q 
φυγόντες Εὐρυσϑέα, ἤλϑον εἰς Adijvac, καὶ καϑεσϑέντες ἐπι 
A ~ 4 
τὸν Edéov βωμὸν, ἠξίουν βοηϑεῖσϑαι. Εὐρυσϑέως δὲ ἐκείνους 
5 ᾽ὔ ,ὔ A ’ eve) ~ (65) ~ > 
ἐχδιδόναι λέγοντος, καὶ πόλεμον ἀπειλοῦντος, οἱ ““1ϑηναῖοι οὐκ 
2) 7 3 A / A 32 \\ « ,ὔ A A 
ἐχδιδοντες αὑτοὺς πόλεμον πρὺς αὑτὸν ὑπέστησαν. Kot τοὺς 
4 ~ > Cee) , x eA A 5 , , 
μὲν παῖδας αὐτοῦ ἀπέχτειναν᾽ αὑτὸν δὲ Ευρυσϑέα pevyorta 
22 ¢ , , σ΄, NAN 4 ΝΜ 75 
ἐφ ἄρματος κτείνει διώξας Ὑλλος, καὶ τὴν μὲν κεφαλὴν ἀπο- 
A , \ \ 5 4 
τεμὼν, Aluuyry δίδωσιν" ἡ δὲ κερχίσι τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐξώ- 
ρυξεν αὐτοῦ. 


VI. EXPEDITION OF THE ARGONAUTS. 


~ \ A 3 4 oa, 
1. Φρίξον, τὸν 4 ϑάμαντος, μυϑολογοῦσι, διὰ τὰς ἀπὸ τῆς 
~ A , \ σ΄ - 
μητρυῖας ἐπιβουλὰς ἀναλαβόντα τὴν ἀδελφὴν Ελλην, φυγεῖν 
~ \ ~ ~ 
ἐκ τῆς Eddadoc. Περαιουμένων δὲ αὐτῶν κατὰ τινα ϑεῶν 
, 3 ΄ω 2 ’ 5 \ > ’ὔ 5 A ~ , 
πρόνοιαν ἐκ τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν ‘Aolav ἐπὶ κριοῦ χρυσομάλ- 
~ A a 
Rov, τὴν μὲν παρϑένον ἀποπεσεῖν ete τὴν θάλασσαν, ἣν an 
᾽ Hef 3 
~ ἊΝ 
ἐχείνης “Ἑλλήσποντον ὀνομασϑῆναι" τὸν. δὲ Φρίξον εἰς τὸν 
~ 4 
Πόντον πορευϑέντα κατενεχϑῆναι μὲν πρὸς τὴν Kodyida, 
, , / , A A > ~ A ’ 5 
κατὰ τέ τι λόγιον ϑύσαντα τὸν χριὸν, ἀναϑεῖναι τὸ δέρας εἰς 
~ 7 € \ \ ~ ~ 
τὸ τοῦ Ageos ἱερόν. Meta δὲ ταῦτα βασιλεύοντι τῆς Κολ- 
᾽ a7 A > ~ 4 , ; A , 
χίδος Ainty χρησμὸν ἐκπεσεῖν, OTL τότε καταστρέψει τὸν βίον, 
a 7 “a \ , , 
ὅταν ξένοι καταπλεύσαντες τὸ χρυσόμαλλον δέρας ἀπεγέγκωσε, 
Py 
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Διὰ δὴ ταύτας τὰς αἰτίας, καὶ διὰ τὴν ἰδίαν ὠμότητα KOTO 
εξ αὶ ϑύειν τοὺς ξένους, ἵνα διαδοϑείσης τῆς φήμης εἰς 
ἅπαντα τόπον περὶ τῆς Κόλχων ἀγριότητος, μ μηδεὶς τῶν ξένων 
ἐπιβῆναι τολμήσαι τῆς χώρας. 

2. Τῷ Πελίᾳ, τῆς ᾿Ιώλκου ἐν Θεσσαλίᾳ βασιλεῖ, ἐθέσπισεν 
ὁ ϑεὺς, τὸν μονοσάνδαλον φυλ acne ὼς Τὸ μὲν οὖν πρῶτον 

ἠγνόει τὸν χρησμόν" ὕστερον δὲ αὐτὸν ἔγνω. Tehov Bee ἐπὶ 
σῇ ϑαλάσσῃ Ποσειδῶνι ϑυσίαν, ἄλλους τὲ πολλοὺς ἐπὶ oat, 
nor τὸν Ἰάσονα μετεπέμψατο. ᾿Ο᾽δὲ πόϑῳ γεωργίας ἕν τοῖς 
χωρίοις διατελῶν, ἔσπευσεν ἐπὶ τὴν ϑυσίαν. Διαβαίνων δὲ 
ποταμὸν "Avavoor, ἐξῆλϑε μονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας 
ἐν τῷ ῥείϑρῳ πέδιλον. Θεασάμενος δὲ Πελίας αὐτὸν, καὶ τὸν 
χρησμὸν συμβαλὼν, ἤθώτα προσελϑὼν, τί ἂν ἐποίησεν, ἐξου- 
σίαν ἔχων, εἰ Meee ἦν αὐτῷ πρός τινος φονευϑηήσεσϑαι τῶν 
πολιτῶν; Ὁ δὲ ἔφη, Τὸ χρυσόμαλ λον δέρας πυθυ πἰ το) ἂν 
φέρειν αὐτῷ. Τοῦτο Πελίας ἀκούσας, εὐθὺς ἐπὶ τὸ δέραρ 
ἐλϑεῖν ἐκέλευσεν αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἐν Κόλχοις ἦ ἢν, ἐν "Aosos 
ἄλσει κρεμάμενον & δρυὸς, ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ δράκοντος 
ἀύπνου.---Επὶ τοῦτο πεμπόμενος ᾿Ιάσων, “Agyov παρεκάλεσε 
τὸν Φρίξου" κἀκεῖνος, ᾿'3ϑῆνας ὑποϑεμένης, πεντηκόντορον 
ψαῦν κατεσκεύασε, τὴν προσυ γος τυ εἴθ τ ἀπὸ τοῦ κατασκευά- 
σαντος Aoyo* κατὰ δὲ τὴν πρώραν ἐνήρμασδν ᾿'ϑηνᾶ φωνῆεν 
φηγοῦ τῆς Διωδωνίδος ξύλον" ὡς δὲ ἡ ναῦς κασεσκευάσϑη, 
χρωμένῳ 6 ϑεὸς πλεῖν ἐπέτρεψε, συναϑροίσαντι τοὺς ἀρίστους 
τῆς Ἕλλαδος. 

3. Οὗτοι ναυαρχοῦντος ᾿Ιάσονος ἀναχϑέντες καταντῶσιν 
εἰς τὴν τῆς Θρᾷκης “Σαλμυδησσὸν, ἔνϑα gue. Φινεὺς μάντις, 
τὰς ὄψεις πεπηρωμένος. Τοῦτον οἱ μὲν “Ἵγήνορος εἶναὶ 
λέγουσιν, οἱ δὲ Ποσειδῶνος υἱόν" καὶ πηρωϑῆναι φασὶν αὐτὸν, 
οἱ μὲν ὑπὸ ϑεῶν, ὅτι προὔλεγε τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα, 
οἱ δὲ, ὑπὸ Βορέου καὶ τῶν ᾿ΑΙργοναυτῶν, ὅτι, πεισϑεὶς μητρυιᾷ, 
τοὺς ἰδίους ἐτύφλωσε παῖδας. Bae δὲ αὐτῷ καὶ τὰς 
‘Aonviag οἱ ϑεοί. Πτερωταὶ δὲ ἦσαν αὗται, καὶ ἐπειδὴ τῷ 
Dive παρετίϑετο τράπεζα, ἐξ ovgaion καϑιπτάμενγαι, τὰ μὲν 
πλείονα ἀνήοπαξον, ὀλίγα δὲ ὅσα ὀσμῆς ἀνάπλεα κατέλειπον, 
ὥστε μὴ δύνασϑαι προσενέγκασϑαι. Βουλομένοις δὲ τοῖς 
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; A A ~ ~ ~ « ? A 
"Aoyovavrais τὰ πεὲρὶ τοῦ πλοῦ μαϑεῖν, ὑποϑήσεσϑαι τὸν 
= “ ΓΞ « & ΟΣ ΩΝ aA 2 7΄- ς \ 
πλοῦν ἔφη, τῶν Aomviny αὐτὸν ἐὰν ἀπαλλαάξωσιν. Οἱ de 
“θ᾽ > — 7 ἐδ ᾽ὔ “42 3 δὲ Ne / ; 
παρέϑεσαν αὐτῷ τράπεζαν ἐδεσμάτων. Aomrice δὲ ἐξαίφνης 
A ~ ~ ‘ \ σ΄ A 
σὺν βοῇ καταπτᾶσαι τὴν τροφὴν ἥρπαζον. Θεασάμενοι δὲ οἱ 
~ , δ τ ith “: "ἢ \ 
Βορέου παῖδες, Ζήτης καὶ Καλαΐς, ὄντες πτερωτοὶ, σπασάμε- 
‘ , 3. στὴ, 5.7 tT \ Poh , \ 
you τὰ ξίφη, δι᾿ ἀέρος ἐδίωκον. “Hy τὸ ταῖς Aonviuts χρεὼν 
’, « Χ ~ ΄ , Ἔ ~ Nn! 7 A 7 
τεϑνᾶναι ὑπὸ τῶν Bogeov παίδων τοῖς δὲ βορέου matol, τὸτ8 
, Ψ“ I , \ Ly ) 
τελευτήσειν, ὁτὲ ἂν διώκοντες μὴ καταλάβωσι. ΖΔιωκομένων 
A ~ c ~ \ A 
δὲ τῶν Apnuimy, ἡ μὲν εἰς ποταμὸν τινὰ ἐμπίπτει, ἡ δὲ ἑτέρα 
7 2 i 7 δ ~ , 
μέχρις ᾿Εχινάδων 7A νήσων, at νῦν ἀπὶ ἐκείνης LStoogadss 
ὅν \ Si A [2 A , 
καλοῦνται" ἐστράφη γὰρ, WS ἤλϑεν ἐπὶ ταύτας, καὶ γενομένη 
\ A ae A ~ 2) 
κατὰ τὴν ἠϊόνα ὑπὸ καμάτου πίπτει σὺν τῷ διώκοντι. ~“Amod- 
’ Ay? 7 i? 4 en aN ~ A 
Awriog δὲ ἕως “ΖΦ τροφάδων νήσων φησιν αὑτὰς διωχϑῆηναι, καὶ 
\ ~ , VS \ , , 2 ΄ 
μηδὲν παϑεῖν, δουσας oguor, τὸν (ινέα μηκέτι ἀδικήσειν. 
κ ἘΝ ~ ~ 7, , ‘ 
A. "Anallayeg δὲ τῶν ‘Aenviary Φινεύς, ἐμήνυσε τὸν 
aS ~ 939 A A ~ 
πλοῦν τοῖς Aoyoravzue, καὶ περὶ τῶν Συμπληγάδων ὑπέϑετο 
~ ~ \ ᾿ ~ / + ἊΣ NERC 
πετρῶν τῶν κατὰ τὴν TOV ILovtov sicodor. Πῖσαν δὲ vmeo- 
, τ / Vines) , CAEN ~ ~ 
μέγεϑεις αὐται, ovyzoovousvat δὲ αλλὴηλαις, ὑπὸ τῆς τῶν 
, 7, τ \ , i > , > , 
πνευμάτων βίας, tov διὰ ϑαλασσης πόρον ἀπέχκλειον. Eqe- 
\ A A 3 > 3 ~ 3 ’ \ \ , ΕΞ Si 
θέτο δὲ πολλὴ μὲν ἀπ αὑτῶν ομίχλη, πολὺς δὲ παταγος" ἢν 
\ ‘ ~ ~ “2 3 ~ ae Tt 
δὲ ἀδύνατον καὶ τοῖς πετεινοῖς OL αὐτῶν ἐλϑεῖν. Εἶπεν οὖν 
~ ~ , A ~ ~ 4 , \ \ 
αὑτοῖς ἀφεῖναι πελειάδα διὰ τῶν πετρῶν, καὶ ταύτην ἐὰν μὲν 
I, ~ ~ ~ ὟΝ \ 3 7 
Wad. σωϑεῖσαν, διαπλεῖν καταφρονοῦντας " sav δὲ ἀπολομέ- 
A ~ 7.25 ~ 3 ΄ >) , A 
γὴν, μὴ πλεῖν βιάζεσϑαι. Ταῦτα ἀνήγοντο ἀκούσαντες, καὶ, 
« “ ~ ~ ~ > ~ , 
ὡς πλησίον ἦσαν τῶν πετρῶν, ἀφιᾶσιν EX τῆς πρώρας πελειά- 
~ Wats ’ \ JA 12 eticlond « , ~ 
Oa’ τῆς δὲ ἱπταμένης, τὰ ἄχρα τῆς οὐρᾶς ἢ συμπτῶσις τῶν 
πετρῶν ἀπεϑέρισεν. ᾿Αἰναχωρούσας οὖν ἐπιτηρήσαντες τὰς 
σ ~ 
πέτρας, MET εἰρεσίας ἐντόνον, συλλαβομένης Lous, διήλϑον, 
J ~ ~ \ , \ KS 
τὰ ἄχρα τῶν ἀφλάστων τῆς νηὸς περιχκοπείσης. “11 μὲν OVP 
᾽ \ \ Ὁ 2 ~ A 
Svunlyyades ἔκτοτε ἔστησαν" γροεῶν yuo ἣν αὐταῖς, νηὺς 
περαιωϑείσης, στῆναι παντελῶς. 
ww <> ~ , , 4 
5. Οἱ δὲ “Agyovavta: παραπλεύσαντες Θερμώδοντα καὶ 
= > A _~ κ᾿ sf τ ~ ~ 
Καύκασον, ἐπι Φᾶσιν ποταμὸν ἤλϑον. Οὗτος τῆς Κολχικῆς 
~ , \ ~ \ iG \ 5 
ἐστι γῆς. Καϑορμισϑείσης δὲ τῆς νηὸς, yxé πρὸς Arn 
3 f \ A 5 , «ς \ / ὔ , 
]Ιάσων, καὶ τὰ ἐπιταγέντα ὑπὸ LHehiov λέγων, magexaher 
~ A , 3 ὩΣ (? A , « } 3 A ’ 
δοῦναι τὸ δέρας αὐτῷ ὁ δὲ δώσειν ὑπέσχετο, ExY τοὺς χαλχο- 
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{é ’ »Ἔ δι Ὁ 5. δΥ S29 3 ~~ 
modus ταύρους μόνος καταζεύξῃ" ἤσαν δὲ ἄγριοι παρ αὑτῷ 
τ ~ , , ΄ “ « ,ὕ a 
οὗτοι ταῦροι δυο, μεγεϑει διαφέροντες, δῶρον A paiozov, ob 
~ 4 z ~ A ’ 
χαλκοῦς μὲν εἶχον πόδας, πῦρ δὲ ἐκ στομάτων ἐφύσων. Tov- 
~ ; 5 4 
τους αὐτῷ ζεύξαντι ἐπετάσσετο σπείρειν δράκοντος ὀδόντας " 
5 \ \ ~ \ τ >? i 
εἶχε γὰρ λαβὼν mag ᾿ϑηνᾶς τοὺς juices ὧν Καδμος ἕσπει- 
: , 
ev ἐν Θήβαις. ' 
Ὁ ~ 4 ~ ~ Ν᾿ BEN \ , 
6. ‘Azogovrzog δὲ τοῦ ᾿Ιάσονος, πῶς ἂν δύναιτο τοὺς ταύ- 
EC p > wt: 4 Pa Dash Ni Ψ 
ρους καταζεῦξαι, Μήδεια αὐτοῦ ἔρωτα ἰσχξι" ἢν δὲ αὐτῇ 
Ε ‘ Co 2) = , ‘ 
ϑυγάτηρ Atytov καὶ Ldviug τῆς Rusavov, φαρμακίς. Aedor- 
~ \ - ’ ~ ΄ ~ \ 
κυῖα δὲ, μὴ πρὸς τῶν ταύρων διαφϑαρῇ, κρύφα TOV πατρὸς 
- \ , ~, ¢ 32 
συνεργήσειν αὐτῷ πρὸς τήν κατάζευξιν τῶν ταύρων ἐπηγγεί- 
ry ᾿ Pe ‘ 2 27, \ 4 Ξ' 
Lato, καὶ τὸ δέρας ἐγχειριεῖν, ἐὰν ὀμόσῃ αὑτὴν ἕξειν γυναῖκα, 
A , lA Ni. ΄ 
καὶ εἰς “Ελλάδα σύμπλουν ἀγάγηται. ᾿Ομόσαντος δὲ ᾿]άσο- 
τὸ Se \ 
γος, φάρμακον δίδωσιν, ᾧ καταζευγνύναι μέλλοντα τοὺς ταύ- 
," ~ > A \ \ A ~ 
ρους ἐχέλευσε χρῖσαι THY τὲ ἀσπίδα, καὶ TO δόρυ, καὶ TO σῶμα" 
’ \ I/ \ ig \ A 
τούτῳ γὰρ χοισϑέντα, ἔφη, πρὸς μίαν ἡμέραν μήτε ὑπὸ πυρὸς 
3 ΄ \ , Q\ ~ 
ἀδιχκηϑήσεσϑαι, μήτε ὑπὸ σιδήρον. ᾿Εδήλωσε δὲ αὐτῷ, σπει- 
’ ~ > , ? ~ " / > , 339) 
ρομένων τῶν ὁδοντῶν, Ex γῆς ἀνδρὰας μέλλειν ἀναδυεσϑαι ὃπ 
δ. δὰ , “ 3 \ > , UG Sah: 
αὐτὸν καϑωπλισμένους, ovg ἐπειδὰν aDoo00vg Dsaonrat, Exéd- 
yA 5 ὔ , δ ᾿ σ΄ Wik 4 , 
evoé βαλλειν εἰς μέσον λίϑους ἀποϑεν" οταν δὲ ὑπὲρ τούτου 
μάχωνται πρὸς ἀλλήλους, τότε χτείνειν αὐτούς. : 
: δ “« Νὴ ~ 
7. ᾿]άσων δὲ τοῦτο ἀκούσας, καὶ χρισάμενος TH φαρμάκῳ, 
’ \ ~ "ὔ 
παραγενόμενος εἰς τὸ τοῦ γεὼ ἄλσος, ἐμάστευσε᾽ τοὺς ταύ- 
ὡς \ ~ Ν ¢ 
ρους, καὶ σὺν πολλῷ πυρὶ ὁρμήσαντας αὐτοὺς κατέζευξε. 
4 ~ \ , ~ ~ 
“πείροντος δὲ αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας, ἀνέτελλον ἐκ τῆς γῆς 
wt " ᾿ ς Ni Si , Ces, , 2 Se 3 
avdoes ἔνοπλοι" ὁ δὲ, ὁπουν πλείονας δώρα, βάλλων ἐξ ἀφα- 
bd μ \ > \ ’ \ 3 ’ κι 
vous λίϑους πρὸς αὑτοὺς, μαχομένους πρὸς ἀλλήλους προσιῶν, 
5 ’ , ἣν ~ ’ τ 3) Ὁ \ ’ 
ἄνῇρει. Κατεζευγμένων δὲ τῶν ταύρων, οὐκ ἐδίδου τὸ δέρας 
57 9. , 4 \ ἃ ~ 
Aintns* ἐβούλετο δὲ τὴν te “Aoyo καταφλέξαι, καὶ χτεῖναι 
\ 3 , 4A 
τοὺς ἐμπλέοντας. Φϑάσασα δὲ Midea, τὸν ᾿Ιάσονα νυκτὸς 
SON \ , + A 4 [4 
ἐπι τὸ δέρας ἤγαγε, καὶ τὸν φυλάσσοντα δράκοντα κατακοιμί- 
~ , 4A ΕΠ Α 
σασὰ τοῖς φαρμάκοις, μετὰ ᾿]άσονος ἔχουσα τὸ δέρας ἐπὶ τὴν 
3 4 , Ξ 4 Ἐξ 
Ayo παρεγένετο. «Συνείπετο δὲ αὐτῇ καὶ ὁ ἀδελφὸς "Awro- 
ε Α \ A 
τος. Οἱ δὲ νυκτὸς μετὰ τούτων ἀνήχϑησαν. 
ΒΡΤΉΠ ἡ δ Os ἀπόγνοὺς Cys su ΩΝ : 
. 11ελίας δὲ, ἀπογνοὺς τὴν ὑποστροφὴν τῶν ““ΙΪργοναυτῶν, 
Ai \ ay; , ’ ~ a+ git ue \ > , 
toova, τὸν Laucovos πατέρα, κτεῖναι ἤϑελεν" ὁ δὲ, αἰτησά- 
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Φ \ 3 ~ , 3 - > ~ , ὩΣ 
μένος ἑαυτὸν ἀνελεῖν, ϑυσίαν ἐπιτελῶν, ἀδεῶς ταύρου αἷμα 
ἔμδνος ἀπέϑ' Ἡ δὲ ᾿Ιάσονος μήτηρ ἐπαρασαμέν 
σπασάμενος ἀπέϑανεν. & ᾿Ιάσονος μήτηρ ἐπαρασαμένῃ 
, ~ ~ Ν 3 , 
Πελίᾳ, νήπιον ἀπολιποῦσα παῖδα ΤΙρόμαχον, ἑαυτὴν ἀνήρτη- 
/ \ \ \ , ~ 2 ’ 
σε ITehiag δὲ καὶ τὸν χαταλειφϑέντα παῖδα ἀπεέκτεινὲν 
~ \ \ \ t δ 
αὐτῆς. ὋὉ δὲ ᾿Ιάσων κατελϑὼν, τὸ μὲν δέρας exe’ περι 
© A ~ A 4 ὔ 
ὧν δὲ ἠδικήϑη μετελϑεῖν ἐϑέλων, καιρὸν ἐξεδέχετο. Koutore 
\ 5 > \ \ ~ b) ,ὔ , Shuey, A 
μὲν ὃς Loduoy μετὰ τῶν ἀριστέων πλεύσας, ἀνέϑηχε THY 
- a Si \ , “ - 7 
vavyv Ποσειδῶνι" αὐϑις δὲ ἴηδειαν παρακαλεῖ ζητεῖν, ows 
~ ¢ ~ \ κ᾿ 
Πελίας αὐτῷ δίκας ὑποσχῇ. H δὲ εἰς τὰ βασίλεια τοῦ 
~ ~ A , 
Πελίου παρελϑοῦσα πείϑει τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ, τὸν πατέ- 
~ Α - \ Q 3 
ρα χρεουργῆσαι καὶ καϑεψῆσαι, διὰ φαρμάκων αὐτὸν ἐπαγ- 
, A ~ ~ , A 
γελλομένη ποιήσειν γέον᾽ καὶ TOV πιστεῦσαι χάριν, κριὸν 
, A , 5 , + « \ , 
μελίσασα καὶ καϑεψήσασα, ἐποίησεν ἄρνα. At δὲ πιστευ- 
‘ ’ ee ~ ‘ os ᾿ 
σασαι, τὸν πατέρα χκρεουργοῦσι καὶ καϑεψοῦσιν. “AxaoTOS 
\ A ~ Α \ ὔ \ 
δὲ μετὰ τῶν τὴν ᾿]Ιωλκὸν οἰκούντων τὸν πατέρα ϑάπτει, τὸν 
ΝΥ , ~ ~ ~ 
δὲ ]άσονα μετὰ τῆς Mydeiag τῆς ᾿]ωλκοῦ ἐχβάλλει. 


Vil. MISCELLANEOUS FABLES. 
3 \ j A cA + 
1, “Oogevs, Καλλιόπης Movong καὶ Οἰάγρου υἱὸς, ἄδων 
3 A A 
ἐχίνει λίϑους τὲ καὶ δένδρα. ᾿“΄ποϑανούσης δὲ Εὐρυδίκης, 
_~ A 3 “ , CON, ~ aga, 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, δηχϑείσης ὑπὸ OMEews, κατῆλϑεν εἰς ἀδου, 
\ , “ 2 , Deal, ς A [4 , 
καὶ Π)λουτωνὰ ἔπεισεν ἀναπέμψαι αὑτὴν. Ὁ δὲ υπέσχξετο 
oe Xn \ ~ \ 
τοῦτο ποιήσειν, ἂν μὴ πορευόμενος ᾿Ορφεὺς ἐπιστραφῇ, πρὶν 
5 \ 5 ~ A ~ 
είς τὴν οἰκίαν αὑτοῦ παραγενέσϑαι. ‘O δὲ ἀπιστῶν ἐπιστρα- 
A ~ A A 
φεὶς ἐθεάσατο τὴν yurainxa’ ἡ δὲ πάλιν ὑπέστρεψεν. : 
\ ~ ~ \ ’ A 
2. Πολλοὶ τῶν ποιητῶν φασὶ, Φαέϑοντα τὸν Hiiov μὲν 
\ “νι \ \ δ) 4 ~ \ , , 
υἱὸν, παῖδα δὲ τὴν ἡλικίαν ὄντα, πεῖσαι τὸν πατερα, μίαν 
, ~ ~ ᾽ὔ A 
ἡμέραν παραχωρῆσαι τοῦ τεϑρίππου. «Συγχωρηϑέντος δὲ 
- \ 
αὐτῷ τούτου, TOY μὲν Φαέϑοντα ἐλαύνοντα τὸ τέϑριππον, μὴ 
, Ξε ~ ~ \ Weg? ’ 
δυνασϑαι χρατεῖν τῶν ἡνιῶν, τοὺς δὲ ἵππους καταφρογήσαν- 
~ 4 ~ ~ , QA 3 
τας τοῦ παιδὸς, ἐξενεχϑῆναι τοῦ συνήϑους δρόμου * καὶ τὸ 
A ~ A ~ ~ 
μὲν πρῶτον κατὰ τὸν οὐρανὸν πλανωμένους ἐκπυρῶσαι TOV- 
A ~ ~ A 
τον, καὶ ποιῆσαι TOY νῦν γαλαξίαν καλούμενον κύκλον" μετὰ 
A ~ . ~ 3 A 
δὲ ταῦτα, πολλὴν τῆς οἰκουμένης κατακαίειν χώραν. Mo 
A \ A ~ kd 
καὶ τὸν Mice ἀγανακτήσαντα ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις, κεραυνῶσαι 
\ A , 2 ~ SSS, SEN A , 
μὲν τον (ϑαέϑοντα, ἀποκαταστῆσαι δὲ τὸν Πλιον ἐπι την ovvy- 
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, ~ 4 N Α 39 A 
On πορδίαν. Tov δὲ (ϑαέϑοντος πεσόντος moog τὰς ἐχβολὰς 
- - , ΄ ~ δ A ~ 
zov γῦν Lladov καλουμένου ποταμοῦ, τὸ δὲ παλαιὸν Howarov 
’ ~ ‘ Ἁ 5 a At 
προσαγορευομένου, ϑρηνῆσαι μὲν τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ τὴν 
A \ A A € ‘ ~ ᾽ - 
τελδυτὴν, διὰ δὲ τὴν ὑπερβολὴν τῆς λύπης μετασχηματισϑῆναι 
A f Ἂ A 
τῇ» φύσιν, γενομένας αἰγείρους. Ταύτας δὲ κατ ἐνιαυτὸν 
A A \ σ Q ~ , 
κατὰ THY αὐτὴν ὥραν δάκρυον ἀφιέναι, καὶ τοῦτο πηγνύμενον 
~ A 
ἀποτελεῖν TO καλούμενον ἤλεχτρον. 
- Α 3 σ ζ ΝΥ 
3. Προμηϑεὺς, ᾿Ιαπετοῦ xa’ “'σίας υἱὸς, ἐξ ὕδατος καὶ 
AY 5) , , " Doe, νῦν , 4 
γῆς ἀνθρώπους πλάσας, ἔδωκεν αὑτοῖς καὶ πῦρ, λαϑρα Aros, 
ἐν νάρϑηκι χρύψας. Ὡς δὲἤσϑετο Ζεὺς, ἐπέταξεν Πςαίστῳ 
od if 7 Α ~ ~ ~ ~ 4 
τῷ Καυκάσῳ ὄρει τὸ σῶμα αὐτοῦ προσηλῶσαι. Τοῦτο δὲ 
4 Ἁ \ 
Σχυϑικὸν ὅρος ἐστίν. ᾿Εν δὲ τούτῳ προσηλωϑεὶς Προμηϑεὺς 
~ τς; ln κ r 
πολλῶν ἑτῶν ἀριϑμὸν διετέλεσε. Kal ἑκάστην δὲ ἡμέραν 
A > ’; A τ ~ ’ 4 
ἀετὸς ἐφιπτάμενος, TO ἥπαρ αὐτοῦ ἐνέμετο, αὐξανόμενον δια 
, A A , A { / Υ 
vuxtos. Kar Προμηϑεὺς μέν πυρὸς χκλαπέντος δίκην erie 
, , ~ 9 
ταύτην, μέχρις Ἡρακλῆς αὐτὸν ἔλυσεν. 
,ὔ \ ~ iG 
A. Προμηϑέως δὲ παῖς Δευκαλίων ἐγένετο. Οὗτος βα- 
~ Q Ἂς a 
σιλεύων τῶν περὶ τὴν Φϑίαν τόπων, γαμεῖ Πύῤῥδαν, τὴν 
3 ; 4 a] 5] A , ~ 
Ἐπιμηϑέως καὶ Πανδώρας, ἣν ἔπλασαν ot ϑεοὶ πρώτην γυναῖ- 
AN \ ~ } 
κα. Ener δὲ ἀφανίσαι Ζεὺς τὸ χαλκοῦν γένος ἠϑέλησεν, 
, , 
ὑποϑεμένου ΠΟρομηϑέως, Asunahioy τεχτηγάμενος λαργναχα, 
A ἈΠ 09 , > , 5 , A γος ΡΣ ah 
καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐνθέμενος, εἰς ταύτην μετὰ Πύῤῥας εἰσεβη. 
A 4 , ς \ Sian, 5 ~ , A ~ , Rees 
Ζεὺς δὲ πολὺν ὑετὸν am οὐρανοῦ χέας, TH πλεῖστα μέρη τῆς 
’ 7 ~ 5 7 
Ἑλλάδος κατέκλυσεν" wore διαφϑαρῆναι πάντας ardoo- 
4 A " 
πρυς, ὀλίγων χωρὶς, οἱ συνέφυγον εἰς τὰ πλησίον ὑψηλὰ OO. 
, WS) ~ , \ ~ , , nh es 
ΖΙευκαλίων δὲ ev τῇ λάρνακι διὰ τῆς Dadacons φερόμενος ἕφ 
’ 4 4 ~ ~ >) ~ 
ἡμέρας ἐννέα καὶ νύχτας ἰσας, τῷ Παρνασσῷ προσίσχει, κἀκεῖ 
~ ~ A ᾿ A. \ 
τῶν ὄμβρων παῦλαν λαβόντων, ἐκβὰς ἔϑυσε Mu Φυξίῳ. Zevg 
4 , ¢ ~ A 5 δὲ 3 tf 5 ~ Yo , 
δὲ πέμψας Ἑρμῆν πρὸς αὐτὸν, ἐπέτρεψεν αἰτεῖσϑαι ὁ τι Bov- 
\ ~ ~ A \ 
Reta’ ὃ δὲ αἱρεῖται ἀνθρώπους αὐτῷ γενέσϑαι. Καὶ, Aig 
5 Wi ς 4 ~ " 32 ΩΣ 4 a A 514 ἢ; 
δίποντος, ὑπὲρ κεφαλῆς αἰρωὼν ἐβαλε λίϑους, καὶ OVS μὲν ἔβαλε 
a 5 ~ 4 
4ευκαλίων, ἄνδρες ἐγένοντο" ove δὲ Πύῤῥα, γυναῖκες. “Oder 
A 4 ~ ~ ~ e 
καὶ λαοί μεταφορικῶς ὠνομάσϑησαν ἀπὸ TOV λᾶας, ὃ 
λίϑος. 
A \ 4 } 7 
ὅ. Σαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέβειαν ἐκολάσϑη. ἬἜλεγε γὰρ 
ε ‘ Ψ, , A 4 5 , 9 7) , € ~ 
δαυτὸν εἶναι Ata, καὶ τὰς Exeivov ἀφελόμενος ϑυσίας, ἑαυτῷ 
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LA Ld a A , \ 3 4 5G Ὁ 
προσέτασσε Ovew' καὶ βύρσας μὲν ἐξηραμμένας ἐξ ἀρμᾶτος 
~ ~ , \ 5 
μετὰ λεβήτων χαλκῶν σύρων, ἔλεγε βροντᾷν" βάλλων δὲ εἰς 
5 \ 2) ΄ 7 ow >) , A 4 
οὐρανὸν αἰϑομένας λαμπάδας, ἔλεγεν ἀστράπτειν. Ζεὺς δὲ 
~ ~ A A 
αὐτὸν χεραυνώσας, τὴν κτισϑεῖσαν UN αὐτοῦ πόλιν καὶ τοὺς 
οἰχήτορας ἠφάνισε πάντας. 
w , Pen 5 , 
6. δῆλος ὁ Αἰγύπτου βασιλεὺς, παῖδας εἶχε διδύμους, 
A ~ 
“Ἄϊγυπτον καὶ Auvacr. Αἰγύπτῳ μὲν ἐγένοντο παῖδες mev- 
4 ~ , 
σήκοντα, ϑυγατέρες δὲ 4 αναῷ πεντήκοντα. Στασιασάντων 
δὲ δ. Nee A >} 2 2. 4 4 ke ? ~ σ ΖΔ A 
é αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς ἀρχῆς ὕστερον, Aavaos 
σοὺς Aiyiatov παῖδας δεδοικὼς, ὑποϑεμένης ᾿ϑηνᾶς αὑτῷ, 
- \ A 
φαῦν κατεσχεύασε πεντηκόντορον, καὶ τὰς θυγατέρας ἐνϑέμε- 
i 4 yf € Ν 5 ? ~ A 3 4 5 
νος, ἕφυγενΐξις Aoyos. Οἱ δὲ ““ἰγύπτου παῖδες καὶ avtot εἰς 
» 3 ͵ ΄ὔ 4 ~ if 
“Apyos ἐλϑόντες παρεκάλουν τὸν Auvaov, τῆς te ἔχϑρας 
, 4 A , 3 ~ ~ 9, ’ 
παύσασϑαι, καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ γαμεῖν ἠξίουν. Aava- 
A ao 4 ~ ~ a σ A 
ὃς, δὲ, ἀμὰ μὲν ἀπιστῶν αὐτῶν τοῖς ἐπαγγέλμασιν, ἅμα δὲ 
4 ~ 4 ~ ~ Q 
καὶ μνησικακῶν περὶ τῆς φυγῆς, ὁμολόγει τοὺς γάμους, καὶ 
ὃ ἡ yi , \ δ ’ τ ΔΉ, ’, ἐν \ ͵ ε 
ιἐχλήρου τὰς κόρας. Ὡς δὲ ἐκληρώσαντο τοὺς γάμους, ἔστι- 
/ 5 7 , ~ ’ « Ἁ , 
ασας, ἐγχειρίδια δίδωσι ταῖς ϑυγατράσιν" αἱ δὲ κοιμωμένους 
\ , > , δὶ « , 7 Q 
σοὺς νυμφίους ἀπέχτειναν πλὴν Ὑπερμνήστρας. Avty δὲ 
A A 4 
Avyréa διέσωσε διὸ καϑείρξας αὐτὴν Δαναὸς ἐφρούρει. Ai 
ἐν Ὁ) ~ ~ \ ~ 
δὲ ἄλλαι τῶν Δαναοῦ ϑυγατέρων τὰς μὲν κεφαλὰς τῶν γυμ- 
~ ΄ A A A ~ 
φίων ἐν τῇ Aéory κατώρυξαν τὰ δὲ σώματα πρὸ τῆς πόλεως 
ΝΆ ΄ ~ Q ~ 
ἐχήδευσαν. Καὶ αὐτὰς ἐκάϑηραν Adnva te καὶ Ἑρμῆς, Διὸς 
δ 4 NEE: € , ~ 
κελεύσαντος. Aavaog δὲ voteooy Ὑπερμνήστραν “υγκεῖ συν- 
΄ \\ , 4 ΄“ ~ 
ᾧκισε᾽ τὰς δὲ λοιπὰς ϑυγατέρας εἴς γυμνιχὸν ἀγῶνα τοῖς 
ψικῶσιν ἔδωκεν. 
~ 9 y 
¢. Mivws ϑαλασσοχρατῶν ἐπολέμησε στόλῳ τὰς Adnvac, 
Ἢ τ. > 
καὶ Μέγαρα εἷλε, Nicov βασιλεύοντος, tov Πανδίονος. “Az- 
A - 2 
ἔϑανε δὲ 0 Nicos διὰ ϑυγατρὸς προδοσίαν. Ἔχοντι γὰρ av- 
σῷ πορφυρέαν ἕν μέσῃ τῇ κεφαλῇ τρίχα (io ἀφαιρεϑείσης 
ΞΑΝᾺ ~ 9, -ἷ ¢€ C 4 3 ~ , 3 
αὐτὸν μοῖρα ἣν τελευτᾷν), ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ Σκύλλα, ἐρασ- 
~ ? 3 ~ \ , ἢ) \ 
Deion Mirwos, ἐξεῖλε τὴν τρίχα κοιμωμένῳ. ένως δὲ, Me- 
, , 2 f A 
γάρων χρατήσας, ἀπέπλευσε, καὶ τὴν Σκύλλαν, τὴς πρύμνης 
- a~ 3 A 
vay ποδῶν ἐχδήσας, ὑποβρύχιον ἐποίησεν. 


8. Spiyya μυϑολογοῦσι, ϑηρίον δίμορφον, παραγενομένην. 


> 4 ΄ a] ὔ ~ ~ 
εἰς τὰς Θήβας, αἰνιγμα προτυϑέναι τῷ δυναμένῳ λῦσαι, καὶ 
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4 ~ ἶ x 5 SEs 
πολλοὺς ur αὐτῆς δὶ ἀπορίαν ἀναιρεῖσϑαι. “Hy δὲ τὸ προ- 
4 ig 4 ~ ie ,ἅ 3 \ 3 \ , , 
zedev ὑπὸ τῆς Spyyos’ Ti ἔστι τὸ αὐτὸ δίπουν, τρίπουν, 

4 
καὶ τετράπουν᾽ 


3 > ’ , 

ἀλλ ὁπόταν βαίνῃ πλείστοισι πόδεσσι, 
Hy », oh > , } > Cn 
Ev Oa μένος γυΐοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 


> , \ ~ 7 ay 
Anoopovperoy δὲ τῶν ἄλλων, ὁ Οἰδίπους ἀπεφήνατο, ἄνϑροω- 
A 4 , ἣ 
πον εἶναι τὸ προβληϑέν" γήπιον μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπάρχοντα, 
΄ ry A / \ , 
τετράπουν εἶναι" αὐξήσαντα δὲ, δίπουν" γηράσαντα δὲ, τρί- 
, ΄ A \ 2 3 ~ \ 
πουν, βακτηρίᾳ yowusvor διὰ τὴν ἀσϑένειαν. Ενταῦϑα τὴν 
Ἂ ’, € \ , Q \ Ig/ oO 
μὲν Qpiyya ἑαυτὴν καταχρημνίσαι, tov δὲ Οἰδίπουν γημαξ 
Ay 3 ’ oe) ς ~ , ~ - Pt δ 
τὴν ἀγνοουμέγην VE ἑαυτοῦ μητέρα, τῷ λύσαντι ἔπαϑλον 
προτιϑεμένην. 
/ 4 RW Ὁ 90 
9. Ἑλέγη, “Ζήδας καὶ Τυνδάρεω ϑυγάτηρ, ὡς δὲ ἄλλοι 
, A F \ 
λέγουσι, Atos, κάλλει ἦν διαπρεπής. Παρεγένοντο δὲ εἰς 
? aN 4 ~ 4 ~ 
“ΣΣπαρτὴν ἐπι τὸν αὑτῆς γάμον πολλοὶ τῶν βασιλευόντων ᾿Ελ- 
, , ~ ~ , 
λάδος. Tovrwy ὁρῶν τὸ πλῆϑος Τυνδάρεως, ἐδεδοίκει μὴ, 
/ \ 4 
κριϑέντος svOS, στασιάσωσιν οἱ λοιποὶ, ἐξορκίζει τοὺς μνη- 
~ , aN ε A , t Nias, \ 
στῆρας βοηϑῆήσειν, sav ὁ προχριϑεῖις νυμφίος ὑπὸ ἄλλου τινὸς 
3 ~ Ἁ A \ A ~ A 
ἀδικῆται περὶ TOY γὰμον, καὶ αἱρεῖται TOY ἢῆενέλαον νυμφίον, 
4 A ’ » , > “ , 
καὶ τὴν βασιλείαν τῆς παᾶρτης αὑτῷ παραδίδωσιν. 
10. Ἡ Θέτις ἐκ Πηλέως βρέφος ἐγέννησε, τὸν ‘Ayidiéa. 
Ἁ ~ ~ \ 
"Adavatoy δὲ ϑέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, χρύφα Πηλέως εἰς τὸ 
~ ~ ~ Ἷ ἡ Ἐπ ~ \ 
πῦρ ἐγκρυβοῦσα τῆς νυχτὸς, ἔφϑειρεν ὃ HY αὐτῷ ϑνητὸν πα- 
~ 5 Ee iG , No? 3 , ἃ Ae: ? 
τρῷον" μεϑ' ἡμέραν δὲ ἔχριδν ἀμβροσίᾳ, 17]ηλεὺς δὲ ἐπιτηρὴ- 
Ἁ A » 4 ~ ’ 
σας, καὶ ἀσπαίροντα τὸν παῖδα ἰδὼν ἐπὶ τοῦ πυρὸς, ἐβόησε" 
Ἁ ~ 4 ~ A 
καὶ Θέτις, κωλυϑεῖσα τὴν προαίρεσιν τελειῶσαι, νήπιον TOY 
~ ~ ah la rH A A 
παῖδα ἀπολιποῦσα, πρὸς Νηρεΐδας ᾧχετο. Κομίζει δὲ τὸν 
~ \ \ \ 
παῖδα mpog Χείρωνα Πηλεύς. Ὃ δὲ λαβὼν αὐτὸν ἔτρεφε 
/ A ~ Δ ΟΝ - 
σπλάγχνοις λεόντων καὶ συῶν ἀγρίων καὶ ἄρχτων μυελοῖς. 
x ~ “ 
11. Αἰακὸς, 0 Ζιὸς ἔκγονος, τοσοῦτον διήνεγκεν, wore 
, 3 ~ 3 ~ σ 4 ~ > ’ 
γενομένων αὐχμῶν ἕν τοῖς λλησι, καὶ πολλῶν ἀνϑρῶώπων 
διαφϑαρέντων, ἐπειδὴ τὸ μέγεϑος τῆς συμφορᾶς ὑπερέβαλεν, 
a) ~ ~ A 
ἤλϑον οἱ προεστῶτες τῶν πόλεων ἱκετεύοντες αὐτὸν, νομί- 
A ~ 4 ~ ~ 
Corzec, διὰ τῆς εὐγενείας καὶ τῆς εὐσεβείας τῆς ἐκείνου, ταχ- 
\ , A ~ ~ ~ ~ > 
ἐστ᾽ ἂν εὑρέσϑαι παρὰ τῶν ϑεῶν τῶν παρόντων κακῶν ἀπαλ- 
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A 4 τ 
λαγήν. Σωϑέντες δὲ καὶ τυχόντες ἁπάντων ὧν ἐδεήϑησαν, 
Oe > eZ , A ~ ¢ , c 
ἱερὸν ὃν Aiyiyn κατεστήσαντο κοινὸν τῶν “Ελλήνων, οὐπερ 
~ A ~ 4 
ἐχεῖνος ἐποιήσατο τὴν εὐχήν. Καὶ κατ᾽ ἐχεῖνον μὲν τὸν χρό- 
Ψ 5 Sige) ὔ A , ,ὔ Ἃ , 
vOY ἕως ἣν μὲτ ἀνθρώπων, μετὰ καλλίστης δόξης ὧν διετέλ- 
\ , 
σεν" ἐπειδὴ δὲ μετήλλαξε τὸν βίον, λέγεται παρὰ Πλούτωνι 
-Tov- 
\ ~ Ὕ A A 
του δὲ παῖδες your Τελαμὼν καὶ ΠἼ|ηλεύς. (Ὧν 6 μὲν ἕτερος 





Ν , \ , y , 3 , 
καὶ Kooy τιμὰς μεγίστας ἔχων παρεδρευειν ἐχείνοις. 


4 A ~ 
μεϑ' Ἡρακλέους ἐπὶ “αομέδοντα στρατευσάμενος, τῶν ἀρι- 
, δ) \ Wes) ~ , ~ A / >) 
στείων ἔτυχε᾽ {Πηλεὺς δὲ ev τῇ μάχῃ τῇ πρὸς Κενταύρους ἀρι- 
Ls A A “ 5 ΄ 
στεῦσας, καὶ κατὰ πολλοὺς ἄλλους κινδύνους εὐδοχιμήσας, 
7ὔ ~ ii ,ὔ ‘ A x > , 4 ᾿ A [δ 
Θέτιδι, τῇ Νηρέως, ϑνητὸς ὧν ἀϑανάτῳ, συνῴκησε" καὶ μό- 

4 A ~ ~ ne 
YOU τούτου φασὶ THY προγεγενημένων ὑπὸ ϑεῶν ἐν τοῖς γά- 
ἘΠ τ 5. r Deuce ἢ 4 = 
pois ὑμέναιον ἀσϑῆναι. Tovrow δ᾽ sxategow, Tehapovos 
a) ay A ~ 7 >] a 
μὲν Aiag καὶ Τεῦχρος ἐγεννήϑη, Πηλέως δ᾽ ᾿“Ιχιλλεύς. Ot 
A ~ ~ ~ 
μέγιστον καὶ σαφέστατον ἔλεγχον ἔδοσαν τῆς αὑτῶν ἀρετῆς. 
3 A 3 » € ~ / > ? , > Wal} 
Ov γὰρ ἕν ταῖς αὑτῶν πόλεσιν ἐπρωτευσαν μόνον, οὐδὲ ἕν 
~ Ge , a ὦ 
τοῖς τόποις, ἐν οἷς κατῴκουν" ἀλλὰ στρατείας τοῖς Ἕλλησιν 
San A ΄ , A ~ \ ¢ , 
ἐπὶ τοὺς BapBagovs γιγνομένης, καὶ πολλῶν μὲν δκατέρωϑεν 
> 7 ? \ 4 ~ 3 ~ 3 , 5 
αϑροισϑέντων, οὐδενὸς δὲ τῶν ὁγομαστῶν ἀπολειφϑεντος, ἕν 
, ~ ’ 2) \ A z ’ὔ , a” 
τούτοις τοῖς κινδύνοις -Aytddeve μὲν ἁπάντων διήνεγκεν, Aas 
\ ~ ~ A ~ 
δὲ met ἐχεῖνον ἠρίστευσε. Τεῦχρος δὲ τῆς τούτων συγγενείας 
“)φ- \ ~ ay) OE \ ᾿ , ὃ τς Ἢ δ) Tr , 
ἄξιος, καὶ τῶν ἄλλων οὐδενὸς χείρων γενόμενος, ἐπειδὴ Teot- 
Se > 3 [ 5 rte ~ , 
αν συνξεξεῖλεν, ἀφικόμενος εἰς Kumpov Σαλαμῖνα κατῳχίσεν. 
A ,ὔ A 
12. Θησεὺς, ὁ Αἰγέως, AaniOuig σύμμαχος γενόμενος καὶ 
= A πὸ \ A 
στρατευσάμενος ἐπὶ Κενταύρους τοὺς dupvsic, οἱ καὶ τάχει 
A A ΄ 72 \ 
καὶ ῥώμῃ καὶ τόλμῃ διέφερον, τούτους μάχῃ νικήσας, EVOUE 
\ \ WA > ~ " > ~ 2 =, \ aD, 
μὲν τὴν ὑυβοιν αὑτῶν ἕπαυσεν, ov πολλῷ δ᾽ vOTEQOY TO γένος 
5 3 7 3 , 7 A \ \ 3 \ , « 
ἐξ ἀνϑρώπων ἠφανισεν.---Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους οἱ 
> ~ ~ / , CI 5) OD , Q 
Adyvaio. τῷ Muwtavem, τῷ ἐν Κρήτῃ toagerti, δασμὸν 
> , A ¢ A = QU EIS KG > , a 
ἀπέστειλαν δὶς ἑπτὰ παῖδας, OVS ἰδὼν ἀγομένους, OVTOS 
᾽ [4 5 ¢ , a, “ry "ἃ ~ 
ἠγανάκτησεν, WOO ἡγήσατο χρεῖττον εἶναι τεϑνάναι, ἢ ζῇν 
~ 2) ~ , ~ σ \ ~ ~ 
αἰσχρῶς, ἄρχων τῆς πόλεως τῆς οὕτως οἰχτρὸν τοῖς ἐχϑροῖς 
, ε ~ 3 , \ , 
φόρον ὑποτελεῖν ἠναγκασμένης. Lvumdove δὲ γενόμενος, καὶ 
7 ~ , 5 2 \ \ ’ A 
κρατήσας τῆς φύσεως ἐξ ἀνδρὸς καὶ ταύρου μεμιγμένης, τοὺς 
4 ~ ~ ~ > , \ Ἁ σ 
μὲν παῖδας τοῖς γονεῦσιν ἀπέδωχε, τὴν δὲ πατρίδα ovtws δει- 


~ / 
VOU προστάγματος ἠλευϑέρωσεν. 
Lr fi 
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MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 


1. JUPITER AND MERCURY. 
~ ἊΝ 5 4 i 3 

Ζεύς. Τὴν τοῦ ᾿Ινάχου παῖδα οἶσϑα, τὴν καλὴν, ὦ 
€ ~ 
Eouy 5 

ς ~ 4 A A 

Eouns. Net, τὴν Io λέγεις. 

~ \ {2 
Z. Οὐχέτι παῖς ἐκείνη ἐστὶν, ἀλλὰ δάμαλις. 
‘E. Τεράστιον tovto’ τῷ τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλαάγη; 
v ν᾿ 3 
εὖ νι 7 

Ζ. Ζηλοτυπήσασα ἡ How μετέβαλεν αὐτήν" ἀλλὰ καὶ ἀλ- 

do τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ καχοδαίμονι" βουκόλον τινὰ 
la LA 3 Ἂ A 
πολυόμματον “Aoyor τοὔνομα ἐπέστησεν, ὃς νέμει τὴν δάμα- 
“7... y 
λιν, ἄῦπνος ὧν. 
Si ~ ~ 
E. Ti οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν; 
5. Καταπτάμενος ἕς τὴν Νεμέαν (ἐκεῖ δέ που 6 “Aeyos 
» 5 ~ Ἂ >’ , A 0.9 ἃ Α ~ , 
βουκολεῖ) ἐκεῖνον μὲν ἀπόκτεινον, τὴν δὲ Io διὰ τοῦ πελάγους 
5 Q ” > \ » ’, Α A 
ἐς τὴν Aiyvatoy anayayor, Tow ποίησον. Kat τολοιπὸν 
ΕΣ A ~ 5 ~ 4 \ ~ 5 ’ Ἁ Ἁ 5 ἰ 
ἔστω ϑεὺς τοῖς ἐχεῖ᾽ καὶ τὸν Νεῖλον ἀναγέτω, καὶ τοὺς ἀνγέ- 
4 , 

μους ἐπιπεμπέτω, καὶ σωζέτω τοὺς πλέοντας. 


II. VULCAN AND JUPITER. 

΄ sf ~ No ~ Ό 

Hg. Τί με, ὦ Ζεῦ, δεῖ ποιεῖν ; ἥκω γὰρ, ὡς ἐκέλευσας, 
ΠΣ Ἁ , 5 τς , > QA 7) , ~ ~ 
ἔχων τὸν πέλεκυν οξυτατον, δὶ καὶ λίϑους δέοι μιᾷ πληγῇ 
διατεμεῖν. 

af x Ὁ 

Z. Εὖγε, ὦ Ἥφαιστε. ᾿Αλλὰ dishé μου τὴν κεφαλὴν ἐς 
δύο κατενεγκών. 

σ ~ 5 

TT. Πειρᾷ μου, εἰ μέμηνα ; Πρόσταττε δ᾽ οὖν τἀληϑές, 
7 , \ , 
omeo ϑέλεις σοὶ yeveo Dat. 

Z. Διαιρεϑῆναί μοι τὸ χρανίον" εἰ δὲ ἀπειϑήσεις, ov νῦν 
πρῶτον ὑργιζομένουν πειράσῃ μου" ἀλλὰ χρὴ καϑικνεῖσϑαι 

Ἁ ~ ~ A / 3 ’ \ Cc 4 ~ 3 ’ 

παντὶ τῷ ϑυμῷ, μηδὲ μέλλειν" ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ τῶν ὠδι- 
γῶν, αἵ μοι τὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν. 

2 σ΄ is} ~ \ ’ =f 8 2 &\ Q ¢ 

Ho. Ogu, ὦ Zev, μὴ κακὸν tt motjowper* OSG γὰρ ὃ 
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, , 9 4 3 3 A A 4 4 3 , 
πέλεκυς ἔστι, καὶ οὐκ ἀναιμωτί, οὔτε κατὰ τὴν EtherOviay 
μαιώσεταί σε. 

“σ ~ 5 CSAS ἈΕῚ 

Z. Κατένεγκε μόνον, ὦ Πίφαιστε, ϑαῤῥῶν᾽" οἶδα γὰρ ἐγὼ 

, 
ZO συμφέρον. 
A ’ \ A ~ ~ v 

“Hq. “ἄκων μὲν, κατοίσω δέ" τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, σοῦ κελεύ- 
οντος ; (Ἥφαιστος διατέμνει τὸ τοῦ Ζιὸς κρανίον.) Τί τοῦτο; 

᾽ wv , “- ~ 4 5 9 ~ ~ > P 
κόρη ἔνοπλος ;---μέγα, ὦ Zev, κακὸν εἶχες ἕν TH κεφαλῇ εἴκο- 

~ 67 qQ fi: , τ ἀκ πλὴν μσταν , , 
tas γοῦν ὀξύϑυμος ἤσϑα, τηλικαύτην ὑπὸ τῇ μήνιγγι παρϑέ- 
»Ξ Α ~ ᾽ ΟΣ 
vov ζωογονῶν, καὶ ταῦτα ἔνοπλον ἢ mov στρατόπεδον, ov 
\ 3 7 ᾽} = « \ ~ 4 3 ¢ , A A 
κεφαλὴν ἐλελήϑεις tyov ἡ δὲ πηδᾷ, καὶ πυῤῥιχίζει, καὶ τὴν 
3 , Mi Ν \ , , Woy) as Ni A 
ἀσπίδα τινάσσει, καὶ τὸ δόρυ πάλλει, καὶ ἐνθουσιᾷ" καὶ TO 
4 lA ~ 
μέγιστον, χαλὴ πάνυ καὶ ἀχμαία γεγένηται ἤδη ἐν βραχεῖ" 
~ A ~ 4 ~ 
γλαυκῶπις μὲν, ἀλλὰ κοσμεῖ καὶ τοῦτο ἢ κόρυς. 


Ill. JUPITER, ESCULAPIUS, HERCULES. 


7 i ἊΝ 4 , 
Z. Παύσασϑε, ὦ “Acxiynme καὶ Hocudec, ἐρίζοντες πρὸς 
Li 4 3 ~ ~ 
ἀλλήλους ὥσπερ ἄνϑρωποι. “Anoeny yao ταῦτα, καὶ ἀλλό- 
τρια τοῦ συμποσίου τῶν ϑϑεῶν. 
Ho. ᾿Αλλὰ ἐθέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ τὸν φαρμακέα 1 
κατακχλίνεσϑαί μου ; 
‘Aou. Νὴ Aia, καὶ ἀμείνων γάρ εἰμι. 
4 By , Ἃ 
‘Ho. Κατὰ τί, ὦ ἐμβρόντητε; ἢ διότι o& 6 Ζεὺς ἐκεραύ- 
sa] A ’ ~ ~ \ wh, Δ > 
φῶσεν, ἃ μὴ ϑέμις ποιοῦντα, vuy δὲ κατ ἔλεον αὐϑὶις adava- 
σίας μετείληφας ; 
/ 8 3, Ὁ ~ 
"Ao. ᾿Επιλέλησαι γὰρ καὶ σὺ, ὦ “Hoaudec, ἐν τῇ Οἴτῃ 
Ν σ 5 ~ 
καταφλεγεὶς, OTL μοι ὀνειδίζεις TO πῦρ; 
« A sy ie GA , οὐρα eee Δ 4 \ 
Ho. Θύυκουν ἴσα καὶ ὁμοιὰ βεβίωται ἡμῖν" ὃς Mog μὲν 
cr 3 κω, A 4 3 - A [4 
υἱὸς εἰμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα, ἐκκαϑαίρων Tov βίον, ϑηρία 
καταγωνιζόμενος, καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὰς τιμωρούμενος. 
Σὶ δὲ ¢€ , Ὕ. A 3 ᾽ὔ ~ A ay 5) UA 
v δὲ ῥιζοτόμος εἶ, καὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι μὲν tows ἀνϑρώ- 
ποις χρήσιμος ἐπιϑήσειν τῶν φαρμάκων, ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν 
ἐπιδεδειγμένος. 
> By ᾽ σ vd 
Aoz. Ev λέγειρ, ὅτι σου τὰ ἐγκαύματα ἰασάμην, ὅτε 
, aut) εἰ τὰ ἢ Cn) 3 ~ , 4 
πρῶην ἀνγῆλϑθϑες ἡμίφλεκτος, ὑπ ἀμφοῖν διεφϑαρμένος τὸ 
~ ~ "Ὁ Q ~ ~ 4 
σώμα, TOV χιτῶνος, καὶ μετὰ τοῦτο, TOV πυρός. ᾿Εγὼ δὲ, εἰ 
4 4 ay Yt 5 a? ᾽ ᾿ 
καί μηδὲν ἀλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ σὺ, οὔτε ἔξαινον ἔρια 
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ὃν Avdia, πορφυρίδα ἐνδεδυκὼς, καὶ παιόμενος ὑπὸ τῆς “Ope 
φάλης χρυσῷ σανδάλῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγχολήσας ἀπέκτεινα τὰ 
τέχνα καὶ τὴν γυναῖκα. | 

Ho. Εἰ μὴ παύσῃ λοιδορούμενός μοι, αὐτίχα μάλα εἴσῃ, 
ὡς οὐ πολύ σε ὀνήσει ἢ ἀϑανασία, ἐπεὶ ἀραμενός σε, ῥίψω ἐπὶ 
κεφαλὴν ἐ Ex τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε μηδὲ τὸν Παιήονα ἰάσασϑαί 
σε, τὸ κρανίον συντριβέντα. 

Z. Παύσασϑε, φημὶ, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν τὴν συνου- 
σίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ συμποσίου. Καί- 
τοι εὔγνωμον, ὦ Ἥρακλες, προκατεκλίνεσϑαί cov τὸν Aoudy- 
LOY, ἅτε χαὶ πρότερον ἀποϑανόντα. 


IV. JUNO AND LATONA. 
4 « κ 5 - Α a , ἢ τος 
‘Ho. Καλὰ μὲν γὰρ, ὦ Ayroi, καὶ τὰ τέκνα ἔτεκες τῷ 
Ai. 
3 ~ “Ὁ ͵ , , ς ὩΣ 
Ant. Οὐ πᾶσαι, ὦ ἤρα, τοιούτους τίκτειν δυνάμεϑα, οἷος 
eg” , 3 * 
o ἤφαιστος ἐστιν. 
32 2 Cs \ ς A o ? , τ᾿ A 
Aj. οὗτος μὲν ὃ χωλὸς, ὁμῶς χρήσιμός γ8 ἔστι, TEY- 
“ἃ "7 A 7, ~ A / ¢ 
VITHS ὧν ἄριστος, καὶ χαταχεκόσμηκεν ἡμῖν TOY οὐρανόν" οἱ 
νὴ 4 ~ A > ~ > « 4 pp ~ A 
δὲ oot παῖδες, ἡ μὲν αὐτῶν ἀῤῥενικὴ πέρα TOV μέτρου, καὶ 
δ A \ ~ 3 \ : , > ~ , 
OQELOS, καὶ TO τελευταῖον, ὃς τὴν Suvdiay ἀπελϑοῦσα, πάντες 
a Ke 3 » - —/ ‘ ’ \ , 
icuow ota ἐσϑίει, ξενοχτονοῦσι, καὶ μιμουμένη τοὺς Σχύϑας 
> \ > , 4 ς 3.29 , ~ 
αὕτους, ἀνϑρωποφάγους OuEes. O δ᾽ “Anollwy προσποιεῖ- 
4A / In 7 ἽΞ , A , Ae) \ 
ται μὲν πάντα εἰδέναι, καὶ τοξεύειν καὶ χιϑαρίζειν, καὶ ἰατρὸς 
4 , , , x 
εἶναι, καὶ μαντεύεσϑαι, καὶ καταστησάμενος ἐργαστήρια τῆς 
» A 4 5 κε δ ἀτον 9 , A 
μαντικῆς, τὸ μὲν ἕν Aehqois, τὸ δ᾽ ἐν Κλάρῳ, καὶ ἐν Διδύμοις, 
~ A , 5} τὰ 
ἐξαπατᾷ τοὺς χρωμένους αὐτῷ, λοξὰ ἀποχρινόμενος, ὡς ἀκίν- 
A , 4 ~ x A 
δυνον εἶναι τὸ σφάλμα. Kat πλουτεῖ μὲν ἀπὸ τοιούτου" πολ- 
Ἁ ’ N \ , 
Lot γὰρ οἱ ἀνόητοι καὶ παρέχοντες αὑτοὺς καταγοητεύεσϑαι" 
\ ~ ~ A \ 
πλὴν οὐκ ἀγνοεῖται YE ὑπὸ τῶν συνετωτέρων τὰ πολλὰ τερα- 
\ ~ , Ψ 72 A 4 
TEVOMEVOS’ αὐτὸς γοῦν O μάντις HYVOEL, OTL φονεύσει μὲν τὸν 
3 , ~ A , 5 \ 
ἐρώμενον τῷ δίσκῳ, οὐ προεμαντεύσατο δὲ, ὡς φεύξεται αὐτὸν 
«ε , 2 4 ~ v4 \ 4 , 4 σ 
ἢ 4΄αφνη, καὶ ταῦτα οὕτω καλὸν καὶ κομήτην ὄντα. Rots 
> ~ , ~ 
οὐχ ὁρῶ καϑότι καλλιτεχνοτέρα τῆς Νιόβης ἔδοξας. 
od , \ , € ΄ We , 
“ητ. Ταῦτα μέντοι τὰ τέχνα, ἡ ξενοχτονος, καὶ ὁ wevdo- 
΄ ~ 3 ~ ~ 4 
partis, οἶδα, ὁπως λυπεῖ σε, ὁρώμενα ἕν τοῖς ϑεοῖς, καὶ 
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7 σ΄ € \ > ~ 3 \ , ς \\ , > 
μάλιστα, ὅταν ἡ μὲν ἐπαινῆται ἐς τὸ κάλλος, ὁ δὲ κιϑαρίζῃ Ev 
τῷ συμποσίῳ ϑαυμαζόμενος vp ἁπάντων. 

J ST ~ ~ aj 
‘Ho. Ἐγέλασα, ὦ «1ητοῖ᾽ ἐκεῖνος Gavuaotos, ὃν ὁ Mag- 


A ~ yy i 
σύας, εἰ τὰ δίκαια αἱ Μοῦσαι δικάσαι ἤϑελον, ἀπέδειρεν ay, | 


eek ? ~ ~ ~ \ A ΡῚ Ψ, 
αὐτὸς χρατήσας τῇ μουσικῇ ; νῦν δὲ κατασοφισϑεις ἀϑλιος 
3 / 3 , «ς : tone - \ , 7 σ ᾽ 
ἀπόλωλεν, ἀδίκως ἁλοὺς ἡ δὲ καλὴ σου παρϑένος οὑτῶ καλὴ 
5 . 5 ἊΣ ἢ 5 ~ ς A lod) , 
ἐστιν, ὥστε ἐπεὶ ἔμαϑεν ὀφϑεῖσα ὑπὸ τοῦ ‘Axtaiwvog, φοβη- 

~ 5 , \ ~ ~ 
ϑεῖσα μὴ ὁ νεανίσκος ἐξαγορεύσῃ τὸ αἶσχος αὐτῆς, ἐπαφῆκεν 
αὐτῷ τοὺς κύνας. 

4s fake ~ vA ~ a Q 
Ant. Méya, ὦ “Hoa, φρονεῖς, oz ξύνει τῷ Aut, καὶ συμ- 
~ A ‘ ~ , ~ 

βασιλεύεις αὐτῷ καὶ διὰ τοῦτο ὑβρίζεις ἀδεῶς πλὴν ἀλλ 
4 ee ἢ Sf ΄ ¢ , \ 
ὄψομαι σὲ μὲτ ολίγον αὖϑις δακρύουσαν, ὁπόταν σὲ καταλι- 


~ ~ MS 
πὼν ἐς THY γῆν κατίῃ, ταῦρος ἢ κύκνος γενόμενος. 


V. JUNO AND JUPITER. 

A A > ,ὔ ν Si ~ ᾿ ~ “5 
Alo. ᾿Εγὼ μὲν ῃσχυνόμην ἂν, ὦ Ζεῦ, εἰ μοι τοιοῦτος ἣν 

εχ ot σ iN L , ς \ \ , Ἂ , 
υἱὸς, ϑῆλυς ovtm χαὶ διεφρϑαρμένος ὑπὸ τὴς μέϑης μίτρᾳ 
A 2 ? ‘ , \ \ \ ,ὔ 4 
μὲν ἀναδεδεμένος τὴν κόμην, TH πολλὰ δὲ μαινομέναις γυναιξὶ 
2 ~ > A ~ 
συνὼν, ἁβοότερος αὐτῶν ἐκείνων, ὑπὸ τυμπάνοις καὶ αὐλοῖς 
Α , , Xs \ 7 A ~A A 3 A sv 4 
καὶ χυμβάλοις χορενων" καὶ ὁλὼς παντὶ μᾶλλον ἑοικῶς, ἢ σοὶ 


“ ,ὔ 
πατθορι. 
a ae ‘ ΕΣ ΡΥ ean Ὁ Τὴ ’ εἰν τῷ , ~ 
- feel YY OVTOS YE O VIYLVEULTONS, O ἀβροτερος τῶν 


τ 5. - 5 ’ i i CE 4 , A OL a 3 ᾿ ’ 4 4 
γυναικῶν, ov μόνον, ὦ Hoe, τὴν Avodiar ἐχειρώσατο, καὶ τοὺς 
- \ ~ yf \ τ ’ « , 

κατοιχοῦντας τὸν Τμῶλον ἔλαβε, nat τοὺς Θρᾷκας ὑπηγάγετο, 

5 \ AN fee ES 70.) \ 5 , ~ - 7 ~ 

ἀλλὰ xa. se ἴνδους sLacas τῷ γυναικείῳ τούτῳ στρατιωτιχῷ, 

, 3η 7 τ A ~ ? by) ὔ \ , 
τούς TE ἐλέφαντες εἷλε, καὶ τῆς χώρας ἐκράτησε, καὶ τὸν βασι- 
, 5 ~ 
λέα πρὸς ὀλίγον ἀντιστῆναι τολμήσαντα, αἰχμάλωτον ἀπή- 
4 ~ , 7 
γαγε χαὶ ταῦτα ἅπαντα ἕπραξεν, ὀρχούμενος ἅμα, καὶ 
7 
χορεύων, ϑυρσοις χρώμενος κιττίνοις, μεϑύων, ὡς φῇς, καὶ 
5) \ >) ~ 

ἐνθεάζων. Εἰ δὲ τις ἐπεχείρησε λοιδορήσασϑαι αὐτῷ, ὑβρίσας 
\ \ \ ~ 5 \ os, 

ὃς τὴν τελετὴν, καὶ τοῦτον ἐτιμωρήσατο, ἢ καταδήσας τοῖς 

Ἃ i, ’ \ ~ 

κλήμασιν, ἢ διασπασϑῆναι ποιήσας ὑπὸ τῆς μητρὸς ὥσπερ 
, ς - ς 5 ~ ~ A ~ 

veBoov. Ogas ὡς ἀνδρεῖα ταῦτα, καὶ οὐκ ἀνάξια tov πα- 

7 5 A A A \ ~ 

τρός ; εἰ δὲ παιδιὰ καὶ τρυφὴ πρόσεστιν αὐτοῖς, οὐδεὶς φϑύ- 

γος: καὶ μάλιστα εἰ λογίσαιτο τις, οἷος ἂν γήφων οὗτος ἦν, 

ὅπου ταῦτα μεϑύων ποιεῖ. 
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VI. MERCURY AND MATA. 
€ A , 5 i, ~ \ 3 7ά 
Ερμ. Ἔστι γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ ϑεὸς ἀϑλιώτερος 
9 ~ 
ἐμοῦ ; 
~ ‘ ’ Git ~ ~ ’ὔ 
Mai. My deve, ὦ Ἑρμῆ, τοιοῦτον μηδέν. 
« 5 , \ ’ ἃ ~ , of , 
Eow. Τί μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω, μόνος 
, Α \ , ν 7 
κάμνων, καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώμενος ; ἕωϑεν 
A A 3 , ἢ , ~ δ , 
μὲν yao sSavactarta σαίρειν τὸ συμπόσιον δεῖ" καὶ διαστρώ- 
σαντὰ τὴν κλισίαν, εἶτα εὐϑετήσαντα ἕκαστα, παρεστάναι τῷ 
A a. 4 , \ 5 » ΣΝ b>) 3 ~ yp : A 
i, καὶ διαφέρειν τὰς ἀγγελίας τὰς παρ᾽ αὑτοῦ, ἀἄνὼ καὶ 
- 4 3 ’ 2 
κάτω ἡμεροδρομοῦντα᾽ καὶ ἐπανδλϑοντα ἔτι κχεκογιμένον 
, 4 3 , Q 4 ‘ , ~ 
παρατιϑέναι τὴν ἀμβροσίαν. Πρὶν δὲ tov νεώνητον τοῦτον 
3 ΄ o Q \ , SANE \ A , 
οἰνοχόον ἥκειν, καὶ TO γέχταρ ἐγὼ eveysov. To δὲ πάντων 
χά Ἁ \ i la 4 
δεινότατον, ore μηδὲ νυκτὸς καϑεύδω μόνος τῶν ἄλλων, ἀλλὰ 
~ A ~ ~ 4 A 
δεῖ μὲ χαὶ τότε τῷ ΠΙλούτωνι ψυχαγωγεῖν, καὶ vexoomopmoy 
Ψ Α - Q 
εἶναι, καὶ παρεστάναι τῷ δικαστηρίῳ. Οὐ γὰρ ἱκανά μοι τὰ 
~ , a SS \ ~ 
τῆς ἡμέρας ἔργα, ἐν παλαίστραις εἶναι, κὰν ταῖς ἐκκλησίαις 
’ὔ Wren 3 , 3 2 ay \ 
κηρύττειν, καὶ ῥήτορας ἐχδιδάσκειν, ἀλλ ἔτι νεκρικὰ συνδια- 
, , a / \ δ ~ , ’ 3 
πράττειν μεμερισμένον. Καίτοι τὰ μὲν τῆς Aydac τέκνα παρ 
€ Ι ς 7 5 ᾽ me > σ Dr εὐλυν καν 3 \\ \ 5 
ἡμέραν ἑκάτερος ἕν οὐρανῷ ἢ ἕν ᾷδου εἰσίν" ἔμοι δὲ “Ad 
« A ~ ~ ~ ~ 4 
ἑχάστην ἡμέραν καὶ ταῦτα κἀκεῖνα ποιεῖν ἀναγκαῖον. Ket ot 
4 ") ;» Ἁ , 5 ~ , i¢ 
μὲν Aduunrys καὶ «Σεμέλης, &% γυναικῶν δυστήνων VEVOMEVOL, 
~ « A ~ 
εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες" ὁ δὲ Maing τῆς Athavzidos, διακο- 
~ ~~ Pe iN ~ yt ΄ 3 A ~ 4 
ψοῦμαι αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄρτι ἡκοντά μὲ ἀπὸ Σιδῶνος παρὰ 
~ > , \ Si σίνεν , , 5 , σ 
τῆς -Ayyvooog ϑυγατρὺς, ep ἣν πέπομφέ μὲ ὀψόμενον ὁ τί 
ao 4 ’ 5 A 
πράττει ἡ παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσαντα, πέπομφεν αὐϑις ἐς τὸ 


\ bs fas} 5 ~ 3 
5 "Aoyog émtoxewousvor τὴν Ζανάην εἶτ᾽ ἐκεῖϑεν ἐς Βοιωτίαν, 


le 5 ΖΝ vA 
φησὶν, ἐλϑὼν, ἐν παρόδῳ τὴν ᾿Αἰντιόπην we. Καὶ olwg 
5 , 4 3 ~ 4 τ΄ { , Ἃ »..» 
ἀπηγόρευκα ἤδη. Εἰ γοῦν μοι δυνατὸν yr, ἡδέως ἂν ἠξίωσα 
-“ “ ~ “ if 
πεπρᾶσϑαι, ὥσπερ οἱ ἐν γῇ κακῶς δουλεύοντες. 
ab ΘᾺ - 5 , ᾿ ᾿ \ ' ς ὦ 
Μαῖ. Ἕα ταῦτα, ὦ τέχνον᾽ yon γὰρ πᾶντα ὑπηρετεῖν 
~ 4 a Ν ~ σ 3 , ΄ 
τῷ πατρὶ, νεανίαν ὄντα" καὶ γῦν, ὥσπερ ἐπέμφῳϑης, σοβει ἐς 
7A Ὕ 3 4 , 4 4 4 S 
0γος, εἴτα, ἔς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὰς βραδύνων 
λάβης. 
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VII. ZEPHYR AND NOTUS. 
? » ’ \ SEAN , “a 
Zéeg. Ov πώποτε πομπὴν eyo μεγαλοπρεπεστεραν εἶδον 
5 ~ , 3599 iG SAN \ ’ \ \ 3 5 
ἐν τῇ ϑαλασσῃ, ap ov γὲ ξἰμι, καὶ mvéo. Xv δὲ οὐκ εἶδες, 
FT Tt 
ow Note; 
, Ay , A f 5! 
Nov. Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρε, τὴν πομπήν; ἢ 
’ « “ 
τίνες οἱ πέμποντες ἦσαν ; 
, τῇ Ν a 
Ζέφ. Ἡδίστου ϑεάματος ἀπελείφϑης, οἷον οὐκ av ἀλλο 
oA 
ἰδοις ἔτι. 
A ‘ 72 5 ? 
Noc. Παρὰ τὴν ἐρυϑρὰν γὰρ ϑάλασσαν εἰργαζόμην" 
Cee, 4 4 ~ ~ Ψ , x 
ἐπέπνευσα δὲ τι καὶ μέρος τῆς ᾿Ινδικῆς, σα παράλια τῆς 
’ Ξ Ig\ 3 7 τ , 
χώρας" οὐδὲν οὖν οἶδα ὧν λέγεις. 
Ζέφ. Adda τὸν Σιδώνιον ᾽4γήνορα οἶδας ; 
~ , 7 , ’ 
Noz. Nai: τὸν τῆς Εὐρώπης πατέρα" τί μὴν; 
A ~ 
Ζέφ. Περὶ αὐτῆς ἐκείνης Suyyoomeat σοι. 
~ σ ι - ~ 
Nor. Maron ὁ Ζεὺς ἐραστὴς ἐκ πολλοῦ τῆς παιδός ; 
“ \ A , 2 Di Wg 
ZOVTO γὰρ HAL πάλαι ἠπισταμῆν. 
, ~ ‘ δὰ 2 τῇ A A ~ Α 
Ζέφ. Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσθα" τὰ μετὰ ταῦτα δὲ 
la Le \ ΄, A oe 
ἤδη ἄκουσον. Ἡ μὲν Εὐρώπη κατεληλύϑει ἐπὶ τὴν ἠϊόνα 
, \ ¢ , ~ Ξ ς ἃ \ y 
παίζουσα, τὰς ἡλικιώτιδας παραλαβοῦσα" ὁ Ζεὺς δὲ, ταύρῳ 
\ ~ 
εἰκάσας ἑαυτὸν, συνέπαιζεν αὐταῖς, κάλλιστος φαινόμενος " 
ὍΣ, ~ \ \ 4 
λευκός τὸ γὰρ ἣν ἀκριβῶς, καὶ τὰ κέρατα εὐκαμπὴς, καὶ TO 
oe ἢ δὰ A A ~ ee 4 
βλέμμα ἥμερος. ᾿Εσκίρτα οὖν χαὶ αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἠϊόνος, καὶ 
3 ~ σ σ \ 3 ? ~ Avil ~ 
ἐμυκᾶτο ἤδιστον, mote τὴν υρώπην τολμῆσαι καὶ ἀναβῆναι 
oN? € Nope eel any, ~ \ ς A σ΄ 
αὐτόν. ἂς δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, δρομαῖος μὲν 0 Ζεὺς ὠρμησὲεν 
2) SS A 9 :}. , : > A S39) ἘΔ >) , y Be δὲ 
ἐπι τὴν ϑαλασσαν φέρων αὐτὴν, καὶ ἔνήχδτο ἐμπεσῶν᾽ ἡ δὲ 
τ ~ ~ ’ » ~ QA 7 - 
πάνυ ἐχπλαγεῖσα τῷ πράγματι, τῇ λαιᾷ μὲν εἴχετο τοῦ κέρα- 
ig A 3 , 4 a ς , A 9 , A } 
Ζος, ὡς μὴ ἀπολισϑανοι" τῇ ἑτέρῳ δὲ ηνεμῶώμένον τὸ πέπλον 
συνεῖχεν. 
Noc. ᾿Ηδὺ τοῦτο ϑέαμα, ὦ Ζέφυρε, εἶδες. 
ΡΩΝ me ¢ ‘ Ay 
Zég. Καὶ μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω παραπολὺ, ὦ Note- 
ξ A Uy 5 \ 5 , 3 ἵ « ~ A , 
ἢ γὰρ ϑαλασσὰ evdug axvuwy eyéeveto, ἡμεῖς δὲ martes 
€ ay ~ ἢ 
ἡσυχίαν ἄγοντες παρηκολουϑοῦμεν. Ἔρωτες δὲ παραπετώ- 
¢ 4 τ , 5 
μένοι μικρὸν ὑπὲρ τὴν θάλασσαν, ὡς ἐνίοτε ἄχροις τοῖς ποσὶ 
. ~ o c f ~ Bf 
ἐπιψαύειν tov ὕδατος, ἡμμένας τὰς δᾷδας φέροντες, ἦὖδον 
σ A id ,ὔ € of A >) ~ , 
ἅμα tov ὑμέναιον. Ai Νηρηΐδες δὲ ἀναδῦσαι maginmevor 
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~ , , 4 xy 4f A A ων ~ - 
τῶν Τριτωνωῶν γξνος, καὶ δὶ tt ἀλλο μὴ φοβερὸν ἰδεῖν τῶν 
΄ a ~ 
ϑαλασσίων, ἅπαντα περιεχόρξυε τὴν maida’ ὁ μὲν yao Ποσει- 
ὃ ~ 5 : A χὰ ᾿ 7 A A τ, , 
cov ἐπιβεβηκὼς ἀρματος, παροχουμένην TE ται τὴν AUGItol- 
yw ~ \ ~ , ~ ~ 
THY ἔχων, προῆγε yEeynI ws, προοδοιπορῶν νηχομένῳ τῷ ἀδελφῷ. 
Ent πᾶσι δὲ τὴν Aqoodizyy δύο Tol . ἔ ἐπὶ κό 
πὶ πᾶσι δὲ τῇ φροδίτην δύο Τρίτωνες ἔφερον, ἐπί κόγχης 
[2 as ~ 3 ’ὔ ~ ~ 
κατακειμένην, ἄνϑη παντοῖα ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφῃ. Ταῦ- 
4 ~ cA \ ~ 
zo ἐκ Φοινίκης ἄχρι τῆς Κρήτης ἐγένετο. ᾿Επεὶ δὲ ἐπέβη τῇ 
\ ~ 3 - 
νήσῳ, ὃ μὲν ταῦρος οὐκέτι ἐφαίνετο" ἡμεῖς δὲ ἐμπεσόντες, 
ἄλλος ἄλλο τοῦ πελάγους μέρος διεκυμαίνομεν. 
oi , , ~ la A \ 
Nor. 2 μακάριε Ζέφυρε τῆς ϑέας! ᾿Εγὼ δὲ yovaas, 
, N , , 
καὶ ἐλέφαντας, καὶ μέλανας ἀνθρώπους ἑώρων. 


VIII. THE CYCLOPS POLYPHEMUS AND NEPTUNE. 
5 , (or , ¢ 4 ~ 
Κυκ. πάτερ, via πέπονϑα ὑπὸ tov καταράτου ξένου, 
al ΄ > 
ὃς μεϑύσας ἐξετύφλωσέ με, χοιμωμένῳ ἐπιχειρήσας. 
, \ ~ / is) 
Ποσ. Tig δὲ 0 ταῦτα τολμήσας, ὦ Πολυφημε; 
\ ~ A ς \ > ΄ 5 Α ν ἃ 
Κυκ. Τὸ μὲν πρῶτον Ovew ἑαυτὸν ἀπεχάλει" ἔπει δὲ 
ΝΟ Si , 3 \ 32 , ow 
διέφυγε, καὶ ἔξω ἣν βέλους, ᾽Οδυσσεὺς ὀνομάζεσϑαι ἔφη. 
5 \ A \ > , Iu ’ 
Πος. Οἴδα ὃν λέγεις, cov [ϑακήσιον᾽ ἐξ ᾿Ιλίου δ᾽ ἀνέπλει. 
‘ ~ ~ ” > \ , 3 \ ay 
᾿Αλλὰ πῶς ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ πάνυ εὐϑαρσὴς ὦν; 
ΝᾺ τ , ; 3 ~ ΕΝ - αὐ ΠΡΟ , 
Κυκ. Κατέλαβον ἐν τῷ ἄντρῷ m0 τῆς νομῆς avacteEWas, 
, , ~ A 
πολλούς τινας, ἐπιβουλεύοντας δηλονότι τοῖς ποιμνίοις " ἐπεὶ 
A > , “ ’ \ ΄- , M97 , 
yao ἐπέϑηκα τῇ ϑυρᾷ τὸ πωμὰ (πέτρα δὲ ἔστι μοι παμμεγέ- 
~ ἰῷ τ 
Ong) καὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυσα, ἐναυσάμενος ὃ ἔφερον δένδρον 
3 / 2 ΄ € \ ΄ 
ἀπὸ τοὺ ὄρους, ἐφάνησαν ἀποχρύπτειν αὑτοὺς πειρώμενοι" 
Sk \ ὍΝ > \ 4 ov ΣΑΣ ΕΝ ἊΣ , 
éyo δὲ συλλαβὼν αὑτῶν τινὰς, WOMED ELKOS ἣν, κατέφαγον, 
\ ay 2 ~ ¢ , 3 ~ a 
λῃστὰς ὄντας. ᾿Ενταῦϑα ὃ πανουργότατος ἐχεῖνος, etre 
, δ 5 \ DS , ᾽ὔ ~ , , 5] 
Ovztc, size ᾽Οδυσσεὺς ἣν, διδωσί μοι πιεῖν φαρμαᾶκοὸν τι ὃγ- 
, CAN 4 Ne, 9 , 4 4 ᾿ 
χέας, ἡδὺ μὲν καὶ εὔοσμον, ἐπιβουλότατον δὲ, καὶ ταραχωδεσ- 
if , , 
τατον" ἅπαντα γὰρ εὐϑὺς cone μοι περιφέρεσϑαι πιόντι, 
, A 5 / vA 5 3 ~ 
καὶ TO σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο, καὶ οὐκέτι ὁλὼς EV ἐμαυτῷ 
vo ’ € Nin > , \ 
ἤμην" τέλος δὲ ἐς ὕπνον κατεσπάσϑην. O δε, ἀποξύσας τὸν 
a , , , 
μοχλὸν, καὶ πυρώσας γε προσέτι, ervpAacEe μὲ καϑεύδοντα - 
NS ane trae) , , > +s 5“ , 
καὶ ἀπ᾿ ἐχείνου τυφλὸς εἰμί σοι, ὦ Ποσειδον. 
5 a > row) 
Πος. ‘Q¢ βαϑὺν ἐκοιμήϑης, ὦ τέκνον, ὃς «οὐκ ξξέϑορες 
> Site? Ν \ ᾿Ξ , 3 
μεταξὺ τυφλούμενος. ὋὉ δ᾽ οὖν ᾿Οδυσσεὺς πῶς διέφυγεν ; οὐ 
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, δ “ἢ 599 7 3 , 3 ~ A , Sues. ~ 
γάρ ἂν, εὖ οἶδ᾽ O71, ἐδυνήϑη ἀποκινῆσαι THY πέτραν ἀπὸ τῆς 
ϑύρας. 

A ~ ~ 3 A ? 

Κυκ. (Ald ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λάβοιμι ἕξι- 
, A \ , 3 \ ~ 
Orta’ xo καϑίσας παρὰ τὴν ϑύραν ἐϑήρων τὰς χεῖρας ἐκπε- 

A 3 \ \ 
τάσας, μόνα παρεὶς TH πρόβατα ἐς THY νομὴν, ἐντειλάμενος 
~ ~ ~ \ A ~ 
τῷ κριῷ, ὁπόσα ἐχρῆν πράττειν αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 
5 σ , 
Πος. Μανϑανω, ὑπὶ ἐκείνοις ot ye ἔλαϑεν ὑπεξελϑών 
’ , 
σε. Alia τοὺς ἄλλους ye Kixhomag o ἔδει ἐπιβοήσασϑαι 
ἐπ αὐτόν. 
g A τῷ 3 ‘ 4A la 

Κυκ. Lvvenciheca, ὦ πάτερ, καὶ ἤκον᾽ ἐπεὶ δὲ ἤροντο 

(whe) , ay 2 δ σ΄ ὕ, 2 N 
τοῦ ἐπιβουλεύσαντος τοὔνομα, κἀγὼ ἔφην, ots Οὕτις ἐστὶ, 

~ ΄ 4 
μελαγχολᾷν οἰηϑέντες με, ᾧχοντο ἀπιόντες. Ovto κατεσο- 
~ Nic! ? 
φίσατό μὲ ὃ κατάρατος τῷ ὀνόματι. Καὶ ὃ wadota ἡνίασέ 
7 a9 , 3: ἫΝ \ \ 2» € ι 
μὲ, ὅτι καὶ ὀνειδίζων ἐμοὶ τὴν συμφορὰν, Οὐδ᾽ ὁ πατὴρ, φη- 

A c ~ ΟἿ Λ , 
ov, 0 “Ποσειδῶν ἰάσεται os. 

Π Θ 7 J fe > P ~ \ 3 A ἐ pe 9: 

0¢. Θάρσει, ὦ τέχνον, ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτὸν ὡς μάϑῃ, 
vA 5 A ? ,ὔ 3 ~ I~ ? , 4A ~ 
οτι, δὶ καὶ πήρωσίν μοι ὀφϑαλμῶν ἰᾶσϑαι ἀδύνατον, TH γοῦν 
~ ΄ Se) NS) x. ~ Nie; 
τῶν πλεοντῶν ἐπ μοι ἐστί" πλεῖ δὲ ETL. 


IX. PANOPE AND GALENE. 


> Gy , κ᾿ τ 3 » 
Tlav. Εἶδες, ὦ Γαλήνη, χϑὲς, οἷα ἐποίησεν ἡ Ἔρις παρὰ 
3 ὃ ~ 3 8) i ? ὸ , Ν \ 3 A =e i +9 5 5 ἃ 
τὸ δεῖπνον ἐν Θετταλίᾳ, διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλήϑη ἐς τὸ συμ- 
πόσιον; 
2 / ~ ~ 
Tad. Ov συνειστιώμην ὑμῖν ἔγωγε, ὁ γὰρ Ποσειδῶν 
Said ὔ 27 , 3 , 5 ~ , 
ἐχελευσὲ με, ὦ Ilavomy, ἀχκύμαντον, ἕν τοσοῦτῳ φυλάττειν 
A , aN By 3 , cw A ~ 
τὸ πέλαγος. Τὶ ὃ οὖν exoinoey ἡ ἔρις μὴ παροῦσα; 
A y 4 fe 
lav. Ἢ Θέτις μὲν ἤδη χαὶ ὃ Πηλεὺς ἀπεληλύϑεσαν. 
Ἡ δ᾽ Ἔρις ἐν τοσοῦτῳ λαϑοῦσα πάντας, ἐδυνήϑη δὲ ῥᾳδίως, 
- \ ’ 2} αὐ X , “Ἃ Ὁ τ Ld 
τῶν μὲν πινόντων, ἐνίων δὲ χροτούντων, ἢ τῷ ᾿“πόλλωνι 
Ie N ~ , 3 ΄ , \ ~ 
κιϑαρίζοντι, ἢ ταῖς Movouts ἀδούσαις προσεχόντων τὸν νοῦν, 
ι ~ ~ 
ἐνέβαλεν ἐς τὸ συμπόσιον μῆλόν τι πάγκαλον, χρυσοῦν ὅλον, 
Si \ r 
ὦ ΤΓαλήνη ἐπεγέγραπτο δὲ, Η καλὴ λαβέτω. Kvdwdov- 
\ ~ wi 2G , τὰ " σ Ν 
μένον δὲ τοῦτο, ὥσπερ ἐξεπίτηδες, yxev ἔνϑα Ἥρα τε χαὶ 
2 > \ ad σ » 
“Α΄ φροδίτὴ, καὶ ᾿ϑηναᾶ κατεκλίνοντο. Κἀπειδὴ ὁ Ἑρμῆς ἀν- 
ff > / \ A oh id ~ 
ἑλόμενος ἐπελέξατο τὰ γεγραμμένα, αἱ μὲν Δίηρηΐδες ἡμεῖς 
3 , A τῷ ~ 
ἀπεσιωπήσαμεν᾽" τί γὰρ ἔδει ποιεῖν, ἐκείνων παρουσῶν ; αἱ δὲ 
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ἀντεποιοῦντο ἑχάστη, καὶ αὑτῆς εἶναι τὸ μῆλον ἠξίουν. Καὶ 
εἰ μή ie ὁ Ζεὺς διέστησεν αὐτὰς, καὶ ἄχρι gen ἂν προὐχώ- 
Oe τὸ πρᾶγμα. “Adv ἐκεῖνος, αὐτὸς μὲν ov ΠῚ φησὶ, 
περὶ τούτου (καίτοι ἐκεῖναι αὐτὸν δικάσαι ἠξίουν), ὁ ἄπιτε δὲ 
ἐς τὴν Ἴδην παρὰ τὸν Πριάμου maida: ὃς οἶδέ τε διαγνῶναι 
τὸ καλλίον, φιλόκαλος ὧν, καὶ οὐκ ἂν ἐχεῖνος δικάσειε κακῶς. 

Fad. Ti οὖν αἱ ϑεαὶ, ὦ Πανόπη; 

Παν. Tipeoor, οἶμαι, ἀπίασι πρὸς τὴν Ἴδην, καί τις ἥξει 
μετὰ μικρὸν ἀπαγγελῶν ἡμῖν τῆν κρατοῦσαν. 

Παν. “H68y σοι φημὶ, οὐκ ἄλλῃ κρατήσει, τῆς -Aqoodizys 
ἀγωνιζομένης, ἢν μή τι πάνυ ὁ διαιτητὴς ἀμβλυώττῃ. 


X. XANTHUS AND THE SEA. 


bey 7? ΩΣ A ’ 4 
Sav. Aa με, ὦ Θάλαττα, δεινὰ πεπονϑότα, καὶ κα-. 
, 
τάσβεσόν μου τὰ τραύματα. 
, ΄ ~ FT bmi 7 ,ὕ , 
Oak. Tirovto, ὦ urbe; τίς σε κατέκαυσεν; 
a 7S ΄ 3 σ « 
Ξών. Ἢφαιστος" ἀλλ ἀπηνϑράκωμαι ὅλως ὃ κακοδαι- 
A , 
μων, καὶ ζέω. 
/ 4 ; ’ Wr) ’ 4 oY, 
Oak. Ata τί δὲ σοι καὶ ἐνέβαλε τὸ πῦρ; 
\ ἼΩΝ “ Naas , 
Χαλ. Mie τὸν ταύτης υἱὸν τῆς Θέτιδος" ἐπεὶ γὰρ φονεύ- 
, ς ~ 5 ~ 
ovta τοὺς Dovyag ἱκέτευσα, ὁ δ᾽ οὐκ ἐπαύσατο τῆς ὀργῆς, 
A ~ ~ ~ \ 
GAR ὑπὸ τῶν νεχρῶν ἀπέφραττέ μοι TOY ῥοῦν, ἐλεήσας τοὺς 
~ 3 , \ , 
ἀϑλίους ἐπῆλϑον, ἐπικλύσαι ϑέλων, ὡς φοβηϑεὶς ἀπόσχοιτο 
~ 2 ~ ’ ~ cg " \ ,ὕ 
τῶν ἀνδρῶν. νταυϑὰα ὁ Πῴφαιστος, ἔτυχε γὰρ πλησίον mov 
By! ~ 53 oY ~ ’ ~ sy VG ~ 
ὧν, πᾶν, οἶμαι, ὁσον ἐν τῇ Aur πῦρ εἶχε, καὶ ὅσον EY TH 
Ul \ , “ ~ A , 
Alten, καὶ εἰποϑι ἄλλοϑι, φέρων ἐπῆλϑέ mou καὶ κατέκαυσε 
Q " Q 4 4 
μὲν τὰς πτελέας καὶ μυρίκας" ὠπτησε δὲ καὶ TOUS καχοδαίμο- 
5 ~ A \ 3 / a 3 \ USBI NS ’ fie 
vue ἰχϑῦς, καὶ τὰς ἐγχέλεις " αὐτὸν δὲ. ἐμὲ ὑπερχαχλάσαι ποιή- 
~ eo: 4 δὴ « ~ > ay σ 
σας μιχροῦ δεῖν odov ξηρὸν εἰργασται. Ὁρᾷς 0 ovr, ὁπῶς 
- , 
διάκειμαι ὑπὸ τῶν ἐγκαυμάτων. 
, A TF kms 4 \ « Ae \ ey 
Oar. Θολερὸς, ὦ FavGe, καὶ ϑερμὸς, ὡς εἰκὸς " τὸ αἷμα 
Α ~ ~ 4 A 5 \ ~ , 
μὲν ἀπὸ τῶν νεχρῶν᾽ ἡ ϑέρμη δὲ, ὡς φῆς, eNO τοῦ πυρὸς. 
ἜΝ ἃ Se Ἶ μὰ» ral sy 4 3 τ « A vA > 
Καὶ εἰκότως, ὦ Ξάνϑε, ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν viovoy ὠρμῆσας, οὐκ 
4 σ ah A “ 
αἰδεσϑεῖς ort Nyoyidog υἱὸς ἢν. 
oD 
Fav. Οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτονας ὄντας τοὺς Φρύγας; ; 
Oak. Tor ἽἭΠφαιστον δὲ οὐκ ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν 
Pi A 4 
ovta τὸν Ayiaréa ; 
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XI. AZACUS, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS. 
(In the Lower World.) 
la Si , 
Ai. Τί ἀγχεις, ὦ Πρωτεσίλαε, Ελένην προσπεσών ; 
σ \ Δ \ ~ 
Πρωτ. Ὅτι διὰ ταύτην, ὦ Aluné, ἀπέϑανον, ἡμιτελῆ 
Α A A ~ 
μὲν τὸν δόμον καταλιπὼν, χήραν δὲ THY νεόγαμον γυναῖκα. 
~ A v4 ~ A iy 
Ai. Aizia τοίνυν τὸν Mevélaov, ὅστις ὑμᾶς ὑπὲρ τοιαύ- 
Ἁ a 
της γυναικὸς ἐπὶ Τροίαν iyayer. 
δὴ ~ ’ 
Πρωτ. Ev λέγεις ἐκεῖνόν μοι αἰτιατέον. 
\ 5 - \ 4 4 , 
Mev. Οὐχ ἐμὲ, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ δικαιότερον τὸν lagu, 
A ~ ~ ~ A A , ay 
ὃς ἐμοῦ τοῦ ξένου τὴν γυναῖκα παρὰ πάντα τὰ δίκαια ᾧχϑετο 
€ 7 c \ b) Cro ~ , 3 bY Guan ? 
ἁρπάσας. Ovrog γὰρ οὐχ ὑπὸ σοῦ μόνου, ἀλλ᾽ ὑπὸ πάντων 
A 4 “4 
“Ἑλλήνων καὶ Βαοβάρων ἄξιος ἄγγεσϑαι, τοσούτοις θανάτου 
i ᾿ς ? 
lj 
αἴτιος γεγενημένος. 
if va \ ~ eT , 
TIlo@t. “ἄμεινον οὕτω. «Σὲ τοιγαροῦν, ὦ Avomagi, οὐκ 
A ~ ~ 
ἀφήσω ποτὲ ἀπὸ τῶν χειρῶν. 
, - SI A ~ 
Παρ. “Adina ποιῶν, ὦ Πρωτεσίλαε, καὶ ταῦτα ὁμότεχνον 
, 5 A A A 4 ~ ~ ~ 
ὄντα σοι" ἐρωτικὸς γὰρ καὶ αὐτός εἰμι, καὶ TH αὐτῷ DEM 
’ Οἱ 9 δὲ € oy ’ , 3 A Vays ς ~ e 
κατέσχημαι. Oicda δὲ, ὡς ἀκούσιόν τι ἐστὶ, καὶ OTL ἡμᾶς ὃ 
y ͵ \ 3 , ᾿ 
δαίμων ἄγει, ἔνϑα ἂν ἐϑέλῃ" καὶ ἀδύνατον ἐστιν ἀντιτάττε- 
σϑαι αὐτῶ. 
Sa ally sii 20F 5 . ἡ Sy es 
Πρωτ. Εὖ λέγεις" evs ovy μοι tov Ερωτα evtavda da- 
~ i 
βεῖν δυνατὸν ἦν. 
3 3 , A Q ~ 3 ~ ’ \ 
At. ᾿Εγώ τοι καὶ περὶ tov Ἔρωτος ἀποκχρινοῦμαί σοι τὰ 
ὃ , ᾧ ’ A aN a \ land ho XC) ~ TI. , ὃ a 
ίκάαια. φήσει γὰρ αὐτὸς μὲν τοῦ ἐρᾷν τῷ ΠΙάριδι ἴσως yeye- 
- 7 ~ ? A 4 4) τ 
ψῆσϑαι αἴτιος, τοῦ ϑανάτου δὲ σοὶ οὐδένα ἄλλον, ὦ Πρωτεσί- 
\ , ἃ , ~ 
Lag, ἢ σεαυτόν" ὃς ἐχλαϑόμενος τῆς νεογάμου γυναικὸς, ἐπεὶ 
Ξ , ~ , Ψ ’ AEE: » 
προσεφέρεσϑε τῇ ρφαδι, ουτῶ φιλοκινδύνως καὶ ἀπονεγοημέ- 
7 ~ " ’ὔ 5 4 Ss ~ 
yous προεπήδησας τῶν ἄλλων, δόξης ἐρασϑεις, Su ἣν πρῶτος 
ἐν τῇ ἀποβάσει ἀπέϑανες. 
~ Nine A 3 -» ay A 
Tlomz. Οὐκοῦν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ σοι, ὦ Alans, ἀποχρι- 
ἢ - ὃ ΄ Ἂν Ov \ Sia ( Se) LAA 5 M ~ 
νοῦμαι δικαιότερα. Ov γὰρ ἐγὼ τούτων ἄίτιος, ἀλλ ἡ Μοῖρα, 
A A ~ v4 ~ 
καὶ TO ἐξ ἀρχῆς OVtWS ἐπικεκλῶσϑαι. 
5 bs) olga Die BAS , > ~ 
Ai. ᾿Ορϑῶς᾽ τί οὖν τούτους αἰτιᾷ; 
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XII. A TRITON, AND IPHIANASSA AND DORIS 
(Neretds). 

To. To κῆτος ὑμῶν, ὦ Νηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ Κηφέως 
ϑυγατέρα τὴν ᾿Αἰνδρομέδαν ἐπέμψατε, οὔτε τὴν παῖδα ἠδίκη- 
σὲν, ὡς οἰεσϑε, καὶ αὐτὸ ἤδη τέϑνηκεν. 

Νηρ. Ὑπὸ τίνος, ὦ Τρίτων; ἢ 6 Κηφεὺς, καϑάπερ 
δέλεαρ προϑεὶς τὴν κόρην, ἀπέχτεινεν ἐπιὼν, λοχήσας μετὰ 
πολλῆς δυνάμεως ; 

To. Ovu ἀλλ ἴστε, οἶμαι, ὦ ᾿Ιφιάνασσα καὶ Agi, τὸν 
Περσέα, τὸ τῆς Δανάης παιδίον, ὃ μετὰ τῆς μητρὸς ἐν τῇ 
κιβωτῷ ἐμβληϑὲν ἐς τὴν ϑάλατταν ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος, 


Ὁ} Λ 
10 ἐσώσατε, οἰχτείρασαι αὐτούο. 
ἢ ς 
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20 


25 


30 


3 ‘i ἃ , 9 A \ 7 N , 
Im. Oida ov λέγεις" εἰκὸς δὲ ἤδη νβανίαν εἶναι, καὶ μάλα 
~ ‘ \ ~ 
γενναῖον TE HOLL καλὸν ἰδεῖν. 
To. Οὗτος ἀπέχτεινε τὸ κῆτος. 
ay A \ , J ae ’ i" 2 NES a Cc ow Co 
g. Mia ti, ὦ Τρίτων ; ov yao δὴ σώστρα ἡμῖν. τοιαῦτα 
3 \ 5 ~ : 
ἐχτίνειν αὐτὸν ἐχρῆν. 
T "EE NEw , \ mes © ta ae Ἢ 7. oy 
0. Eyo ὑμῖν φράσω to πᾶν, ὡς tyeveto. Βσταλὴ μ 
FT cls τ , SF ’ ~ ~ woe) 
οὖν ἐπι τὰς Loeyoras, ἀϑλὸν τινὰ τοῦτον τῷ βασιλεῖ ἐπιτε- 
~ \ \ \ ΄ ᾽ Ay 
λῶν ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο ἐς τὴν AiBiyr, ἔνϑα ἤσαν... 
32 - Sy , , δ 4A Jinan , 
Ig. Πῶς, ὦ Τρίτων, μόνος, ἡ καὶ ἄλλους συμμάχους 
gy 7 α ι if ες , 
nysv; ἄλλως yao δυσπορος ἡ 000s. 
~ ς ἐς A SN ge) CAEL 
7100. Aa τοῦ ἀέρος᾽ ὑπόπτερον γὰρ αὑτὸν ἡ Adnra ξϑη- 
3 ay b) S: G 7 ~ « Ἁ 3 ’ 
nev. Ene δ᾽ οὖν usr, ὑὁποὺυ διῃτῶντο, αἱ μὲν exadervdor, 
5 ς As 9 \ ~ , A cy y iD) 
οἶμαι, ὃ δὲ ἀποτεμὼν τῆς Medovons τὴν κεφαλὴν myst ἀπο- 
IT OMEVOS. 
~ 5 , , , 5 S| av a + 
"Iq. Πῶς Sov; ἀϑέατοι yoo εἰσιν" ἢ ὃς ἂν ἰδῇ, οὐκ ἄν 
" \ ~ ᾽" 
τι ἀλλο μετὰ ταῦτα ἰδοι. 
ζ > ~ \ > , , τω A 
To. Ἢ ᾿ϑηνᾷ τὴν ἀσπίδα προφαίνουσα (τοιαῦτα γὰρ 
as ὃ Κῶ ; es 3 Ν 4 & ‘ "A ὃ “δ Σ A \ 
ἤκουσα διηγουμένου αὐτοῦ πρὸς τὴν Ardeousdar, καὶ πρὸς 
\ WA ~ Wea oN ~ , 
tov Κηφέα ὕστερον)" ἡ -Adnva On ἐπὶ τῆς -ἀσπίδος ἀποστιλ- 
; σ AS ~ ~ \ 
Bovons, ὥσπερ ἐπὶ κατόπτρου, παρέσχεν αὐτῷ ἰδεῖν τὴν 
5. ~ ͵ ὔ x , ~ ~ ~ , 
eixove τῆς Medovong’ εἶτα λαβόμενος τῇ λαιᾷ τῆς nouns, 
~ 4 5 A ~ a~ A a J 
ἐνορῶν δὲ ἐς τὴν εἴχονα, TH δεξιᾷ τὴν HomNY ἔχων, ἀπέτεμε 
A \ oJ 522 ς % x , , \ > \ ? 
THY κεφαλὴν αὑτῆς" καὶ πρὶν ἀνεγρέσϑαι τὰς ἀδελφᾶς, ar- 
, 2 \ \ \ A , , ~ 2 ’, 
ἕπτατο. Ene δὲ κατὰ τὴν παράλιον ταύτην τῆς “ἰϑιοπίας 
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νον δ a , f Ces ‘ 2 , 
EyEVETO, ἤδη πρόσγειος πετόμενος, OOK τὴν Avdoousday προ- 
κειμένην ἐπί τινος πέτρας προβλῆτος, προσπεπατταλευμένην 
Qi. 7.9 \ 9 2 NS a τς We Καὶ 
καλλίστην, ὦ Jeol, καϑειμένην τὰς χόμας καὶ ἡμίψυμνον. Καὶ 
\ \ ~ ~ 
TO μὲν πρῶτον, οἰχτείρας THY τύχην αὐτῆς, ἀνηρώτα THY 
ieee. — 7, ἃ 7 A \ A € \ wv ~ 
αἰτίαν τῆς καταδίκης" κατὰ μικρὸν δὲ ἁλοὺς ἔρωτι βοηϑεῖν 
διέγνω. Κἀπειδὴ τὸ κῆτος ἐπήει μάλα φοβερὸν, ὡς καταπιό 
Pp Ὡς ἢ OOS 7,8 ποῦν Ὁ ΘΟ το b a7 a 
\ / ΄ \ c ’ 
μένον τὴν Avdoouedar, ὑπεραιωρηϑ εὶς ὁ νεανίσκος, πρόκωπον 
σ ~ A ~ ~ \ A 
ἔχων τὴν ἄρπην, τῇ μὲν καϑιχνεῖται, τῇ δὲ προδειχνὺς τὴν 
\ ~ ‘ 
Γοργόνα λίϑον ἐποίει αὐτό. To δὲ τέϑνηκεν ὁμοῦ, καὶ πέπ- 
- σ AT \ 
ηγὲν αὐτοῦ τὰ πολλὰ, Oca εἶδε τὴν Μέδουσαν. Ὃ δὲ λύσας 
A ~ 4 A ~ 
τὰ δεσμὰ τῆς παρϑένον, ὑποσχὼν THY χεῖρα, ὑπεδέξατο ἀκρο- 
A ~ ~ ~ ay \ ~ 
mOONTL κατιοῦσαν ἐκ τῆς πέτρας, ὀλισϑηρᾶς OVONS* καὶ νῦν 
we 9, ~ ta , 4 b) , Ἀν 1 3) yy ἐν [χά 
γαμεῖ ἕν τοῦ Κηφέως, καὶ ἀπάξει αὐτὴν ἐς Aoyos' wore 
Α , — , * dA 
ἀντὶ ϑανάτου γάμον OV TOY τυχόντα εὕρετο. 
3 \ \ A ~ ay \ 
Ig. ᾿Εγὼ μὲν ov πάνυ ἐπὶ τῷ γεγονότι ἀἄχϑομαι" τι γὰρ 
is ~ 3 ,’ c ~ » ¢ , 3 , [4 A 2. «5 
ἡ παῖς ἡδίχει ἡμᾶς, εἴ τι ἣ μήτηρ ἐμεγαλαύχει τότε, καὶ ἠξίου 
καλλίων εἶναι; 
σ΄ σ 5)! ay oy. \\ ~ \ ? 
Awe. Ot ovtws av ἤλγησεν ἐπὶ τῇ ϑυγατρι μητήῆρ γ 
OF 
οὖσα. 
> r , GI Wig ’ ᾽ 6 
Ig. ἥηκετι μεμνώμεϑα, ὦ Agr ἐκείνων, ev te βαρβαρος 
\\ ~ , 
γυνὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐλάλησεν" ἱκανὴν γὰρ ἡμῖν τιμωρίαν 
» ~ SEN ~ , ’ Ύ ~ ΄ 
ἔδωκε, φοβηϑεῖσα ἐπι τῇ παιδί. Χαίρωμεν ovy τῷ γάμω. 


MEMORABILIA OF SOCRATES. 
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4 \ > ~ ~ 3 
---- Καὶ Πρόδικος δὲ ὃ σοφὸς ἐν τῷ συγγράμματι τῷ περὶ 
- ςε , vA \ Ν ,ὔ 3 7 id , 
τοῦ Hoaxdeove, ὁπὲρ δὴ και πλείστοις ἐπιδείκνυται, ὡσαύτως 
ἦν ~ Ce [χά 
περὶ τῆς ἀρετῆς ἀποφαίνεται, ὧδὲ πως λέγων, ὅσα ἐγὼ μέμνη- 
4 \ ς ’ὔ 5 A 3 , 5 σ «ς ~ > 
μαι. φῆσι yao Πρακλὲα, ἔπει ex mado εἰς ἤβην ὡρμᾶτο, ἕν 
τ € , dd 5 , , ~ 7 \ Ni) 
ἢ οἱ νέοι ἤδη αὐτοκράτορες γιγνόμενοι δηλοῦσιν, διτὲ τὴν Ot 
? ~ ei , : SLANE IN , " ν \ , 3 
ἀρετῆς ὁδὸν τρέψονται ἐπὶ τὸν βίον, εἴτε τὴν διὰ κακίας, ἐξελ- 
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39 


, 3 [4 [4 ~ 3 ~ € ’ ed € ~ 
Fortra εἰς ἡσυχίαν χαϑῆσϑαι ἀποροῦντα ὁποτέραν τῶν ὁδὼν 
Us 
τραπηται. 
Q ~ > ~ a , A A 
Kou φανῆναι αὑτῷ δύο γυναῖκας προσιέναι μεγάλας, τὴν μὲν 
~ ~ 4 
ἑτέραν εὐπρεπῆ τε ἰδεῖν nat ἐλευϑέριον φύσει, κεκοσμημένην 
\ \ ~ , A V7 3 ~ A \ ~ : 
τὸ μὲν σῶμα καϑαρότητι, Ta δὲ ὀμματαὰ αἰδοῖ, TO δὲ σχῆμα 
, 5 ot \ ~ \ \ (4 , Zp 
σωφοροσυγῃ, ἔσϑῆτι δὲ λευκῇ, τὴν δὲ δτέραν τεϑραμμένην 
\ 4 U A 
μὲν εἰς πολυσαρκίαν τὲ καὶ ἁπαλότητα, κεκαλλωπισμένην δὲ 
A ~ ν ΄ A , ~ 
ZO μὲν χρῶμα ὠστὲ λευκοτέραν τὲ καὶ ἐρυϑροτέραν τοῦ ὄντος 
» / A \ ~ [νά » 5) , Ὁ, 
δοκεῖν φαίνεσϑαι, τὸ δὲ σχῆμα wore δοκεῖν OQDOTEQaY τῆς 
sy. \. 4 5) , 3 ~ \ 
φύσεως εἶναι, τὰ δὲ ὄμματα ἔχειν ἀναπεπταμένα, ἐσϑῆτα δὲ 
3.- ιν Ὁ ON f ἘΠΈΩΝ , zt ~ \ Ni 
ἐξ ἧς ἂν μαλιστὰ ἡ ὥρα διαλαμποι" κατασχοπεῖσϑαι δὲ ϑαμὰ 
¢ ἢ ae. rm ᾿ Vy 4 SN ~ , 
ἑαυτὴν, ἐπισκοπεῖν δὲ καὶ Et τις ἄλλος αὑτὴν ϑεᾶται, πολλάκις 
A 4 A € ~ 4 
δὲ καὶ εἰς τὴν ἑαυτῆς σκιὰν ἀποβλέπειν. 
~ , \ A , 
‘Qe δ᾽ ἐγένοντο πλησιαίτερον tov Houxdeous, τὴν μὲν πρῦ- 
€ ~ a7 A eS , ἣν \ Ne ety , 
σϑὲεν ῥηϑεῖσαν ἱέναι TOY αὑτὸν τρόπον, τὴν δὲ ἑτέραν φϑᾶσαι 
, ~ ~.¢ ~ 4 > ~ ¢ - s 
βουλομένην προσδραμεῖν τῷ Πρακλεῖ καὶ εἰπεῖν, Oow oe, ὦ 
ς , 3 ~ , Col SeN A , , 2A ne 
Πρακλεις, ἁποροῦντα ποίαν ὁδὸν ἐπὶ tov βίον toamy. ἕὰν οὖν 
SN , , EN \ ¢ , Nese Cal Al Mn 
Ene φίλην ποιήσῃ, emt τὴν ἡδίστην TE καὶ ῥᾳῴστην οδὸν HEM σὲ 
A ~ \ ~ \ " ~ \ ~ 
καὶ τῶν μὲν τερπνῶν οὐδενὸς ἄγευστος ἔσῃ, τῶν δὲ χαλεπῶν 
3 2 , 
ἄπειρος διαβιωσῃ. 
TI, ~ ‘ ᾿ \ b) i I Oe ’ ὌΝ 
OWTOY μὲν γὰρ οὐ πολέμων οὐδὲ πραγμάτων φροντιεῖς, 
, Χ \ \ \ 
ἀλλὰ σκοπούμενος διοίσῃ τί ἂν κεχαρισμένον ἢ σιτίον ἢ ποτὸν 
g δ nN sod, Ἃ δ Δ ἫΝ HED.) , ἢ 9:ε( Ἃ , > 
δύροις, ἢ τί ἂν ἰδὼν ἢ TL ἀκουσὰς τερῳϑείης, ἡ τίνων OOGoKt- 
’ nN ςς / ¢ \ ~ ~ 
γόμενος ἢ ἁπτόμενος ἡσϑείης, τίσι δὲ παιδικοῖς ὁμιλῶν μά- 
SN > , A ~ δ ᾿ 
hiot ἂν εὐφρανϑείης, καὶ πῶς ἂν μαλακωτατα καϑεύδοις, 
Ν ~ NN , , 
καὶ πῶς ἂν ἀπονώτατα τούτων πάντων τυγχάνοις. 
Ia , , ΄ ς ,ὔ , ΣΌΣ ΑΘ iG πὴ 
Εὰν δὲ mote γένηταί τις ὑποψία σπανεὼς ἀφ ὧν ἔσται 
- , \ 4 ~ 4 
ταῦτα, OV φόβος μή σὲ ἀγάγω ἐπὶ TO πονοῦντα καὶ ταλαιπω- 
~ ~ 4 ~ ~ ~ Ce 
ροῦντα τῷ σώματι καὶ TH ψυχῇ ταῦτα πορίζεσϑαι. ἀλλ᾽ οἷς 
Χ "7 , 4 \\ 
ἂν οἱ ἄλλοι ἐργάζωνται, τούτοις σὺ χρήσῃ, οὐδενὸς ἀπεχόμενος 
΄ δ \ . ~ ͵΄ ‘ > Ay 
oder ἂν δυνατὸν ἢ τι κερδᾶναι" πανταχοϑὲν yao. ὠφελεῖσϑαι 
» 3 A ~ ᾿ 
τοῖς uot ξυνοῦσιν ἐξουσίαν ἔγωγε παρέχω. 
4 295) ~ ~ FT ν ν ) 
Καὶ ὃ .Ηραχλῆς ἀκούσας ταῦτα, “2 γύναι, ἔφη, ὄνομα δὲ 
iy) - \ ¢ \ > - , δ Gad. Te > 
σοι τί ἔστιν; ἡ δε, Οἱ μὲν ἔμοι φίλοι, ἔφη, καλοῦσί μὲ Εὐδαι- 
fA ig \ ~ «ς , 2} / ’ 2 , 
μονίαν, οἱ δὲ μισοῦντες ὑποκοριζόμενοι ὀνομάζουσί μὲ Κακίαν. 
\ 5 , ig ε , ~ σ 
od : τέρα γυνὴ προσελϑοῦσα εἶπε, Καὶ ἐγὼ 
Καὶ ἔν τούτῷ ἢ ἕτέρα γυνὴ πρ ; 
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va A A aye) tS , 5 ~ A U4 4 4 A 
qxo πρὸς σὲ, ὦ Πρακλεις, εἰδυῖα τοὺς γεννήσαντας σὲ και THY 
ip \ A 3} ~ ’ ~ ake τῇ 3 , 3 
φύσιν τὴν σὴν ἕν τῇ παιδείᾳ καταμαϑοῦσα, ἐξ ὧν ἐλπίζω, εἰ 
A \y » - ~ A 
THY πρὸς ἐμὲ ὁδὸν τράποιο, σφόδρ᾽ ἄν CE τῶν καλῶν καὶ σεμ- 
~ > ’ὔ a} \ , Wa) 4 " \ 5 ,ὔ 
ψῶν ἐργάτην ἀγαϑὸν γενέσϑαι καὶ ἐμδ ἔτι πολὺν ἐντιμοτέρα» 
~ , ~ ’ , 
καὶ ἐπ᾿ ἀγαϑοῖς διαπρεπεστέραν φανῆναι" οὐκ ἐξαπατήσω δὲ 
7, « ~ > BN Ia ς \ , ee 
σοι. προοιμίοις ἡδονῆς, ἀλλ, ἥπερ οἱ Geor διέϑεσαν, TH OTH 
7 Eiger) , 
διηγήσομαι met ἀληϑείας. 
~ A ay 2 ~ 4 ~ Io ὕὔ , Ἂ 
Τῶν γὰρ ovtay ayatdor ua καλῶν οὐδὲν avev πόνου καὶ 
Ν “ A \\ 
ἐπιμελείας ϑεοὶ διδόασιν ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ είτε τοὺς ϑεοὺς 
Φ - , , , ᾿ A " Cn , 
thewe εἶναί σοι βούλξι, ϑεραπξβυτέον τοὺς ϑεοὺς, ete ὑπὸ φί- 
σι, \ , 
λων ἐϑέλεις ἀγαπᾶσϑαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον, sits ὑπὸ 
~ ~ ay 
τινος πόλεως ἐπιϑυμεῖς τιμᾶσϑαι, τὴν πόλιν ὠφελητέον, εἰτε 
~ 7 , 3 ~ 3 ~ Ἁ 
ὑπὸ τῆς “Ελλάδος πάσης ἀξιοῖς ἐπὶ ἀρετῇ ϑαυμάζεσϑαι, τὴν 
ς ὔ , Se es 2 A ~ , , 
Ελλάδα πειρατέον ev ποιεῖν, site τὴν γῆν φέρειν σοι Bovdet 
\ \ ~ 7 ) ΄ 
καρποὺς ἀφϑόνους, τὴν γῆν ϑεραπευτέον, εἰτε ἀπὸ βοσκημά- 
a ~ , ~ “ 
τῶν oie δεῖν πλουτίζεσϑαι, τῶν βοσκημάτων ἐπιμελητέον, εἴτε 
\ ~ B) 4 , 
διὰ πολέμου ὁρμᾷς αὔξεσϑαι καὶ βούλει δύνασϑαι τούς τε φί- 
~ Ἁ ~ in 
λους ἐλευϑεροῦν καὶ τοὺς ἐχϑροὺς χειροῦσϑαι, τὰς πολεμικὰς 
, \ ~ NG 
τέχνας αὐτάς TE παρὰ τῶν ἐπισταμένων μαϑητέον καὶ ὅπως 
2 » ~ ~ 3 , 2) \ \ od , ΄ 
αυταῖς δεῖ χρῆσϑαι ἀσκητέον, εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυ- 
\ 5 - Bs A ~ Q 
VOTOS ELVOL;TH γνώμῃ ὑπηρετεῖν EDLGTEOY TO σῶμα καὶ γυμνα- 
Ἂ A ~ 
στέον σὺν πόνοις καὶ ἱδρῶτι. 
Nuke ¢ ~ 5 o 
Καὶ ἡ Κακία ὑπολαβοῦσα εἶπεν, ὡς φησι Πρόδικος, ‘Evvo- 
~ By; ἴα i i \ ‘ δ «.ς . DEN \ > 
etc, ὦ Πρακλεις, ὡς χαλεπὴν καὶ μαχρὰν odor ἐπὶ τὰς εὐφρο- 
᾽ὔ ε , [σι ~ 3 \ \elve , 4 ~ 
σύνας ἢ γυνή σοι avty διηγεῖται; ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν καὶ βραχεῖαν 
τς \ 3 δὰ A 3 , Ae 
ὁδὸν Ei THY δὐδαιμονίαν ἄξω σε. 
ἝΝ 14, Ὁ) A oy 3} ~ Α J \ 
Kot ἡ Aoery εἶπεν, Q τλῆμον, τί δὲ ov ἀγαϑὸν ἔχεις ; ἢ τί 
SAN EG \ , Ψ , Daly σ 5..λ 
ἡδὺ οἰσϑα μηδὲν τούτων ἕγεχα πράττειν ἐϑέλουσα ; τις οὐδὲ 
A ~ Ca? 3 , 3 , 5 \ A 3 - 
τὴν τῶν ἥδέων ἐπιϑυμίαν ἀναμένεις, ἀλλὰ πρὶν ἐπιϑυμῆσαι 
? 3 A A ~ A ~ 
πάντων ἐμπίπλασαι, πρὶν μὲν πεινῆν ἐσϑίουσα, πρὶν δὲ διιρῆν 
᾽ὔ σ \ ¢ , , \ 
πίνουσα, We μὲν ἡδέως φάγῃς, ὀψοποιοὺς μηχανωμένη, ἵνα δὲ 
Cal , 2 ~ ~ 
ἡδέως πίνῃς, οἴνους τὲ πολυτελεῖς παρασκευάζῃ καὶ τοῦ ϑέ- 
/ ᾽ὔ ea ~ [χά Ἁ 7ὔ 4 ’ > 
ρους χιόνα περιϑέουσα ζητεῖς, wa δὲ καϑυπνώσῃς ἡδέως, οὐ 
ie \ , \ > A Q Weg 7, ~ , 
μόνον τὰς κλίνας μαλακὰς, ἀλλὰ καὶ τὰ ὑπόβαϑρα ταῖς κλί- 
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A ov ~ [χά 3 ~ 
ἔχειν 6 TL OWS VAVOV ἐπιϑυμεῖς. 
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3 “ 3 5 ~ A A A Ρ 
“ϑανατος δ᾽ οὖσα ἐκ ϑεῶν μὲν ἀπέῤῥιψαι, ὑπὸ δὲ ἀνθρώ- 
~ 9 ~ 5 ~ QA 
mov ἀγαϑῶν ἀτιμάζῃ" τοῦ δὲ πάντων ἡδίστου ἀκούσματος, 
3 ’ ~ Coy. 4 ~ 
ἐπαίνου σεαυτῆς, ἀνήκοος εἶ, καὶ TOV πάντων ἡδίστου ϑεάμα- 
5 ’ὔ A ~ 2 ,ὔ 
τος ἀϑέατος" οὐδὲν γὰρ πώποτε σεαυτῆς ἔργον καλὸν τεϑέα- 
, 5. ὍΝ , , δ᾽ Χ 
σαι. τίς δ᾽ ἂν oot λεγουσῃ τι πιστεύσειξ; τίς δ᾽ ἂν δεομένῃ 
\ 3 f \ Xx T ~ ~ ~ ’ 
τινος ἐπαρκέσειεν ; ἢ τίς ἂν εὖ φρονῶν τοῦ σοῦ ϑιάσου τολμή- 
x ᾿ , 4 ” A 
σειδν εἶναι; οἱ νέοι μὲν ὄντες τοῖς σώμασιν ἀδύνατοί εἶσι, 
, 4 7 ~ ~ \ 
πρεσβύτεροι δὲ γενόμενοι ταῖς ψυχαῖς ἀνόητοι, ἀπόνως μὲν 
A A , A 3 at ς A 
λιπαροι διὰ νεότητος φερόμενοι, ἐπιπόνως δὲ αὐχμηροὶ διὰ 
᾽ - is 4 ‘ ~ A 
γήρως περῶντες, τοῖς μὲν πεπραγμένοις αἰσχυνόμενοι, τοῖς δὲ 
ld A A » ~ 
πραττομένοις βαρυνόμενοι, τὰ μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι δια- 
’ A A A ~ 
δοαμόντες, τὰ δὲ χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποϑέμενοι. 
3 \ A , ‘ ~ 7 ἈΝ .9 ; ~ 3 
Eyo δὲ σύνειμι μὲν ϑεοῖς, ovrewu δὲ ἀνϑρώποις τοῖς ἀγα- 
- , νι δ \ Y ~ » iad 
Doig’ ἔργον δὲ καλὸν οὔτε ϑεῖον οὔτε ἀνθρώπινον χωρὶς ἐμοῦ 
, ~ A 4 \ ~ A 
γίγνεται. τιμῶμαι δὲ μάλιστα πάντων καὶ παρὰ ϑεοῖς καὶ 
\ 3 (τι ly \ A A 
παρὰ ἀνϑρώποις οἷς προσήκει, ἀγαπητὴ μὲν συνεργὸς τεχνί- 
\ \ at \ \ 2 
ταις, πιστὴ δὲ φύλαξ οίκων δεσπόταις, εὐμενὴς δὲ παραστάτις 
3 , 3 4 \ , ~ 3 5 , [4 ’ 
οἰκέταις, ἀγαϑὴ δὲ συλληπτριὰ τῶν ἕν εἰρήνῃ πόνων, βεβαία 
A ~ 2 \ , 
δὲ τῶν ἐν πολέμῳ σύμμαχος ἔργων, ἀρίστη δὲ φιλίας κοινωνός. 
y A ny 4 9 a , Cue ve Wiig ’ , 
ἔστι δὲ τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις ἡδεῖα μὲν καὶ ἀπραγμῶν σί- 
\ ~ , \ , 
τῶν καὶ ποτῶν ἀπόλαυσις" ἀνέχονται γὰρ, ἕως ἂν ἐπιϑυμή- 
rm Ψ ‘ iS \ PS 5...) 
cwow αὐτῶν. ὑπνος δ᾽ αὐτοῖς πάρεστιν ἡδίων ἢ τοῖς ἀμό- 
~ 4 » 3 ’ 5 \ ΚΑ ay \ ~ 
χϑοῖς, καὶ OVTE ἀπολείποντες αὐτὸν ἄχϑονται, ovte διὰ του- 
~ A \ \ ~ Ἂν 
tov μεϑιᾶσι τὰ δέοντα πράττειν. καὶ οἱ μὲν VEOL τοῖς τῶν 
, \ ~ ~ 
πρεσβυτέρων ἐπαίνοις χαίρουσιν, οἱ δὲ γεραίτεροι ταῖς τῶν 
~ , 4 \ ~ ~ 
γέων τιμαῖς ἀγάλλονται, καὶ ἡδέως μὲν τῶν παλαιῶν πράξεων 
g A 4 σ \ 
μέμνηνται, δὺ δὲ τὰς παρούσας ἥδονται πράττοντες, Ov ἐμὲ 
, « Arcot, > ‘ A , , 4 , 
φίλοι μὲν ϑεοῖς ovtes, ἀγάπητοι δὲ φίλοις, τίμιοι δὲ πατρί- 
9 [χά 5 "ἢ A , ,, 2 \ if 
sw. otav δ᾽ ehOy τὸ πεπρωμένον relog, ov μετὰ An Ons 
B] » Ἢ Α , 
ἄτιμοι κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ μνήμης τὸν ἀεὶ YOOVOY ὑμνούμενοι 
’ ~ cn ~ ~ op 
ϑαλλουσι. τοιαῦτά σοι, ὦ παῖ τοκέων ἀγαϑῶν “Πράκλεις, 
ἔξεστι διαπονησαμένῳ τὴν μακαριατοτάτην εὐδαιμονίαν χε- 
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ἐξ ~ , ~ 4 
Πρῶτον μὲν δὴ περὶ ϑεοὺς ἐπειρᾶτο σώφρονας ποιεῖν τοὺς 
, " \ 3 5. ταν \ “ a ς ~ 
συνόντας. ἄλλοι μὲν οὖν αὐτῷ πρὸς ἄλλους ουτῶς ομιλοῦντι 
, ~ 3 A Ni A 3: , , 
παραγενόμενοι διηγοῦντο" ἐγὼ δὲ, ore πρὸς Εὐυϑύδημον toads 
διελέγετο, παρεγενόμην. 
5 ay , + , , ἂν; 9 3 
Εἰπὲ μοι, ἔφη, ὦ Εὐϑύδημε, ἤδη ποτέ σοι ἐπῆλϑεν ἐνϑυμη- 5 
~ ~ A S / ’ 
ϑῆναι ὡς ἐπιμελῶς οἱ ϑεοὶ ὧν οἱ ἄνϑρωποι δέονται κατεσχευ- 
Wo ᾽ 5) (Z 
axact; Καὶ ὃς, Ma cov Ai’, ἔφη, οὐκ ἔμοιγε. “AAN οἶσϑά 
. RRS) σ ~ \ \ , Geis ς A , 
γ., EY, OTL πρῶτον μὲν φωτὸς δεόμεϑα, O ἡμῖν οὐ ϑεοι παρὲ- 
ies ΣΌΣ σ > 2 \ " σ ~ ~ 
yovot; Ny Mt, ἔφη, 0 Y εἰ μὴ εἰχομεν, ὁμοιοῖ τοῖς τυφλοῖς 
Ἃ Ἢ WA , ~ € , 2 ~- 3 ι A A 
ἂν Mer, ἕνεκά ye τῶν ἡμετέρων opIaiuorv. Adda μὴν καὶ 10 
~ 4 
ἀναπαύσεως ye δεομένοις ἡμῖν νύκτα παρέχουσι, κάλλιστον 
΄ Ν ~ » 
ἀναπαυτήριον. Ilevy 7, ἔφη, καὶ τοῦτο χάριτος ἄξιον. 
A \ ΄ LAS (v4 A N . 
Οὔκουν καὶ ἐπειδὴ ὁ μὲν ἥλιος φωτεινὸς ὧν τάς TE WOKS 
~ € , ς» A y ? , « \ A he \ A 
τῆς ἡμέρας ἡμῖν καὶ Tada πάντα σαφηνίζει, ἡ δὲ νὺξ διὰ τὸ 
7 A + 3 ~ \ 
σχοτεινὴ εἶναι ἀσαφεστέρα ἐσεῖν, ἄστρα ἐν τῇ νυκτὶ ἀνέφηναν, 15 
" ~ A . - A 5 4 ~ 
ἃ ἡμῖν τὰς ὠρὰς τῆς νυκτὸς ἐμφανίζει; καὶ διὰ τοῦτο πολλὰ 
τῆ , " ~ ι σ 
ὧν δεόμεϑα πράττομεν. Ἔστι ταῦτα, ἔφη. “Adda μὴν ἢ γε 
~ τ > A A ~ 
σελήνη οὐ μόνον τῆς νυκτὸς, ἀλλὰ καὶ TOV μηνὸς TH μέρῃ 
- ~ A πὴ 5 
φανερὰ ἡμῖν ποιεῖ. Πᾶανυ μὲν οὖν, ἔφη. 
A ~ , ~ ~ ~ 
To δ᾽, ἐπεὶ τροφῆς δεόμεϑα, ταύτην ἡμῖν ἐκ τῆς γῆς ἀνα- 20 
, ᾿ A ao ¢ , be \ Ἔ x , CN Ca tears, 
διδόναι, καὶ WOKS ἀρμοττουσας πρὸς τοῦτο παρέχειν, αἵ ἡμῖν 
, G , ‘ 4 - , 
ov μόνον ὧν δεόμεϑα πολλὰ καὶ παντοῖα παρασχευάζουσιν, 
La καὶ οἷς εὐφραινόμεϑα ; Πάνυ, ἔφη, καὶ ταῦ λάν- 
ἀλλὰ καὶ οἷς ξύφραινοι ; VU, ἔφη, καὶ ταῦτα φιλᾶν 
Tone. 
‘ \ SCL δἰ , Ψ ~ +) Ο 
To δὲ καὶ υδωρ ἡμῖν παρέχειν ovtwm πολλοῦ ἄξιον, wate 25 
Q , 4 ~ ~ A Re NOP 
καὶ φύειν TE καὶ συναύξειν TH γῇ καὶ ταῖς ὥραις πάντα τὰ 
~ , \ A \ ~ A 
χρήσιμα ἡμῖν, συντρέφειν δὲ καὶ αὐτοὺς ἡμᾶς, καὶ μιγνύμενον 
~ ~ ~ , \ 
πᾶσι τοῖς τρέφουσιν ἡμᾶς εὐκατεργαστότερά TE καὶ ὠφελιμώ- 
~ > 4 7 
σερώ καὶ ἡδίω ποιεῖν αὐτὰ,καὶ ἐπειδὴ πλείστου δεόμεϑα τού- 
> ’ > A , ¢ ~ A ~ 2) 
σου, ἀφϑονέστατον αὐτὸ παρέχειν ἡμῖν; Καὶ τοῦτο, egy, 30 
προνοητιχόν. 
\ A ~ ~ 4 
To δὲ καὶ τὸ πῦρ πορίσαι. ἡμῖν, ἐπίκουρον μὲν ψύχους, 
\ \ \ ~ 
ἐπίκουρον δὲ σχότους, συνεργὺν δὲ πρὸς πᾶσαν τέχνην καὶ 
σ Φ A 
πάντα OOM ὠφελείας ἕνεκα ἄνϑρωποι κατασχευάζονται; ὡς 
\ , > ~ oi Jw y \ a 
γὰρ συνέλοντι εἰπεῖν οὐδὲν ἀξιόλογον ἄνευ πυρὸς ἄνϑρώποι 35 
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~ A 4 , : , oC LH Ad 
τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων κατασκευάζονται. Ὑπερβαλλει, 
͵ Ἁ ~ 
ἔφη, καὶ τοῦτο φιλανϑρωπίᾳ. 
\ A 4 Ψ ~ 
To δὲ τὸν ἥλιον, ἐπειδὰν ἐν χειμῶνι τράπηται, προσιέναι τὰ 
A € , \ A € , G q , a ἊΝ, 
μὲν KOovvorza, τὰ δὲ ξηραίνοντα, ὧν καιρὸς διδληλυϑεν" vo 
ταῦτα διαπραξάμενον μηκέτι ἐγγυτέρω προσιέναι, ἀλλ᾿ ἀπο- 
, ~ ~ ~ 
τρέπεσθαι φυλαττόμενον μή τι ἡμᾶς μᾶλλον τοῦ δέοντος 
, 4 B .¢ δ , ᾽ \ , " 
ϑερμαίνων βλαψῃ" καὶ otayv av παλιν ἀπιὼν γένηται, evdoc 
"νύν λοι ἷ ? 
\ ~ ~ σ΄ la 
καὶ ἡμῖν δῆλόν ἔστιν OTL εἰ προσωτέρω ἄπεισιν, ἀποπαγησό- 
- Gs x ’ 4 ~ 
μεϑα ὑπὸ τοῦ ψύχους, πάλιν av τρέπεσϑαι καὶ προσχωρεῖν, 
See) ~ ~ 5 pedi fete) , oy Ἃ ΄ 
καὶ ἑνταῦϑα τοῦ οὐρανοῦ ἀναστρέφεσϑαι δνϑαὰ ἂν μαλισταὰ 
Cage’ > ’, \ \ 2 " \ ~ , 
ἡμᾶς ὠφελοίη; Nn τὸν di, spy, καὶ ταῦτα mortanaow 
ἔοικεν ἀνϑρώπων ἕνεκα γιγνομένοις. : 
Χ Sf \ A ~ A vA Χ , 
To δ᾽ αὖ, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο φανερὸν, OTL οὐκ ἂν ὑπεγέγκαι- 
Ta ~ ay A ~ σ 
μὲν οὔτε τὸ καῦμα οὔτε τὸ WHYS, εἰ ἐξαπίνης γίγνοιτο, OVTH 
Α 7 [χά \ A A 
μὲν κατὰ μικρὸν προσιέναι τὸν ἥλιον, οὕτω δὲ κατὰ μικρὸν 
σ ~ Χ 
ἀπιέναι ὥστε λανϑάνειν ἡμᾶς εἰς ἑκάτερα τὰ ἰσχυρότατα 
\ " Lon! 
καϑισταμένους; ᾿Εγὼ μὲν, ἔφη, ὃ Evdvdnuos, ἤδη τοῦτο 
~ > Κ 3 \ ~ ~ bl we Ps) ΄ 
σχοπῶ, EL ἄρα τι ἔστι τοῖς ϑεοῖς ἔργον ἢ ἀνϑρωπους ϑερὰ- 
7 A 5 ~ \ , 5 ’, 7 4 " “ 
πεύειν" éexeivo δὲ μόνον ἐμποδίζει με, OTL καὶ THALA ζῶα τού- 
TOV μετέχει. : : 
\ 4 ~ 2 ’ A eo δὴ ~ 
Ov γὰρ καὶ τοῦτ᾽, ἔφη O Σωκράτης, φανερὸν, OTL καὶ ταῦτα 
3 9 shi Ψ τ: , 78 ἃ ae , ἐξ ’ \ ay 
ἀνϑρώπων ἕνεκα γίγνεταί TE καὶ ἀνατρέφεται ; τί γὰρ ἄλλο 
~ Se X\ 27 NIC, A ἂν, ἀμ A ~ 
ζῶον αἰγῶν TE καὶ ὀΐων καὶ ἵππῶὼν καὶ βοῶν καὶ ὄνων καὶ τῶν 
ay , ~ 5 A 3 f σ « yy 
ἄλλων ζώων τοσαῦτα ἀγαϑὰ ἀπολαύει ὁσὰ 0 ἀνϑρωπος; 
4A \ A ~ 1 ~ ~ ~ Ν 
ἐμοὶ μὲν γὰρ δοκεῖ πλείω ἢ τῶν φυτῶν" τρέφονται γοῦν καὶ 
ς \ c A \ 
χρηματίζονται οὐδὲν ἧττον ἀπὸ τούτων ἢ aM ἐκείνων" πολὺ 
\ ΄ ~ \ ~ ~ , 4 
δὲ γένος ἀνθρώπων τοῖς μὲν ἐκ τῆς γῆς φυομένοις εἰς τροφὴν 
~ 4 , \ ~ N 
οὐ χρῶνται, ἀπὸ δὲ βοσκημάτων γάλακτι καὶ τυρῷ καὶ κρέασι 
- A ‘ A 
τρεφόμενοι ζῶσι" πάντες δὲ τιϑασεύοντες καὶ δαμάζοντες τὰ 
2 ~ vA ” y μὰ 5 oA \ 
χρήσιμα τῶν ζώων, εἰς τὲ πόλεμον καὶ εἰς ἄλλα πολλὰ συνερ- 
- ~ ~ 4 ~ ᾽ ~ 
γοῖς χρῶνται. ᾿Ομογνωμονῶ σοι καὶ τοῦτ᾽, ἔφη ὁρῶ γὰρ 
~ A ~ v4 , 
αὐτῶν καὶ TH πολὺ ἰσχυρότερα ἡμῶν οὕτως ὑποχείρια γιγνο- 
~ 3 7 ~ ~ ἐᾷ \ 
μενα τοῖς ἀνθρώποις ὥστε χρῆσϑαι αὐτοῖς ὁ τι ἂν βούλωνται. 
‘ > 3 A A 
To δ᾽, ἐπειδὴ πολλὰ μὲν καλὰ καὶ ὠφέλιμα, διαφέροντα δὲ 
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A A A \ Cow 3 “ τ SG Σ 
τὸ δὲ καὶ λογισμὸν ἡμῖν ἐμφῦσαι, ᾧ περι wr αἰσϑανόμβϑα 
/ \ , , a 
λογιζόμενοί τὸ καὶ μνημονεύοντες καταμανϑάνομεν οπῇ 
, \ \ DUNS: ~ 
ἕκαστα συμφέρει, καὶ πολλὰ μηχανώμεϑα dt ὧν τῶν TE ἀγα- 
“ 2 ΄ \ \ B35 7 ies) 4 A ΔῈΝ Ὁ 
Sov ἀπολαύομὲν καὶ τὰ καχὰ ἀλεξομεϑα" to δὲ καὶ δρμη- 
, ~ SG: r ~ > ~ , , 3 , 
vevav δοῦναι, δὲ ἧς πάντων τῶν ἀγαϑῶν μεταδίδομὲν τὲ ἀλλή- 
, A ~ A , 4 
λοις διδάσκοντες καὶ κοινωνοῦμεν, καὶ νόμους τιϑέμεϑα, καὶ 
, 3 Sy , Ἁ 
πολιτευόμεϑα; Παντάπασιν ἐοίκασιν, ὦ «Σώκρατες, οἱ ϑεοὶ 
A ~ 3 / > ,7ὔ ~ 
πολλὴν τῶν ἀνϑρώπων ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαι. 
A \ Casale) ~ A , ~ CaN 
To δὲ καὶ ἢ ἀδυνατοῦμεν τὰ συμφέροντα προνοεῖσϑαι ὑπὲρ 
~ / τ ~ - - 
τῶν μελλόντων, ταύτῃ αὐτοὺς ἡμῖν συνεργεῖν, διὰ μαντικῆς 
~ , , \ A 
τοῖς πυνϑανομένοις φράζοντας τὰ ἀποβησόμενα καὶ διδάσκον- 
DY , LQ oo” Sows ey, 
τας ἢ ἂν ἀριστὰ γίγνοιντο ; LoL δ, ἔφη, ὦ LwxourtEs, ἐοίκασιν 
lj / b>! ~ ay ~ {4 4 
ἕτι φιλικώτερον ἢ τοῖς ἀλλοις χρῆσϑαι, οἵ γε μηδὲ ἐπερωτώμε- 
c \ = 7, D4 σ \ ~ a oa 
VOL ὑπο σοῦ προσημαίνουσί σοι ἃ TE χρὴ ποιεῖν καὶ ἃ μή. 
σ ’ 2 ~ , 4 Sy 5) \ 
Ox δέ ye ἀληϑῆ λέγω καὶ ov, ὦ Εὐϑύδημε, γνώσῃ, ἂν μὴ 
5 , Φ a A A ~ ~ Wo > > ches ~ 
ἀναμενῃς ἕῶς ἂν τὰς μορφὰς τῶν ϑεῶν idys, ἀλλ ἐξαρκῇ σοι 
τι ΩΣ - ~ 4 ~ κι 
τὰ ἔργα αὐτῶν ὁρῶντι σέβεσϑαι καὶ τιμᾶν τοὺς ϑεούς. 
3 , ὌΝ, ΟΣ \ 2 ‘ ¢ A 7 ¢ , 4 
Evvoet δὲ ott καὶ autor οἱ ϑεοι ovtw@sg ὑποδειχγυουσιν" οἱ 
A 4 « ~ A 3 A , ] A , 2 2 
τε γὰρ ἄλλοι ἡμῖν τὰ ἀγαϑὰ διδοντες, οὐδὲν τούτων Eig τοὺμ- 
A 3» , \ “ , 
paves ἰόντες διδόασιν, καὶ ὃ τὸν ολον κόσμον συντάττων TE 
4 ᾿ς , 3 te e i \ \ AP ae) 5 ‘ Q 
καὶ συνέχων, EV ᾧ πάντα TH καλὰ καὶ ἀγαϑαὰ ἐστι, καὶ ἀεὶ 
ϑ' , 2 ~ A ~ A , 
μὲν χρωμένοις ἀτριβῆ TE καὶ ὑγιᾶ καὶ ἀγήρατον παρέχων, 
~ AQ ~ “Ἐν 
ϑᾶττον δὲ νοήματος ἀναμαρτήτως ὑπηρετοῦντα, οὗτος τὰ 
, A ~ i? A ~ 7 
μέγιστα μὲν πράττων ὁρᾶται, τάδε δὲ οἰκονομῶν ἀόρατος 
c ~ 3 
ἡμῖν ἔστιν. 
3 ’ Δ ΡΟΣ Wee ~ \ ~ 5 σ ΡῚ 
Evvoet δὲ ott καὶ ὁ πᾶσι φανερὸς δοκῶν εἴναι ἡλιος οὐκ 
5- , ES ,ὔ « ι > Mae ot Sia) ΠΩ 5. ἢ Ἵ 
ἐπιτρέπει τοῖς ἀνϑρώποις ἑαυτὸν ἀχριβῶς ὁρᾶν, ἀλλ᾽ ξαὰν τις 
> A 5 ~ 5 ~ ~ a " 3 ~ -΄ 4 
αὑτὸν ἀναιδῶς ἐγχειρῇ ϑεᾶσϑαι, τὴν οψιν ἀφαιρεῖται. Kas 
\ A ~ ~ a y+ ΄ 
τοὺς ὑπηρέτας δὲ τῶν ϑεῶν εὑρήσεις ἀφανεῖς ὄντας" χεραυγός 
\ σ δὰ yy > , ~ Q 7 Se I > , 
TE yao ot μὲν ἄνῶϑεν ἀφίεται δῆλον καὶ OTL οἷς ἂν ἐντύχῃ 
7 ~ ~ > ay 3 lA 
πάντων χρατεῖ. “Ogata: δ᾽ ovr ἐπιὼν οὔτε κατασκήινψας 
4 > 7 TaN » 3 A A > « ~ ει \ 
ovze ἀπιῶν. Καὶ ἄνεμοι avtot μὲν οὐχ ὁρῶνται, ἃ δὲ ποι- 
- A ~ 59 A , ~ 
OVO’ φανερὰ ἡμῖν ἐστι, καὶ προσιόντων αὐτῶν αἰσϑανόμεϑα. 
Aldé ὍΣ ᾿ iG , ΓΝ “ BB iy eS a - 
ha μὴν καὶ ἀνϑρώπου ye ψυχῆ; εἰπερ τι καὶ ἄλλο τῶν 
3 ’, ~ , , “ \ , > Qs 
ἀνϑρωπίνων tov ϑείου μετέχει, ott μὲν Paoidever Ev ἡμῖν 
A ¢ ~ Yo? 3 \ a A ~ \ 
φανερὸν, ὁρᾶται ovd αὐτὴ. A χρὴ xatavoovrta μὴ καταφρο- 
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~ ~ 3 , 3 > 3 ~ ) A , 3 
νεῖν τῶν ἀοράτων, ἀλλ ἐκ TOY γιγνομένων THY δύναμιν αὖ- 
τῶν καταμαγνϑάνοντα τιμᾶν τὸ δαιμόνιον. 

3 X \ ‘sy =e oy ς b) , a 8 Igoi 

Eyo μὲν, ὦ Laxeates, ἔφη ὁ Εὐϑυδημος, ott μὲν οὐδὲ 

A 2 ’ ~ (ih, ~ 5 4 3 w Q 3 
μίκρον ἀμελήσω τοῦ δαιμονίοὺ σαφῶς oda’ ἐχεῖνο δὲ ἀϑυ- 

~ [4 “ 4 ~ ~ Δ (a 
μῶ, OTL μοι δοκεῖ τὰς τῶν ϑεῶν εὐεργεσίας οὐδ᾽ ἂν εἷς MOTE 
5 ’ ἌΚΟΥΣ, , 3 40 
ἀνϑρώποων ἀξίαις χάρισιν ἀμείβεσϑαι. 

- , Sy ~ χὰ 
᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο ἀϑύμει, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε" ὁρᾷς γὰρ ore 
Ψ “ ᾿ ~ ~ Χ πὸ 
ὁ ἐν Δελφοῖς ϑεὸς, οταν τις αὐτὸν ἐπερωτᾷ πῶς ἂν τοῖς 
ϑεοῖς χαρίζοιτο, ἀποχρίνεται Ν ὅμῳ πόλϑξβως. νόμος δὲ 
» Ν , « ~ 
δήπον πανταχοῦ ἔστι κατὰ δύναμιν ἱεροῖς ϑεοὺς ἀρέσκεσϑαι. 
~ sy va Ν , \ 
Πῶς οὖν ἂν τις κάλλιον καὶ εὐσεβέστερον τιμῴη ϑεοὺς ἢ ὡς 
΄ ~ 
αὐτοὶ κελεύουσιν, οὕτω ποιῶν; 
\ , ~ 4 , vA ’ Φ 
"Alia yon τῆς μὲν δυνάμεως μηδὲν ὑφίεσϑαι" οταν γὰρ 
~ ~ \ ? 2 A ~ 
τις τοῦτο ποιῇ, φανερὸς δήπου ἐστὶ τότε οὐ τιμῶν ϑεούς. 

4 FT A 3 » \ , ~ 4 3 

yon οὖν μηδὲν ἐλλείποντα κατὰ δυναμιν τιμᾶν τοὺς ϑέους 

» A > A 

ϑαῤῥεῖν τὲ καὶ ἐλπίζειν τὰ μέγιστα ἀγαθά. ov γὰρ mag 

af 3 " , 5 , , “Ἃ N ~ A 

ἄλλων γ᾽ ἂν tig μείζω ἐλπίζων σωφρονοίῃ ἢ παρὰ τῶν τὰ 
» \ ~ 

μέγιστα ὠφελεῖν δυναμένων, οὐδ᾽ ἂν ἄλλως μᾶλλον ἢ εἰ τού- 

2 , Ν ~ \ ~ \ Ἢ 

τοις ἀρέσκοι. ἀρέσχοι δὲ πῶς ἂν μᾶλλον ἢ εἰ ὡς μάλιστα 
~ ~~ \ \ Α ~ 

πείϑοιτο αὐτοῖς; Τοιαῦτα μὲν δὴ λέγων τε καὶ αὐτὸς ποιῶν 

A , A 
εὐσεβέστερους TE καὶ σωφρονεστέρους τοὺς συνόντας παρέ- 
| ee? 
σχευαζεν. 





THE ΟὙΚΟΡΑ͂ΘΙΑ, OR INSTITUTION OF CYRUS. 





EARLY YEARS OF CYRUS. 


~ 4 , A , Jey, \ ~ 
1. Κῦρος γὰρ μέχρι μὲν δώδεκα ἐτῶν ἢ ὀλίγῳ πλεῖον ταύτῃ 
~ mp 5) way, \ a 
τῇ παιδείᾳ ἐπαιδεύϑη, καὶ πάντων τῶν ἡλίκων διαφέρων 
ΕῚ , 4 5 A 4 , a 7) 4 Ἂ A ~ 
ἐφαίνετο καὶ εἰς TO ταχὺ μανϑάνειν, ἃ δέοι, καὶ εἰς τὸ καλῶς 
Nano. , “ “ 4 , ~ , 
καὶ ἀνδρείως ἕκαστα ποιεῖν. ἐκ δὲ τούτου TOV χρόνου μετεπέμ- 
2 , 4 ς - A a ~ 
wato Aorvayns τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς" 
ὃς. ~ Ν > , 4 at \ 2 \ eae) F sf 
ἰδεῖν γὰρ ἐπεϑύυμει, OTL ἤκουξ καλὸν κἀγαϑὸν αὐτὸν εἶναι. ἔρ- 
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3 i wh, ε ὔ A 4 , απ ~ 
χεται δ᾽ αὑτὴ τὲ ἡ ανδάνη moog τὸν πατέρα καὶ τὸν Κυρον 
" «ν " ς τὰ σον /2 Nin δεν ς 
τὸν υἱὸν ἔχουσα. 2. Ὥς δὲ ἀφίκετο τάχιστα, καὶ ἔγνω O 
Ko \ "A , ~ A , 2) 2 q\ c δ) 
voos τὸν Aotvayyy τῆς μητρὸς πατέρα ὄντα, εὐϑὺυς οἷα δὴ 
~ , A 4 by eA 
παῖς φιλόστοργος φύσει ἠσπάζετό TE αὐτὸν, ὥσπερ ἂν EL TIS 
, , 4 ~ , NEL Cope 
πάλαι συντεϑραμμένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο, καὶ ὁρῶν 
\ > A , A ~ ~ N ? 
δὴ αὑτὸν κεκοσμημένον καὶ ὀφϑαλμῶν ὑπογραφῆ καὶ χρωμα- 
2 , ‘ , , ca) \ , Δ > τ’ 
TOG EvTOIWeEL καὶ κόμαις προσϑέτοις, ἃ δὴ νόμιμα ἣν ev My- 
- one A , "5 A < a fare! 
δοις ταῦτα yao πάντα Πῖηδικα ἐστι, καὶ οἱ πορφυροῖ χιτῶνες 
\ € , A ς \ 4 ~ , A \ ,ὔ A 
καὶ οἱ κανδυες καὶ οἱ στρέπτοι περι τῇ δέρῃ και TH ψέλια περι 
- , 3 , \ ~ " \ on " \ \ 
ταῖς χερσίν, ἕν Tlepoaig δὲ τοῖς οἴκοι καὶ νυν ETL πολυ και 
3 ~ ’ Q ? > , ς - \ A 
ἐσϑῆτες φαυλότεραι καὶ δίαιται εὐτελέστεραι" ὁρῶν On τον 
Sh ~ , 3 , as), 5 - € , 
κόσμον TOV πάππου, ἐμβλέπων αὐτῷ ἐλεγεν, $2 μῆτερ, WS καλὸς 
᾽’ 7 A ~ ~ 
μοι ὃ πάππος. ἐρωτώσης δὲ τῆς μητρὸς αὐτὸν, πότερος δοχεῖ 
᾽ὔ 5: ~ 5 τὸς ἢ \ Ἃ τ »ὕ € 
καλλίων αὐτῷ εἶναι, ὁ-πατὴρ ἢ οὗτος, ἀπεχρίνατο ἄρα ὃ 
~ 5 - ~ κι \ 3}. τὰ , 
Κῦρος, 2 μῆτερ, Περσῶν μὲν πολὺ κάλλιστος ὃ ἐμὸς πατήρ, 
’ ’ {4 (SU \ Vile) ~ ¢ ~ Nee ~ 
Μήδων μέντοι, vowy ἑώρακα ἐγὼ καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ ἐπὶ ταῖς 
A G \ 3 
ϑύραις, πολὺ οὗτος ὃ ἐμὸς πάππος κάλλιστος. ὁ. -ArtacmE- 
ν MES , SE δ \ \ es, A 
ζόμενος δὲ ὁ πάππος αὐτὸν καὶ στολὴν. καλὴν Evedvoe καὶ 
πε κ 3 4 ἀν). 9ἡ 3 , 
στρεπτοῖς καὶ ψελίοις ἐτίμα καὶ ἐκόσμει, καὶ εἰ που ἐξελαῦνοι, 
o ~ σ \ BoA Saf, 
ἐφ ἵππον yovooyahivov περιῆγεν, ὥσπὲρ καὶ αὐτὸς εἰώϑει 
t € x 7~ [χά ~ ἍἋ ΄ \ ’ 
πορευεσϑαι. ὁ δὲ Κῦρος are παῖς ὧν φιλόκαλος καὶ φιλότιμος 
σ ~ ~ Ce ; ᾽ὔ «ς ᾽ὔ = 5 , 
ἥδετο τῇ OTOAH, καὶ inmeverw μανϑάγων ὑπερέχαιρεν" ὃν ITeo- 
\ \ Ἁ A \ Ο A ¢ ’ 
σαις γὰρ διὰ τὸ χαλεπὸν εἶναι καὶ τρέφειν ἵππους καὶ ἱππεύειν 
3 3 ~ A 52 ’ V5 ~ Ὁ , ~~ 
ἐν ὀρεινῇ οὔσῃ τῇ χώρᾳ καὶ ἰδεῖν ἵππον σπάνιον. 4. Ζειπνῶν 
\ , \ ~ \ A ~ ? , 
δὲ 0 Aorvayns σὺν τῇ ϑυγατρὶ καὶ τῷ Κύρῳ, βουλόμενος 
\ ~ ig σ ~ 4 τ \ 2) ’ 
τὸν παῖδα ὡς ηἡδιστὰ δειπνεῖν, Wa ἧττον τὰ οἰχαδὲ ποϑοίη, 
7 3 - \ A \ 3 ? 
προσήγαγεν αὑτῷ καὶ παροψίδας καὶ παντοδαπὰ ἐμβαμματὰ 
4 , \ Neo " ’ “5 , A 
zat βρώματα. τὸν ds Κῦρον ἔφασαν λέγειν, 2 πάππε, oo 
? 3 ~ 5 Dok ? A 
πραγματὰ ἔχεις ἕν τῷ δείπνῳ, εἰ ἀνάγκη σοι ἐπὶ πάντα τὰ 
~ ~ A 
λεχάνια ταῦτα διατείνειν τὰς χεῖρας καὶ ἀπογεύεσϑαι τούτων 
~ ~ ’ ’ , , \ 3 , 
ζῶν παντοδαπῶν βρωμάτων. Tt δὲ, φάναι tov Aorvayny, 
> \ X ~ , , . PS > ~ 9 
ov yao πολὺ oot δοχεῖ καλλιον tods τὸ δεῖπνον εἶναι τοῦ ἐν 
,ὔ A \ Talal A ~ > ,ὔ , 
Πέρσαις ; tov δὲ Κῦρον πρὸς ταῦτα ἀποχρίνασϑαι λέγεται, 
ων» ΑἹ , 4 > A δον ἧς , ‘ b , 3 
Ovyi, ὦ manne’ ἀλλὰ πολὺ ἁπλουστέρα καὶ ξεὐϑυτέρα παρ 
Ci~ CE τὰς > ἌΝ SUS) ~ nN SY eres, CE \ 
ἡμῖν ἡ οδὸς ἔστιν emt TO ἐμπλησϑῆναι ἢ παρ ὑμῖν. ἡμᾶς μὲν 
A yy 4 , 5 ~ "»ὕ - A 3 A Ἁ 3 A 
γὰρ ἄρτος καὶ “HOEK εἰς τοῦτο ἀγξι, ὑμεῖς δὲ εἰς μὲν TO αὐτὸ 
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~ aS 4 £ 
ἡμῖν σπεύδετε, πολλοὺς δὲ τινας ἑλιγμοὺς ἄνω καὶ κάτω πλα- 
’ , 3 ~ Ψ ς ~ , ov > 9 
γώμενοι μόλις ἀφικνεῖσϑε, ὁποι ἡμεῖς πάλαι ηκομεν. 5. Add, 
i ως i 
ὦ παῖ, φάναι tov Aorvayny, οὐκ ἀχϑόμενοι ταῦτα περιπλα- 
, - ’ὔ’ 3 A 4 Α , v4 € ’, 5 ’ 
γώμεϑα᾽ γευόμενος δ᾽, ἔφη, καὶ σὺ γνώσῃ, Ore ἥδέα ἐστίν. 


3 4 Q , ~ ὌΝ Gy ΄ 
‘Alha καὶ σέ, φάναι τὸν Κῦρον, ὁρῶ, ὦ παππε, μυσαττόμενον 


~ 4 \ , 
ταῦτα τὰ βρώματα. καὶ tov Aorvayny ἐπερέσϑαι, Καὶ τίν 
δ) A ὴ , wea iS 3) ~ Di Le Slop Ὅ ie « ~ 

ἢ σὺ TEXMALOOMEVOS, ὦ παῖ, λέγεις ; τι O&, φάναι, OQ, 
“ νι ~ + o \ 4 ἊΣ , 
ὁταν μὲν TOV ἄστου ἅψῃ, εἰς οὐδὲν τὴν χεῖρα ἀποιρώμενον, 
4 \ , \ , 3 \ 5 , \ ~ > 
otay δὲ τούτων τινὸς ϑίγῃς, ευϑὺυς ἀποκαϑαιρῃ τὴν χεῖρα ES 
ς > ld σ , 2 Yaa ond 
TH YELQOMAXTOR, ὡς πάνυ ἀχϑόμενος, OTL πλέα σοι ἀπὶ αὐτῶν 
3 ~ \ \ 2 Ul ~ 
ἐγένετο. 6. ΠΙρὸς ταῦτα δὴ τὸν Aorvayny εἰπεῖν, Et τοίνυν 
΄ , ST ~ > =~ σ 
OUTO γιγνώσχεις, ὦ παῖ, ἀλλὰ κρέα YE εὐωχοῦ, ἵνα νεανίας 
ὕ 3 y σ ᾿ ~ , A > ~ ; 
οἰκαδὲ ἀπέλϑῃς. auc δὲ ταῦτα λέγοντα πολλὰ αὑτῷ παραφεέ- 
4 ὔ A ~ € , A A ~ 5 \ CAS, 
oe καὶ ϑηρειὰ καὶ τῶν ἡμέρων. καὶ τὸν Κῦρον, ἔπει ἑώρα 
\ \ , > wih 7:9. A , / , , 
πολλὰ τὰ χρέα, εἰπεῖν, Hf και δίδως, φάναι, ὦ manne, πᾶντα 
~ , \ , [χά , > ~ ~ Tx ? 
ταῦτα μοι TH χρέα, O τι βούλομαι, αὑτοῖς χρῆσϑαι; Nn Ata, 

, ἊΣ ~) 3 ~ \ \ ~ , 
φώναι, ὦ παῖ, ἔγωγέ σοι. 7. ᾿Ενταῦϑα δὴ τὸν Κῦρον λαβόντα 

- - , ~ 5 ν \\ ~ 
τῶν χρεῶν διαδιδόναι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον ϑεραπευταῖς, 
5 ’ «ς , 4 \ ~ σ ’ « ’ 
ἐπιλέγοντα EXKOT, LOL μὲν τοῦτο, OTL προϑύμως ME ἱππεύειν 

4 [χά 4 ~ A ~ 
διδάσκεις, σοὶ δέ, ὁτι μοι παλτὸν ἔδωκας" νῦν γὰρ τοῦτο ἔχω" 

A Lae, \ 7 ~ , \ DASA 4 
σοι δὲ, Ott TOY πάππον καλῶς ϑεραπεύῦεις, σοι δὲ, OTL μου THY 

, ~ ~ 5) , a , , A oo , 
μητέρα τιμᾶς᾽ ταῦτα ἕποίει, ἕως διεδίδου πάντα ἃ ἐλαβὲ κρέα. 
ap lh / , ‘ 3 , ~ 5 , a 5 A tA 
8. Laxa δέ, φάναι τὸν Aorvayny, τῷ οἰνοχύῳ, ov ἐγὼ μάλιστα 

- I oi , ς ‘ , 4 ΄ δ Sia, 
τιμῶ, οὐδὲν δίδως ; ὁ δὲ Σάκας “oa καλὸς τὸ ὧν etvyyare 

4 4 \ “ 5 , Δ 9 
καὶ τιμὴν ἔχων προσάγειν τοὺς δεομένους ᾿“Ιστυάγους καὶ ἀπο- 

a 4 ~ sy , ἊΝ 4 
κωλύει», OVS μὴ καιρὸς αὐτῷ δοκοίη εἶναι προσάγειν. καὶ τὸν 

- ~ ‘ ~ , € , 
Κῦρον ἐπερέσϑαι προπετῶς, ὡς ἂν παῖς μηδέπω ὑποπτήσσων, 

\ , ’ Ύ , ~ a ~ Ν \ 3 
Me τί δή, ὦ πάππε, τοῦτον OTM τιμᾷς; καὶ τὸν ᾿“Ιστυάγην 

δ ~ , ~ 5 ον 4 

σκώψαντα εἰπεῖν, Οὐχ ὁρᾷς, φαναι, ὡς καλῶς οἰνοχοεῖ καὶ 
A ~ 5 , ὑπ 

εὐσχημόνως ; οἱ δὲ τῶν βασιλέων τούτων οἰνοχόοι κομψῶς TE 

“ \ , ‘ , ~ ᾿ 

οἰνοχοοῦσι χαὶ καϑαρείως ἐγχέουσι καὶ διδόασι τοῖς τρισι 

, ~ , A « Ἃ 3 

δακτύλοις ὀχοῖντες τὴν φιάλην καὶ προσφέρουσιν, ὡς ἂν ἕν- 

~ ~, , ’ 

δοῖον τὸ ἔχπωμα εὐληπτότατα τῷ μέλλοντι πίνειν. ὃ. Ke- 

4 , Sh , 4 , Ni) 8 ~ A 

λευσον δὴ, φώναι, ὦ πάππε, τὸν Σάκαν καὶ ἔμοι δοῦναι τὸ 
χὰ 5 4 ~ ~ 3 > , ’,ὔ 

ἔχπωμα, WO κἀγὼ καλῶς σοι πιεῖν ἐγχέας ἀνακτήσωμαι OF, 
4 A ~ ~ , \ 4 oe 

ἢν δύνωμαι. καὶ τὸν κελεῦσαι δοῦναι. λαβόντα δὴ τὸν Κύρον 
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Ὁ \ Ν ὭΣ ἈΠ ΩΡ σ 4 , cael, 
οὕτω μὲν δὴ Ev κλύσαι τὸ ἔχπωμα, WOMEQ τὸν «Σάκαν δῶρα, 
A 7 A 2 7 
οὕτω δὲ στήσαντα τὸ πρόσωπον σπουδαίως καὶ εὐσχημόνως, 
~ \ 3 ~ \ , ~ , σ ~ 
προσενεγκεῖν καὶ ἔνδοῦναι τὴν φιαλὴν τῷ παάππῷ, WOTE τῇ 
~ A ~ A 3 \ 
μητρὶ καὶ τῷ Aortveyer πολὺν γέλωτα παρασχεῖν. καὶ αὑτον 
~ , > a \ \ , 4 
δὲ τὸν Κῦρον ἐχγελάσαντα ἀναπηδῆσαι πρὸς TOY πάππον XL 
- Ὁ ~ 5 , 3 7 3 ~ > ~ 
φιλουντὰ ἀμαὰ εἰπεῖν, 2 Σάκα, ἀπόλωλας" ἐχβαλῶ σὲ ἐκ τῆς 
~ \ 7 , ~ , > 4 4 
τιμῆς τά τε γὰρ ἄλλα, Marat, σοῦ κάλλιον οἰνοχοήσω καὶ 
, \ ST, ? 4 “ ’ 5 
οὐχ ἐπίομαι αὐτὸς τὸν οἶνον. οἱ δ᾽ ἄρα τῶν βασιλέων οἶνο- 
, 5 \ Le, A 49] 3 , > > >) ~ a 
yool, ἐπειδὰν διδῶσι THY φιάλην, ἀρύσαντες ἀπ᾿ αὑτῆς τῷ 
? A ~ ~ ~ 
κυάϑῳ εἰς THY ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεάμενοι καταῤῥοφοῦσι, TOV 
\ ~ ~ 3 , 
δὴ εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς. 10. “Ex τούτου 
, ΖΕ ΤΗΝ yw By ~~ 3 
δὴ ὁ ᾿“Ιστυάγης ἐπισκώπτων, Καὶ τί δή, ἔφη, ὦ Κῦρε, τἄλλα 
, \ ΄ > 2 5.7 ~ ay 4 5] 4 
μιμούμενος τὸν Σάκαν οὐκ ἀπεῤῥόφησας τοῦ οἰνου ; τι, Ey, 
, τ Nase ~ ~ , oo 
vy Mia ἐδεδοίχειν, μὴ EP TH κρατῆρι φάρμακα μεμιγμένα Ei]. 
4 A vA A \ » 3 ~ 
χαὶ γὰρ OTE εἱστίασας σὺ τοὺς φίλους ἐν τοῖς γενεϑλίοις, σα- 
- 15 κ᾿ ͵ Ἔκ ~ 
φῶς κατέμαϑον φάρμακα ὑμῖν αὐτὸν ἐγχέαντα. Καὶ πῶς δὴ 
\ ~ i 53; ~ , σ΄ A Pe Ca ge ς Λ Q 
σὺ τοῦτο, ἔφη, ὦ παῖ, κατέγνως ; Οτι νὴ Ai ὑμᾶς ἑώρων και 
ἘΞ ᾿ a , ; , ~ 4 4 
ταῖς γνώμαις καὶ τοῖς σώμασι σφαλλομένους᾽" πρῶτον μὲν γὰρ 
ay ~ ~ \ ~ ~ ~ Ὧν 3 ~ 
ἃ οὐκ ἐᾶτε ἡμᾶς τοὺς παῖδας ποιεῖν, ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε. 
᾽ Φ \ A σ΄ 5 , 2 , \ Poi a 3 , 
παᾶντὲς μὲν YAO Hu ἕκεχραγειτε, ἐμανϑανετε δὲ οὐδὲ EV ἀλλη- 
yy 4 A Ta ὔ > 3 , 4 ~ » 
λων, yOste δὲ και μάλα γελοίως, οὐκ ἀκροώμενοι Os τοῦ ado?r- 
> , aH A , Noy, [4 ~ \ « ~ 
τος WMPVETE HOLGTH HOEY, λέγων δὲ ἕκαστος ὑμῶν THY ἑαυτοῦ 
> Ye , 2 , SWAG: 3 ~ 3 
OWUNY, ἐπεὶ ἀνασταίητε ὀρχησόμενοι, μη OTS ὀρχεῖσϑαι ἕν 
~ > > 3 2 > ~ 3 , > , \ 
ὁυϑμῷ, ἀλλ οὐδ᾽ ορϑοῦσϑαι edvracbe. ἐπελέλησϑε δὲ παν- 
, ’ Ψ \ ΑΙ Ψ of 7 Nie 
φαπασι OV TE, OTL βασιλεὺς ἤσϑα, ol TE ἄλλοι, OTL σὺ ἄρχων. 
? A Nir A χες ’ 7 meee bie) Wey ε 
zote γὰρ δὴ ἔγωγε καὶ πρῶτον κατέμαϑον, OTL τοῦτ HO ἣν ἢ 
5) , a ~ , 3 ~ ~ ~ 
ἰσηρογία, ὃ ὑμεῖς τότε ἐποιεῖτε. οὐδέποτε γοῦν ἐσιωπᾶτε. 
Δ {Ξ 7.0) , , « A A 5) A ~ 
11. Καὶ ὁ ‘Aorvayns λέγει, Ο δὲ σὺς πατήρ, ἔφη, ὦ παῖ, mi- 
> , b) A 79 a” 3 aN ~ ~ 
voy ov μεϑυσάεται; Ov μὰ Ai, egy. ᾿Αλλὰ πῶς ποιεῖ; 
~ ’ ἷ᾿’, 4 4 \ , A Sy 
Awpov παύεται, ἀλλο δὲ κακὸν οὐδὲν πάσχει" ov yao οἶμαι, 
“ ὔ , ἈΠῸ τ 3 πὸ Niewe , 5 3 A , 
ὦ πάππε, “ακὰς αὑτῷ οἰνοχοεῖ. καὶ ἡ μήτηρ εἶπεν, Ahh τί 
DANY ~ ~ , “ » \ Α ~ 2 ~ 
MOTE σὺ, ὦ παῖ, τῷ «Σάκᾳ ovtw πολεμεῖς ; tov δὲ Κῦρον εἰπεῖν, 
σ A ,ὔ ’ - > , ᾿ / , ᾿ 4 
Ox νὴ Aia, φάναι, μισῶ αὐτὸν" πολλάκις γάρ μὲ πρὸς τὸν 
, 3 ~ ~ G ς , 3 
πάππον ἐπιϑυμουντὰ προσδραμεῖν οὗτος ὃ μιαρώτατος ἀπο- 
ἢ 48 χλλ We ᾽ Bee ay , ὃ Laas ~ C. tess 
κῶώλυει. ἀλλὰ ἱκετεύω, φάναι, ὦ πάππε, δὸς MOL τρεῖς ἡμέρας 
ay > i A \ 3 , 5 » -. 4 ~ Ἃ La 
ἄρξαι αὐτοῦ. καὶ τὸν ‘Aorvaynr εἰπεῖν, Καὶ πῶς ἂν ἄρξαις 
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3 Ξ \ ~ , \ nN σ Θ᾽ SoS fod 
αὐτου; καὶ tov Κυρον qavat, Σ τας ἂν ὥσπερ OVTOS ἐπὶ TY 
395. γῷ δ ¢ , , , Se ’ 2 
εἰσόδῳ, ἐπξιτὰ ὁπότε βούλοιτο παριέναι ἐπ ἄριστον, λέγοιμ 
N° 7 ~ De 4 , 
ἂν OTL οὕπω δυνατὸν τῷ ἀρίστῳ ἐντυχεῖν" σπουδάζει γὰρ πρός 

τ 529 ἐ eo σ΄ SN 4A Ny ~ ’ oye v4 ~ wn 
tives’ εἰϑ' ὁπόταν ἢχοὶ Ent τὸ δεῖπνον, ea ale ἃ» OTt λοῦται 
ἐπειδὰν δὲ πάνυ σπουδάζοι φαγεῖν, εἴποιμ ἂν ὅτι παρὰ τ 
cee ἐστιν" ἕως παρατεινάμαι τοῦτον, ὥσπερ ο τὰς ἐμὲ 
παρατείνει ἀπὸ σοῦ κωλύων. 12. Τοσαύτας μὲν αὐτοῖς 

3 , ~ SIN ἘΞ ’ δ NUN , LA 
δυϑυμίας το Ὁ τῷ: oe tac δὲ ἡμέρας, δι, TWOES 
δ 
αἰσϑοιτο δεόμενον ἢ τὸν πάππον ἢ τὸν τῆς μητρὸϑ ἀδελφόν, 
cee 
χαλεπὸν ἢν ἄλλον ee τοῦτο ποιήσαντα. O TL γὰρ δύναιτο 
ε ~ {< ~ y 
ὃ Κῦρος, ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζόμενος. 
Ἁ A j / € 2 - ~ ΄ 
19. ᾿Επεὶ δὲ ἡ Μανδάνη παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα παλιν 
\ A ay Iu ὦ > - ς 3 , ~ A 
πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ Aorvayns καταλιπεῖν tor 
Κυ ς δὲ 5) 4 , σ 7. Ν Ψ ~ 4 
ὕρον. ἢ δὲ ἀπεχρίνατο, OTL HOVADITO μὲν ἀπαντὰ TH πατρὲ 
, » , \ ~ Q - ,ὕ 
χαρίζεσϑαι, ἄκοντὰ μέντοι τὸν παῖδα χαλεπὸν εἶναι νομίζειν 
~ la \ , Ν \ on} 
χαταλιπεῖν. 14. Ἔνϑα dn ὁ Aorveyns héyee πρὸς τὸν Κῦρον, 


3) ~ VN , Cys) , ~ \ ~ po ION iat? 
2 παῖ, ἣν μένῃς πὰρ ἑμοί, πρῶτον μὲν τῆς MAO EUs εἰσόδου 


“ tt & 3 , ’ὔ 5 
σοι οὐ Σάχας ἄρξει, add ὁπόταν βούλῃ εἰσιέναι ὡς ἔμε, 
Ἁ «.) 4 a [χά Χ , 
ἔπι σοὶ ἔσται" καὶ χάριν σοι εἰσομαι, ὑσῷ ἂν πλεονάκις, εἰσίῃς 
ε 3. ἢ δ) By NaC; ~ 3 ~ ? νιν ε , 
ὡς sue. ἔπειτα δὲ ἵπποις τοῖς ἐμοῖς χρήσῃ και ἄλλοις, ὁπόσοις 
Ἃ , ὦ 3 , cl a 4 “αἵ CAEN 3 , 
ἂν βούλῃ, καὶ ὁτὰν ἀπίῃς, ἔχων ἄπει, ovg ἂν αὑτὸς ἐϑέλῃς. 
BA Nr ~ , Sie A / vod a ¢ , 
émetta δὲ ἕν τῷ δείπνῳ ἔπι TO μετρίως GOL δοκοῦν ἔχξιν ὁποίαν 
“Ἃ , € gi ΄ ” U4 ~ Le 3 = ’ 
ἂν βουλῃ ὁδὸν πορεύσῃ. ἐπειτὰ TH TE VUY OVTR ἕν τῷ παραδειί- 
Α ἣ a 
σῷ ϑηρία δίδωμί σοι καὶ ἄλλα παντοδαπὼ συλλέξω, ἃ ov 
9 τ , € , , Bh N Ὁ ’ % 
ἐπειδὰν ταχιστὰ immsvery μαϑῃς, διώξῃ, καὶ tTosevay καί 
3 , ~ 4 « ’ yy δ ~ 
ἀκοντίζων καταβαλεῖς woneg οἱ μεγάλοι ἄνδρες. καὶ παῖδας 
ὃ , Si IN hs Aa x eh ¢ , ἽΝ i 
ἐ Oot ἐγώ συμπαίχτορας παρέξω, καὶ ἄλλα, ὁπόσα ἂν βουλῇ, 
, 4 SHEN 5 > , 5) 4 ~ 5 ε 
λέγων πρὸς suse οὐκ ἀτυχήσεις. 15. Ene ταῦτα εἶπεν ὃ 


WA Mins « 2 -. , 4 Ko ’, Ἵλ 
στυαγῆς, ἢ μήτηρ διηρώτα τὸν Kveor, πότερον βούλοιτο 


, 4115 ’ὔ « Α 3 Dies, > \ A z 4 
fever ἢ ἀπιέναι. ὁ δὲ ove ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ εἶπεν, OTL 
, ΄ 3 N \ , e x ~ \ A A 
peeve βουλοιτο. ἑπερωτηϑεις δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρος διὰ τί, 
5 » , a v A ~ ea PF \ Sa ᾽ν ~ 
εἰπεῖν λέγεται, Ort οἵκοι μὲν τῶν ἡλίκων καὶ εἶμι καὶ δοκῶ 
, Sy ~ 4 Q - 
κράτιστος εἶναι, ὦ μῆτερ, καὶ ἀκοντίζων καὶ τοξεύων, ἐνταῦ- 
Δι πο ὦ ¢ , σ ἍΝ ~ CAP ᾿ 4 ~ g 
Do δὲ 016 OTL ἱππεύειν ἡττῶν εἰμι τῶν ἡλίκων" καὶ τοῦτο EV 
" 9 a: (3 x v4 SN , 5 ~ Bt δέ γί 
ἰσϑι, ὦ μῆτερ, EPY, OTL ἕμδ πᾶνυ ἀνιᾷ. ἣν δὲ mE καταλίπῃς 
3 , 4 , « , [2 4 5 , x Gs ’ 
ἐγϑαδὲ και μάϑω ἱππεύειν, ὁτὰν μὲν ἕν Πέρσαις ὦ, omar σοὶ 
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ee Qs) \ ‘ Nai , , Ψ WS 
ἐκείνους τους ἀγαϑοὺς TH πεζικὰ ῥᾳδίως νικήσειν, ὁτὰν δὲ εἰς 
, 2 3 ΄ a ~ , 3 ~ « , 
Μήδους eho evade, πειράσομαι tm πάππῳ ἀγαϑῶν ἱππέων 
an \ ~ ? ~ ὃ \ A , 
κράτιστος ὧν ἱππεὺς συμμαχεῖν αὐτῷ. 16. Ti δὲ μητέρα 
2 ~ \ \ ΄ 51 ~ ~ , > , > ~ 
εἰπεῖν, Thy δὲ δικαιοσύνην, ὦ παῖ, πῶς μαϑήσῃ ἔνϑαδε, Exét 
Υ εν NY A ~ , 3. yf 
ὄντων σοι τῶν διδασκάλων ; χαὶ τὸν Κῦρον φάναι, “Add, ὦ 
~ ~ ~ iF ~ \ 5 \ 
μῆτερ, ἀχριβὼς ταῦτά ye οἶδα. Πῶς σὺ οἶσθα; τὴν Mar- 
~ σ ’ 4 ὅ ~ 
δάνην εἰπεῖν. “Or, φάναι, ὁ διδασκαλὸς μὲ ὡς ἤδη ἀκριβοῦν- 
A , eZ , v 4 ’, 
τὰ τὴν δικαιοσύνην καὶ ἄλλοις καϑίστη δικάζειν. καὶ τοίνυν, 
7 SW ~ a? τ "7, « ς 9 ~ , 
φάναι, ἐπι μιᾷ mote δίκῃ πληγᾶας ἔλαβον ὡς οὐκ ὀρϑῶς δικα- 
Gy Spe 7 , ~ ’ὔ A ay 
σας. ἢν δὲ ἡ δίχη τοιαύτη. 17. Παῖς μέγας μικρὸν ἔχων 
=~ , ~ ‘ 5] ~ 9 , 
χιτῶνα ἕτερον παῖδα μικρὸν μέγαν ἔχοντα χιτῶνα, ExdVOUS 
\ \ ς “ ~ \ Sie) A 
αὐτόν, τὸν μὲν ἑαυτοῦ ExEivOY ἠμφίεσε, TOY δὲ ἐκείνου αὐτὸς 
a, 3 \ s , , » ,» 7 3 ' 
évedv. eyo) οὐν τοῦτοις δικάζων ἔγνων βέλτιον εἶναι ἀμφοτέ- 
\ c , Crate ~ ” » 5 
ροις τὸν ἁρμόζοντα ἑκάτερον χιτῶνα ἔχειν. EY τούτῳ αὖ ME 
Ψ ¢€ 7 Ie σ ¢ , \ mC , 
Ematcey ὁ διδάσκαλος, λέξας, OTL OMOTE μὲν TOV KHOMOTTOYTOS 
yw ? σ ,ὔ » id , \ ~ , , ς 
ENV κριτῆς, ουτῶ δέοι ποιεῖν, ὁπότε δὲ κρῖναι δέοι, ποτέρου ὁ 
4 ” me Sy ay > ws 
χιτῶν EL], τοῦτ ἔφη σχεπτέον εἶναι, τίς κτῆσις δικαία ἐστί, 
, \ , > , 5) \ A , \ ? 
πότερα τὸν βίᾳ ἀφελόμενον ἔχειν ἢ TOY ποιησάμενον ἢ πριά- 
-- δ) Nie) A 
μενον κεχατῆσϑαι" ἔπειτα δὲ ἔφη τὸ μὲν νόμιμον δίκαιον εἶναι, 
A δ, , Ai A Coed ’ τα 3 / Sa ὦ A 
τὸ δὲ ἄνομον βίαιον" σὺν TH νόμῳ OVY ExELEvEY HEL TOY δικα- 
4 ~ 7 73) ~ , 
στὴν τὴν ψῆφον τίϑεσϑαι. OVTMS ἐγώ σοι, ὦ μῆτερ, TH YE 
, ΄ ΕΝ 3 Gaia τ , 4 , ¢€ 
δίκαια παντάπασιν δὴ ἀχριβῶ" ἣν δὲ τι ἄρα προσδέωμαι, ὃ 
4 t > TO, 
πάππος με, ἔφη, οὗτος ἐπιδιδάξει. 18. ALN οὐ ταὐτά, ἔφη, 
a ~ A ~ , Nine) ~ 
ὦ παῖ, παρὰ τῷ πάππῳ xo ἐν Toca δίκαια ὁμολογεῖται. 
ἢ Ν \ ~ 3 , , ¢ \ , , 
οὗτος μὲν γὰρ τῶν ἐν Mrdote πάντων ἑαυτὸν δεσπότην πεποί- 
5 , A A at Υ͂ ᾽ , x «ς 
quev, ἕν ΠΠέρσαις δὲ τὸ ἴσον ἔχειν δίκαιον νομίζεται. καὶ 0 
τ ~ A Ἁ A ~ ~ A 
50S πρῶτος πατὴρ TH τεταγμένα μὲν ποιεῖ τῇ πόλει, τὰ TE- 
Ai , δὲ . Lax , δὲ 3 ~ ἢ e : ΄ tA ¢ , at 
ταγμένα δὲ LomParet, μέτρον δὲ αὐτῷ οὐχ ἡ ψυχῆ, GAL ὁ νόμος 
σ i \ > ~ \ 4 zy 
ἐστίν. ὁπῶς OVY μὴ ἀπολῇ μαστιγούμενος, ἐπειδὰν οἴκοι ἧς, 
v \ , \ 7 4 ~ ~ Q 
ἂν παρὰ τούτου MAID OY ἥκῃς ἀντὶ TOV βασιλικοῦ τὸ τυραντικόν, 
ΕΣ πο (αν ἐμ ᾿ ~ μὰ ~ , " 3 2 7 
ἕν ᾧ ἔστι TO πλεῖον οἰεσϑαι χρῆναι πάντων ἔχειν. “Add ὁ γε 
Q , oy ¢ Saad ’ ? 3 Si ~ Ὁ 7 
σὺς πατήρ, εἶπεν ὁ Κῦρος, δεινότερος ἔστιν, ὦ μῆτερ, διδα- 
ἴον ἢ πλεῖον ἔγειν. ἢ ovy ὁρᾷς, ἔφη, O i Μήδους 
oxely μεῖον ἡ πλεῖον eye. ἢ οὐχ ὁρᾷς, ἔφη, Ott καὶ Mydovg 
Ψ ὃ AYA) a « ~ ~ ” Ἢ a 9 , « Ψ 
amavras δεδίδαχεν ἑαυτοῦ μεῖον ἔχειν ; ὥστὲ ϑάρσει, ὡς 0 YE 
4 A vid nt > , SED I EN ~ , 
σος πατὴρ ovr ἄλλον οὐδένα ovt ἐμδ πλεογεχτεῖν μαϑόντα 
3 , Ὰ 
ἀποπέμψει. 
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FAREWELL ADDRESS OF CYRUS TO HIS CHILDREN. 
13. —— Οἶσϑα μὲν οὖν καὶ σύ, ὦ Καμβύση, ὅτι οὐ τόδε 

ZO χρυσοῦν σκῆπτρον τὸ τὴν βασιλείαν διασῶζόν ἐστιν, ἀλλ᾽ 

οἱ πιστοὶ φίλοι σκῆπτρον βασιλεῦσιν ἀληθέστατον καὶ ἀσφα- 


᾿λέστατον. Πιστοὺς δὲ μὴ νόμιζε φύσει φύεσϑαι ἀνθρώπους" 


- A Ἃ « 3 \ \ , o Q ay \ 
πᾶσι γὰρ ἂν OL KVTOL πιστοὶ φαίνοιντο, ὥσπερ καὶ τἄλλα τὰ 
~ A \ \ 
πεφυκότα πᾶσι TH αὐτὰ φαίνεται" ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς τίϑε- 
~ Oo ε Ce c A ~ 3 ~ δ) 5 ~ 
σϑαι δεῖ ἕκαστον savtm’ 4 δὲ χτῆσις αὑτῶν ἐστιν οὐδαμῶς 
~ ~ Ν ~ 3 by A 
σὺν τῇ βίᾳ, ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ. 14. Εἰ οὖν καὶ 
, \ ΄ ΄ ~ ap 
ἄλλους τινὰς πειράσῃ συμφύλακας τῆς βασιλείας ποιεῖσϑαι, 
’ ay b> ? \ ~ , , 
μηδαμόϑεν πρότερον ἄρχου ἢ ἀπὸ TOV ὁμόϑεν γενομένου. 
= " 3 x τ: q 
Kai πολῖταί τοι ἄνϑρωποι ἀλλοδαπῶν οἰκειότεροι καὶ σύσσι- 
\ \ ~ ~ 4 
τοι ἀποσκήνων᾽ οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σπέρματος φύντες καὶ 
\ ~ ~ \ 7, 4 ~ ~ 
ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφέντες καὶ Ev τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ αὐξη- 
A ~ ~ 4 
ϑέντες καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων ἀγαπώμενοι καὶ THY αὐτὴν 
A ‘ κ᾿ ; , ἂν 
μητέρα καὶ τὸν αὑτὸν πατέρα προσαγορεύοντες, πῶς οὐ πα»- 
i‘ 5 ΄ \ By. ἃ ¢ Nes ’ 
τῶν οὗτοι οἰχειότατοι; 15. My οὖν ἃ οἱ ϑὲοι ὑφηγῆνται 
3 . > > , 2 ~ , i , 32 3 
ἀγαϑὰ εἰς οἰκειοτητα ἀδελφοῖς μαάταιὰ ποτὲ ποιήσητξ, ἀλλ 
yA ~ > \ 2 Ν ~ ay Noy, Ἁ 4 
ἐπι ταῦτα εὐϑυς οἰκοδομεῖτε ἀλλα φιλικὰ ξργα " καὶ OVTHS 
y 7 2 - 
ἀεὶ ἀνυπέρβλητος [ἀλλήλοις] ἔσται ἡ ὑμετέρα φιλία. “Eavrov 
7 ς ~ ΟῚ Gd Ὁ ͵ὔ Ν ay 5 4 , 
τοι κήδεται ὁ προνοῶν ἀδελφοῦ" Tint γὰρ ἄλλῳ ἀδελφὸς [E- 
bd! σ A (3 2 ~ , ? 4 , > 
γας ὧν οὕτω χαλὸν ὡς ἀδελφῷ ; τίς 0 ἄλλος τιμήσεται δι 
χγνὸ γα δυνάμε ὕτως ὡς ἀδελφός ; τίνα δὲ f 
ἄνδρα μέγα δυνάμενον ovtws ὡς ἀδελφός ; τίνα δὲ φοβήσεται 
>) ~ > ~ , yy σσ « A 5) , 
τις ἀδικεῖν ἀδελφοῦ μεγάλου ὄντος ovtTws, ὡς τὸν ἀδελφον ; 
5 ~ 4 ~ 
16. Μήτε οὖν ϑᾶττον μηδεις σοῦ τούτῳ ὑπακονέτω μήτε 
, ! 3 4 \ 
προϑυμότερον MUAQEDTOO’ οὐδενί γὰρ οἰχειότερα τὰ τούτου 
yy 3 ‘ wy CoN 1S) , ‘ 4 , as ὔ 
οὔτε ἀγαϑὰ ovte δεινὰ ἢ σοί. ἕννόξι δὲ καὶ ταδδ᾽ τίνι χαρι- 
N Gs ~ \ , \ 
σάμενος ἐλπίσαις av μειζόνων τυχεῖν ἢ τούτῳ; τίνι δ᾽ ἂν 
, 5 , , > , , > a 
βοηϑήσας ἰσχυρότερον συμμαχον ἀντιλαβοις ; τίνα δ᾽ αἴσχιον 
\ ~ Ἃ \ > , ’ Δ / , ~ 
un φιλεῖν ἢ τὸν ἀδελφον ; τίνα δὲ amavtor κάλλιον προτιμᾶν 
Ἃ A >) , , F Az “ , 5 
ἢ τὸν ἀδελφὸν; μόνον τοι, ὦ Καμβύση, mowtevortog ἀδελ- 
- 3.3 - gi ao \ ~ 4y γ ~ 
gov παρ ἀδελφῷ οὐδὲ φϑόνος παρὰ τῶν ἄλλων ἀφικνεῖται. 
4 ~ 3 ~ ~ 
17. Alda πρὸς ϑεῶν πατρῴων, ὦ παῖδες, τιμᾶτε ἀλλήλους, 
» 4 le ed A vs , ¢ fh Py 3 A UA oy, 4 
EL TL καὶ TOV ἕμοι χαρίζεσϑαι μέλει ὑμῖν" οὐ γὰρ δήπου τοῦτό 
- ~ In? € Ig? > SEN oP > A af, 
γ8 σαφῶς Ooxsite εἰδέναι, ag οὐδὲν Ei ἐγὼ ETL, ἐπειδὰν TOU 
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> , ? ’ Ε gt A i ? ered \ 
ἀνθρωπίνου βίου tedevtyjow’ οὐδὲ γὰρ νῦν TOL THY 7 ἕμήὴν 
- A ee Uf Sr ἢ « ST 
ψυχὴν ἑωρᾶτε, ἀλλ᾽ οἷς διεπράττετο, τούτοις αὐτὴν ὡς οὐσαν 
~ \ ~ EA ’ A y 
κατεφωρᾶτε. 18. Τὰς δὲ τῶν ἄδικα παϑόντων ψυχᾶς ovmm 
A , ~ , 3 7 
κατενοήσατε οἵους μὲν φόβους τοῖς μιαιφόνοις ἐμβάλλουσιν, 
~ 3 / ~ Ἁ 
οἵους δὲ παλαμναίους τοῖς ἀνοσίοις ἐπιπέμπουσι; τοῖς δὲ 
, A , a Ἃ ) ~ 5 4 - > 
φϑιμένοις τὰς τιμὰς διαμένειν ἔτι ἂν δοκεῖτε, εἰ μηδενὸς αὖ- 
~ « Ν , 35 19 " Ng 6 I Pi} ; ὑδὲ 
τῶν αἱ ψυχαὶ κύριαι ἦσαν; 19. Ovzor ἔγωγε, ὦ παῖδες, οὐδὲ 
~ ¢ A " Ν BI 3 ~ 
τοῦτο πώποτε ἐπείσϑην, WS ἡ ψυχὴ ἕως μὲν ἂν Ev ϑνητῷ 
΄ x SC A > ~ , con , 
σώματι ἢ), ζῇ, ὁταν δὲ τούτου ἀπαλλαγῇ, τέϑνηκεν. ὁρῶ γάρ, 
7 4 \ A χά a 5 ? ~ , Ὁ 
ὅτι καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα, ὁσον ἂν ἐν αὐτοῖς χρόνον ἢ ἢ ψυ- 
’ ~ t 2g? o a yw ¢ 
yn, ζῶντα παρέχεται. 20. Οὐδέ ye ows ἄφρων ἔσται ἢ 
~ af , Xo\ ~ 
ψυχή, ἐπειδὰν TOV ἄφρονος σώματος δίχα γένηται, οὐδὲ TOL- 
vA »ὔ Ἁ \ ~ 3 
ZO πέπεισμαι" ἀλλ ὅταν ἄχρατος καὶ καϑαρὸς ὃ νοῦς ἐκχρι- 
- A = A \ a , 4 
ϑῇ, τότε καὶ φρονιμώτατον εἰκὸς αὐτὸν εἶναι. διαλυομένου δὲ 
5 ’ - , 5 Φ 2 ,ὔὕ A A ς ’ 
ἀνϑρώπου δῆλά ἔστιν ἕκαστα ἀπιόντα πρὸς τὸ ὁμόφυλον 
A ~ ~ [χὰ A la ~ a 2 ~ 
πλὴν τῆς ψυχῆς" avty δὲ μόνη οὔτε παροῦσα οὔτε ἀπιοῦσα 
SOS lees 5ῃ f "σ᾽ σ 3 7 ᾿ Co) 3) 
ὁρᾶται. 21. ᾿Εννοήσατε δέ, ἔφη, ore ἐγγύτερον μὲν TH ἀνϑρω- 
i“ , 5 ? 3 σ € \ ~ > 7 Α 
πίνῳ ϑανάτῳ οὐδὲν ἐστιν vavov' ἣ δὲ τοῦ ἀνϑρώπου ψυχῆ 
, ~ , 
cote δήπου ϑειοτάτη καταφαίνεται, καὶ τότε TL τῶν μελλόν- 
» 7 2 ~ 
τῶν προορᾷ᾽ τότε γάρ, ὡς ἔοικε, μάλιστα ἐλευϑεροῦται. 
\ Ss: σ ~ σ A 
22. Εἰ μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταῦτα, ὥσπερ ἐγὼ οἴομαι, καὶ ἡ 
A ~ ~ A A \ , 
ψυχὴ καταλεῖπει TO σῶμα, καὶ THY ἐμὴν ψυχὴν καταιδούμενοι 
~ a 3 Α , ‘ 5 Ν \ σ 3 \ ’ν id Α 
ποιεῖτε ἃ eyo δεομαιν" εἰ δὲ μὴ οὕτως, ἀλλὰ μένουσα ἢ ψυχῆ 
9 ~ 7 , 2 \ , \ SN CoP 
ev τῷ σώματι συναποϑνήσχει, ἀλλὰ ϑεοὺυς γ8 τοὺς HEL OVTAS 
ἊΝ , Ey) ~ ‘ , a \ \ 
καὶ πάντ ἐφορῶντας καὶ πάντα δυναμένους, οἱ καὶ τήνδε THY 
- σ , ~ A i 4 
τῶν ohoy τάξιν συνέχουσιν ἀτριβῆ καὶ ἀγήρατον καὶ ἀναμάρ- 
Ὁ τ 4 , « , 
τητον καὶ ὑπὸ καλλους καὶ μεγέϑους ἀδιήγητον, τούτους φο- 
;’» f \ \ A 
βούμενοι μήποτε -ἀσεβὲς μηδὲν μηδὲ ἀνόσιον μήτε ποιήσητε 
, 4 4 A 4 
μήτε βουλεύσητε. 23. Μετὰ μέντοι ϑεοὺς καὶ ἀνθρώπων τὸ 
= , A \ a , 
πᾶν γένος TO ἀεὶ ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσϑε᾽ οὐ γὰρ ἕν Ox0TM 
c ~ 4A ~ ~ 
ὑμᾶς οἱ ϑεοὶ ἀποχρύπτονται ἀλλ ἐμφανῆ πᾶσιν ἀνάγκη 
SUN caw A ¢ , x αν \ A δ Uk ~ 
wer ζῆν τὰ ὑμέτερα ἔργα" ἃ ἣν μὲν καϑαρὰ καὶ ἔξω τῶν 
3 Fi , A ~ ~ 
ἀδίκων φαίνηται, δυνατοὺς ὑμᾶς ἐν πᾶσιν ἀνϑρώποις ἄνα- 
, 5 2 A 5 3 , 4 , / > , 
δείξει" εἰ δὲ εἰς ἀλλήλους ἀδικὸν τι φρονήσετξε, EX παντῶν 
5 ’ ‘ 3 ’ La 5 0 ~ 32 4 A "“ἵ 
ἀνϑρώπων τὸ ἀξιόπιστοι εἶναι. ἀποβαλεῖτε. οὐδεὶς γὰρ ἂν 
wv ~ ; ΕἾ εν, >? > 7, ~ 29 \ 
ἔτι πιστεῦσαι δυναιτο ὑμῖν, οὐδ εἰ πάνυ προϑυμοῖτο, ἰδὼν 
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I@® ’ A , , 3 g 
ἀδικούμενον τὸν μάλιστα φιλίᾳ προσήκοντα. 24. Ei μὲν 
si SON Cee « ~ , (τ) \ Δ Ὁ 3 , 
ovr eyo vues ἱκανῶς διδάσκω, οἱους χρὴ πρὸς ἀλληλους 
Sy 5 \ , Α A ~ 
Elva, εἰ δὲ μή, καὶ παρὰ τῶν προγεγενημένων μανϑαάνετε" 
Ψ 4 5 , , € 3 \ AY , 
αὐτὴ γὰρ ἀρίστη διδασκαλία. οἱ μὲν yao πολλοὶ διαγεγένηνται 
, δ. ~ , A A ~ » 
φίλοι μὲν γονεῖς παισί, φίλοι δὲ ἀδελφοὶ ἀδελφοῖς ἤδη δὲ 
΄ 5 , 3 , sy ς , b>! 
τιγὲς τουτῶν χαὶ Evavtia ἀλλήλοις ἔπραξαν" ὁποτέροις ἂν 
Si 5 , \ ~ \ 
ovy αἰσϑάνησϑε τὰ πραχϑέντα συνενεγκόγτα, ταῦτα δὴ αἱ- 
’ 2 - nN , 7 4 A , 
eovuerot ὀρϑῶς ἂν βουλεύοισϑε. 25. Καὶ τούτων μὲν tong 
¥ oe A 9. AGEN ~ J awe a , , 3 
70n ἀλις. τὸ ὃ Euoy σῶμα, ὦ παῖδες, οτὰν τελευτήσω, μήτε ἕν 
~ ~ , 3 3 ? , 3 +} - 3 \ ~ w 
χρυσῷ Onte unre ἐν ἀργύρῳ uyte ev ἄλλῳ. μηδενί, ἀλλὰ τῇ γῆ 
€ , ’ , A ~ ~ 
ὡς τάχιστα ἀπόδοτε. τί γὰρ τούτου μαχαριώτερον τοῦ γῇ μιχ- 
~ a , \ \ , ’ \ > \ , 4 
Onvat, ἡ πᾶντα μὲν TH nada, marta δὲ τἀγαϑὰ φύει TE “OL 
, 5 Α vA A ys , 3 if A ~ 
τρέφει; eyo δὲ καὶ ἀλλὼς φιλανϑρωπος Eyevouny καὶ νῦν 
oy ~ ~ ~ ~ 
ἡδέως ἂν μοι δοχῶ κοινωνῆσαι τοῦ εὐεργετοῦντος ἀνϑρώπους. 
¢ 2 \ \ a a 3 » ς Nee 
26.°Adia γὰρ ἤδη, ἔφη, ἐκλιπεῖν μοι φαίνεται ἡ ψυχὴ οϑεν- 
f ~ z + ! Δ] Ἐπ 
περ, ὡς ἔοικε, πᾶσιν ἄρχεται ἀπολείπουσα. εἰ τις οὖν ὑμῶν 
nN Ge ~ , ~ Sy aw, oa ὯΔἝ 3) Α Ge 
ῃ δεξιᾶς βούλεται τῆς ἐμῆς ἀψασϑαι ἢ ὄμμα τοῦμον ζῶντος 
5) ~ 3 , , σ ? SEN ’ , 
ἔτι προσιδεῖν εϑέλει, προσίτω OTaY ὃ ἐγὼ ἐγκαλύυψῶωμαι, 
- - ay oy A J A ~ 
αἰτοῦμαι ὑμᾶς, ὦ παῖδες, μηδεὶς ET ἀνθρώπων τοὐμὸν σῶμα 
δῷ) > > \ « ~ ἰ f fe A 
ἰδέτω, μηδ AVTOL υμεῖς. 27. Πέρσας μέντοι πάντας καὶ 
, 3. Ὁ \ ~ \ ~ 
τοὺς συμμάχους ἐπὶ TO μνῆμα τοὐμὸν παρακαλεῖτε συνησϑη- 
΄ ~ ~ + 5) \ \ 
σομένους ἐμοί, OTL EY TH ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι, ὡς μηδὲν ἂν 
\ ~ ΄ Χ \ ~ , Ἃ 
ἔτι καχὸν μαϑεῖν, μήτε ἣν μετὰ TOV ϑείου γένωμαι μήτε ἢν 
A “γιὸς sf ἃ ς ΄ 3. ον y , 3} , 
μηδὲν ἔτι w* οπόσοι δ ἂν ἔλθωσι, τούτους EV ποιήσαντες 
, . 4 , A 
ὑπόσα ἐπ᾿ ἀνδρὶ εὐδαίμονι νομίζεται ἀποπέμπετε. 28. Καὶ 
~ 2 ~ A 
τοῦτο, ἔφη, μέμνησθέ μου τελευταῖον, τοὺς φίλους εὐεργε- 
~ 4 \ 3 A ΄ , A ’ 
τοῦντες καὶ τοὺς ἔἐχϑροὺυς δυνήσεσϑε κολάζειν. καὶ χαίρετε, 
3 , ~ A ~ A, oy) 5) -ς 4 
ὦ φίλοι παῖδες, καὶ τῇ μητρὶ ἀπαγγέλλετε ὡς MAG ἕμοῦ" καὶ 
Ν ¢ ’ἢ A > ΄ Ὁ] 
πάντες δὲ οἱ παρόντες καὶ οἱ ἀπόντες φίλοι χαίρετε. ταῦτ 
4 4 , , α A WA 
εἰπὼν καὶ πάντας δεξιωσάμενος συνεχαλύψατο καὶ οὕτως 
3 , 
ἑτελευτησὲν. 


ORIGIN OF THE EXPEDITION OF CYRUS. 181 


EXPEDITION OF CYRUS. 


ORIGIN OF THE EXPEDITION. 


ἃ » ’ ’ 
Augsiov καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, πρεσβύτε- 
A , \ ~ A \ 2 7ὔ 
ρος μὲν ᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. ἐπεὶ δὲ ἡσϑένει 
~ A ke , \ ~ / A ~ 
Δαρεῖος καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, ἐβούλετο τὼ παῖδε 
~ \ Ay , \ 
ἀμφοτέρω παρεῖναι. 2. Ὃ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν 
3 7~ \ ~ 2 - iG oh ah 
ἐτύγχανε᾽ Κῦρον δέ μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἧς αὐτὸν 
, A A \ 
σατράπην ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, 
σ΄ 2 ~ , 3 The > , Sy € 
ooot eg Καστωλοῦ πεδιον ἀϑροίζονται. ἀναβαίνει ovv ὁ 
~ N ae c 4 ~ N 
Κῦρος λαβὼν Τισσαφέρνην ὡς φίλον, καὶ τῶν “Ελλήνων δὲ 
x ¢ , Sp) 7 yy : \ 5. ἘΠ Co πα 
ἐχὼν ὁπλίτας ἀνέβη τριαχοσίους, ἀρχοντὰ δὲ αὑτῶν ,Ξενιὰν 
- « A \ ~ \ 
Παῤῥάσιον. 3. ᾿Επεὶ δὲ ἐτελεύτησε ΖΙαρεῖος, καὶ κατέστη εἰς 
ι , / , \ 7~ 
τὴν βασιλείαν ᾿Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν Κῦρον 
A 4 3 ‘\ € 3 7 3 — [4 \ 7, ’ A 
moos tov ἀδελφον ὡς emiPovdevot αὑτῷ. ὁ δὲ πείϑεται TE καὶ 
rey 7 Ko « Ἢ 3 3 : Cte τὸ « δὲ τ, ἐξ , 
συλλαμβάνει Κῦρον ὡς ἀποχτενῶν᾽ ἡ δὲ μήτηρ ἑξαιτησαμένη 
9 \ 3 ᾽ὔὕ 7 SEEN \ 32 ’ 4 e 3 « 5 ~ « 
αὐτὸν ἀποπέμπει πάλιν Eat τὴν ἄρχην. 4. O8 ὡς ἀπῆλϑε 
V4 : \ 3 , ? 7 , a” 
κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασϑείς, βουλεύεται ὁπὼς μήποτε ἔτι 
” Sian ~ 9) ~ 5 SSN , ᾽ὔ > 3.0.5. ? 
ἔσται emt τῷ ἀδελφῷ, add, HY δύνηται, θασιλεύσει ἀντ ἐχείνου. 
Tl , le \ δὶ ᾿ , ¢ a > Kv ) λοῦ 0 ΕΑΝ 
ἀρύσατις μὲν δὴ ἢ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα αὐτὸν 
~ \ , σ 
μᾶλλον ἢ τὸν βασιλεύοντα ᾿Αρταξέρξην. 5. Ὅστις δ᾽ ἀφιχ- 
~ ~ \ A σ 
γεῖτο τῶν παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, πάντας OVT@ διατι- 
A [χά ~ ~ δ ~ 
ϑεὶς ἀπεπέμπετο, ὥστε αὐτῷ μᾶλλον φίλους εἶναι ἢ βασιλεῖ. 
A ~ ~ A 7 ~ 2 ~ 
καὶ τῶν παρ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο, ὡς πολεμεῖν TE 
«ε 4 a7 4 2 ee a, oy >) ~ A NC 
ἱκανοὶ δίησαν καὶ εὐγοϊχῶς ἔχοιεν αὐτῷ. 0. Τὴν δὲ “Βλληνι- 
ι ᾽ὔ ay ¢ f 3 , 5 , 
κὴν δύναμιν ἤϑροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύνατο ἐπιχρυπτόμενος, 
σ σ 3 , ΄, 7ὔ τ T 3 ~ 
O70G OTL ἁἀπαρασχενότατον λάβοι βασιλέα. ὡδὲ οὖν ἐποιεῖτο 
A , ᾽ 5 ᾿ Ἂν 
τὴν συλλογήν. ὁπόσας εἶχε φυλακὰς ἐν ταῖς πόλεσι, παρήγγξιλξ 
~ ΄ + 
τοῖς φρουράρχοις ἑχάστοις λαμβάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους 
σ , \ , « 3 , , 
ort πλείστους χαὶ βελτίστους, ὡς ἐπιβουλεύοντος Tiscagee- 
- 7 A ‘ Si \ 
yous ταῖς πόλεσι. καὶ γὰρ ἤσαν at Imvxai πόλεις Τισσαφέρ- 
A ) ~ 3 , , , 3 > , 
VOUS TO ἀρχαῖον, ἐκ βασιλέως δεδομέναι, τοτὲ δ᾽ ἀφεστήκεσαν 
A ~ ~ \ ; A 
πρὸς Κῦρον πᾶσαι πλὴν Μιλήτου. 7. Ἔν Midyzm δὲ Tio- 
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σαφέρνης προαισϑόμενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευομένους, 
ἀποστῆναι πρὸς Κῦρον, τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέχτεινε, τοὺς δ᾽ 
ἐξέβαλεν. ὁ δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας, συλλέξας 
στράτευμα ἐπολιόρκει Π]ίλητον καὶ κατὰ γὴν καὶ κατὰ ϑάλατ- 
ταν, καὶ ἐπειρᾶτο κατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας. καὶ αὕτη αὖ 
ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ ἀϑροίζειν στράτευμα. 8. Πρὸς 
δὲ βασιλέα πέμπων ἠξίου ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ δοϑῆναι οἱ ταύ- 
τας τὰς πόλεις μᾶλλον ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν, καὶ 7 


, : by ~ o ~ Q κι 
- μήτηρ συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτα ὥστε βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς 
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[4 \ ~ We ι «- 
ἑαυτὸν ἐπιβουλῆς οὐκ ἠσϑάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμιζε πολε- 
~ A 4 A ~ σσ Iqat 
μοῦντα αὐτὸν ἀμφὶ TH στρατεύματα δαπανᾶν᾽ wore οὐδὲν 
at ~ 7 4 \ € lod > ? 4 
ny VETO αὐτῶν πολεμούντων, καὶ yao ὁ Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς 
~ 2 ~ τ : , 
γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων ὧν Τισσαφέρνης 
5. 7, δ +f \ A ’ ~ , 3 > 
ἐτύγχανεν ἔχων. ἄλλο δὲ στράτευμα αὐτῷ CvvElEyEetO ἕν Χεῤ- 
~ yy , \ , ἐγ , 
ὁονήσῳ τῇ καταντιπέρας Abdou τόνδε τὸν τρόπον. 9. Kis- 
/ A ai « ~~ 
ἄρχος AauxeSaimovios φυγὰς ἣν" τούτῳ συγγενόμενος ὁ Κῦρος 
5 ’ 5 A 4 ’ 5 Lond , ta id A 
ηγάσϑη τὲ αὑτὸν καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυρίους Sageinoug. ὁ δὲ 
\ ‘ \ ~ 
λαβὼν τὸ χουσίον στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρη- 
¢ ράτευμ 
, vilics , > ςς ’, ς , 3 4 
μάτων, καὶ ἐπολέμει ex Χεῤῥονήσον ὁρμώμενος τοῖς Coke 
~ Chien c la > ~ Α 2 ΄ A σ 5 
τοῖς ὑπὲρ λλησποντον οἰκοῦσι, καὶ ὠφέλει τους Βλληνὰς 
v4 Α 7 ~ \ ~ 
ὥστε καὶ χρήματα συνεβάλλοντο αὐτῷ εἰς THY τροφὴν τῶν 
~ Cute Α , « ~ ~ 2 Ss 
στρατιωτῶν at ξλλησποντιακαι πόλεις ἑκοῦσαι. τοῦτο ὃ av 
σ ’ 3 7 3 ~ 4 ’ 3 ,ὔ 
οὕτω τρεφόμενον ἐλάνϑανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. 10. “Aoio- 
Wore ‘ € / \ See 2 “ δ ΄ 
τιππος δὲ ὁ Θετταλὸς ξένος ὧν ἐτύγχανεν αὐτῷ, καὶ melopue- 
~ a ~ J ‘ r~ 
γος ὑπὸ τῶν οἴχοι ἀντιστασιωτῶν ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον, 
Ν 5} ~ 3 A 5 \ / 4A ~ ~ 5 
καὶ αἰτεῖ αὐτὸν εἰς δισχιλίους ξένους καὶ τριῶν μηνῶν μισϑόν, 
¢ σ΄ ‘\ ~ ~ ~ 
ὡς οὕτω περιγενόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. ὃ δὲ Κῦρος 
~ Niere ~ 
δίδωσιν αὐτῷ εἰς τετρακισχιλίους καὶ ἕξ μηνῶν μισϑόν, καὶ 
Ὁ 3 “ A ~ \ 
δεῖται αὐτοῦ μὴ πρόσϑεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιώ- 
4 “Ἃ 3 ~ , σ΄ \ v 4 3 
τας, πρὶν ἂν αὐτῷ συμβουλεύσηται. ovto δὲ αὖ τὸ ἐν Θετ- 
Δ ~ 
ταλίᾳ ἐλάνϑανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 11. Πρόξε- 
4 \ , =?) 4 2 Po ie) δ, , 4; 
γον δὲ τὸν Βοιώτιον ξένον ὄντα αὐτῷ ésuéhevos λαβόντα ἂν- 
σ , 
δρας ott πλείστους παραγενέσϑαι, ὡς εἰς Πισίδας βουλόμενος 
Ud € 4 ~ ~ ~ 
στρατεύεσθαι, WS πράγματα παρεχόντων τῶν Πισιδῶν τῇ 
€ ~ , , 4 A , Ἁ , 
ELVTOVYHOR. Lopaivetoy δὲ τὸν «Στυμφαάλιον καὶ Σωκράτην 
A °A , ἕξ ’ haha of ΠΝ A , 3 #7] Ὕ ὃ 
τὸν Ayawr, ξένους ὄντας καὶ τούτους, ἐκέλευσεν ἄνδρας 
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λαβόντας ἐλϑεῖν ὅτι πλείστους, ὡς πολεμήσων 7 ἰσσαφέρνει 
σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Miryotor, καὶ ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 


BATTLE OF CUNAXA, AND DEATH OF CYRUS. 
mi ON gf T 3 A A A ; 
1. Καὶ ἤδη τε ἣν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήϑουσαν καὶ πλησίον ἦν 
¢ \ 7 " , Cy) , SN 
ὃ σταϑμος evdau ἐμελλὲ καταλύειν, ἡνίκα ΠἊατηγύας, ἀνὴρ 
? ~ 3 ‘ ~ ~ 4 
Πέρσης, τῶν ἀμφὶ Κῦρον πιστῶν προφαίνεται ἐλαύνων ἀνὰ χρά- 
- -ἩὉ Q ἮΝ ~ Ci 
τὸς ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ, καὶ εὐϑὺς πᾶσιν οἷς ἐνετύγχανεν ἐβόα 
A ~ WES ~ vA \ A 74 
και βαρβαρικῶς καὶ ἑλληγικῶς, ott βασιλεὺς σὺν στρατεύματι 
- ἐξ 
πολλῷ προσέρχεται ὡς εἰς μάχην παρεσκευασμένος. 2. Ἔν- 
A N ’ 5 ; é 3 , \ 3 , cg” 
Ba δὴ πολὺς ταραχος eyéveto’ αὐτίκα yao edoxovy οἱ Ἐλλη- 
\ , ; \ > , , 3 ~ ΧΑ ΤΟΝ, 
veo καὶ πάντες δὲ ἀτάκτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσϑαι: 3. Κῦρός 
A ~ & A ? A 
TE καταπηδήσας ἀπὸ TOV ἄρματος TOY ϑώραχα ἐνέδυ καὶ ἀνα- 
A a SS \ \ ~ 5 ~ 
βὰς ἐπὶ τὸν ἵππον τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας ἔλαβε, τοῖς TE 
~ A 
ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλεν ἐξοπλίζεσϑαι καὶ καϑίστασϑαι εἰς 
~ 7 7 + \ A ~ ~ 
τὴν ἑαυτοῦ τάξιν exanctov. 4. Ἔνϑα δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ 
- 4 \ ~ 3 
καϑίσταντο, Κλέαρχος μὲν τὰ δεξιὰ. τοῦ κέρατος ἔχων πρὸς 
ES , - \ ΄ " 
τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ, Πρόξενος δὲ ἐχόμενος, οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ 
» \ \ \ of 
τοῦτον, Mévany δὲ καὶ τὸ στράτευμα TO εὐώνυμον κέρας ἔσχε 
~ ~ ~ \ ~ ~ 4 
σοῦ Ἑλληνικοῦ. 5. Tov δὲ βαρβαρικοῦ ἱππεῖς μὲν Παφλα- 
, 5 , \ , oy 3 ~ G ~ 4 A 
γόνες εἰς χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἔστησαν ἕν τῷ δεξιῷ καὶ τὸ 
\ “ 3 ΄ > ~? 
“Ελληνικὸν πελταστικόν, ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ ““Ιριαῖός τε ὁ Κύρου 
4 A , ΄ | Palas \ \ ~ 
ὕπαρχος καὶ τὸ ἄλλο βαρβαρικὸν. 6. Κῦρος δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς 
, ? \ A A 
τούτου ὅσον ἑξακόσιοι ὡπλισμένοι ϑώραξι μὲν αὐτοὶ καὶ πα- 
, , A aaa i r~ \ \ 
ραμηριδίοις καὶ κράνεσι πάντες πλὴν Κύρου" Κῦρος δὲ ψιλὴν 
” ᾿ \ > κ᾿ , , Ἐ , ᾿ A 
ἔχων τὴν χεφαλὴν εἰς τὴν μάχην καϑίστατο [λέγεται δὲ καὶ 
; Ces Reals 
τοὺς ἄλλους Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ δια- 
, « Φ 7ὔ « A pad 5, A 
χινδυνεύειν)]. 1. Οἱ δ᾽ ἵπποι πάντες ot μετὰ Κύρου εἶχον καὶ 
Α A 4 
προμετωπίδια καὶ προστερνίδια " εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας οἱ 
ἘΣ Nee s/, aS , ΄ , Α ay 
ἱππεῖς Ελληνικάς. 8. Καὶ ἤδη τὲ ἣν μέσον ἡμέρας καὶ οὕπω 
~ Si « ’, 5 Ciel, \ , Dee, 3 , 
καταφανεῖς your οἱ πολέμιοι" ἡνίκα δὲ δείλη ἐγίγνετο, EMary 
. , Ἢ» \ ~ 7 
κονιορτὸς ὥσπερ γεφέλη λευχή, χρόνῳ δὲ οὐ συχνῷ ὕστερον 
4 ,ὔ 3 ~ , SEN ? a ΔΕ 5 , 
ὥσπερ. μελανία τις ἕν τῷ πεδίῳ ἐπι πολυ. OTE Os ἐγγυτερον 
4 y 4 \ 
ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ χαλχός τις ἤστραπτε καὶ αἱ λόγχαι καὶ 
- aN Si ~ A 
αἱ τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. 9. Καὶ ἦσαν ἱππεῖς μὲν 
, ON ~ 3 [ ~ , ’ 
λευκοϑώρακες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν πολεμίων" Τισσαφέρνης 
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21 ’ , μή 6 i i), ΄ es , δὲ ΄ ΕΣ , SHIR, i 
ἐλέγετο τούτων ἄρχξιν᾽ ἔχομενοι δὲ τούτων γεῤῥοφοροι, EYOUE: 
Qe ~ \ , ξ ,ὕ 2 Ae 2 3 
vou δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήῆρεσι ξυλίναις ἀσπίσιν, Ζιγυπτιοι ὃ 
ὩΣ 5 “7 5 oy Die ~ ay , , 
οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι" ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται. πάντες 
τ Δ ἢ» , \ 
δ᾽ οὗτοι κατὰ ἔϑνη ἐν πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώπων ἕχαστον TO 
, A A Sear 7 , 
ἔϑνος ἐπορεύετο. 10. Loo δὲ αὐτῶν aouata διαλείποντα 
\ Sat a, , ‘ \ ὔ 7 i σ A 
συχνὸν ἀπ ἀλληλὼν τὰ On δρεπανηφόρα xahovpera’ εἴχον δὲ 
~ U 2 \ \ 
τὰ δρέπανα ἐκ τῶν ἀξόνων εἰς πλάγιον ἀποτεταμένα καὶ ὑπὸ 
~ , Ὁ) ~ , € ς Biches 74 3 IZ 
τοῖς δίφροις εἰς γὴν βλέποντα, ὡς διακόπτειν ὁτῷ Evtvyya- 
ς \ , Si ε 5 ι Ave ~~ € if 3. “ 
voy. ἡ δὲ γνωμὴ ἢν ὡς ey τὰς ταξεις τῶν Βλλήνων ἑἐλῶντα 
Q Ὰ , ~ > vA , 
καὶ Staxoworta. 11. O μέντοι Κῦρος εἶπεν, ore καλέσας 
, ~ 7 \ \ ~ , 5 , 
παρεχελεύετο τοῖς ἔλλησι τὴν κραυγὴν τῶν βαρβάρων aveyec- 
~ > A ~ 3 \ ~ 5 ‘ A 
Gat, ἐψεύσϑη τοῦτο" ov γὰρ χραυγῇ, ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν 
Nic ie oY, A / , ἌΝ, , 
καὶ ἡσυχῇ ἐν ἰσῳ καὶ βραδέως προσήεσαν. 12. Καὶ ἕν τούτῳ 
~ , ΘΕ ΛῸΝ \ Ge ~ a 
Κῦρος παρελαύνων αὐτὸς σὺν Πίγρητι τῷ ἑρμηνεῖ καὶ ἄλλοις 
4 x ~ , , 3 , + \ Υ͂ 
τρισὶν ἢ τέτταρσι τῷ Κλεάρχῳ ἐβόα ayew τὸ στράτευμα nate 
7 \ ~ 7) [χ4 3 ~ 4 a ἢ δ. ~ 3 oy 
μέσον τὸ τῶν πολεμίων, OTL Exsi βασιλεὺς εἴη κἂν TOUT, ἔφη, 
~ 7] « -»Ὕ , ~ \ Ὁ 
γικῶμεν, mov ἡμῖν πεποίηται. 13. “Ορῶν δὲ ὁ Κλέαρχος 
A , ~ Wo 2 , ὮΝ We ὕὔ ~ om, Saas 
τὸ μὲσον στῖφος καὶ axovav Κυρου egw orra tov Ἐλληνικοῦ 
ΟῚ , / A ~ A , ~ ry 
δὐωνύμου βασιλέα" τοσοῦτον γὰρ πλῆϑει περιῆν βασιλεὺς 
vA , ἢ 4 € ~ ~ σὺ 3 ’ iis Si 5 > 
ὥστε μέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων τοῦ Κύρον εὐωνῦμον ἔξω ἣν" ἀλλ 
a ¢ ΄ ? 4 b) , ? \ ~ ~ 
ὁμῶς 0 Κλέαρχος οὐκ ἤϑελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
> δεξιὸν κέρας ΝΣ oun χυνλ Θείῃ & , 9 ἢ δὲ 
τὸ δεξιὸν κέρας, φοβούμενος μὴ κυκλωϑείη δκατέρωϑεν, τῷ δὲ 
, / σ ~ , [χά ~ 
Kvow ἀπεκρίνατο, OTL αὐτῷ μέλοι OOS καλῶς ἔχοι. 
14. Καὶ ἐν τού ἢ χαιρῷ τὸ μὲ; 40! ; 
t. Καὶ ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ τὸ μὲν βαρβαρικὸν στράτευμα 
[4 - , \ Nie \ ae 3 ~ 3 ~ , 
ὁμαλῶς προῇει, τὸ δὲ Ελληνικὸν ἔτι ἕν τῷ αὑτῷ μένον συνξ- 
~ y , Αγῦδε ~ 
τάττετο ἐκ τῶν ἔτι προσιόντων. καὶ ὁ Κῦρος παρελαύνων οὐ 
πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύματι κατεθεᾶτο ἑκατέρωσε ἀπο- 
4 A , A \ 4 
βλέπων εἴς τε τοὺς πολεμίους καὶ τοὺς φίλους. 15. ᾿Ιδὼν δὲ 
τ \ 2 4 ~ ¢ 4 ~ ~ 5 ~ ¢ , € 
αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ᾿Κλληνικοῦ Ξενοφῶν “ϑηναῖος, ὑπελάσας ὡς 
~ 4 Ἵ , ς lia) 
συναντῆσαι ἤρετο, εἴ τι παραγγέλλοι" ὃ δ᾽ ἐπιστήσας εἶπϑ καὶ 
, ey IK) ~ σ Ν Nine ι A \ \ , , 
λέγειν EXELEVE πᾶσιν OTL καὶ TH ἱερὰ καλὰ και τὰ σφαγιὰ καλά. 
2 ~ A Sf , a \ ~ 
16. Ταῦτα δὲ λέγων, ϑορύβου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος, 
Ν᾿ 2) , ς ὌΝ 2 ay € \ 7 , fy 4 ay 
καὶ ἤρδτο τίς ὁ ϑορυβος ety. ὁ δὲ Κλέαρχος εἶπεν, ore τὸ 
, , , y qa 5 ᾽ , 
σύνϑημα παρέρχεται δεύτερον 10H. καὶ Og ἐϑαύμασε, τίς παρ- 
, δ Ψ ” \ o_o. EWS) ,ὕ σ 
ἀγγέλλει καὶ ἤρετο ὁ τι Ely τὸ συνϑήμα. ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο τι 
~ 4 , ζ A Saad 5 ’ A 
Ζεῦς σώτηρ καὶ vinxy. 17. Ὃ δὲ Κῦρος ἀκούσας, ᾿Αλλὰ δέ. 
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\ ~ ᾽} » 5 > A 5 A « 
χομαί τε, ἔφη, καὶ τοῦτο ἔστω. ταῦτα δ᾽ εἰπὼν εἰς τὴν ἑαυ- 
~ ‘ Ἃ ’ , 
τοῦ χώραν ἀπήλαυνε" καὶ οὐχέτι τρία ἢ τέτταρα στάδια 

f A 7 > 2 3 7 id ,} 5 ’ , « 
διειχέτην τὼ φάλαγγε ἀπ ἀλλήλων, ἡνίκα ἑπαιανιζόν τϑ οἱ 
{4 Q ~ , € 
Ἕλληνες καὶ προήρχοντο ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολεμίοις. 18. “Ὡς 

\ -. , , ~ A 3 7 

δὲ πορευομένων ἐξεχύμαινέ τι τῆς φάλαγγος, τὸ ἐπιλειπο- 
Jy ας , ~ , Δ b) , ΄ Ὁ 

μενον ἤρξατο δρόμῳ ϑεῖν" καὶ auc ἕφϑέγξαντο πάντες οἱον- 

~? A , ΔΝ "7, , , 

πὲρ τῷ Evvadia ἐλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ ἔϑεον. λέγουσι δὲ 
« \ ~ \ \ , 5 , , 

TIES WS καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ δόρατα ἐδούπησαν φόβον 

“- “ὦ “ \ \ , 5. ~ 3 

ποιοῦντες τοῖς ἵπποις. 19. Tow δὲ τόξευμα eSinveto Oo ἐχ- 
, ς , A 7, Berea NG 15 ~ Nine, 

κλίνουσιν οἱ βάρβαροι καὶ φεύγουσι. καὶ ἐνταῦϑα On ἐδίωκον 
‘ ι σ 5 NIN 4 Ao , 

μὲν κατὰ χράτος οἱ λληνες, ἐβόων δὲ ἀλλήλοις μὴ ϑεῖν δρό- 

» ς \ > ὦ naa, 4 
um, ἀλλ᾿ ἐν τάξει ἕπεσϑαι. 20. Τὰ δ᾽ ἀρματὰ ἐφέρετο τὰ 

\ > > ~ ~ , \ \ \ A ~ ¢ , 
μὲν Ot αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν Ehdnvoov 

δ ἐν , € Tiel. ΑΥΤΞΞ A , Pinel? eh Ws 
χεγὰ ἡνιόχων. οἱ O ἔπει προΐδοιεν, διίσταντο" ἔστι δ᾽ OOTIG 
‘ 3 "λή 9 σ > « ὃ ye 3 . ΩΣ 4 ΝΑ ὑδὲ 
και κατελήφϑη ὥσπερ ἐν ἱπποδρόμῳ ἐχπλαγείς" καὶ οὐδὲν 
’ 2 Ν ~ ~ J Ip ay A ~ {2 
μέντοι οὐδὲ τοῦτον παϑεῖν ἔφασαν, ovd ἄλλος δὲ τῶν ᾿Ελλη- 

2 ῇ 3 ? " 3 \ Ip? A SIREN ~ 2 
γῶν ἕν ταύτῃ τῇ μάχῃ ἐπαϑὲν οὐδεις οὐδὲν, πλὴν ἔπι τῷ EVO- 

’ - ~ ¢ ~ ‘ σ 
you τοξευϑῆναί τις ἐλέγετο. 21. Κῦρος δ᾽ ὁρῶν τοὺς “Ελλη- 
<4 \ \ A , “4 a 
γας νικῶντας τὸ καϑ' αὑτοὺς καὶ διώχοντας, ἡδόμενος χαὶ 

5 δ γ ὃ id Σ γ A ¢ \ ~ > > > , no 
προσχυνουμένος ἤδὴ ὡς βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀμφ αὐτόν, οὐ 
a 2 7 , 2 \ , ” \ ~ \ 
ὡς eSyy On διώκειν, ἀλλὰ συνεσπειραμένην ἔχων THY TOY σὺν 
ς “Φ-ς ΄ 5 ~~ 7 , 
δαυτῷ ἑξαχοσίων ἱππέων τάξιν ἐπεμελεῖτο ὁ τι ποιήσει Bact- 

᾽ὔ \ \ " > sy v4 , a - τὰ 
λεὺς. καὶ γὰρ ηδει αὑτὸν Ott μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατ- 

7 A 7 3 ~ la ay 

εὔματος. 22. Καὶ πάντες δ᾽ οἱ τῶν βαρβάρων ἄρχοντες μέ- 
~ ~ / σ 4 3 
σον ἔχοντες. τὸ αὑτῶν ἡγοῦνται, νομίζοντες OVTM Hal EY 
3 , : ὮΝ ou LS valine) \ > ~ ¢ , 4 a 
ἀσφαλεστάτῳ εἶγαι, TY ἢ ἢ ἰσχυς αὐτῶν ἑχατέρωϑεν, καὶ εἰ 
~ , ¢ , Ἃ , 5 , \ 
τι παραγγεῖλαι χρήζοιεν, ἡμίσει ἂν χρόνῳ αἰσϑάνεσϑαι τὸ 

, . cp Taek \ \ / , a4 iw [ὦ -, 
στράτευμα. 23. Καὶ βασιλεὺς δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς αὑτοῦ 

» vA As oat 
στρατιᾶς ὅμως ἔξω ἐγένετο tov Kvoov εὐωνύμου χέρατος. 
5 A A\ > X 5 - 3 , BS ~ 3 , 3 \ ~ 3 ~ 
ἔπει δὲ OVOEIG αὐτῷ EUAYETO EX TOV KYTLOV οὐδὲ τοῖς αὑτοῦ 
,ὔ ” may? ¢ 3 ὔ i 
τεταγμένοις ἔμπροσϑεν, ἐπέχαμπτεν ὡς εἰς κύκλωσιν. 24, "ED- 

A 5 aad \ ay , \ 
Ga δὴ Κῦρος δείσας, μὴ ὀπισϑεν γενόμενος κατακόψῃ τὸ 
ε , 3 , 3 7 5 ‘ 5 A Q ~ co ὔ 
Ελληνικον, ἐλαύνει ἀντίος" καὶ ἐμβαλὼν σὺν τοῖς ἑξακοσίοις 

~ \ A , ΄ A \ ᾽ 
γιχᾷ τοὺς πρὸ βασιλέως τεταγμένους καὶ εἰς φυγὴν EcoEWE 
A ¢ , A ~ , \ ~ ιν 
τοὺς ἑξακισχιλίους, καὶ ἀποχτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ 
\ Σ ’ \ " Wale? " ‘oO SEG \ 
χειρί Aorayegoyy τὸν ἄρχοντα αὐτῶν. 20. Ὡς δ᾽ ἡ τροπὴ 
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ee, , 4 « , ¢€ , 3 4 , 

ἐγένετο, διασπείρονται καὶ οἱ Κύρου ἑξακόσιοι εἰς to διώκειν 
lf \ , 2 , 32 5 3 \ 

ὁρμήσαντες, πλὴν πάνυ ὀλίγοι Kup αὐτὸν κατελείφϑησαν, 
\ GEG , he ᾽ \ , \ Ἃ 

σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοι καλούμενοι. 20. Σὺν τούτοις δὲ ὧν 

~ , \ τ 2 ἈΠ, ~ ~ \ 32 \ > 

καϑορᾷ Paciken καὶ TO HUM Exésivor στῖφος" καὶ εὐϑυς οὐκ 

3 , 2 2 3 ΄ iN » « - ay B} 8) > \ Q 

ἠνέσχετο, ἀλλ εδίπων, Tov ἀνδρὰ ὁρῶ, isto ἐπ αὐτὸν καὶ 

4 A , 4 4 ~ σ 
παίει κατὰ τὸ στέρνον καὶ τιτρώσχει διὰ TOV ϑώραχος, ὡς 
9) A ἃ a, 3 A A ~ , 
φησι Κτησίας ὁ ἰατρὸς καὶ ἰᾶσϑαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι. 
\ 5 Le ~ \ \ 

27. Παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἀκοντίζει τις παλτῷ ὑπὸ τὸν ὀφϑαλ- 
4 , 4 3 ~ , N \ 4 ~ 
μὸν βιαίως " καὶ ἐνταῦϑα μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς καὶ Κῦρος 

\ \ ς ’ € ΄ A ~ \ 
καὶ Ol ἀμφ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρου, ὁπόσοι μὲν TAY ἀμφὶ βα- 
} 5) i; β , , vs 5} 01:2) , 4 ne 7™~ 
σιλέα ἀπέϑνησκον Κτησίας λέγει" mag ἐχείνῳ yao ἣν: Kveog 
A ἢ , b) , \ 2 A Ch ~~ \ DUE 
δὲ αὐτὸς TE ἀπέϑανξε καὶ ὀκτὼ οἱ ἄριστοι τῶν περι αὑτὸν 
᾽ Σ ἡ 15) 3 ~ 28 "A , Ks δ᾽ {3 6 f » ~ 
ἔχειντο ἐπ αὐτῷ. 43. Aotanmaryng δ᾽ ὁ πιστότατος αὐτῷ 
- , , 5 \ ΄ sy 
τῶν σκηπτούχων ϑεράπων λέγξται, ἐπειδὴ πεπτωκότα εἶδε 
~~ NA 5 4 ~ γι ~ ~ 
Κῦρον, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἱππου περιπεσεῖν αὐτῷ. 
SC , ~ 9 , \ 
29, Καὶ οἱ μέν φασι βασιλέα κελεῦσαί τινὰ ἐπισφάξαι αὐτὸν 
A ΄ \ 3 
Κύρῳ, οἱ δ᾽ ἑαυτὸν ἐπισφάξασϑαι σπασάμενον τὸν ἀκινάκην" 
~ Α \ Nee, κ , 4 Yn 
εἶχε γὰρ χρυσοῦν καὶ στρεπτὸν δὲ EPOQEL καὶ ψέλια καὶ ταλλα 
σ « + Su ἐς 3 , A € A pra > » 
ὥσπερ οἱ ἄριστοι Περσῶν" ἑτξτίμητο γὰρ ὑπὸ Κύρου δι εὺ- 
΄ 4 7 
γοιῶν TE καὶ πιστοτητα. 


EULOGY ON THE CHARACTER OF CYRUS. 
,>~ A Gf 7 5 ’ 5 δ ~ ~ 
1. Κῦρος μὲν ovr οὑτῶς ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν Περσῶν τῶν 
χ.- x ~ , , \ 
μετὰ Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων βασιλικώτατός τὲ καὶ 
¢ 4 , ς Ὁ τ: ᾿ς 
ἄρχειν ἀξιώτατος, ὡς παρὰ πάντων ὁμολογεῖται τῶν Κύρου 
4 αν Α \ , ~ 
δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσϑαι. 2. Πρῶτον μὲν γὰρ ἔτι παῖς 
y+ CS 5 , A \ ~ 2} ~ 4 ‘ ~ yf 
ὦν, ot ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ σὺν τοῖς ἄλλοις 
/ y 3 A 
παισί, πάντων πάντα χράτιστος Evomileto. 3. Πάντες γὰρ 
εἰ a ἐν 5. ἣν 
οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς βασιλέως ϑύραις 
A x , , la 
παιδεύονται" ἔνϑα πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμάϑοι ἄν 
> 4 > Io I) 5 ~ SES rT, ~ 
τις, αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔτ᾽ ἀκοῦσαι ovr ἰδεῖν ἔστι. A. Θεῶν- 
2 « ~ 4 \ , ς \ , ie ἕ 
σαι δ᾽ οἱ παῖδες καὶ τοὺς τιμωμένους ὑπὸ βασιλέως καὶ ἀχου- 
4 4 3 , é 4 3 A ~ δ) 
ουσι, και ἄλλους ἀτιμαζομένους wots εὐυϑὺυς παῖδες οντὲς 
4 a4 A Ed 
μανϑάνουσιν ἄρχειν te καὶ ἄρχεσϑαι. 5. Ἔνϑα Κῦρος αἱ- 
A ~ ~ ~ 5 pe 
δημονέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλικιωτῶν EOOKEL εἶναι, τοῖς TE 
A ~ « ~ « , ~ 
πρεσβυτέροις καὶ τῶν ἑαυτοῦ ὑποδεεστέρων μᾶλλον πείϑεσ- 
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A ? \j ~ “ “; 
ϑαι, ἔπειτα δὲ φιλιππότατος καὶ τοῖς ἵπποις ἄριστα χρῆσϑαι" 
᾿ \ \\ ~ A 7 ~ 
éxowov δ᾽ αὐτὸν xat τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔργων, τοξικῆς TE 
\ 
καὶ ἀκοντίσεως, φιλομαϑέστατον εἶναι καὶ μελετηρότατον. 
θ "E A δὲ ~ nh / " ᾿ δ ἢ 9 , Σ 5] A \ 
. Ἐπεὶ δὲ τῇ ἡλικίᾳ ἔπρεπε, καὶ φιλοϑηρότατος ἣν καὶ πρὸς 
’ Δ A 
τὰ ϑηρία μέντοι φιλοκινδυνότατος. καὶ ἄρχτον MOTE ἐπιφερ- 
J > \ A ~ 
ομένην οὐκ ἔτρεσεν, ἀλλὰ συμπεσὼν κατεσπάσϑη ἀπὸ τοῦ 
A ᾽ τ \ 4 
ἵππου, καὶ TH μὲν ἔπαϑεν, ὧν καὶ τὰς ὠτειλὰς φανερὰς εἶχε, 
, \ , \ \ ~ ’ , a 
τέλος δὲ κατέχανξδ᾽ καὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηϑήσαντα πολ- 
κι \ 3 , 32 WRN , ΤΩΝ ~ 
Lois μακαριστὸν ἐποίησεν. 7. ᾿Επεὶ δὲ κατεπέμῳϑη ὑπὸ tov 
A , D7 \ , ~ , A 
πατρὸς outoanng Avdiag te καὶ Dovyias τῆς μεγαλης καὶ 
A A - 
Καππαδοκίας, στρατηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπεδείχϑη, οἷς καϑ- 
γι (τὸ Ἁ er N 
quet εἰς Καστωλοῦ πεδίον ἀϑροίζεσϑαι, πρῶτον μὲν ἐπέδειξεν 
δ Ν ~ δὰ \ 1 
αὑτὸν OTL περὶ πλείστου ποιοῖτο, εἰ TH σπείσαιτο καὶ εἴ τῷ 
» “ ἐῈ: A > aN 
συνϑοῖτο καὶ εἴ τῷ ὑπόσχοιτό τι, μηδὲν ψεύδεσϑαι. 8. Kat 
Bi \ ~ ¢ 
γὰρ οὖν ἐπίστευον μὲν αὐτῷ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπί- 
A , 
ozevoy δ᾽ οἱ ἄνδρες" καὶ εἴ τις πολέμιος ἐγένετο, σπεισαμένου 
, > } A Ἃ A \ A ~ 
Κύρου ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς παϑεῖν. 9. Τοι- 
~ 4 , ~ ~ 
γαροῦν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαι αἱ πόλεις ἑκοῦσαι 
~ Cy 32 \ ’ \ ὩΣ 
Κῦρον εἵλοντο ἄντι Τισσαφέρνους πλὴν Μιλησίων. ovtor δέ, 
σ > as \ ’ ὔ > ~ 3 , 
ott οὐκ ϑελε τοὺς φεύγοντας προέσϑαι, ἐφοβοῦντο αὑτόν. 
" δ Ἢ σ 2 
10. Καὶ γὰρ ἔργῳ ἐπεδείκνυτο καὶ ἔλεγεν ὅτι οὐκ ἄν motE 
» 3 VD, , 5) ~ Set, 2 9. Ν ’, 
προοῖτο, ἐπεὶ ἀπαἕ φίλος αὐτοῖς ἐγένετο, οὐδ᾽ εἰ ἔτι μὲν μεί- 
, x \ ,ὔ Le 1 \ δ) ΟΣ \ 
ove γένοιντο, ἔτι δὲ κάκιον πράξειαν. 11. Daveoog δ᾽ ἣν καὶ 
\ Nv \ a 
EL τίς TL ἀγαϑὸν ἢ κακὸν ποιήσειεν αὐτόν, νικᾶν πειρώμενος" 
4 \ > ~ GP ~ τὸ 
καὶ εὐχὴν δέ τινες αὑτοῦ ἐξέφερον, ὡς εὔχοιτο τοσοῦτον χρῦ- 
~ , A \ SE 4 ~ ~ 
vov Civ, ἔστε νικῴη καὶ τοὺς EV καὶ τοὺς κακῶς ποιοῦντας 
A SI, a4 ~ 
ἀλεξόμενος. 12. Καὶ γὰρ οὖν πλεῖστοι δὴ αὐτῷ ἑνί ye ἀνδρὶ 
~ ~ A , \ 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν ἐπεθύμησαν καὶ χρήματα καὶ πόλεις καὶ τὰ 
~ \ A \ ~ 5) 
ἑαυτῶν σώματα προέσϑαι. 13. Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις 
ay ς A , VSN ᾽ τὸ CIAL 
είποι WS τοὺς xaxovEyOUS καὶ ἀδίκους Ela καταγελᾶν, ἀλλ 
3 , , > ~ . , ee ST 5 ~ A 
ἀφειδέστατα mavtmy ἐτιμωρεῖτο. πολλάκις δ᾽ ἣν ἰδεῖν παρὰ 
δὶ τ \ ~ 4 ~ nm) 
τὰς στειβομένας ὁδοὺς καὶ ποδῶν καὶ χειρῶν καὶ ὀφϑαλμῶν 
, oY ~ ~ 
στερομένους ἀνθρώπους wot ἐν τῇ Κύρου ἀρχῇ ἐγένετο καὶ 
vA 4 / 4 > ~ ~ 
Ἕλληνι καὶ βαρβάρῳ μηδὲν ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσϑαι ὅποι 
᾽ σ΄ , , , > 
τις ἤϑελεν, ἔχοντι 0 τι προχωροίη. 14. Tove ye μέντοι aya- 
A > , € f ’ - 4 ~ 
Hous εἰς πόλεμον ὠμολογητο διαφερόντως τιμᾶν. καὶ πρῶτον 
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\\ sf 3 oe ’ A , A Laas {¢ 
μὲν ἣν αὑτῷ πὰ πρὸς Πισίδας καὶ Miso το 
μενος οὖν καὶ αὐτὸς εἰς ταύτας τὰς χώρας, ous ἑώρα ἐϑέλ- 
ortag κινδυνεύειν, τούτους καὶ ἄρχοντας ἐποίει ἧς κατεστρέφ:- 

, " \ 
eto χώρας, ἔπειτα δὲ καὶ ἄλλῃ δώροις ἐτίμα. 15. ὥστε 
’, \ \ 2 A 5 7 \ A 
φαίνεσϑαι τοὺς μὲν ἀγαϑους εὐδαιμονεστάτους, τοὺς δὲ κα- 
᾿ , , Dee aes τ ~ Ces) > 
κοὺς δουλους τούτων ἀξιοῦν εἰναι. τοιγαροῦν πολλὴ ἣν ἀφϑο- 

, 2 ~ ~ , r σ BA ~ 
vik αὐτῷ τῶν Dehortow κινδυνεύειν, ὁπου τις, οἰοιτο Κυρον 

5 Yj \ , at 3 Led 
αἰσϑήσεσϑαι. 16. Eig ye μὴν δικαιοσύνην, εἰ τις αὐτῷ φα- 

Ν ’ =) , , A \ 3 ~ 
γερὸς YEVOLTO ἐπιδείκνυσϑαι βουλόμενος, περι παντὸς ἕποιεῖτο 
, a ὩΣ - > ΕΞ 
τούτους πλουσιωτέρους ποιεῖν τῶν ἐκ τοῦ ἀδίκου φιλοκχερ- 
“«, A Ν - ay > ~ 
δοῦντων. 17. Καὶ γὰρ οὖν ἄλλα te πολλὰ δικαίως αὐτῷ 
, s ’ > ~ > ? 4 \ 
διεχειρίζετο καὶ στρατεύματι ἀληϑινῷ ἔχρήσατο. καὶ γὰρ 
A \ A > , 7 ‘ 5 - ld 
OTOUTHYOL καὶ λοχαγοὶ OV χρημάτων ἕνεκα πρὸς ἐκεῖνον ἔπ- 
3 Ἄν ΚΝ Ὁ, Ν , > , ~ 
λευσαν, ἀλλ ἔπει syrwour κερδαλεώτερον εἶναι Κυρῳ καλῶς 
: . Ἃ Nass \ ἘΠ te 4 > Nissi) Bl ct No 
πειϑαρχεῖν ἢ τὸ κατὰ μῆνα κέρδος. 18. Ada μὲν et τίς γὲ 
ΕῚ » [ ~ , 4 
σι αὑτῷ προστάξαντι καλῶς ὑπηρετήσειεν, οὐδενὶ πώποτξ 
’ὔ J ‘ , ~ , A 
ἀχάριστον EOE THY προϑυμίαν. τοιγαροῦν κράτιστοι δὴ 
, \ δ) i 
ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ ἐλέχϑησαν γενέσϑαι. 19. Εἰ 
¢ ’ A ἐγ) 5 » A 
δέ τινα ὁρῴη δεινὸν Orta οἰχονύμον Ex τοῦ δικαίου καὶ κα- 
Ihe , cs a , se A , | ~ P 
τασχευάζοντα TE ἧς ἄρχοι χώρας καὶ προσόδους ποιοῦντα, 

3 ’ " ΄ 2 ,ὔ 3 3 Sua , ’, 
οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο, ἀλλ ast πλείω προσεδίδου" 
a 4A ¢ , 3 ’ A 5 7) 5 ~ acy 2) } 
ὥστὲ χαὶ ἡδέως Emorovy xa θαῤῥαλέως ἑκτῶντο καὶ 0 ἐπὲ- 

ΔΆ / “pw ᾽ A ~ ~ 

πατο αὖ τις, uote Κῦρον ἔκρυπτεν" ov γὰρ φϑονῶν τοῖς 
~ ~ 3 , \ ~ ~ 
φανερῶς πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμενος χρῆσϑαι τοῖς 

~ > , , a ΄ \ ov 
τῶν ἀποχρυπτομένων χρήμασι. 20. Φίλους ye μὴν ocovg 
\ 4 , 4f Apne \ 

ποιήσαιτο “AL εὔνους γνοίη OPTAS καὶ ἱκανοὺς χρίνεις συνεξρ- 

A 5 a 7 ͵ _ ? , 
joe sie ico reat ὦ ΤῸ βουλόμενος κατεργάζεσϑαι, ὁμολο- 
γεῖται πρὸς πάντων κράτιστος δὴ (eres: ϑεραπεύειν. Al. 
Καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο οὐ Ὁ αὐτὸς ἕνεχα φίλων ᾧετο δεῖσϑαι, 
ὡς Sumeoyove ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις 
χράτιστος εἶναι τούτου, ὅζου ἕκαστον αἰσϑάνοιτο ἐπιϑυμοῦν- 

O39 A” \ “ 4 5. Ὧ δ 5 ι 5 , 
ta. 22. Amon δὲ πλεῖστα μὲν οἶμαι sig ye ὧν avno edou- 
\ , ~ δ , \ , ~ , 
Beve διὰ πολλὰ" ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα τοῖς φίλοις 
\ , , ~ Ve, , 
διεδίδου, πρὸς τοὺς τρόπους ἑκάστου σχοπῶν καὶ OTOV μάλισ- 
« , d , mA ~ , ᾽ ~ 
τὰ ὅρῴη ἕκαστον δεόμενον. 23. Καὶ ooe τῷ σώματι αὐτοῦ 

, , “ὃ «ς 3 , “A > , 4 

κόσμον πέμποι τις ἢ ὡς ELS πόλεμον ἢ ὡς εἰς καλλωπισμὸν, καὶ 
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4 , \ uv σ \ «ς ~ ~ 
περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, OTL TO μὲν ἑαυτοῦ σῶμα 
> 5) | , , ~ ~ , \ ~ 
Ove ἂν δυναιτο τούτοις πᾶσι κοσμηϑῆναι, φίλους δὲ καλῶς 

, , , 2 NS / TEN ‘ 
κεκοσμημένους μέγιστον κόσμον ἀνδρὶ νομίζοι. 24. Καὶ τὸ 
A \ ~ 5 ~ ot 
μὲν τὰ μεγάλα νικᾶν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα οὐδὲν ϑαυμα- 
, 2 , ‘ 7, Si ὃ A \ ως 5 ,ὔ ~ 
στὸν, ἐπειδὴ YE καὶ δυνατώτερος ἣν TO δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖ- 
~ UZ A ~ ~ ~ δ) 
VOL τῶν φίλων καὶ τῷ προϑυμεῖσϑαι χαρίζεσϑαι, ταῦτα ἔμοιγε 
— “2 \ cs y » 7~ \ δ) QO? a” 
μᾶλλον δοχεῖ ἀγαστὰ εἶναι. 25. Κῦρος γὰρ ἔπεμπε βίκους οἴνου 
«ς - ὔ « ? 7, ¢ ΓΝ , , 7 ay \ 
ημιδεεῖς πολλάκις, ὁπότε πάνυ ἡδὺν λάβοι, λέγων Ott οὕπω δὴ 
~ ͵ - Cay A 
πολλοῦ χρόνου τούτου ἡδίονι οἰνῳ ἐπιτύχοι τοῦτον OLY σοί 
la A ~ ~ ~ (3 / 
ἔπεμψε καὶ δεῖταί GOV τήμερον τοῦτον ἐχπιεῖν σὺν οἷς μάλισ- 
~ » \ 52 / oy \ 
ta φιλεῖς. 26. Πολλάκις δὲ χῆνας ἡμιβορώτους ἔπεμπε καὶ 
a7 , \ Y ~ , \ 
ἄρτων ἡμίσεα καὶ ἄλλα τοιαῦτα, ἐπιλέγειν χελεύων τὸν φέ- 
o ~ 5 ey , 
govza " Τούτοις yon Κῦρος" βούλεται οὖν καὶ σὲ τούτων 
, 7 \ \ , 2 \ > 
γεύσασϑαι. 27. “Ὅπου δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ εἴη, αὐτὸς ὃ 
3. 7 , \ \ 4 \ 2 , ‘ 
ἐδύνατο παρασχευάσασϑαι διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας καὶ 
\ \ > ~ \ 
διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέμπων ἐκέλευβ τοὺς φίλους τοῖς τὰ 
ς ~ ay Ἢ , ~ \ 
δαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις ἐμβάλλειν τοῦτον τὸν χιλόν, 
«ς x ~ \ « ~ / " 2 \S ’ 
ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. 28. Εἰ δὲ δή 
A ~ a ~ 
MOTE πορεύοιτο χαὶ πλεῖστοι μέλλοιεν ὄψεσϑαι, προσκαλῶν 
A , 3 » « , At ~ “ 
τοὺς φίλους ἑσπουδαιολογεῖτο, ὡς δηλοίη ovg τιμᾷ. WOTE 
7 2 τ > , b) , , ς A ὔ ~ 
ἔγωγε ἐξ ὧν ἀκούω οὐδέγα κρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσϑαι 
y , yy \ 
οὔτε Ἑλλήνων οὔτε βαρβάρων. 29. Τεχμήριον δὲ τούτου 
\ 7 \ A , , y > \ > ; A 
καὶ τοῦδε. παρὰ μὲν Κύυρου δοῦλον ovtog ovdets ἀπῇει πρὸς 
, \ 3 , 3 , \ τ A ay 
βασιλέα, πλὴν Ogortag éemeystonos’ καὶ οὗτος δὴ ον ᾧξτο 
> \ cy τ tala Ἃ iw 
πιστόν οἱ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν εὑρε Κύρῳ φιλαΐτερον ἢ ἑαυτῷ" 
Ay τΝ 4 ‘ ~ Ὁ \ 
παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον ἀπῆλϑον, ἐπειδὴ πολέ- 
τ , A τς - 
μιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, καὶ οὗτοι μέντοι οἱ μάλιστα ὑπ᾽ αὐτοῦ 
> , fd \ Fad ay > \ ve , 
ἀγαπώμενοι, νομίζοντες παρὰ ἰζύρῳ ovtes ayadot ἀξιωτέρας 
"ἃ - ’ Nv A ~ χ’ \ 7 
ἂν τιμῆς τυγχάνειν ἢ παρὰ βασιλεῖ. 30. Meza δὲ τεχμήριον 
~ ~ ~ ~ v4 \ ‘ 
καὶ TO ἕν τῇ τελευτῇ TOV βίου αὐτῷ γενόμενον, OTL καὶ αὐτὸς 
Ὕ 3 \ ‘ ᾽ ? ~ Io 7 \ \ ‘ ay 
ἣν ἀγαϑὸς καὶ κρίνειν OOTWS EOVPATO τοὺς πιστοὺς καὶ δύτους 
A , A ~ 
καὶ βεβαίου 31. “Anodryaxortog γὰρ αὐτοῦ πᾶντες ot 
\ A 4 , \ 
περὶ αὐτὸν φίλοι καὶ συντράπεζοι ἀπέϑανον μαχόμενοι ὑπὲρ 
r \ 2 , ς \ , 5 ἢ SAN ~ 
Κύρου πλὴν Agiaiov: ovrog δὲ τεταγμένος etvyyavey ἔπι τῷ 
> , ~ ¢ ~ + ᾿ ε > Ὁ - ’ 
ξευωνύμῳ TOV ἱππικοῦ ἀρχων᾽ ὡς δ᾽ ἤσϑετο Κυρον πεπτῶχο- 
x ‘ A ? ~ KG ~ 
Tl, ἔφυγεν, ἔχων καὶ TO OTOATEYLO. πᾶν OV ἡγεῖτο. 
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POETICAL EXTRACTS. 


I. THE MEETING OF HECTOR AND ANDROMACHE.* 


a) 7 [χά 
‘Rs ἄρα φωνήσας, ἀπέβη κορυϑαίολος ᾿ἔχτωρ. 
Byer eh = ον, bY 92 , ¥ , 
Aiwa δ᾽ ἐπειϑ' tuave δόμους evvatetaortas, 
τ ᾿ , i 
Οὐδ᾽ sve “Ardoopayyy λευκώλενον ἐν μεγάροισιν 
χά A 4 >) , ea 
"ALN nye ξὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ ξυπέπλῳ 
, A 
Πύργῳ ἐφεστήχει γοδωσά τε, μυρομένη TE. 
σ 7 ¢ > yw 2) , , af 
Extwg ὃ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμυμονὰ TETMEY ἄκοιτιν, 
y ΠΩ Ia 2A \ κ ~ ” 
στη ex οὐδὸν tar, μετὰ δὲ δμωῇσιν ξειπεν " 
4 4 
Εἰ δ᾽, ἄγε μοι, Suma, νημερτέα μυϑήσασϑε" 
“" ’ 4 
TT ἔβη ᾿αΑἰνδρομάχη λευκώλενος ἐκ μεγάροιο ; 
3 ’ 2 ’ Nn 2 ’ Sea , 
He πῃ ὃς γαλοων, ἢ ξινατέρων ξεὐπέπλων, 
\ ) yy 
Ἢ ἐς ‘AOnvatng ἐξοίχεται, ἔνϑα περ ἄλλαι 
A ry 
Toma ξὑπλόκαμον δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται; 
\ 3 Fis \ , \ iG ᾽ “ 
Tov ὃ avr οτρηρὴ ταμίη πρὸς μυϑον seuzev 
{4 4 " 
Ἕκτορ, ἐπεὶ μάλ ἄνωγας ἀληϑέα μυϑήσασϑαι" 
yt > Wa Ye) >) f See , 
Οὔτε πῃ ἐς γαλόων, οὔτ᾽ εἰνατέρων ξὐπέπλων, 
Ovr ἐς ᾿“1ϑηναίης ἐξοίχεται, ἔνϑα πὲρ ἄλλαι 
A ae 
Town ξἐὐπλόκαμον δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται" 
\\ ᾽ 7 
᾿Αλλ ἐπὶ πύργον ἔβη μέγαν Ἰλίου, ovvex ἄκουσεν 
~ A ~ 
Τείρεσϑαι Τρῶας, μέγα δὲ χράτος εἶναι ᾿“΄χαιῶν. 
«ς A ~\ A ~ ) ’ > / 
Η μὲν On πρὸς τεῖχος ἐπειγομένη ἀφικαγδι, 
~ v4 ~ 
αινομένῃ sixvia’ φέρει δ᾽ ane παῖδα τιϑήνη 
oi \ σ 
H 6a γυνὴ ταμίη" ὁ 8 ἀπέσσυτο δώματος Ἕκτωρ, 
1\ Es AN ὁδὺ 13, a ’ 5. Ὁ 4 
Try αὐτὴν ὁδὸν αὕτις, ἐὐχτιμένας κατ ἀγυιᾶς. 
Ay ’ 7 J 4 ’ὔ WY 
Eure πυλὰς wove, διερχομδνος μέγα ἄστυ, 
w \ ) - 
Σκχαιάς---τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίμεναι πεδίονδε--- 
4 3 
"Ev? ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἦλϑε ϑέουσα, 
2 , , , 2 ’, 
“νδρομαχη, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Πετίωνος, 
a ¢ \ « 
᾿Ηετίων, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 


* Homer’s Iliad, VI. 369. 
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σ΄ , 7 ; 
Θήβῃ “Ὑποπλακίη, Κιλίκεσσ' ἄνδρεσσιν ἀνάσσων᾽ 

(τς yw Ψ - 
Tov περ δὴ ϑυγάτηρ ἔχεϑ᾽ ᾿ἔχτορι χαλχοκορυστῇ. 

Y εἰ δεν 2. > 4 we) , ’ ae ΤΙΣΙ 
Fl οἱ ἔπειτ ἡντησ, aad ἀμφίπολος κίεν αὑτῇ, 

“. aN / ay 2 > / , σ 
TTaiS ἐπὶ κολπῷ ἐχουσ. ἁἀταλάφρονα, νήπιον αὑτῶς, 
Ἕ. ὃ Ae 5 Sy 2) , . 2 ub is ἢ τις 

χτορίδην ἀγαπητὸν, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ 
.“ ὕχν \ oy 
Τὸν 6 Ext καλέεσχε Σκαμάνδριον, αὐτὰρ ot ἄλλοι 
> ΄ ΩΣ Ge \ Ἀπ ΛΑ δ ae σ 
Aotvavuxt * οἷος γὰρ ἐρύετο Ἴλιον “Εχτωρ. 


\ , δῷ ἃ ~ lox 
Ἤτοι ὁ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ 


2 , ἣν ὦ ΠΣ) ’ , 
Ardooucyy δέ οἱ ἄγχι παρίστατο δακρυχέουσα, 
4 ἌΝ « ~ We > 2} Ss, tinct 12 im 
Ey τ ἀρὰ οἱ φῦ χειρι, ἔπος T EAT, EXT OVOMaALEr 
, 7 \ \ , Io? 35 ’, 
Autmoris, φϑίσει σὲ τὸ σὸν μένος, οὐδ ἐλεαίρεις 
Tl ϊὃ , : , ὰ Ξ See) De ie a , , 
αἴδα TE νηπίαχον, καὶ EX ἄμμορον, ἢ TAY χηρὴ 
~ » ᾽ A 
LEV ἔσομαι" τάχα γάρ σὲ καταχτανέουσιν AyaLol, 
΄ 3 , ae 3 A \ , A 
Tlavtes ἐφορμηϑέντες " ἔμοι δὲ xe κέρδιον EIN, 
SE ἀφαμαρτούσῃ, χϑόνα δύμεναι" οὐ γὰρ & ἀλλ᾽ 
Pane Mahe OVE OUMEROL OU FORE (ERAT 
ay \ 5 dja a)! » ’ 3 , 
ἔσται ϑαλπωρῆ, ἔπει ἂν ovye πότμον Exionys, 
3 Ἄν 3: 2, 3 ᾿ > , I) 2} A A , , 
‘AL ays * οὐδέ μοί ἐστι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ. 
A \ 7ὔ A ~ 
Hrovyao πατέρ᾽ ἀμὸν anéutave δῖος “Ayidieve, 
> \ ΄ Ἵ B] 
Ex δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίκων εὐναιετάωσαν, 
, \ =) ies) , 
Θήβην ὑψίπυλον" κατὰ δ᾽ ἔχτανεν ᾿Πετίωνα, 
/ \ ~ 
Οὐδέ μιν ἐξενάριξε" σεβάσσατο γὰρ τόγε ϑυμῷ᾽ 
3 δ δ, 2 
Av ἄρα μιν κατέχηξ σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 
3 2h SSN ~ 3 Sf 4 \ ᾽ 3 7, 
HIS ἐπι σῆμ eyeev’ πέρι δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 
τ᾽ 3 , ~ Ἁ 5 , 
Nope opectiadec, κοῦραι Aig αἰγιόχοιο. 
A a7 Chess HEN , x 3 , 
Οἱ δὲ μοι ἑπτὰ κασίγνητοι éouy ἕν μεγάροισιν, 
€ A , S~ , 4 4 o y+ 
Οἱ μὲν παντες ἰῷ κίον ἤματι Aidog εἰσω" 
Πάντας γὰρ κατέπεφνε ποδάρκης δῖος ᾿“χιλλεὺς 
= ye 2 , Nn, ~ 3... 
Bovow em εἰλιπόδεσσι καὶ aoysrvys osoow. 
ay 
Μητέρα δ᾽, ἢ βασίλευεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 
A 5 ory ~ > FF SGD oI 7 
Try ἔπει ao δεῦρ nyay ἀμ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 
vn gy \ > , \ 2 LB SY Ὁ 
Aw oye τὴν ἀπέλυσε, λαβὼν ἀπερείσί ἀποινα" 
Πατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροισι βάλ “Aorems ἰοχέαιρα. 
Ψ A / A A 
Εκτορ, ἀτὰρ σύ μοί ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
3 Nth , A , ‘ , 
Hoe κασίγνητος, ov δὲ μοι ϑαλερος παρακοίτης. 
> Pee) £ ~ 5 , ‘ 5 ~ , Caan = NN , 
ALh ἃγε νῦν ἐλέαιρε, καὶ αὑτοῦ μίμν ἐπι πύργῳ, 
\ ~Q? 9 A , , ~ 
Mn παῖδ᾽ ὀρφανικὸν Sens, χήρην τὲ γυναῖχα" 
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\ \ ~ A 5) , 

Anor δὲ στῆσον mao ἐρινεὸν, ἔνϑα μάλιστα 

» Tn \ ~ 
AuBatog ἐστι πόλις, καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 

\ \ Code BN 2) , 3 7 2 Cc + τ 

7ρις γὰρ τῇ7 ἐλθόντες ἐπειρήσανϑ' οἱ ἄριστοι, 

3 y 4 A ~ 

Aug Aarts δύω καὶ ἀγακλυτὸν ᾿Ιδομεγῆα, 

4 

‘HS aug ᾿“Ἰτρείδας καὶ Τυδέος ἄλκιμον υἱόν" 
x / ’ δ ’ “5 5 A 

HI ποὺ τις σφιν ἕνισπε ϑεοπροπίων εὖ eid ws, 
vy \\ 3 ~ \ 5 ’ Ni 59. , 

HT νυ καὶ αὑτῶν ϑυμὸς ἑἕποτρῦνϑξι καὶ ἀνωγξει. 

\ st σ a 

Τὴν δ᾽ αὐτε προσέειπε μέγας κορυϑαίολος Extwe 
Oy Nee, 4 , ᾽ὔ Dn ' δι 5 A 743 Ie 
FT καὶ ἔμοι cade πάντα μέλει, γυναι" ἀλλὰ wah aves 

το 4 
«Αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλους, 
Al Δ Ὰ \ a ΄ 1) 4 ἐόντα ἢ ,ὔ 
LXE, κακὸς WS, νόσφιν ἀλυσκαζὼω πολέμοιο 
\ 4 Χ 3 A 
Οὐδέ με ϑυμὸς ἄνωγεν, ἐπεὶ μάϑον ἔμμεναι ἐσϑλὸς 
4 > aN 4 » A , ΄ 

lél, καὶ πρώτοισι μετὰ Towecot μάχεσϑαι, 
> ’ [4 ’ > 5) A > ~, 
A OVUMEVOS πατρός TE μέγα κλέος HO ἐμὸν αὐτοῦ. 

4 SN / 5 \ , \ \ ‘ 
Eu yao eyo 700s 0a κατὰ φρένα καὶ κατὰ Svuor, 
” Fe 5) Ces, > Ὁ} ΟἽ “1. ἜΝ ΟΘΟΝ 

σσεται ἥμαρ, OT ἂν ποτ ὁλωλῃ ἴλιος ton, 

Fa aM 4 \ ee 
Καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐὐμμελίω Πριάμοιο. 

3 4} ΟἹ lA 
AX ov μοι Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος ὀπίσσω, 

yy ~ ld 4 
Our αὐτῆς ExaBrye, οὔτε Πριάμοιο ἄνακτος, 

yf , χά , We) \\ 
Οὺὐτε κασιγνήτων, οἱ κὲν πολὲὲς τὸ καὶ ἔσϑλοι 
Ἔν κονίῃσι πέσοιεν ὑπ ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, 

σ ~) 7 , 3 ~ , 
Οσσον ce , ote κὲν τις “ἰχαιῶν χαλκοχιτώνων 
, A 3 , ε, 3 , Z 

Ζακρυόεσσαν ἅγηται, ἐλευϑερον ἥμαρ amovens 

7 ad ts ς See, \ yy « A ς ,ὔ 
Καί κεν ἐν “Aoyet ἐοῦσα, πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίγοις, 

= “ Ἢ ν ς, 

Καί κεν ὑυδωρ φορέοις Mecanidos ἢ Ὑπερείης, 

’ - 3 , A 2 > , 2 3 , τ 
716λλ ἀεκαζομένη, κρατερὴ δ᾽ ἐπικείσετ ἀνάγκη 

ΡΨ , Te SRN A , , ᾿ 
Και mote τις εἴπῃσιν, ἰδὼν κατὰ δάχρυ χεουσὰν 
vA a A a > , ' 
ἔχτορος ηδὲ γυνῆ, ὃς ἀριστεύεσχξ μαχεσϑαι 

, ra , σ΄ 4 2 , 
Τρώων ἱπποδάμων, ote Jhiovy ἀμφεμάχοντο. 
σῷ , obra MoE ‘ 2 ay , πὲ cA 
(ὃς ποτὲ τις ρέει" COLO av νέον ἐσσεται ἀλγος 
~ \ 7 
Χήτει τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀμύνειν δούλιον ἤμαρ. 
a od 4 ~ , 
"AAG ME τεϑνηῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι, 
as) ~ ~ ~ os 
Πρίν y¥ ἔτι ong τε βοῆς, cov & ἑλκηϑμοῖο avdecd-au! 
a 5 4 <4 \ 5 Me , ot 
«ἧς εἴπων, ov παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος Ἐχτωρ. 
\ foe \ “. 
"Aw δ᾽ ὃ παϊς πρὸς κόλπον ἐὐζώνοιο τιϑήνης 
> ’ EN LA A , ay > A 
Exhivdn ἰάχων, πατρὸς φίλου oww ἄτυχϑεις, 
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A 
Ταρβήσας χαλκόν τε, ἰδὲ λόφον ἱππιοχαίτην, 
‘ , , 

Δεινὸν ἀπ᾿ ἀκροτάτης χόρυϑος νεύοντα νοήσας. 
+) > > / Η ,ὔ 4 A , , 
Ex 0 ἐγέλασσε πατῆρ TE φίλος και ROTA μητῃρ. 

Ty ae eae) \ \ 4 2 oy , σ 
Avtix ἀπὸ κρατὸς κόρυϑ᾽ εἴλετο φαίδιμος Extog, 

4 \ A , SEAN 4 , ΕΣ 

Καὶ τὴν μὲν κατέϑηκεν ἐπὶ χϑονι παμφανόωσαν 
Big’ 5. Ὁ , «ι 3 ‘ , ~s,? A 
«Αὐτὰρ oy ὃν φίλον υἱὸν Emel κύσε, MILE TE χερσίν, 

> εἰ y Ξ 
Εἴπεν ἐπευξάμενος Att, ἀλλοισίν τε ϑεοῖσιν" 
~ a A \ \ 4 
Ζεῦ, ἄλλοι te ϑεοῖ, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσϑαι 

- \ ‘ > 
Tlaid” ἐμὸν, ὡς καὶ ἐγώ περ, ἀριπρεπέα Τρώεσσιν, 
τ > \ oe , 

Q5e βίην τ ayador, καὶ ᾿Ιλίου ἶφι ἀνάσσειν" 

, , δ te Α δ᾽ σ \ 3 ’ ἢ 
Καί ποτέ τις εἴπῃσι" πατρὸς δ᾽ oye πολλὸν ἀμείνωψ § 
FR: 2 ’, > é ct Ξ , δ᾽ Pe , 

% πολέμου ἀνιόντα φέροι δ᾽ ἔναρα Bootoerta, 
Tes "ὔ A , ’ 
Κτείνας δήϊον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηθ. 
a A \ 
Q¢ εἰπὼν, ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔϑηκεν 
ΠΙαῖδ᾽ ἐόν" ἡ δ᾽ ἄρα μιν κηώδεϊ δέξατο κόλπῳ 
Ss - 6 
/ , 
ΖΙακρυόεν γελάσασα. Πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας, 
' ’ ? ov eat, 9. ein Eels 4 
Χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ Epar, ἔκ τ ὀνόμαζεν 
A ὃ mee , , λ ai zh. / 9 = ? 
αἰιμονίη, μή μοί τι λίην ἀκαχίζεο ϑυμῷ ! 
\\ ‘ Y “: es 
Ov yao τίς μ᾽ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ “Aidt προϊάψει" 

- ay ~ 

Μοῖραν δ᾽ οὔτινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 

> 4 3 \ \ 3 4 3 A ‘ ~ la 
Ov zaxor, οὐδὲ μὲν ἐσϑλὸν, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 
Ge Se τους > ~ Sia I tac ne ee ΠΣ ζ 

1d εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ GO αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 
τ , > 5 ᾽ὔ Nite: , , 
στον τ, ἡηλακάτην te, καὶ ἀμφιπόλοισι xELEvE 
Ha 3 , , SJE OM 
ἔργον ἐποίχεσϑαι" πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 

~ > 4 \ , WD , 3 , 
Tlaow, enot δὲ μαλιστα, τοι Thin ἐγγεγάασιν. 

a a , , 3 a: / σ. 

j | ! 

«ἧς ἄρα φωνήσας, κορυϑ'᾽ εἴλετο φαίδιμος Ἐκτωρ 
σ a \ , may, 
Innovew: ἄλοχος δὲ φίλη οἴχόνδε βεβήκει, 
> \ 
Ἐντροπαλιζομένη, ϑαλερὸν κατὰ δάχρυ χέουσα. 

“ Ὗ) 7 
Aiwa δ᾽ ἔπειϑ' ἵκανε δόμους εὐναιετάοντας 
΄ ᾽ 
ἔχτορος ἀνδροφόνοιο" κιχήσατο δ᾽ ἔνδοϑι πολλὰς 

, ~ \ ~ 

᾿Αμφιπόλους, τῇσιν δὲ γόον πάσῃσιν ἐγῶρσεν. 

«ς \ δ ν᾿ 7 σ @ » 
Ai μὲν ἔτι ζωὸν γόον Ἔχτορα ᾧ ἑνὶ οἴχῳ. 

> 4 fe eves) , 
Ov γάρ μιν ἔτ᾽ ἔφαντο ὑπότροπον Ex πολέμοιο 
[2 ? , Χ ~ 3 ~ 
1ξεσϑαι, προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας “Ayam. 
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1. PRIAM SUPPLICATES ACHILLES FOR THE DEAD BODY 
OF HECTOR.* 
, 3 7 
Γέρων δ᾽ ἰϑὺς κίεν οἴκου, 
ee 3.9. \ Ψ a A 
Ty 6 “Ayidevg ἵζεσκε, Au φίλος ἐν δὲ μιν αὐτὸν 
5 A ~ \ lA 
Eve: ἕταροι δ᾽ anavevde καϑείατο᾽ τῷ δὲ dv οἴω, 
σ 5 Ἄν Lf 
Hows «Αὐτομέδων te καὶ “Adumos, ὄζος “Aonos 
‘ 0s, ’ 
’ , ~ 
5 Ποίπνυον mageovte’ véov & ἀπέληγεν ἐδωδῆς, 
Ἵ A Ν ᾿ 
ἔσϑων καὶ πίνων, ἔτι καὶ παρέκειτο τράπεζα. 
3 S) 
A Jel, \ ’ 4 δι. ΠΑ, ’ 
Τοὺς δ᾽ tha® εἰσελϑὼν Πρίαμος μέγας, ἀγχι 0 ἀρὰ στᾶς, 
A 3 ~ A ~ 
Xeoow ᾿“[γιλλῆος λάβε γούνατα, καὶ κύσε χεῖρας 
( ? 
\ > 7 c 
Aswwes, ἀνδροφόνους, αἵ οἱ πολέας κτάνον υἷας. 
«ς 3 ΤΟΝ, δ la Ψ 4 
10 Ὡς δ᾽ oF ἂν ἄνδρ᾽ ἄτη πυχινὴ λάβῃ, OO ἐνὶ πάτρῃ 
- ᾽ ay 5a 7 om 
Dora καταχτείνας, ἄλλων eSixeto δῆμον, : 
> A 3 - 
᾿Ανδρὺς ἐς ἀφνειοῦ, ϑάμβος δ᾽ ἔχει εἰσορόωντας " 
a 3 \ ΄ \ 
(ἧς ᾿Αχιλεὺς ϑάμβησεν, ἰδὼν Πρίαμον ϑεοειδέα " 
, \ Wr? ͵ \ 
Θάμβησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ orzo. 
\ 4 ~ 
15 Τὸν καὶ λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
γῆσαι πατρὺς σοῖο, ϑεοῖς ἐπιείκελ; “Ayidisv 
3 9 
a ~ 4 ΄ - 
Τηλίκου, ὥσπερ ἐγὼν, ὀλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 
Α ~ 4 
Καὶ μέν mov κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 
! 4 4 A ~ 
Teigovoe , οὐδὲ tig ἐστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι" 
ay ~ i 
20 °ALN ἤτοι κεῖνος γε, σέϑεν ζώοντος ἀλούων, 
Χαίρει τ ἐν ϑυμῷ, ἐπί τ ἔλπεται ἤματα πάντα 
᾿ A 
Οψεσϑαι φίλον υἱὸν, ἀπὸ Τροίηϑε μολόντα. 
>) 4 9, 4 A 
“Αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 
~ of ~ 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ" τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖφϑαι. 
= ΄ , sy σ af ὩΣ ~ 
25 Πεντήκοντά μοι ἦσαν, ot ἤλυϑον vies Ayowov* 
~ 4 ~ ~ ζε 
Τῶν μὲν πολλῶν ϑοῦρος “Aone ὑπὸ γούνατ ἔλυσεν" 
6 θῆ 
σ΄ ὔ σ ” " Nee? 4 3 ᾿ 
Og δέ μοι οἷος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὕτους, 
\ A ~ A ’ 
Τὸν σὺ πρώην χτεῖνας, ἀμυνόμενον περι πατρῆς, 
7 ~ ~ “ ‘ ~ ~ 
Extoga’ tov vey εἴνεχ ἱκάνω νῆας ᾿“΄χαιῶν, 
80 Avoomevog παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσί ἄποινα. 
» Peg 
3 3 3 ~ A ~ 
ALR αἰδεῖο ϑεοὺς, Ayidev, αὐτόν τ ἐλέησον, 





* Tliad, XXIV. 471-675. Priam, under the guidance of Mercury, has 
reached the tent of Achilies. There leaving his car and charioteer, he 
enters the tent. 
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Μνησάμενος σοῦ πατρός" ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός περ, 


a 2 G yt , 4 
ἔτλην δ᾽, οἱ᾽ οὔπω τις ἐπιχϑόνιος βροτὸς ἄλλος, 
3 \ , ‘ , ree) 2 f} 
Ardoos Zee ate OTL arene Ae oe gid 


"Qs φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα πατρὺς ὑφ ἵμερον ὦρσε γόοιο" 
‘Awauevog δ᾽ ἄρα χειρὸς, ἀπώσατο TAK γέροντα. 
Τὼ δὲ μνησαμένω, ὁ μὲν Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο, 
-- 4 No ~ Pep 
Kiai’ adwa, προπάροιϑε ποδῶν ᾿“χιλῆος ἐλυσϑείς 
\ ~ \ y 2 Si 
«Αὐτὰρ ‘Ayihleve κλαῖεν ἐὸν πάτερ᾽, ἄλλοτε δ᾽ avte 
, i ~ A A \ ’ ? > 4 
ΤΠΙῚῺατροχλον" τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ cowost. 
\ ~ \ 
«Αὐτὰρ ἐπεί 6% γόοιο τετάρπετο δῖος ‘Ayidievs, 
δες PA Os DAN ΄ 2) , \ \ pL / 
Aziz ἀπὸ ϑρόνου woto, γέροντα δὲ χειρὺς ἀνίστη, 
> ,ὔ 
Οἰχτείρων πολιόν τὲ χάρη, πολιόν TE γένειον" 
Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα 
5 Si ; \ , 
A δείλ, ἡ δὴ πολλὰ κάκ᾽ ἄνσχεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 
~ κ - αν, » σ 
Πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας ᾿“΄χαιῶν ἐλϑέμεν οἷος, 
3 ‘ 2 > A v4 7 We 2) ‘ 
‘Avdo0¢ ἐς ὀφϑαλμοὺς, ὃς τοι πολέας τὸ καὶ ἐσϑλους 
Foes Δ ar δ θειν ἡ εβοι 
ἱέας ἐξενάριξα ; σιδήρειόν νύ τοι ἦτορ. 


ay \ ay A ΄ 
"ALN aye δὴ κατ᾽ ao ἕζευ ἐπὶ ϑρόνον" ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 


Ἔν ϑιμῶ ; πεῖσϑ nae A ae eA TACT aT. 

ν ϑυμῷ κατακεῖσϑαι ἑάσομεν, ἀχνύμενοί περ. 
3 ~ ~ 

Ov yao τις πρῆξις πέλεται χρυεροῖο γόοιο. 


\ A Se Ss 
Ὡς γὰρ ἐπεχλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν, 


’ 5 }? 5 3 A ,ὔ > >? Λ 5 ’ 
Ζωειν ἀχνυμένοις" αὑτοι δὲ τ ἀχηδὲες εἰσιν. 
A ’ , 7 3 \ a” 
Aoi yoo τὲ πίϑοι καταχείαωται ἕν Aig ovdét, 
, Gi 7 ~~ iy) \ a) a 
Ζώρων, oit δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲ, ἑάων 


τῷ 

Qu μέν x ἀμμίξας δῴη Ζεὺς τερπικέραυνος, 

ld , PY 7 ~ 
“Addote μέν τὲ κακῷ 0γὲ χύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ" 
‘Qu δέ xe τῶν λυγρῶν δῴη, λωβητὸν ἔϑηκεν" 


TPS \ ὔ 5 Ἁ / ~ 
Καί & κακὴ βούβρωστις ἐπι χϑόνα δῖαν ἐλαύνει" 
- ay ~ If -- 
(φοιτᾷ δ᾽, οὔτε ϑεοῖσι BESS, οὔτε βροτοῖσιν. 


\ \ A ~oe A 
Ὡς μὲν καὶ Πηλῆϊ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 


~ , \ 
Ἔχ γενετῆς πάντας yao ἐπὶ ἀνθρώπους ἐκέκαστο 
, ela \ , 
Ὄλβῳ τε, πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Mvoudorecow* 
rie. we ~ 57 \ 7, yy 
Καί ot ϑνητῷ ἐόντι ϑεὰν ποίησαν ἄκοιτιν" 
3 ΣΝ, \ ~ ~ \ [χά Ε) 
Ald ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆκε ϑεὸς κακὸν, ὅττι οἱ οὔτι 
3 A 
Παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο χρειόντων. 
3 > Ὁ » , , < 3 la 
ALK ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον᾽ οὐδέ νυ τὸν ye 
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’ ᾽ὔ 4 , 
Γηράσκοντα χομίζω᾽" ἐπεὶ μάλα τηλόϑι πάτρης 
e SEN \ 
Tuc ἐνὶ Τροίῃ, of τὲ κήδων ἠδὲ σὰ τέχνα. 
Ζ 4 A , \ 4 ,ὔ > , 2 “5 ὦ 
Και σὲ, γέρον, τὸ πρίν μὲν ἀκουομὲν ολβιον εἰναι 
(dA ζ 4 , 7 \ Sty; 
Οσσον AéoBos ἄνω, Maxaoog ἕδος, ἐντὸς ἐέργει, 
" A , δ 3 ’ 
Καὶ Φρυγίη καϑύπερϑε καὶ “Κλλήσποντος ἀπείρων, 
» , , 4 € A ? 
Τῶν σε, γέρον, πλούτῳ TE καὶ υἱάσι φασι κεκάσϑαι. 
4 ~ , » 
«Αὐτὰρ ἐπεί τοι πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 
ἈΝ Vf, , 
Αἰεί τοι περὶ ἄστυ μάχαι τ᾽ ἀνδροχτασίαι TE* 
? \ A ( 
Ayoyeo, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὺν κατὰ ϑυμόν. 
3 , τ » 
Οὐ γάρ τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος ξῆος, 
Q \ \ " , 
Οὐδέ μιν ἀνστήσεις, mow καὶ κακὸν ἄλλο πάϑῃσϑα. 
5) ’ 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
3 , τ' δὴ 7 ἰχ4 
My μέ πω ἐς ϑρόνον ile, ΖΔεοτρεφξς, ὀφρα κὲν Extoe 
- ore \ ,ὔ ? / re 5 A [2 
Κεῖται évt κλισίῃσιν ἀκηδῆς" ἀλλὰ ταχισταὰ 
~ ¢ 5 ~ Aly \ la 
Avoor, ἵν᾿ ὀφϑαλμοῖσιν Wa ov δὲ δέξαι ἄποινα 
\ , 7 4 \ ~ ᾿] A 
Πολλὰ, τά τοι φέρομεν" ov δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ ἔλϑοις 
\ ~ ~ 
Σὺν ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί we πρῶτον ἔασας. 
\ x) Mee) c f 3) \ \ 
Tor 5 ag ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 
~ > 3 7, , \ A A 
Μηκέτι νῦν w ἐρέϑιζε, γέρον" νοέω δὲ καὶ αὐτὸς 
Ὁ ~ , ras 
Exzoga τοι λῦσαι" Awder δέ μοι ἄγγελος ἤλϑεν 
, ao ᾽ ἰς 
Μήτηρ, ἢ we ἔτεκεν, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
\ , A 
Kai δὲ σὲ γιγνώσκω, Πρίαμε, pogotr, οὐδέ us λήϑεις, 
7 ~ By \ 4 ~ ~ 
Ort ϑεῶν τίς o ye Yous ἐπὶ νῆας Ayawr. 
\ ~ 
Ov yao κε τλαίη βροτὸς ἐλϑέμεν, οὐδὲ wad ἡβῶν, 
5 , Py >) \ \ nv 7 , > ’ 3 9 ~ 
Eg στρατον᾽ οὐδὲ yao uv φυλάκους Lado, οὐδὲ x ὀχῆας 
~ / 
‘Petia μετοχλίσσειε ϑυράων ἡμετεράων. 
~ ~ ~ »ἤ 
Τῷ νῦν μή μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν ὀρίνῃς" 
, δὴ aN , 9 
My σε, γέρον, οὐδ αὐτὸν ἐνὶ κλισίῃσιν ἐάσω, 
Ac , >? \ 3 > - 3 4 
Καὶ ἱκέτην περ ἑόντα, Aros δ᾽ ἀλίτωμαι. eqetmac. 
a ᾽ 5 δ NI Ae , Ne 93 , ’ 
(ἧς ἔφατ᾽ “ ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, καὶ ἐπείϑετο μύϑῳ. 
δ , a 5 
Πηλείδης δ᾽ οἴκοιο, λέων ὡς, ἄλτο Ovoate, 
5 σ ~ 
Οὐκ οἷος" ἅμα τῷγε δύω ϑεράποντες ἕποντο, 
¢ 1 Came 
Hows «Αὐτομέδων 75 ᾿λκιμος, ove 6% μάλιστα 
~ \ ε ’ Α 
Τὶ “Ayiheve ἑτάρων, μετὰ ΠΙἊάτροκλόν ye ϑανόντα. 
« , 2 «ς \ , , id € ’ 
Οἱ τοϑ' ὑπὸ ζυγοφιν λύον ἵππους ἡμιόνους τε, 
VA , a 7 ~ 
Es δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτορα τοῖο γέροντος" 
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\ A Co ee 3 Ὁ) ᾽ , 
Kad δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἷσαν" ξὐξέστου δ᾽ an ἀπήνης 
4 ε , ~ 3 ἜΝ 2» 

Πρεον Extogens κεφαλῆς ἀπερείσι ἄποινα. 
Kad δ᾽ ἔλιπον δύο φάρε,, ἔύννητόν τὸ χιτῶνα, 
y , , , 5s 7 ’ 
Οφρα νέκυν πυκαάσας Say οἴκονδὲ φέρεσϑαι. 
\ , ~ 3 - 
ΖΔμωὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέἕλετ᾽, ἀμφί τ ἀλεῖψαι, 
» ’ 

σφιν ἀειράσας, ὡς μὴ Loi ί ἱ 
Noogw ἀειράσας, ὡς un Πρίαμος wot υἱον" 

Ne Pie \ b) , , ΄ 3 3. ἢ 
My ὃ μὲν ἀχνυμένῃ χραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο, 

s 4 δι δα 5 
Παῖδα ἰδὼν, “Ayia δ᾽ ὀρινϑείη φίλον ἦτορ; 
Kai  κατακτείνειε, Ais δ᾽ ἀλίτηται ἐφετμάς. 

A 39. 5 A BY A ~ A ~ 5 ,ὔ 
Tov 0 ἔπει ovy δμῶαι λοῦσαν καὶ χρῖσαν hain, 
3 Α ’ ~ \ Q ~ 
‘Aut δέ μιν φᾶρος καλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 

\ \ = 
«Αὐτὸς tory ‘Ayihevg λεχέων ἐπέϑηκεν ἀείρας, 
\ Cun? 2 4 See , 9. 3 , 
vv δ᾽ ἕταροι ἤειραν ξὐξέστην ἐπ᾿ ἀπηγῆν. 
"» cl 55 Bate ns) ἘΣ , ΕΣ Νὰ ᾿ς ~ Β 
Κι μωξέν τ ao ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον 
, a} , 
My μοι, Πάτροκλε, σκυδμαινέμεν, at xe πύϑηαι 
> » ee \ σ σ ~ ) 
Ew “Aides περ wv, ὁτι Extoga δῖον ἔλυσα 
A » ; 3 4 yt 3 ’, ~ ay 5 
Π|ατρι pide’ ἔπει ov μοι ἀξδικέα δῶκεν ἄποινα 

A 3 Soda ΠΝ Α ~ 5 , σ oy “5 , 
20 δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι, OOO ἐπέοικεν. 

“5: A ! Ios ~ 

Ἢ δα, καὶ ἐς κλισίην πάλιν ris δῖος ᾿αἰχιλλεύς. 
v4 32 9 ~ , 

Ἔζετο δ᾽ ἐν κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνϑεν ἀνέστη, 
, mE \\ \ ~ 
Τοίχου τοῦ ἑτέρου, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο μῦϑον. 
A A , 

Yiog μὲν δή τοι λέλυται, γέρον, ὡς ἐκέλευες, 

~ 3 σ ~ ~ 
Κεῖται δ᾽ ἐν λεχέεσσ᾽ * ἅμα δ᾽ Hot φαινομενῇφιν 
+ > δ ay ~ A , ὔ 
Ὄψεαι αὑτὸς ayo νῦν δὲ μνησωμεϑα δοόρπου. 

4 oh 
Καὶ γάρ t ἠὕκομος Νιόβη ἐμνήσατο σίτου, 

ΕΞ , ~ ρ Δ , ay 
Tiree Owdexa παῖδες evi μεγάροισιν odorto, 

a A f - 2 ,ὔ ’ 
ΕΣ μὲν ϑυγατέρες, ἕξ δ᾽ υἱέες ἡβώοντες. 

4 A ~ 

Tove nev Anodlov πέφνεν ἀπ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο, 
A a 
Xwousvog Μιόβῃ, τὰς δ᾽ “Aoreurs ἰοχέαιρα, 

σ ὍΝ Sl, »Ὁ- 5 , , 

Ovvex ἀρὰ Aytoi ἰσάσκετο καλλιπαρῃηῳ " 

~ A A 
Dy δοιὼ τεχέειν, ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς" 

A ay A ’, iy? 3 3 A , yt 
Τὼ δ᾽ ἄρα, καὶ δοιώ περ ἐόντ᾽, ἀπὸ πάντας ὄλεσσαν. 
Οἱ A EIEN ECD eb) PE) ’ Ig? 1 

ἱ μὲν HE ἐννῆμαρ κέατ' ἐν φόνῳ, οὐδὲ τις ἦεν 
’ \ A 
Κατϑάψαι" λαοὺς δὲ λίϑους ποίησε Κρονίων" 

A +; ~ , [2 A 
Tove δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ ϑάψαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 
ΓΙ δ᾽ A , , b) 3 ‘A ’ ’ 

ἄρα σίτου μνησατ᾽, ἐπεί κάμε δακχρυχέουσα. 
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τὰς , 
Nor δέ που ἕν πέτρῃσιν, ἐν οὔρεσιν οἰοπόλοισιν, 
3) oS ΕΠ) Ν 
Εν Σιπύλῳ, ὅϑι φασὶ ϑεάων ἔμμεναι εὐνὰς 
ἢ Ge by 1. 35 7... 2 i Cat: 
Νυμφάων, ait ἀμφ᾽ ‘Aysdwior ἑῤῥώσαντο, 
+ , ~ ~ , , 
ἔνϑα, λίϑος πὲρ ἐοῦσα, ϑεῶν &x% κήδεα πέσσει. 
5) > + \ Α “. oS aes, 
Add aye δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεϑα, δῖδ γεραιέ, 
Σίτου, ἔπειτά κεν αὖτε φίλον παῖδα κχλαίῃσϑα, 
aw 5 3 7 , ’ δ 
Thor εἰς ἀγαγων" πολυδάκρυτος δὲ τοι ἔσται. 
gz Q off ao J \ A 
ET, καὶ ἀναΐξας viv ἄργυφον ὠκὺς Ayidhevg 


us 
re: 


7 ἊΝ τ A , 
Spas’: ἕταροι δ᾽ ἔδερόν τὲ καὶ ἄμφεπον EV κατὰ χόσμον, 


~ 3 9 ~ 
Μίστυλλόν τ᾽ ἄρ᾽ ἐπισταμένως, πεῖραν t οβελοῖσιν, 
v4 , 
Qarnocy τὲ περιφραδέως, ἐρύσαντό TE πάντα. 
32 / ei olf ~ ¢ \ 3 , / - 
«Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζῃ 
““ ~ ’ 
Καλοῖς ἐν κανέοισιν" ἀτὰρ κρέα νεῖμεν Ayidievs. 
« 3 Se aes, ’ 2 «ς » , ~ ar 
Οἱ δ᾽ ἐπ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἰαλλον. 
At A > Mi , Was) , 3. Υ a 
ὑτὰρ ἔπει πόσιος καὶ EONTVOS EF ἔρον EVTO, 
᾿ δὲ 
rot Δαρδανίδης Πρίαμος ϑαύμαζ᾽ ᾿ΑΙχιλῆα, 
ν ᾽ cr ~ \ xy NE 
Οσσος env, οἷός τε θεοῖσι γὰρ ἄντα ἑῴχει. 
2 A , Ν 
«Αὐτὰρ 6 Δαρδανίδην Πρίαμον ϑαύμαζεν “Ayidievs, 
> / yt 5 5 \ 4 ~ > , 
Εἰσορόων ow τ᾽ ἀγαϑὴν, καὶ μῦϑον ἀκούων. 
A ? \ 3 A , 3 2 7 id ; 
ὑτὰρ ἐπεὶ ταρπησαν ἕς ἀλλήλους ὁροωντες, 
\ , , , , Qo 
Tov πρότερος προσέειπε γέρων Πρίαμος ϑεοειδὴς 
4 ~ , Α ay 4 
Astor νῦν ns τάχιστα, Avoteeges, ogoa κεν ἤδη 
σ΄ σ΄ ~ , 
Yar ὑπὸ γλυχερῷ ταρπώμεϑα κοιμηϑέντες. 
Or ’ , vy ς A , 3 ~ 
υ γὰρ TH μύυσὰν OooE VZO βλεφαροισιν ἐμοῖσιν, 
3 τι Ἂν ὦ Α Sian ~ 4 penal 
ἘΣ ov σῇς ὑπὸ χερσιν ἐμὺς παῖς whece ϑυμὸν 
"A. 3 SEN , A , , , 
dX cE στενάχω καὶ xySea μυρία πέσσω, 
Aviigs ἔν χόρτοισι κυλινδόμενος κατὰ κόπρον. 
» ι N « " 
Nov δὴ καὶ σίτου πασάμην, καὶ αἴϑοπα οἶνον 
\ lA 
Aavuaving καϑέηκα ᾿ πάρος γ8 μὲν οὔτι πεπάσμην. 
Ss; 3 A ὍΝ ~ 
H 6°, Ayileve δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῇσι κέλευσεν, 
A 4 Le Lee) > \ , , Wie a? \ 
éuvt ὑπ αἰϑούσῃ ϑέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 
’ bMS} 
Tlooqved ἐμβαλέειν, στορέσαι τ ἐφύπερϑε τάπητας, 
Χλαίνας τ ἐνθέμεναι οὔλας καϑύπερϑεν ἔσασϑαι. 
€ 3... 9.) 4 
Ai δ᾽ ἰσὰν ἐκ μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι" 
5 eM LA , 4 JD, ’ 
Aiwa δ᾽ toa στόρεσαν δοιὼ λέχε ἐγκονέουσαι. 
BY > 5 ’ \ 3 ’ 
Tov δ᾽ ἐπικερτομέων προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿“χιλλευς" 
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\ 
A A ~ 
᾿Εκτὸς μὲν δὴ Leo, γέρον φίλε" μήτις ᾿Αχαιῶν 
σ A 
᾿Ενϑάδ᾽ ἐπέλϑησιν βουληφόρος, otze μοι αἰεὶ 
᾿ 7 , τ » > , 
Boviag βουλεύουσι παρήμενοι, ἢ ϑέμις ἐστίν" 
~ , 
Τῶν εἴ τίς σε ἴδοιτο ϑοὴν διὰ νύκτα μέλαιναν, 
> » 3 δὰ 3 ὔ > 7, , = 
Avtix ἂν ἐξείποι Ayausuvor ποιμένι λαῶν, 
>? Pye, ΄ ~ , 
ν “ ! Ἶ ν t ° 
Kau κεν ἀναβλησις λυσιος νεχροῖο γένοιτο 
7 A Ἁ , 
"ALN ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
~ we 7 ~ 
TTooojuag μέμονας κτερεϊζέμεν “Extooa δῖον, 
; , 4 \ 
“Opou τέως αὐτός TE μένω καὶ λαὸν ἐρύκω. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
Ἁ ’ v4 
Et μὲν δή μὶ ἐϑέλεις τελέσαι τάφον ἔχτορι δίῳ, 
τ ~ 
(δέ χέ μοι ῥέζων, Ayidev, κεχαρισμένα ϑείης. 
5 “ἢ δ, 
Οἶσϑα γὰρ, ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεϑα, τηλόϑι δ᾽ ὕλη 
a , X ~ 
᾿“Ιξέμεν ἐξ ὄρεος μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 
μ 5 
~ \ ΄ 
᾿ννῆμαρ μέν κ' αὐτὸν ἐνὶ μεγάροις γοάοιμεν, 
Τῇ δεκάτῃ δέ κε ϑάπτοιμεν, δαίνυτό τὸ λαός" 
« , ’ὔ; 7, eu so) 32 ~ , 
Evdexaty δὲ xe τύμβον ἐπ αὑτῷ ποιήσαιμεν, 
Δ Ζ x 
Τῇ δὲ δυωδεκάτῃ πολεμίξομεν, εἴπερ ἀνάγκη. 
BT ,ὔ ~ 
Tov δ᾽ αὖτε προσέειπε ποδάρκης δῖος “Ayidieve: 
ΕΣ A om , TI , ? « A ? 
ἔσται tot καὶ ταῦτα, γέρον Πρίαμ,, ὡς σὺ uehevere. 
/ σ 
SiO γὰρ τόσσον πόλεμον χρόνον, ὅσσον ἄνωγας. 
\ 7 , 4 ~ ~ 
‘Qe ἄρα φωνήσας, ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος 
4 ~ 
Ἔλλαβε δεξιτερὴν, μήπως Oeics ἐνὶ ϑυμῷ. 
Οἱ \ Jf Aol ee) ὃ a? 3 9 ¥ 7 
i μὲν Ho ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόϑι κοιμήσαντο, 
4 A 4 ? , 
Κήρυξ καὶ Πρίαμος, πυχινὰ φρεσὶ μήδε ἔχοντες. 
0 
A A τ -" ? SEE? 
Αὐτὰρ Ayidheve evde μυχῷ κλισίης εὐπήκτου. 
v 
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ODES OF ANACREON, 


I. ON HIS LYRE. 


Θέλω λέγειν “Arosidas, 
Θέλω δὲ Κάδμον ἄδειν" 
‘A βάρβιτος δὲ χορδαῖς 
Ἔρωτα μοῦνον ἠχεῖ. 

5 ᾿Ἤμειψα νεῦρα πρώην, 
Καὶ τὴν λύρην ἅπασαν" 
Kayo μὲν ἧδον ἄϑλους 
Ἡρακλέους " λύρη δὲ 
Ἔρωτας ἀντεφώνγει. 

10 Χαίροιτε λοιπὸν ἡμῖν, 
Hoes’ ἢ λύρη γὰρ 
Movove Ἔρωτας ἄδει. 


IJ. THE ROSE. 
To ῥόδον τὸ τῶν ᾿Ερώτων» 
Μίξωμεν Διονύσῳ" 

15 To ῥόδον τὸ καλλίφυλλον 
Κροτάφοισιν ἁρμόσαντες, 
Πίνωμεν ἁβρὰ γελῶντες. 
ἹῬύδον, ὦ φέριστον ἄνϑος, 
‘Podov εἴαρος μέλημα" 

20 ἹΡόδα καὶ ϑεοῖσι τερπνά. 
‘Poda παῖς ὁ τῆς Κυϑήρης 
“ΣΣτέφεται καλοῖς ἰούλοις, 
“Χαρίτεσσι συγχορεύων. 
Στέψον οὖν με, καὶ λυρίζων 

25 Παρὰ σοῖς, Διόνυσε, σηκοῖς, 
Meza κούρης βαϑυκόλπον 
Ῥοδίνοισι στεφανίσκοις 
Πεπυκασμένος, yoQevoo. 
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ODES OF ANACREON. 


Ti STO! ΑΘ: 
᾿Ερασμίη πέλεια, 
TloGer, πόϑεν πέτασαι; 
ΠΙόϑεν μύρων τοσούτων, 
"En ἠέρος ϑέουσα, 

A 
Πρέεις τε καὶ wexalers ; 

> y x 
Τὶς sig ;---τίσοι μέλει δέ; 
᾿Ανακρέων w ἔπεμψε 

» A 7 
Πρὸς παῖδα, πρὸς Βάϑυλλον, 
Χ 4 ἊΨ. € , 
Tov ἄρτι tov amartoov 
a ~ 4 
Κρατοῦντα καὶ τύραννον. 
Πέπρακέ μὶ ἡ Κυϑήρη, 

-" Α σ΄ Ε' 
““αβοῦσα μικρὸν υμνον 
᾿Εγὼ δ᾽ ᾿Αἰναχρέοντι 
Διακονῶ τοσαῦτα. 

4 ~ ~ 
Καὶ νῦν, ὁρᾷς, ἐκείνου 
᾿Επιστολὰς κομίζω" 
Καί φησιν εὐθέως μὲ 
᾿Ελευϑέρην ποιήσειν». 
°"E \ δὲ ἍἋ > ~ 

γὼ δὲ, κὴν ἀφῇ με, 
Aoviy μενῶ παρ᾽ αὐτῷ. 
Τί γάρ μὲ δεῖ πέτασϑαι 
7 A Dn: \ 
Ooy te καὶ κατ ἀγροὺς, 

A 
Καὶ δένδρεσιν xadiven, 

- ay 
(φαγοῦσαν ἀγριόν τι; 

- A yw 
Torry ἔδω μὲν ἄρτον, 

5) , ~ 
A pugmucace χειρῶν 
> , 3 ~ 
AV UAQEOVTOS αὐτοῦ " 
Πιεῖν δέ μοι δίδωσι 

5 a 
Tor οἶνον, ov προπίνει. 

~ \ 
Πιοῦσα δ᾽ ἂν χορεύω 

Α ’ 3 ~ 
Και δεσπότην ἐμοῖσι 
ΤΙτεροῖσι συσκιάζω ° 
Κοιμωμέγνη δ᾽ ἐπὶ αὐτῷ 
Τῷ βαρβίτῳ καϑεύδω. 
᾿ σ 
Ἔχεις ἅπαντ᾽ " ἄπελϑε. 

οἷ 
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Aahortiouy w ἔϑηκας, 
"AvGoume, καὶ κορώνης. 


Iv. TO A SWALLOW. 


Σὺ μὲν, φίλη χελιδὼν, 
᾿Ετησίη μολοῦσα, 

5 Θέρει πλέκεις καλιήν" 
Χεϊμῶνι δ᾽ εἷς ἄφαντος 
Ἢ Νεῖλον ἢ ᾽πὶ Μέμφιν. 
Ἔρως δ᾽ ἀεὶ πλέκει μευ 
Ἐν καρδίῃ καλιήν. 

10 Πόϑος δ᾽ ὁ μὲν πτεροῦται, 
ὋὉ δ᾽ wor ἐστιν ἀκμὴν, 
ὋὉ δ᾽ ἡμίλεπτος ἤδη. 
Bon δὲ yivet αἰεὶ 
Κεχῃνότων νξοττῶν 

15 ᾿Εροωτιδεῖς δὲ μικροὺς 
Οἱ μείζονες τρέφουσιν. 
Οἱ δὲ τραφέντες εὐθὺς 
Πάλιν κύουσιν ἄλλους. 
Τί μῆχος οὖν γένηται ; 

80 Οὐ γὰρ σϑένω τοσούτους 
Ἔρωτας ἐχσοβῆσαι. 


V. RETURN OF SPRING. 


Ἴδε, πῶς ἕαρος φανέντος 
Χάριτες ῥόδα Bovovow* 
Ἴδε, πῶς κῦμα ϑαλάσσης 
25 ““παλύνεται γαλήνῃ" 
Ἴδε, πῶς νῆσσα κολυμβᾷ᾽" 
Ἴδε, πῶς γέρανος ὁδεύει" 
᾿Τφελῶς δ᾽ ἔλαμψε Τιτᾶν. 
Μιεφελῶν σκιαὶ δονοῦνται" 
30 Τὰ βροτῶν δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα" 
Καρποῖσι γαῖα προκλύπτει" 
Καρπὸς ἐλαίας προκύπτει. 
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Βρομίου στέφεται νᾶμα. 
Κατὰ φύλλον, κατὰ κλῶνα, 
Καϑελὼν ἤνϑησε καρπός. 


VI. CUPID WOUNDED. 
Ἔρως zor ἐν ῥόδοισι 
Κοιμωμένην μέλιτταν 
Οὐκ sider, ἀλλ: ἐτρώϑη. 
Τὸν δάκτυλον δὲ δαχϑεὶς 
Tas χειρὸς ὠλόλυξε" 
ΖΔραμὼν δὲ καὶ πετασϑεὶς 
Πρὸς τὴν καλὴν Κυϑήρην, 
"Olle, μᾶτερ, εἶπεν, 
"OLwla, κἀποϑνήσκω. 
Ὄφις pe ἔτυψε μικρὸς 
Πτερωτὸς, ὃν καλοῦσι 
έλιτταν οἱ γεωργοί. 

‘A δ᾽ εἶπεν, Εἰ τὸ κέντρον 
Πονεῖ τὸ τᾶς μελίττας, 
Πόσον, δοχεῖς, πονοῦσιν, 
Ἔρως, ὅσους σὺ βάλλεις ; 


VII. TO THE CICADA. 


Μακαρίζομεν σε, τἕττιξ, 
7 4 
Ox δενδρέων ἐπὶ ἄκρων, 
᾽Ολίγην δρόσον πεπωκῶς, 
\ 7 , 
Βασιλεὺς onws, ἀείδεις. 
Σὰ γὰρ ἔστι κεῖνα πάντα, 
« ’ ’ 3 3 ~ 
Οπόσα βλέπεις ἕν ἀγροῖς, 
2) ἰζς 7 ᾽ WA 
X ὁπόσα φέρουσιν viet. 
A ? ~ 
Σὺ δὲ φιλίος γεωργῶν, 
"Ano μηδενός τι βλάπτων" 
A A ~ 
av δὲ τιμιος βροτοῖσι, 
? 
Θέρεος γλυκὺς προφήτης. 
a »- 
(ιλέουσι μὲν σε Ποῦσαι" 
\ ~ 
Φιλέει δὲ Φοῖβος αὐτὸς, 
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Aryvony δ᾽ ἔδωκεν οἰμην" 

Τὸ δὲ γῆρας οὔ σε τείρει, 

Lope, γηγενὴς, φίλυμνε, 

᾿Απαϑὴς, ἀναιμόσαρκϑδ᾽ 
5 «Σχεδὸν εἶ ϑεοῖς ὅμοιος. 


VIII. YOUNG OLD-AGE. 


(ιλῶ γέροντα τερπνὸν, 
(ιλῶ νέον χορευταν. 
, enh , 
ΤΠ ρων ὃ οτὰν yooevy, 
Τρίχας γέρων μέν sort, 
10 Τὰς δὲ φρένας νεάζει. 


IDYLS OF BION. 


I. FROM THE EPITAPH ON ADONIS. 


4 la Ὡ 
Aialer τὸν ᾿δωνιν ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες. 
- A la A 8 
Κεῖται καλὸς “Adore ta ὦρεσι, μηρὸν ὀδόντι 
- ῖ ἃ 4 ~ 
Asvi@ λευχὸν ὀδόντι τυπεῖς, καὶ Κύπριν ἀνιᾷ 
᾿ 2 , Ἶ \ , ε , Hy ξ 
“επτον ἀποψυχων᾽" τὸ δὲ οἱ μέλαν εἰβεται αἷμα 
’ ᾿ , 2 , > Ξ 
Χιονέας κατὰ σαρκός" va ὀφρύσι δ᾽ ὄμματα ναρχεῖ, 
4 Naren? ΄ “ , > © εἴ ᾽ 
Καὶ τὸ ῥύδον φεύγει τῷ χείλεος " ἀμφὶ δὲ τήνῳ 
A ΄ 
Θνάσκει καὶ τὸ φίλαμα, τὸ μήποτε Κύπρις ἀφήσει. 
? τ 4 is cy 2 ’ 7 
Κύπριδι μὲν τὸ φίλαμα καὶ ov ζώοντος ἀρέσκει" 
y o 
“ALN οὐκ εἶδεν “Adame o μιν ϑνάσκοντ᾽ ἐφίλασεν. 
\ τ li 
Ai αἱ τὰν Κυϑέρειαν! ~Anwheto xalog"Adwne. 
¢ yt 7 
«ἧς Wer, ὡς. ἐνόησεν “Adwridog ἄσχετον ἕλκος, 
»» τ « ~ 
‘Rg We φοίνιον αἷμα μαραινομένῳ περὶ μηρῷ, 
’ 3 , , ~ », 
Πάχεας ἀμπετάσασα κινύρετο, Meivor, “Adore 
’ ~ 7 νά 
Avonotpe, μεῖνον “Adar, πανύστατον ὡς o& κιχείω, 


Ὥς oe περιπτύξω, καὶ χείλεα χείλεσι μίξω. 


(φεύγεις μακρὸν, “Adem, καὶ ἔρχεαι εἰς ᾿“Ιχέροντα 
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~ 4 , ‘as , 
Καὶ στυγνὸν βασιλῆα καὶ ἄγριον" ἃ δὲ τάλαινα 
᾿ Ἁ ? 
Zoo, καὶ ϑεὸς ἐμμὶ, καὶ ov δύναμαί σε διώκειν. 
, , \ SN , 5 3 Ἄ ΎΡΟΝ 3 A 
AcpBave, IIegoepova, tov suov πόσιν" ἔσσι γὰρ αὐτὰ 
\ 3 ~ ? ῶ A A ~ \ 3 A 52. » 
TToddov ἐμεῦ κρείσσων" τὸ δὲ πᾶν καλὸν & σὲ καταῤδεῖ. 
’ Ar , 5 , ’ ς ay δ 
Θναόχεις, ὦ τριπόϑατε᾽ πῦϑος δὲ μοι, ὡς οναρ, EMTH. 
> 3 
Σ 4 δ᾽ σ A DA . i ? A $s z ᾿ x ? ‘3 
οἱ δ᾽ auc xsotos ὁλωλε᾽ τί yao, τολμηρξ, κυνάγξεις 5 
τ ~ Σ A 
Καλὸς ἐὼν τοσσοῦτον ἔμηνας ϑηρσὶ παλαίειν ; 
[4 IS 7 
28 ὀλοφύρατο Κύπρις" ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες. 
Y la 
Ai «i τὰν Κυϑέρειαν ! “Anwleto καλὸς “Adonis. 
σ 7 
Ζάκρυον ἃ Παφίη τόσον ἐχχέει, ὅσσον Adwvig 
τ ΠΑΙΤῊ \ \ , Α Ny, » y 
Aiwa yee’ τὰ δὲ πάντα ποτὶ χϑονὶ γίγνεται ἄνϑη 
ce? ’ A \ ? \ 5) ’ 
Aiuce ῥόδον τίκτει, τὰ δὲ δάκρνα τὰν ἀνεμῶναν. 
y 
Aiavo tov “Adorn! ’Anwheto καλὸς “Adare 
M ᾿ ῬΑ 1B AS ὃ ~ A Bt 4 Ky Gj 
ἡκὲτ eve δρυμοῖσι TOY ἀνέρα μύρξεο, Κύπρι 
lA \ 5) 

Ἔστ ἀγαϑὰ στιβὰς, ἔστιν Adwvids φυλλὰς éroiuc’ 
Aéutoov ἔχει, Κυϑέρεια, τὸ σὸν τόδε νεχρὸς “Adoane. 
4 , bd! , 3 \ , cr ’ 
Καὶι vexve ὧν καλὸς ἔστι, καλὸς νέχυς οἷα καϑευδωνγ. 

Κέκλιται ἁβρὺὸς “ἥδωνις ἐν εἴμασι πορφυρέοισιν" 
4 Y 
“Aug δέ μιν κλαίοντες ἀναστενάχουσιν Ἔρωτες, 
ym , ,» bee igs) ’ id A Dee A 
Κειράμενοι χαίτας ex “δωνιδι" yo μὲν ὀΐστως, 
ἃ OLN , y 5 ἃ 2 ἌΤΑΝ 4 , Ξ 
Og δ᾽ ἐπὶ τόξον ἔβαιν᾽, ὃς δ᾽ evaregoy aye φαρέτρην 
A 2 a} \ 
Xo μὲν ἔλυσε πέδιλον ‘Adwrdog, ὃς δὲ λέβησι 
, , 7 ¢ \ ? , i 
Χρυσείοις φορέἕησιν vdwe, ὁ δὲ μηρία Lovet 
a > 2) 7 
Os δ᾽ ὄπιϑεν πτερύγεσσιν ἀναψύχει τὸν “Adwrw. 
A A = 2 
Avtar τὰν Κυϑέρειαν ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες. 
77 - ~ 
Ἔσβεσε λαμπάδα πᾶσαν ἐπὶ φλιαῖς “Tusvacos, 

\\ ,ὔ ae , , a > , rks ‘ 
Kat στέφος ἐξεπέτασσδ γαμηλιον" οὐκέτι 0 Tur, 
ἐ A eee Ane Meee) , , ay ” 4 

Ὑμὰν ovuet ἀειδόμενον μέλος, ἄδεται al αἱ. 
ε , , A c? ~ , 
Ai Χαριτὲς κλαίοντι τὸν viea ta Κινύραο, 
, 5 , . « , > 3 , 
Kai μιν ἐπαείδουσιν᾽ ὁ δὲ σφισιν οὐκ émaxovet, 
\ 
Ov μὰν οὐκ ἐϑέλει, κώρα δὲ μιν οὐκ ἀπολύει. 


II. THE FOWLER. 


3 A li ~ ay ee 

Ἰξευτὰς ἔτι κῶρος, ἐν ἄλσεϊ δενδράεντι 

x \ x J 

Ogvee ϑηρεύων, τὸν ἀπότροπον εἶδεν "Ἔρωτα 
« 4, A> 4 ? ’ 
Eodouevoy πύξοιο ποτὶ κλάδον" ὡς δ᾽ ἐνόασε, 
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, [σι 4 , ? Sf 5 ~ 
“Χαίρων, ὠνεκὰ δὴ μέγα φαίνετο ὄρνεον αὑτῷ, 
7 
Τὼς καλάμως ἅμα πάντας ἐπὶ ἀλλάλοισι συνάπτων, 
- ~ ’ 
Te καὶ τᾷ τὸν Ἔρωτα μετάλμενον ἀμφεδόκευεν. 
« » ἋΣ , Φ 3 « , 5 A > [2 
Xw παῖς, ἀσχαλάωῶν ἕνεχ οἱ τέλος οὐδὲν ἀπαντῆ, 
3 σ 
Τὼς καλάμως ῥίψας, ποτ ἀροτρέα πρέσβυν ἵκανεν, 
Ὅ , 7, 3 re i Q , > ~ 
ς γι» tavds τέχναν ἐδιδαξατο᾽ καὶ λεγεν αὐτῷ, 
ms Ἵ A ¢€ , 
Kai ot δεῖξεν Ἔρωτα καϑήμενον. “Avtag ὁ πρέσβυς 
ν Α PON τὴς 
Μειδιάων κίνησε κάρη, καὶ ἀμείβετο παῖδα 
~ ’ Ἵ , " 
(είδεο tas ϑήρας, μηδ᾽ ἐς τόδε τώρνεον ἔρχευ. 
» A A 4} lf 
Devys μακράν" κακὸν ἐντὶ τὸ ϑηρίον" ὄλβιος ἔσσῃ, 
SZ, , Wi aN δὲ ede I) > , ov 
Εἰσοκα un μιν ἕλῃς" ἣν δ᾽ ἀνέρος ὃς μέτρον ἔλϑηῃς, 
τ » ~ 4 , € ~ 
Οὗτος 0 νῦν φεῦγων καὶ ἀπάλμενος, αὐτὸς aM αὑτῷ 
A \ ~ ~ 
᾿Ελϑὼν ἐξαπίνας, κεφαλὰν ἐπὶ σεῖο καϑιξεῖ. 


ΠῚ. CLEODAMUS AND MYRSON. 
yf ay , \ \ 
K. Evagos, ὦ Μύρσων, ἢ χείματος, ἢ φϑινοπώρου, 
\ δὴ lf ~ 
Ἢ ϑέρεος, τί τοι ἁδύ; τί δὲ πλέον εὔγεαι ἐλϑεῖν; 
Q ἢ 3 3 
Ἃ , Cas , , Ψ ~ 
FT Seoos, avin morte τελείδται οσσὰ μογεῦμες ; 
\ 4 oY f A 3 , 
Ἢ γλυχερὸν φϑινόπωρον, or ἀνδράσι λιμὸς ἐλαφρά; 
Ἃ 4 ~ , 3 Α \ , Q 
FT καὶ χεῖμα δυσεργον ; ἔπει καὶ χείματι πολλοι 
μ ; 
, ὯΝ ἢ 3 , <7 ὦ 
Θαλπόμενοι ϑέλγονται ἀεργείῃ TE καὶ ὄκνῳ 
Ἃ A ye , a 5. ΗΝ , ‘ 
FT τοι καλὸν sag πλὲον evadey ; εἰπὲ τί τοι φρὴν 
ws ys \ ~ 
Aigsiza; λαλέειν yao ἐπέτραπεν & σχολὰ ἡμῖν. 
r 5 fee J ~ 
M. Koivew οὐκ ἐπέοικε Senin ἔργα βροτοῖσι 
, A A ~ Α « ~ \ 
Πάντα yao ἱερὰ ταῦτα καὶ ἀἁδέα" σεῦ δὲ ἕκατι 
σ Ψ 9) ἡ ἂν 
᾿Εξερέω, Κλεόδαμε, τὸ μοι πέλεν ἀδιον ἄλκων. 
, x ἌΡΕΙ o τ 
Οὐκ ἐθέλω ϑέρος ἦμεν, ἐπεὶ τόκα WM ἅλιος ὀπτῇ᾽ 

? 3... , 5 4 ’ σ ’ 

Οὐκ ἐϑέλω φϑινοπωώρον, ἔπει νόσον ὠριὰ τίκτει" 

a) ~ 4 \ “ww 
Οὐλον χεῖμα φέρειν, νιφετὸν χρυμούς TE φοβεῦμαι. 
Ei. 3 4 9 5. 7) ΄ ’ 

(ao sor τριπόϑατον ὁλῷ λυκάβαντι παρείη, 

«ες , , ?, , > [4 a lA 
Avina μήτε χρύος, μήϑ᾽ ἅλιος ἄμμε βαρύνει. 

δ) , , , :) 3 , ~ 
Εἴαρι πάντα κύει, πάντ᾽ εἴαρος ἀδέα βλαστεῖ". 
OX, ¢€ \ 3 9 ? ay Aria fee Sal, 

ἃ γυξ ἀνϑρώποισιν ἴσα, καὶ ὁμοίϊος aos. 
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I. CUPID A FUGITIVE: 
\ A \ 97? ἢ 
‘A Κύπρις τὸν Ἔρωτα τὸν visa μακρὸν ἐβώστρει 
᾽ SEN , ΄ 5 ay 
Evrig evi τριόδοισι πλανώμενον sider Ερωτα, 
ς A ~ 
AvumetiOus ἐμὸς ἐστιν᾽ ὁ μανυτὰς γέρας ἑξεῖ. 
μ μ 
A \ > 3 ᾽ 
Μισϑός τοι τὸ φίλαμα τὸ Κύπριδος" ἣν δ᾽ ἀγαάγῃς νιν, 
5 \ ἢ ~ 
Od γυμνὺν τὸ φίλαμα, τὺ δ᾽, ὦ ξένε, καὶ πλέον ἑξεῖς 
" ae ~ , > ” ~ ~ 
ἔστι 0 ὁ παῖς περισαμος" ev ξικοσι πᾶσι μαϑοις νιν. 
~ δ 3 A A 3 a ay 2 3 ~ 
Xoara μὲν ov λευκὸς, πυρὶ δ᾽ εἰκελος" oupata δ᾽ αὑτοῦ 
’ A , \ , id \ , 
Ζριμύυλα καὶ pdoyoerta’ κακαὶ φρένες, adv λαλημα. 
3 A } ; 4 , 3 ¢ , ie 
Ov yao wor νοξξι καὶ φϑέγγεται" ὡς μέλι Qove 
“HI: δὲ Lee , 3 A 3 ? oe > A 
ν δὲ YOM, VOOS ἔστιν ἀνάμερος, ἡπεροπευτας, 
A 
Οὐδὲν ἀλαϑεύων᾽ δόλιον βρέφος, ἄγρια παίσδει. 
? ? \ 7 a ye 8) A A ? 
Εὐπλόκαμον τὸ κάρανον, ἔχει δ᾽ ἰταμὸν τὸ πρόσωπον. 
Ἁ 
Μικκύλα μὲν τήνω τὰ χερύδρια, μακρὰ δὲ βάλλει" 
A "2 ~ 
Bolle x εἰς ’*Ayéoorta, καὶ εἰς “Aidew βασιλῆα. 
A ~ 
Γυμνὸς μὲν toys σῶμα, νόος δέ ot ἐμπεπύκασται" 
: 4 , σ A Dries, 4 3... 53. 03. ΠΝ 
AGL πτεροεις, οσον COLIC, ἑἐφίπταται ἀλλοῖ ἐπ ἄλλου 
> 3 φ 
2 , I gi ~ SON , \ , 
Ανέρας nos γυναῖκας, ἐπὶ σπλαγχνοις δὲ κάϑηται. 
Τοξον ἔχει μάλα βαιὸν, ὑπὲρ τόξῳ δὲ βέλεμνον" 
~ 4 ey i? ~ 
Τυτϑὸν ἑοῖ τὸ βέλεμνον, ἐς αἰϑέρα δ᾽ ἄχρι φορεῖται. 
rN , Α ~ , " END οι 
Και χρύσεον περι vata φαρέτριον, evdodr δ᾽ ἕντιί 
A ~ A 
Tot πικροὶ κάλαμοι, τοῖς πολλάκι κἠμὲ τιτρώσκει. 
» \ 4 , \ ~ , € > ~ 
Tlavta μὲν ἄγρια, mavta* πολὺ πλεῖον δὲ οἱ αὐτῷ 
\ \ 5. ὑπ ὦ ὧν 5. ἫΝ 2 , 
Bawa λαμπὰς ἑοῖσα τὸν ἅλιον αὑτὸν avrartet, 
\ ~ la 
"Hy τύ ¥ ἕλῃς τῆνον, δάσας aye, μηδ᾽ ἐλεήσῃς. 
\ 1 
Κὴν not ἰδὴς κλαίοντα, φυλάσσεο μή σὲ πλανήσῃ. 
δ ᾿ , A Ἃ - 
Κὴν γελάᾳ, τύ νιν ἕλκε" καὶ, ἣν ἐϑέλῃ oe φιλᾶσαι, 
4 ~ ig \ A , \ ’, id 3 ’ 
Devye*’ κακὸν τὸ φίλαμα, τὰ χείλεα φάρμακον ἐντί, 
\ \ , , ~ σ σ΄ 
Ἢν δὲ λέγῃ, “4ἀβε ταῦτα, χαρίζομαι oooe μοι onda, 
᾽; ’ , ~ Q 4 4 
Myx ϑίγῃς, nicve δῶρα" τὰ γὰρ πυρὶ πάντα βέβαπται. 
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Il. FROM THE EPITAPH ON BION. 
ὕ ᾿ A ~ , » 
“ἄρχετε, Σικελικαὶ, τῶ πένϑεος, ἄρχετε, οῖσαι. 
3 , ς » ᾿] ’ A fa 
‘Adoves, αἱ πυκινοῖσιν ὀδυρόμεναι ποτὶ φύλλοις, 
~ ~ ~ ’ 
Λάμασι τοῖς «Σικελοῖς ἀγγείλατε τᾶς ᾿ΑΙρεϑούσας, 
7 , σ΄ - 
Ore Βίων τέϑνακεν ὁ βωχόλος, ὅττι σὺν αὐτῷ 
Q 4 Q ’ 
Καὶ τὸ μέλος τέϑνακε, καὶ ὥλετο Awoig ἀοιδα. 
ld Α ~ li ~ 
ἄρχετε, Σικελικαὶ, τῶ πένϑεος, ἄρχετε, ῆοῖσαι. 
~ « ~ 3 / 2) , 3 , , 
Κεῖνος, 0 ταῖς ἀγέλαισιν ἐράσμιος, οὐκέτι μέλπει, 
Sino ay) , Coens \ WA + 4 
Ovuet ἐρημαίαισιν ὑπὸ devow nusvos ᾷδει 
A ~ees 
"Alda παρὰ Πλοντῆϊ μέλος λήϑαιον ἀείδει. 
ὔ \ ~ " ~ 
“Aoyete, Riushinat, τῶ πένϑεος, ἄρχετε, Μοῖσαι. 
ὩΣ \ ~ , . 2 Ie J r 
Tis moti σᾷ συριγγι μελίξεται, ὦ τριποϑατεξ; 
, Δ) ΠΣ οὶ » , , , , A ¢ 
Τίς δ᾽ ἐπὶ σοῖς καλάμοις Dace στόμα; tig ϑρασὺς ovtms ; 
> , 4 , \ A , A \ \ gt 
Εἰσέτι γὰρ πνξίει τὰ σὰ χείλεα, καὶ TO σὸν ἄσϑμα. 
Ν 
"Ayo δ᾽ ἐν δονάκεσσι τεὰς ἐπιβόσκετ᾽ ἀοιδάς. 
Α , \ , . PSN 3 ~ 5 ~ 
Πανὶ φέρω τὸ μέλισμα " τάχ ἂν κἀκεῖνος ἐρεῖσαι 
\ ~ 
To στόμα δειμαίνοι, μὴ δεύτερα σεῖο φέρηται. 
- , 3S: ~ , Sl? yy 
Τοῦτο τοι, ὦ ποταμὼν λιγυρώτατε, devtegor ἄλγος" 
~ 4 σ 
Τοῦτο, Médy, νέον ἄλγος" ἀπώλετο πράν τοι Ὅμηρος, 
~ A ᾿Ξ , Rug, ’ 4A A , 
Tivo τὸ Καλλιοπὰς γλυκερὸν στόμα, καὶ σὲ λέγοντι 
\ τ 
Μύρεσϑαι καλὸν υἷα πολυκλαύστοισι ῥεέϑροις, 
= PoC, ~ ͵ Ρ 
Πᾶσαν δ᾽ ἔπλησας φωνᾶς aha’ νῦν παλιν ἄλλον 
~ \ ec , 
Tiga δακρύεις, καινῷ δ᾽ ἐπὶ πένϑεϊ τάκῃ. 
~ va 
"Augoteoot παγαῖς πεφιλαμέγοι" ὅς μὲν ἔπινξ 
, 2 ’ 
Παγασίδος κράνας, ὁ δ᾽ ἔχεν πόμα τὰς ᾿αΙρεϑούσας. 
Xo μὲν Τυνδαρέοιο καλὰν ἄεισε ϑύγατρα, 
’ τ 4 
Καὶ Θέτιδος μέγαν υἷα, καὶ Azosiday ενέλαον" 
Κεῖνος δ᾽ οὐ πολέμους, οὐ δάκρυα, Πᾶνα δ᾽ ἔμελπε, 
an | , 35 7 NF εν Dh, 
Kou βωτας ἑλίγαινε, και ἀείδων evousre, 
A , " Ν (ἃ Ἢ »ὔ 
Καὶ σύριγγας ἔτευχε, καὶ ἁδέο; πόρτιν ἀμελγξ, 
πὰς τὰ , Q y 
Καὶ παίδων ἐδίδασκε φιλάματα, καὶ τὸν Ἔρωτα 
Ἔτρεφεν ἐν x6) Σ ἤδεσε τὴν ‘Aqoodt 
τρεφὲν ἐν χόλποισι, καὶ ἤρεσε THY Acpoodizyy. 
ay A ~ UA a) 
“ἄρχετε, RivEhinxai, τῶ πένϑεος, ἄρχετε, Μοῖσαι. 
~ , 9 ~ A , " , Ὁ 
Πᾶσα, Βίων, ϑρηνεῖ os ulutyn πόλις, ἄστεα παντὰ 
’ \ 
"Aouou μεν yous σὲ πολὺ πλέον Howdot0 ° 
? σ, 
Πίνδαρον οὐ ποϑέοντι τόσον Βοιωτίδες Thou’ 
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Iat , \ > \ 2) ἢ Pos x 
Οὐδὲ τόσον tov ἀοιδὸν ἐμυρατο Tyiov aotv’ 
πὶ ~ A A ~ 
“Σὲ πλέον ᾿“ρχιλόχοιο ποϑεῖ Lagos’ ἀντὶ δὲ Σαπφοῦς 
“ὭΣ ἢ, ~ A , ’ ¢ 7, 
Etoézt σεῦ τὸ μελισμὰ κινυρδται ἃ Mitviavea. 
4 A ~ , a ~ 
“ρχετε, Σικελικαι, TO πένϑεος, ἄρχετε, Moioar. 
δ Ἃ A ? A 3 A A ~ y+ 
5 Aly αἵ, Tat μαλάχαι μὲν ἐπὰν κατὰ χᾶπον ὄλωνται, 
si \ \ \ Si + 
Ἢ τὰ χλωρὰ σέλινα, τὸ τ᾽ εὐθαλὲς οὐλον avy For, 
σ ον κα} ἢ 4 5 2 a ’ 
Ὕστερον av ζώοντι, και εἰς ἔτος ἄλλο φυοντι" 
ὙΠ ὁ δ᾽ « "ἀλ i ee NaN ΔΝ ὃ 
μμὲς δ΄, οἱ μεγάλοι καὶ καρτεροι ἢ σοφοι ἄνδρες, 
id 7 ~ 7 > , > A , 
Ozmote πρᾶτα ϑάνωμες, ἀνάκοοι ev χϑονι κοίλᾳ 
10 Εὐὸδ Sy 72 ian 5 ἢ , 7 
vOOMES EV ULE MAXOOY ἀτέρμονα YNYOETOY UTVOP. 
A A 4 ~ , J ~ 
Καὶ ov μὲν ἐν σιγᾷ πεπυκασμένος ἔσσξαι ἕν γᾷ. 


NOTES. 


EXERCISE I. 


Pace 18. Line 1-5. οἵ φϑονοῦντες, ‘the envious” See 12.— 
μισοῦνται, 3d plur. pres. pass. of μισέω.---τοὺς..... εὐρόντας, ‘the first 
discoverers or inventors.” εὑρόντας, aor. 2 part. of εὑρέσκω.---τρα- 
γῳδίαν, ‘tragedy’ It is said to have been invented by the Dorians, 
and was of a lyric character. ‘The name is most probably de- 
rived from the goat-like appearance of the satyrs who sang or 
acted, with mimetic gesticulations (ὄρχησις), the old Bacchic songs, 
with Silenus, the constant companion of Dionysus, for their leader.’ 
Cf. Anthon’s Smith’s Dictionary of Greek and Roman Antiquities, 
art. Tragedia. τραγωδίαν comes from τράγος and ἀοιδός, ᾧδός.--- 
With ἄξιον, understand ἐστίν. See 49.---ϑαυμάζειν, pres. infin. of 
ϑαυμάζω, ‘to admire; it governs τοὺς.... εὑρόντας in the accus, 
Order: αἵ φύσεις δοκοῦσαι (= which seem ; literally seeming) εἶναι 
ἄρισται. ἄρισται, nom. pl. fem. from ἄριστος, superl. of ἀγαϑός.--- 
δέονται (δέομαι) governs παιδείας in the genit—zde, &c. ‘let every 
one aid,” &c.—fondeitw, imperat. of βοηϑέω, to aid, succor, &e.— 
τῷ ἀδικουμένῳ, ‘the one who has been injured or unjustly treated. 
On the article, see 12. Κῦρον, Cyrus, the younger, son of Darius 
Nothus, and brother of Artaxerxes. He rebelled against his bro- 
ther, and was slain in the battle of Cunaxa, B C.401. Consult An- 
thon’s Classical Dictionary.—cavuBaiver, ‘goes up’ to meet his bro- 
ther and see his father who was on his death bed. Cyrus went up 
from the coast of Lydia into the interior. For the artic. before 
Κῦρος, see 13.—inmos, ‘a mare ;’ the noun is both masculine and 
feminine.—étexe, ‘brought forth. étexe is the aor. 2 indic. act. from 
τίκτω. 

6-12. 7 μέϑη, see 29.---μικρὰ, fem. sing. from μικρός. Give the 
comparat. and superlat.—ovia, ‘ madness.’ —ovunocroy, nom. neut. 
sing. to ἔχει.---ομιλίας, ‘social intercourse’—ovdéy ἡδονῆς, ‘no 
pleasure,” i. e.no real enjoyment. ἡδονῆς, genit. sing. govern- 
ed by οὐδέν, which is accus. neut. sing. from οὐδείς, governed by 
ἔχει.---- Νουμᾶς, Numa Pompilius, second king of Rome, according 
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to the common account, B. C. 716-673. See Arnold’s Hist. of 
Rome, vol. i. p. 23; and Schmmitz’s Hist. of Rome, ch. 1ii.—Ziotews, 
‘ Faith’? or Fidelity —Téouoros, ‘ Terminus, (the god of) bounda- 
ries.—isgor, ‘temple.—togvouro, ‘built, aor. 1 mid. from teva, 
to sit down, to seat. Inthe mid. to erect, dedicate, &c.—o ϑυμὺς. 
See 29.---ἐπὶ, ‘upon, i.e. against.—rov ἀδελφὸν. See 19.—Agtatéos- 
qv, Artaxerxes, king of Persia and brother of Cyrus.—éotgateveto, 
imperf. of στρατεύομαι, to wage war, to serve as a soldier, &c.— 
Σωχράτης, Socrates, the most eminent of ancient philosophers, 
born at a village near Athens, B. C. 469. After serving his coun- 
try in various capacities, he was unjustly put to death by the Athe- 
nians, in the seventieth year of his ἃρ6.---λογισμοὺς, ‘reflection, 
governed by μανϑάνειν.---ἔφρασχεν, ‘used to say” See 8. Oss.—o 
Θαλῆς. See 13. Thales was one oi the seven wise men, born B. C. 
640. The Ionic philosophy owes its origin to him.—yeow gysw—=se 
gratiam habere. See 181.---πρῶτον, properly accus. neut. sing. of 
adject. πρῶτος, used as an adverb.—ot1, qiod, used after verbs sen- 
tiendi et declarandi. See Appendix, on the Particles, 189.—éite, 
‘upon this; ‘then’ (marking the sequence of events in order of 
time); in enumerations, then, neat. If it occurs with the second 
term of the enumeration=secondly.—cyno, ‘a man,’ in the best 
sense of the word: ἄνθρωπος usually relates to the human race in 
general.—BaoSuoos, ‘foreigner? The Greeks styled all others 
βάρβαροι, which may generally be rendered alien, foreigner, &c. 

14-18. ἤτιμαζον, imperf. of ἀτιμάζω. See 8. ΟΒ5.---τοὺς, scil. ἀπο- 
βαλόντας.---κράνη, acc. neut. pl. from xgovos.—ov, when the last word 
of a sentence is accented thus.—Bogeus, Boreas, the North Wind, 
is fabled to have loved Orithyia, daughter of Krectheus, king of 
Athens and to have carried her off to Thrace.—coneout, aor. t 
infin. of ἁρπάξω, rapio.—Kvgos, Cyrus the Great, son of Cambyses, 
and grandson of Astyages, king of Media. He was the founder of 
the Persian empire, B. C. 560.—tovtots, ‘ by these’ things or means, 
—0 Φίλυτπος. See 13.---ηὐξήϑη, aor. 1 pass. from αὐξάνω, to increase, 
&¢.—dIuntovow, ‘perform the rites of sepulture’—tovs vexgovs, 
‘their dead,’ See 19. 

Pace 14. Line 19-22. ὩΡωμαῖοι, supply ϑάπτουσι τοὺς νεκρούς, 
and with καίοντες the pron. αὐτοὺς, ‘ them.’—gevyortes, ‘ by fleeing 
from’—dvaxovor, "(ἴῃ reality) pursue 11."--- Φίλιππος, Philip, king * 
of Macedon, and father of Alexander the Great.—eixa¢e, imperf. of 
εἰκάζω. See 8. ΟΒ5.---τοῖς “Komoitc, ‘to the Herma, which were blocks 
or irunks of stone, surmounted by a head of Mercury.—zovow 
agrees with Louais, dat. plur. pres. part. The words were a biting 
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sneer of Philip’s against the much-talking, but little-acting Atheni- 
ans.—veuviac τις. See [6.---ἐμισϑώσατο, aor. 1 mid. from pic Fow.— 
εἷς is sometimes equivalent (as in modern Greek) to the indefinite 
article ‘a,’ &¢.—o δεσπότης. See 17. 


EXERCISE ΤΙ. 


Pace 14. Line 1-6. ἐχφανῆς, fem. sing. agreeing with dau 
and ἀρετή.-:-ἢ τῆς. See 11.---πόλεως, ‘city, said in reference to the 
body of citizens; ἄστυ referring to their dwellings.—te zai. See 
Append. on Partic. 188.--- ἔχει, ‘he has a very sharp axe.” See 26.— 
ἔχομεν, &c. from 2 Pet. i. 19.—émi πτωχοῖς. See 20.---χαρίζεται, ‘be- 
stows favors on” This verb governs the dat. of person.—tu téxver, 
‘their children.” See 19.---πολεμίους, hostes, ‘the enemy, said of 
open, public enemies: é 900s, inimicus, a private enemy, who bears 
(or holds, ἔχω) lasting hatred. 

7-11. ἐγέδυ, 3d sing. aor. 2 of ἐγδύω, to put ογι.---παλτὰ, from παλ- 
tov (πάλλω, to brandish) a light spear used by the Persian cavalry, 
either as a lance or javelin.—éiafe, aor. 2 of λαμβάνω, to take, re- 
ceive, &e.—tay αὐτῶν. See 33 (3.)--δέονται, ‘need, require, &c., 
governing the genit—xal....zal, both....and.—Oimoauoatrys καὶ σω- 
φροσύνης, in apposition to τῶν αὐτῶν, governed by δέονται.--Π]ίνως, 
Minos, the son of Jupiter, king of Crete, and judge in Hades.— 
ἐϑέτην, 3d dual aor. 2 act. of τέϑημι. ϑεῖναι νόμους, to enact laws, 
of an absolute prince who does not make them forhimself. ϑέσϑαι 
γόμους, of the legislator of a free state, who makes them for himself 
as well as for his fellow-citizens.—owsAyt%, nom. dual from ὁμιλητής, 
a companion, friend, &c.—ysvouero, agrees with ὁμιλητά. 

Βαλε 19: Τὴν 12-20. Κριτίας, one of the thirty tyrants at 
Athens.—Aix15.c0n¢, Alcibiades, a very talented and able but licen- 
tious and corrupt Athenian general and statesman; died B. C. 404. 
-πλεῖστα κακὰ τὴν πόλιν, double ace. governed by ἐποιησάτην. See 
107, ΟΒ5. 1.---ἐποιησάτην, 3d dual aor. 1 mid. of ποιέω.---ἔμελλον ἀπο- 
λογήσασϑαι. See 230.—éuedhor, 3d plur. imperf. from μέλλω.---ἀπολο- 
γήσασϑαι, aor. 1 infin. of ἀπολογέομαι, to make a defence, to vindicate 
oneself, &c. Hence the original sense of the English ‘apologize; that 
is, to speak in defence or vindication of one’s conduct or sentiments. 
-σπένδονται, 3d plur. pres. mid. from σπένδω, σπείσω, to offer liba- 
tions ; hence in mid. to conclude a treaty, make a league, &¢.— 
᾿Αλκιβιάδης μετὰ ΠΙαντιϑέου, Alcibiades with Mantitheus, is equiva- 
lent to a plur.—evmogiouwrtss, aor. 1 part. from εὐπορέω, which gov- 
erns the genit. ἵππων.---ἀπέδρασαν, 3d plur. aor. 1 act. from ἀποδι- 
δράσκω, to run away from, to escape—éviotato, 3d sing. imperf. 
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mid. from ἀγνίστημι.---ἀποχτενοῦγτες. See 193. It is the fut. partic.— 
ηλϑε, 3d sing. aor. 2 of ἔρχομαι.--- Χρυσάντας te ὃ Πέρσης. See 14. 

22-29. διώκων εἰσπέστει, ‘pursuing, break into the camp. of 
Cyrus’ The singular is used in agreement with the king, the 
principal subject of the proposition —Kvestoy, adject. formed from 
Κῦρος, agreeing with στρατόπεδον. This use of the adject. instead 
of the genit. of the proper name from which it is derived, is more 
common in the poets than the prose writers.—o τοῦ φίλου, scil. πα- 
170. When a noun which has just preceded is to be repeated 
again, the article belonging to it stands alone: thus, ‘my father 
and my friend’s (father).’—size, aor. 2 ind. act. of εἴπω.---ἢ φύσις, 
5011. ἀπειλεῖ ϑανατον.---ἀδελφῶν sic. See 119.---απαντήσας, aor. 1 
part. act. of ἀπαγντάω, to meet.—to ζῶντι, ‘the survivor, pres. part. 
of ζάω, to [ἴυε.--ἡρώτα, imperf. of ἐρωτάω.---σὺ ἀπέθανες; ‘is it you 
that died?’ aor. 2 of ἀποθϑνήσκω.--τοῦτ᾽ for τοῦτο.---ἀπολιποῦσα, 
‘having left, aor. 2 part. act. of ἀπολείπο.---τοῦτο οὐκ ἔστι, &e., 
‘this is not acting wisely, or properly.—owgeoreiy, pres. infin. act. 
of σωφρονέω.---οὐχ οὕτω, ‘not on this condition, not on these terms 
Why οὐχ and not οὐκ 2— ve, accus. from σύ, governed by παρέδωκεν, 
which is the aor. 1 indicat. act. of παραδίδωμι, to give, &e. 


EXERCISE III. 


Pace 15. Line 1-6. ὃ Σωφρονίσκου, ‘the son of Sophroniscus, 
j.e. Socrates, υἷος, understood. See 23.—7xs, 3d sing. pres. ind. act. 
of ἥκω, to come.—Toviros, ‘ Gryllus, the son of Xenophon, is said 
to have killed Epaminondas, and was himself slain at the battle of 
Mantinea, B. C. 868.---ἀγωνισόμενος, aor. 1 mid. part. of ἀγωνέζω.--- 
ἐτελεύτησεν, aor. 1 ind. act. of τελευταάω.---τί, ‘how, or in what re- 
spect. —uxoatys, ‘unbridled, incontinent, licentious, &c., from ἃ 
priv. and κράτος.---σύγεστι, 3d sing. pres. indic. of σύνειμι, to be 
with.—0é, ‘moreover. See Append. on the Particles, 75.—10 ἄριστον, 
&c., ‘the best thing is, not that the laws be strong, but that the king 
be powerful by means of wisdom?—te.otor, superl. of ἀγαϑός.--- 
ὕνδρα τὸν βασιλικόν, ‘the king or ruler, literally, ‘the royal man. 

7-16. τὸ ἱππικὸν, ‘the cavalry’—t10 ὁπλιτικὸν, ‘the heavy- 
armed,’ properly adjectives, used for the corresponding nouns.— 
τό γε. See Append. on Partic. 68, a (end).—ovv. Ibid. 203.---ἐγὼ, 
nom. to φημὶ.---ἀνδρας, acc. plur. from ἀνήρ, before εἶναι. Construe 
ov μόνον with εἶναι, ‘are not only, &c.—zatéguc, acc. after δἴναι.--- 
On ov μόνον. ... ἀλλὰ χαὶ, see App. on Partie. 198.--υμπάντων, genit. 
pl. of σύμπας, governed by ἐλευϑερίας.--- ἀπορῶν, ‘being in great 
want,’ pres. part. of ἀπορέω.---αὑτοῦ for ξαυτοῦ.---ἐπίπρασκξ, imperf. 
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of πιπράσκω.---ἔλεγε, ‘said’ in the letter he wrote to his father.— 
σύγχαιρε ἡμῖν, ‘rejoice with me, congratulate me, ἡμῖν, plur. for 
sing.—tw βιβλία, ‘my books” nom. neut. plur. to τρέφει. See 10 
(1).—7doves, acc. plur. governed by παρέχονται.---Βορίηῃ with ἡ 
πειϑὼ, ὅτο.---παρέχονται, 3d plur. pres. mid. of παρέχω. 

17-27. ἐν τῇ, χώρᾳ understood. See 23.—éautay, governed by 
χώρᾳ understood.—toluartss avtitatrec dou, ‘venturing to contend 
with2—te καὶ. See App. on Partic. 138.—avtol. See 33 (1).— 
nad ξαυτοῦς, ‘by themselves’ alone, without any help, on which 
heretofore they had relied.—¢u@wAciy, aor. 2 inf. act. of ἐμβάλλω, to 
make an irruplion into, &¢.—éxddacay, 3d plur. aor. Lact. of κολάζω. 
-οὠἢὑβριν, ‘insolence.—xeddoy, scil. éoti. See 49.---κρατεῖν, pres. 
infin. of xeatéw, to rule. It governs the genit—wuelovor for μυρίοις, 
dat. pl. of μυρίος.---τὰ καλὰ. See 27. It is nom. to γίγνεται. See 
10 (1).---πόνοις, dat. plur. governed by cvy.—ov τῷ νόμῳ, ‘with 
(i. e. in accordance with) the ἰαιυ."---ἀεὶ.... τίϑεσϑιαι, ‘that the judge 
should always vote.—wypor, properly a pebble or small round worn 
stone found in brooks or river-beds. It was used for voting, being 
thrown or put into an urn for this purpose: hence ψῆφον τέϑεσϑαι, 
to vote-—tiS oF ot, infin. of τέϑημι.---τοί. In what kind of sentences 
is it often used? See App. on Partic. 227.—ovw τῷ δικαίῳ, ‘in 
connection with what is just.—uéye φρονεῖν, ‘to be high-minded, to 
think highly of oneself, &c.—éSeotiy, impersonal, ‘it is allowed’?— 
ἀπορήσομεν, Ist pl. fut. ind. act. of ἀπορέω, which governs the genit. 
—ov ϑεῷ, ‘in accordance with God's will.’—sigicetou, impersonal, 
fut. 3d sing. See ξρομαι.---ταύτης agrees with ὀφϑαλμίας.---ἀπαλ- 
λάξειν, fut. infin. act. of ἀπαλάσσω, to free from; governs the genit. 
of that from which the person is freed. See 129. 


EXERCISE IV. 


Pace 17) Linz 1-11. πολεμίοις. See note, Ex. II. line 6.— 
ἀπέϑανε, 3d sing. aor. 2. ind. act. of ἀποϑνήσκω.--- φϑονῶν, see 12, 
nom. to ἤδεται.--- ἐπὶ κακοῖς τοῖς. See 20.--τῶν πέλας. See Dor 
ἀνδρῶν, underst.—éyéioead, pres. imperat. mid. of ἐγεέρω.---τῆς ἄγαν 
See 25.---ταύτῃ, scil. χώρᾳ. See 238.---ἠπειρῶται, nom. plur. fron 
ἡπειρώτης, an inhabitant of the mainland or continent, one living 
inland, as opposed to the coast.—avtots. See 33 (2).---σατράπαι, 
‘the satraps, or Persian viceroys or governors of provinces.—uy 
διώκωμεν, ‘let us not pursue, first pers. plur. pres. subj. of διώκω. 
It is used in exhortatious. On wy, see 93 (1).---τὰ αἰσχρά, ‘ what is 
base.” See 27.---τὰ καλά. See 27.---οἰ καταλαμπόμενοι, ‘those who 
are shone upon,’ i. e. the people who live in the torrid zone or near 
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the equator, where the sun’s power is very great.—vmo τοῦ ἡλίου. 
The agent after a passive verb is governed by ὕπό in the genit.— 
μελάντερα, literally, ‘blacker’ (than those of others), i. e. ‘black,’ 
See Kihner, 323, Rem. 7. μελάντερα, acc. neut. plur. of μελάντε- 
gos, comparative of μέλας.---στρουϑοκάμηλοι, ‘ostriches, so termed 
from their having camel-like necks——nagamdjovor, acc. neut. sing. 
agreeing with μέγεϑος.---πεφρικυίας, acc. pl. fem. perf. part. act. of 
φρίσσω.---ϑριξὶ, dat. plur. of ϑρίξ, τριχός, ‘hair’ The dative is 
often used similarly to the ablat. in Latin, to express the cause, 
manner, &¢.—tuc.0&... τοὺς δέ. See 26.—xata τὴν χρόαν, ‘in color,’ 
literally ‘as to the color’—cgyovtes, ‘archons ;’? these were the 
highest magistrates at Athens.—cvoxzglvete, ‘ examine.—yoréus. 
See 107, Ops. 1. 

Pace 18. Line 12-22. αἰχμαλώτους, mas. acc. pl. in agreement 
with all the nouns preceding, according to the rule, when the sub- 
jects differ in gender the masculine is preferred to the feminine, and 
the feminine to the πϑαΐ.--- γεγενημένους, perf. part. of γέγνομαι.---- 
ἐπιτρέψατε, ‘entrust or commit, aor. 1 imperat. act. of ἐπιτρέποω.---- 
ὑμεῖς παράδοτε, ‘do you deliver up, aor. 2 imp. of παραδίδωμι.--- 
ἐντὸς ἄνϑρωπος, ‘the inner man.’—éotur fut. of εἰμέ, used for the 
imperat. as often: ‘let the inner man be, &c. See Matthiae, 511, 5.— 
Πλαταιάσιν, adverbial dat., ‘at Platee, from Whataui, oy, Pla- 
tee, a city in Beotia.—tijg πάλιν ὁδοῦ, ‘the way back again, (see 
Kurip. Orest. 195).--- μέμνησο, perf. imperat. in sense of pres. from 
μιμνήσκομαι.---τήμερον for σήμερον.---πρᾶξαι, aor. | infin. act. of πράσ- 
ow.—év τῷ τέως χρόνῳ, ‘during the intervening tine.—dagodoxoir- 
tas, ‘those taking bribes.—t1@ νῦν γένει, ‘the present race’ of men.— 
πάντες... ποιεῖσϑε, ‘you all esteem of greater value.—tov μετὰ ταῦτα 
χρόνου, ‘than that of a subsequent time. Genit. after the comparat. 

23-35. ἤγαγον, aor. 2 of ἀγω.--- ἀπήλλαξε, aor. 1 ind. act. of ἀπαλ- 
λάσσω. Cf. note Ex. III. line 26.---ἡδονὴν, governed by λαβοῦσα, 
aor. 2 part. of λαμβαάνω.---λύπας governed by τέκτειν, infin. pres. of 
τίχτω.---ἢ ἄγαν ἐλευϑερία, ‘ excessive liberty, or excess of liberty2— 
δρμήσατε, ‘hasten or rush away from, aor. 1 imperat. of oguew.— 
τῶν πάνυ, ‘of the illustrious, &¢.—dia λογισμοῦ, ‘by (means of) 
reason. —ovoiuy, derived from ὦ», οὖσα, εἰμί, ‘lo δ6."---κοινωνοῦμεν, 
Ist pl. pres. ind. act. of zowwvéw, ‘to share, participate in, &c., con- 
strue with πρός.---ἐχεῖνος. See 35.---ΟἯςς ἀληθῶς. See ΑΡΡ. οἡ Partie. 
297.- -τὴν ἄντικρυς δουλείαν, ‘open or downright βἰαυογῃ."---ἠξίου, 
3d sing. imperf. ind. act. of ἀξιόω.---ἀλγῷ. See 19.---παροῦσα from 
πάρειμι.---ἢ γυνή. See 17.—6 παῖς, ‘a boy, literally ‘the (class of 
persons who are) boys. —dvouetayeiorototatoy. See 45. 
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36-47. γίγνοιτ᾽ ov. See 74.--μ᾿εθυσϑείς, aor. 1 pass. part. of 
μεϑύω.-- τυγχάνει ὧν (partic. of εἰμέ) frequently equivalent to ἐστέςε: 
happens to be, or simply 18.---ξμπορός τις. See 10.---τὸ καλῶς ἀποϑα- 
ve, the dying well or to die well—=a substantive with an adject., 
‘an honorable (or noble) death’—n φύσις, nom. to ἀπένειμεν, Be- 
gin to translate with 7 φύσις.--- ἀπένειμεν, aor. 1 ind. act. of ἀπογέμω. 
-- μέγα ἁμάρτημα scil. ἐστί.---τὸ λέγειν, the speaking, i.e. ‘speech— 
TOU φρονεῖν ‘of wisdom,’ genit. after σημεῖον.--- μέγιστον, superlat. of 
μέγας.---εὖ ποιουμεϑα, ‘we well regard, we do well to regard, &c. 
---οοὐδὲν, 5.1}. ἐστέ.---τοὺς ἀτυχοῦντας, ‘the unfortunate.—gdovely, 
governs the dative-—Ayycthuoc, nom. to ἐμεγαλύνγνετο, ‘became 
great or renowned,’ imperf. pass. of μεγαλύνω.---οὐχ οὕτως, ‘not so 
much.—éni τῷ βασιλεύειν, ‘ by ruling over’—1 ἐπὶ, ‘as by governing 
himself?—oue τὸ ἔχειν, ‘on account of ils Παυίηρ."---λαμπρὰν φλόγα, 
‘brilliant flame? governed by éyew.—nwioy, ‘offering for sale,’ 
pres. part. of πωλέω.---εἰς δεῖγμα, ‘ for a specimen.—zeglepeoy, 
3d sing. imperf. ind. act. of περιφέρω.---ὧν, ‘if or when you are, pres. 
part. of εἰμέ, to be.—tavte for τὰ αὐτὰ.---ἀεὶ γίγνωσκε, ‘always de- 
cide in the same manner respecting lhe same things.—tay αὐτῶν, 
See 33 (3).--πρὸς χάριν, ‘through favor or partiality —éaipedot, 
‘take care of, be careful of? 2d sing. imperat. mid. of ἐπιμελέο. Τί 
governs the thing cared for in the genit.—dve, ‘en account of or by 
reason of’—mniéiote, ἀγαϑὰ πάσχουσιν, ‘enjoy very many advan- 
tages ;? literally, ‘suffer very many good things” In Greek, both 
persons and things are said lo suffer (σεάσχειν) whatever things may 
chance to happen to them, or however in any way they may be 
affected or influenced. 

Pace 19. Linz 48-56. τὸ ἐψεῦσϑαι ξαυτῶν, ‘the being deceived 
in themselves’ (or in their notions of themselves). So ἐψευσμένοι τῆς 
τῶν ᾿Α'ϑηναίων δυνάμεως, ‘being deceived in their notions of the 
Athenian power’ 'The usual sense of ψεύδεσθαι with genit. is, fo 
miss a thing (i. 6. to be deceived in one’s expectation of obtaining 
1).---πλεῖστα κακό, scil. πάσχουσιν ἄνϑρωποι, ‘meet with very many 
misfortunes or evils.—neiote, superlat. of πολύς.---ξτεκμαίρετο, im- 
perf. of τεχμαίρομαι, to judge, form an opinion of, &e.—uyudos, 
‘nobleo—tov ταχὺ. See 28.---οἷς προσέχοιεν, ‘such things as they (at 
any time) turned their attention to” meocezev=‘to turn one’s at- 
tention’ to any thing; the acc. τὸν γοῦν, the mind, being understood. 
—ois (quibus=ea φιιῖδιι5).---προσέχοιεν, optative of indefinite fre- 
quency. See 82.---ἀρα--- num (see 258), expects the answer ‘n0’— 
ἤδη, ‘at once? without going any further. ἀρ᾽ ἤδη τοῦϑ', ‘is then 
this alone....?—1ot& for τοῦτ᾽ and that for τοῦτο.---ποιῆσαι, aor. 1 
10 
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infin. act. of ποιέω.--- κεκτῆσθαι, perf. infin. of χτάομαι.---τἀγαϑὰ for 
τὰ ἀγαϑὰ.---χρῆσϑαι, pres. infin. of χράομαι. It governs the dat. 
αὐτοῖς. See 33 (2). πόλεμος, scil. ἐστίν. See 49.—vixnooy, aor. 1 
imperat. act. of ρικάω.---λογίζεσϑαι, pres. infin. of λογέζομαι, to con- 
sider, reflect, &c.—o φρονῶν. See 12.—avig τῷ φρονεῖν, ‘in wisdom 
or understanding itself; for αὐτῷ, see 33 (1).—7 δικαιοσύγη. See 
17, and 29. τῇ [τ]; ἢ φυγὴ, ἢ εὐλάβεια. See 29. 

57-65. ἡ ee, Dole: "βιάζεται, ‘forces free men to do, 
&e.—o φϑόνος, ‘envy; nom. to ἐστέν. See 29.—pév oty. See 
App. on Partic. [64.---ὠασκητὰ εἶναι, ‘to be got or reached by exer- 
cise”—ovg ἥκιστα δέ, ‘and not least? (= et maxime quidem) = 
‘and especially” This is an illustration of the figure litotes (λιτότης 
or μείωσις), the saying less than is meant.—émet. See 120; ovr, see 
203 of Append. on Partic—tu καλά. See 27.—t1s... καὶ (καὶ... 
καὶ). See 138.---πράττεται, ‘are accomplished”—drioy. See 49.— 
" es πᾶσα ἀρετὴ, ‘every other virtue’—uou. See 57, δ.---ἐμεμελή- 

t, pluperf from impersonal verb ee which governs dat. of 
es and gen. of thing. vit... ἔχων, ‘the inferior, having Justice 
on his side, overcomes the powerful.—usioy, comparat. of μικρός. 


EXERCISE V. 


Pace 20. Line 1-9. τὰ αὐτὰ, ‘the same things? See 33 (3). 
-τοὺς μὲν, τοὺς δέ, See 31.---ἄνδρας, ace. pl. governed by ἐγχειρέ- 
σαι, aor. 1 inf. οἵ ἐγχειρίζω.---σφίσιν, dat. pl. of the personal pronoun 
of 3d pemsoty they (σφεῖς).---πεισϑ εἰς, aor. 1 pass. part. of πεέίϑω.---- 
ἐπηγάγετο, | called to his aid, brought over to his side, (as allies, ) 
aor. 2 mid. of ἐπάγω.---ταυτί for ταῦτα from οὗτος. Demonstrative 
pronouns and adverbs are strengthened by what is called the ¢ de- 
monstrativum, which is a long accented 4 answering to -ce in Latin. 
Short vowels are thrown away before it. οὑτοσί, (this man here,) 
αὑτηΐ, τουτί, ὅς. So οὑτωσί.---χαλεπώτερον, comparat. of χαλεπός. 
-εὑρεῖν, aor. 2 inf. act. of svgicoxw.—tayod for τὰ ἀγαϑά, ‘pros- 
perity, governed hy pégorvta.—%, ‘than!—te κακά, ‘adversity.—10 
μὲν, ‘the former? (i.e. prosperity ).—v@ow, governed by éumout.— 
τὰ δὲ, ‘the latter, (i.e. adversity.)—ze9t πλείονος ποιοῦ, ‘esteem it 
of greater consequence.’—Ookuy, ‘reptation) the glory of a good 
name. --καταλιπεῖν, aor. 2 inf. act. οἵ καταλείπω.--- μὲν, ὃ δέ. See 91. 

10-20. καὶ ὅς. Bee 32, τ--ἐξαπατηϑείς, ‘being deceived, aor. 1 pass. 
particip. of ἐξαπατάω.---ἀνὰ κράτος, ‘at full speed, literally, ‘at or with 
force or strength’—avtos. See 33 (1).---τοῦτο, ace. neut. sing. from 
οὗτος, governed by φοβοῦμαι.---αὐτό. See 33 (1).---αὐτὸν γὰρ εἶδον, 
‘for Isaw the man himself? See 33 (4).--- ἔδωκεν, ‘he gave, aor, 1 
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ind. act. of δέδωμι.---Θεατέον. See 98, 100; the verb omitted, see 
49.---πράγματα, nom. neut. pl. See 48.--χαλεπὸν, nom. to 77.— 
λεχϑέντων, aor. 1 pass. part. of λέγω, governed by ἀκρίβειαν.---δια- 
μνημονεῦσαι, aor. 1 inf act. of διαμνημονεύω.---οὗ «.. λέγοντες. See 
12.---οΟἀᾧὑ τοὺς... λόγους, ‘the same words’—n.ctotegot. Why not 
πιστώτεροι 7--τῶν διαφερομένων σφίσιν αὐτοῖς, ‘those who are at 
variance with, i.e. contradict, ἢ οηιδοίνε5."--- διαφερομένων, cenit. pl. 
governed by comparative πιστότεροι. See 138.---τῇ» ᾿Αττικὴν. See 
13.—oxovy, imperf. ind. act. of οἰκέω.---οἱ αὐτοί, ‘the same, agrees 
with ἀνϑρωποι.--- ἀεί, take with ὥκουν.---οὐ .... εὐθὺς, ‘not necessa- 
rily, i.e. ‘not at once, without more ado, equivalent to non continuo 
in Latin.—evexouyer, 3d sing. aor. 1 ind. act. of uvexouyw.—edsiro, 
imperf. of δέομαι, governing the gen—zote (enclitic) ‘once on a 
time; once’—éavtis. See 38.—d7as....vpavy, literally, ‘how she 
would weave, &c., may be rendered by the infin. ‘asked her to 
weave.’ = 

21-28. xat. See Appendix on Particles, 146—vg7@, aorist 1 
subj. of ὑφαίνω. See 85.—attov. See 33 (4).--ΟαΟν γένοισϑε. See 
74, 15.---ἔδιωκεν, ‘was pursuing, imperf. ind. act. of διώκω.--- δὲ, 
‘and, or but it, &c. δὲ is not only but, but also and, and in Homer 
for. It is used where no other particle is required, to avoid having 
a proposition in the middle of a discourse, weconnected with what 
goes before. It is often, therefore, omitted in translating into Kng- 
115}}.---κατέφυχε, ‘ fled (for refuge), aor. 2 ind. act. of καταφεύγω.--- 
προσκαλουμένου, gen. absol. ‘having called out ἰο."---τοῦ λύκου. See 
13.—ot. See App. on Partic. 189.--ϑυσιᾶάσει, fut. of ϑυσιάξω.-- 
wd, see App. on Partic. 5 (A); elliptical expression, ‘that may be, 
or no doubt, but yet,’ διο.---αἱρετώτερον, comparative nom. neut. sing. 
of αἵρετος.---διαφϑαρῆναι, aor. 2 pass. inf. of διαφϑείρω. 


EXERCISE VI. 


Page 21. Line 1-10. vie, nom. pl. of vatvc.— ‘Aguttoxeutoue, 
‘of Aristocrates, gen. sing. of ᾿ἀριστοκράτης.---τοιαῦτα. See 36, 
Ors. 2.—oi μέν ..... οἵ δέ. See 31.---τοιάδε. See 36, Oss. 2.—ane- 
κρέίναντο, aor. 1 mid. of ἀποχρίνω.---συνεπληρώϑησαν, aor. 1 pass. of 
συμπληρόω.---δέκα μάλιστα καὶ ἑκατόν, ‘about a hundred and ten. 
μάλιστα is often added in loose accounts of number, ὅσο. to show 
that they are not exact, much like the Latin admodum.—cezew, 
governs‘the genit. See 130.---τῶν ἄλλων, ‘the rest, the others) &c.— 
Παυσανίας, brother of Leonidas, the celebrated Spartan leader at 
the battle of Platwse. On a certain occasion, he offered to subju- 
gate all Greece to the dominion of the king of Persia. He was put 
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to death B. C. 467.---ἐποιεῖτο, ‘held or entertained’—wmozeiguor, 
agrees with “λλάδα, in acc. fem. sing. ὑποχείριος is of two termi- 
nations.—duxtvie1, scil. νέζουσι.---ἄλλος, nom. to μέλει, cure est, ‘is 
cared for, or is a care 1ο."---ἄλλος ἄλλον, ἄλλος ἄλλη, &c.= the Lat. 
alius alium, alius alia vid, &c., ‘one to one and another to another,’ 
&c.—xotéFeoy, imperf. ind. act. of καταϑέω.---ἄλλοι ἄλλοϑεν, ‘ some in 
one direction, others in another.—joizager, imperf. ind. of ἡσυχάζω, 
to be still or quiet: render, ‘it was still or silent in the rest of the 
army.—nektactas, ‘targeteers, a species of light-armed troops, so 
termed from carrying a πέλτη or light shield. 

11-20. ovd’ .... οὐδέν, two negatives in Greek strengthen an affir- 
mation.—xol τῶν ἄλλων ξένων, ‘and the others (who were) strangers. 
ἄλλος as here used may be rendered also; so ἅμα τῇγε καὶ ἀμ- 
φίπολοι κίον ἄλλαι, ‘with her came (her) servants also?—ue& été- 
gou γεαγνίου, ‘with another (1. 6. a) young ηιαη."---ἐκοινῇ, dat. fem. 
from κοινός, ἡ, ov, used adverbially; ‘by common consent.—tny 
πᾶσαν, See 36.—tove πολλούς, ‘the many, the multitude, most people,’ 
ὧσο.---ἔπεισαν 3d pl. aor. 1 ind. act. of πεύϑω.---πολλοΐ, ‘many.’— 
ὀρέγονται, ‘desire, governs the genit. See 130.—7 ἑτέρα.-.. τῇ 
ἑτέρᾳ, ‘the one....the other’—yoijcdut governs the dative—cgic- 
των, gen. pl. of ἄριστος, superl. from ἀγαϑός.---ἐπεπτώκεσαν, 3d pl. 
pluperf. ind. act. of πέπτω.---περιῆσαν, imperf. ind. of περέειμι, to sur- 
vive, remain over, exceed, &c.—twv ξαυτοῦ..... καὶ παίδων, &C., 
governed by ἀρχουσιν.----ἕκαστος, nom. sing., which from its collec- 
tive signification is frequently joined with a plur. verb. 


EXERCISE VII. 


Pace 22. Line 1-11. πάντας, acc. pl. masc. before ἀγαπᾶν in 
agreement with ἀγϑρώπους.---τὰ, See 48.---αγαπᾶν, pres. inf. act. 
of ἀγαπάω, render ‘loved, in accordance with an idiom of our lan- 
guage whereby we use a past tense in a sentence beginning with _ 
‘thal’ (and other dependent sentences) when the verb on which 
they depend is in a past tense.—otgatnyos (στρατός, army, ἄγω, to 
lead) ‘ general, commander) &c.—néuntos αὐτός, literally, ‘himself 
the fiftv (33,1)=‘with four others?—cvayvacerat, “ shall read, 
fut. from ἀναγιγγώσκω, to know accurately, to discern (by reading), 
to read, &c.—tpvos, 3d sing. aor. 1 ind. act. of φύω.---τὴν σεαυτοῦ 
(scil. τύχη»).---σκόπει, imperat. pres. of oxoméw.—evoeroetc, 2d sing. 
fut. ind. act. of εὑρίσκω.--- βελτίω, ace. fem. sing. of βελτίων, con- 
tracted from βελτίονα : comparative of ἀγαϑύς.---τῆς σῆς (τύχης), 
genit. depending on the comparative preceding.—éméderSay, aor. 1 
of énideixyuur.— xa, ‘ even.’ —pmetemguwato, ‘sent for, aor. 1 mid. of 





NOTES. 221 


μεταπέμπω.---ξδαυτοῦ. See 40.--αὐτῆς. See 33 (2).—viarte, im- 
perat. pres. of φυλάσσω, to watch, observe, &e.—oavtov for σεαυ- 
τοῦ.---τρόπον, ‘habit or mode of life. —éotr. Why without accent? 
—un μόνον... ἀλλὰ καὶ, ‘not only... but also’—toy ἑαυτοῦ. See 23. 
--τὸ σῶμα. See 19. 

11-21. κόσμησον, aor. 1 imperat. act. of κοσμέω.---αὑτῆς for ξαυ- 
τῆς, Sits οινη."---ὠνόμασε, aor. 1 of ὀνομάζω.---πρόνοιαν, * foresight, 
prudence, δος.---δειλίαν, ‘cowardice.’ For the two accus. see 107.— 
ac. See App. on Partic. 237. - παλοίσμαθ; for παλαίσματα with 
ἐστί understood ; (see 48, 49:) Sour life is ( full of ) struggles.’— 
OUTE.,.. OUTE. τς: Aone on Partic. 2300.---ἀρμόττων, usually ἀρμό- 
vow, ‘naturally, 1. 6. according to nature and reason.— 
ty... σωτηρίαν, ‘their present safety’ See 25.---ηγάπων, ‘ they were 
contented or pleased with, 3d pl. imperf. ind. act. of ἀγαπάω.---στέρ- 
yew, to be contented with, or acquiesce 1η.--- στέρξω, fut. ind. act. of 
στέργω.---ξαυτούς for σεαυτούς. It is a singular peculiarity of Attic 
Greek, that ξαυτοῦ is sometimes used as a reflexive of the second 
and third persons (= ἐμαυτοῦ, σαυτοῦ): in the singular this occurs 
even in Attic prose.—éautm for σεαυτῷ.---πλουσίαν, understand γυ- 
γαΐκα.---γήμας, aor. 1 part. act. of γαμέω.---ἔσῃ, 2d sing. fut. of etué.— 
σκέψαι, imperat. aor. 1 of σκέπτομαι.-- κἀκεῖνο for καὶ ἐκεῖνο.---δίελϑε, 
aor. 2 imperat. of διέρχομαι, to go through; also to narrate. 

22-32. αὑτόν. See 40.--ἔξεστι, impersonal from ἕξειμι.--- ζῆν, 
pres. inf. act. of Saw, to live—tu ἑαυτοῦ. See 48.---τὰ, accus. after 

, Ξ 5 τ ee ΞΕ 

καρπούμενον.---ξαυτοῦ for σεαυτοῦ.---αὑτός. See 33 (1).—avtoy for 
ἐμαυτόν.---᾿ἀπώλλυον, imperf. ind. act. of ἀπολλύω, ἀπόλλυμι.---τὰ μὲν 
... τὰ δὲ. See 91.--Οὀπισκοπεῖ, 3d sing. pres. ind. act. of ἐπισκοπέω.---- 
tay tov. See 11.---δεῖ, impersonal of δέω.---τὸν σοφόν, acc. before 
infin. εἶναι.---ἀγαϑόν τι τὴν πατρίδα, double accus. depending on 
ποιεῖν. 8.66 107.---τοιοῦτος. See 36, Oss. 2.—ty δύναιτο. See 74.— 
“πρὸς τὰ ἀφεστῶτα, ‘against the revolted (cities or places),’ acc. neut. 
pl. perf. part. act. of ἀφίστημι.---τὸν (υἱὸν) Καλλιάδου. See 23.— 
πέμπτον αὐτὸν. See note above, line 2.---ζῆν. See note above, line 
1.—ive. See App. on Partic. 1837.—fan, 3d sing. pres. optat. (Attic 
form) of Sao. 





EXERCISE VIII. 


Pace 24. Linz 1-13. ἥλλοντο, imperf. of ἄλλομαι.---ἀϑάνατα, 
acc. neut. pl. (used adverbially) depending on φρονεῖ», 3d sing. pres. 
ind. act. of georew.—to... εἶναι, ‘by being, &c. See 28.---ἀπολαύ- 
ew”, governs the genit—G@oazeu, used adverbially, in a litéle, or to a 
small extent.—jaSiouw, aor. 1 part. of ἡσσάομαι, to be inferior, to 
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be worsted, &c.—novte, ‘in all respects, or always’—yvyn, nom. to 
πρωτεύξι.--οὐκ ἔστιν, ‘there is ποί."---ὅστις. The indefinite relative 
sometimes takes the place of the definite. Cf Crosby’s Greek 
Gram. § 744.---πώποτε. See App. on Partic. 217.---ἀπώλετο, aor. 2 
of ἀπόλλυμι.---μῶν, gen. after δεῖσθαι, to request, δ ο.---ῇἊοηϑῆσαι, 
aor. | inf: act. of βοηϑέω.--- στρέψαντες, aor. 1 part. of στρέφω.---πο- 
γηρόν. See 45.---κινδύνων, gen. pl. of κίνδυνος, governed by super- 
lat. σπανιώτατοι.---οἵ, relative pron. nom. pl. to ὠφελῶσι».---ἂν.... 
ὠφελῶσιν. See App. on Part. 26, ς.-- σφαλῆναι, aor. 2 pass. inf. of 
σφάλλω, in the pass. to be balked or foiled, to fail, &e.—i...%, 
either... ο7.--- φρονεῖν, infin. pres. after σε.---ἐλάσσονα, neut. pl. of 
ἐλάσσων, compar. of μικρός.---φρονεῖν ἐλάσσονα, ‘think less’ (of your- 
self), i.e. be more moderate in your claims or destres—dvvacd-a1, 
aor. 1 inf. of δύγαμαι.---δύνασϑαι μείζονα, be able to a greater de- 
gree, i.e. be more powerful (than you now are). See 44.—dagce, 
imperat. pres. of ϑαρσέω.---τοι. See App. on Partic.227.—10 δίκαιον. 
See 27.---μέγα. See 44. - 

13-20. ὅτε, when—py. See 993.--- φρόνει μέγα, ‘think not much, 
i.e. ‘be not proud or high-minded’ —17 φωνῇ), ‘with his voice”? See 
19.---ἔλεγεν, imperf. ind. act. of λέγω.---μὴ μέγαλα λίαν λέγε, ‘utter 
not too lofty {or proud) things.—og@ow, 3d plur. pres. ind. act. of 
δράω.---μαϑόντες, aor. 2 part. act. of μανϑάνω. See 12.---βλεπόν- 
τῶν, gen. plur., governed by πρότεροι (priores), which may be ren- 
dered by the adverb ‘before, or ‘sooner (than). Comparatives in 
Greek govern the σϑηϊ!.---ἀλειψύμενος, aor. 1 part. mid. of ἀλεέφω.--- 
ὅμοιον ὄζει. See 113.—wote. See 173, 174.--- μηδὲ μικρόν, ‘not even 
in a little (thing).’—undeva, ace. depending on βλαπτειν.--- μέγιστα, 
‘very greatly.—tovs χρωμένους, ‘those using his (aid), 

20-31. τὸ τῶν ᾿Εφόρων, ἄς. The articles τὸ and τὰ with the 
gen. are used in the way of indefinite reference to any thing con- 
nected with what the substantive in the gen. expresses: τὰ τῆς TU- 
χης, ‘the events of fortune) or simply ‘fortune? τὰ τῶν βαρβάρων, 
‘the affairs of the barbarians, i.e. the barbarians and their goings 
on, or simply ‘the barbarians? So here τὸ τῶν “Lpogwy = ‘the 
Ephori, or the proceedings of the E;phori (the Spartan magistrates 
so called). Apply this to the phrases in the next examples.—dav- 
μαστὸν ὡς τυραν. yéy., ‘become surprising ly tyrannical? ἐστίν 
is understood (49), ὡς is ‘how:’ so that literally, ‘i¢ 7s surprising, 
how tyrannical.’—2doxe, impersonal, 3d sing. imperf. of δοκέω.--- 
ἔσεσϑαι, ‘would be, fut. infin. of εἶναι, after a past tense.—7a0w (for 
nooove), acc. neut. pl. of ἥσσων, cormparat. of κακός.---εἶναι, ‘were”— 
ἄδηλα, scil, ἐστί.---τὰ τῶν πολέμων, ‘things relating to wars, or wars 
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are? δυς.---περαΐνοιτο uy. See 74.---καὶ, ‘ even’—7dictoy, superl. of 
ἡδύς.---τὸ πράττειν. See 28.--τὰ αὑτοῦ. See 43, and conf. note 
above, line 20.—ovder, scil. ἐστί.---ἢν, ‘if? requires the subjunct— 
τῆς γῆς ἡ ἀρίστη. See 46.---εἶχεν, imperf. ind. act. of ἔχω.---καλλέστη, 
&c. See 40.---δικαιότατα, ‘most justly.—uy λέγοιτο. See 74.---σο- 
φία, nom. after the verb.—r0 ἄρχεσθαι, ‘the being ruled over, the 
rule of, understand éori.—tous ἡμισεῖς. See 46. 

31-37. εὐγένεια καλόν. See 45.---προγόγων, ‘of our ancestors. — 
εὐάλωτον (from εὖ and ἁλίσκομαι) ‘ easily taken (and subdued) by, 
&c.—tay understand ὄντων. See 23.—éy ἡμῖν, ‘in our power or re- 
lating to us. —For all these, in the neut. gend., consult 45, as above. 


EXERCISE ΙΧ. 


Pace 25. Line 1-8. πάντα τὰ κακά, nom. to γίγνεται. See 48. 
-εὑρημένα, neut. pl. perf. pass. part. of εὑρίσκω.---τῷ λόγῳ. See 29, 
150.—xcha, noble, excellent, &c.—yvg refers to something preced- 
ing or understood. See App. on Partic. 60, &c.—daea, ‘the gifts 
of a bad πιαη."---τὰ μειράκια. See 29.—The reference is to boys of 
about fourteen years of age.—dOvodeyousvor, nom. pl. masc. persons 
being meant, though μειράκια isneuter. See 48.—tu τέλη," the mag- 
istrates, persons being meant, the verb is in the plural.—e&eneupor, 
3d pl. aor. 1 ind. act. of ἐχπέμπω.---εἰ δή, (si jam) ‘if? or ‘if now, the 
si strengthened by δή.---δῆλον, scil. ἐστέ, ‘it is manifest’—os. See 
App. on Partic. 236.—z0¢ τὸ ἀΐδιον, ‘for eternity, = eternally.— 
ἔβλεπεν, 3d sing. imperf. ind. act. of βλέπω, to look upon, behold, &c. 
—aet δέ, ‘but if;’ here the opposite supposition is only implied: it 
must be rendered ‘ but if not ;’ i. 6. ‘ but if this world is not, &¢.— 
0, ‘(a thing) which’—Séurg (éo1t)— fas est. It takes dat. of pers. 
and infin. of thing.— deus relates to what is established by ancient 
usage: ϑεσμός, to whatever is fixed by statute-—c£voy, scil. ἐστί. 

9-22. ov ἔτι ὥρα (ἐστί) ‘it is no longer time.’—76y, ‘ already”— 
note the force of the perf. inf. βεβουλεῦσϑαι, from βουλεύω.---οἴνου 
γὰρ, &c. The following lines are iambic trimeters. γὰρ refers to 
something understood or expressed in what precedes the extract. 
- εὕροις ἂν τι, ‘couldst thow find any thing’—mnoontinortegor, 
comparat. of πρακτικός, ‘ effective” governing οἴνου in the genit— 
πίνωσιν, 3d pl. subj. pres. of πένω.---πλουτοῦσι, ‘they are rich, i. 6. 
in their own opinion.—vixwow, 3d pl. pres. ind. act. of γικάω.---- 
γικώσιν. δίκας, ‘they gain law suits’—Such, according to the poet, 
are the effects of wine upon men.—cdyy, adv.= satis, with genit. 
—taite. See 42.--- μὲν οὖν, See App. on Part. 102.---πύϑοιτο, 
aor. 2 opt. of πυνϑάνομαι.--- ἡδέως ἂν τι μάϑοιμι. See 74.----εἴκεις, 
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2d sing. pres. ind. act. of εἴκω.----παρέχωγν. The participle may be 
resolved into a sentence with ‘ because, or a relative sentence with 
‘who.—ovx ἔχεις, literally ‘have not =are not ableo—construe σεαῦ- 
τόν as if it were σὺ αὐτός before ἐάσιμος (εἶ). See 268.---αἴγισϑε, 
vocat. of Aiyio Foc, son of Thyestes, murderer of Agamemnon. See 
Odyssey i. 35, &c.—étomuwor, scil. ἐσμεν.---κούκ, for καὶ ovx.—e ‘(the 
things) which’= what.—toios, scil. εἰμέ, ---ἐπαρκεὶν governs the 
dative.—we, ‘as? ’ 


EXERCISE X. 


Pace 28. Line 1-10. ἀναγγώσεται, see note, Exercise VIL. line 
3.—iva. See 59.—t0r καλῶς τραφένται, ‘the well nurtured, =the pro- 
perly educated, &c. τραφέντα, aor. 2 pass. part. of τρέφω. It is the 
acc. before ἔσεσϑαι.---ἀπόντων, gen. pl. part. pres. of ἄπειμι.---μέμ- 
yyoo, imperat. perf. of μιμνήσκομαι, which governs the genit. μέμ- 
ynuot, like Latin memini, is perf. used with pres. signification. 
Hence ἵνα (δοκῇς) takes the subjunctive. See 58, 59.---πειρῶ (for 
πειράου) 2d sing. imperat. pres. of πειράομαι, to attempt, endeavor, 
&e.—710 μέν... «τὴν δέ. See 91.---οεῶμα, accus. sing. See 115.—70 
pev.... τῇ δέ, ‘by the one.... by the other.’ the articles do not be- 
long to the infinitives—duvry, 2d sing. pres. subj. of δύναμαι.---τὰ 
δόξαντα, aor. Lact. part. of δοκέω. See 27.---προορᾶν, pres. infin. act. 
of προοράω governed by ἐπίστῃ.---συμφέροντα, acc. neut. pl. pres. 
part. of συμφέρω, used in sense of a noun, profit, advantage, &¢.— 
διοίκει, imperat. pres. of διοκέω, to manage, govern, &c.—ouoiwe, 
ὥσπερ, ‘in like manner, as, =like.—aua, καὶ, ‘at once, and, or, both, 
and.’ 

10-18. δίδου παῤῥησίαν, ‘give boldness (of speech), 2d sing. 
imperat. pres. mid. of δίδωμι, contracted from δίδοσο.---τοῖς εὖ φρο- 
vovow, ‘to those who entertain right views. See 12.—ay av. On ὃς 
ἄν, see App. on Partic. 18, c.—augiyvois, pres. subj. of ἀμφιγγοέω 
(ἀμφὶ, νοέω.)---διόρα, ‘look well to, pres. imperat. of διοράω.---καὸ 
... καὶ, ‘both...and”—téyyn, dat. sing. of τέχνη, used adverbially, — 
‘artfully, cunningly, deceitfully, &c.—py. Why py, not ov? See 
93 (3).---πλξον, comparat. acc. neut. sing. (used as adverb) from 
πολύς. It governs χρηστῶν in gen. pl.—ws ἐλαχίστοις. See 144,— 
περιπίπτῃς, pres. subj. of περιπίπτω, ‘to fall into, to meet with, &¢.— 
ἐνίκησεν, aor. 1 of γικάω. See 8.—éxxgovadets τοὺς ὀδόντας. See 
111.---καταπιών, aor. 2 part. of καταπίνω, to swallow or gulp down.— 
αἴσϑηται, aor. 2 subj. of αἰσϑάνομαι. For μή, see 93 (3). 

19-27. ὁπότε... ἀπόϑανοι. See 82.---ἀνομίαν εἶναι, ‘there should 
be a state of lawlessness.’—ijueoay. See 135.—iva, with. optat. See 
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51.---ἄξιος, governs genit—dijhoc ἦν ἐπεϑιμῶν. See 194. δῆλός 
εἶμι, ‘am evident —am evidently: δῆλός ἐστιν ἀνιώμεγος, ‘he is evi- 
dently vexed’—onwe. See App. on Part. 184. Cf also 88.---στλείω 
(for πλείονα) ace. neut. pl. of πλείων, comparat. of πολύς.---ἐβούλετο, 
imperf. ind. of βούλομαι, to wish or be inclined —tots μέγιστον δυνα- 
μένοις, ‘to the most powerful? See 25.—ivo μή. See 93 (3).—adi- 
κῶν, NOM, sing. pres. part. of ἀδικέω.---μὴ διδοίη δίκην, ‘nright not 
suffer punishment.—0.doty, 2d sing. pres. opt. act. of δίδωμι.---φάγαι, 
pres. infin. of φημί, after τὸν Σωχράτην.---τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, ca- 
teros homines = the rest of men, the others (except himself ).—os, 
conjunction, ‘that’? See App. on Partic. 286. ‘ Zhai, after verbs 
of saying, hearing, &c. is expressed in Greek by ote or ὡς, or ace. 
with infin—ta φίλων. See 43. 

Pace 29. Line 28-41. oc,  α5..- -ὠἈ.ήκοα, Attic perf. ind. act. of 
ἀκούω.--κοὐδὲ εἷς, ‘and not even one (of them).—evenzé πω, ‘has yet 
found’ or discovered.—éheyoy or. Cf. 6Ι.---τέϑνηκεν, ‘is dead, 
perf. ind. act. of ϑγήσχω. Properly the optat. τεϑγνήκοι should be 
used, being after a historical tense: the direct mode of speaking 
(oratio directa) expresses the importance of the announcement: the 
indirect (oratio obliqua) mode of speech is resumed in &j.—7egev- 
γώς, perf. part. act. of φεύχω.---εἴη, optat. of εἴμι. See 61].---τῇ προ- 
τεραΐᾳ, scil. ἡμέρᾳ. See 151.—agunyto, pluperf. pass. ind. of ὅρμάω. 
The common reading (Xenoph. Anab. ii. 1. 3) is ὡρμῶντο, the im- 
perf. pass. of the same verb.—eittoz9 vec (αὐτὸς and χϑων), ‘ abori- 
gines, indigene, &c. The Athenians used particularly to boast in 
this manner.—oixotey, 3d pl. pres. optat. of οἰκέω.---ἤκουον, imperf. 
ind. of ἀκούω.---Τ οργίου, Gorgias, a celebrated sophist and orator of 
 Leontini in Sicily. The genit. depends on ἤκουον, they heard of 
or from, &c. See 126. Oss.—7 τοῦ πείϑει», scil. τέχνη. See 28.— 
γὰρ, illative, referring to what goes before.—0u’ ἑκόντων, adverbial 
phrase, willingly, of their own accord, &c.—zotoito, 3d sing. pres. 
optat. mid. of ποιέω.--- Θηραμένης, Theramenes, a celebrated states- 
man and general of the Athenians, one of the thirty tyrants, and 
notorious for his frequent changes in politics.—ovaotas, aor. 2 part. 
of ἀνίστημι.----ὥστε, conjunc. goes with the infin. to express a result 
or effect caused by the action in the principal clause.—ijdey. See 
44.--οἴοιτο δὲ, ‘moreover, (he said that) he should imagine, &c. 
Note that the optat. is used after historical tenses. λέχει, above, is 
to be regarded as the historical present in this clause.—etvojcerF-cu, 
fut. inf. mid. of εὑρίσκω.---κἀκεῖνον, for καὶ ἐχεῖνον.---ῴἄκῦρον, ‘without 
κῦρος, or authority..—mgoBovievun, ‘a preliminary decree. It be- 
came a βούλευμα when passed by the Ecclesia—mogesoryxer, plu- 
10* 
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perf. ind. act. of magéatnur—ASyvaioss. See 149.---ἥξουσι, 3d plur. 
fut. ind. act. of ἤκω.---βῇἙοηϑήσοντες. See 191. 


EXERCISE XI. 


Paget 81. Line 1-10. ἔτι. See App. on Partic. 124.—éadsio Fa, 
governs the genit.—ieSorm, 3d sing. aor. 1 imperat. of λέγω.---ἄρα. 
See App. on Partic. 57, b—éuy γένῃ... ἔσονται. See 69 (0ὁ).---εὖ 
προσεῖχον, scil, τὸν vovy.—el....av ἐγένοντο. See. 71 (d).—ei μὴ. 
See 93 (2) .---διά, ‘on account of’—ey κατέστησεν, ‘he would have 
reduced? See 71.—xai. See App. on Partic. 162.---σπίστασϑε, 2d 
pl. imperf. ind. of ἐπίσταμαι.--τ-ρευκτέον ὃ πλοῦτος. See 45; § 20; 
and 29.—édofey, aor. 1 ind. of δοκέω. 

11-20. ἂν ἐκώλυον. See 71 (d).—#i μὴ, ‘unless!’ See 93 (2).— 
ἕτερος... ἕτερον, ‘one... another’—outie ἄν, quicumque = ‘whoever? 
= with βασιλεύς, whatever κἴηρ.--- χρημάτων, ‘money.’—den 94, aor. 
1 subj. pass. of δέω.---διελόντα, ace. sing. aor. 2 act. of διαιρέω, ace. 
before λαβεῖν.---(τόσαλ) ὅσα, such things as, = ‘whatever’—evgs, aor. 
2 act. of εὑρίσκω.---ἐγέτυχε, aor. 2 ind. act. of ἐντυγχάνω, to meet 
with, light upon, &c. governs the dative—qgagovow, dat. pl. neut. 
agreeing with γρόμμασι.---ἡσϑα, 2d sing. imperf. of siué See last 
note on Ὁ. 80.---ἀπληστος. See 125.—tdwy, aor. 2 part. of εἴδω.--- 
προσελϑών, aor. 2 part. of προσέρχυμαι.---ἔφη, ‘exclaimed,’ 3d sing. 
imperf. of φημί.---ἂν ἣν, ‘there would δε."--ἐποίουν, Ist sing. impert. 
of ποιέω.----εἰ, yon... χρὴ. See 68 (a).--dotven, aor. 2 inf. of δίδωμι. 

21-26. εἰ sol... εἰσίν. See 68 (α).---δρῶσιν, 3d pl. pres. ind. act. 
of devw.—et φιλεῖς, ‘if you love” (as undoubtedly you do.)—witeg, 
voc. sing. of μήτηρ.---ἐφ᾽ ἑκάστῳ, ‘to each (every) person.—to γένος, 
acc. sing. governed by λέγε.---πῶς.... δύναιντο ἄν. See Append. on 
Partic. 34.—otw, used impersonally, ‘it 2s allowed, one can, &c.— 
πᾶνται ἐξευρεῖν, ‘search out (or into) every thing, 2d aor. inf. act. of 
ἐξευρίσκω.---ἐόν μὴ φεύγῃ τις, ‘if one does not flee from = avoid.’— 
oc, relat. pron. agrees in number and gender with its antecedent 
πόνον. Note, that, as in this and the two following sentences, after 
ἂν (see 66) with the subjunctive, a present follows in the apodosis 
= the consequent clause. 

27-32. τὸ γαμεῖν. See 28.—cyv. How is this distinguished from 
another ἄν 9 See 66.—i. See 65.—st φοβησόμεϑα. Sometimes εἰ 
with fut. indic. precedes an apodosis (consequent clause) expressed 
by the future indic. Consult note *, p. 30.—juds αὐτούς. See 38. 


EXERCISE XII. 
Pace 33. Line 1-8. ὁμολογήσαιτε, 2d plur. aor. 1 optat. of ὁμο- 
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λογέω.---ὁμόνοιαν, ‘concord, ace. before inf. εἶναι.--- μέγιστον ἀγαϑόν, 
‘a very great advantage”—wy ἀποφεύγοις. See 75.—70y. See App. 
on Partic. 134, a.—yeyevnusva, ace. neut. pl. perf. part. of γίγνομαι. 
--δυνηϑθϑείημεν, 151 plur. aor. 1 optat. of δύναμαι.---οὔτε... οὔτε. See 
App. on Partic. 200, c—duvvuo, 2d sing. pres. optat. of δύναμαι.--- 
οὐδείς, scil. δύναιτο ἀντειπεῖν.---ὃ τι, neut. sing. of ὅστις. It is some- 
times written 0,tv: but the comma is now generally omitted.— 
ὁμοίως ἐμοΐ, in like manner with me = ‘as well as I do?—dusheyo- 
μὴν, imperf. alee of διαλέγω. διαλέγεσθαι, with dat. = ‘to converse 
nes a person. 

9-15. φηϑη, aor. 1 ind. of οἴομαι. -ταῦτα, ace. neut. pl. of οὗτος. 
—yévec Gut, aor. 2 inf. of γίγνομαι.---τί δή. See App. on Partie. 
106.—dtre, for ἅτινα, Attic neut. plur. of ὅστις.---τοῦ ϑανάτου, ‘his 
death. See 19.---ἐτελεύτα, imperf. ind. act. of τελευτάω.---Οἱν ἀκού- 
gay. See 74.---οὐδ᾽ ἑνός, ‘no οηο."---ἴδιον, ace. neut. sing. com- 
parat. of ἡδύς. See 44.---ἈἀἈκούσαιμι. See 126.—o Σωκχρατικός, ‘the 
Socratic,’ a scholar of Socrates, so termed to distinguish him from 
Kuclid, the famous mathematician of Alexandria.—iéyortos. See 
194.--ὠαἀπολοίμην, ‘let me die, may I perish) &c. The optative is 
used in wishes. See 170.-- μή. See 93 (2).---τιμωρησαίμην, 151 pl. 
aor. 1 optat. mid. of tyzmgew. The aorists here used indicate quick- 
ness of action, suited to an excited state of feeling.—dé. See App. 
on Partic. 75.—With ἐγώ, supply ἀπολοίμην, aor. 2 optat. of ἀπόλ- 
λυμι.---ημᾶς, used here for gué.—toy τῆς. See 11.--ἐχβάλοι, aor. 2 
optat. act. of ἐχβάλλω.---τί ἂν ἔτι ἀγαϑὸν, ‘ what good thing would 
there be any longer for us?’ 

Pace 34. Line 16-25. te λαμπρόν, ace. sing. neut. governed by 
ἐργάσασϑαι.---ἐπιϑυμήσειεν, aor, 1 (AXolic) optat. act. of ἐπιϑυμέω.--- 
ἀνακαύσειας ov, ‘you may kindle up, i. 6. if you wish or try. The 
optative here denotes possibility, depending on the will of the person 
concerned. See 70.—éy βραχεῖ, ‘in a short space of time’?—anoaBE- 
sac (as above, for ἀποσβέσαις), aor. 1 optat. (A2olic) of ἀποσβέν- 
νυμι.---ἄσμενος, (from ἥδομαι, perf. part. ἡσμένος,) is always used 
with a verb, in the sense of ‘glad io,” &c. = would be glad to re- 
ceive, &c.—ngeto, aor. 2 of ἔρομαι, to ask, inquire, &c.—et. See 
276.—tus ἀρετάς. See 29.---τῶν ἄλλων, ‘than the rest (of men)?— 
ἔλαττον, ‘less,’ neut. sing. of comparat. ἐλάσσων, positive, μικρός.--- 
ὅπῶς ἂν. See App. on Partic. 25, ὁ.---ΟἭς μετὰ πλείστων = μετὰ ὡς 
σελείστων, cum quam plurimis. When a superlative is governed by 
a preposition, its strengthening ὡς or om (144) is prefixed to the 
preposition.—toy βίον. See 29.—"Egwta, ‘ Eros? (= Cupid), the 
god of love. --ὕπως ἂν καρπώσηται: eae tne conjunctions ὅπως, ὡς 
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(not ἵνα), denoting purpose, the subjunctive is found with ἂν, point- 
ing to a condition on which the realization of the purpose depends. 
Thus, ‘I do it that 1 may’ (ὅπως, we): ‘I do it that so I may,’ &c. 
(ὅπως ἂν, less commonly ὡς ἂ»).--μάϑης, aor. 2 subj. act. of way 
ϑάνω.---ἄκουσον, 2d sing. imperat. aor. 1 act. of ἀκούω. 


EXERCISE XII. 

Pace 35. Line 1-10. ἤν, see 65.—vé0s, while young, being a 
youth.— uy. See θ8.----ἕξεις, fut. of ἔχω.---οὔτε πέφυκεν, &c. ‘no one 
of usis either naturally immortal, &c.—tq, enclitic= τινέ.---ξυμβαίη, 
used impersonally like Latin contingere, &c.—avotevm, with dat. 
and infin. has the signification of to trust—énoy=énret ἂν. See 
App. on Partic. 120, 17, 6ὁ.---πάνϑ᾽ for πάντα.---αὑτοί, See 33 (1).— 
συγνεχπλευσεῖσθαι, fut. inf. of συμπλέω, which has both πλεύσομαι 
and πλευσοῦμαι in the future. This in -οὔμοαιν is called the Doric 
Suture (not to be confounded with the Altic fut. formed from -έσομαι). 
In the later writers πλέω has also tiev0m.—éws.... κατασταίη. See 
79 and 253 (2). With πρίν and ἡνίκα, and (in poetry) μέχρι, ἄχρι, ἕως, 
the subjunctive is sometimes found with ἂν (Kriger).—foy7djoure, 
aor. 1 imperat. act. of βοηϑέω, which is construed with the dative.— 
μεῖζον δύνασθαι, ‘to be more powerful—uy. See 93 (1).—evrv- 
χοίης. See 170.---ὀρᾶς, 2d sing. pres. act. of ἐράω, which takes a 
genit—aavous, aor. 1 mid. imperat. of παύω. 

10-17. νῦν, See App. on Partic. 172.—7)n, See Ibid. 134.—é0- 
κάμῃς, aor. 2 subj. of ἀποκάμνω.---ἶσϑι, imperat. of siut.—dy. See 
97, &c.—iva, See App. on Partic. 187.----τύχῃς, aor. 2 subj. of tuy- 
χάγω, to meet with, to gain, &c.—ywots, &c. The lines 13-17 are iam- 
bic trimeters. χωρές, ‘independently of?—éegu, scil. κακά.----ν. See 
θ6.----πτάρῃ, aor. 2 subj. act. of πταέρω. Sneezing was regarded as 
a good or bad omen according to circumstances. Hence it was 
a custom to call out when a person sneezed, Zev σῶσον, ‘ Jupiter 
preserve thee !—ny εἴπῃ κακῶς, ‘if one speak badly’ =tf one ulter a 
word of evil omen. 

18-30. ὑπέσχετο, aor. 2 of ὑπισχνέομαι, to promise; ὅτο.---ἐδεηϑη- 
σαν, aor. 1 of δέομαι, which governs the genitive. Cf 184, Rem. 
2.—éplevto, aor. 2 mid. of ἐφέημι. In the mid. it has the sense of 
desiring, aiming after, δωο.--- ἄρξειν. See 181.----τοὺς πολίτας, acc. 
bef. inf. ὀμνύγαι.---παρὰ, ‘contrary ἰο..---τὸ δίκαιον, ‘justice? See 
27.— iy tio Fe, imperat. of ἡγέομαι.--πελοῦτον, acc. sing. masc. from 
πλοῦτος, governed by ποιήσειν.---ὅταν. See 65.—10v8 for τοῦτο, 
from οὗτος.----ο-οπως ϑησοίμεϑα. Observe the optative, though after 
principal tenses (and subj. γομοϑετῶμεν). The optative is used in 
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final sentences (denoting intention, purpose, &c.) after principal 
tenses, when the effect is doubtful ; and when the opt. is potential, 
and may be rendered by a circumlocution with posse. ommg.... 
γόμους ϑησοίμεϑα, quomodo leges ferre....possimus. Hermann’s 
Rule is: ‘Placuit Greecis de presenti futuroque consilio fere tum 
optativo uti si effectus dubius esset” ‘ Observandum est etiam anti- 
quos et diligentes scriptores optativum presentibus jungere, ubi 
finem indicant hune esse, non ut quid fiat, sed ut possit fiert. Note 
that ϑεῖναι νόμους is to enact laws,— of an absolute prince who does 
not make them for himself. ϑέσϑαι νόμους, to enact laws,—of the 
legislator of a free stale, who makes them for himself as well as for 
his fellow-citizens. This difference is not, however, strictly observed. 
—xohais ἔχοντας, literally, ‘having (themselves) well’ =good, excel- 
lent, &c.—énedur. See App. on Partic. 120.---νομοϑετήσωμεν. See 
80 and foot note-—zeideoFou with dat. to obey.—tovs μὴ πειϑομέ- 
yous. μή is used with participles hypothetically, i. e. when it may be 
resolved by si quis. See 243.—tu τῆς πόλεως. See 43.—qoper, Ist 
pl. pres. ind. of gyué—avrot. See 33 (1).—ogedjoo, aor. 1 inf, 
act. of ὠφελέω.---- ΤΠ 6 infin. of the aor. has often a past meaning. 
It may so be rendered here: 6. g.‘ we assert that we aided, &c. 
but it is often without reference to dime or the completion of the 
action.—tvyeiy, aor. 2 inf. of τυγχάνω, which governs the genit. 
—tov γίγνεσθαι. See 28.---ἀδύνατον, scil. ἐστί. See 49.---τοῦ 
λαβεῖν. See 178.—yudenoy, scil. ἐστί.---πέφυπεν, perf. ind. of φύω, 
used impersonally. 


EXERCISE XIV. 

Pace 36. Line [-9. οὖς ἄν. See 83 (23).---ξαυτῶν. See 138.— 
τούτῳ πείϑονται, this verb with the dative signifies to obey.—oo- 
φρονέστατος, superlat. of σώφρω»ν.---κοσμιώτατα. See 44.—évizyos, 
aor. 1 ind. act. of γικάω. The aor. is often used in a pluperf. sense. 
—omnéoteths, aor. 1 ind. act. of ἀποστέλλω.---ϑεὸν αὐτὸν ψηφίσασ- 
Got, ‘to decree him a god, that is, to proclaim him a god by a 
public decree.—ovalwoortas, Ist fut. part. act. of ἀναλίσκω. See 
193.—ov xatanhaysic, ‘not being stricken (with fear) =‘ not alarm- 
ed at this ;? aor. 2 part. pass. of καταπλήσσω.----ἀπέπνιξε, aor. 1 ind. 
act. of ἀποπνίγω.----ὃ τι ἄν. See 83 (2).--- μέλλῃς. See 280.--- ὦσι, 
subjunc. of εἰμέ.---μέχρι τοῦδε, &c. Construe, μέχρι τοῦδε οἵ ἔπαινοι 
λεγόμενοι περὶ ἑτέρων εἰσι ἀνεχτοί, &c.—ée ὅσον, ‘inasmuch α5."-- 
οἴηται. See 88 (1).---ὑκαγὸς εἶναι, ‘to be able or sufficient.—t ὧντε: 
τι τούτων, u. See 210.—tva oyv=ubicunque. See App. on Partic. 25, 
ὃ.---ὑπερῷον, scil, οἴκημα.--οἠπότ, * whenever’—éy ἄστει, ‘in town? 
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aotvis used of Athens in the same manner as the English employ 
‘town, meaning London.—overeisor, ‘he stayed. διατρέβειν is to rub 
(or wear) away, χρόνον, βίον (conterere tempus, terere vitam), with- 
out acc. it means to linger, stay, &c.—u δόξειεν, ‘ whatever, (in any 
case) seemed good to him. See 82.—ido1, See 82, aor. 2 optat. of 
εἴδω, to see.—iovtac, ‘marching, pres. part. of εἶμι, to go. 

Page 37. Line 17-26. ἐπήνει, ‘he used to praise,’ the imper- 
fect (ἐπαινέω) of an habitual action. See 8, ΟΒβ.---πρὸς ἑσπέραν, ‘to 
the west, 1.6. Western Armenia, which extended as far as the river 
Euphrates. ὕπαρχος, ‘liewtenunt governor.—yy, construe with γε- 
γόμενος.---ὅποτε παρείη. See 82.--βασιλέα.... ἀνέβαλλεν, " lifted the 
king upon his horse? Cf. Livy’s ‘regem in equum subjecit.’—unege- 
φρόνει. See 130.—79e, pluperf. of οἶδα {(εἴδω) in imperf. signification. 
—yuow εἰδέναι --“ἰο thank’—opedely, takes the σβηϊί.---καταμάϑοι, 
aor. 2 optat. of καταμανϑάνω.:---ἐστίν, in the sense of it is possible.— 
ἀπίοιεν, 3d pl. pres. optat. of ἀπειμι.---ταὐτὰ for τὰ αὐτα. 


EXERCISE XV. 

Pace 37. Line 1-14. βούλει, 2d sing. pres. ind. of βούλομαι.--- 
σκοπῶμεν, ‘that we should consider (the question).’—no0dey βούλει 
ἄρξωμαι; ‘what do you wish me to begin with?—rtecmoun, aor. 
2 subj. of τρέπω.---ἀκούσω, aor. 1 subj. act. of ἀκούω. The subjunc- 
tive used in this way (subjunctivus dubitativus or deliberativus) 
must not be mistaken for the future—sinouey. See 85.---07. See 
App. on Partic. 101.---πειραϑῶ, Ist sing. aor. 1 pass. subj. of πειράω. 
--ἀνάβαντες, aor. 2 part. of ἀγαβαίνω.---καταλάβωσι, aor. 2 subj. of 
καταλαμβάνω, to seize upon, catch, come up with, &c.—meootattov- 
σι τούτοις, ‘they order these’ (the tame ones).—ay. See 85, Ozs.— 
ἐχλύσωσι, aor. 1 subj. of ἐκλύω, to give way, faint, yield, &c.—dge- 
novo. See 150.—éniBeSnuoroc.... ἐλεφαντιστοῦ, genit. absol. See 
202.—ot μέν, scil. πρᾳεῖς stvt.—ivo. See App. on Partic. 137.---φῶ- 
μεν, Ist pl. pres. subj. aor. 1 of pnui.—un. See 92 (2).— 30, ‘that I 
make or cause, aor. 2 subj. of τέϑημι.---φοφοβηϑῆναι, aor. 1 infin. pass. 
of φοβέω. 

15-27. ἀμφισβητῶμεν, ‘that we dispute or quarrel with (πρός) ----τὸ 
ὅλον πρᾶγμα, ‘the whole αγαϊ»"."---ἀφῶμεν, aor. 2 subj. of ἀφέίημι.--- 
εἰσοίσειν, fut. inf. of εἰσφέρω.----πότερα..... ἢ. See 272.---λέγω, pres. 
subj. act. of λέγω---ποῖθ the difference between λέγω and φράζω. 
The former relates to speaking in general: the latter has the fur- 
ther sense of telling, declaring, &c.—oé, acc. sing. before sivou.— 
«Αἰσχίνη, ZEschines, a famous orator, the rival of Demosthenes.— 
ἐμόν, scil. &9-0v.— ij, 84. sing. pres. subj. of φημί. According to 
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Kriiger, the third person is also found in the subjunctivus delibera- 
tivus more frequently than is commonly supposed, though there is 
usually some various reading.*—suidag, ace. pl. before war Fave. 
μετά τινος μελῳδίας, ‘with (in connection wilh) a certain melody’ or 
musical cadence or rhythm.—evxolwtegor, ‘ more easily..—nopahuu- 
βάνωσιν, ‘they may receive.—Before wa μὴ πληγῶ supply ποιῶ 
τοῦτο. πληγῶ, Ist sing. aor. 2 subj. pass. of πλήσσω.----τί ποτε. See 
App. on Partic. 212—ovty. See Ibid. 203—ay λέγωμεν. See 85, 
Oss. and App. on Partic. 25, a.—ywe, in reference to something 
preceding.—ayny, imperf. ind. of οἶμαι, contr. of οἴομαι.----οὐκ ἔχω 
(ὅπως) non habeo=non scio.—ty ἀπιστῶ. See above on ἂν λέγωμεν. 
ἀπιστέω takes the dative. 





EXERCISE XVI. 


Paces 39. Line 1-11. ὑπέσχετο ..... παύσασϑαι. See 76 (last 
paragraph). wméozeto,-aor. 2 ind. of ὑπισχνέομαι.---καταπράξειεν, 
aor. 1 (AXolic) optat. of καταπράσσω.--πρόσϑεν.... πρὶν = Latin 
priusquam.—xatayeyot. This is the verbum proprium of restoring 
an exile, who was said χατελϑ εἴν, ‘to be restored, ‘to return, —Zevo- 
gay, the son of Gryllus, a distinguished statesman, philosopher, and 
historian. He was a scholar of Socrates, and an enthusiastic ad- 
mirer and courageous defender of that great sage. His writings 
are among the most valuable remains of antiquity —MeyuSrvém, 
Megabyzus, was the warden (vewxogos) or principal person in 
charge of the temple of Diana at Ephesus. (See Xenoph. Anad. 
V. iii. 6.)---ἐπέστειλεν, ‘ enjoined upon him” 'The verb governs the 
dative.—avtos. See 33 (1).--σωϑῇ, 3d sing. aor. 1 pass. subj. of 
σώζω.--- ἀποδοῦναι χρήματα, ‘to restore the money.—ei δέ te πάϑοι, 
(if he suffered any thing,) a euphemism, like our ‘if any thing should 
happen to any one, = ‘if he should die’—avadsivat, ‘to dedicate 
it,’ i.e. make a votive offering (ἀγάϑημα) of it to the goddess—xat 
... καὶ, ‘both ...and.—oyv εἶναι τίμιος. See 182.—onov ἂν ὦ. See 
83 (1).— outs... οὔτε, ‘etther...or?’—gihoy, ‘a friend’—uy ὠφελῆ- 
gut. See 88 (α).---ἐχϑρόν, ‘an enemy.—ubués, ace. pl. (of ov) before 
ὑγῆσαι.--- ἀπολωλότων, perf. 2 particip. of ἀπόλλυμι.---οὡς τάχιστα, See 
144.- ἀντικατασταϑῶσιν, 3d pl. aor. 1 subj. pass. of ἀγτικαϑίέστημι. 











* The following passages (from Arnold’s ‘Greek Construing’) may be 
consulted to advantage :—Ti εἴπη τις; Dem. 21,197; Plat. Soph. 225, ποῖ 
τις φύγῃ ; Soph. Aj.403; Ar. Plut. 438. Comp. Aésch. 3, 209, ποῖ τις ἔλθη 5 
Soph. Cid. R. 170; Plat. Men. 92, ποῖ ἐλθὼν εὔρη τὴν ἀλήθειαν 5 Din. 1, 8, 
τίνος εἵνεκα καταδειχθῇ τοιοῦτον ἔργον ; Dem. 20, 117. τί ποιήσωσιν ; Dem. 
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12-25. Πυϑαγόρας, ‘Pythagoras, a celebrated philosopher of 
Magna Grecia, flourished about B. C. 600.---τοῦ wed ve. See 28.— 
ϑεωροίη, pres. optat. (Attic form for ϑεωροῖ) of Feweew.—et, Eqn, 
δρῴη, &c. ‘replied, if he could see what they do who are intoxicated. 
This is a common Greek construction, by which, in place of the 
regular nom., the nom. is changed into an acc. and governed by the 
preceding “a while in its place a nom. is understood. Regu- 
larly we sould have, δἰ ὁρῴη οἷα ποιοῦσιν μεϑύοντες.---τηροίη, pres. 
optat. (Attic form) aE τηρέω.--παῤῥησίας, ‘freedom, boldness (of 
speech ).’—deyousvous, ‘those ruled over = his subjects. —adimovus- 
vous, ‘unjustly treated or injured.—nuxtu ποιοῦντες, ‘though you do 
every thing’—dizny, ace. sing. governed by λαβεῖν.---“πτῶς οὐκ ai- 
σχρόν; ‘how is it not disgraceful? = how can it be otherwise than 
disgraceful? or ‘is it not disgraceful? ‘must it not be disgrace- 
ful? —xui ἡντινοῦν, ‘evena single one, ace. sing. fem. from ὅστισ- 
ovy, respecting the force of which, see Kiihner’s Greek Gram. § 95. 
b.—ei μή. See 93 (2). — ἀπολεῖς, 2d sing. fut. (Attic) of ἀπόλλυμι.---- 
ὅτῳ = writ, dat. of ὅστις.--- μή is used with relatives (ὅτῳ... .. μή) 
when they are used hypothetically ; 50 that ὃς = εἴ τίς, si quis. ἃ 
οὐκ ἔχει αὐτός = que ipse non habet. ἃ μη ἔχει,αὐτός = si ea ipse non 
habeat, (or simply, gue ipse non habeat.)—mngocein, optat. pres. of 
πρόσειμι. --τελέως, adv. from τέλειος, tédeo¢.—Resolve the participle 
γενόμενος into sentence, ‘although you are, &c.—noté. See App. 
on Partic. 212.—On the participle with μή, see 243. 





EXERCISE XVII. 


Paces 40. Line 1-13. δήπου. See App. on Partic. 111.--- μεστοί, 
nom. pl. of μεστός, which governs the genit.cuy βούλεται, ‘is not 
willing (to do injustice)’—dyjru. See App. on Partic. 118.---ἀδικη- 
ϑῶ, Ist sing. aor. 1 pass. subj. of ἀδικέω.---ἂν = ἃ ἂν.---δοκῶμεν, 
καταλίπωμεν. Note, that the swhj. is used for the imperat. Its force 
is not so strong as that of the imperative.—zatedou, 2d sing. aor. 2 
mid. of τέϑημι.-- μὴ ἀνέλῃ, ‘do not take up) aor. 2 subj. act. of ἀϑαυ- 
ρέω.--μκηδὲν πλέον, ‘let nothing more? &c.—onws. See Append. 
on Partic. 184 (2).—dvaBodn, aor. 2 subj. of διαβάλλω, to slander, 
calumniate, &c. The English word ‘devil’ (διάβολος, slanderer, 
accuser, &c.) has similar signif—oteodw, 3d sing. pres. imperat. 
of οἴομαι.--- μὲ (ἐγώ), ace. bef. Aéyew.—On ὡς with λέγειν, cf note, 
Exercise X. line 28; and App. on Partic. 344.---διδακτόν, See 45. 
—un ψεῦσον. This and the two following examples of μή with the 
aor. imperat. are very unusual. See 56; also Elmsley on Soph. 
Ajax. 1150. wevde takes genit. of thing, ace. of person —pn δότω 
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δίκην (τούτων) ὧν. For ὧν, see 510.---τοὐμοῦ for τοῦ ἐμοῦ.---μετα- 
σχεῖν, aor. 2 inf. of μετέχω.---ἀλλά. See App. on Partic. δ.---ϑδάνω, 
aor. 2 subj. of ϑνήσκο.. 

Pace 41. Line 14-30. we, ‘as’? The student will note that the 
female character was greatly undervalued in ancient times. Its 
elevation is owing entirely to the prevalence of Christian princi- 
ples.—ro μονοειδές, ‘ uniformity.—ovdénote οὐδαμὴ οὐδαμῶς. The 
accumulation of negatives strengthens the assertion. See Kthner’s 
Greek Gram. § 318. 6, &c.—o, in the text written ‘21, with ὁ ad- 
scribed because a capital letter is used. Render, ‘upon whom ’— 
καταψηφισϑῇ, ‘has passed sentence (of condemnation),’—agado0Sels, 
‘let him, being delivered over’—iv0exa. The Eleven were the board 
at Athens who had charge of the prisons, the police, and the pun- 
ishment of criminals—te9vatw, the language of command, being a 
sentence of death. On the proceedings of the Greek courts of jus- 
tice, consult Smith’s ‘ Dictionary of Greek and Roman Antiquities’ 
(Anthon’s Eid.) p. 358, &¢.— wero, ‘ after..—eioy 9710, aor. 1 imperat. 
pass. from eioyw féoym) to confine, &c. Buttmann thinks that the 
Attics used εἴργω in sense of to shut oul, but steyw in sense of to 
shut in, confine, &c.—re οἰκετικὰ σώματα, ‘the household servants or 
slaves’—oy. See 66.—éy Sour, ace. bef. inf. εἶναι.---οὗτος, nom. to 
φησίν.---οκὑτῷ, ‘on his part’—ov. See 96.—éuy μὴ προσποιῆται = 
ἐὰν προσποιῆται μή, &c.; as with φημί. ‘If any one pretends, or 
affects nol, &c.—doxovey takes genit.—un δ᾽ ὑμεῖς, ‘be unwilling 
yourselves, &¢.—aittvo1, construed with genit.—ov καλὸν εἶναι, ‘that 
it is not honorable? See 96.—sv λέγειν, ‘to speak well of ’—e 
ποιεῖν, ‘to treat well.—tovs φίλους, ‘his friends.—ovx ἐξῆν, ‘it was 
not allowed’ (any one) = no one was allowed.—etaedd ety παρὰ, ‘to 
go into”—omote μὴ σχολάζοι, ‘when he was not at leisure’? Here a 
condition is implied: if he was not at leisure at that time. 


EXERCLSE XVIII. 


Pace 42. Line 1-12. ἐπιϑυμητέον ἐστὶ τῆς ἀρετῆς, ‘we, you, &e. 
should desire virtue. See 99, 100.----ἐπιχειρητέον, ‘it should be set 
about, i. 6. we, you, &c. should, &c. See 99, 100.----ἀσκητέον. .. .co- 
κητέα. See 101.—ove ἀϑυμητέον (ἡμῖν) τοῖς παροῦσι πράγμασιν, 
‘we must not despond at the present (state of ) affairs.’—ovds, ne 
quidem —‘ not even.’—Before δοκεῖ understand τὰ πρόγματα.----ἔχειν 
(ἑαυτά) --Ξεἶναι.--τὰ πράγματα nom. pl. neut. See 48.----μέτριον--- 
‘ moderation.’—uadhoy ἢ, ‘rather than.—tois νοῦν ἔχουσι, ‘ those 
who have understanding, should, &c.—canclhuxtéoy, from ἀπαλ- 
᾿λάσσειν (aor. pass. ἀπηλλόχϑην or ἀπηλλάγην) to get rid of. The 
verb takes the acc. and genit. 
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13-23, πειστέον, ‘we must persuade.—neiotéoy.... vomols, ‘we 
must obey the laws.” See 103—Tnavy. The river Hypanis (hod. 
Kuban) rises in the chain of the Caucasus and falls into the Sea of 
Azof, a little above the Cimmerian Bosporus, or straits of Jenicalt. 
There is another Hypanis, now called the Bog.—é& ξωϑινοῦ, scil. 
zoovev, ‘from the morning.—cuo δυομένῳ, scil. ylig—at sunset. 
—(iacar, neut. sing. aor. 1 part. act. of βιόω.----ημέραν μέαν. See 
117.—Lgjusgor, Ephemeron, so called from living only a part of 
a day. ‘They are said to appear in immense numbers a short 
time before sunset, flying about in the most singular manner. 
They are rarely noticed in our country, though found in great 
abundance in Carniola, where they are used for manure—i?. 
See 68.----ἣν ἐθελήσω. See 69.—épy ‘declared.—zo97joo, fut. ind. 
act. of καϑίημι.----ἀποκρεμασϑέντες, ‘having hung yourselves there- 
from,’ aor. 1 pass. part. of χκρεμάω, used here in middle sense-— 
βιαζησϑὲ με, ‘ye shall (strive to) force me (downward). μετεω- 
eva) for μετεωρίσω, fut. ind. act. of μετεωρίζω. 





EXERCISE XIX. 


Pace 48. Linz 1-8. ταῦτα. See 42.—éseotegyxopmer, ‘we have 
deprived the enemy, &c. τὴν ναῦν. See 19.----ἐξέδυσε, ‘he stript,? 
aor. 1 ind. act. of ἐχδύω.----ἐγραψάμην, aor. 1 mid. of γράφω. See 
108.---σεαιδείαν .... ἐπαίδευσεν. See 108.---μιμήσεις vee MIMELTP OL. 
See 108, 113—«agzwoor, 3d pl. aor. 1 ind. act. of ὁρκόω, to make 
one swear, bind by oath, &c—rtov ἄνδρα, ace. after τύπτειν.---- 
ὁμολογεῖ, ‘he confesses that he struck) &c. See 181. 

8-18. χιτῶνα, ‘tunic’ an under-garment with sleeves, made of 
woolen or linen. Out of doors, a mantle was worn over the tunic. 
See ‘Dictionary of Antiquities, Art. Tunicu.——naidu, acc. sing. 
governed by ἐχδύσας (ἐκδύω).---ἔγοντα, agreeing with παῖδα μικρόν.--- 
autor, i.e. the small boy.—7ugéecs, aor. 1 act. of ἡμφιέννυμι.---ἐκεῖνον, 
scil. χιτῶνα.---αὐτός. See 33 (1).---μέλλετε. See 230.—tayada, for τὰ 
ἀγαϑά.---πράττετε. With two accus. πράττειν has the sense as here 
to exact.—énvdupovrtusc, with genit. of person—loving or desiring 
eagerly, &c.—igetwy, 3d pl. imperf. ind. act. of ἐρωτάω.---τὰ 
δόξαντα (aor. 1 part. of δοκέω) τῇ στρατιᾷ, ea que placuerant ex- 
ercitui, ‘what had been resolved upon by the army.—o χρόνος καὶ 
ἢ ἐμπειρία. .... ἐκδιδάσκει, on the use of the verb sing. with two 
or more nouns in the nom, see Kihner’s Greek Gram. § 242, 
Rem. 3.—1 δεῖ λέγειν (τοῖα) οἷα ὑβρίζει τοὺς ἀσϑενοῦντας, freely, 
‘what should be said of those outrages which he commits against 
the weak and defenceless? See 107, at the end. 
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19-30. ἄριστα, neut. pl. of ἄριστος, used adverbially.—ayude 
ἀντιποιεῖ. See 107.—0 δρῶν. See 12.—xul, ‘also? ἕτερα, scil. 
κακά.---τοὺς ὄντας. See 12.----ἐγγυτάτω, superlat. of ἐγγύς, ‘near, 
governing the genit——tavtt. See note, Exer. V. line 4.----εἰργάσω, 
2d sing. aor. 1 mid. of ἐργάζομαι.---τὴν ϑεόν, ‘the goddess.— 
ἀπεστέρησϑε. Note, that besides the construction with two accus. 
verbs of depriving have the following constructions: (1.) στερεῖν, 
ἀποστερεῖν, τινά τινος, acc. of person, gen. of thing, very often (sel- 
dom ἀφαιρεῖσθϑαΐ τινά τινος, and then in the sense of restraining, 
preventing). (2). ἀφαιρεῖσϑαι, ἀποστερεῖν τινός τι (gen. of per- 
son, acc. of thing) to withdraw something from somebody. This 
is more rare. (Atihner.) Φωκέας (Φωχκέαι, ὧν) Phocee, a fortress 
of the Leontini in Sicily.—I7vhas, Pyle, the usual shorter name 
for Thermopyle, the pass under the mountains from Thessaly to 
Locris, considered the gates of Greece.—ta στερεόμενα, neut. pl. 
nom. to ἐργάσεται.----τὸ ἔργον ἐργάσεται. See 108, 113.---ἀφῃρὴμε- 
Da, ‘we have deprived, perf. pass. of ἀφαιρέω.----τῶν φίλων, of your 
jriends ;* See 19: 

30-40. νῦν δή. See App. on Partic. 173—With the second πολ- 

dot understand αἰτοῦσι.---ἂν ἐπαινέσειεν, ‘would praise? aor. 1 
optat. (AXolic form) of ἐπαινέω.----εἰσπράξασα, compare note on 
πράττειν, line 12 above. ---ἀκρόπολιν, the Acropolis, which at Athens 
served as the Treasury.—ovyveyxey, aor. 1 of ἀγαφέρω. --- μαϑών, 
‘having learned, aor. 2 part. act. of μανϑάνω. —Ta Δ νοι: 
‘with him that ἰαθογ5.".----Θεός, ‘the deity.—ovx ἂν διναν you 
would not (in my judgment) be able, ὅχο.---καμών, aor. 2 part. 
act. of κάμνω.-- αὐτός. See 33 (1).----ἔτεμεν, aor. 2 ind. act. of téu- 
γω.---“Ἰημοσϑένους εἰπόντος, genit. absol. See’ 202.--- ἀποχτεγοῦσι, 
3d pl. fut. ind. act. of ἀποκτείνω.----ἐὰν μανῶσι, ‘if they become 
insane, aor. 2 subj. of μαίνομαι. -- ἐὰν σωφρονῶσιν, ‘if they be- 
come sane, 3d pl. pres. subj. act. of σωφρονέω. Supply the verb 
ἀποκτενοῦσι before ἐμέ and os. On the use of ἂν in this sentence. 
see 69. 


EXERCISE XX. 


Pace 45, Line 1-10. ἐνίκησε... τὴν μάϑην. See 113. In this 
sentence the ordinary accus. of the object is found together with 
this limiting accus.—fueBcgous, i. e. all who were not Greeks. It 
does not mean necessarily those who were deficient in cultivation 
or refinement.—éédvy μέγας. With this verb the adj. is in the case 
and gender of its noun: hence μέγας or πολὺς bet = ‘ flows with a full 
or strong stream.’ égdvy, aor. 1 pass. of δέω, always used in active 
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signification.—2leioy καὶ πλείων, ‘more and more strongly.—éné@- 
"Osu, imperf. ind. act. of émgdew.—zolve with ἔγκειμαι has the sense 
of being forward or vehement in attacking.—exxomeig τοὺς ὀφϑαλ- 
ous, ‘having had his eyes knocked out.” See 111.—ov... ἀποϑᾶνοι. 
See [13.---ἐχδήμους στράτειας, ‘foreign service’—ano τῆς (χωρας) 
ἑαυτῶν. See 38.---ἐξήεσαν, imperf. of ἔξειμι.---τὸν ἱερὸν πόλεμον, ‘the 
sacred war” Respecting this war (which broke out B.C. 355), its 
origin, ὅσο.) consult Anthon’s Classical Dictionary, article Phocis.— 

Keoxvou, ‘ ee now Corfu, an island west of Greece, in the 
Ionian Sea.—&eow ἔκειτο. See 113.—roy συμφέροντα τῇ πόλει, ὅτε. 

11-18. δεδιώς, perf. part. of δεέδω.--- δέξαιο ἄν, ‘would you (ac- 
cept =) consent ?—idousvos, &c. ‘ enjoying the greatest pleasures..— 
ἂν γένοιντο. See 70.—si κάμοιεν. See 70.---οΟπὐτοί. See 33 (1):— 
κάμοιεν, 3d pl. aor. 2 optat. of κάμνω.---ἢ, ‘than. 000, “ἴπ 
time of a storm.—ovz ἔστιν, ‘it is not possible. 

19-33. τὴν φρόνησιν. See 29.---τἄλλα for τὰ ἄλλα.---τὰ nado. See 
27.—17....anacor. See 90.--προὐϑυμήϑη, aor. 1 of προϑυμέο- 
μαι.---τὴν σύμβασιν, ‘the agreement or treaty—st. See 67.---ἀπο- 
κρίνασϑαι, aor. 1 inf. of ἀποκρίνομαι, used asa noun. See 28.— 
σκώπτει, 3d sing. pres. ind. act. of σκώπτω, ‘to mock, jeer at, revile, 
&c.—d.duoxstot. See 111.—Note the difference between ἐχϑρός 
and πολέμιος.---περισυλᾶται πᾶσαν τὴν οὐσίαν, ‘he was stripped of 
all his property.”—hoyos, ‘tradition or report.—vijcor, acc. before 
inf. πρύπτεσϑαι.---φανῆναι, ‘ appeared, aor. 2 inf. pass. of φαίνω, in 
a middle sense.—gavértocs δὲ tov ϑεοῦ, ‘but that, the god having 
appeared, genit. absol. See 202.—cvudgomsiy, ‘it ran up, aor. 2 
inf, act. of ἀνατρέχω.---στῆγαι, ‘stood (firm and steadfast).’—éy μέ- 
σοις τοῖς κύμασιν, ‘in the midst of the waves.—avto. See 33 (1).— 
ἐχλήϑησαν, aor. 1 pass. of καλέω.---εἰς δύναμιν, = ‘as far as lies in 
one’s power, =as far as possible, or practicable.—veveunto., 84 
sing. perf. pass. of γέμω.---κατά with numerals has a distributive 
sense, as xad iva, ‘one by one,’ κατὰ δέκα, ‘ten at a time, by 
tens ;? Sc. 





EXERCISE XXI. 

Pace 46, 47. Line 1-7. Θηβῶν, ‘Thebes, genit. of O78o1— 
Méyugu, ‘Megara’? The one here spoken of was a city of Sicily 
near Syracuse, the earlier Hybla. Πέγαρα is nomin. plur. neut.— 
ψευδόμενος ..«λανϑάνει. See 197.---παράμεινον, aor. 1 imperat. of 
παραμένω.---τὸν βίον. See 117.---ἡμέρᾳ τρίτῃ. See 151.—sigyatorto, 
imperf. of ἐργάζομαι.---ταύτην τὲ καὶ τὴν, &c. See 117.---πέμπτης͵, 
501}. ἡμέρας.---ὠαἀρίστου. This was the morning or mid-day meal, 


NOTES. 237 


answering to Lat. prandium.—idy. See Append. on Partic.134.— 
ἐπιδεδήμηκεν, perf. ind. act. of ἐπιδημέω. 

8-15. τουτί. See note, Exercise V. line 4.--τὸ αὐτό. See 33 
(3).--ἔπραττον, Ist or 3d pl. imperf. ind. act. of πράττω. Render 
either way here.—anyyyél.9n, aor. 1 pass. of ἀπαγγέλλω.--- Πάνακτον, 
‘ Panacium, a fortress of Attica on the borders of Bectia—ioyeves 
δοῦλος ἦν, ‘Diogenes had a slave.—ovoue. See 115.—t0 7ένος .-- 
τὴν πατρίδα. See 115.--πᾶντα. See 115.—oty οἱόντε, ‘it is not 
possible” See 228.—1i, governs ἁπάντων in gen. pl—ti δή. See 
App. on Partic. 106.—tovrm, governed by χράομαι.---τῇ κρήνῃ. Con- 
strue with ἐρχῶντο.---τὰ πλείστου ἄξια, ad res maximi momenti. 

16-25. πρότερον. See 44.-- τὸ δεύτερον, ‘the second time”—éné- 
πεσξ, aor. 2 indic. act. of ἐπισείσττω.---παρφέμεινε, aor. 1 indic. act. of 
παραμένω.---ἐνιαυτοῦ, geuit. governed by comparat. ἔλασσον (from 
μιχρος).---ἀναδοϑῆναι, ‘was produced. (literally, was given upward). 
—guov, 3d pl. pres. ind. of φημίέ.---ἀναφῖγαι, ‘sprang from the soil 
of Attica, aor. 2 inf. act. of ἀναφύω.---ἐξ ὄφεως ὀδόντων, in reference 
to the story of Cadmus. See the Classical Dictionary.—oveB eBia- 
στηκέναι, ‘arose’ (literally, ‘budded’ or ‘sprouted up’), pluperf: inf. 
act. of ἀναβλαστανω.---τὸ ξύμπαν, ‘in αἰ!."---γεγενῆσϑαι; perf. inf. of 
yiyvouci.—yvets...ov. See 194. γνῶτε, aor. 2 imperat. of γιγγώ- 
ox. ov, neut. sing. accus. of wy participle of εἰμέ.---τὸ μέγιστον, 
‘above all, what is most important, &c. Consult 117, ΟΒ5. 








EXERCISE XXII. 


. Pace 48, 49. Line 1-13. διαρπάζουσι τὰ ἐμὰ τοῦ κακοδαίμονος 
‘they are plundering my zroperty, wretched man that Tam! See 
122, Ops. 2.—n0¢6a τῆς ἡλικίας. See 120.---τῆς ἀναιδείας, ‘what im- 
pudence !’ See 122, ΟΒ5. 2.—7 μεγίστη. See 119.—ot δύο. See 119. 
=‘ the two kings) —wit φιλότιμοι (scil. φύσεις). See 119.---τῷ ἐπαΐνῳ. 
See 150.—10 πόδε, see 115.—y ANjdea, ‘Medea, i. 6. the well 
known or distinguished person so called. See 13.--- γράφεται, ‘is 
painted’ by the artist—ta maids, ‘her two children, dual. ace. 
from παῖς.---δεινὸν ὑποβλέπουσα, ‘sternly looking at? as it were 
from under the eyelids witha lowering or scowling expression.—dé, 
‘moreover.—tw δὲ ἀϑλίω, ‘while the two wretched ones’—xo9ijo- 
Soy, 3d dual pres. indic. of κάϑημαι---γελῶντε, nom. dual. pres. act. 
of γελάω.--- εἰδότε, perf. part. act. of ew, contracted from εἰδηκότε. 
- καὶ ταῦτα, ‘and that too’= Latin, idque, et ea, et hec, &c.— With 
ἀϑόάνατον, understand ἐστί. See 49.--πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων. See 
119.—Aoyiopoig =‘ reason or 7εαἰρηιοηί."-- εἶχον, 151 or 3d pl. imperf. 
of ἔχω.---τιγὲς, nom. pl. to ἐπεκούρησαν.---Ζημοσϑένους, ‘ Demosthe- 
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nes, the celebrated orator and statesman. He was born B. C. 385, 
and died at the age of above sixty years. The genit. here is ob- 
jective; usually translated by prepositions, with, to, for, towards, 
against, &c.— ghia. See 150.—APyvaiwr, objective genit.as above. 
—énexovoncay, 3d pl. aor. 1 ind. act. of ἐπικουρέω. 

13-18. of ἥσσονες, ‘the weaker party, comparat. of κακός.--- 
ὑπέμενον, imperf. of ἑπομένω.---τῶν κρεισσόνων, ‘on account of or for 
better things’—tay κακῶν συνουσίας, ‘intercourse with the wicked? 
---οἀλλήλων, objective genit. ἀμιξέαν ἀλλήλων, ‘want of intercourse 
with one another’—u9ooo1, ‘in a body”—éxgosuy, 3d pl. aor 1 ind. 
act. οἴπρασσω.---λύσετε, (Ava) you will break. — Aansdutwoviow, ‘with 
the Lacedemonians.’ -ξώρων.... ἐσόμενον. See 194. ἑώρων, imperf. 
Att. of ὑράω. —ogisiy. When used? See 40, 

19-32. ὃ λόγος, reason or good sense (or something equivalent). 
---παρακαλεῖ, urges, incites, encourages, ὅτο.--βαρβάρων, ‘ against 
the barbarians. All who were not Greeks, were so termed.—/Zia- 
ταιῶν, ‘against Plate@, a city in Beotia.n—XahxWéac, ‘the Chaicidi- 
ans, inhabitants of Chalcis, the most celebrated and important city of 
Euboea, situated on the narrowest part of the Kuripus.—Eautoloy, 
‘ Epipole, a piece of ground near Syracuse, which it overlooked, 
flat on the side towards the sea, but precipitous on the other side.— 
ἢ “Ῥόδος, ‘ Rhodes, a Celebrated island on the coast of Caria.— 
τῆς ἀρχῆς, objective genit. See above.—éoyos, ‘ οὐποωῖοιι5."---τῶν 
κακούργων, render the genit. in this and the seven following exam- 
ples, by on account of, about, concerning, &e.—iy, ‘there was.— 
ἔστω, imperat. pres. of siul.—oipderto, aor. 1 pass. part. of ῥίπτω, 
-τοῦ πράγματος, ‘ concerning the affair’—oxovotwy (contracted for 
Ὁ ἀεκουσίων) ‘involuntary.—tijs προϑυμίας, ‘on account of their zeal 
or readiness’—anodac, fut. ind. act. of ἀποδίδωμι.---πέπεισμαι, 
perf. pass. of πεέϑω.---ἑκὼν εἶναι, a phrase, ‘willingly at least? It 
is confined to negative sentences.—ujOeve.... ἀνθρώπων, ‘no man.’ 
ἔπος εἰπεῖν, ‘so to say, to speak generally, showing that a 
general assertion is not absolutely true.—dovdoy, ‘ slavish!—éutt 
is understood. 

32-41. ἔτυχε, aor. 2 ind. act. of τυγχάνω, construe with ἐλϑών.--- 
κατὰ TOUTO....&g τοῦτο, &c., in these sentences note that the neu- 
ters τοῦτο, τοσοῦτο, τόδε, with a preposition, often have the substan- 
tive in the accusative. See Matthie, Greek Gram. § 319 et 353. 
Hence zat τοῦτο tov καιροῦ is equivalent in sense to χατὰ τοῦ- 
TOY TOY καιρόν: εἰς τοῦτο τῆς ἡλικίας is equivalent to εἰς ταύτην τὴν 
ἡλικίαν, See 135.—agixta, perf. of ἀφικνέομαι. 
--ο- χείρων, comparat. of κακός, The comparative degree governs 
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the genit—zrovtm τύχης. See above.—agixéodu, aor. 2 infin. of 
ἀφικνέομαι.--- τοσοῦτον ἀπαιδευσείας, same idiom as above.—eivun 
is construed with the genit. in the sense of numbered among, ac- 
counted (one of ) &c. See Kuhner’s Greek Gram. § 273 (3).—ot 
μανϑάνοντες. See 12.- εἰσίν, ‘belong to those who, &c., with the 
genit. λαμβανόντων.----νομοϑετική, scil. τέχνη =‘ the legislative art.’ 
--Ομολόγησας, aor. 1 ind. act. of ὁμολογέω.---εἶναι δικαιοσύνην, ‘ that 
justice is (one of), &c. 

41-51. ἡ Σπάρτη. See 13.—«ivou, in the sense given above = 
belong to, with genit. τοῦ πολεμεῖν.---τὸ ἐθέλειν, ‘the willingness, 
See 28.— tote ἄρχουσι, ‘the archons, the chief magistrates at 
Athens: dat. governed by πεέϑεσθαι.-- -τῶν λυσιτελούντων éotiy— 
λυσιτελοῦν ἐστίν. The phrase is founded on the construction of the 
genit. accompanied by sis.—éy τοῖς τελείοις (scil. ἀνδράσιν) ‘among 
the men, considered asa class, following the ἔφηβοι, those who were 
just arrived at man’s estate——O.eyeywrto, aor. 2 subj. of διαγίγ- 
γψομαι.---τῶν ἑπτὰ, ‘(one) of the seven, &c.—éxhy9n, aor. 1 pass. of 
καλέω.---ΙΚάλλαρον, ‘ Callarus, name of a βἰανβ.---χληροῦσϑαι, ‘to be 
chosen by lot’—éue ϑές, count me, consider me, ὅτο.---πεπεισμένων, 
perf. pass. part. of πεέϑω.----τὴν μαγειρικήν, scil. τέχνην. 








EXERCISE XXIII. 


Pager 50. 1=12. ἕγευσε, ‘he allowed his slaves to taste of, &e. 
See 126.-- ἐγγύτατα αὐτῷ εἰμι γένους, literally, ‘I am very near to 
him with respect to birt’ =‘ Iam very nearly related to him. See 
127.—t0v¥ τρόπου, ‘in your disposition.—tot ἐπιμελεῖσθαι. See 
127. Ons. 2.—oy, genit. pl. governed by ἐπιμελεῖσθαι, understood. 
—oiel, 2d sing. of οἵομαι.---ἀκρασίας, ‘intemperance, genit. sing. 
governed by comparative κωλυτικώτερον.----δεῖ, See 125.—ds.... 
téyync—‘ one art is necessary to another.—xayodois, for καὶ ἀγα- 
Θϑοῖς.--- δεήσει, fut. of δέω, used impersonally.—o μηδὲν ἀδικῶν,Ξε οὶ 
quis non injuste facit. See 243.—1« ἐλλείποντα, ‘the deficiencies. — 
ἔστιν, ‘are’ —nSous.... ψαύει. See 126.---πυρὸς ϑιγόντα, ‘that 
he who touches, aor. 2 part. of ϑιγγάνω, which means to touch 
lightly, less strong than uxtowot.—otw—‘it is possible” In this 
sense it is not enclitic—évoy εἶναι, ‘willingly at least. 

14-24. ἐλάβετο, aor. 2 mid. of λαμβάνω.----ὑποτελεῖς φόρου, ‘sub- 
ject to tribute’—geWwhoi εἰσίν, ‘they are sparing’—tvgpihoyv. See 
45,—eéldovtos, ‘the future.—tivasg λέγεις ; ‘who do you say are? 
ὅτο.---ῳφιλομαϑῆ, ace. sing. mase. from φιλομαϑής.---Ὡἁπάντων. See 
127.—Ajunteu, ‘ Ceres, acc. sing. fem. before ἐπελϑ εῖν.--- εὑρεῖν, 
aor. 2 inf act. of εὑρίσκω.---κατὰ τὴν Αἴτνην, ‘on Mount ΖΕιια.--- 
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ἐπελϑεῖν ἐπί, ‘went over.—tijs οἰκουμένης, ‘of the world, i. 6. re- 
ferring to the habitable (οἰκέω) world. Supply γῆς.----τῶν δὲ, ὅζο. 
Construe Seg) δὲ τοὺς τῶν ἀνθρώπων προσδεξαμένους μάλισ- 
τα ταύτην, ‘and that she benefitted those of mortals who received 
her with especial kindness” More literally, those who especiaily re- 
ceived this goddess.— ἀντιδωρησαμένην, ‘ bestowing in return, (for 
their kindness and attention). 


EXERCISE XXIV. 


Pace 51. Line 1-10. ἔχει. With the genit. ἔχειν is to keep a 
person off from any thing ; to withhold, restrain, &c.—10 πρόσϑεν. 
See 25.—tije ἄγαν κολακείας. See 25.—énicyroete, 2d pl. fut. ind. 
act. of ἐπέχω.----ἔσχον, aor. 2 of &w.— avin, 2d sing. pres. ind. act. 
of ἀνίημι.---- μεϑίενται, 3d pl. pres. mid. of μεϑίημι, governing the 
genit—aouvéoet, dat. See 1δ0.---τῶν ἄλλων, ‘the rest’—éureigte. 
See 150.---πολὺ προεῖχον, imperf. ind. act. of προέχω.----ναυτικά, 
‘naval matters’—vneogeoousr, ‘we surpass” See 130.— Ivar, 
‘though sacrificing’—owéy ἡγεῖτο μειοῦσϑαι, ‘was counted in no 
respect inferior to those,’ &c. 

10-21. χειρωσάμενος, ‘having subdued, aor. 1 mid. part. of yet- 
θύω. - -τὸν λυμαινομένον, ‘who had been ravaging the τὸ τ ᾿Ξ 
οἰκοῦντας, pres. part. acc. pl. governs ty πόλιν.--- ἀπήλλαξεν, “γ6- 
leased, set free &c., aor. 1 ind. act. of ἀπαλλάσσω.---πανουργία, 
ἀλλ᾽ ov σοφία. See App. on Partic. 5, e—Atoddwy, referring to 
the cities in 4olis, a region of Asia Minor.—egeonato, imperf. 
mid. of παρασπαω.---ἐπειδάν. See 65; App.on Partic. 120. It goes 
with subjunct.—yvura9%, aor. 1 pass. of γυμγόω. It takes the gen- 
itive in the sense of to be stript of, &c.—éwrhovto 0 λόφος τῶν 
ἱππέων, the hill began to be cleared (to be left defenceless) by the 
cavalry.”—Goviov, imperat. pres. of βούλομαι. ἁμαρτημάτων, con- 
strue with καϑαρεύειν.---ὡς δυνατὸν (scil. ἐστίν ε΄ as far as posst- 
ble’? ‘surpassed.’ 
aor. 1 ind. act. of διαφέρω.----σοφίᾳ. See 150.---ἐχράτησαν, 3d pl. 
aor. 1 ind. act. of κρατέω. 





EXERCISE XXVv. 


Pagan 52. Line 1-7. συμφέροντος, particip. pres. of συμφέρω, 
used as a noun in sense of profit, advantage, δτ6.--- μέμνησο, ‘re- 
member, ‘call to mind, imperat. perf. of μιμνήσκομαι.---ἷνα δοκῇς... 
ὀλιγωρεῖν = ‘that it may seem (probable) that you, &¢c.—éy πᾶσι 
τοῖς ἔργοις, ‘in all our deeds.—ovy οὕτω... μνημονεύομεν ὡς λαμβά- 
vouny, δο.---ἐπιλαϑόμενον, aor. 2 mid. particip. of ἐπιλανϑάνω. In 
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mid. it means fo let a thing escape one, to forget, διο.---Θδαυμαστόν, 
scil. ἐστίν. See 49. 

8-15. πάντων, ‘all (things), governed hy ἐπιμελεῖται, ‘takes care 
of, watches over, &c.—tay τριάκοντα, ‘the thirty (tyrants) or rulers 
appointed on the taking of Athens by the Spartans, B.C. 404.— 
κατηγόρουν. See ὁ 27. Ons. 1.-ἐρήμῃ δίκῃ. The expression indi- 
cates a trial in which one party does not appear, and judgment goes 
against him by default, as contumacious.—zateyywouy, aor. 1 of 
καταγιγνώσκω. See ὃ 27. ΟΒ5. 2.-κήδεται. See 180.---ἤριεζον, ‘were 
contending, imperf. ind. act. of ἐρέζω.--- ἀνέμου... γενομένου, genit. 
absol. See 202.—0 wev...7 δέ. See 31. Σ Ξ-.--πγοαΐς, ‘ blasis’— 
ἐξέφυγεν, aor. 2 ind. act. of ἐχφεύγω.---αἀντιστᾶσα, aor. 2 part. of 
ἀντιτίϑημι.---ἔπεσεν, aor. 2 ind. of πίπτω. 


EXERCISE XXVI. 


Pace 53. Line 1-7. ἐπετίμα, imperf. ind. act. of ἐπιτιμάω. It 
takes the dative—opuugtovorts, ‘when committing a mistake, i.e. in 
military affairs.—rov δέ. See 31.--- φήσαντος, ‘having declared’?— 
μηκέτι τοῦτο ποιήσειν, ‘that he will not do this again’? See 181.— 
οὐκ ἔστι», ‘it is not permitted.—vuutoc. See 186.---χειμῶνος, ‘in the 
winter.—tig αὐτῆς ἡμέρας, ‘the same day. See 33 (8).--πυϑέσϑαι, 
aor. 2 inf. of πυνϑόγομαι. 

7-15. ἀφῖκται, 3d sing. perf. ind. of ὁ ἀφιίνεομαι. --χθόνου συχνοῦ. 
See 195.--ἡρώτηκε, 84 sing. perf. ind. act. of ἐρωτάω.---τριάκοντα 
ἡμερῶν, in answer to the question within what time? See 135.-- 
anita, 3d sing. pres. imperat. of ἄπειμι, to go, depart, &c.--éa- 
μαρτεῖν, aor. 2 inf. act. of ἐξαμαρτάνω, to commit an offence, &c.—- 
ταὐτόν, (Attic) contracted for τὸ αὐτό, ‘in just the same way, used 
adverbially.——ovx ἀνδρὸς σοφοῦ, scil. ἐστέν, ‘it is not the part of = 
itis not becoming to, a wise man.” Like the Latin, sapientis non 
est, Christiani est, &c. See Kthner’s Greek Gram. ὃ 273. Rem? 2. 
(c.)—ov ἂν dén, ‘wherever it may be necessary. See App. on Partic. 
26.---ἀνδρός, scil. ἐσ τίν.---οὐ παντός, ‘is not the part of every one? = 
it is not every one who can endure, ᾧς.-- κακούργου μὲν ἐστι, ‘it 
becomes a wretch (and coward).’--xgtS vt ἀποϑανεῖν, ‘having been 
sentenced to die’ = to die by the sentence of the law.--otgatnyou, 
‘it becomes a βεπεγαὶ."-- μαχόμενον τοῖς πολεμίοις, scil. ἀποθανεῖν, 
‘to die fighting with the enemies of his country.’ 

16-23. τεϑνήξεται, ‘will continue dead, 3d sing. 3d fut. pass. of 
ϑνήσχω. See 161. Note the continued meaning implied in this 
tense.--avantica, ‘having flown upward, aor. 2 part. of ἀναπέτο- 
μαι.--ὧς αὔριον ἀποθϑαγούμενοι, ‘as if destined to die on the mor- 

11 
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row ;’ as if they had only to-day, and so were determined to make 
the most of it; 2d fut. part. mid. of ἀποϑνήσκω.---ς .. Biwoousver, 
‘as if destined to live for ever ;? as if they should never be com- 
pelled to leave them.--xowoyr τύχη, scil. ἐστίν. See 48.---κεκτημένων, 
gen. pl. of perf. part. χτάομαι.---ταῦϑ' for ταῦτα. 


EXERCISE XXVII. 7 

Paces 55. Line 1-13. ἀηδόνος, gen. sing. See 138.--ceuvotegoy 

.. βεβαιότερον. Why short vowel in antepenult? When is the 
long vowel used 7--πώς, indefin., somehow.--Sjouwdectégn, com- 
parat. from ϑηριώδης.-- ἐπαινῶν. See 12.--tov ψέγοντος, genit. 
governed by comparative.--érayFéotegos, comparative from ἔπα- 
χϑής.-- Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος, &c., the opening sentence of the 
Anabasis of Xenophon.--yiyvoytat, the present for the past. It 
gives animation to a narrative, what is past being represented as 
present. It is called the historical present.——Aotaésoing, Artaxerxes 
Mnemon, so called because of his retentive memory (Myjuoyv).—- 
Κῦρος, Cyrus the Younger.--gidoneydeotegot, nom. pl. fem. of φιλο- 
πεγϑέστερος, comparat. of φιλοπενϑής.---ἰδών, aor. 2 part. of εἴδω.--- 
ἐκκειμένην, ‘lying exposed.--vnéozeto σώσειν αὐτήν, ‘promised that 
he will save her ; 3d sing, aor. 2 ind. of ὑπισχνέομαι.---λήψεται, 3d 
sing. 1st fut. indic. mid. of λαμβάνω. On εἰ with indicative, see 
Kuhner’s Greek Gram. ὃ 339.-- μείζω contr. for μεέζονα.---ἢ κατά. 
See 141.---ἐπεπόγϑεσαν, 3d pl. pluperf. of πάσχω.---βελτίους, contr. 
for βελτίονας, comparat. from oyadoc.--With βελτίους, understand 
sioiv.—-uyhovusvot, beguiled, seduced, &c. 

14-23. ἢ ὡς with comparat. μεγαλοπρεπέστερον. See 141.-- 
προσδεῖσϑαι, takes the genitive.——dujyeyxer, ‘differed (from other 
men);? supply ἄλλων ; 3d sing. aor. 1 ind. act. of διαφέρω.---ὁπότε 
μὲν... βασιλεύοντες, ‘whenever they who were then ruling directed 
théir view toward the man himself’ On the use of the optat. here, 
in the place of a past tense of the indicative, to signify repetition, 
see 82.--τρόπους, ‘his manners’? = his moral character.--anoBié- 
wouer, ‘looked (away from Evagoras himself to, &c.)—tohuoy for 
τολμῶ, optat. of τολμάω.---περὶ αὐτούς, ‘against them.—vouiler, 
‘they thought’ (and with good reason) = they were confident. eed, 
zoo, perf. ind. of ἐρῶ (as if from ῥέω).---οὖς οὐδεὶς ἄν, &c. ‘as no 
one would have dared, &c. 


EXERCISE XXVIII. 


Pace 56. Line 1-11. ὅσους δύνατο πλείστους ἀϑροίσας, ‘hav- 
ing collected as many men ashe possibly could! —tovg ἀγωνιζομένους, 
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‘the contending parties.—mnieiota... ὠφελεῖν, ‘being able to be of 
more service than any other individual.—to ϑεῖον, ‘the Deity, acc. 
bef. inf. εἶναι.---μηδενὸς δέεσθαι, ‘in want of nothing’—éyyvtcta, 
superlat. of ἐγγύς. It takes the genit—or μάλιστα. See 144. The 
ὅτι added to the μάλιστα indicates that the youth ought in the 
highest degree to cultivate and improve their minds.—véous ... κα- 
hove, acc. bef. inf. Ee ἤ. See 143. Why μανικώτερος 
and not μανικότερος 7- φύονται, ‘are naturally”—cvrtouwtegoy ἢ 
σαφέστερον, ‘with more brevity than clearness.—dvohey Svat, aor. 1 
inf. pass. of διαλέγω —ixouny, aor. 2 mid. of ἱκνέομαι.---προϑύμως 
μᾶλλον ἢ φίλως. See 143.---παρέσχε, aor. 2 ind. act. of παρέχω, to 
furnish, supply, &c.—négutte, &c., see 146.—tovtois, ‘with these, 
i. 6. with the superfluous abundance of my wealth. See 150.—éSuxov- 
feat, "1 supply? 

12-18. ἡμῶν, gen. pl. governed by μυριοπλάσια. See 146.—7 
πᾶσα πόλις. See 80.--πολλοστὸν μέρος, ‘the smallest part.—oy, for 
a, the relat. being attracted ; i.e. put in the case of the antecedent 
(τούτων, understood). See 210.---προσεδοκᾶτε, imperf. ind. act. of 
προσδοκάω.---διήνεγκε, See note, Exer. XX VII. line 16.—1@ δωρεῖ- 
σϑαι, ‘in the being gifted’—oaua, ‘person. Callias was noted for 
personal beauty, but his habits were dissolute.—t7j¢ πόλεως, genit. 
depending on the superlat. ἀξεοπρεπέστατον.--- εἶχεν, imperf. of ἔχω.--- 
σελεῖστοι γῆς, ‘most abundant in the world?’ πλεῖστος may be taken 
as referring to rank or worth as well as number. 

19-29. πάντων τῶν δεινῶν, ‘of all terrors.—dujoet, 3d sing. im- 
perf. of διαιρέω.---ἄριστα, ‘the best, superlat. of ἀγαϑός.---ἔπλει, 3d 
sing. imperf. of πλέω.---παντὼὸς, &c., genit. depending on superlat. 
ἄριστα.---μΠΠαναϑηναίων, ‘Panathenea: there were two festivals of 
the Athenians so termed, the greater and the less, in honor of Minerva. 
The greater was celebrated in the third year of each Olympiad ; 
the latter annually, or according to others in the same month in 
each of the other three years. Consult Dictionary of Greek and 
Roman Antiquities uovov tay ἄλλων ποιητῶν. Here weshould say 
(Homer) only of all the poets ; if we were to say, he only of all the 
other poets, we should make him one of the other poets. But 
ἄλλος is often so used. Thus Od. 2, 412, μήτηρ οὔτι πέπυσται Οὐδ᾽ 
ἄλλαι δμωαί, neither my mother nor her maids. So Plat. Gorg. 
(473, D.) ὑπὸ τῶν πολιτῶν καὶ τῶν ἄλλων ξένων, and (485) κατήγο- 
ρον ὄντα καὶ αὑτοῦ καὶ τῶν ἄλλων οἰκείων. In ἃ nearly similar way 
(asin the next example) the Greeks place the gen. after superla- 
tives, though the gen. expresses a class to which the individual of 
whom the superlative is spoken does not belong. Milton imitates 
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this, when he says, ‘ The fairest of her daughters, Eve ;? which to 
us makes Eve one of her own daughters.—tyy ἤδη, &c. See 25.— 
κέκτηνται, 3d pl. perf. of UT COOL. — OU βέλτιστα, &c. In this and 
the following example we have the superlative strengthened by 
οἷος or ὅσος, quantus. Instead of saying ‘the very greatest, this 
idiom says ‘[such] as the greatest” ‘[so great] as the greatest? 
-there is of course an ellipsis: ‘such as are the greatest;’ but the 
grammatical structure is neglected, and the οἷος or ὅσος attracted 
into the case of the relative. See next example. In other exam- 
ples, δύνασϑαι or οἷος TE (εἶναι), δυνατόν or ἀνυστόν (εἶναι), &c. are 
introduced. Compare ‘quantis maximis itineribus poterat....du- 
cebat, quantam maximam vastitatem potest... .ostendit.’ 


EXERCISE ΧΧΙΧ. 

Pace 57. Linn 1-9. Τὰ αὐτά. See 33 (3).--πάσχω ool, ‘I 
suffer the same as you. See 149, identity being implied.—xata τὸν 
αὐτὸν χρόνον, ‘about the same time as) &¢.—yevouevos, ‘who lived. 
—usi. See Append. on Partic. 2.—énitattery, ‘to enjoin upon the 
youths.’—overdilovar, with dat. of person and accus. of thing: ‘ they 
reproached the Thebans with, &c.—ti ἐγκαλῶν γμῖν, ‘ reproaching 
or censuring us on what account, ὅυς.----ἀπολλύναι, pres. inf! of 
ἀπόλλυμι.---ἀνθρώπῳ. See149.—ovyyiyyaocxovou, ‘agreeing with, 
See 149. 

10-22. παραμυϑοῦνται, with acc. to encourage, exhort, &c.— 
σπουδαιότερον, construe with ϑυμωθϑ εἰς.---α, acc. neut. pl. of ὅς, 
with antecedent ταῦτα or τὰ understood.—ohor® optat. of a wish, 
aor. 2 optat. mid. of ὄλλυμι.---ὁ φϑονῶν. See 12. It takes the 
dative of the person —ov, 5011. ἀρέσκεις.----ἡμέρων. See 136.--ἴεσαν, 
3d pl. imperf. ind. of εἶμι. It is followed by the acc. only in such 
phrases as ὁδὸν ἰέναι, to go on a roud.—tj, ὁδῷ. See 150.---ἔλαυνε, 
imperat. pres. of ἐλαύνω.---δρόμῳ. See 150.—xutetdygpe, 3d sing. 
perf. ind. act. of καταλαμβάνω.---"λαφηβολιῶνος, the ninth month 
of the Attic year, answering to the last half of March and first of 
April.—éxzy, scil. ἡμέρᾳ. See 151.--- φϑίνοντος. The μὴν φϑίνων 
was the last half of the month. See Liddell and Scott’s Greek 
Lexicon under φϑέω.---τοῖς ἐπινικίοις, scil. ἱεροῖς, ‘the E:pinicia, a 
thanksgiving sacrifice for a victory, or a feast in honor of” it.—éy 
γυκτί, ‘at night? The preposition ἐν is often joined to the noun 
indicating time.——@<dtioy, comparat. of ἀγαϑός.---οἴ ἐν τῷ καιρῷ 
πόνοι, ‘labors in their season, or seasonuble labors.—Au Gov... . ὧν. 
566 197,.198. 

28-38. γομέζετε, imperat. pres. of νομέζω..---τοὺς συγκρύπτοντας, 
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‘they who conceal,’ acc. bef. inf. εἶναι.----ὁμοίαν, &e. There is an 
abridged comparison: her garment was not (of course) like her 
slaves ; but like those garments which her slaves wore.— of. See 
150.—ioot, ‘makes equal, 3d sing. pres. ind. act. of ἰσόω.--- δούλῳ 
ξοικας. See 149. ξοικας, perf. 2 with pres. signif: from root stzw, to be 
like.—ouovor. scil. εἰσίν.-- ἴσον ἔχειν, ‘to have or hold in equal es- 
teem.’ — δεῖ, ‘there is need of, with the genit.—sAyouor?, ‘ satiety, 
See 29. On μέν and δέ, see Append. on Particles.—ov μόνον τῷ 
ἔχοντι, ‘not only to its possessor.—gthos ‘is a friend, ἐστέ being 
understood.—zuoiys. See App. on Partic. 69.----τύραγνγος ἅπας, scil. 
ἐστί. See 86.--- προσιόντας, pres. part. of πρόσειμι, to approach, &c. 
—oic (ἀντιπάλοις) μάχεσϑαι, &e. 


EXERCISE XXX. 5 


Pace 59. Line 1-13. ἑλοίμην ἂν, ‘I would choose for myself = 
I would prefer? aor. 2 mid. optat. of aigée.—ay, attracted for ἅ. 
See 210.---νόμους ἔϑετο. See note, Exer. XII. line 26.—zxate- 
στήσατο πολιτείαν, compare the Latin ordinare, constituere rempubli- 
cam.—sogilov, ‘procure or get {07."---περιεβάλετο, aor. 2 mid. of 
chia In the mid. with the sense of to aim at, to get posses- 
sion of, &c. --τεὑρόμην, ‘ET found for myself =I procured or 8οί; ? aor. 
2 mid. of εὑρίσκω.---μῶρος (= ἢ 
draws defeat upon himself ; courts defeai ; Tenally, lels or males 
it come near (him).—@egoitov, ‘ Thersites? the ugliest and the 
most abusive of the Greeks before Troy. He reviled every body, 
from the prince and chieftain downward, but principally Achilles 
and Ulysses, until slain by the latter—évdvouerny πέϑηκον, having 
entered mto (the body of ) anape. édvew in the mid. takes acc. of 
the place. ---ἀποτέμνεσθϑαι, to cut off for oneself, with a viéw of 
appropriating. —oprveo dou, ‘to defend oneself against, or avenge 
onself upon, &c.—éyéty, dative of instrument. See 150.—tovg 
ὁμοίους, these, in aristocratic states, were all citizens,«who had 
equal right to hold state offices (as the whole people in a democra- 
cy)=the peers: so especially at Sparta.—to λέαν, ‘ excess. —guiac- 
oso, ‘to guard oneself from= to be on. one’s guard against”—éott, 
‘it is lawful, impersonal—zagszorta, acc. sing. masc. bef. παρέ- 
zew 3 with mocyuuteand the dat. of person, it means to cause trouble 
or suffering lo one, &c 

15-24. ἑαυτὸν παρέχειν, with the accus. to show or bear one- 
self so and so.— ϑράσος, acc. neut. sing. governed by παρέχει.----ἢ 
ξύγεσις. See 29.--παρέχεται. In the mid. παρέχομαι is often used 
~much like the act., the reflex. sense often disappearing.— ete, acc. 
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neut. pl. of ᾿ χείρων, comparat. of κακός. --παρέσχετο, aor. 2 mid. of 
παρέχω. “ἢ ψυχή, construe ἢ wuyy παρέχεται τὰ ϑγητὰ σώματα 
ζῶντα, ὅσον φόνον, &C. -- ὀῤῥωδείτω, 3d sing. pres. imperat. of 0 use. 
δέω. .-- ποιούμενος, making for himself, causing, ὅτο.---- δεινὸν ἐποι- 
ovrto, took it ill, esteemed it a grievous thine ae μὴ εἴσονται, Sif 
they shall not know, 84 pl. fat. mid. of εἰδω.---τῷ πλήϑει. See 150. 
σφῶν, gen. pl. of ov, of himself, &c.—zolov φίλον, ‘make a friend 
07.---ς ovtt...., as if instead of; we should say, ‘instead of ?— 
ἀνέϑεσαν, aor. 2 ind. act. of ἀνατέϑημι. 


EXERCISE XXXI. 


Pace 60. Line 1-9. ᾿Αντιόχῳ, ‘ Antiochus? the Great, king of 
Syria and Asia, B. C. 233. He reigned thirty-six years.—-2go0a- 
γορευϑέντι, ‘surnamed, aor. 1 part. pass. of προσαγορεύω.---πρὸς 
ὅπλα, to ‘the clashing of arms. —aozoirto, ‘were accustomed to dance,’ 
imperf. of ὀρχέομαι. On force of imperf.,see 8, Oss.—zoretoO a1, 
to make for themselves—=to make Pyrrhus their leader.—xahev, 
supply αὐτόν.----παρητήσατο, ‘declined, literally asked away from 
himself, 3d sing. aor. 1 mid. of παραιτέω.---κτῶ (for xtuov) 2d 
sing. pres. imp. of χτάομαι.---τὸν πλοῦτον, ‘wealth. See 29.-— 
ov χαλεπῶς, ‘without difficully’—toy μέγαν, scil. πλοῦτον, with 
ἐχτησάμην understood. 

9-19. πειρῶ (πειράου), 2d sing. pres. imperat. of πειράω.---ὡς βιω- 
σόμενος, ‘as if about to live’—xal....xol, ‘both....and, i. e. live 
in such a way as to be always ready to die, whether death be 
near at hand or afar off.—idéws ἔχε, scil. σεαυτόν, ‘have thyself 
pleasanlly==be courteous’—xzoa, pres. imperat. of χράομαι, which 
takes the dative—é9ecow, 2d sing. aor. 1 ind. mid. of ϑεάομαι.--- 
ἅπερ neut. acc. pl. of ὅσπερ.---ἐγώ, scil. ἐϑεασάμην.---οὐκ ἂν ἐπαύ- 

‘you would not have ἐοαϑδεα..---ἐξέδοτο, aor. 2 mid. of ἐκδίδωμι. 
—oi μέν... οἵ δέ. See 31.---ἄρχεσθαι, ‘to be ruled or governed. 
After the passive verb the agent is expressed by ὑπὸ with the genit. ; 
sometimes by πρὸς (with gen.) to denote the powerful and immediate 
influence of a person: by παρὰ (with gen.) when the person is to be 
denoted as one from whose neighborhood, sphere of action, external 
or internal means, the action has proceeded: now and then by ἐκ, to 
denote the source from which it flows, ὅτο.----σώφρονγες, &c. nom- 
inatives after γομέζονται.----οἵ δέ, scil. ἐθέλοντες ὄρχεσϑαι. After 
δοῦλοι supply γομίζονται.----κεκιγῆσϑαι, perf. inf. pass. oF κιγέω.--- 
πάνυ υἱκὸν, ‘altogether swine-like.—oe, ‘although?—ov0sig πείϑει 
αὑτόν, ‘no one persuades himself.,—tovro, ‘ of this thing or fact.’ 

20-27. omote.... βούλοιτο. See 82.---ἡμᾶς αὐτούς. See 38.—xal 
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τὸ λυποῦν, ‘even grief—wes ἀνάξια, ‘how unworthily.—taite. See 
115.—idt@, used adverbially, by oneself, pr ivately, τί supply βλάπ- 
τομαι. — μέμνησαι, 2d sing. perf. mid. of μεμνήσκω.----ἠρωτήϑης, aor. 
1 pass. of ἐρωτάω.----στεισϑείη, aor. 1 optat. pass. of πεέϑω. 


EXERCISE XXXII. 


Pace 61. Line 1-7. πεπηγέναι, perf. 2 inf. of πήγνυμι.--- 
ἐξημφοτέρικε, perf. ind. act. of ἐξαμφοτερίζω, with τὸν λόγον to put a 
question so that two opposite answers can be given to ἰ{.---ἀνάγκη 
δή, scil. ἐστέ. See App. on Partic. 98.—stuagras, 3d sing. perf. pass. 
of μείρομαι. It is used impersonally.—xutexyotwy, perf. 2 part. of 
κατάγνυμι. TEV... κατεαγότων = gui aures contusas habent ; scil. 
pugnis, ceestibus.—avte for ἑξαυτῷ.---πεποιϑέναι, perf. 2 infin. of 
TEL 0). 

8-15. τῇ βακτηρίᾳ, ‘with his staff? See 1δ0.---ἀνέῳξε, aor. 1 act. 
of ἀνοέγω. This verb prefixes the temporal to the syllabic aug- 
ment; ἀνέῳγον, ἀνέῳξα, inf. ἀνοῖξαι. ἀνέῳγα belongs to later Greek 
writers: avémywoe was used by the older authors.—jes, imperf. of 
εἶμι.--τῇ φωνῇ. See 16δ0.---ἔφη, ‘he called out.—éyonyooas, ‘are 
you awake? perf. 2 of ἐγείρω.---ημῖν. See Kihner, ὃ 284, 3. (9).— 
With τοιαύτη understand ἐστίν.---πεφυκυῖα, nom. fem. sing. perf. 
part. act, of φύω.---διαπεφύσηται, 3d sing. perf. pass. of διαφυσάω, 
in the pass. fo vanish, &c.—eveor, aor. 2 part. act. of εὑρέσκω.---- 
πεπηγότα, ‘stiffened, perf. 2 part. of πήγνυμι.---κατέϑετο, ‘placed 
or put it’ (more literally, put it down beneath).— Fequay Fests, aor. 1 
pass. part. of ϑερμαίνω, to warm.—ovelofar, ‘having resumedi— 
ἕπληξε, aor. 1 ind. act. of πλήσσω.---τὸν εὐεργέτην. See 19. 


EXERCISE XXXIII. 


Pace 63. Line 1-8. ἐδεήθη, aor. 1 ind. pass. of δέω (δεήσω, 
&c.). δέομαι, as deponent, means to beg a person to do, &c.— ugel- 
vou, aor. 2 inf. of ἀφίημι.---ὑπηρετήκοι, 3d sing. perf. optat. of ὕπηρε- 
τέω. See 166.—d7. See App. on Partic. 98.—ovxovy. See App. 
on Partic. 204.—éunatoperos, pres. pass. se ᾿ ἐξαπατάω.---ναὶ μά. 
See App. on Partic. 159, d—joyuvouny... εἰ... ἐξηπιατήϑην = “1 
should be ashamed, if I had been deceived.’ io the omission of ay, 
see App. on Partic. 21.—atoyioy, comparat. of αἰσχρός.---τυφλός, 
5601}, ἐστί. 

9-18, ᾿Κερασούντιοι, the people of Cerasus, a city of Pontus (Asia 
Minor) on the sea-coast, south-west of Trapezus.—xad ξαυτούς͵ 
‘against them.—isod-at, pres. inf. mid. of εἶμι. Others read ἵεσϑαι 
from ius, which is stronger.—dgoum. See 150.—éxviyeto, ‘was 
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drowned—py ἐτύγχανεν ἐπιστάμενος νεῖν, ‘chanced not to know how 
to swim.’—xut... δοκεῖτε; ‘and what do you think of these persons ?? 
that of their conduct in thus fleeing.— ewer, aor. 1 of deidw.—un, 
&c. ‘lest some madness, &c.—woreg κυσίν, ‘as (is wont to do) upon 
dogs. —éunentoxot, 3d sing. perf. optat. act. of ἐμπέπτω.---μεμνήσο- 
μαι. See 164, a.—éy ἄδου scil. οἴκῳ, ‘in the house (or dwelling) of 
Hades = Orcus, the god of the infernal regions.—agootetusetan, 
3d sing. fut. perf. of προστάσσω.---τελευτήσωμεν, Ist pl. aor. 1 subj. 
of τελευταω.---σεσιγήσογται. See 162.—osoxteivas εἴη. Note, that 
the circumlocution with the participle (as in the perf., ἀπεγνωκότες 
εἰσί, &c.) is also found in other tenses. 

19-29. ὧν, gen. pl. of ὅς, governed by δέονται.---κατεσκευάκασιν, 
3d pl. perf. ind. act. of κατασκενάζω. The perf. sometimes denotes 
an abiding effect. Compare the two examples following.—v087- 
was, ‘counsels, advice,” &c. The ancients called didactic poems, 
such as Hesiod’s, ὑποθϑῆκαι.---ῶς, ‘how’—xatadshotmaow, perf. 2 
of χαταλείπω.---καὶ, ‘also”—diodivytou, ‘are perishing.—70n. Ob- 
serve that when an adverb like ἤδη refers an aorist of such general 
truths to what has happened up to the present time, we use the perf. 
definite with ‘have.’ ἤδη ἕπεσεν, ‘have before now been defeated” — 
vé.—See Append. on Partic. 68.--- μέλλων is frequently used in Attic 
without an infinitive, where εἶναι or γίγγνεσϑαν may be supplied; as 
ὃ μέλλων zooros, ‘the future time.—teuoy, aor. 2 part. act. of τέμνω.---- 
Sarsgoy for τὸ ἕτερον, ‘the one’ (of two).—yeg. Construe, γὰρ ἐξειρ- 
γάσατο TOY παρασχόντα τὴν δίκην ἢ βελτίονα, &e. 

30-41. πεπόνϑασιν, 3d pl. perf. of πάσχω.---κριϑῆναι, ‘to have been 
tried’ (and condemned), aor. 1 inf. pass. of κρένω.---ἀπολογησαμένου, 
‘having spoken in defence 97."--- -:Περικλέους, with azodoy., is the gen. 
absol. Pericles was a very celebrated Athenian statesman and 
general, and renowned for eloquence. He died during the preva- 
lence of the plague at Athens, recorded by Thucydides.—zete 
ταλάντοις, ‘ five talents = about five thousand dollars.—Gjuiod- jon, 
‘he was fined’? The punishment for impiety was death. Pericles 
succeeded in having this penalty changed into one of fine and ex- 
116.---τάλας, ‘ I, wretched one2—waeke, ‘ would that Cyrus were alive. 
ὀφείλω (debeo), owe, ought. ὀφειλήσω. Aor. ὥφελον (un-Attic ὄφε- 
Jovy) used only in wishes. ὡς weds Civ ΣΣωχράτης (how Socrates 
ought to be alive), would that Socrates were alive! side κλέος ¢ha- 
Bec. εἰ γὰρ ὥφελον (sc. πρότερος ἰδεῖν) Plat. de Legg. 4, 432, C.; 
and Crit. 44, D. With ὡς Xen. ἀκοντίσας ἥμαρτες" ὡς μήποτ᾽ ὥφε- 
hoy (sc. ἁμαρτεῖν}! 11. 4,62. There is very frequently an ellipsis 
of ἂν in expressions which denote the idea of necessity, duty, rea- 
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sonableness, possibility, liberty, and inclination, e. g. χρῆν, ἔδει, ὧφε- 
λον, &c.—xuduey for καϑίσειν, ‘that we will seat him on, &c.—ovx 
ἔδει. See note on previous example.—to εὖρος. See 117 and Ors. 
Cf. Kiihner’s Greek Gram. ὃ 279, Rem. 10.---πραέων, ‘tame.—eous 
ἐνόμιζον, ‘held for gods’ (namely, as I then saw. Xen. Anab. i. 4. 
9).--ὠἀδικεῖν οὐκ εἴων, ‘did not permit (any one) to injure them. 
εἴων, 3d pl. imperf. ind. act. of ἐάω. The imperf. (ἐνόμιζον, εἴων) 
appears sometimes to stand instead of the pres., since an action 
which continues into the present time, is referred to a past time in 
which it oecurred, or which was known to the speaker.—mgo¢ 10... 
τεῖχος, ‘to what was called the wall of Media’ 'This appears to 
have been a wall stretching across the narrow isthmus between the 
Tigris and Euphrates, and was about seventy miles in length. It 
was probably built to protect the lower and most fertile portion of 
Mesopotamia from the incursions of the Medes. It was wide 
enough for two persons to ride abreast. and is still in many places 
some thirty or forty feet in height.—ozetys, imperf. ind. act. of ἀπέ- 
4, in intrans. sense, to be distant from, &c. with gen. of the place. 


\ 


EXERCISE XXXIV. 


Pace 66. Linn 1-8. 6 ἄνϑρωπος, &e. = ‘it is the nature of 
man to ἰουε."---οὕτως... ὥστε. See 174.—urt εἰρήνης, ‘in preference 
to peace.—ote... αἱρεῖται, ‘that he (actually) chooses, &¢e.—¢zho- 
τιμότατος, very ambitious. —wote ὑπομεῖναι, ‘so as to bear’—dOvratn 
γενέσϑαι. See 172.---γεγηρακώς, perf. part. act. of γηράω or γηρά- 
σκω.---καταληφϑ εἰς, aor. 1 pass. part. of καταλαμβάνω.---κατ' ὀλίγον, 
&c. ‘by little and little gently falling asleep,’ 

9-15. τί πράττοι. Cf. note on p. 116, line 20.—1@ ἀδελφῷ, i. 6. 
death, which was styled by the ancients the brother of sleep.—tu 
ἐν τῷ βίῳ, ‘the affairs of this life’—ovtmg...wote, ‘so...that we 
all, &¢c.—tooovtor, ‘to such an extent or degree’—ancdshempésvor 
εἰσί, ‘have departed from, with gen.; perf. pass. 3d pl. of ἀπολείπω. 
- ἐπὶ τοὺς Mevavos, ‘upon the soldiers of Menon.—outs, ‘so that,’ 
ὅς. See 174.—éunendiz dou, ‘were struck with astonishment,’ perf. 
pass. inf. of ἐκπλήσσω. In pass. to be panic-struck, amazed, &c. 

16-23. ὥστε. See 175, Ors. 1.---τὰ πολλά, “707 the most part?— 
ὥστε. See 175, Ons. 1.--- μηδέποτε μηδέν, &c. Two or more nega- 
tives in Greek strengthen the negation —Ayeu, ‘that you will escape 
observation. —xai, ‘even.—ledye, aor. 2 subj. of λανϑάνω.---γξ, ‘at 
ἰοαϑί."---συνειδήσεις, ‘you will be conscious of 11."---μίαν μάχην, ‘in one 
battle more.” See 115.—%pn, ‘eaxclaimed.—vxyjoopey, 151 pl. aor. 
1 subj. of γικάω.---ἀπολώλαμεν. See 159. 

Dis 
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EXERCISE XXXV. 


“Pacer 68. Line 1-9. προϑύμου. See 182.—uol.... εὐδαίμονι. 
See 182.—ovx ὀρϑῶς ἔχει, ‘it is not right.—t0 κακῶς πάσχοντα ἀμύ- 
γεσϑαι, ‘for one who suffers wrong to avenge himself’—anodgucs- 
σϑαι, fut. inf. of ἀποδιδράσκω, to flee, shun, &c. See 181, and 76, last 
paragraph.—evayxy, scil. ἐστί, See 49.---εἶναν παίδων, ‘to be (the 
father) of children’ See Kithner’s Greek Grain.§ 273, 2.—xexourtyxs, 
takes the genit.; perf: act. of κρατέω.---τῷ with γίγνεσϑαι, ‘by becom- 
ing or being.’ 

10-20. tov. οὐ ὁρᾶσϑαι. see 178. ἁγνή. See 182.—iayve, πρὸς 
τὸ ἰσχὺς εἶναι, ‘strength, with reference to its being strength’? = 
strength, considered simply as strengih = strength, as strength— 
ἀντὶ τοῦ εἶναι, ‘instead of being’—xutéotn, aor. 2 of καϑίέστημι.--- 
ὀλίγοι... ὡς εἶναι, ‘few...to be? = too few to be, ὥο.---προϑύμου, 
‘zealous. See 182.—we γένεσϑαι = ‘to δε."---ἔδοξε, ‘it seemed 
good,’ impersonal, from δοκέω.---συσκευασαμένοις, ‘having packed 
up, aor. 1 part. mid. of συσκευάζω. 

22-30. οὐκ ἔστιν, ‘it is not possible. —ovte ... οὔτε, ‘ either... .or— 
ἰδιώτην, ‘an individual ; usually a private person as opposed to a 
king, ruler, &c.—éory, as above.—émuogxowra, ‘a perjurer’—té δή. 
See Append. on Partic. 106.—éxzeowy (literally, ‘having fallen out 
from’) = ‘having been driven out from.’—anwhourd-a ov, &c. ‘we 
would have been ruined (in reality) if we had not been ruined (to all 
appearance).’? The exile was the making of his fortune—aezrodo- 
λειμεν, 1st pl. pluperf. ind. mid. of ἀπόλλυμι, with the reduplication. 





EXERCISE XXXVI. 


Pace 69. Line 1-13. οὔτε ῥᾷον, &c. ‘itis not easy to restrain ei- 
ther) ὅωο.---μεϑέντα, aor. 2 part. of μεϑέημι.--- πεπραγμένον, perf. pass. 
part. of πράσσω.---ἀνάγνωϑι, ‘read, aor. 2 imperat. of ἀγαγινώσκω, 
to know accurately, to discern (by reading), and hence to read.—éz, 
render ‘on, not as having that meaning, but because the Greeks 
spoke as contemplating the objects differently as suspended from 
the pillar; as looking down fighting, &c. from the towers.—éx τῶν 
πύργων, ‘on the towers.’ See previous note.—éotacay, 3d pl. plu- 
perf. ind. act. of tornur—ex δεξιῶς, ‘on the right’ (a dextra).—tov 
ἰσϑμοῦ, ‘the Isthmus’ of Corinth.—éz τῶν πόδων, &c. = ‘from head 
to foot’ generally in reference to measurement.—dyja0y, aor. 1 im- 
perat. of δέω, to ὑϊπι.---ἤρτηται, 3d sing. perf. pass. of ἀρτάω. In 
pass. it usually signifies to depend upon, &¢c.—ogutotéor, verbal from 
δρμίζω. see 100. 

13-27. ἐκ πόσου. We should say, ‘within what space’ The 
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reference to the distance behind the one of the point from which 
the other starts—£0u, aor. 2 optat. of αἱρέω.---ἐξ ἀνάγκης, of ne- 
cessily, necessarily—nagutdeusda, ‘we entrust or commit.’—éx@0- 
τεῖτε, 2d pl. imperf. ind. act. of κρατέω : ἔκ, spoken of cause = ‘in 
consequence of. —toy γοῦν, ‘your γιΐηα."--- μηδὲν (τούτων) ὧν, &e. at- 
traction of the relative-—ézo7”, 3d sing. imperf. from Zon, impersonal 
from χράω.---ἐξ ἅπαντος τοῦ vow, ‘in consequence of his whole dispo- 
sition2—ra ἥδιστα. See 27. Construe -with movety.—éx παντὸς 
τρόπου, by all means, in every or any way, &o.—éx τῶν eoyay, ‘in 
accordance with, &c. ἔκ expresses any result—y7por φέρειν, ‘to 
cast one’s vote?—boyinos, ‘filled to command.—ss δυνατόν, ‘as far 
as was possible—é« τοῦ τοιούτου, &c. ‘from such a disposition as 
he also had. ἐκ has here the causal sense noted above.—tiyy πυρὸς 
τροφήν, ‘aliment for the flame. 


“EXERCISE XXXVII. 

Pace 70. Line 1-7. ἐπὶ τῷ εἶναι, ‘on condition of their being’ 
ἐπὶ with the dat. often marks a condition. ὅμοιοι, ‘ equal? =on an 
equal footing. See 187.---τηλικοῦτος, *so powerfule—Gioté .... μὴ 
δοῦναι δίκην, ‘as not to be punished? See 174.---παραβᾶς, nom. by 
attraction. See 187.—yé, see App. on Partic. 68, &c.—ndv (ἐστί) 
πατήρ. See 45.—ovtt, ‘instead 97.---τιμωρεῖν takes the dative. 
ἔοικεν, perf. 2 with pres. signif. of sixw, used impersonally.— ἰέναι. 
inf. pres. of εἶμι, to go, &e. 

3-20, A heathen’s notion of a future judgment—zuga τὸν δὲ- 
καστήν, ‘before the judge” The δικαστής decides in a court of justice 
according to right and law: the χριτής in the other relations of life 
according to equity and his knowledge of human nature. (Passow). 
—éniotyous, aor. 1 part. act. of ἐφίστημι.---ὅτου, Attic for οὗτιγος, 
een. of ὅστις.----τοῦ μεγάλου βασιλέως. After the Persian war, the 
king of Persia was called βασιλεύς (without the article) or ὃ μέγας 
βασιλεύς, as afterwards the Roman emperor.—émlAufouevos, aor. 2 
part. mid. of ἐπιλαμβάνω.----ὁτουοῦν, gen. from ὁστισοῦν. See App. 
on Partic. 903.--κατεῖδεν, note the force of the aorist here to mark 
indefinite time—ovdér ψυχῆς, ‘nothing belonging to or in the soul.’ 
ἀλλὰ διαμεμαστιγωμένην, &c. Compare Tacitus, Annals, vi. 6.— 
‘Neque frustra prestantissimus sapientiz firmare solitus est, si re- 
eludantur tyrannorum mentes, posse adspici laniatus et ictus; quando 
ut corpora verberibus, ita sevitia, libidine, malis consultis, animus 
dilaceretur”—oviay, gen. pl. of οὐλή, a scar, a healed wound, ὅσο. 
ἐξωμόρξατο, aor. 1 mid. of ἐξομόργνυμι--- ἀπομάττομαι, to stamp or 
imprint upon—tedoupFot, perf. pass. inf. of τρέφω.---γέμουσαν, 
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pres. part. of γέμω, used only in pres. and imperf. fo be filled, loaded, 
to be full of a thing.—ev9v, with a genit. straight to (a place).— 
ἀνατλῆναι, inf. of aor. 2 ἀνέτλην, besides which only fut. ἀγατλήσομαι 
is used (ava, τλῆναι, thaw), to bear, suffer, undergo, with body or 
mind (Liddell and Scott). 


EXERCISE XXXVIII, 

Pace 71. Line [-9. παρὰ, ‘from2—-xat οὗτοι μέντοι, ‘and 
these οο."-- αὐτοῦ, i. e. Cyrus.—vouivortes....uv....tuyzavew. See 
76 with note +.—ortes ἀγαϑοί, ‘ because they were brave men. See 
190.---σταρὰ Κύρῳ, ‘with Cyrus’—akvarégas τιμῆς, ‘favor more in 
accordance with their merits. —n@g Gy τις δύναιτο ἢ δικάσαι .....ἢ 
κρῖναι, &. ---δίκην δικάσαι, ‘to give judgment, in a legal question. 
1}. ποτ: ‘who has not heard? See 243, 3d eee oe 
γυνή τις χήρα, ‘a certain widow womanl—tixtovouy, ‘which laid.’ 
---οἀναλώσας, ‘when or after he had spent’—annysoto, aor. 1 mid. 
of ἀπάχχω: in the mid. to hang oneself.—re. οὐκ ἔχουσαν, ‘because 
it has no ears? 

10-20. γιγνώσκοντες... ὅμως, ‘though they know nevertheless, 
&c.—zoutar, ‘if he has gained the victory over, &¢.—av σωφρονοῖ, 
‘he would be temperate.—éiwuc....notéater, ‘threw (a stone) and 
broke, &c. See 191].--- μεταξὺ, with participle, may be resolved by 
a clause with whilst, μεταξὺ περιπατῶν inter ambulandum=‘ as 
he was walking” —svdv¢ ἰδών, quickly having seen‘ the moment 
he saw. εὐθὺς ἥκων, ‘immediately on his arrival. εὐϑὺς yevous- 
γοι, ‘as soon as we are born’—xotalimay, aor. 2 part. of καταλείπω. 
—ovtwe, afier the partic. See App. on Partic. 207.—-tyav, ἄγων δέ, 
These participles with φέρων and χρώμενος are often translated by 
‘with. —gégortes, see preceding note. 

21-29, ἐδίδαξαν, 8d pl. aor. 1 ind. act. of διδάσκω.----ν τρόπον, 
‘in what way or manner? See 115.---ποιήσειαν, 3d pl. AXolic. aor. 
1 of ποιέω.---ἐσπλέοντι, ‘as one sails into? See 190.—éxBurts, ‘to 
one going from Syria. On this construction see Kihner’s Greek 
Gram. ὃ 284, 10(a), Xenophon means to say that Cyrus the Great 
subdued all those nations which dwell between the confines of Syria 
and the Red Sea.—ac συνελόντι εἰπεῖν, see App. on Partie. 250.— 
τῶν χρησίμων, gen, pl. depending on οὐδέν.----πολλὰ ἀλλα παραλιπόν- 
τι, see note above and reference to Kithner.—ovtw σκοπουμένῳ, ‘to 
one who thus regards it.—xodoy, 501]. ἐστίν. 


EXE RCUSE ΧΧΧΙΧ. 
Pace 72. Line 1-7. δέκην δώσοντα, ‘to be punished’ See 193. 
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--σύνοιδα, &c. “1 am conscious of being wise, or that I am wise. 
—ovdéenote, μηδέποτε, are commonly: employed only generally or 
with reference to the future; ‘but οὐδέποτε like nunquam, is oc- 
casionally found with past tenses even in the best writers.-—ovyy7- 
σαντι, ‘of having held my tongue? See 194.--ἐκκλησιάσοντες, fut. 
part. of ἐχκλησιάζω. See 198.----βάρβαρος, i. 6. the Persian king. 
Note that βάρβαρος refers to every one not a Greek, and suits our 
English term foreigner better than barbarian.—t@ στόλῳ, the arti- 
cle denotes the well-known great armament.—2eeitaic, the Orite, 
the inhabitants of Oreus, a city of Hubceea.—memougevar Φίλιππος. 
See 181; perf. inf. act. of πέμπω. 

8-19. λήξω with some other verbs takes the participle—iozy, 
part. from a form of ἔχω used only in pres. and imperf.—éziozes, 2d 
sing. imperf. of ἐπέσχω, to leave off, &c.—ay διατελῶ, ‘ I continue to 
δε..---διαγεγένημαι ποιῶν, “1 have continued to do? See 194.---πάνγ- 
Ta χρόνον. See 117.---Γρύλλος, &c. an account of how Xenophon 
received the news of his son’s death.—wzeoi, ‘at, indicating the 
neighborhood of Mantinea.—tyix0avta, ‘at that time,’ i. e. about 
the same time, for Xenophon was living at Corinth, some consider- 
able distance from Mantinea.—éotsupsvor, ‘crowned with a garland 
= having a garland round his brow. This was the ancient custom 
when sacrificing —anayyelGéertoc.... Fovatov, gen. absol_—or, 
(scil. ἀπέϑανε) γενναίως, ‘that he died bravely.—adlu. See App. 
on Partic. 5, h.—7dew, &c. See 194; pluperf. ind. of εἴδω. 

20-25. διοχειριζόμενον, ‘was performing or managing”—wy, 
‘that I was..—orta, ‘to be. οἶδα takes the participle. See 194.— 
διαβεβλημένος, ‘that you have been deceived, perf. pass. part. of δια- 
βάλλω.---ηδὺ, scil. ἐστί.---πυνθάνεσϑαι, to learn, know, &¢.—uvdoo 
φίλον, ‘a friend.’—Seivor, ‘a guest.—ev πρήσσοντα (for πράσσοντα) 
‘has fared or come off well’ —oicSousvos, aor. 2 part. of αἰσϑάνο- 
μαι, lo perceive.—yodsratvorta, ‘was il tempered towards his mo- 
ther,’ 


EXERCISE XL. 


Pace 74. Line 1-9. ἔφϑην αὐτοὺς ἀφικόμενος, ‘I arrived be- 
fore them;’ ἔφϑην, aor. of φϑάνω. This is the older aorist; but 
ἔφϑασα is used once even by Thucydides, and from Xenophon 
downwards is the more common form (B.).—ovx ἂν φϑάνοις ποιῶν 
τοῦτο, ‘you cannot do this toosoon.—AuvGurva τι ποιῶν. (1) am con- 
«cealed from myself doing it—do it without knowing it ; unconscious- 
ly, unknown to myself. (2) am concealed from others doing it—do 
it without being observed ; secretly ; without being seen or discovered. 


% 
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—xté, imperat. pres. of κτάομαι.---ὅἅὅτε ἐμβαλών, see 196.—angoo- 
δοκήτως, ‘ unexpectedly.—Kortias, one of the thirty tyrants, a man of 
dissolute habits and bad character. He had been exiled by the people 
on a former occasion, which served not a little to enrage him when 
power came into his hands.—zgometre, ‘ impetuous.’ —ate φυγὼν, 
‘since he had been (made to flee=) exiled. —yeysvquerns. «.συμφο- 
ρᾶς, gen. 800 50].---ἐθανατώϑη, ‘was condemned to death. —tav τελῶν, 
‘the magistrates’ termed the Ephori, who at Sparta were five in 
number, and had by degrees become virtually supreme.—ynuas ἔχεις, 
‘you have married.’—ézw with past partic—the Latin perspectum 
habere, &c. implying the continued condition (as it were). This 
(says Arnold) is the origin of the compound perfects of modern 
languages, ‘to have married, Sse! 

10-21. πλοῦτος ἀφανής, ΠΤ wealth,’ which you have, &c.— 
ᾧκου», 3d pl. imperf. ind. act. of otxéw.—-etyoy Sen EHO OE ISD ‘they 
had brought together or collected’—1vyyave. ὃν, ‘ happens to be (or 
simply is).’—10 ἀδικεῖν, * injustice’ — οὐκ ἂν, &c. ‘would not be likely 
to become.—tus φύσεις. See 115.---ἀνὴρ πᾶς, scil. ἐστέ.---ἣν, see 65. 
--τύχη, aor. 2 subj. of τυγχάνω.---λήσειν, fut. inf. of λανϑάνω. See 
197.—d.u τέλους, throughout, forever, ὅυς.---λέληϑεν ὧν, ‘he has 
unawares been.—ovvovow, dat. pl. pres. part. of σύνειμι, to be with, 
associated with, &¢.—temouozjourtes = ‘the trierarchs, command- 
ers of triremes.—ddgaxas, pert: act. of δράω.---ποιήσας, ‘by making? 








EXERCISE XLI. 

Page 74. Ling 1-14. ληστείαν, robbery, piracy, δοο.---ἀκίσϑη- 
σαν, 3d pl. aor. 1 pass. of οἰκέίζω.---ἀπὸ σκοποῦ, ‘away from the 
mark’—agectaroy, perf. part. act. of ἀφίστημι.---ταὐτόν for τὸ αὐτό. 
--διώρυχες, ‘trenches or canals. It is an adjective properly —ceg- 
χή, ‘the authority)—éni....x0Innovoa, ‘reaching ἰο."---ἀπὸ ἵππου, 
‘on horseback. So also eg ἵππων in the same sense.—azo γεῶν, 
‘from the ships” i. e. from the decks of the ships, as if engaged 
ina land battle-—ézefoucyour, 3d pl. imperf. ind. act. of πεζομαχέω. 
—Tuéou, a city of Sicily, a colony of the Zancleans.—éoPAu τέκνα, 
acc. bef. inf. γίγνεσϑαι.---τέ.... καὶ, ‘both....and.—Ashertovoynxe, 
perf. ind. act. of λειτουργέω.---ἀπὸ, in assigning cause, means, and 
instrument, ὅσο. has the sease of by, by means of, with, &c.—xon- 
μάτων, ‘money. . 

16-29. φέρειν ἀναγκαίως, ‘to endure of necessity’—tu. See 43, 
and Kihner’s Greek Gram. § 263, ἃ.---ἄξιον, scil. ἐστί,.---ἀπὸ ... &.° 
On the precise difference between these prepositions, consult Kih- 
ner, ὃ 288.---πολύ τι, ‘ considerable.’—m00, instead of, on account of 
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&c. See Kiihner, ὃ 287.—idugor, governed hy ἐτίμησαν.--- οἵ πρὸ 

c ~ ‘ Coté . \ 

ἡμῶν yeyovotes = ‘our ancestors. —Onuctos, ‘saying’ —tiy πόλιν, 
4 . ΒΥ . > 

‘the city’ (of Athens).—¢oeroua, support, pillar, &c—avouacer, 

aor. 1 ind. act. of ὀνομάζω.---πρό, for, in behalf of, δος.---εὐκλεέστα- 

tor, scil. éot.— Garey, aor. 2 inf. of ϑνήσκω.---τὸ quiver ut is con- 

strued with participle αἱρουμένοιυς.---περό, ‘instead of ’—yovels, ace. 

a» A 7 7 2 J, 

pl. governed by ἔχει».---πρὸ πᾶντος, ‘before every οτ6."---ἀποστησε- 

σϑαι γὰρ, ὅτε. ‘for (if they do so) they will refrain from, &e.— 

2) 7 . . 5 A . >) , 

ἀσχημοσύνης, gen. sing. depending on ἅποὸ in ἁποστήσεσϑαι. 


EXERCISE XLII. 


Pace 76. Line 2-12. τελεῖται, ‘is done or accomplished.—y 
ὁρμισϑῆῇ, 3d sing. aor. 1 subj. pass. of δρμέζω, ‘if any one of us is 
brought to a safe anchorage’—éBoleto, See 69.—Mounyiov, &c. 
gen. absol. ‘when Pompey and Cesar were at variance’—or φύγω, 
‘whom Iam to avoid, or flee from2—ngog ὃν φύγω, ‘which one I 
am to flee to... One was too unworthy for him to join himself to, the 
other was not good enough for a patriot to follow.—xav, ‘even 
though? κἂν... «πράττωσι, ‘even though they be not unfortunate.— 
εἰ ἔχωμεν ... ἂν ἦμεν. See 71.---ὥνεκά ye τῶν, &e. ‘as far at least as 
our eyes are concerned.—élwy, imperf. ind. act. of ζάω.--- οἵ πλεῖστοι, 
‘most of persons.’—érvatatot, ‘on the ninth day’—tov ἐντὸς καύματος, 
‘the internal burning heal” The extract is from Thucydides’s 
graphic account of the plague at Athens. 

14-24. τῶν σωμάτων Inhvvousvey ,‘when the bodies become 
weak’—xol at ψυχαὶ, ‘the (animal) spirits also’—to πάλαι, ‘an- 
ciently—étgusorto, aor. 2 mid. of τρέπω.--- Κύρου βασιλεύοντος, 
‘when Cyrus was king’? See Kuihbner, ὁ 312, Rem. 8.---πλοϊμωτέρων 
ὄντῶν, ‘as navigation advanced’= as circumstances became favor- 
able for navigation”—cazoitor, ‘undecided.—d.adhayausy, aor. 2 
subj. pass. of διαλλάσσω.---σημανϑέντων, ‘these things having been 
pointed out’ Understand τούτων or τῶν πραγμάτων before σημαν- 
ϑέντων : aor. 1 pass. part. of σημαίνω. The participle in the gen. 
sometimes stands alone when its subject can be readily supplied 
from what goes before, or is some indefinite word like πράγματα, 
χρήματα, ἄνθρωποι, &c. which may be understood. See Kihner’s 
Greek Gram. § 312, Rem. 4.—axortos, ‘though Gylippus was unwil- 
ling’ —oote with infin. See 174.—ovy οἷόν te, ‘it is not possible’?— 
᾿ py... umodetxvvytog, genit. absol. See note above, respecting a 
frequent ellipsis. 

25-35. ot wev....ob δέ. See 3l.—we, ‘whenJ—éxvdeto0, ‘he 
learned, aor. 2 of πυνϑάνομαι.---ἐζεῦχϑαι, ‘had been bridged over, 
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i.e. the Asiatic and European sides had been joined by means of 
a bridge. See Anthon’s Class. Dict., art. Xerxes. ἐζεῦχϑαι is the 
pluperf. inf. pass. of ζεύγνυμι.---προῆγεν, ‘set forth-—ac. See 205.— 
σημανϑέντων. See note above, line 90.---ἐξεβοήϑει ‘he marched 
forth’ to the borders where the enemy had made an incursion; 
imperf. ind. act. of ἐκβοηϑέω.---ἀδήλου ὄντος εἴτε, &c. ‘it being un- 
certain whether, δτο.---ἀπολήψονται, fut. of ἀπολαμβάνω.---ἥὥρμηντο, 
3d pl. pluperf. pass. of ὁρμάω.---πρόφασιν, used absolutely in ace. in 
sense of pretendedly, &c.—nuytx τρόπον, acc. absol. used as πρόφα- 
σιν above, meaning, ‘in every way, manner, &Kc. 


EXERCISE XLIII. 


Pace 78. Line 1-13. τὸ διαλεχτικόν, argument, reason, &c.— 
τἀληϑῆ for τὰ ἀληϑῆ.---ὧν by attraction for & See 210.—6 ἐρωτώ- 
μένος = the inquirer.—tvyZovet οὖσα = ἐστί.--ὧν, as above.—oic 
for &. See 310.---τὰς ἄλλας, ἄλλος with the article means, the rest, 
the other, all besides what has been mentioned, &c.—xoetttoy, scil. 
ἐστί.--ἐμπεσεῖν, aor. 2 inf. of ἐμπέπτω.---οἴ μὲν... οὗ δέ, ‘the former 
... the latter’—iuay governed by ἀπέκειρεν, ‘has shorn away,’ that 
is, has stripped or deprived us of:—qaguaxor, ‘remedy.—ovdsy, scil. 
éoti.—sinortos, gen. absol.—éursentwxuuer, Ist pl. perf. ind, act. of 
ἐμπίπτω.---τί μᾶλλον ἢ; ‘how, in what respect, more than they among 
us?? The ellipsis is te μᾶλλον ἡμεῖς εἰς ἐχείνους ἐμπεπτώκαμεν, ἢ 
ἐκεῖνοι εἰς ἡμᾶς ἐμπεπτώκασι ;---ἔγημε, aor. 1 οἵ γχαμέω.---παρειλήφαμεν, 
perf. ind. act. of παραλαμβάνω, to receive by hearsay, to learn, hear, 
ὧχο.---ϑδαυμαστὸν ποιεῖς, ‘you act strangely.—0og... δίδως, ‘in giving, 
&c. See 208.---οἵων = ὅτι τοιούτων, ‘in having such childrenl— 
ἐκύρησε, aor. 1 ind. act. of κυρέω (κύρω). 

14-25. πιστεύσομεν, ‘we will confide in’—ov ἂν..... δῷ, ‘whom 
Cyrus may give us. @ is for ov by attraction. See 210. Ὁ) ΞΞ 
dederit, aor. 2 subj. act. of δίδωμι.---ἀνάγκη, 501}. ἐστί.---κάλλιστα, 
‘in the best manner’—xatovudwourtes, ‘having wasted or squan- 
dered, aor. 1 part. act. of καταναλίσκω.---ὧν.... κερδῶν. See 209. 
κερδῶν properly belongs to the clause with τούτων.---γομίζοντες εἶναι, 
‘because they accounted them base” See Kithner’s Greek Gram. 
§ 312, 4, b.—ovx ἔστιν, ‘there is not.—ijoneg ἐξουσίας. See 211.— 
μενεῖ, 3d sing. fut. ind. act. of μένω.---ἀκούω. See 126.—té τὸ δί- 
καιον, ‘what justice 18."---ἀπήγγειλε, aor. 1 ind. act. of ἀπαγγέλλω.--- 
τἀναντία for τὰ ἐναντία. 





EXERCISE XLIV. 
Pace 79. Line 1-13, χρεῖττον, ‘it is better that one? &c.—xot- 
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ἔφυγον, aor. 2 of καταφεύγω. «--έξήεσαν, 84 pl. pert of δξειμι.--- 
ὀχυροῖς, 501}. χωρίοις.---τὰ ἐπιτήδεια, ‘their prgvisions. "-- ἀνακεχομισ- 
μένοι ἤσαν, ‘they bad caused to be carried up’=they had collected 
together.—év γέοις, ‘among the young.’ —duapegortas, especially, 
extremely, KC.— Ev αἰτίᾳ ἔχειν τινά, ‘to hold one guilty, to accuse,’ &c. 
-ἐν ooyn ἔχειν (ποιεῖσϑαι) τινὰ, ‘to get in a passion with, be angry 
al any one. _éy σοὶ πᾶντα ἐστίν, ‘it depends altogether on ψοιι."----τὰ 
πράγματα. The meaning depends very much on the context. It 
may be referred here to the public property.—éinidss, scil. εἰσί. 

14-24. ἐν τῷ ἄρχειν, ‘in the ruling or governing,’ &c. —to ἀλλο. 
See note, Exercise XLIII. line 5.—oixsiy ἀνὰ τὰ Con, ‘ dwell in the 
mountains.—ove πᾶσαν γῆν, ‘through the whole country.—ogacu, 
3d pl. pres. ind. act. of ὁράω.---ανὰ πᾶσαν ἡμέραν, ‘day by day, every 
day.—tve πέντε, ‘at the rate of five? &c. Note that with numer- 
als ἀνὰ has a distributive sense. It has also sometimes a causal 
sense, denoting manner.—aguouyyus, the parasang was a Persian 
measure of length, according to Herodotus (ii. 6) equal to thirty 
stadia. Modern English travellers estimate it variously at from 
three and a half to four miles.—nugouc, See 135.—%yay ave oto- 
μα, ‘having on the tongue or in the mouth’ merely.—ftov συλλέγειν, 
‘to gather or collect means of subsistence” —ngogutretat, ‘he appears 
in sight’—uve κράτος, ‘at full speed.—innow. see 150.---ἤγαγεν, 
‘has led? See 9, ὁ.---ἀπέβησαν, aor. 2 ind. of ἀποβαίνω.---ἐκκαλύπ- 
τῶν, disclosing, revealing, &c. 

25-35. Σικελοὶ, Siceli (Siculi). They migrated from Italy into 
Sicily—Aedqovs.... dAuuon’. Apollo had his celebrated temple at 
Delphi, in Phocis, a province of Greece; Jupiter was worshipped 
under the name of Ammon and had a magnificent temple erected 
to him in Libya in Africa.—etc, ‘towards.—étélimov, aor. 2 of 
ἐκλείπτω.----εἴς, may be rendered ‘for ;’ it is an abridged construction — 
for they left it (and entered) into=setiled in. It may also beso ren- 
dered after notions of being fit, &c. for a purpose.—The next sen- 
tence isalso an abridged construction.—zxoatédvos, aor. 1 ind. act. of 
καταλύω, to dissolve, break up, &c.—te βουλευτήρια, ‘the deliber- 
ative assemblies.—éo τὴν viv πόλιν, ‘for (==in reference to the 
establishment of) the present city of Athens. Theseus consolidated 
the small and weak boroughs into one city, and had the admin- 
istration of justice dispensed from Athens to the people at large, 
---στὰς, aor. 2 part. of ἵστημι.---κατέστην, Ist sing. aor. 2 ind. act 
of καϑίστημι.---ἄρχεσϑαι, ‘to make a Beer ine? 
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EXERCISE XLV. 


Pace 81. Ling 1-10. καταγελῶσιν, 3d pl. pres. ind. act. of 
καταγελάω.---εἰσὶν οἵ, see note* p, 80.---εἰσὲ τῶν, &c. ‘some of the 
islands are jomned to the main land. ᾿--ἡπείρωνται, 94 pl. pres. ind. 
εὐ of ἢ ἠπειρόω---ἔστιν oottc. See 218.--ἔστιν ὅτῳ (ᾧτινι) ἄλλῳ, 
‘is there any other person to whom you, &e—ti γυναικί, ‘Lo 
your wife’—nepevaxine, perf. ind. act. of qsvoxtSa.—Construe ov- 
δείς with χρησαμένων from χρόάομαι, ‘to have dealings with, inter- 
course with, &e. —ép ᾧ. See 219.---[ρέϑησαν, ‘they were chosen.— 
συγγράψαι νόμους, “they should draw up laws.’ 

11-18. ἔσϑ'᾽ ὅποι; ‘whither?—ovx ἣν ὅπου. See 217.--ἔνϑα, 
somewhere, in some places. See 217.--ἔστιν ὅπως, ‘is it possible 
that a woman, ὅτο.--κτήσει, 2d sing. fut. of χτάομαι. On the ter-, 
mination of 2d sing. in εἰ, see Kiihner’s Greek Grammar § 116, 
11.—ovx ἔσϑ᾽ ὅπως, nullo modo. See 217.--- μετείληφεν, perf. ind. 
act. of μεταλαμβάνω. 


EXERCISE xXLvi. 


Pace 82. Linn 1-9. διὰ Χαλύβων, ‘through the country of the 
Chalybes. "-- - διὰ βίου, ‘through (=throughout) life. ἀφείς, aor. 2 
part. of ἀφίημι.--- ἧς, 2d sing. pres. subj. of εἰμέ.----τῶν (πραγμάτων) 
οὐδέν, &e.—dve τέλους, ‘completely.’ ---οοαὐδαιμονοῦν, neut. sing. part. 
pres. of εὐδαιμονέω.--- εἰκὸς, scil. ἐστί.----διὰ δέκα, &e. Note that 
with gen. of time διά signifies either afler such a time, or (distri- 
butively) after every such interval; where we use ‘every’ only 
(6. g. every ten years). It has also this meaning with local re- 
lations, as in the example above; διὰ δέκα, &c.—pshhovor. See 
228, 

10-20. διὰ πλείστου, ‘at the greatest distance.—tomey, 1st pl. of 
οἶδα, 2d perf. from sider -δι ἑρμηνέως, through — by means of 
.an interpreter’—t0 πράττειν. See 28. --ἡ αὐϑάδεια, self-will, per- 
versity, vanity, &c. See 20.—oavvoimos, scil. ἐστέ, 1—dve τούς. With 
the accus. διὰ means ‘through, of a cause.—stotiace, aor. 1 act. 
of ἑστιάω.---αὐτή. See 33 (1).---τῶν ..-.. ἡδονῶν, ‘the pleasures en- 
joyed through the senses. 


EXERCISE XLVII. 


Pace 83. Line 1-13. χαρίζομαι, &c. ‘I gratify such a man 
as you. ᾿ς θαυμασίως ὡς ἄϑλιος, " sur prisingly miserable” See 224, 
Oxs.—zuyov, gen. absol., ‘ice, frost, &c. ---οἴου δεινοτάτου, on οἷος 
with the Tian see Exercise XXVIII. line 26.—éfyeu, 3d sing. 
imperf, ind. of ἔξειμι.---οἵ δὲ οἷοί περ, δυο. ‘such men as you are’— 
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ϑαυμαστὰ ὅσα, instead of ϑαυμαστόν ἔστιν, ποτ Ionic for 
0gsat.—z0 670», scil. ἐστέ. ,.--αὀνδρὶ εννν πολεμιστῇ, ‘with such a combat- 
ant as you.’—xate χειρός ὕδωρ, ‘water (to pour) upon the hands, 
—zxat τῶν, &c. With the genit. κατὰ means, down from, down, 
under. Render by the second of these meanings.—xate τῆς γῆς, 
‘down into (or under) the earth.—te, see 43.—xoF ἱερῶν, ‘by the 
sacred offerings or viclims.—xat ᾿Ισοχράτους, ‘against Isocrates, 

15-24. πολίτην, ace. bef. inf. ἐσχέφϑαι, perf. inf. of σκέπτομαι, to 
look at, examine, &e.—xa ὑμῶν, ‘against γοιι."---ἀλλά. See App. 
on Partic. 5, 6.----ὰΟῶἡπὲρ ὑμῶν, ‘for (in behalf of) γψοιι."---ἐνίκων, 
3d pl. imperf. ind. act. of γικάω.---καϑ' “Ελλάδα, ‘in (= throughout) 
Greece.—tay .., ἐπιϑυμιῶν, ‘sensual desires’—xotu πόλεμον, ‘dur- 
ing (or in time of ) war’—xorte γῆν, ‘by land? 


EXERCISE XLVIII. 


Pace 84. Linz 1-12. ws. See App. on Partic. 2337.---πῶς γάρ; 
“07 how can it be so? = ‘by no means.’—yvoim, aor. 2 optat. of 
γιγνώσκω, See eee (3).—xotexlace = κατέκλαυσε, from κατακλαίω. 
- χὰν ϑάνῃ τις, ‘even though one die, - ἧς τῷ ὕδατι, ‘with whose 
τραΐ67."---δύναται, ‘is able (to accomplish).—Adyoe, ‘ ποτ ἢ 
ἂν δύναιο, ‘you could not (really and truly)’—wy καμών, ‘without 
having labored? Active labor and exertion are essential to real 
happiness—zomyy ἐλαύνειν, ‘to pull (handle) an οαγ."---Επαμινών- 
δας, &c. An illustrative story of his poverty.—xal αὐτόν, ‘and that 
ἰοο."---ἥ«υπῶντα, pres. part. of ῥυπάω.---οἴκοι, ‘at home. 

13-23. ἐφ᾿ ἡμῶν αὐτῶν, ‘by ourselves, of our own accord.—ovtost. 
See note, Exercise V. line 4.--ἀπολωλεχέναι, perf. inf act. of 
ἀπόλλυμι.---ἐχπλαγέντος ..... ἐμοῦ .... συμπρέσβεων.... πυνϑανομένων, 
genitives absolute—4dnp7a1, ‘at Αἰἠιεγ5."---ἐπιλέλησμαι, perf. pass. 
of ἐπιλανϑάνω = to forget, διο.--- μέγα, &e. See App. on Partic. 
131.--πληρωϑησομέναις, fut. pass. part. of πληρόωβ. When spoken 
of ships, the verb means to man, ὅτο.---ηρέϑικας, perf. ind. act. of 
ἐρεϑίζω. 


EXERCISE XLIX. 


Pace 85. Line 1-12. of πρόσϑεν, &c. ‘our front teeth are 
adapted for cutting. —ov jy οἷος, ‘he was not a man to, of such a 
character to, do any thing (however mean) for the sake aee gain’— 
ἐγέτυχον, pene ind. act. of ἐ γα οὐ Te. See 298.---μυηϑῆγαι, 
aor. 1 pass. of uvéw.—éya.. . οἷος, ‘ 1am always such a man as, &¢.— 
τῷ λόγῳ, ‘by reason’—xahoy. See 45.—otoy ἄρχειν. See 228,— 
ἄλλοτε ἀλλαχῇ, ‘ h ἐμεγε."---ἀρϑροῦν 11 peat 

Hi, “now here, now there”—ogdeovy τὴν φώγην, ‘to pro- 
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duce articulate sounds.’—ixovds, ‘sufficiently?—otwy ζητεῖν, ‘as (to 
be able) to seek” —oooy ἀποζῆν, ‘ enough to live off’—ws tog εἰπεῖν. 
See App. on Partic. 249.---ὀλίγου ἅπαντες. See 229.---ἐπεποιήκεσαν, 
3d pl. pluperf. ind. act. of ποιέω. 

13-24. τὴν ἀρχήν, used adverbially, ‘at first, &c.—onws. See 
233. ὅπως is properly ‘how, and it cannot be used for ‘that, ex- 
cept when for ‘that’ we might substitute ‘that by this means,’ or 
‘that so” With the future indic. it is always strictly ‘how.’—éoor- 
ται. The future with ὅπως expresses a definite intention, for the 
accomplishment of which vigorous measures are to be pursued. 
(R.)—népuxey οἵα, ‘is (naturally) able, or such as.—as. See App. 
on Partic. 236.—dgor. The use of the optat. is here to denote the 
opitiion of the individual. ‘ They reported that Clearchus said, that 
the soldier ought in his opinion, &¢.—oteatimryy, acc. before infin. 
φοβεῖσϑαι, to fear, dread, &c.—péhhot. See 280.---φυλακὰς φυλάξειν, 
‘to keep guard (well or properly).’—teveu πρός, ‘advance against’— 
δεδιόκες, perf. part. of δείδω.---μέλλω ἕπεσϑαι. See 230, Rem. 


EXERCISE L. 

Pace 86. Linn 1-14. αὐτός. See 33 ([).--ἐφορᾷ, 3d sing. pres. 
ind. act. of ἐ ἐφοράω. .«--ἀπέδοτο, aor. 2 mid. of ἀποδίδωμι.--- εἶχεν, im- 
perf. of ἔχω.---τὰ ἀμφὶ τὸν ΠΛ μον Ξε war and all that belongs to 
{ϊ.---τὰ αὑτῶν. See 43.---ἀμφὲ ἀγοράν πλήϑουσαν, ‘about the time of 
full market.” This was the fore-part of the day, between the hours 
of nine and twelve, when the market-place was full, and business 
was actively carried on. ἀμφί is used as a loose definition of time ; 
about such an hour, &c.—nuvozew. See 181.---τεϑγεῶσι, perf. part. 
of ϑνήσκω.---ἔχειν, used intrans. = hold itself = be.—7 ἰατρική, scil. 
τέχνη.--- περί, “97.)---σοφὼς νόμιζε, ‘consider as wise.—tovg λέγοντας, 
‘those who reason.’ 

15-25. july... μελήσει, ‘your affairs or circumstances will be our 
care”.—éurno On, aor. 1 of μιμνήσκομαι, to call to mind, bethink one- 
self, &c.—Oujveyuey, aor. 1 ind. act. of duapégw.—megi πόλλου, ‘of 
great importance.—moujtéov. See 98-100.—ov τὸ ζῆν, ‘not life 
(merely).—to εὖ ζῆν, ‘a good life’—megt σμικροῦ ποιεῖσϑαι, ‘to 
esteem of litile value or consequence. —gornyat, aor. 1. of φαένομαι.---- 
περὶ πυντὸς ἐποιεῖτο, ‘deemed it all-important.’—oi τριάκοντα, ‘the 
thirty tyrants.’ 


EXERCISE LI. 


Pace 87. Line 1-8. ὅπως. See 234.---προπίνω σοι, ‘I drink to 
you.’ It was the custom on festal occasions to make a present to 
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a person when one drank his health.—afgyjoecs, ‘you will take him? 
—ov μὴ δείσης. Dawes (Mis. Crit. p. 228) laid it down as a rule, 
that the subjunctive of the aor. 1 act. and mid. was never used with 
ὅπως, ov μὴ, but that the fut. indic. was used instead. This rule is 
now given up by the best scholars; but Buttmann thinks that the 
subj. of the aor. 2 was employed with a kind of predilection, and 
that, when the verb had no such tense, the fut. indic. was used in 
preference to the subj. of the aor. 1. (Arnold.) The student will 
note the violations of Dawes’s rule (ὅπως μὴ ποιήσητε: ov μὴ δεί- 
o7¢) by which its incorrectness is proved.—ot ἑστιῶντες τῶν φίλων, 
‘those of his friends who entertained.’—t0 μέλλον τῶν τραγημάτων, 
‘the articles of confectionary which were about to be served up”— 
περιεχρύσουν, ‘were accustomed to gild.’ Alexander pretended and 
wished to be thought to be a god.—tov Kagevov, genit. absol.— 
εὐθέως, ‘at the beginnning of the entertainment.—dwgea, ‘as a 
gift or present.’ a 

9-24, An extract from AEéschines’s oration against Ctesiphon, in 
opposition to Demosthenes, who delivered in reply his celebrated 
oration De Corona. — sie τινὰς δυσχωρίας κατακεκλειμέγνον, “ en- 
camped in a dangerous position.’ site γικήσασι μόχην, ‘except by 
our gaining a victory’—éx γῆς, ‘by ἰαπα."--δύναμιν προσμετα- 
πεμψάμενος, ‘having obtained a reinforcement.—xgooyehay, ‘ smil- 
ing wpon.’—févovs = ‘mercenaries’ —ws ἀναιρήσοντες. See 193.— 
ἔπειτα (then) in enumerations = deinde, in the next place ; secondly, 
after πρῶτον wey... &e.—ayad ot, “ὑγανε.---παρὰ, ' αἰ."---ἐκ παρατά- 
ἕξεως, ‘in regular δαι6."--- ἀφεῖσαν, 3d pl. aor. 2 ind. act. of ἀφέημι.---- 
ὑποσπόνδους, referring to those allowed by a truce to remove their 
‘dead from the battle-field, hence equivalent to defeated.—to... 
πόλεμον — ‘a defeat.—anorryy, ‘is unfortunate’—= meets with a 
defeat.—eixos, scil. ἐστί.---συμφοράν, ‘calamity, 


EXERCISE ULI. 
Pace 88. Line 1-11. τυγχάνει ὄντα, often, as here, = ἐστέ.---- 
a . . 

κα (==xal ov); καὶ — even. A proverbial phrase, said to be taken 
from boys learning to swim with a bundle of rushes.—¢u70s, genit. 
of ῥέψ.---λεπτή, ‘slight’—oyovpeda, ‘we stay ourselves.—éni, ‘on 
(the borders of )..—siwFa, perf. 2 in pres. signif. of ἔϑω, to be wont, 
accustomed, &c.—éx oixoy, ‘to or towards home”—éa οἴκου, ‘home- 

d. Jae ’ Q ¢. Ὁ . . 3 « is 
wards.—onotsowas, ὅσα. ‘in which direction he would incur (the 
least) danger by retreating.’ —éni, “1ο.--- uxvos, ‘ Cycnus.—étowdn, 
aor. 1 pass. of τιτρώσκω. 

13-27. καϑεῖρξε, aor. 1 ind. act. of καϑείργνυμι (καϑείργω) πτέ- 


262 GREEK READING BOOK. 


euyus “προσϑετάύς, = artificial wings.—ééntn, aor. 2 ind. act. of 
ἐξίπτημι.---τελευτῷ, ‘ ends his life = αἰε8.;"---ἐκλήϑη, ‘it was called’— 
αν = ἐάν, with subj. in conditional and indic. in consequent clause. 
See 69.--π᾿Ἴαϑών, aor. 2 part. act. of μανϑαάνω.---ἀναβάς, ‘having 
mounted.’—éni, ‘in (the time of, midst of ) dangers, &c.—tav ἄλλων, 
‘than the others’ = the rest of men.—éat with verbs of speaking 
means (occasionally) of, concerning, &c.—deuoteoy. See 98-101.— 
ἐν ἀφϑόνοις τραφείς, ‘having been reared in plenty.—éni τούτῳ, ‘on 
that account.—tyaye, ‘I for my part, I at least’—teFovuoxe perf. 
ind. act. of ϑαυμάζω. See 9. 


EXERCISE LIIi. 


Pace 90. Line 1-11. εἰ δὲ γενησόμεθα, ὅσο. ‘if we shall fall 
into the power of the king’—y ovzt... ἀποϑανεῖν, ‘our being put 
to death’ See 341.---παϑόντος, ‘after suffering, &c.—py ἐλϑεῖν, 
‘ from coming’—dedoixe μὴ ϑάνω, “1 fear that I shall die2—n ov 
Save, ‘that [shall not die’—uyn ἡμαρτήκαμεν, ‘that we have missed 
(lust) both—anoomacut, ‘to draw off’ —xvzlw dein, aor. 1 optat. pass. 
of κυκλόω.---ῦρα un... εἴη. See 238, ΟΒδ5.---μάτην, ‘to no purpose”— 
μὴ ἡμαρτήκαμεν. See above on line 5. 

12-26. ἑσπέρας. See 135.—Zxigw, Sciron, the Attic name for 
the wind which blew from the Scironian rocks in the isthmus of 
Corinth; hence a north-west wind.—Keéw, gen. of “ζέως, the island 
of Ceos, one of the Cyclades, opposite the promontory of Sunium.— 
ὅμα τῇ ἕῳ, ‘at day-break.—évocovr, imp. of vocém. For the accus. 
with this verb, see 108.---τὰς τρίχας. See 115.—avedet, 3d sing. im- 
perf. of ἀνοιδέω.---ταφέντος.... τινὸς, gen. absol.—siwog, neut. sing, 
perf. 2 part. of ¢a.—umehauBuvroy, ‘they supposed.—r), ἔξω ϑαλάσ- 
v7, i. e. the ocean.—oizodey, ‘ from home. 

28-32. μετὰ, with ace. ‘after’”—dIgentéor. See 101.---μετὰ ϑεοὺς 
== next after the gods, in order of worth, rank, ὅσο.---ϑειότατον. See 
45.---μετὰ χεῖρας, ‘in hand’—we® ἡμέραν, ‘during the day, in the 
day-time. 


EXERCISE LIV. 


Pace 92. Line 1-9. μὴ ὄντα, ‘not being so (in reality). See. 


243... ὧν by attraction for &—0dugeic, aor. 2 part. pass. of δέρω, to 
flog, &c.—ov ζητούμενον. See 2343.-- πω. See App. on Partic. 
210.---εἴωϑεν, ‘is accustomed.—tu οὐκ ὄντα, ‘things that do not exist. 
—0o μὴ ἰατρός. See 243, for the reason why μή and not ov is here 
used.—qoy gen. pl. depending on ἐπιστήμων.----οὔτοι. See App. on 
Partic. 227.—qiha, scil. ἐστί. 
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11-20, τραφέντα, aor. 2 part. pass. of τρέφω.---εὐθύς, used ad- 
verbially, immediately, &c.—tovtw. See note, Exercise V. line 4. 
-- τὸν βίον, acc. bef. inf. εἶναι.----ὦστε. See App. on Partic. 252; 
see 346.--- δόξαν, ‘reputation. —éuuvroy πάρεσχον, ‘showed myself? 
-- ὥστε, construe with μηδένα κεχρῆσϑαι, perf. inf. of χράομαι. 

22-28. μὴ γυμνάζεσθαι, ‘is not to practice gymnastic exercises. 
—xehever μή. See 244, Rem.—aagaysoFon, be induced, led, &¢.— 
un Ois.... πταίειν, proverbial.—avty. See 33 (1).—py. See 244, 
Rem.—azoytas, ‘against our will. 


EXERCISE LV. 


Pace 98. Live 1-11. παρά with the genit. signifies from the 
side of which something comes or issues, from beside, from along 
side of, &c. (Liddell and Scott).—ay, ‘when you are”—ovow, 3d 
pl. fat. ind. act. of ἔχω.---παρά, after such verbs as to receive, learn, 
bring, come, means *from.’—evgycete construed with participle 
οὔσας.---διὰ, ‘ for the sake of’—xal....xat, ‘both....and.—éné- 
δραμε, aor. 2 of ἐπιτρέχω, to overrun, &c.—hoyou ἄξια, ‘worthy 
of note’—vavtine = fleets or naval armaments.—t10 παρ᾽ ὑμῶν --- 
‘yours.’ 

12-21. χρήματα, ‘money.”—auge, ‘with, uinong, &c.—vevomto- 
pedo, ‘we have been esteemed..—yumovs γαμεῖν. See 108, 113.— 
mag éxuT@, apud se in relation to himself—aga τὴν ϑάλατταν, 
‘towards the 56α."---παρὰ, by= on the banks of the river.—nag 
ὅλον τὸν βίον, during the entire course of life one’s life long.— 
σαρὰ τὸν πόλεμον, ‘in the course of the war.—nag ἡμέραν, day by 
day = daily.— τὰ τέκνα, i. 6. the Dioscuri, Castor and Pollux, who 
lived day and day alternately in heaven and under the earth. 





EXERCISE LVI. 


Pace 94. Linz 1-12. ἕως ye. See 252.----Οαὀἀτοῦ, ‘here?—oe. 
See 144.- -ἀνεῴχϑη, aor. 1 pass. of ἀγοίγω---πρίν. See 254.—yo 
contracted for καὶ o.—dvazégew, scil. ἐστίν.---τὰ μὴ προσεικότα, 
‘what is unseemly.—yvix ἄν. With πρίν and ἡνίκα, and (in poetry) 
with μέχοι, oot, ἕως, the subj. is sometimes found with ἄν. (Krii- 
ger).—ovz ἀνασχετά, ‘insufferable things’—noly ἄν. See 254 = 
‘till’ —t0ig πρότερον φίλοις, ‘his former friends.—éey ἁμάρτῃ, ‘if 
he committed a fault? while in this state of intoxication. 

13-22. ny (for εἰ ἄν, See 65, 66) mivy.... ὥνησε. See 69.---δέ = 
‘and’—moos ὑπερβολήν, ‘to excess.—7On, ‘now.—atoyou πάσχει 
(‘he suffers base things =) he acts disgracefully”? As before 
noted, both persons and things are said in Greek ‘to suffer’ (πάσ- 
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ze) whatever of any kind happens to them, or in whatever way 
they may be influenced or affected (Anthon).—wézeu ἂν. See 252. 
---εἶεν (εἴησαν) 3d pl. pres. optat. of εἰμέ.---παρελαύνοι. The itera- 
tive optative (or optative of indefinite frequency. See 82) is now 
and then found after a (not historical) present or future (Krier). 
---παραμένειν, construe with ἐχπογοῦντι ὁρϑὥς.---δεόμενος... .. TUY- 
χάνοιμι, ‘if I chance to want’ = if I should want to see, &c.—éws ... 
εἴη. See 252. 


EXERCISE LVIl. 

Pace 96. Line 1-14. o@ εὐτυχεῖς; are you prosperous? See 
258.—ae οὐκ ἔστιν ἀσθενής; ‘is not he ill?== he is ill, isn’t he? 
[Yes]—coa μή. See 260.—i που τετόλμηκας ταῦτα, ‘have you in- 
deed dared to do this? [No]. τολμάω is used of things requiring 
courage, here of a wicked courage, an impious daring. It has also 
the meaning of sustinere, to bear to do so and so.—1, γάρ, ‘now, if? 
&c.—omoxguvet, ‘you will answer him will you not ? ΓῪ 65].---ἀγροι- 
κίζομαι, ‘I am not behaving rudely, am 1? [No].—t!, ‘in any re- 
spect’—adixet. The pres. of this word is used for the perf, for a 
man conlinues to wrong us till he has made us reparation. (Hein- 
dorf, Protag. 463). Hence render, ‘he has not injured) &c.—vs0)- 
τερον for γέον (a new thing ; news) and that per euphemismum for 
κακόν. (Heindorf.) Render ‘bad πειρ6."--- -Πλοῖτος ὧν, ‘you Plutus, 
—éneit οὐκ οἴει, ‘do you then really not think? &c.—goortriter, 
‘regard..—we βέλτιστοι. See 144.- ἄλλοτι οὖν, ‘what! do not the 
covetous, &c.—votate, ‘last.—ov καλεῖς, ‘do you nol call? &c. See 
259.—ay ἔχῃ. See Append. on Partic. 25, α.----τί, scil. éotiv.otégec- 
Sot, inf. pres. of στέρομαι, collat. form of στερέομαι, στερίσκομαι, 
but with a notion of state or condition—ag ὄφελός τι, scil. ἐστέν.--- 
μῶν tt ἐστιν, ‘is there not any one of the many, &c. See 260, and 
above, line 4.---ἔχεις, scil. σεαυτόν.----ἔστι ‘is it possible” ὅσο. with 
the ἰηῆη.----ἀρα μή. See 260. —=‘do you not wish? &e. 

15-25. ἢ γάρ, ‘did you then, &c. See 260, Ons. 2.---ἐφύτευσας, 
aor. 1 of mutevw, to plant. Cyrus had just told him that he had 
planted, ὅθ. The question is like our mode of expression, ‘what ! 
did you really (or actually, or indeed) plant 2’—n mov, ‘has he (Ja- 
son) indeed dared to do this most shameful thing?’ See 260, Oss. 
3. /Egeus (according to Klotz) is still pondering over the expect- 
ed affirmative answer, with surprise and somewhat of doubt (sub- 
dubitans).—ov μέντοι. See 260. Ons. 1.---μὴ οὖν ov δύνωμαι, ‘do 
you think then that I am unable, &c. See Kuhner’s Greek Gram. 
§ 344, δ (4).---γραφική, scil. téyvy = ‘the art of painting.—tox 
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ὁρωμένων, ‘of things visible’ —=all that is seen.—ovagelsis ὄντες, 
‘though they are hurtful?—nouio $a, ‘be rendered’—Aovopuevor. In 
the active λούειν is, 10 wash; in mid. lo wash oneself, bathe.—uo. τὸν 
Ai’, ἔφη, profecto non egre ferunt. 


EXERCISE LVITII. 


Pace 97. Line 1-14. τῷ τόπῳ, ‘in the region (island) of Eu- 
δωα.--πρός, by== πϑαγ.---πρὸς πατρός, ‘on the father’s side’?— 
πρὸς ἀνδρός scil. ἐστίν, ‘it is like, or characteristic of, a good man’— 
εἶναι πρός τινος is (1) to be consistent with, like, or characteristic 
of ; (2) to be on his side; (3) to make for him, to be for his inter- 
est; to be a good thing for him.—tidec9ou τὰ ὅπλα, ‘to station 
(ourselves, yourselves, &c.) in batile array.’—-790s, ‘in accordance 
with. See above-—to λογιστικόν =the reasoning faculty = rea- 
son or judgment.—zgo¢ Πρωταγόρων, ‘on the side of, &c.—m90¢ 
παίδων, &c. πρός with the gen. is used in adjurations.—g0¢ Fear, 
&c., ‘in the eyes of, &c.—ai....tézvat, ‘the mechanic arts.’-—mg0¢5 
‘by.’ 

15-26. πρὸς ταῖς πηγαῖς, ‘at the fountains.’—yahenoy, scil. ἐστίν. 
—evSar, aor. 1 inf. of ζεύγνυμι.---λαϑ εἶν, aor. 2 inf. of λανϑάνω. See 
197.—xwt, indeed or but.—m90¢ τὸ πείϑεσθϑαι διδάσκειν, ‘to the learn- 
ing of obedience.—mgos τί ; ‘wherefore, to what end?’—mo0s βίαν, 
a periphrasis for the adverb, ‘forcibly’—mo05 ἡδονήν, ‘with pleas- 
ure.—uxovel. See 126, and Ons.—iéyer... διαφέρειν. See 181. 


HKXERCISE LIX. 


Pace 99. Line 1-11.: εἰς, ‘whether’—iEésuc, ‘by having said?— 
ἐπυνθανόμην, imperf. ind. of πυνϑάνομαι.---μαϑών, aor. 2 part. act. 
of μανϑαάνω.---μεμνημένος, perf. part. of μιμνήσκομαι. The perf. 
μέμνημαι is both mid. and pass., in Attic always with pres. signif. 
like Lat. memini.jeutey, Ist sing. or 3d pl. imperf. of ἐρωτάω.--- 
εἰ μηδὲν φροντίζει, ‘whether he does not at all γοραγα."--- σκεπτέον. 
See 98-100.---πότε. See App. on Partic. 212.—10... ἀκοῦσαι. See 
126, ΟΒ5.---πόσα, nom. neut. pl. of πόσος, how much, how many, &c. 
-τυγχάνει oy = ἐστί.---οἶδεν, perf. 2 of εἴδω, in a pres. sense.—we. 
See App. on Partic. 238.—omws. See App. on Partic. 184.---τίς ἀν- 
δρῶν. τίς is construed with the gen. pl. of a noun.—ocots. See 266, 
269. Consult Crosby’s Greek Gram. § 762. 

12-22. ὅπως. See 269.—ovx ἔχω, non habeo = non SC10.— Fo0r- 
τιστέον. See 99.---οὗ πολλοί, ‘the mass, the multitude, &e.—o τι. 
See 268.—ératwy περὶ, ‘he who understands respecting, &c¢c.—ys- 
any, Ist sing. pres. (Attic) optative of γελάω.---φύσιν. See 115— 

12 
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ἄξεις, 2d sing. fut. ind. act. of are ee εἶμι 1. See 268.—onwe... 
ὅπραξεν, ‘how he did the thing ᾿--ἀπόκριναι, EUG aor. 1 mid, 
imperat. of τ πο ET SOR AEOE got φαίνεται, ‘which of the two 1s 
your opinion.’ 


EXERCISE LX. 


Pace 99. Linz 1-10. τέϑεικεν, perf. ind. act. of τέϑημι.---παρὰ, 
‘ from’—AuBé, ‘receive it? = obtain it by your own efforts in the 
path of virtue and rectitude, &c.—tois ἀποθανοῦσιν, ‘to or for, i. 6. 
of the dead?—é@d.0r, scil. ἐστί. — Seba, to place (in view) = do 
produce, aor. 2 inf. act. of τέϑημι.---ἡ. With ἢ supply μᾶλλον.--- 
ἥδεται, ‘he delighted, construed with a dative-—owe, 2d sing. fut. 
of Omtopot.—ino λύπης, ‘from or through grief2—oits...t8, both 
does ποί... απα.--- μακρῷ, construe with ἀρίστη. It is often used 
like πολύ to strengthen the comparat. and superlat. = by far, Latin 
longe.—Buoitheve, ‘palace? &c. nom. pl. of βασέλειον.---ὑπό with da- 
tive means under, after verbs of rest only. 

12-19. ὑφ᾽ ἡμῖν. With dat. ὑπό expresses subjection or depend- 
ence.—tvovrvots, ‘kings, i. 6. absolute sovereigns. The later and 
more common sense is that of tyrants, usurpers.—vunmo0 τὸν ἥλιον, 
‘under the sun. ὑπὸ with the accus. means under, after verbs of 
rest as well as verbs of motion.—Ouvugéuy, ‘ Thyrea, a city and dis- 
trict of Argolis on the borders of Laconia.—Aiywjtaig ἐχπέσουσιν, 
‘to the exiled Alginela.—Oua τὰς εὐεργεσίας γενομένας σφίσι, ‘on 
account of the services rendered to them.—vno (of time) = at the 
time of, about the time of, &c.—éxarvactacw, ‘insurrection. 


EXERCISE LXI. 


Paes 100. Line 1-14. ἕψονται; ‘will they follow ?—tovtw τὸν 
γοῦν, ‘attend to this’—ei, ‘whether.—oxonaer, ‘let us consider?— 
εἴτε εἰκὸς οὕτως ἔχειν, ‘whether it is likely to be 50."---πότερος ; 
‘whether of the two?’—t0 παρόν, present Une the present 
state or condition of things, &c.—motégws ; ‘in which way (of two)? 
ἀργοῦντες, ‘by being indolent.—%, ‘cr’—géiusy, 1st pl. pres. subj. of 
φημί.---χρήζετε, ‘you desire, usually with the infin. in this significa~ 
tion.—éy gdov. Supply οἴκῳ.---μή. See 260, Ons. 1.---παρὰ Avow- 
door, ‘to Lysander.—eidwes ἡξει, = ‘he will return with information 
from’? = he will inform them on his return.—ovidouevos, ‘with the 
intention of enslaving, &c.—ertéyovor περί, ὅσο. ‘they held firm re- 
specting = ‘ihey were firmly bent on destroying the walls) &¢.— 
πίστεως ἕνεκα, ‘for the sake of (securing their) fidelity, 

15-27. An extract from A&schines’s oration against Ctesiphon, 
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but really directed against Demosthenes; the latter answering, in 
that splendid effort of genius known as the oration De Corond.—oi 
μὲν ἄλλοι ἀλαζόνες, ‘ other boasters.” The γὰρ refers to the preceding 
οοηίοχί.---ἀσαφῆ, ‘obscure.—tieyzov, ‘refutation, detection? &c.— 
ἐξώλειαν ἐπαρώμενος, imprecating curses upon.—sis ὁπότε, ‘by (or 
at) what time’—xhento τὴν ἀκρόασιν, ‘cheating you into hearing? 
= insinuating himself into your confidence.—tay χρηστῶν = ‘of 
truth and uprightness.—t7g ᾿Ιλιάδος, ‘than the Iliad’—tay λόγων, 
‘than the speeches..—tov βίου ὃν βεβίωκε, ‘than the life which he 
has led’—otgatonedur, ‘armaments.—ovdenote συλλεγησομένων, 
‘never to be raised.’ . 


EXERCISE LXIlI. 


Pace 102. Line 1-9. σκέψαι ἐάν, ‘see whether.—agdntor, ‘un- 
said.—éay, if I may by any means persuade you ; i. 6. that I may 
see whether I can, &c.—te τῆς, ἕο. See 43.—ovx ἀγαϑόν. See 
45.—éuy ἧς... «ἔσῃ. See 69.—st. See 275.—oids te. See 228.—et. 
See 275. 

10-18. ovx ἀγαπᾷ, εἰ, ‘he is not well pleased that) &c.—yn δίκην 
δέδωκεν, ‘he did not suffer punishment.’—et, ‘whether? See 276.— 
ἢ ἄλλως ἔχει; ‘or whether the fuct is otherwise? See 273.—ov = 
ἐάν. See 277.---πρὸς Aus, ‘ by Jupiter P—pdorw. See 150.--- ἀκούσῃ. 
See 126, ΟΒ5.---ἄν = ἐάν. See 277.--- μή. See 92 (2).--ὁπόσοι. See 
263.—ixavot. Supply before ixavol, ὅσοι (τόσοι) εἰσίν.----τοὺς κακούς, 
‘cowards.’ ; 


EXERCISE LXIII. 

Pace 103. ἥκον, imperf. of ἥκω.---ἐρησόμενοι. See 193.—ti ἄν, 
ὅσο. ‘what they must do) &c.—tusg ἡμέρους τροφᾶς, ‘the cultivated 
means of sustenance. 'Triptolemus instructed men in agriculture.— 
τὶς δὲ ὑμῶν ἱδρύσατο βωμόν tH, &c.—ob περιεστῶτες (contr. from 
περιεστηκότες), ‘they who stood αγοιιηκἰ."---τῷ τίνος ἔργῳ, ‘ whose work 
is it that the, &c.—motéoou, refers to one of two.—hor& for ἕλοιτο, 
aor. 2 mid. of αἱρέω.---(ητορικὴ tézvn, the art of speaking, &c.—és 
ποίας πόλεως, ‘from what city am I to look for....who will do? &c. 


EXERCISE LXIV. 


Pace 104. Line 1-8. βελτίους, nom. pl. of βελτίων, compar. of 
ἀγαϑός.---πείϑωμεν, Ist pl. pres. subj. of πεέϑω, used imperatively. 
-- ἀμφότερα. See 283.—éorw (with infin.)=it is possible, one can, 
&c.— wgxwee, &c. ‘caused all the soldiers to swear the most solemn 
ouths’—7 μὴν. See 281.--δημοκρατήσεσθϑαι, that they would most 
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assuredly live under a democracy (alone).—évAwoow, 3d pl. aor. 2 
of ἁλίσκομαι (the active being supplied by αἱρέω.)---αὐτοῖς ἀνδράσιν. 
See 282.—eveniungoouy, aor. Lind. act. of ἐμπέμπρημι. 

9-17. τυχὼν, aor. 2 part. of τυγχάγω.---διαλιπών, ‘having waited, 
i.e. not having shown himself in his true character.—yoover. See 
117.---ἧκε φερόμενος, ‘returned with violence? See 287.—gicuv, 
‘natural disposition” —t@ λόγῳ... «ἔργῳ, ‘in pretence. ...in reality, 
—eis, ‘atJ—ép ὑμᾶς, ‘against you.’ —6é, ‘and?-—tavins, this de- 
sign or ρίαη.----λήψεσϑαι, fut. infin. of AouSorvw.—meguje, imperf. 
ind. of wegdequt.—umsGadey. See 287. 





EXERCISE LXV. 


Pace 106. Line 1-10. δίκαιός ἐστιν. See 289.---ἀγὴρ δοκεῖ 
εἶναι ἄξιος πλείστου, δτο.-.-- φϑάνῃ. See 197.—the first to do, &¢.— 
ἔφϑασαν καί. See 291, Rem. (at the end)= 70 sooner had the.... 
than they, &c.——ovz ἄν, &c. see 291, Rem. According to Liddell and 
Scott, (vid. φϑάνω, 5) in questions with ov, φϑάνω denotes impa- 
tience to have the thing one asks about done, and so is mostly used 
to express a strong exhortation or urgent command. Hence the 
example = make haste and speak = speak quickly.—ovx....78- 
ouivoy ;—= statim reliqua conclude.—dujyqjoot, aor. 1 imperat. of 
διηγέομαι.--- τι. See 226. 

11-26. On the origin and business of the Cicade: consult the Dic- 
tionary of Greek and Roman Antiquities, Art. Cicada.—yeyovevau, 
2d perf. inf. of 7ivyvowou—etendoynour, 3d pl. aor. 2 pass. of é- 
πλήσσω.----ἡμέλησαν, aor. 1 ind. act. of ἀμελέω. It takes the genit— 
thadoy. See 198.—AuGor, neut. part. aor. 2 of λαμβάνω.---ἐλϑόν, 
neut. part. aor. 2 of Zeyouou.— Teoyizoon.... Hoatot, &c. names of 
the Muses.—taou, 3d pl. pres. ind. act. of ins. 
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FABLES AND ANECDOTES. 


The Fables are taken from the collection which goes under the name of Alsop, the dis- 
tinguished fabulist, who flourished about B. C. 620. They were probably not written by 
him, but handed down by oral tradition, and committed to writing at a later period. 

Pace 109. Line 1-15. For notes on Fable I., see Exercise 
ΧΙ. line, 8—émi 10.... τίκτειν, ‘for bringing forth’ See 28.—dve 
παντός, scil. χρόνου = ‘during her whole life.—iva, scil. σκύμνον.--- 
ἀλλά. See App. on Partie. ὅ, ἃ. With ἀλλά supply τέκτω.---ἐκα- 
SéoFn, aor. 1 ind. pass. of χαϑέζομαι.-- ηὔλει, imperf. ind. act. of 
αὐλέω. See 7.—02, on the force of this particle, consult App. on 
Partic. 75, ef seqg.—ovte.... οὔτε, ‘I neither knew ....nor, &¢.— 
ἔγνων, aor. 2 ind. of γιγνώσκω.---ἐάν. See 69.---- μελήσει, fut. of μέλει, 
impers.—etuaivos ὥρᾳ, ‘in the winter time.’—eveayr, aor. 2 part. act. 
of εὑρίσκω.--- πεπηγότα. See 158, 169.---λαβών.... κατέϑετο. See 
191.---ἀναλαβὼν, aor. 2 part. act. of ἀναλαμβάνω, to take up again, 
resume, &¢.—toy εὐεργέτην, his benefuctor.—xgeucusvovs, perf. pass. 
part. of χρεμάννυμι. χρέμδμαι is the shortened form of the passive. 
--- ἐπειρᾶτο. Note the force of the middle, for himself, for his own 
advantage, ὅτο.----καταφαγεῖν, aor. 2 inf. act. of κατεσϑίέω.---πολλό, 
*much—éleyey, ‘she exclaimed, 

Pace 110. Line 1-12. ἑστὼς (for ἑστηκώς) perf. part. act. of 
ἵστημι.---ἐπειδή. See App. on Partic. 120.--- ἐλοιδόρει, note force of 
the imperfect. See 7.-- λύκος. See 13.—ovtos, αὕτη, are used 
(instead of the vocat.) in exclamations: You there !—With τόπος 
supply λοιδορεῖ.---λουσάμενος, aor. 1 mid. part. of Aovw, to wash: 
mid. wash myself, bathe. — ἐμέμφετο, imperf. of μέμφομαι, which is 
construed with dat. of pers. and acc. of thing, in the sense of fo ob- 
ject a thing to another, to censure him for, &c.—odio, in reference 
to what is readily conceded by the boy, O yes, crue, but, &c. See 
App. on Part. 5, λ.--σωϑέντι. Supply μοι.---εἰς τὰ ὀπίσω. See 25. 
Supply χώρια.---κακὴ κεφαλή, ‘you cowardly fellow 3"---κεφαλή (the 
head) as the noblest part is used by periphrasis for the whole per- 
son.—outwos gen. sing. of ὅστις.---ὑπηνέγκας, 2d sing. aor. 1 ind. 
act. of ὑποφέρω. 

13-25. λύκος ἀμνόν, ἕο. Compare Exer. V. line 24-28, and 
ποία8.----ἐπεγδυϑ εἰς, aor. 1 pass. part. of ἐπενδύω, used in mid. sense, 
having clothed himself with, or put on—ws, “το]οη."--- βιαιότερον 
See 44 and Kihner’s Greek Gram. ὃ 323, Rem. η.--- πνεύσας, OM. 
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1 part. act. of πγέω.---ἐγύμνου, Note the force of verb in -ow, to strip 
naked, &c.—énidgamuortes....étaov. 83.668 191.---γυγή τις. See 16. 
--τίκτουσαν (lit. laying, pres. part==) ‘which ἰαϊα."---δὶς τέξεται τῆς 
ἡμέρας, ‘it will lay twice aday. Cf. 135. 

Pace 111. Line 1-9. tav.... βουλομένων, gen. absol.—7é<iov, 
imperf. of ἀξιόω.--- χειροτονεῖν. See 172.---ὑπολαβών, taking up (the 
discourse) and answering =in reply. It serves to point out an 
unexpected interruption.—adia, (all this is very well) ‘but,’ &c. 
See App. on Part. 5, A.—oov βασιλεύοντος, ‘while you are our king. 
—xate τινὰ συντυχίαν, ‘by some chance (or other).’—t0 μὲν πρῶτον, 
‘at first indeed’—utxgot ἀποθανεῖν. See 229.---ἐφοβήϑη, ‘was 
frightened (merely)..—ag καὶ, &c. ‘as even to come up to and con- 
verse with him, 

10-18. ὀρχησάμενος, aor. 1 part. of ὀρχέομαι.---φϑονγήσασα, con- 
strued with dat. of person.—ws, ‘when.—avty. See 33 (1).—te- 
tonne. See 9.---ἀτημελήτως, ‘heedlessly.—ovdlypoertos, aor. 1 
pass. part. of συλλαμβάνω.-- ψυχήν, the Greeks often use ψυχή, as 
the organ of thought and judgment, in the sense of mind, reason, &c. 
The fox here exclaims against a stupid ape, as unfit to rule over 
the animals, since he cannot avoid falling into a snare himself. 

19-26. ποτέ, equivalent to the colloquial once on a time. ἐβα- 
διζε, ‘walked along’ (slowly, deliberately &c., as opposed to τρέχω.) 
— ors, aor. 1 subj. of αἴρω.---κατὰ τὸ εἰωϑός, ‘according to her 
usual praclice—70e, imperf. of ἀεέδω, cont. ᾷδω.---ἀπορῶν, “ being 
in want of? with gen. of the thing.—ouvveldnger, perf. ind. act. of 
συλλαμβάνω.---ἐπιπτάς, aor. 2 part. of ἐπιπέτομαι.---συνείληφεν ἐπιπ- 
tac. See 191.—shiovow. See 230. 

Pace 112. Line. 1-12. βρωϑῆναι. See 181.—ixown (εἶναι) 
πληροῦν, ‘to be sufficient or able to Πἰϊ."---τραπέσϑαι, aor. 2 inf. 
mid. of τρέπω.--- ὑπολαβών, interrupting = culling him short. See 
note p. 111, line 3.----ἀλλά (say you so?) but, &c.—ugowy, ‘a fool.’ 
-- ἀφείς, aor. 2 part. of ἀφίημι.---πω. See App. on Partic. 216.— 
ὑστερήσασα. See 190.---πέπεισμαι, perf. pass. of πείϑω.---μή. See 
92 (2).---ἔδει, imperf of δεῖ, impersonal. It takes the ace. and infin. 

13-23. τὴν οὐρὰν ἀποκοπεῖσα. See 115, and consult Kithner’s 
Greek Gram. ὃ 281.--ἀβίωτον, ‘inswpportable”—yysito, she ‘ con- 
sidered—ézew, had (itself=) ‘ was’—éyva, ‘she resolved, aor. 2 
ind. act. of γιγγώσκω.----εἰς τὸ αὐτό, ‘to the same thing, i. 6. to the 
state in which she was, with her tail cut off—to with subj. See 
App. on Part. 137.—10 ἴδιον, ‘her own peculiar) &c.—xat δή, ‘ and 
so” See App. on Part. 100. Here it has simply the force of men- 
tioning a fact that was naturally consequent on a preceding statement 
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, . ’ c ~ c ΄ 
---παρῆνει, imperf. of παραινέω.---ὐποτυχοῦσα. The verb ὑποτυγχάνω 
means to interrupt (a speaker).—@ αὐτή. Itis here an angry, scorn- 
ful address (= O you rogue !)—ovvepeger, from συμφέρω, to be of 
advantage, &c.—ovx ἄν, &c., ‘you would not have advised.—stizoy, 
. c ΄ Ξ΄ c. Ce ΄ 
imperf. οἵ ἑλκύω.---ῶ οὗτος, ho, you there!—juay.... φερόντων, 
‘while we are carrying”—ti ‘what are you making @ noise about P 


ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 


The following Anecdotes of Philosophers, Poets, Princes, &c. are drawn from various 
authors, such as Diogenes Laertius (flor. A.D. 210), Stobeus (flor. A.D. 500), Plutarch 
(for. A.D. 110), Alian (flor. A. Ὁ. 120), &e. 


Pace 113. Line 1-12, ἐμαστίγου, imperf. ind. act. of μαστιγόω. 
-- τοῦ εἰπόντος, genit. absol.—eiuugto, pluperf. pass. of μείρομαι, 
used impers. = ‘it was fated’—zxoat. See App. on Partic. 144.— 
δαρῆναι. Supply εἵμαρτό σοι. The slave excused himself, on the 
principles of the Stoic sect, of which Zeno was the head, that he 
was fated to do so and so, and therefore was not guilty of any 
crime.—10 for τί, which is more common. It refers to some boy 
of whom there has been previous mention.-—mécgaxsoy, a boy of 
about fourteen years of age.—zodlu, ‘much’—cvvegdunuer, perf. 
ind. act. of συῤῥέω.---κακείνων for not ἐκείνων.---- παρὰ πότον, like the 
Latin inter pocula =‘ during the entertainment or banquet’—ovroc. 
See 33 (1).---ἀπαγγείλωσι. The subjunctive is used where doubt 
is implied in the question——tott αὐτὸ, ‘this very thing’—énicta- 
μενον, ‘who knows how. 

13-26. ποτε, ‘on a certain occasion..—ov ἠλέησα. See 92.—1900- 
πον.... ἄνθρωπον. There seems to be something of a play upon 
these words, from their sounding in a degree alike-—epuoxey, aor. 
2 of φάσκω — φημί. It means (according to Vémel), to give out, 
usually with a slight intimation that the thing is not exactly so.— 
μή. See 92 (2).—eiy. The Greeks use the optative in indirect or 
oblique narrations = ‘he was..—éow... ἀναμένωσιν. See 69.----διώ- 
κοντες...- ἀναμένωσιν. See 191.—we ἄν, See App. on Partic. 25, b, 
and 343.- --ἀδολέσχου, ‘babbler, chatterer.—avtov, scil. τοῦ ado- 
λέσχου.---ϑαυμαστόν, scil. ἐστί.--- αλλά, 561]. τοῦτο ἐστί.----εἰ, = ὅτι. 
The Attics use δὲ with the indic. not only of probable but actual 
events, to qualify the positive assertion; most frequently after ϑαυ- 
uote and expressions of strong feeling.—éyay, ‘who has. 

Page 114. Line 1-10. ἰδών, aor. 2 part. act. of εἴδω.---παύσῃ 
«οὐ καταφρονῶν. See 194, and Kithner, § 310, 4 ([}.----ἐπιστᾶντος, 
gen. absol. See §41.—AcBow, &c. See 191.--- εἰπόντα, who asseried 
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that, &e.—avextn, formed from ἀγέχω.----χκηνῶν βοώντων, ‘cackling 
geese. —y Ξανϑίππη (see 13) was the wife of Socrates, and rendered 
notorious by her scolding propensities —pvolwy....xaTacyoveuy, 
gen. absol.—avrovs, in reference to herself, husband, and family — 
κατασχουσῶν, gen. pl. fem. aor. 2 part. of κατέχο.---ϑεάσασϑαι. See 
181.—xal...xal, both...and.—zeoiortos, in agreement with 2w- 
κράτους.-- ἐπανιόντος, part. of ἐπάνειμι. 

11-22. τὸ ζῆν = “1106..---τὸ κακῶς Sivy --- απ evil life, scil. κακόν 
ἐστι.--- Σινωπεύς, the Sinopian, from Sinope, ἃ town of Paphiagonia, 
on the Black Sea. He was so styled to distinguish him from another | 
of the same name.—éyoyjt0. This verb takes the dat.—sic¢ πάντα, 
‘for every purpose.—érnosioato, aor. 1 mid. of ἐπερείδω.----ἔπειτα 
μέντου, ‘afterwards, however”—éatotsthac, ‘having sent a letter.— 
προγοήσασϑαι, to provide or procure for him (of course for his 
advantage, mid. voice).—fSoadvrvortac, gen. absol.—aidey τινά. 
See 16.—oixiay, ‘ for a house. —ovoue. See 115.—os, at the begin- 
ning of a clause = καὶ αὐτός, ‘and he2—dmédoa, aor. 2 of ἀποδι- 
doacxn.—Aroyerny, scil. δεῖσθαι. 

23-31. sivoy, neut. pres. particip. of πένω.----ἐξέρῥιψε, aor. 1 of 
ἐκρίπτω.- εὐτελείᾳ, ‘in economy or frugality.—xatéaks, aor. 1 ind. 
act. of κατάγνυμι.--- μεϑ᾽ ἡμέραν, in the day-lime.—ohovs, aor. 2 
part. of ἁλίσκομαι.---- ἄρχειν takes the σβη.---κήρυκα, ‘the crier’ at 
the public auction of slaves. Captives and prisoners of war were 
usually sold into slavery —aet3euvdous. With dat. πεέϑω means ‘to 
οδεῃ."----εἰ, xob....8ty, ‘even though he was.—xut yuo, &c. ‘ for we 
ought to obey a physician or pilot, though he be a slave.” The order 
is yoo δεῖν πεισϑῆναι (ἰατρῷ ἢ κυβερνήτῃ) εἰ, δοῦλος εἴη, or καίπερ 
δούλοις οὖσι. 

Pace 115. Linz 2-15. εἰσίτω, imperat. of εἴσειμι.---οὖν. See 
App. on Part. 203.—ey with the optat. See 74, 75.---λοῦνται, in the 
act. to wash; mid. wash oneself, bathe—t@ δὲ, scil. πυϑομένῳ..----- 
TOUS... μῦς, ‘the mice.—xut, ‘ even’ —oruy ἔχῃ, ‘whenever you can, 
i.e. when you have any breakfast to ϑαί.----ὁρισαμένου, ‘when Plato 
gave as a definition’ —sWoxtmortytos, ‘when he was praised’ (for 
this definition).—tihoc, aor. 1 particip. act. of tiAdw. Diogenes is 
meant.—yt, with two accus. See 105.—zaou, ‘ from. 

16-32. ἀγωνιῶ, “1 am in great distress.—n, ‘ lest—sioyaouat, 
perf. of ἐργάζομαι.---τί, &e. ‘what advantage he gained from, &c¢.— 
τὸ δύνασϑαι — the ability.—tt τῶν μαϑημάτων. See 12].--τοὺς 
ὕγους, ‘their α5865..---ἡγουμένων, scil. αὐτῶν τοῦτο, gen. ἅ050].---ἀλλὰ 
μὴν καί. See App. on Partic. 169.---γίγνονται, ‘are appointed? 
Every year the Athenians chose ten generals, one from each tribe, 
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on whom devolved the affairs of war, and sometimes also state 
concerns.— udev μαϑόντες, ‘who have learned nothing? (of the duties 
of the office to which they have been elevated ).—yevgotovnertéc, in 
reference to the mode of voting by stretching out the hand.—tovg 
μὲν... λυμαίνεσθαι, ‘the former prey upon the body, &c.—ti πλέον,. 
ὅσο. ‘ what superiority philosophers possess. —owotws βιώσομεν, ‘we 
(philosophers) would live in like manner’ as we now do while the 
laws are in force.—tir, ‘in what respect. —omootethor, aor. 1 imper. 
act. of ἀποστέλλω.---- εἴσῃ, fut. mid. of sidw.— ᾧπερ, dat. of ὅσπερ. Sup- 
ply διαφέρουσι. 

Pace 116. Line 1-10. δεδαμασμένοι, perf. pass. part. of δαμάζω 
= δαμάω, to subdue.—oic, (the things) which ; dat. pl. governed by 
χρήσονται.---τί. Supply κατὰ, in what.—auetyor, comparat. of ἀγα- 
ϑός.--χαὶ et, ‘even 10.---ἐκπαϑεδήσεται, fut. of καϑέζομαι.---λέϑος. In 
the ancient theatres the seats were of stone. One advantage at 
least, the philosopher says, your son will have gained, viz. in the 
theatre one stone will not be sitting on another. Without cultiva- 
tion, he intimates that the young man would have been little better 
than a stone, or mass of matter.—7ty0¢, aor. 1 ind. of αὐτέω.---τοσού- 
Tov, gen. of price = for that price.—7oiw, pres. imperat. of πρέίαμαι.--- 
ἕξεις, fut. of ἔχω.---δύο, two (slaves), of which your son will be one. 
Without education, his son would not much, if any, differ from a 
slave. 

11-22. ἔχλαυσεν, aor. 1 ind. act. of κλαίω.---οὐδὲν προὔργου, ‘no 
good. mgoveyov for πρὸ ἔργου.---ποιεῖ, ‘he accomplished.”—xlaiuy, 
‘by weeping’—du' αὐτὸ τοῦτο, ‘for that very reason. —dwoitn, ‘mode 
of life’ —owdéy οὐδέποτε, ‘any thing, at any time” Negatives in 
Greek add force to an aftirmation—zgos ἡδονὴν, ‘for pleasure 
(merely), 1. 6. wicked pleasures or enjoyment.—e: with the optat. in 
indirect discourse (oratio obliqua).—exadlurtowct, ‘I am departing 
from.—wy, ‘when he was.” See 190.---καταληφϑ εἰς, aor. 1 part. pass. 
of καταλαμβάνω.---κατ ὀλίγον, by degrees, by little and little-—té 
. πράττοι, ‘what he (might be=) was doing’ = what was his condition 
at the time.—7d7. See App. on Part. 184, 185 ---παραχατατίϑεσθϑαι, 
‘to lay me by the side of’—té@ ἀδελφῷ, ‘his brother, i. e. death 
The ancients represented sleep and death as brothers. 

24-32. ἀφῆκεν, aor. Lind. act. of ἀφέημι.---συγγγώμη, scil. ἐστέν.--- 
τιμωρίας, gen. governed by the comparative ἀμείνων.---τὸ μὲν, the 
former, 1. 6. forgiveness.—éoti takes the genit. as in Latin, of the 
duty, property, mark, &c. of a thing.—Tovddos, &c. See notes on 
the same passage, Exercise X X XIX. line 12-19. 

12* 


ἴω 


274. GREEK READING BOOK. 


ANECDOTES OF POETS AND ORATORS. 


Pace 117. Linz 1-16. IWodvxoatovs, Polycrates, a tyrant of 
Samos, famed for his wealth and good fortune. Anacreon resided 
at his court—dvoty νυκτοῖν. See 135.—o1. See App. on Part. 189. 
μετενόησε, aor. 1 indic. act. of μετανοέω, to repent.—éxgiveto, ‘was 
condemned (to death) for impiety’ He was charged with having 
divulged the Eleusinian mysteries in one of his dramas.—tov πῆχυν, 
‘his ari, properly the fore-arm, from the wrist to the elbow; Lat. 
ulna.—éonuoy, takes the gen.—étuye ἀριστεύων --- ἡρίστευσξ.---πρῶ- 
tos, &c. ‘he was the first who gained the prize for bravery.—oé, 
‘now.—t0 πάϑος, in allusion to the loss of his arm in the service of 
his country.—vzeur7.c9 your, aor. 1 pass. of ὑπομιμνήσκω.---“σταραδο- 
ϑείς, aor. 1 pass. part. of magadidaut.—ZAtorvoiov, Dionysius the 
elder, tyrant of Syracuse, B.C. 405-367. He aspired to be a poet, 
but had no qualifications to render him at all worthy of the name.— 
ἀνακληϑ εἰς, aor. 1 pass. part. of ἀνακαλέω.---ἔπειτα adds force to the 
conclusion.—avtay, i.e. the verses of Dionysius.—tw0¢, scil. χούνου. 
- ποῖ δὴ σύ; ‘whither are you now going 2" ---λατομίας. The mines 
were preferable to the poetaster’s inflictions. 

17-32. κρινόμενος, ‘having been accused’—ovéyya, aor. 2 indic. 
act. of ἀναγιγνώσκω, in the sense of to read.—Otdinovy. The Gidi- 
pus Coloneus is one of the tragedies of Sophocles which have been 
preserved.—0oue, ‘by means of?’—onws. See App. on Partie. 184.— 
τὸν γοῦν. See 115.—we = ‘so that.—xatayngpicucdo, they con- 
demned (by a vote) his son as one who was insane to bring such a 
charge against such a father.—fiove, aor. 2 part. of βιόω.---αὐτῷ, 
i.e. for Philemon.—wouyoe εἰς γέλωτα, ‘he burst into laughter”—0s, 
απὰ.---ἀκράτου, scil. τοῦ οἴνου. It was the practice of the ancients 
to drink wine undiluted after eating —omédorer, aor. 2 of ἀποϑνή- 
σκω.---τὺ σῶμα. See 118.---ἀνατραπῆγαι, aor. 2 inf. pass. of ἀνατρόπω, 
after ῥάδιος.---μολίβδου. See 121.—ive goes with the optative after 
tenses of past time.—7j. Sce 93 (3).---φιλοφρονουμένου, gen. absol. 
—tivos σοὶ τῶν ἐμῶν (πραγμάτων) μεταδῶ ; ‘of which of my posses- 
sions shall I make you a partaker ? 

Pace 118. Line 1-5. οὗ βούλει, ‘of whatever one you please. 
-- βούλομαι (οἴομαι and ὄψομαι) always take ev in the 2d pers. sin- 
gular.—toy ἀποῤῥήτων, ‘your secrets. —ozohutew αὑτῷ, to devote him- 
self tohim =to attend his lectures. The term is used of scholars 
giving attendance at the school (σχολή) of a master in philosophy, 
rhetoric, &c¢.—éva, supply μισϑὸν αἰτέω. 
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ANECDOTES OF PRINCES AND STATESMEN. 


Paes 118. Line 6-13. ἀποσκευῆς... διαρπαγείσης, gen. absol. 
ἀποσκευή = baggage of the king.—Myzuovos, Mnemon, a surname 
given him on account of his very retentive memory.—yuny = 7 
have been—opolwoy =a barber’s cloth or ἰοιρεῖ.----σιωπῶν, ‘in si- 
lence” —étheys τρέφειν. See 181. 

14-28 Φίλιππος, Philip of Macedon, father of Alexander the 
Great.—icoyvtos στρατηγοῦντος, ‘with a lion for their general.— 
λεόντων, scil. στρατόπεδον.---ἔλεγε μακαρίζειν, as above, line 11.—sé 
—ott. See note, p. 113, line 25.—otgatyyove, the ten generals 
elected every year to command the army and navy, and conduct 
the war department at home. They enjoyed the supreme com- 
mand by days.—avtos. See 33 (1).---εὐρηκέναι. See 182, 183. 
In this construction the nominative before the infin. is omitted, ex- 
cept when it is. emphatic, as here.—ovotiae, acc. pl. of ὅστις.-- 
μέλλοντας προδιδόναι. See 290.----τοὺς προδεδωκότας, ‘those who 
have already betrayed me. Philip refers to those treacherous par- 
tisans of his, in those nations with which he was at war, and recog- 
nizes only two classes, the traitors in prospect, and the traitors in 
fact.—vUmoxzgutyy = the actor.—tt τῶν, ὅδε. See 121.----λεχϑέντων, 
aor. 1 pass. part. of λέγω.---τρισκαιδέκατον. On this occasion the 
twelve Olympian gods were carried in procession; a thirteenth re- 
presented Philip himself—rjj ἑξῆς scil. ἡμέρᾳ. Consult Anthon’s 
Class. Dictionary, article Philippus.—égoyuperor, perf. pass. part. 
of ῥίπτω. 

Pace 119. Line l-11. vg ἕνα καιρόν, ‘at one time” — Ολύμπια, 
scil. ἀγωνίσματα, the Olympic games, respecting which, consult 
Anthon’s Smith’s Dictionary of Greek and Roman Antiquities, p. 
680-685.—Aoedaretc, a Thracian tribe.-—értidec, aor. 2 part. of 
ὀντιτέϑημι.---ῦτι, after verbs sentiendi et declarandi == quod in 
Latin.—zépvzey ‘is (naturally) envious, &c. perf. ind. act. of pve. 
-ὐπαρϑείς, aor. 1 pass. part of éaigw.—meto, imperf. of οἴομαι.--- 
ὑπομιμνήσκεσθαι, ‘to be reminded’—tovto ἔργον ἔχειν = to dis- 
charge this duty.—jypéoas. See 135. 

12-23. Διόγενει, Diogenes, the Cynic philosopher. See p. 114, 
line 12.----κατεπλάγη, aor. 2 pass. of καταπλήσσω. On the use of 
the accus. with the passive, see Kihner ὃ 281, 1.—wove after 
οὕτως, &c., is used with the infin.—av juny = εἶναι ἤϑελον.----.4ύ- 
σιπποῦ, a sculptor.—ouvesepege, imperf. of συνεκφέρω, to express with 
or together.—uvtov .... λεοντῶδες, ‘his manly and lion-like appear- 
ance.’ —& = 011.— yeyovauer, we, in reference to himself. 

24-31. τὸν «Τάγου, supply vidv.—Artiyovos, a king of Asia, and 
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one of the most celebrated of Alexander’s generals, after that 
prince’s death—tovtz. Demonstrative pronouns and adverbs are 
strengthened by what is called the ¢ demonstrativum, which is a 
long accented 1, answering to-ce in Latin. Short vowels are thrown 
away before it. οὕτοσί (this man here), οὑτηΐ, τουτί, ἕο. So 
οὑτωσί.--- δέδοικας, μή. See App. on Part. 166.---ἀκούσῃς, the sub- 
junctive after δέδοικας which has the sense of a present.— ouday- 
voc. See 126. 

Pace 120. Line 1-13. Φεραίων, Phere, a city of Thessaly — 
ἐμπαϑέστερον, more strongly or deeply (than usual).— dretedy, ‘ was 
disposed or moved, aor. 1 pass. of διατίϑημι.---οὖν. See App. on 
Partic. 203.---ἀπιὼν ᾧχετο, ‘he went away in haste.” οἴχομαι is 
often construed with the part., and rendered by an adverb; the partic. 
connected with it being rendered by a finite verb. See Kiihner’s 
Greck Gram. ὃ 310, 4 (1).—st== ὅτι.---πολίτας, to complete the idea 
supply without being moved to show any emotion—ogdroetor.... 
ἐπιδακρύων. See 194.---ἦρχε, imperf. of ἄρχω, which takes the genit. 
—xuteotnoey, ‘he appointed or constituted, aor. 1 ind. act. of καϑ- 
ἰστημι.---κπκπἢ tov ἡλίου, &c. =i ὃ ἥλιος μὴ ἐπιλάμποι. μή is the 
conditional negative.—dehovor γένεσϑαι. This verb is found like 
μέλλω, with infin, so as merely to give it a future signification. 
Hence= shall (or should) be or evist.—xivdurog, scil. ἔστι, ‘there is 
or would be αἰαΉ 9 67."---διαφϑαρῆναι, aor. 1 pass. inf. of διαφϑείρω. 
—oveozouto. The optative is used as a milder expression for ἀνέ- 
ἕρονται. 

14-31. ἔτι ὧν, ‘while he was yet.’—éxviivdeito, imperf. of habitu- 
al αοἰϊοη.----στρατηγ ὧν = who was the general (in command on the 
day of the Ὀ81116).---- βαρβάρους, i. e. the Persians. The battle of 
Marathon was fought B. C. 490.—otx ἔτι ἢν (for ἐξῆν) ‘it was no 
longer possible’—10 τρόπαιον nom. to é@.—mndtegorv. See 273,— 
σάταξον, aor. 1 imperat. of πατύσσω. See 66.---ἤδει, pluperf of εἴδω, 
used in sense of'an imperfi—egipéov, a Seriphian, native of Seriphus, 
a small island, one of the Cyclades, and of no account.—0d.u° αὐτόν, 
‘through himself, or on his own account.—riy πόλιν, i.e. Athens. 
δοξος, ‘renowned”—or = if I were.-—Adnvoios, scil. ὧν ἔνδοξος 
ἐγένου ἂν. The answer is bitterly sarcastic. Seriphus wasso des- 
picable an island that it would be impossible for a native of it to 
become renowned; and he (the Seriphian) was so contemptible a 
character that not even Athens would be able to render him illus- 
trious, if he had chanced to be born there.—=Zwovidyy, Simonides, 
the celebrated lyric poet of Ceos. He flourished about B. C. 525, 
and lived to a very advanced age. He died B. C. 467.----μήτ ἂν, 
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&c. or μήτε ἐκεῖνος γένοιτο ποιητὴς ἀγαϑὸς, εἰ ἄδοι παρὰ μέλος. 
The ancient lyric poets chanted their own verses, and accompanied 
themselves on the lyre or harp.—wuvtoy for ἑαυτόν. 

Pace 121. Line 1-11. ὑποτρέχουσι, scil. ἄνϑρωποι.----τίλλου- 
ow supply αὐτῶν τὰ φύλλα.----Επαμινώνδας. See Exer. XLVIII. 
line 10 and notes.—ovx ἔχον (not having=) without.—éleys, he 
counselled or advised.—ngotegoy....agiv ἢ =—=before that. πρὶν 
has of itself a comparat. force, especially after a negative, though 7 is 
usually added. It is constructed with the infin. aor. as well as the sub- 
junctive.—ayogas, ‘ the market-place, where the principal business 
of the day was usually transacted.—7jjuéog, see 151.—géhoy γεώτε- 
ρον, ‘a new friend.—yte, &c. See p. 120, line 30.----ἐγτυχεῖν, to 
meet with.—étéon, take with γιγνώσκοντι. 

12-22. διαβληϑέντος, ‘having been reported or accused, aor. 1 
pass. part. of διαβάλλω.---ἔφασκε, ‘used to 5αγ."----συντετάχϑαι, perf. 
pass. inf. of συντάσσω. ϑώρακα, as a breast-plate. This is the 
predicate.—éyor, agreeing with σῶμα. It governs τὴν φάλαγγα, 
τοὺς ψίλους, &c. The parts of the body and of the army here men- 
tioned correspond in importance.—ovrdgsvotatea, ‘most manfully?— 
μελλόντων. See 2330.---Φωκίων, Phocion, one of the noblest and best 
of the Athenian generals. He was born about B.C. 400. He 
was put to death, with a number οἵ others by a vote of a tumultuous 
and highly excited assemblage of the people.—eita. See App. on 
Partic. 110.---ἀγαπᾶς ἀποϑνήσκων. See 194. 


ANECDOTES OF SPARTANS. 
Pace 121. Line 23-28. “4yic. See Exer. LXII. line 16.— 


κόπτοντος, ‘greatly troubling2—oxutoors, ‘unseasonable.—xat δή. 
See App. on Partic. 100.— τές, supply ἐστέν. 

Pace 122. Τὰν 1.9. With. ὁ supply υἱός.--ἀποκαλοῦντος, 
(οἰϊρηναί πὶη».--ὁμαϑ εἴς, ‘unlearned’—povot τῶν “Ελλήνων. See 
191.---πεμαϑήχαμεν pert. ind. act. οἵ μανϑάνω.---μὰ τοὺς ϑεοῖίς. 
See App. on Partic. 159.---εἶπεν, ἡ exclaimed?—With τοιαύτην sup- 
ply πάλιν.---νόμους ἔϑηκεν, compare note, Exercise IL. line 11.—épy, 
‘yeplied.—iéyovow, dat. pl. pres. part, ἀγϑρώποις understand.— 
γόμων governed by χρεία. The Spartans were noted for using 
few words. 

10-23. ἀλλὰ μήν. See App. on Partic. 169.—Kngiccov.... 
Εὐρώτα: These, the Cephissus and the Kurotas, were the rivers 
respectively in the vicinity of Athens and Sparta. Antalcidas’s 
retort was very pointed and severe.— With ἡμεῖς supply ἐδιώξαμεν. 
— We never drove you out of Laconia, because you were never 
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there to drive out.—o αὐτός. See 33 (3).---σοφιστοῦ, &e. ‘when a 
certain sophist was about to, &c.—ycee = why whats he doing this 
for 2—A@ote, superlat. of ἀγαϑόςε: ‘my good friend, said ironically. 
—otoy. See 65, and App. on Partic. 26, 6.---“]Πονυσίου ... .. πέμψαν- 
tos, gen absol. The participle governs ἱματισμόν in the accus.— 
μή, ‘lest. —meoudEéusvon, scil. αὐτόν.----Οαἰσχραΐ, i. e. because of the 
splendor of the Sicilian garment being entirely unlike every thing 
to which they had been accustomed.—o ᾿“γησιλάου, supply vios, a 
common ellipsis.—xatassdcixoy, of or belonging to a catapult, which 
was used to project darts. On the various instruments used in 
ancient warfare consult Anthon’s Smith’s Dictionary of Greek and 
Roman Antiquities, pp. 988, 989.----κομισϑέν, aor. 1 pass. part. of 
κομίέζω.---ἀπόλωλεν, 2d perf. of ἀπόλλυμι.---ἀρετά, Doric for ἀρετή. 
This dialect was in common use in Sparta. 

24-36. τοῦ = τίνος, governed in genit. by ἀκοῦσαι.----αὑτῆς, 
‘(the nightingale) herself’—cxyjxoo, perf. (Attic) of ἀκούω.---κα- 
τηγοροῦσιν. See ὃ 27.—we κατασκευάσαντος. See App. on Par- 
tic. 238, (2).—éuBodois, ‘irruptions?—ortinmahors, rivals.—xataoxer- 
ἄσαντος, ‘having disposed or filted’—tetemmevoy, perf. pass. part. 
of τιτρώσκω.---διδασκάλια, acc. neut. pl. of διδασκάλιον in the plur. 
--- δίδακτρα, the teachers fee—d.Wukas, ‘for having taught”—ta 
μὲν ἄλλα ==in other respects—ndsito — αἰδούμενος.---καὶ gives a 
certain degree of force to the relative, not easy to express in Eng- 
lish.—oqixeto, aor. 2 of ἀφικνέομαι. 

Pace 128. Ling 1-13. ἂν εἶποι, ‘could this (fellow) say?’ 
τρόπον, in reference to the terse and pointed mode of speech adopt- 
ed by the Lacedemonians.—sivas ‘was. Cf. note, Exer. VII. line 
1.---λέγοντα we yon, &c. because he told how, &c.— Πσίοδον, Hesiod, 
a celebrated poet who wrote a poem on husbandry, entitled Works 
and Days.—Lithorwy, the slaves of the Spartans. Consult Anthon’s 
Classical Dictionary.—tav ὀφϑαλμῶν toy ἕτερον, ‘of one of his 
eyes” ἕτερος refers to one of two.—omwes, see App. on Partic. 184. 
-τούτου scil. τοῦ τιμωρήσασϑαι.----ἀπέσχετο, aor. 2 mid. of ἀπέχω. 
—Te0T907, the usual place of assembling for the people of Sparta. 
—jev tot. See App. on Partic. 165. 

14-35. Παυσανίας. See note, Exer. VI. line 5... ὄμελλε προδιδό- 
vol = proditurus Dy πολ oar « having been intercepted.’ 
-περὶ τῶν, &c. ‘of these circumstances or matters.’ —oupBeByxotoy, 
perf. part. act. of συμβαίνω.---Αϑηνᾶς, Minerva, who had a temple 
of brass at Sparta which enjoyed the privilege of asylum. Hence 
the epithet applied to the goddess, χαλκίοικος.---ἀνεῖλεν, aor. 2 indic. 
act. of ἀναιρέω.---ὄρδιψεν, This was done because a traitor could 
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not be buried in his native 18η4.---δηχϑείς, aor. 1 pass. particip. of 
δάκνω.---εἶτα. See App. on Partic. 116.—as (= ὅτι) οὐδέν ἐστιν, 
‘there is nothing’—tohuay, daring = by daring, being bold enough 
to, &c.—éthoyto, aor. 2 mid. of αἱρέω.--- Πύλαις, the usual shorter 
name for Θερμοπύλαι, Thermopyle, the pass under the mountains 
from Thessaly to Locris, considered the gates of Greece. There 
were warm saline springs in the vicinity of Pyle, whence the name 
Thermopyle. It was here that Leonidas aud his Spartan band 
made their memorable stand against the Persian Ποβί.--- ἀπέλιπον, 
aor. 2 ind. act. of ἀπολείπω.---δι΄ αἰῶνος = for ever.—ono ὀϊστευμά- 
τῶν = because of the arrows.—fSuoeSueay, i.e. the Persians.—ovds 
ἔστιν, ‘it is not possible. —ovxovr. See App. on Partic. 204.—yagder, 
501}. éoté.—st = ὅτι, after verbs expressive of strong feeling, &c.— 
ἤδη. See Append. on Partic. 134, 135.--- ἐπιτίϑεσθαι = to fall upon, 
attack, &c., with the dative—mugiyyedey, aor. 1 ind. act. Oh πο). 
yélhw.—ac. See App. on Partic. 238, (2).—ér gov, scil. οἴκῳ. 

Pacer 124. Line 1-17. ὅσαι, only equivalent to ot. See 
Crosby’s Greek Gram. § 745.—ottal ἀφικόμεναί, ‘coming them- 
selves to the field of battle where the dead lie strewed around.— 
ἐπεσκόπουν, imperf. of ἐπισχοπέω, indicating close examination.— 
τὰ ἐναντία --- the wounds in front.—yaveovmevon, ‘ exult?—sizor, 
‘they had” (themselves).—tay τραυμάτων. See 127. By this con- 
struction the predicate is transferred from the thing to the person. 
The ordinary Greek would be, εἰ δὲ τὰ αὐτῶν τραύματα ἑτέρως εἶχεν. 
-ας ἔνε μάλιστα, " as much as possible.’ eve for &ysott.— Aad sty. See 
197.---ϑάψαι. See 172.---καϑ' ἕκαστον βῆμα, ‘at every step?—vmo- 
μνησϑήση, ‘you will be reminded, fut. 1 pass. of ὕὑπομιμνήσκω.---ταύ- 
Toy... ταύτῳ, Doric for ταύτην ...- ταύτῃ. A speech worthy of Spartan 
brevity: this, or yourself upon this, pointing to his shield. Come 
not back fee you bring this, or are brought upon this.—we 
and ὅτε are used when another neon words are quoted ey: 
Omit it in translating.—tévnc, stranger or foreigner.—oru, ' we 
alone”—yuo, in reference to something understood; as, and no 
wonder ; or, very true, for, &c. 

18-35. τινὲς τῶν ἐξ “Augutolsws, ‘some of the Amphipolitans. 
Brasidas lost his life at the taking of Amphipolis, during the Pelo- 
ponnesian war. His character is highly praised by the ancient 
writers.—toy ἄνδρα, ‘that hero’--cic. See above, line 15.---τοιοῦτον 
Ahoy, ‘such another’—pn. See 93. - With héyets supply tovto.— 
κείνου, χρείττονας, ‘braver than he. τ εἱστήκει, plup. in imperf. signil. 
—anoBicoto. See 61.--πυϑομένης, scil. αὐτῆς, gen. absol. = ‘on 
her inquiring—aiho. See Append. on Partic. 5, h.—xaxov ἀνδρά- 
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ποδον, ‘miserable slave !"---ρήσαντος, scil. αὐτοῦ.---ὔτι. See above, 
line 15.--ασμένη = ἀσμένως.---καὶ, ‘ evenv—tay παίδων, ‘of my chil- 
dren? See 19.---τρωϑείς, aor. 1 pass. part. of tutenoxw.—adever, 
imperf. of odsvw.—yeyy even, perf. infin. mid. of γηϑέω. 

Pace 125. Line 1-12. ᾿Τωνικῆς. The Ionians lived in Asia 
Minor, and were distinguished for effeminacy and love of display.— 
ὄντας κοσμιωτάτους, ‘who were very beautiful. —dry εἶναι. See 
Kithner, ὁ 306, 1 (4).---αὐτόν, i. 6. Cleomenes.—Suorléu, the king 
of Persia, who usually went by this appellation among the Greeks. 
—oom (with τόσῳ underst. in next clause), (he more...so much the 
more.—tuzioy = quickly or as quickly as possible.—vunodovuevoy, 
pres. part. of ὑποδέω, to bind or tie under, said of sandals or shoes. 


MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


Pace 125. Line 13-33. 0 Ζεῦξις. See 13.—ouoloya γράφειν. 
See 181.—xwi γάρ, like the Latin efenim — for.—With πολύν sup- 
ply χρόνον γράφω.---ἔφοροι, the Ephori, the five Spartan magistrates 
who controlled all the rest, even the kings. Consult Anthon’s 
Smith’s Dict. of Greek and Roman Antigq. p. 408, article E’phori. 
ἔφοροι, nom. to κατήγαγον, aor. 2 ind. act. of κατάγω.---ἠπείλησαν, 
3d pl. aor. 1 ind. act. of ἀπειλέω. It takes dat. of pers. and acc. of 
thing.—éay μή, ‘unless.—tov λοιποῦ = for the future, χρόνου un- 
derstood.—qégew yoo = for they regarded, ὅτο.----αἰσχύνην, Sas a 
disgrace’—xor... καὶ, ‘both...and.—AngG εἰς, aor. 1 pass. part. of 
λαμβάνω.---συσταϑεῖς, aor. 1 pass. part. of συγίστημι.---σεμνυνομένου, 
gen. absol.; to complete the sense understand καὶ λέγοντος, which 
words are indeed implied in the verb σεμνύνομαι, as here used. 
ποῦ. Supply ἐστί.---ἔγνως, aor. 2 ind. act. of γιγνώσκω.---ἔφη. The 
nom. is dyucdng.—AdInvuiey, gen. pl. governed by ἐστρατήχγει.---- 
Χάρης, Chares, an Athenian commander who was defeated at 
Cheronea.—fuothsac. Pausanias was not properly ‘king, but 
governed as the cousin-german and guardian of Pleistarchus, who 
succeeded to the throne on the death of Leonidas.—xelevortoe, con- 
strue with μετὰ χλευασμοῦ.--- συνείς, aor. 2 part. of συνίημι.---μεμνῆ- 
oat, perf. inf. of μιμνήσκομαι.---συμπεσούσης, gen. absol.; aor. 2. 
part. of συμπίπτω. 

Pace 126. Line 2-20. ἄρα. See App. on Partic. 55-57.—per’ 
ov... χρόνον, ‘after no long time’? = not long after.—Mevexoutous 
...zowuévou, &c. gen. 8050].----ἀπεγνωσμέναις ϑεραπείαις, literally, 
desperate cures, i.e. the curing of maladies usually considered des- 
perate.—énexdn dn, ‘was surnamed.—qogtindc, ‘in a low, vulgar 
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manner..—zat δή. See App. on Partic. 98, 99.----ἐπιστεῖλαι, ‘to send 
a letter?—oaios. This infin. is used as a greeting, and when at 
the beginning of a letter commonly stands alone. εὔχομαι or some 
equivalent may here be understood.— ἀγαγγούς, aor. 2 particip. of 
ἀναγιγνώσκω. ὑγιαίνειν. See above, on zatosw.—eic... τύφου, ‘to 
such a degree (or pitch) of conceit.—Ave, ‘ Jupiter.—siotia, imperf. 
of ἑστιάω.----τὰ πρῶτα, at first—xata μικρόν, by little and little = 
by degrees—xoi ταῦτα, and that too.— ἀπιὼν ὥχετο. See page 120, 
line 3.--ἔλεγεν ὑβρίσθαι. See 181.--- τὴν ἄνοιαν αὐτοῦ, ‘his folly and 
madness.’ 

21-36. ἐνόσησε μανίαν. See 113.—10 ἄστυ, the city of Athens. 
The Greeks called their own city Aorv, as the Romans called theirs 
Urbs. ‘The word usually denoted the upper town as opposed to 
the Pireus—xutelgorta, pulting in = anchoring.—stclovov, dat. 
pl. pres. part. of εἴσειμι.----συνοικῶν τῷ ἀῤῥώστηματι τούτῳ — suffer- 
ing under this malady. The simpler construction would be ἔχων τὸ 
ἀῤῥώστημα OF οὕτως ἀῤῥωστῶν.-- ἀναχϑ είς, aor. 1 pass. part. of ἀγα- 
γω.--ἐπαύσατο, i.e. Thrasyllus.—yodjvou, aor. 1 inf. of 7douoe.— 
μηδέν, in no respect or not at all—-neoneunouevor. ‘ escorted.’—ov 
....€sexdivey, ‘did not pass by or avoid him.—With ἄλλους supply 
παρελϑεῖν καὶ ἐκκλίνειν.----εἰώϑει, pluperf. of ἔϑω, in imperf. sense. 
It takes the infin-—ev ποιεῖς αὐξόμενος. See 194, and Kihner, ὁ 310, 
4 (g).—«naou τούτοις, to all these, who are now conducting you 
forth from the public assemblage with so great honor and applause. 


NATURAL HISTORY. 


The passages on Natural History, are taken from Aristotle (flor. B. C. 356) Strabo (flor. 
B. C. 30), Plutarch, Diodorus Siculus (flor. B. C. 59), Herodotus (flor. B. C. 443), and 
Plato (flor. B. C. 395). Of course the student will not understand the statements made by 
these authors as always true, since their knowledge of natural history was very limited ; 
and their observations neither very accurate nor discriminating. 

Pace 127. Line 1-14. πρόβατα ἔχει, neut. pl. with sing. verb. 
--τὸ πλάτος. See1l5.—miyswe, σπιϑαμῆς, &c. See 121—tolyuy, 
see App. on Partic. 229.—qaol, scil. ἄνϑρωποι, as they say, as the 

2) 7 . . . Π A 
story goes, &c.— Ππειρώτῃ, the Epirote, i. e. king of Epirus—With 
τοὺς σὺν, &c. ΒΌΡΡΙΥ ovtTac.— ἐτρέψαντο, aor, 1 mid. of τρέπο-.---- 
χοῆται, takes the dative.—povoy τῶν Sow, ‘alone of all animals’— 

~ > ~ - ς Υ c [4 
τοῖς οδοῦσι. See 180.---ηττηϑείς, aor. 1 part. οἵ ητταομαι.---ϑαυ- 
μαᾶστον oor, like Latin ἡ γιην quantum= ‘to a surprising degree, 

15-28. éty. See 117.---πλείω τῶν, &c. see 138.--- “ιβυκῶν scil. 
ἐλεφάντων, gen. governed by comparat. μεέζους.--- γοῦν for γὲ οὖν τεΞ: 
. . 7 . . & - 
indeed or in truth. Irvuooogor, “ intelligent.—Avducew, « to fling 
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stones at a mark—élegortay, &c. gen. absol.—iotacIo στάσεις, 
&c. to place themselves in certain bold attitudes. See 118.---δυσελ- 
ixtous ‘involved, complicated, ὅυς.---ἀναπκυκλεῖν (10 turn round and 
round) 10 perform, &c.—éxactots = every time, on every occasion. 
- ὥφϑη, aor. 1 of ὄπτομαι.----νγνυκτός. See 135.---αὐτός. See 38 (1). 
-- μελετῶν, ‘practising, pres. part. of μελετάω.--- ἄλλος τις. See 16.— 
κεντούντων, gen. pl. agreeing with αὐτῶν, ‘one of those who prick- 
cd, &¢.—é&v@uc, aor. 1 part. act. of ἐξαέρω.---ἐπέδοξος, here —=an 
adverb; likely, &c. see 289, and Kihner ὃ 307, Rem. 6.—7v =vwi- 
debatur =it seemed. 

Pace 128. Line 2-17. ἀπηρείσατο, aor. 1 mid. of ἀπερείδω.---δί- 
κην, ‘satisfaction for the offence.—t@ τηλικούτῳ for (on account of ) 
such an one, i. e. a child. It implies that a man would not have 
been let off so lightly.—ré....xat. See App. on Partic. 138.---τὰ 
met, ‘those (things) which relate to, &c.—énovg ἑαυτὸν (mote mo) 
‘giving himself to the river, i. e. entering it for the purpose of try- 
ing its depth and his ability to ford 11.---ἀποϑθϑεωροῦσιν, look at him 
(from the bank) with great attentions, with the participle, see 
App. on Partic. 238, (23).---πολλὴν περιουσίαν τῆς ἀσφαλείας, a great 
abundance of security, i. e. entire or perfect security—n ϑήρα, &c. 
See Exer. XV. line 4-12, and notes. 

18-32. ἔστι, when accented thus=<¢here is, &¢.—am0 τοῦ συμ- 
βεβηκότος, from its peculiarity about the head. τὸ συμβεβηκός 
(συμβαίνω) an accidental circumstance, a chance event, &c.— 
ἰσχυροτάτην. See 26.--παρεμφερές, ‘somewhat like —=not unlike.— 
τοῦτο, this απϊηιαί.--συμπεσὸν, aor. 2 part. of συμπίπτω.----ϑηρίῳ, 
i. 6. the elephant χέρατι, dat. of means, or instrument. See 
150.--- φϑάσας, ‘having anticipated’—vmo with accus. to express 
motion towards and under an object—moocxatoluByta, subjunc. 
after ὅταν. See 78.—inmos supply woteuros—the hippopotamus, 
or river horse.—yoviiodortac, * projecting tusks’—tay ἀγρίων ὑῶν, 
‘than those of the wild boars.’ 

Pace 129. Line 1-13. ὦτα, scil. ἔχει.---ἴππῳ, i.e. liketo the ears 
&c. of ahorse. The datives here used are to be regarded as used 
elliptically, the whole being put for the particular parts to which 
the comparison refers—10 ἐλέφαντι, to that of the elephant.—tag 
ἡμέρας. .««τὰὸς γύκτας. See 117.—ée.... iy. See 67.---ἰδιον 
peculiarily.—roga with the accus.=by the side of ; compared 
with, &c.—oi μὲν... αἵ δέ, the former ....thelatter—xoovor. " See 
117. 

14-29. χυγοκέφαλοι, ‘dog-headed.-—taitc δὲ φωναῖς, these words 
may be considered as used simply for antithesis to τοῖς μὲν σώμασιν. 
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-Ἴαμυγμούς, ‘moanings, mutterings, ὅτα.---προΐενται, pres. mid. of 
προίημι.---ὑπεράγει, takes the genit.—may ὀστῶν μέγεϑος --είο the 
plainer Greek, πάντα καὶ τὰ μέγιστα ὀστᾶ.---καταποϑέν, aor. 1 pass. 
part. of καταπίνω.---ὗταν. See 78.— παγέντα, aor. 2 pass. part. of 
πήγνυμι.---ςπάγουσα, scil. ἢ ἀλώπηξ.--- κἂν --- καὶ ἐάν. See 65, and 78. 
---ἡἡποφερομένου. See 194.--διὰ βάϑους --- βαϑεῖαν.---καν ἐᾷ τις, ‘and 
if one permit her, i. 6. do not hinder or prevent Ποτ.---τῷ δὲ μὴ 
ψοφεῖν, referring to the river if the river does not make the noise 
of ranning water beneath the ice, taking courage, she passes on. 
Pace 130. Line 1-14. ἐλάφων αἵ ϑήλειαι. See 121.—atoduv- 
ται... «Ὅντες, See 194. τῷ λανϑάνειν. See 28, and 197.---πεποί- 
ϑασιν, 2d perf. of πείϑω.---μετοπώρου. See 136.--ὠἀναλαμβάνει, scil. 
τὰς ὁᾶγας.--ταμιευομένοις == καὶ with infin. ταμιεύσϑαι, to divide 
them with each olher—0s, ‘now2—tiy uot ἄνεμον, scil. οὖσαν ὀπήν. 
15-32, ἐνέτυχε, aor.2 of ἐντυγχάνω. It takes the dative—nucour, 
See 117.--παραμένειν, ‘that he (the doz) had remained, &c.—nug- 
οδος, a parading, marching in review before the king sitting on a 
throne.—7ouziay ἔχων = being tranquil or quiet—esedgoue, aor. 2 
of ἐχτρέχω.---ὥστε, construe with τοὺς ἀνθρώπους μὴ μόνον ἐχείνῳ 
{τῷ βασιλεῖ) ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς παροῦσι Os ὑποψίας (ΞΞε ὑπόπτους) 





γένεσϑαι.---σουλληφϑέντες, aor. 1 pass. part. of συλλαμβάνω.----ὁμολο- 
γήσαντες.... ἐκολάσϑησαν. See 191—Avoiuazos, Laysimachus, one 
of the officers and successors of Alexander the Great edgar, 
aor. 2 part. of ἐντρέχω.--ἐπέῤρδιψε, scil. τῇ πυρᾷ. On τέ and καί 
see App. on Partic. 138.—Aotov, name of a dog; acc. bef. infin. 
δρᾶσαι.----ἔϑρεψεν, aor. 1 of τρέφω. 

Pace 131. Live 1-15. ἐχφερομένου, i. 6. of his deceased master. 
—teéhos, used adverbially = finally.—ogyzev, aor. 1 of opinut.— 
συγκατέχαυσε, aor. 1 of συγκατακαίω.---οἰἰσαχϑέντοα, aor. 1 pass. 
part. of εἰσάγω.---ἐλάφου, &c. gen. absol.—egrsusyou, pres. mid. 
part. of epijur—youyiay ἔχοντα. See above p. 130, line 20.—qge- 
γερὸν sivow—‘it was manifest.” On the construction of φαγερὸν 
εἶναι, δῆλον εἶναι, &c. See Kihner ὃ 310, 4, (b).—7dn. See 
App. on Partic. 134, 185.---ὅὁταν. See 78.—0é, ‘and. See App. 
on Partic. 75.---λαβεῖν, aor. 2 inf. of λαμβάνω.---τὰς γενομένας, ‘ which 
α»ε."--ορύττοντας πατεσϑίειν. See 191].---ἐξεμεῖν, pres. inf. of ἐξε- 
μέω.---ταν. See78.—On εἶτα and ἔπειτα, see App. on Partic. 116. 
- χρέα, acc. neut. pl. of χρέας.---ὅπτεσϑαι, takes the genit. See 
Kihner, 273, 3, (b.) 

16-29. στρουϑοκάμηλοι, ‘ostriches, so called from their camel- 
like necks.—zrepeuxvias, perf. part. act. of φρίσσω.----κμέλανας, acc. 
pl. mase. agreeing with ὀφϑαλμούς.---ὑπάρχον, scil, ζῶον.---ύγχος. 
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usually a snout or muzzle (of swine, &c.): here a bill or beak.—sic 
ὀξὺ συνηγμένον, (συνάγω) ε΄ gathered or collected to a point’— 
ἐπτέρωται, perf. pass. of πτερόω. Why not with reduplication? See 
Kiihner, ὃ 123, 2, 8.---ὀᾷἰξᾶραι, aor. 1 infin. of ἐξαίρω, (spoken of a 
bird)==to rise, take flight, &c.—neoinintew = fall in with, meet 
with, &ce.— Furvuaoroy .... κίττης, a periphrasis for κέτταν ϑαυμασίως 
στολύφωνον. Note that χρῆμα isused in periphrases to express some- 
thing extraordinary of its kind; as μέγα συὸς χρῆμα, ἃ huge monster 
of a boar;’ πολλὸν τι χρήμα τῶν opiay, ‘a vast deal of serpents; &c. 
(See Liddell and Scott, zz voc. χρῆμα.) 

Pace 182. Line 2-16, ἀνταπεδίδου, imperf. ind. act. of ἀνταπο- 
δίδωμι.---ἔτυχε, aor. 2 of τυγχάνω.---ἔτυχε ἐχκομιζόμενος, ‘chanced to 
be (or was) carried forth (to burial). On the ceremonies connected 
with Greek and Roman funerals, consult Anthon’s Smith’s Dict. of 
Gr. and Rom. Antiq. p. 455-462.— v0 σάλπιγξι πολλαῖς --- with many 
trumpets playing.—ysvousris ... ἐπιστάσεως, gen. ἃ 050].---ὥσπερ εἴω- 
Set, ‘as was usual or Οἰιδίοηγαγ."---ἐνδιέτοιιναν, aor. 1 indic. act. of 
ἐνδιατοίβω, to spend, consume, &c.—yoorvory. See 117.---ὐποψίαι, 
‘suspicious’ of evil practices on the part of other barbers,—etzoloy, 
‘conjectured, imperf. of εἰκάζω.---ἐκπλῆξαι,, aor. 1 infinit. act. of 
ἐχπλήσσω, to scare or frighten out of, &c.—iy οὐδέτερα, “ it was ποῖ-᾿ 
ther of these things’ = neither of these suppositions was correct.— 
ἀλλ ἄσκησις, but (it was for) practice simply, that the magpie thus 
acted.—dgixey. Some understand gary: others take ἀφῆκεν as 
governing οὐδὲν and τὰ μέλη, in which case αὐτά will be understood 
after φϑεγγομένη.---διεξιοῦσα, pres. part. of διέξειμι. 

17-34. ὡς = so that.—i, with participle. See App. on Partic. 
48.—Construe τοῦ ζώου tixtovos ὠὰ παραπλήσια Tols χηνείοις, to 
which in the apodosis (= consequent clause) the words τοῦ δὲ γεν»- 
γηϑέντος αὐξομένου correspond.—azvewtot, perf. pass. of ὀχυρόω.--- 
ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, in either jaw, 1. 8. 
the upper and Ἰοννογ.---τὰ τῶν ζώων. See 121—as = so that—Re- 
specting ἄν, see above, on line 17.---τέ.... καί. See App. on Partic. 
138.---ἐγχωρίων τοῖς πλείστοις. See 121.—vouuor, established custom 
or regulation—On the difference between νόμον and ϑεσμοί, see 
Dict. of Antiq. p. 662.----κατὰ, ‘to the injury of’—GornOnua, assistance, 
help, to ward off so serious an evil. 

Pace 183. Linn 3-12. κατὰ λόγον = in proportion.—tyy κάτω 
γνάϑον. See 25.—The student will find it interesting and profitable 
to compare and contrast the limited knowledge of the ancients in 
natural history, with the more extended and careful researches 
which have characterized modern times.—yiwooay, ὅσο, ‘it alone 








διαφέρον, ‘ excelling, 
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of...has not) ὅς. ἔφυσε, aor. 1 of φύω = cause to grow.—Uugdy- 
“toy ἴα priv., ῥήγνυμι), not to be broken, impenetrable—Respecting 
the Ephemeron, see Exercise XVIII. line 14-18, and notes. 

13-30. τὰ τῶν μελίσσων. See 48.--- κάμπτειν, to bend round ; with 
ἀκρωτήριον = to double a promontory or cape.—vnég τοῦ μή, so as 
not to δε.---δεδοικότες, perf. pass. of δείδω, in pres. signifi—tor Ταῦ- 
gor, Mount Taurus,a celebrated range dividing Asia into two great 
divisions, 7 «σία ἢ ἐντός, and’ ἢ éxtog τοῦ Ταῦρου.--- οἷον, ‘us it 
were”—onws. See App. on Partic. 184.---λάϑωσι. See 197-199.--- 
ϑιγόντας, aor. 2 part. act. of ϑιγγάνω.---ἂν — gov. See 78, 66.— 
With ἐκπέσῃ supply τοῦ ὕδατος.---τοῦ πάϑους = the numbness.— 
ἅφην (from ἅπτομαι) = the sense of ἰοιιοῖι.---τρεπομένου, &c., the 
water being changed in its nature by the contact of the fish, and 
assuming the property of the animal. Plutarch, who makes this 
statement, was not aware of the conducting agency of the water in 
this phenomenon.—agomerov9-6t0¢, perf. mid. part. of προπάσχω.---- 
muvotnous (better πινγοτήρης), the Pinoteras, i. 6. Pinnaguard, a 
small crab that lives in the Pinna’s shell.—mvdweet, &c. ‘keeps guard 
over the muscle, silting before it.—uvenyuéryy, perf. pass. part. of 
ἀνοίγω.---διαπεχηνυῖαν, perf. act. part. of δεαχαίνω.---προσπέσῃ, aor. 
2 subj. of προσπίπτω. 

Pace 134. Line 1-15. δακὼν, aor. 2 part. of δάκνω.---κητῶν, 
properly, any sea-monster or huge ie later, especially of whales, 
sharks, &c.—évoyePyostut, fut. pass. of ἐγέχω.---ἐμπεσεῖται, fut. of 
ἐμπίπτω.---ἕπεται, takes the dat.—noguyousvoy = καὶ παράγεται.--- 
διέφϑαρται, perf. pass. of διαφϑείρω.---ἐκεῖνο δέ, scil. to Swov, τὸν 
ἡγεμόνα. --οντός, as the anchor, when it is weighed (in nautical 
phrase), is stowed in the Sie eneuctiena scil. τοῦ ἡγεμό- 
γος.---προελϑόντος, scil. αὐτοῦ.---ἡμέρας «νυκτός. See 138.---ἢ, or 
else, otherwise, ὅτο.--- διεφϑάρη, aor. 1 pass. ind. of διαφϑείρω.---ἀκυ- 
βέρνητα, like vessels without a pilot.—ééevezSevtu, aor. 1 pass. part. 
of ἐκφέρω.--ἢ ἐπιμέλεια, 5611. ἐστίν.----πελησίον, adv. near, hard by, 
with genit.—zodvy χρόνον. See 117.---καταχώσῃ, aor. 1 subjune. of 
καταχώννυμι.---λέγουσι.. .ἀμύττειν. See 181.---τοσαύταις, scil. ἡμέ- 
θαις.---γνωρίσασα, &c. ‘having recognized each her own treasure.’— 
ὡς οὐδείς, &c. ‘as no one does a deposit of gold” 'The turtle is 
more accurate than even the man who has buried gold in the 
earth. 

Pace 135, Line 2-8. ταὐτόν = τὸ αὐτό.---ἤἥρτηται, perf. pass. 
of ἀρτάω.---οὐδενός, &e. governed by προσδεῖσϑαι.---κἂν --- καὶ ἐάν, 
with the subjunc.—With διαπέστει supply αὐτά. 
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9-28. τὰ ἕξω = outwardly, externally. μέρη is to be supplied. 
See 115.—veoBurti, ‘to one who has gone over and come upon the 
back, i.e. its opposite side, meaning the convex part of the heaven, 
the concave part being represented as facing us on the earth’s 
surface.—nuone τέχνης, of every (species or sort of ) ατί----μετὰ δὲ, 
further onJ—ot δὲ ϑεοὶ εὐωχοῦνται καϑήμενον παρὰ, ὅς. The 

words are taken from Homer, whence the poetic form Zyvi for Ζίεἴ.---- 
γέχταρ and ἀμβροσία were the drink and food of the gods. They 
were withheld from mortals, as containing the principle of immor- 
tality —ugatidertat, pres. mid. of παρατέϑημι. In the mid. = to 
have set before one, with accus. = are served, ὅσο. --αὐτῇ κνίσσῃ. 
See 383.---ἀγηνεγμένον, perf. pass. particip. of ἀναφέρω.---ἄλλοι ἄλλας, 
‘some bring one and others other sacrifices.’ 

Pace 136. Live 1-13. ὁ δέ τις (=alius quis), ‘ and some other’ 
--φιλήσας, ‘having kissed’—yhovxanw. This epithet relates not 
so much to the color as to the expression of the goddess’s eyes. It 
means hence piercing-eyed, fierce-eyed, &c. In works of art Miner- 
vas eyes were represented by light gleaming gems. (Liddell and 
Scott.)—ovreCwoperyy, perf. pass. particip. of ἀναζώννυμι. See 115.— 
χλαμυδίῳ, dimin. of χλαμύς, a cloak or mantle, worn by youths, and 
laid aside as soon as they became men. See Anthon’s Smith’s 
Dict. of Antiquities.—dv08eSnxoru, perf. particip. act. of διαβαίνω.--- 
μαντεύεται, ‘delivers oracles or responses.—owlovow, ‘preserve.’ 
The Dioscuri were the tutelar deities of sailors. 

14-28. ἐχγόγους, ‘offspring’—Geus μέν... ϑεοὺς δέ. See 31.— 
πρὸς δὲ ταύταις, ‘and besides these. 
who comes to aid those who are bringing forth), the goddess of 
childbirth = Roman Lucina.—Zdiw, ace. bef inf ἀπονγέϊμαι, portioned 
out to each one of these deities—agado0d7vas, aor. 1 pass. inf. of 
παραδέδωμι. 

29-36. With λαβεῖν supply μυϑολογοῦσι.---κακοπαϑουσῶν, 501]. 
γυναικῶν.---ἐπικαλεῖσθϑαι, to call upon, invoke.—yyjniwy παιδίων = 
infants, young children —Bospav = new-born babes.—tuésw. The 
employment corresponded with the name given to each, viz. Kuno 
mia, Diké, and Hirené (Right, Justice, and Peace). 

Pace 187. Line 2-20. τῆς Εὐνομίας, ὥς. gen. after compar. 
μᾶλλον δυνάμενον, ὅτο.---πρὸς δέ τούτοις, besides, or in addition to 
these.—textoviuny τέχγην =the art of building, carpentry, &c¢.— 
πολλὰ τῶν. See 38.---αὐλῶν = flutes. They were made of wood, 
reed, bone, ivory, or metal. Sometimes one person played two 
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αὐλοὶ at once —ag ὧν ---καὶ ἀπὸ τούτων.--ποιητικήν, scil. τέχνην = 
the poetic ατί.----ὅσα is here put for ἁπάντων ἃ. 

21-36. κιϑάρας, the lyre, one of the mest ancient musical instru- 
ments of the stringed kind. It usually had seven strings, though 
sometimes less and sometimes more. It was held with the left 
hand and played with the right, and was first used in the recitations 
of epic poetry. See Anthon’s Smith’s Dictionary of Greek and 
Roman Antiquities, p. 605.—ééeveyxsiy, aor. 1 inf. of expegu.—ywo- 
μένην, i. 6. in reference to diseases sent upon men by the gods, and 
for the cure of which it was necessary to consult them, and obtain 
answers through the prophetic art—10 παλαιόν =anciently.— ovr- 
ἔβαινε τυγχάνειν. The phrase here is equivalent to οὗ ἀῤῥωστοῦν- 
τὲς ἐτύγχανον ϑεραπείας.---τὰ. See 23.— wo orto aor. 2 part. act. 
of μανϑάνω.---προσεξευρεῖν, aor. 2 inf. of προσεξευρίσκω.--τὰ τῶν 
Ghhov==te ἀλλότρια. Mercury was, in addition to his other ac- 
complishments, the prince and patron of thieves—z0 σφετερέζεσ- 
dat, the appropriating to oneselfi—nauhaioteac, the palesira or 
wrestling school, wherein wrestlers were trained, usually by public 
officers.—Aveoy. For the difference between the lyre and cithara 
consult under reference above, line 21. 

Pace 138. Line 2-18. πολλοὺς τῶν καρπῶν. See 191.---ὁπώ- 
gas. The year being divided into seven seasons the ὁπώρα was 
the third, and so was not so much the Latin auctumnus, autumn, as 
our dog days, or at most the end of summer. (See Liddell and 
Scott). “Ἡσίοδος, Hesiod, a celebrated Grecian poet born at Ascra 
in Beotia. The lines quoted are from a poem entitled the Zheo- 
gony and are in the hexameter measure.—ogéwy for αὐτῶν».---ἀπασέων 
for ἁπασῶν.---ὅμιλος, mass, throng, &c. nom. to ὑπειλήφασι, perf. of 
ὑπολαμβάνω. See Kihner, ὁ 241, 1.---ἰδιώτας, ignorant, unlearned. 
The word relates properly to those not in public stations, private 
persons, ὧς.---ὑὐπειλήφασι, have taken up (the notion) or supposed 
that Hades, &c.—ts καί. See App. on Partic. 138.—zexdnuevor. 
perf. pass. part. of καλέω.---τὴν χώραν αὐτοῦ, ‘and that his country, 
&o.— zat ἐκ, &c. ‘ even (fearful, terrible) from their names alone”— 
With τοιαῦτα supply ὀγνόματα.---τὸ δὲ μέγιστον, ‘but what is the 
greatest—=but above all” It is used absolutely. See 117, and 
Kuhner § 312, 5.—%v—=éveot, impersonal.—rov πορϑμέως, i. 68. 
Charon. See 13. 

19-35. ovony—which 15.---ἀδελφιδοῦς, nephew of Pluto, the king. 
fAacus was the son of Jupiter, Pluto’s brother.—émutetoopuéros, 
being entrusted with the guard.. On the accus with the passive 
voice, see 111, and Kihner, ὃ 281.----περαιωϑέντας, ‘those who 
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have crossed over the lake”—moheutoy, hostile to, destructive of, &c. 
Ardy, Lethe, the river of oblivion in the lower world. (λήϑη, λή- 
Fouot, collat. form. of AuyPovouos.)—vyadove τῶν ἀνδρῶν. See 
121.—ovvecousvoug (σύγειμι) to lead the best mode of life. See 193. 
—éy ἄδου, see 23. Supply δόμῳ. 


MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 


Pace 189. Line 2-16. μέχρις. See 252.---τὰ περὶ ϑήραν = 
the things appertaining io the chase, 1. e. being a huntres Soe 
Tizyy, supply tEzyny, the faculty of τον ἢ prophecy. 
δούσης, gen. absol.—éxwAver, imperf. of κωλύω. Note its force’ See 
7.—yoouc, the chasm or vent. Over this aperture in the rock the 
sacred tripod stood, and from it ascended the gas or vapor which 
caused the agitations and convulsions of the Pythian priestess. In 
this state she was thought to be inspired.—aveday (ἀναιρέω). 
παραλαμβάνει. See 191.—The pres. is here put for the past— 
ἐθήτευσε, ‘served for hire’? It takes the dative. Apollo had 
been banished from heaven for having slain the Cycléps. He is 
said to have become much attached to Admetus.—ay = ἐάν.--ἕλη- 
ται, aor. 2 subj. of αἱρέω.---τοῦ ϑνήσκειν. See 28.—ehovtww, gen. 
absol. in the pl. referring to τατρός and μητρός.--- Κόρη, i. e. Pros- 
erpina— With ‘Heoxdig supply ἀνέπεμψεν. 

17-30. πειράσαι, to make trial of, test—wvnéoyorto, aor. 2 of 
ὑπισχνέομαι.---τειχιεῖν (for τειχίσειν) fut. of τειχέζω to inclose with 
walls, to wall, &c.—ovx ἀπεδίδου, ‘did not pay, imperf. ind. act. of 
ἀποδίδωμι.----κῆτος. See note p. 134, line ὅ.---προϑῇ, ‘ expose,’ 
aor. 2 subj. of προτίϑημι. See 69.— προὔϑηκε for προέϑηκπε.---ἰδών, 
aor. 2 part. of εἴδω.---λήψεται, fut. of λαμβάνω.---ποινήν, as a satis- 
faction for, &c.—ateivas (κτείνω) ..«. ἔσωσε. See 191.— py βουλ- 
ousvou, i. 6. Laomedon, not being ἘΠ = refusing —Etily, aor. 2 
of αἱρέω. 

Pace 140. Linz 1-17. διαφέρων, ‘ excelling —xotoxer, imperf. 
of χατοικέω. Supply χώραν, a region of Asia —megt near that 
which is now called, &c.—éni πλεῖον, especially, to a higher degree 
(than others).—ov φέρων not bearing (as he ought to have done 
with modesty, &c.)—petaoyay, aor. 2 part. of μετέχω, to partake 
of, share in, &c.—nugdjolas, ‘freedom of speech—te ἀπόῤῥητα 
=the secrets.-—xat....xat, both.... and.—far, while alive. 
Oy, aor. 1 pass. of ἀξιόω.---κατοαχϑείς, aor. 1 pass. part. of κατάγω. 
--εἰς τοὺς ἀσεβεῖς, i. 6. into the abode of the impious.—tu¢ ἴσας 
(οὔσας) an equal number of daughters. Amphion, the Theban, was 








Ia if 
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the husband of Niobe.—emepairvero, proclaimed, declared, &c.— 
sith for eite._—ovrén, it happened, aor. 2 of συμβαίνω, used imper- 
sonally. Ut. καί. See App. on Partic. 15, e. 

19-36. εὐξαμένη, aor. 1 part. of εὔχομαι.---κυγηγὸς ἐδιδάχϑη, ‘was 
educated a hunter’—xutsBo09n, aor. 1 pass. of το ὦ -τὸν 
τρόπον. See 115.---λουομένην, ‘bathing”—sis ἔλαφον, i. e.‘ into that 
of a stag’—éuBadeir, ‘infused. —xatwgvorto, ‘kept howling, impf. 
ind. of κατωρύομαι. Note ferce of imperf. See 7.---ὄνεγκεν, aor. 
1 of pgom.— With ἰατρικὴν and xvryyyetixyy supply the usual ellipsis 
of τέχνην.---ἐπὲὶ πολύ, ‘very zealously.” 

Paez 141. Line 1-9. ἀνήγειρε, aor. 1 of ἀνεγείρω. --φοβηϑεὶς 
μή. See 238.---,βἈοηϑῶσιν, pres. subj. of βοηϑέω.---τοὺς κατασκευά- 
σαντας, ‘who forged or prepared.’ —évsavtor, ‘ for a year? See 117. 
—tov Φέρητος, scil. υἱόν, ‘the son of Pheres. 

10-22. βασιλεύων, ‘while ruling over2—élGorta, ‘on his having 
come’—t7v. Supply ϑυγατέρα. See 33.---κατέφυγε, aor. 2 ind. act. 
of καταφεύγω.---ἐγένοντο, ‘were made captives.—éhvOynour, aor. 1 
pass. of Av@.—wswyveis, perf. part. of μαίνομαι -- being insane, fran- 
tic, &c.—voullay κόπτειν. See 181.---ἀκρωτηριάσας, having cut (the 
ἀκρωτήρια, the extremilies) or mutilated.—e@ 90s, i. e. Apollo, at 
Delphi—avryy, that it (the earth).—av = ἐάν. See θ0.---διαφϑαρείς, 
aor. 2 part. pass. of διαφϑείρω. 

24-34. ἠνάγκασε, aor. 1 indic. act. of ἀναγκάζω.---εἰληφώς, perf. 
part. act. of λαμβάνω.---διεκώλυε = endeavored to prevent.—xatccxo- 
πος, ‘as a spy upon, ὅτο.---ἐμελείσϑη, aor. 1 pass. of μελείζω, to dis- 
member, cut in pieces, &c.—éevdeuevot, ‘having taken him on board,’ 
-ὀὠπείγοντο δέ, ‘and they hastened.—angunwhijoortes., See 193. 

Pace 142. Line 1-12. χατὰ, beneath, YT Ot, 
‘when he came.’—t« mel, ‘the things relating to, 
favor of the god (Bacchus), i. 6. wine.—ogevduic, ‘ freely. —nepao- 
pogo, perf. inf. pass. of φαρμάσσω.---μεϑ' ἡμέραν --- on the next 
day. 

13-34. ἔτι... ὧν, ‘while he was yel’—éxdvs, having gone out (of 
his cradle).—xdéwtev, Mercury was celebrated as the prince and 
patron of thieves.—tols moot, their feet, i.e. the cows’ feet.—éuxad a- 
ρας, aor. 1 part. act. of ἐχκαϑαίρω.---εἰς κῦτας, into (= across) the 
cavity.—lqztooy, the plectrum, an instrument for striking the lyre, 
usually made of gold or ivory. From some paintings discovered at 
Herculaneum, it appears that the plectrum was not (as is commonly 
supposed) always used in playing on the lyre.—avéexourer, scil. εἰ τὰς 
βόας ἴδοιεν.--- οὐκ ἔχειν δὲ εἰπεῖν, ‘but that they could not tell —nle- 
Snowy, aor. 1 pass. of ἐλαύγω.---διὰ τὸ μὴ ... δύνασϑαι, ‘on account 
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of not being able, &c.—toy κεκλοφότα --- who was the thief, perf. part. 
of κλόέπτω.---ητιᾶτο, complained of, blamed Mercury for stealing his 
cows.—yoveito, denied (that he had them).— yn πείϑων δέ, but not 
persuading or convincing him on this point.—s7somevos, having fit- 
ted together or constructed a pipe, by means of some reeds or cane. 
The Syrinx was usually attributed to Pan as the inventor. See 
Dict. of Antig. p. 940.---ἐκέκτητο, pluperf. of χτάομαι.--- βουκολῶν, 
‘while tending his flocks’—Ssav ὑποχϑονίων, ‘of the gods under the 
earth 

Pace 148. Lins 1-15. attoySwr (αὐτὸς, χϑώ»), from the land 
itself ; not settlers, but of the native stock. ‘The Athenians prided 
themselves much upon this conceit.—ouupyss σῶμα, ‘a united body’ 
of aman and a dragon, the two growing together.—¢Baotdevoe. See 
130.—17 γῆν, accus. governed by ὠνόμασεν.---ἐπὲὶ τούτου, i. 6. during 
his reign.—édoks = it seemed (σοοαλ.---καταλαβέσϑαι, aor. 2 infin. 
mid. of καταλαμβάνω.---ἔμελλον ἔχειν —habiturt essent. The verb 
in the plur. agrees with ἕκαστος in the sing. as a collective-—Sulac- 
σαν, i.e. a salt spring or νγ6]].---διαλύσας ... ἔδωκε. See 191.---ἐκρέϑη, 
‘was decided (to belong properly) to Minerva.’—émexdvos, aor. 1 
ind. act. of ἐπικλύζω. © 

18-27. τοὺς ὀφϑαλμούς. See 115.—a, neut. accus. plur. from ὅς, 
agreeing with its antecedent ταῦτα understood.—anoxatactjou, 
‘to restore, aor. 1 inf. of ἀποκαϑέστημι. αὐτῷ is understood.—cxoue, 
i.e. of Tiresias.—néicuy φωνὴν, i.e. the notes of all birds.—ouolas 
τοῖς βλέπουσιν, ‘as well as those who see.’ : 

28-33. The twelve labors of Hercules, the heathen Samson. 
Consult Anthon’s Class. Dict.—zaténegpys, epic aor. 2 of φένω, to 
kill. See Kuhner’s Greek Gram. § 219, 7; 230.—éxteavoy, aor. 2 of 
κτείνω.---ἐπὶ τοῖς, i. 6. ἐπὶ τούτοις τοῖς ἄϑλοις.---χρυσόκερων, Attic for 
χρυσόκερωτα.---ἐξεδίωξεν, ‘he chased away.’—xomoe, aor. 1 ind. act. 
of κομίζω, augment omitted. 

Page 144, Line 2-11. ἤλασε, aor. 1 ind. act. of ἐλαύνω.---ἤγαχγεν, 
aor. 2 of vyw.—Atduo = ἄδου.---ἤγεγκεν, aor. 1 ind. act. of φέρω.--- 
οἰκουμένην, scil. γῆν.---ἀήττητος, ‘invincible’—étuys, aor. 2 of τυγ- 
HOO. 





13-24. διαφϑαρῆναι, aor. 2 pass. int. of διαφϑ εἰρω.---ἐπιβοωμένης, 
ὅσο, ‘while Alemena (his mother) was crying out to Amphitryon (her 
husband).’—cyyoy, pres. part. act. of ἄγχω.---ξκατέραις, i. 6. one in 
each hand.—egixousvog, aor. 2 part. of ἀφικνέομαι.---ἔμαϑεν, aor. 2 
of μανϑάνω, lo learn, perceive, &c.—ovtu. See 194.---ἑτέραν. «. éré- 
eas, the one....the other.—naréoyev ἄγχων, ‘he held on squeezing 
until, &¢c.—énvite, aor. 1 ind. act. of πγέγω. 
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Line 1-34. ὄρνιϑας. These birds were said to feed on human 
flesh—yoduso κρόταλα, ‘brazen rattles, by the noise of which he 
frightened the birds, and as they flew up he shot them.—weto δέος, 
‘through fear.”—ovintarto, imperf. ind. of ἀγίπταμαι --- ἀναπέτομαι. 
-τοῦτον τὸν τρόπον. See 115.—éSuoilevoe. See 130. 

Page 145. Line 1-14. ἀνήρει, imperf. of ἀναιρέω.---ἀρόμενος͵ 
aor. 1 mid. part. of αἴρω. With ἀπέκτεινε, see 191.—wovorta, ‘that 
when he touched’—ovref8n, aor. 2 of συμβαίνω, used impersonally.— 
μετὰ “ιβύην, after (leaving) Libya.—ouesyjec, imperf. ind. of διέξειμι. 
--ἔϑυεν, ‘was in the habit of sacrificing? See 8, Ops.—xato τι 
λόχιον, ‘according to (the directions of ) a certain oracle.—éty. See 
117.---τὴν ἐπιστήμην. See 115.—xat” ἔτος, --- ψοαγῖῃ.---συλληφϑ εἰς, 
aor. 1 pass. part. of συλλαμβάνω.---προσεφέρετο, ‘was brought, i. 6. 
Busiris was having him brought or carried to the altars, for the 
purpose of sacrificing him there. 

15-23. μεταστάντος, aor. 2 part. act. of μεϑίστημι.---καϑεσϑέντες, 
‘having seated themselves, aor. 1 pass. part. of καϑέζομαι, in a mid. 
sense.—7fiouy = "δεροοί."---ἐχδιδόναι, ‘should be given up.—vné- 
στησαν, undertook, sustained, &c. Plainer Greek would be of ϑη- 
γαΐοι οὐκ ἐξέδοσαν, ἀλλὰ πόλεμον ὑπέστησαν.---ἀποτεμών.... δίδωσιν. 
See 191.---χερκέίσι. See 160.---ἐξώρυξεν, aor. 1 ind. act. of ἐξορύσσω. 

24-34. Respecting the Argonauts and their expedition, and the 
probable signification of the ancient legend, consult the interesting 
article Argonaute in Anthon’s Classical Dictionary.—tor, scil. υἱόν. 
—uno τῆς untovius, ‘of their stepmother? The preposition here 
serves simply to strengthen the genit.—xate τινα... πρόνοιαν, ‘in 
accordance with a certain warning’ (or divine intimation).—ezore- 
σεῖν, aor. 2 inf. of ἀποπίπτω.---κατενεχϑῆναι, aor. 1 pass. inf. of κατα- 
φέρω.---ϑύσαντα.... ἀναϑεῖναι, ‘sacrificed the ram and put (or laid) 
up, &c. See 191.—yeyopoy ἐχπεσεῖν --- an oracle was sent or im- 
parted.—enevéyxect, aor. 1 subj. of ἀποφέθω. 

Pace 146. Line 1-19. καταδεῖξαι, (it is said) that he published 
abroad that he sacrificed, &c.—toduyjout, aor. 1 optat. act. of τολ- 
pow. Note the difference between τολμήσαι (optative) and τολμῆ- 
out (infinitive).—qvicsood-us, ‘to be on his guard against.—éyva, 
aor. 2 of γιγνώσχω.-- τελῶν, pres. part. of τελέω.---τε.... καί. 
See App. on Partic. 138.---πόϑῳ, ‘through affection for.—ovuBa- 
λών, ‘recollecting’—7eate, imperf. of ἐρωτάω.---τί ἂν ἐποίησεν, 
‘what he would εἰο."---ἔχων, ‘if he had, ὅχα. --- εἰ... ἔχοι.--- πρὸς, 
ἐδῃ."----προσέταττον ἂν, ‘I would order.—Kolzois, the Colchians, a 
people of Asia, dwelling at the east of the Euxine, around the 
Phasis. 


292 GREEK READING BOOK. 


20-36. τὸν, scil. υἱὸν.---ὑποϑεμένης, ‘having suggested it.—évno- 
μοσεν, aor. 1 ind. act. of ἐγαρμόζω.---οωγῆν, vocal, sounding, &¢.— 
ξύλον, ‘ bean.’—énetgewe, ‘directed’—yowuerm, ‘having consulted 
the oracle” With χρωμένῳ, understand ᾿Τάσονι.--- ἀρίστους, ‘ brav- 
est —tus ὄψεις. See 116.---πεπηρωμένος, perf. pass. part. of 27900, 
to lame, mutilate, &c. Render here, ‘deprived of?’—oi usy.... ot δέ, 
ΒΟΏΊ6.... olhers.—mgovieye, for προέλεγε.---πεισϑείς, ‘ being persuad- 
ed by their slep-mother.?-—oitya δέ, &c. ‘and whatever little (they 
left) they left full of? &c.—py δύνασϑαι, ‘he was not able to take 
to himself? =he could not enjoy or partake of the food set before 
him.—goceveyxao Fu, aor. 1 mid. inf. of προσφέρω. 

Page 147. Line 1-14. ὑποθϑήσεσϑαι, ‘he would advise them as 
to their voyage’ —With τράπεζαν supply ἀνάπλεων (from ἀγάπλεως, 
oy, &c.)—-xatantoout, aor. 2 part. of καϑύτταμαι, καταπέἕτομαι.--- 
ἢν χοεών, ‘it was fated’—With παισὶ understand ἦν χρεών.---κατα- 
λάβωσι, scil. τὸ διωκόμενον. ----Απολλώνιος, Apollonius (of Rhodes) 
a Greek poet who flourished about Β. C. 194. He wrote a poem 
respecting the expedition of the Argonauts. See Anthon’s Class- 
ical Dictionary.—pp dev παϑ ey, ‘suffered nothing or in no respect.’ 
dovous, aor. 2 part. of δίδωμι, agreeing with αὐτάς. 

16-36. Συμπληγάδων, the Symplegudes, (the justling rocks, σὺν 
and πλήσσω) also called Cyanee insile, two small islands at the en- 
trance of the Kuxine.—zeteay τῶν (scil. οὔσων).---ἀπέκλειον, imperf. 
of ἀποκλείω.---καὶ τοῖς πετεινοῖς (Attic for πετηνοῖς) ‘even for 
the birds’—Ov’ αὐτῶν ἐλϑεῖν, ‘to pass through (or between) them? 
They were fabled to be floating about, and crushed vessels and 
whatever attempted to pass through the straits at the entrance of 
the sea. See Anthon’s Classical Dictionary, Art. Cyane@.—ageivan, 
‘to loose or let go’—owS sicuy —=pass through in safety—With ἀπ- 
ολομένην, supply ἴδωσιν αὐτήνγ.----ὠἀνήγοντο, ‘they set sail, aor. 2 mid. 
of ἀνάγω.---τὰ ἄκρα.... ἀπεϑέρισεν, ‘cul off the end of its tail?— 
συλλαβομένης ‘Hous, ‘ with the assistance of Juno.—uaglaotay, the 
curved stern of a ship, with its ornaments. —eguzomerons with ὄκρα. 
See 111, and 115.---ἔχτοτε, ‘since that time? The old story was 
that so soon as any vessel succeeded in passing through them, they 
would lose their power of moving about and become settled and 
stable in their position.—éute with the genit. See Kihner’s Greek 
Gram. ὃ 273, 2.----ὐἰπιταγέντα, aor. 2 part. pass. of ἐπιτάσσω.----δώ- 
σειν ὑπέσχετο, ‘promised that he would give. 

Pace 148. Line 3-20. ἐφύσων, imperf ind. act. of φυσαω.---- 
ζεύξαντι, ‘after he had yoked them.-—size λαβών = εἴληφε.----ὧν, by 
attraction for ove. See 210.---ἰζἝζσχει --- ἔχει. The form ἴσχω for ἔχω 
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is only found in the pres. and imperfi—xevge, adv. construed with 
genit.—éyyevoisty for ἐγχειρίσειν fut. of ἐγχειρίζω..----ἕξειν, fut. of yo. 
— φάρμακον, ‘a drug or preparation.—péehlovra καταζευγγύγαι--- 
jugum tauris impositurum.—yetoxt, to anoint. χρίσασϑαι, to anoint 
oneself.—péhdew. See 280.---ἀνδρας καϑωπλισμένους, armed men. 
—émeduy.... ὅταν. See 78. 

25-36. ἀνέτελλον, imperf. of ἀνατέλλω.----ξώρα imperf. of ὁράω.--- 
μαχομένους. ‘They immediately began to quarrel and fight with 
one another about the stones which were thrown, not knowing 
whence they came.—éfovseto, ‘he desizned.—vrvutoc. See 135.— 
συνείπετο, imperf. of συνέπομαι.----ἀνήχϑησαν aor. 1 pass. of ἀνάγω. 
---ἀπογνούς, aor. 2 part. act. of ἀπογιγγώσκω.---ἤϑελεν = purposed. 

Pace 149. Live 1-16. ἀνελεῖν, aor. 2 inf of ἀναιρέω.---ταύρου 
αἷμα σπασάμενος, ‘having drunk bull’s blood, a common mode of 
self-destruction. amodimovou....crvyetnss (ἀναρτάω). See 191. 
- ἠδικήϑη, i. 6. περὶ τῶν ἀδικημάτων, ἃ ηἡδικήϑη ὑπὸ τοῦ Πελίου.--- 
καιρὸν ἐξεδέχετο, ‘he waited for an opportunity” —évéOyxe, ‘ conse- 
crated or dedicated.—Oixug ὑπόσχῃ = might render an account—= 
might give him satisfaction.—vzoozy, aor. 2 subj. of ὑπέχω.---καϑ- 
ειψῆσαι, aor. 1 inf. of καϑέψω.----χάριν, acc. sing. of χάρις, used as a 
preposition with the σϑηϊί.--- μελίσασα, aor. 1 part. of wsdiSa.—dnao- 
tos, Acastus was the son of Pelias. 

19-34. δηχϑείσης, aor. 1 part. of δάκνω.---εἴς (οἴκον or δῶμα) ἄδου. 
---ὑπέσχετο, aor. 2 of ὑπισχγέομαι.----ἂν = ἐάν.--ἐπιστραφῇ, should 
not turn to look behind him.—zeiv. See 254.—17 ἡλικίαν. See 
115.—tedoinnov (scil. ἄρματος)) = four horse chariot.—xeuteiy gov- 
erns the genit.—éSevey97,y0, aor. 1 pass. inf. of ἐχφέρω.---τὸ πρῶτον, 
at first. See 117, Oss. b.—ént τοῖς γεγενημένοις, ‘at what had 
taken place.’ 

Pace 150. Line 1-16. πεσόντος, aor. 2 part. of πίπτω.---τὰς 
éxBoluc==the mouths.—odehpus αὐτοῦ, these were the Heliades, 
who, as they lamented Phaéthon’s fate, were turned into poplar trees 
on the banks of the Ῥο.---τὴν φύσιν. See 115.---ἀποτελεῖν, ‘ made 
—iudGou, adv. takes the genit. without the knowledge of Jove.— 
γάρϑηκι, ferule, a tall umbelliferous plant, with a slight, knotted, 
pithy stalk in which Prometheus conveyed the sparks of fire from 
heaven to earth. The Greeks still use its tinder-like pith to carry 
lights about.—jaeto, aor. 2 of αἰσϑάνομαι.---προσηλῶσαι, aor. 1 
ind. act. of προσηλόω.--χλαπέντος, aor. 2 pass. part. of κλέπτω.--- 
δίκην ἕτινε ταύτην, ‘ paid this penally.—péyous. See 252. 

18-36. τὴν (ϑυγατέρα) ᾿Επιμηϑέως, δ.ε.---ἔπλασαν, aor. 1 of πλάσ- 
σω.---ὑποϑεμένου, ‘at the suggestion of Ῥγοηλιοί]ιοιι5."---εἰσέβη, aor. 
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2 of εἰσβαίνω.--- χέας, aor. 1 part. (Attic) of χέω.---χωρές, as a prepos. 
takes the genit—-zu πλησίον, scil. ὄντα. See 25.—iaus, as -many, 
an equal number.—Zdt0¢ εἰπόντος, ‘at Jupiter's command ’— With 
ὠνομάσϑησαν, supply οἵ οὕτως γεγενημένοι.---ἀφελόμενος, aor. 2 part. 
mid. of ἀφαιρέω. 

Pace 151. Line 1-19. ἐξηραμμένας, perf. pass. part. of ξηραΐ- 
yo.—xeguuvacus ἠφάνισε. See 191.---δεδοικῶς, perf. part. of δεέδω. 
--ὐποϑεμένης, ‘at ihe suggestion (or advice) of Minerva’—avtoi—= 
in like manner, likewise.-—7iovy, ‘consider them worthy to marry, 
&c.— uo μέν..( «ἅμα δὲ. See 15, d.—ouohoye, allows, grants, &c. 
διεκλήρου, ‘allotted, imperf. ind. act. of διακληρόω.--- ἀπέκτειναν, 
aor. 1 ind. act. of ἀποκτείνω. 

20-36. καϑείρξας, aor. 1 particip. act. of καϑείργω, καϑείργνυμι, 
Attic for κατείργω, κατείργνυμι.---ἄλλαι....ϑυγατέρων. See 121.— 
κατώρυξαν, * buried,’ aor. 1 ind. act. of xatogvcow.—Au0¢ κελεύσαντος, 
‘by command of Jupiter’—0mxey, Danaus appointed games, in 
which his daughters were assigned as prizes to the victors.—ids, 
aor. 2 ind. act. of ofgém.— With tov supply υἱοῦ.---ἔχοντι γὰρ αὐτῷ, 
&c. ‘ for from him having a purple bey &c. depending on eSetAe.— 
ἐρασϑεῖσα. See 130. iinet ‘as he slept.—téy ποδῶν. See 
136.---ὁποβρύχιον ἐποίησεν = ‘drow ned her”—Avout, ‘to solve it’ Ὁ 

Pace 152. Line 1-20. τὸ προτεϑέν, the Ca or riddle) 
proposed by the Sphinz was as follows, &c.—tt ἐστι, ‘what one and 
the same animal is? &c. τὸ αὐτό, lit. what same animal.—aiet- 
στοισι πόδεσσι = πλείστοις πόσι.---πέλει —= ἐστί.--- Ἐἀπεφήνατο, aor. 1 
mid. οἵ ἀποφαίνω.---τὸ προβληϑέν, ‘the thing meant’ by the enigma. 
--οΟἀγνοουμένην, ‘unbeknown to him? On this shocking fable the 
ancient Greek poets found some of their most tragic productions.— 
τῷ λύσαντι, ‘to him who should solve’ the riddle.— Τυνδάρεως, Attic 
for Τυνδάρεος, ‘was afraid lest; the plu- 
perf. (of. δείδω) in the sense of the imperfiéuy ὁ ngozord sts νυμφίος, 
‘if he who was preferred as the bridegroom,’ 

23-35. ἐγκρυβοῦσα, aor. 2 part. act. of ἐγκρύπτω.---τῆς νυκτός. See 
135. πατρῷον--- ἀπὸ τοῦ mwuteds =derived from his falher.—éEeve, 
‘she anointed,’ imperf. of χρίω.---ἀμβροσίᾳ. See 150.---διήνεγκεν, aor. 
1 of διαφέρω = excelled or surpassed (all others) to such a degree, 
that, &c.— dag Pogertay, aor. 2 pass. part. of διαφϑείρω.---ὐπερέβα- 
hey, ‘ exceeded’ (all endurance).—ot προεστῶτες, ‘the chief men or 
heads” See Kihner, § 263.—tuyiot’ ἂν εὑρέσϑαι, ‘that he would 
most speedily obtain,’ 

Pace 158. Line 1-15. τυχόντες, aor.2 part. of τυγχάνω.----Ελλή- 
γῶν, i.e. for, in bebalf of the Greeks.—ay διετέλεσε. See 194.— 
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μετήλλαξε τὸν βίον =‘ he died.’—Kogy, i.e. Proserpina.—izav παρε- 
δρεύειν. See 194.— to sit (and) to have.—tay ἀριστείων ἔτυχε --- 
obtained the prize of ὑ --Οαςπεειδι.... συνῴκησε, united himself 
(in marriage).—povov, &c. ‘at the nuptials of him alone, of all men 
that existed before, &c.—ot (for elm) like gui in Latin, stands at 
the beginning of a clause, instead of the demonstrative pronoun. 

18-36. ἑκατέρωϑεν, i.e. on the side of the Greeks and barbari- 
8. η8.- -ἀπολειφϑέντος, aor. 1 pass. part. of ἀπολείπο.---ηρίστευσε, aor. 
1 ind. act. of ἀρεστεύω.-- χείρων, comparative of κακός. See 138.— 
ouveseihey, aor. 2 ind. act. of συνεξαιρέω. ---ὠΟὀαἀφξικόμενος, aor. 2 part. of 
ἀφικγέομαι.---ὃ “Διγέως, 501}, υἱός.---διέφερον, impert. of διαφέρω.---τὸ 
γένος, 501]. τῶν Κενταύρω».---ος ἰδών, instead of ὡς εἶδε τούτους.--- 
ἀγομένους. See 194.---τεϑνάγαι, perf. τ of ϑνήσκω.---ἄρχων, ‘ruling 
over? See 180.--τῆς.... ἡναγκασμένης, ‘who was compelled.—rns 
φύσεως --- the monster or creature.—nlevdiouosy. See 129. 


al 





MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 


Luctan the author of the following dialogues, was a native of Samosata, a city of 
Syria, near the Euphrates. His parents were in an humble position, and in his boyhood he 
was bound to the trade of a sculptor, under one of his uncles. Abandoning this for litera- 
ture, he for some time devoted himself to the practice of the law; but, renouncing this also 
in disgust, he studied eloquence and philosephy. He travelled through various parts of 
Asia, Greece, and Italy, and was appointed by the emperer Marcus Aurelius Antoninus to 
the place of register or clerk under the prefect of Egypt. He is said to have lived to nearly 
the close of the secend century, and died at an advanced age. His works are numerous, and 
ehiefly in the form of dialogues. The keenness of his sarcasm, the fertility of his wit and 
pleasantry, the graphic power of his pen, are so great that he excels all the ancients in his 
particular sphere ; and his writings were exceedingly powerful in hastening the downfall of 
paganism, by bringing into contempt the heathen gods and goddesses, and ancient mythology 
in general. His language is usually pure and simple, and frequently will compare favorably 
with the best days of the Attic style. 


I. JUPITER AND MERCURY. 


Pace 154. Line 1-15. οἶσϑα, ‘dost thou know?’ by syncope 
for οἴδασϑα, and this A£olic for fies —Respecting the fable 8 lo, 
Bee Anihou Ctass. Dict.—vai, used in strong affirmations = ‘yes, 
indeed—tny “Ie. See 13.—Aéyeus, ‘ you are speaking of = you 
mean.—sute, girl, maiden, &e.—t@ τρόπῳ = ἐν τίνι τρόπῳ. τῷ, 
Attic for tive. --ἐνηλλάγη, aor. 2 pass. of ἐγαλάσσω.---αλλὰ καὶ, in 
reference to ov μόνου, implied in what has been said; ‘not only has 
Juno done this which I tell you, but she has also, ae -- τοὔνομα = =e 
τὸ ὄγομα. See 115.—ovv. See App. on Partic. 203. BEES 
... amoxtewoy, = fly down...and kill. See 191.—zmov, ‘somewhere? 
See App. on Partic. 218.---τὴν Aiyuntoy. See 13.— low ποίησον, 
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‘make her Isis”? This was a celebrated Egyptian deity, respecting 
whom see Anthon’s Class. Dict.—tolowmoy =‘ hereafter..—tots ἐκεῖ 
(οὖσι understood). See 23.—évreyérm, ‘let her raise’= cause the 
Nile to rise and overflow its banks. On the inundations of the Nile 
depended the whole fertility of Egypt. 


Il. VULCAN AND JUPITER. 


Line 16-27. ἥκω γάρ, ‘for Fam come.—toy ὀξύτατον. See 26.— 
et καὶ. See App. on Partic. 115, g: ‘an axe so sharp, if it were 
necessary, as to cut through,’ ζο.--διατεμεῖν, fut. inf. of διατέμνγω.---- 
ἀλλά, in reference to something understood, q. ἃ. ‘pshaw! I don’t 
want any such thing of you, but, &c.—déeds, aor. 2 imperat. of δεαυ- 
ϑέω. eee -.. δίελε, ‘bring down (quickly) and divide? &c.— 
πειρᾷ &e. ° are you ryt me, 1 [am mad 2"--- μέμῃνα, sae mid. of 
μαίνομαι.---πρόσταττε, ‘command the real thing which, &c.—0° οὖν 
= nay, then. -τἀληϑές --- τὸ Ayn déo.—With ἀπο supply Fedo 
or προστάσσω — =‘ 7 wish or order this skull of mine to be divided’— 
οὐ vu πρῶτον, &c. ‘you will not now for the first time make trial of 
me angry, i.e. experience my anger; implying that he had before 
felt the effects of UGS wrath.—u70s μέλλειν, ‘and to make no 
delay.—0ooa...u7, ‘see that we do no mischief. See 238, and com- 
pare note on Exercise LI. line 3 (ov μὴ δείσῃς). 

Page 155. Line 1-13. χατὰ τὴν 1ἰλείέϑυιαν, ‘after the manner 
of Llithyia, the goddess of childbirth. i.e. according to the rules of 
the science over which this goddess presided.— I agdarv = with good 
courage.—ouugegoy, what is expedient or advantageous for me.— 
ἄκων (= ἀέκων), unwilling = unwillingly then—1t yoo, ‘what can 
one do,’ ὅς. Vulcan then strikes with all his force, and cleaves the 
skull of Jupiter. Immediately out springs Minerva, in a full suit of 
armor. ‘The goddess of wisdom is thus made to emanate from the 
brain of the supreme. Vulcan, in his astonishment, cries out, τέ 
τοῦτο;-- εἰκότως your, ‘with good reason, then, truly? ὅωο.--ἦσϑα, 
‘you were, by paragoge for ἧς, imperf. of εἰμέ.---καὶ ταῦτα, ‘and 
that too, i.e. and stranger still_—7 που. See 260, ὍΒ5. 2 and 3.— 
ἐλελήϑεις, plup. ind. mid. of λανϑάνω. On the construction with the 
participle, see 198.---πυῤῥιχίζει, ‘she dances the πυῤῥίχη (sc. ὄρχησις) 
ov Pyrrhic dance, a species of war dance. It was danced to the 
sound of the flute, and its time was very quick and light, as is shown 
by the quantities of the Pyrrhic foot (~~), which must be connected 
with this dance; and from the same source came the proceleusma- 
ticus (~~ ~ ~), or ‘challenging’ foot.—érIovard, ‘is as one inspired’ 
(ἔνϑεος, ἔνϑους) ; possessed by a god; enthusiastic.—10 μέγιστον 
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(scil. ὃν or τοῦτό ἐστι), ‘and what is greatest, most remarkable of 
αἰϊ."--- γλαυκῶπις. See note, p. 136, line 5.—xat τοῦτο, ‘ even this,’ 


III. JUPITER, AASCULAPIUS, HERCULES. 


Line 14-34. παύσασϑε.... ἐρίζοντες, cease contending, cease this 
contention. See 194, and § 12.--παύσασϑε, aor. 1 imperat. iid. of 
παύω.---ἀπρεπὴ, ‘indecorous’—odlu. See App. on Partic. 5, h— 
τουτονί, ‘this drug-dealer (or quack) here,’ expressive of contempt. 
See note, Exerc. V. line 4.---προκατακλίνεσϑθϑαι, ‘to recline above (or 
before) me.” Itis in allusion to the ancient mode of taking their 
meals. 'T'wo persons occupied each κλίνη or couch, resting their left 
elbows upon striped pillows, called ὑπαγκώνια. The quality of the 
guest was ranked according to his proximity to the central couch, on 
which the giver of the feast reclined.—rn Jia, ‘yes, by Jove! and 
(well may I say so) for, ὥς. See App. on Part. 150.---ἐμβρόντητε, 
‘thunder-stricken” Jupiter punished A&sculapius inthis way be- 
cause he restored men to life.—7. See App. on Part. 131—7 διότι, 
is it because, &c.—peteidygas, perf. act. of μεταλαμβάνω.--- γὰρ ‘(say 
you so, indeed: I am astonished at your impudence), for? &c.—énu- 
λέλησαι, perf. pass. (in mid. sense) of λανϑάνω, to lie hid; mid. to 
lie hid from oneself =to forget.—énihehjou...xatapieysic, ‘have 
you forgotten that you were burnt” Note the continued force of the 
perfect.—ovzouy, &c. ‘we have by no means lived upon an equal 
footing and after the same fashion” For the force of οὔκουν, see 
App. on Part. 204.—0o¢ = ἕγω ὃς.---πεπόγηκα, perf. ind. act. of πονέω 
= have Daye so many labors.—timagorjevos, ‘punishing ?— 
ἀγύρτης, “a mountebank, one who draws together crowds of people 
for the exhibition of feats of jugglery, &c.—icws = perhaps.—zei- 
σιμος ἐπιϑήσειν. See 172, and Kuhner, § 306, 1, ο.--- ἐπιδεδειγμένος, 
perf. part. pass. (in mid. sense) of ἐπιδείκνυμι.--- ὅτι, ‘seeing thal’— 
ἀνῆλϑες, aor. 2 of ἀνέρχομαι.----ἶπ' ἀμφυΐν, &e. ‘being destroyed as 
to your body =having your body wasted, by both, viz. by the (poi- 
soned) tunic (sent to you by Dejanira) and, afterwards, by the fire 
(of the funeral pile on Mount Gita: it was here Hercules burned 
himself ).—dvepPagueroe, perf. pass. part. of δεαφϑ εἰρω.-- χιτῶνος and 
πυρός agree in the genit. with ἀμφοῖν.---εἰ χαὶ μηδὲν ἄλλο, ‘if (I 
have) nothing else (to boast of): elliptical; we may supply ἔχοιμι 
λέγειν, or the like.—é&awoy, imperf. ind. act. of ξαένω. 

Page 156. Line 1-11. πορφυρίδα ἐνδεδυκώς, ‘having put on a 
purple garment, perf. part. act. of &dtus, ἐνδύω.---Ομφάλης, On- 
phale, qaeen of Lydia, to whom Hercules was a slave three years. 
—ahhe = nay, more.—ovds, ‘nor did 1, in a fit of madness, slay,’ 

195 
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&c.—naton λοιδορούμενος. See 194.-- εἴσῃ, 2d sing. fut. 1 mid. of 
εἰδω.---ἀράμενος, aor. 2 mid. part. of aiew.—ént κεφαλὴν = headlong. 
—wote. See App. on Partie, 262.---συντριβέντα, bruised (as you 
shall be) in your skull—un. See 92, 98.---ἀποπέμψομαι, &c. ‘I will 
send you both away from, ὅτο.---καίτοι, ‘and yet.—are. See 196. 


iV. JUNO AND LATONA. 


Line 12-33. γάρ, (well may you be proud) for, ὥς. Juno’s re- 
mark is bitterly ironical. Latona’s retort is still more bitter.— 
ὁ Ἥφαιστος, Vulcan (the beauty!). The article is emphatic, the 
distinguished Vulcan, who was the ugliest of all the gods.—zaides, 
your children, the nominat. instead of the genit. before distributive 
οἰδιιβοβ.- -- προσποιεῖται, ‘pretends.—éeoyaotygue τῆς μαντικῆς = ora- 
cle shops, said in derision.—iosw, ‘ambiguous (words).’—wie, ‘so 
that the deception,’ ὅζο.---πολλαί, scil. εἰσί. --πλὴν, ‘however, he ws 
not unknown, i. e. he ts well known by, &c.—toy ἐρώμενον, 1. 6. Hya- 
cinthus. Apoll o killed him by an unlucky cast of the discus.—xut 
ταῦτα = quamvis, idque.—t7j¢ Niobyec, the Niobe, the unfortunate 
one; the article is emphatic.—pevtor, ‘and ee Eevoxtovos, ‘the 
slayer of υπεῖ, pres. Indic. agreeing with τέχνα. The 
nomin. neut. Siurats take ver i in singular. 

Pace 157. Live 1-13. 1) μὲν, the one; ὃ δέ, the other. -ἐγέλασα, 
‘I must needs laugh.” Note the force of the aorist, which often ex- 
presses momentary action. See 8.—éxetvos, ‘is that one admirable? 
ὥο.--ὠΟ᾽πέδειρεν ἀν, ‘would have flayed.—«dove, aor. 2 part. of ἀλέ- 
σχομαι. It has a passive sense here = having been conquered.— 
ἔμαϑεν ὀφϑεῖσα. See 194.---ἐπαφῆκεν, she let loose upon him. For 
the story of Acteon, see Ὁ. 140, line 21, &c.—om, ‘ because.—nhjy 
ἀλλά, ‘but nevertheless.—xatin, ‘he (Jupiter) comes down, aor. 2 
subj. of χάτειμι. 





V. JUNO AND JUPITER. 


Line 14-34, ἐγὼ μέν, “7 for my part. Juno refers to Bacchus.— 
He κόμην. See 116.---τὰ πόλλα, ‘for the most part?—éornos, &e. 
‘resembling any thing or every ΣΕ rather than you his father?— 
ἐχειρώσατο, and the other aorists. See 9 (b).—élaoas, ‘having gone,’ 
aor. 1 part. act. of ἐλαύγω.---εἶλε, aor. 2 of αἱρέω.---πρὸς ὀλίγον, ‘for 
a little’—vBgious, ‘acting insullingly towards) &c.—tiy τελέτην, 
‘his mystery”—xhijucow, as in the case of Lycurgus in Thrace.— 
μητρός, in allusion to the story of Pentheus, king of Thebes, who 
was torn in pieces by his mother and sisters, inspired with baccha-. 
nalian fury, because he had insulted Bacchus.—otdete φϑόνος, ‘let 
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it not be grudged him, scil. ἔστω.--- οἷος = ‘how brave, lit. what sort 
of a person. 


VI. MERCURY AND ΜΑΙΑ. 


Pager 158. Line 1-16. γάρ in reference to something under- 
steod : ‘no wonder I complain, for, &c.—té for διὰ τί, or κατὰ τί --- 
‘why should f not say so 9"--- δεῖ, scil. ἐμέ with ἐξαναστάντα.--- διαστρώ- 
carta, ‘afler having arranged, aor. 1 part. act. of δεαστρώγγυμι.---- 
τὰς (οὔσας) nag αὐτῷ.-- καὶ ἐπανελϑόντα, &c. ‘and after I have 
returned, all over αἰιοί."---παρατιϑέγαι, ‘serve up.—vewrntor, this 
newly bought wine-bearer, that is, Ganymede.—vexgonoumoy = an 
escort of the dead.—weucoromevoy, disturbed as I am—téxve, i. 6. 
Castor and Pollux. They were alternately by day, one in heaven 
and the other in hades. 

19-32. οὗ μέν͵ i. 6. Hercules and Bacchus.—o Matos, i. 6. ἐγὼ ὃ 
υἱὸς Matacg.—t7¢ (ϑυγατρὸς) ᾿Ατλαντίδος. The origin of his mother, 
the daughter of Atlas, one of the oldest gods, is here proudly con- 
trasted with that of those who sprung from common mortal women. 
-ο-οὐψόμενον. See 193.---ἐν παρόδῳ, ‘by the way, pay a visit to, &e. 
—anyyogevxe, perf. ind. act. of ἀπαγορεύω, to fail, sink, as strength; 
hence, to be tired οτιί.---πεπρᾶσϑαι, perf. pass. of πιπράσκω, to sell 
into slavery.—é ταῦτα, ‘ cease these complaints’ = never mind these 
things.—éa, pres. imperat. of ἐάω.---σόβει, ‘make haste.’ 





Vil. ZEPHYR AND NOTUS. 


Pace 159. Linn 2-15. ἀφ᾽ οὗ, scil. χρόνου, ‘from the time that 
I began to exist and breathe’ = since I was bori.’—nounny, ‘ proces- 
sion. —néunortes, scil. πομπή», the persons forming the procession.— 
ἀπελείφϑης, ‘you have missed, aor. 1 pass. of ἀπολείπω.--- οἷον, such 
as you may not see another any mage, i.e. the like of which you may 
never see again.—yaeg, (yes, I have missed the sight, but it could 
not be helped,) for, &c.—voa παράλια τῆς χώρας, ‘whatever parts 
of the region are marilime.—ovdéy (τούτων) ὧν (for ἃ) λέγεις. ὧν 
is by attraction for & See 210.—té μήν; ‘what then ?—avrg ἐκείνης, 
‘that maiden herself?—Omyicoucs, ‘Fam about to tell’—uor. See 
260.—é« πολλοῦ, scil. χρόνου, ‘for a long ἰἰηι6."---ἡΠπιστάμην, imperf. 
of ἐπίσταμαι. 

16-35. οἶσϑα (for οἰδασϑαὶ = οἶδας.---τὰ μετὰ ταῦτα --- what hap- 
pened afterwards = what followed.—xortehylvo-e1, pluperf. mid. Attic 
of χατέρχομαι.--τὰ κέρατα... τὸ βλέμμα. See 116.--ἐσκίρτα, ‘there- 
fore he too frisked about.—dgopuetos = δρόμῳ.---«φᾳέρων. See 287.--- 
ἐνήχετο ἐμπεσών, see 191== ‘plunged in and swam off? —éxnhay tion, 





300 GREEK READING BOOK. : 


‘struck with terror, aor. 2 pass. part. of ἐκπλήσσω.---λαιᾷ, scil. χειρί, 
—eizeto, ‘held fast, aor. 2 mid. of ἔχω. See 186.---ηνεμωμένον, 
‘blown ubout by the wind, perf. pass. part. of ἀγεμόω.---ηδὺ τοῦτο, 
‘this was a pleasant, &c.—xoi μήν, ‘and γεϊ."---ηδίω παραπολύ, 
‘more lovely by far’—jouzioy ἄγοντες, ‘observing quietness? = in 
quiet.—'Eguitss, ‘ Cupids.—we ἐπιψαύειν, ‘so as to touch? It takes 
the genit. See 136.—7juusvus, ‘lighted, perf. pass. part. of ἅπτω.--- 
ἤδον, imperf. of ἀεέδω.---ὠἀναδῦσαι, ‘emerging from the water.—ai 
modhat, ‘the most of them. 

Pace 160. Ling 1-11. εἴ τι ἀλλο, &c. ‘and if there be any 
other, &c....not fearful to look upon’—neoiye γεγηϑώς, ‘led the 
way full of glee’—éni πᾶσι, ‘in addition to αἰἰ.----ἄλλος ἄλλο, &e. 
‘one at one part of the sea, another at another’—t7g Fees. See 127. 
—iwowy, imperf. of ὁράω. 


Vill. THE CYCLOPS POLYPHEMUS AND NEPTUNE. 


12-34. ota, what dread ful things. —oito¢ regards quality, ὅσος, 
φιιαηέϊί.--- πέπονθα, perf. mid. or 2d perf. of πάσχω. Note the 
continued force of the perfect—o τολμήσας. See 12.--- διέφυγε. 
See 9 (ῤ.)---ἔξω, out of the reach of any missiles— Odvocevs. See 
182.---πολλούς twas, ‘a crowd of fellows’—ouvexavon, aor. 1 of ἀνακαίω. 
-ἐὀναυσάμενος, ‘having lighted’—o δένδρον. See 209.---ἐφάγησαν 
οὐνν πειρώμενοι, ‘they manifestly tried..—ortus, since they were.— 
mui. See 172.---ἐγχέας, aor. 1 part. act. of ἐγχχδω.---περιφέρεσϑαι, 
to whirl round and round.—éy ἐμαυτῷ, in my senses, master of 
myself, Latin, potens mei.—rury for ἢ», imperf. of εἰμί.---ἀπὶ ἐκείνου, 
scil. zoovou—=from that time-—wos, ‘how?—With βαϑὺν supply 
ὕπνον. See 118.---ὃς οὐκ ἐξέϑορες, ‘that you did not leap up, aor. 
2 ind. of ἐκϑορέω. 

Pace 161. Live 1-18. ov γὰρ uy, ὅσα. ‘for 1 well know that 
he never could have removed, &c.-—epestior, aor 2 ind. act. of ἀφαι- 
ρέω.---Εεξιόντα, ‘as he went oul,’ aor. 2 part. of δξειμι.---ἐθήρων, “1 
groped, imperf. of ϑηράω.---παρείς, δου. ‘letting the sheep alone 
(i. e. only) pass on to the pasture, aor. 2 part. of παρέημι.----ἔντει- 
Acwevos, aor. 1 part. mid. of ἐγτέλλω.---μανϑάνω, “1 perceive’?— 
ἐκείνοις, scil. προβάτοις.----ἔλαϑεν. See 198.—ve ἔδει, ‘you ought to- 
have called, &¢c.—7gort0, imperf. mid. of εἴρω.---ἐστί, presens his- 
toricum.—ehayyolay, ‘that I was mad’—yorto ἀπιόντες. ‘they 
went away quickly. On this use of the participle, see Kiihner, § 310, 
4 (ἰ).---ηνίασέ με, ‘annoyed me’—ov6s, ‘not even.—Gagoer—= never 
mind.—we, in order that.—tu.... τῶν πλεόντων. See 43. 
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IX. PANOPE AND GALENE. 


20-34. διότι μή, ‘ because (probably) she herself was not invited. 
The nuptials of Thetis and Peleus are referred ἰο.---συγειστιώμην, 
imperf. mid. of συνεστιάω.--- ἔγωγε, = as for me, indeed, 1 did not, 
&c.—éy τοσούτῳ (scil. χρόνῳ), for so long a time.—un παροῦσα, since 
she was not present, i. e. not allowed to be present.—omedynAvSeouy, 
had gone away, plup. ind. mid. of ἀπέρχομαι.---λαϑοῦσα πάντας, 
unknown to (or unperceived by) all, threw in, (ἐγεβαλεν).----τῶν..... 
ἐνίων... χροτούντων, &c. genitives absolute = while some were.— 
ἐπεγέγραπτο, plup. pass. of ἐπιγράφω.---ἡ καλή, &c. ‘let the beauti- 
ful (i. e. the most beautiful) take it—womeg ἐξεπίτηδες, Sas if by 
design. —xatexdivoyto, were reclining on the couches.—avehousvos, 
aor. 2 mid. part. of ἀγαιρέω. 

Pace 162. Line I-11. αἵ δέ... ἑκάστη, ‘they each claimed it, 
and insisted that the apple was hers?—wuyou χειρῶν, to blows — 
αὐτὸς, &e. “1 myself will not decide, &e.—7Siovy thought it right.— 
ὃς for ovtoc.— διαγνῶναι, aor. 2 inf of διαγιγνώσκω, to distinguish, 
&e.— eal, scil. ἐποίησαν.----ἀπαγγελῶν. See 193.—xgatotou, the 
successful candidate, the one who carries off the prize.—7v Ξε ἐάν. 
—t, scil. κατά, in some way, some how. 


xX. XANTHUS AND THE SEA. 


12-35. πεπονϑότα, perf. part. of πάσχω.---κατάσβεσον, aor. 1 
imperat. of κατασβέννυμι.----ἀπηνϑράκωμαι, Tam burned to a cinder 
(from ἀπανϑρακόω).---ἐπαύσατο. See 129.---ὠἀπέφραττε, ‘was dam- 
ming up my current’—én79or, I went against him.—oic, in order 
ἐμα!.---φοβηϑεὶς ἀπόσχοιτο. See 19].--ἀπόσχοιτο, aor. 2 optat. 
mid. of améyw.—étrye.... ὧν, ‘he chanced to be?—Ajwo.... Αἴτνῃ, 
the workshops of Vulcan.—qéewy. See 287.----ὥὅπτησε, aor. 1 of 
ὀπτύω.---αὐτὸν δὲ ἐμέ, ‘even me myself’-—déiy. See 229.—sieyac- 
ται, perf. of ἐργάζομαι.---ὅπως, ‘how.’—Pohegos, scil. εἷς. 





ὡς εἰκός, 
‘as it seems.—zxui εἰκότως, ‘and justly (are you in your present 
condition).—os, the relative expresses the ground or reason.—ozt, 
because or seeing that.—ovz ἔδει, ‘ought I not) &c. 


XI. AZACUS, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS. 
Paes 163. Line 1-13. τό ἄγχεις, ‘why are you strangling, &c. 
---προσπεσών, ‘having made an atlack upon her?—nuitedy δόμον, 
‘my half-finished house. Cf. Uiad. 11. 701.--γυναῖκα, i. 6. Laodomia. 
---Οαὀἰτιῶ, pres. imperat. of αἰτιάομαι.---τὸν Μενέλαον, this Menelaus 
here.—iyeysy, aor. 2 of ἄγω.---αἰτιατέον, sce ὁ 20.---ὦ βέλτιστε, “my 
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very excellent friend.—éuot τοῦ ξένου, ‘of me his host’—«sios, 
‘ deserves. —yeysvnuevos, ‘since he has δεοη."--- ἄμεινον, scil. ἐστέ.---- 
δύσπαρι, ‘ili-starred Paris? See Iliad Il. 39, and Clarke’s note 
on the passage.—agyoa, fut. ind. of ἀφέημι.-----τῶν χειρῶν, ‘my hands? 
mee 19. 

14-31. ἄδικα covey =you will be doing injustice to me then.— 
καὶ ταῦτα, Sand that ἰοο."---ῦντα, ‘since I αηι."---ϑεῷ, i. e. the god 
of love (ἼἜρως).---κατέσχημαι, ‘am held down’ (in subjugation). 
ἀκούσιον, involuntary thing (it 15).-- εἴϑε. See 170.---τὸν Ἔρωτα, 
‘that Eros, the deity Paris had been speaking οἵ----γεγενῆσθϑαι 
αἴτιος. See 182.---οὐδένα ἄλλον, ‘but that no other, supply yeyeviie- 
ϑαι αἴτιον.---ἐκλαϑόμενος, ‘having forgotten, aor. 2 mid. part. of 
ἐκλανϑάνω.---προεπήδησας τῶν ἄλλων, ‘you leaped forth before the - 
others?—uhhov governed by πρό in composition.—égaucdels, “ ena- 
mored of’—t0 ἐπικεκλῶσϑαι, ‘its having been so ordained, perf. pass. 
inf. of ἐπικλώϑω.---αἰτιῷ, 2d sing. pres. ind. of αἰτιάομαι. 


XII, A TRITON, AND IPHIANASSA AND DORIS. 


Pace 164. Line 1-15. xijt0og—=sea-monster, any huge fish, 
usually spoken of whales, sharks, &c.—éwgupate. This monster 
was sent to ravage the coast of AZthiopia, because Cassiope, the 
mother of Andromeda, boasted that she was more beautiful than 
Juno and the Nereids. By direction of the oracle Andromeda was 
exposed to this monster.—anéxteiver, supply αὐτό.---οὐκ —no.—toy 
Περσέα. See 19.---μητροπάτορος, ‘his maternal grandfather, i. e. 
Acrisius.—avtovs, i. 6. Danaé and her son.—eizog supply éo1t.— 
ἰδεῖν. See 172.—ov.... ἐχοῆν, ‘it was not necessary? 

16-34. ἐστάλη, aor. 2 pass. of στέλλω---- ἐπιτελῶν. See 193, fut. 
part. of ἐπιτελέω (contracted from ἐπιτελέσω»).---ἦσαν, scil. ob 
Togyovec, which he was about to utter when interrupted.—iye, 
impert. of ἄγω.---διητῶντο, imperf. of διαιτάομαι.----᾿ἀ ποτεμῶν, aor. 
2 part. of ἀποτέμνω.---ὥχετ ἀποπτάμενος. See Kihner’s Greek 
Gram. ὃ 810, 4 ([).---ἀϑέατοι---οὐ ϑέμις αὐτὰς ϑεᾶσθϑαι.----ἢ, or 
6156.----οὐκ ἂν ἴδοι, ‘will not probably see’ ἂν as here used has 
the effect of softening the positiveness of the future-——avroU, i. 6. 
Perseus.—7 “ϑηνᾶ On, ‘Minerva, 1 say? The sentence which 
had been brokeh off by the parenthesis is renewed by δή, with a 
change of construction.—ugéoyey αὐτῷ ἰδεῖν ‘afforded him (the 
opportunity of) seeing’—AoBousvoc. See 136.-- τὴν ἄρπην, ‘his 
scimeter” It was a short sickle shaped sword, often represented in 
connection with Saturn, Mercury, ὅτο.--- πρίν. See 254.—uveyos- 
odo, aor. 2 inf. mid, of ἀνεγείρω. 
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Pace 165. Line 1-22. προκειμένην, ‘lying exposed’—xodFeipue- 
yyy tag χόμας (‘hanging down as to her hair’) —Aaving her hair 
hanging down. The participle is here made to agree not with the 
thing but the person, in accordance with a usual Greek idiom. The 
phrase is equivalent to καϑειμένας τὰς κόμας ἔχουσαν.---καταδίκης, 
‘condemnation’ to this state of trial and suffering.—adovg aor. 2 part. 
of ἁλίσκομαι.---διέγνω, ‘he resolved.”—xoatanousvoy, fut. mid. part. 
of καταπίνω. See 199.---τῇ μέν... τῇ δέ, 501}. χειρί.---ΟΟἰὐτό, i. e. the 
sea-monster.— πέπηγεν, 2d perf. of πήγνυμι.---πολλᾶ, supply μέρη εξ 
the greater part of it, as much as had seen, &c. --ὑποσχῶν, a0k 2 
part. of ὑπέχω, to sustain, support, &¢.—év τοῦ Κηφέως, supply οἴκῳ. 
—ov τὸν τυχόντα, ‘no ordinary marriage, i.e. a husband of no 
common rank and distinction—véiov, ‘thought herself? With 
καλλίων supply ἡμῶν governed by the comparative——or, in refer- 
ence to something understood: (indeed you are mistaken, she ought 
to have perished) because, ὅτο.---ἤλγησεν, i. 6. Cassiope.—wijrng ye 
ovoa, on the force of ve, see App. on Partic. 68.—<é? τι, the indef. 
pron. instead of ἅτινα. So in Latin si quid instead of que. 


MEMORABILIA OF SOCRATES. 


XENOPHON, the author of the following extracts from the Memorabilia, Cyropedia, and 
Anabasis, was one of the most illustrions of the ancient authors. He was a disciple of So- 
crates, and together with his master, served in the Peloponesian war. His character as an 
honorable and upright man, a brave soldier and consummate general, a wise statesman, an 
eloquent and attractive writer, deserves and has always commanded the respect and admira- 
tion of posterity, no less than the esteem and applause of his contemporaries. He was born 
B C. 445, and died at the advanced age of 90 years. The Memorabilia (cr ‘‘ Memoirs of 
Socrates’’) gives a justification of Socrates against the charge of having introduced strange 
deities instead of worshipping the national ones, and of having corrupted the young by his 
example and maxims. It then goes on to adduce various conversations between Socrates 
and his disciples on topics of a moral and religious nature. It is written with singular grace 
and elegance, and divided into four books. The following extract is taken from Book If. 
Cap. i. 21, &e.—(Consult Anthon’s Classical Dictionary, art. Xenophon). τ 


THE CHOICE OF HERCULES. 


Pacu 165. Line 23-28. Πρόδικος, Prodicus, a sophist and rhet- 
erician of Tulis in the island of Ceos. He is said to have had So- 
crates, Isocrates, and others among his disciples. See Anthon’s 
Classical Dictionary.—cgstijs, ‘virlue—onopuiverat, ‘sets forth, 
declares his opinion’—ade mus, ‘something after this manner?— 
oou—=‘as far as.—yoo—=‘now’—rBny, the period just before 
manhood, from about 14 to 20 years of age. At Sparta it was 
fixed at 18.---οὠπ-αὐτοχράτορες, ‘their own masters.—Onhotaw site .... 
atte, ‘manifest whether ....or’—teéportat, they will turn themselves 
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along =they will pursue the path, &c.—zxaxtag, ‘ vice.’ 
agrees with Houxiéu above. 

Pace 166. Live 1-20. ἀποροῦντα, ‘perplexed.’—onotegor. 
See 266. Supply κατὰ or εἰς.--- τράπηται, ‘he should pursue’? See 
above.—qar7ve, aor. 2 pass. (in mid. sense) of patve.—mey adoc—= 
of more than usual size and stature.—ézegay, spoken in reference to 
one of two.—xexoounuerny τὸ μὲν σῶμα. See note p. 165, line 3, 
where thesameidiom occurs. κεκοσμημένην, perf. part. pass. of κοσ- 
μέω, to adorn.— oadue.... ὕμματα.... σχῆμα. See 115.---ὅδτέραν, ‘the 
othe’—teIouuperny, perf. pass. part. of τρέφω == pampered.—no- 
λυσαρκίαν, ‘ fleshiness’ = too great fullness of body.—xexudhwmops- 
ynv, perf. pass. part. of καλλωπέζω.----τὸ μὲν χρῶμα, ‘her complecion. 
See 115.—-wote, see 173. Construe with δοκεῖν =s0 as plainly ίο͵ 
appear to be.—tov ovtos—=thun was really the CAS€.—UVETEETETULE- 
yo, perf. part. pass. of ἀναπετάγγυμι, with ὑμματαὰ indicating a 
bold, somewhat staring look, the opposite of modesty, so lovely in 
females.—Ayjovaitegor, adv. nearer; takes the genit——tov “Hoa- 
κλέους. See 13.---οηϑεῖσαν, aor. 1 part. pass, of 6é (see under 
ἐρῶ). --ἰέναι, Ce nanees: -- τὸν αὐτὸν τρόπον, see 115,=in the 
same manner, in which she had been coming towards Feneules 
προσδραμεῖν, aor. 2 ink act. of προστρέχω.---ποίαν odor, supply διὰ, 
what way.—0odor, course.—moujoy, aor. 1 subj. of ποιέω.---ἀγευσ- 
τος, ‘without taste of? see 124. 

21-36. φροντιεῖς, fut. of φροντίζω (for φροντίσεις). It takes the 
σϑηϊΐ.--- σκοπούμενος διοίσῃ, you shall live (or pass your time) con- 
sidering, &c. διοίσῃ, 2d sing. fut. of διαφέρω, with βέον understood. 
Some editions read dvaSere.— εὕροις, aor. 2 optat. of εὑρίσκω.----τερ- 
φϑείης, aor. 1 optat. pass. of τέρπω. With the Participle see 194, and 
Kihner’s Greek Gram. ὃ 310, 4 (4).---ηἡσϑείης aor. 1 optat. ie bo: 
μαι. See reference on prec eding words.—og ὧν, i. 6. τούτων τῶν 
πραγμάτων, ἀφ᾽ ὧν, &e.—With φόβος supply ἐστίέ.---ἀγάγω, aor. 2 
subj. of ἄγω.----ἐπὶ τὸ, construe with πορίζεσϑαι.----πονοῦντα, ὅτε, 
‘you, toiling and wearied in body and mind.—oie .... τούτοις, 
‘those things for which the rest (of men,) &¢c.—omezousvos, ‘ab- 
staining from?—-xeoddre, aor. 1 inf. act. of κερδαίνω.---τοὺς ἐμοὶ 
ξυνοῦσιν, ‘to my votaries.—vmoxogifousvot, pres. part. of ὑποκορί- 
ζομαι, in the sense of to disparage, &c. With ὀνομάζουσι = nick- 
nume.—Kaniay, ‘ Vice’= Misery, the very opposite of Happiness. 
—éy τούτῳ = thereupon. 

Pace 167. Line 1-22. εἰδυῖα, perf. part. act. of εἴδω.---φύσιν 
= disposition.—m90¢ ἐμξ =with me as your companion and guide. 
--ἂν σε.... yevio For Ξε οι will become.—xoi ἐμὲ... φανῆναι, ‘and 


‘s ΄ 
δξελθϑόοντου, 
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I shall appear?—inz0, scil. δδῷ.----διέϑεσαν, ‘ ordain, aor. 2 of δια- 
τίϑημι.----τὰ ὄντα —things as they really are-—d.0cuow, pres. ind. 
act. of δίδωμι. It governs οὐδέν in the accus.—fovde, 2d sing. 
pres. of βούλομαι.----ϑεραπευτέον. See ὃ 20.-—site.... ἀξιοῖς, ‘if 
you think yourself worthy =if you claim.—oie, 2d sing. pres. of 
οἴομαι. —«avterGoi,—to advance your interests.—zojodat, takes a 
dative.—édiotéoy formed from ἐθέζω. It like the others preceding 
takes the acc. and infinitive. 

23-36. ὑπολαβοῦσα. See note p. 111, line 3.— ws with the ac- 
cent thrown back from φησι which is enclitie -ἢ γυνὴ αὕτη, with an 
air of affected contempt—o τλῆμον, ‘O miserable oneo—oicd-o 
for οἶδας, 2d sing. perf. of eid in present signification. Construe 
with ἐθέλουσα (πράττειν μηδὲν, &c.) See 194, and Kuhner’s 
Greek Gram. ὃ 310, 4 (a).—ovdé tyy.... avopéverc, ‘dost not wait 
for the desire’—noiy. See 254.—newiy ... . διψῆν, pres. infinitives 
of πειγάω, διψάω.----ἴνα, ‘in orderthat2 See App. on Partic. 137. 
ϑέρους. See 135.—yove, ‘snow, used in summer in tropical cli- | 
mates for the purpose of cooling the wines. See Anthon’s Smith’s 
Dictionary of Greek and Roman Antiquities, p. 658, article Nia.— 
ὑπύβαϑρα —carpets spread under fool.— τὸ..... ἔχειν, &e. ‘the hav- 
ing nothing to do, &c. 

Pace 168. Line 1-19. ἀϑάνατος οὖσα, ‘though immortal?— 
ἀπέῤῥιψαι =‘an outcast from the gods.—10.... ἀκούσματος, ‘that 
sweetest of all sounds”—énaivov σεαυτῆς. Of course the com- 
mendation of self which is here meant is that which an approving 
conscience affords to every virtuous and upright man— 697x006 εἰ, 
‘thou hast never heard2—With ἀϑέατος supply εἰ.---τεϑέασαι, perf. 
of ϑεάομαι.---πιστεύσειε, aor. 1 (Aolic) optat. of πιστεύω. With 
ιἰ.----ἐπαρκέσειεν, aor. 1 optat. (. 23 0116) of ἐπαρκέω, 
which takes the dat. of person, in sense of to aid, help, ὅτο.----τίς... 
εὖ φρονῶν, ‘whothat is right minded. —véor ὄντες, ‘although young’ 
—hinegot, sleek, anointed with oil, &c. according to the ancient cus- 
tom at banquets. It is here spoken of the hair opposed to αὐχμηροΐ 
in the next clause, and indicates foppish indulgence, the wasting of 
youth in the mere adorning the person, &c.—zeo@rTse, pres. part. 
act. of περάω. It is rarely, as here, spoken of time.—zenguypirors 
.... πραττομένοις, i. 6. in reference to the past and the present.— 
διαδραμόντες, aor. 2 part. of διατρέχω.--- ἀποϑέμενοι, aor. 2 mid. part. 
of ἀποτέϑημι, in the mid. to put by for oneself, to reserve, &e.—éyo 
δὲ σύγειμι μὲν ϑεοῖς, &c. a noble sentimentand worthy of the illus- 
trious sage who is reported to have uttered it. Compare with this 
the language of Holy Scripture, Prov. viii., especially from verse 22 





306 GREEK READING BOOK. 


onward.—peéhiota nuvtev==in the highest degree.—ois προσήκει 
(scil. τιμᾶσϑαι). 

20-33. ἀπράγμων (α priv. πράσσω, πρᾶγμα) lit. ae from busi- 
ness easy, quiet, agreeable, &c.—iws. See 262.---ἄχϑονται 
ἀπολείποντες. See 194.--- δέοντα πράττειν. See 172.---μέμνηνται, 
perf (in pres. signif.) of μιμνήσκομαι. - παρούσας (scil. πράξεις) pres. 
part. of πάθειμι, to be present, ὧως.---ἥδονται πράττοντες δὺ. ee 
194.- -πεπρωμέγον, ‘allotted, Aor part. pass. of πέπρωμαι, usually 
referred to πόρω, assumed as a present.—toy det yoovoy. See 117, 
—tiy.... εὐδαιμογνέαν, the supremest felicity—xextyjo9- ws, perf. infin. 
of χτάομαι. 


A DISCOURSE ON PROVIDENCE. 


This extract is also from the Memorabilia of Socrates, Book IV. Cap. iii. § 2-18. It 
may be regarded as a fair specimen of the sentiments of a wise and theughtful heathen, re- 
specting those dispensations of the supreme Ruler of the Universe, which to us Christians are 
rendered clear by the light of Divine Revelation. 


Pace 169. Line 1-19. 67. See App. on Partic. 98, 103.— 
συνόντας, pres. part. of σύνειμι.---οὕτως, in reference to his con- 
stant endeavor to render his followers wiser and better.—maga- 
γενόμενοι, ‘who were present or in company with him, &e.—éyo, i. 6. 
Xenophon. —towwde—afler this wise.—idn. See App. on Partic. 
194.---ἐπῆλϑεν = has ti come or happened ; used impereonally.— 
ὧν, (the things) which, governed by dégovtar—xai. See App. on 
Partie, 138, ΠῚ ΠΕ ΠΗ τὸν dia. See App. on Partic. 
159. With οὐκ ἔμοιγε, understand ἐπῆλθεν ἐνθυμηϑῆναι, &o.— 
ἀλλά. See App. on Partic. 5,h.—27. See App. on Partic. 171— 
0—=tovto.—#i εἴχομεν. ... ὃν ἦμεν. See 71.—tvexo ye=as far at 
least as regards.— lho μήν. See App. on Partic. 169. It is So- 
crates who makes the remark.—ye. See App. on Partic. 68-73. 
--πάνυ, in answersit affirms strongly, yes, by all means ; no doubt ; 
certainly ; you are right, &c.—With ἄξιον supply éotiv—ovxour. 
See App. on Partic. 204.—ézedy. See Ibid. 120.----ὠἀνέφηναν, 
aor. Lind. act. of ἀναφαίνω.----ἔστι ταῦτα it is true-—ov μόνον, 
not only of the night, &c. 

20-35. 10.... ἀναδιδόναι, the giving forth, supplying, &¢.—0i= 
and further.—tairtyy, scil. τροφήν.---- ὥρας, ‘seasons.’ With φιλάν- 
Jowre supply ἐστίν. The student will note that Socrates is put- 
ting his instructions in the form of questions, He asks Kuthydemus 
whether he has ever seriously considered the various points which 
relate to Divine providence. Hence supply, to complete the sense 
in English, something like do you observe? do you reflect or know? 
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&e—wote. See 174. Construe ὥστε καὶ πάντα τὰ χρήσιμα ἡμῖν 
φύειν, &e.—avtorvs ἡμᾶς. See 38.---μιγνύμενον, i. 6. the water, 
mingled or mixed with all, &c., renders these &c.—sAstotov, most 
of all.—énixoveoy (with gen.) ‘defending us against.’—asg συνε- 
λόντι εἰπεῖν. See App. on Partic. 250. 

Pace 170. Line 3-20. χειμῶνι, ‘winter..—toaantas, aor. 2 pass. 
of τρέπω.---ἀδρύνοντα, agrees with ἥλιον.---τὰ μέν... τὰ δέ, some... 
others.—av καιρὸς, whose season.—dvedjiv-ey, perf. of διέρχομαι.--- 
φυλαττόμενον μή, taking care lest, pres. part. mid. of φυλάσσω. In 
this sense it is followed by the subjune.—amvwy, pres. part. act. of 
ἄπειμι.---ἀποπαγησόμεϑα, fut. pass. of ἀποπήγνυμι.---ἐνταῦϑα, like 
all adverbs of place, often takes the genit., as ἐνταῦϑα ἡλικίας = ad 
hoc etatis ; ἐνταῦϑα τοῦ οὐρανοῦ = to that part of the heavens.— 
ὠφελοίη (for ὠφελοῖ), pres. optat. (Attic) of apshéw.—eoiner, perf. 2 
with pres. signif. from root εἴκω, to be or seem like, δτο.---ὑπενέγκαι- 
μεν, aor. 1 optat. of ὑπτοφέρω.---κατὰ μικρόν, ‘ by degrees. —aiots. See 
173.---λανϑάνειν.. καϑισταμένους, so that we are imperceptibly (un- 
awares) placed in either extreme. See 197.—oxonw = 7 am reflect- 
ing upon this, whether, &c.—On εἶ in this sense, see Kihner’s Greek 
Gram. ὃ 344, 5 (i).—Gee (with εἰ). See App. on Partic. 55, 56, 57 
(d).—ti (ἄλλο) ἔργον.---ἢ. See App. on Partic. 127.—éxetvo δέ, ‘this 
however.—edodite, ‘perplexes.—toAho for τὰ ἄλλα. 

21-36. γάρ, in reference to something not expressed; (as, be not 
disturbed by this consideration), ‘for is it not, &c.— With φανερόν 
supply ἐστέ.---καὶ ταῦτα, ‘these too, i.e. the animals.—yiyvetan, ‘are 
produced”—otyar, &c. See 121, and Kiihner, § 273, 4 (c).—With 
δοκεῖ supply ἄνϑρωπος = men appear to derive greater advuntage 
from animals than from plants.—2isio, i.e. the ἀγαϑά.---ἀπὸ tov- 
των, 1. 6. τῶν ζώων, spoken of above.—ézsivar, scil. φυτῶν.---πολὺ 
γένος τῶν ἀνθρώπων ---ἰὃι large portion of the human γαρο.--- γένος, 
noun of multitude, takes the verb in the plural—yeaytas, takes the 
dative—tu χρήσιμα τῶν ζώων, see 121,— the useful animals.—alhe 
πόλλα--- many other purposes.—avtav ... ἡμῶν, ‘that even those of 
them which are much stronger than we—oats. See 173.---διαφέροντα, 
‘differing from one another’—cnokavoury. This verb takes the 
genit. See 126, and Kihner’s Greek Gram. 273, 5 (c). 

Pace 171. Line 1-17. ἐμφῦσαι, implanting in us, aor. 1 inf. 
of gupvw.—té...xut, see App. on Partic. 138, = we both enjoy... 
απα.---ἀλεξόμεϑα, ward off from ourselves.—éounvetoy —= power of 
speech.—Oovvat, aor. 2 inf. of δίδωμι.---νόμους τιϑέμεϑα. See note 
on Exercise II. line 11.--ὀἰπιμελείαν ποιεῖσθαι, (with genit.) = to 
pay attention ἰο.---τὸ.... ταύτῃ αὐτοὺς ἡμῖν συνεργεῖν, ‘their assisting 
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us in this? With ταύτῃ understand μερίδι or something equivalent. 
-προγοεῖσϑαι ὑπὲρ μελλόντων, ‘to provide for (or with respect to) 
the future”—qeoufortas, agreeing with αὐτούς, i. 6. the gods.—éz0- 
βησόμενα --- future events, fut. part. mid. of ἀποβαίνω.---ἦ, scil. ὁδῷ. 
---σοὺὶ δέ. Kuthydemus alludes to the familiar spirit (τὸ δαιμόνιον) 
which Socrates was said to have. Compare the language of Cicero 
(De Divinatione, 1. 54): esse divinum quiddam quod Socrates De- 
monion appellat, cui semper ipse paruerit, nunquam impellenti, sepe 
revocantt.—qihxwtEgoy, in a more friendly manner.—ot, i.e. the 
gods.—ore δέ, ‘but that I speak the truth’—xot ov, ‘even you.—ay 
— ἐαν.---ξως. See 252. 

18-36. ἐννόει, pres. imperat. of ἐγγοέω.---ὑποδεικνύουσιν, supply 
ἑαυτούς, i.e. through their works which we see and enjoy.—éis 
τοὐμφαγές tovtss = coming openly before us, or in sight.—o συντάτ- 
tov. See 12.—Gattoy νοήματος, ‘more speedily than thought.— 
πράττων, ‘in doing..—énitgénes ἑαυτὸν δρᾶν. See 172, and Kihner’s 
Greek Gram. ὃ 306, Rem. 10.---ὠῪοκριβῶς =too closely or narrowly.— 
ἀναιδῶς, recklessly, rashly, &c.—eveyoes, fut. of εὑρίσκω, construe 
with ὄντας --- εἶναι. See 194.—oic, relative agreeing in gender and 
number with πάντων, which is governed by χρατεῖ.---2κατασκήψας, 
when it falls or strikes.—aio9-uvourOu. See 126.---Οἀλλὰ μὴν. See 
App. on Partic. 169.---οὐδ᾽ αὐτή, ‘but itself is not) &¢.—u = qua- 
propter ; at the beginning of a clause, the relative in Attic Greek 
has this meaning.—voy. See Kihner’s Greek Grammar-§ 279, 
Rem. 4. 

Pace 172. Line 1-22. τῶν γιγνομένων, the things done (by the 
gods).—tiay τὸ δαιμόνιον, reverence the Deity, a sentiment worthy 
ofa Christian, though, alas, Socrates had not the light of the Gospel 
to know, or to know how to worship, the one, only true God.—éya 
οἶδα, I know well that (ct), &c.—cuehijow, takes the genit.—ore 
μοι δοκεῖ, &c. Construe, ὅτι οὐδέ ποτε εἷς ἀνϑρώπων δοκεῖ μοι ἂν 
ἀμείβεσϑαι τὰς εὐεργεσίας τῶν ϑεῶν ἀξίαις χαρισιν.---αλλὰ μὴ τοῦτο 
ἀϑύμει, ‘nay, be not disheartened αἱ this.—o ϑεὸς = the ογαοῖο.--- 
κατὰ δύναμιν, according to our ability.—cgéonec dan, ‘that we propi- 
tiate, with accus. of person and dat. of thing—ziuoy, pres. optat. 
(Attic) of τιμάω.---ὑφίεσϑαι, pres. inf. mid. (with genit.) of ὑφίημι, 
in the sense of slacken, abate, come short of, &c.—qgovegos ἐστὶ... 
τιμῶν. See Kihner’s Greek Gram. ὃ 310, 4 (b).—ov γὰρ nag ἄλλων, 
&e. Construe γάρ τις γ᾽ ἐλπίζων μείζω παρ᾿ ἄλλων, ἢ παρὰ τῶν δυνα- 
μένων ὠφελεῖν τὰ μέγιστα, οὐκ ἂν σωφρονοίη.---ὧὡς with superlat. See 
App. on Partic. 237.---λέγων te καὶ αὐτὸς ποιῶν, by both saying and 
himself doing = by uttering such sentiments in his public and pri- 
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vate discourse, and by practising strictly according to his avowed 
principles, he, &c.—zovg συγόντας, his associates, disciples, &c. 


THE CYROPAIDIA, OR INSTITUTION OF 
CYRUS. 


Tn this work it is the author’s intention to give an account, not only of the earlier years 
of Cyrus the Great, but also οἵ his whole life, and of the laws, institutions, and government 
adopted by this monarch. The majority of critics are of opinion that Xenophon, in this 
treatise, is not to be regarded as giving us veracious history, but rather as presenting the 
model of a just, wise, and merciful ruler in the manifold relations of peace and war. So 
little is known with certainty in regard to Cyrus the Great, that it is impossible, at this day, 
to pronounce positively upon the question of how much truth is contained in this interesting 
and instructive work. (See Anthon’s Classical Dictionary, p. 1398.) The extracts are 
taken from Book I. Cap. III. and Book VIII. Cap. VIL. 13-28. 


EARLY YEARS OF CYRUS. 


Paes 172. Line 23-28. ἢ ὀλίγῳ πλεῖον, or a little more, i. 6. 
than twelve years of ἀρο.--- διαφέρων ἐφαίνετο, ‘appeared to excel. 
See 194, and Kihner’s Greek Gram. § 310, 4 (b).—xad stg... καὶ, 
both in respect io... and.—10 wordurey. See 28.---ἄ τε- ἐκεῖνα = 
the things which were proper.—avdosias, ‘manlily—s# τούτου τοῦ 
zoovov —at that time, viz. when he was about twelve years old — 
quove.... εἶναι. See Ktthner’s Greek Gram. ὃ 311, 1. 

Pace 178. Lins 1<17. αὐτή 12... καὶ, both herself...and.—ézov- 
σα. See Kiihner, § 312, Rem. 10 with. So also φέρων and λαβὼν 
are used.—os τάχιστα, ‘as soon α58..-ἔγγω.... ὄντα, See 194.—oie 
δή, ‘inasmuch α5..---συντεϑραμμένος, ‘if he had been bred or brought 
up with him—Construe, ὥσπερ ἂν τις ἀσπάζοιτο.---(ὑπογραφῇ, with a 
painting under, said of the eyelids = with painted eyelids and painted 
complexion. This practice was common among the Medes, but not 
in vogue among the Persians.—evtgiwer, a rubbing in, i.e. of paint— 
προσϑέτοις, added to, i. 6. false hair.—zordvec, cloaks or gowns, with 

vide sleeves, worn over the tunics.—xul viv ἔτι = even now.— 
μοι. See Kihner’s Greek Gram. § 234, 10 (4). It is termed the 
dative of confidential and pleasant intercourse.—éewrwaye, pres. 
part. of goatua.—n, ‘or?—uga, ‘then”—nolv is used to strengthen 
the superlative κάλλιστος.---ὅσων --- τόσων ὅσους. 

20-36. ép ixmov, mounted upon a horse.—yorcoyzadivor, with a 
gold-studded bridle. ‘The bridles were magnificently adorned.— 
neouiyev, ‘took him with him’—ute παΐς ὧν. See 196.—inmevew 
μανϑάνων, ‘with learning to ride.—onevtoyr, scil. ἐστί, ‘it is a rare 
thing even to see, &c.—eig ἥδιστα, ‘as pleasantly as possible? See 
App. on Part. 237.—re οἴκαδε. See Kuihner, ὃ 300, Rem. 8.---παρο- 
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wides, ‘dainty side-dishes’—ooe πράγματα, ‘what an amount of 
trouble”—qavat, scil. puot.—tov ἐν Πέρσαις. See 138.—ént τὸ ἐμ- 
πλησϑῆγαι --- for the satisfying our wants.—rov10...0vt0, i. 8. for 
satisfying their desires after food, &c. 

Pace 174. Liye 1-17. τινας. See Kthner, ὃ 303, 4.--λιγμούς, 
‘mazes, the abstract accus. after ‘hoes μενοι". υλοὶ = ἐκεῖσε OTOL. 
—ovx ἀχϑόμενοι, ‘not with pain or trouble, i.e. with great pleasure 
and satisfaction.—xa σέ, ‘even you.’—uyy. See 190.---ἀποψώμεγον, 
‘that you wipe’ (depending on δρῶ). See 194.---τούτων, in reference 
to the meats, sauces, &c.—mwéa = bedaubed.—On εἰ with indic. see 
68 and 276. Cf. also Kihner, § 344, 5 (|).--πρέα γε evayou = enjoy 
your meat. See Kihner’s Greek Gram. ὃ 273, 5(c), and Rem. 15. 
—yvecvius, implying the possession of health and vigor.—7oddu., 501]. 
κρξα.---ἡμέρων, gen. pl. of ἥμερος, tame, &e. See 121.--δίδως, 2d 
sing. pres. ind. of δίδωμι.---χρῆσϑαι, inf. denoting purpose; to use, 
i. e. for the purpose of using.—éywye, ‘I do indeed, ὅτο.---λαβόντα 
.... διαδιδόναι. See 191. 

18-36. κρεῶν (depending on διαδιδόναι). See Καὶ ἀποὺ, § 75. 9, 
(0).-- σοι. See Crosby’s Greek Gram. ὃ 727, 1.---ξως. a peeks 
ἔλαβε, aor. 2 (in pluperf. sense) of λαμβάνω. See 9 (b).— Dune, 
Sacas, name of the cup-bearer. The Sace were a people of Cen- 
tral Asia, near the sources of the Araxes.— a ἐτύγχανε --- ἢν.---ἔχων, 
with the same verb, chanced or happened to have—mngoouyew, to 
bring in, introduce, &c.—ovs = ἐκείνους ove.—ay παῖς. Supply ἐπή- 
ρετο.---ὑποπτήσσων, shy, bashful. The expression is strong, and 
means properly, the crouching, cowering down with fear, like hares, 
partridges, &c.—oxwworta, jesting, &c. aor. 1 part. of σκώπτω.--- 
καϑαρείως, i.e. so as not to spill any of the wine or liquor.—teuct 
δακτύλοις, that is, probably, the thumb and first two fingers of the 
hand.— ἀνακτήσομαι (ἀγακτάομαι, with ace.) = to gain favor, &e.— 
toy, i.e. Astyages. 

Pace 175. Line 1-16. αλύσαι, ‘washed out) aor. 1 inf. of κλύ- 
ζω.---ςοφιάλην, synonymous with ἔχπωμα.---ὥστε. See 173, 174.---ἐχβα- 
Ao, “1 will turn you out of? &¢c.—te te γὰρ ἄλλα, ‘and for the rest, 
i.e. as to what appertains to the duties of the office.—avtog, ‘myself? 
--κυάϑῳ, a cup for drawing wine out of the κρατήρ or bowl. See 
Anthon’s Smith’s Dict. of Gr. and Rom. Antigq. p. 334. It contained 
about one-twelfth of a pint—tov... μὴ λυσιτελεῖν. See 178.---τὰλλα 
for τὰ ἄλλα = in other respects.—édedoixer, pluperf. of δεέίδω.---κατέ- 
μαϑον... ἐγχέαντα. See 194, 

17-36. σφαλλομένους, ‘disordered in mind and body.’—ovx ἐᾶτε. 
See 92.—7uas τοὺς παῖδας, ‘us δοῃ5."--- αὐτοὶ ἐποιεῖτε, ‘you yourselves 
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did’—éxexouyeize, pluperf. 2 in imperf. sense.—7dete, imperf. of ἀεί- 
do, ἄδω.---μὴ... ἐδύνασϑε. The ellipsis may thus be supplied: not 
(to say) that (you could not) dance in time (i. e. to the time of the 
tune), but you could not stand upright. μὴ ὅπως is like the Latin ne 
dicam. (See Owen’s Cyropedia.)—o, relat., τοῦτο being its antece- 
dent.—ov μὰ di’. See App. on Partic. 159. With παύεται, scil. 
σίνων.---τπροσδραμεῖν, aor. 2 inf. of προστρέχω.---οὗτος ὃ μιαρώτατος --- 
this fillhy, good-for-nothing fellow—cmoxwlvet, historical pres. for 
aorist—toets ἡμέρας. See 117. 

Pace 176. Liye 2-21. ὁπότε βούλοιτο. See 82.---λέγοιμ᾽ ἂν, I 
would say, keep βαγίηρ.---ἐντυχεῖν, to meet with = lo. have.—xwhvoy, 
‘when he keeps me from, &c.—svduuiosg = subjects of amusement.— 
ἐπὶ, ‘at’ —adelpor, i. e. Cyaxares.—zaderor, &c. ‘it was difficult for 
any one else to anticipate him in doing this.—vmegtyouger ... χαρι- 
ζόμενος. See 194.---αΑὀε ἀπιοῖσα. See 193. Note that the ind. pres. 
of εἶμι and its compoundsis used in fut. signifimvoudfew = γομίζοι.--- 
qv = εἰ, ἄν. See 65.—o01— as far as you are concerned.—ov . .. ἄρξει, 
‘shall not have command.’—we us. See App. on Partic. 239.—ént 
gol, ‘in your ροιρ67."--- χάριν σοι εἴσομαι, ‘ I shall feel thankful to you.’ 
—sicouct, fut. mid. of εἴδω.---ἄπει, 2d sing. pres. (in fut. sense) of 
᾿ 
OTLELLL. 

22-36. πορεύσῃ, ‘you shall proceed what way you please to that 
which seems to you to be moderate.—éneduy τάχιστα, ‘as soon as.— 
μεγάλοι --- grown 1|.-- λέγων πρὸς ἐμὲ, ‘if you should speak to me. 
See Kithner’s Greek Gram. § 312, 4 (ἀ).---διηρώτα, imperf. of διερω- 
τάω.---δοκῶ... εἶναι, ‘Fam acknowledged to δ6."--ἥττων, ‘inferior? 
It takes the genit. See 138.—iod, imperat. of οἶδα, perf. 2 of εἴδω. 
The student will take care not to confound it with tod: pres. im- 
perat. of εἰμί, to be.—ooi, dat. of endearment. 

Pace 177. Line 1-14. τὰ πεζικὰ, ‘in exercises on [0οἱ."---ἐνϑά- 
ds, ‘here—xgattotos, &c.— the best of good horsemen.—eavr@ refers 
to πάππῳ. It is added for the sake of perspicuity. See Kihner, 
ὃ 304, 8.--ἐκεῖ, i. 6. in Persia—oc.... δικαιοσύνην, ‘inasmuch as I 
now thoroughly understand justice”—xat, ‘ even.’—éni = on account 
of —ézducas, scil. χιτῶνα, the ace. of the 1ῃ1η0.---αὐτόν. See above, 
line 2, on αὐτῷ. Omit it in translating—roy μέν, the larger boy’s 
coat.—toy δέ, the smaller boy’s coat.—éyvav = decided or decreed.— 
τὸν ἑκάτερον, ‘hat each one should have, &c.—éy τούτῳ, on this occa- 
sion therefore. 

17-35, oxentéoy. See ὃ 20.—tis κτῆσις, &e. ‘what is a just pos- 
session.’ —ugehourvoy, aor. 2 mid. part. of ἀφαιρέω.---ἔχειν, ‘should 
have 11."---δίκαιον, predicate of εἶναι = is jusl.—ovy, in accordance 
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with.—wpigoy τίϑεσϑαι, lo give his opinion or deciston. See Anthon’s 
Smith’s Dict. of Gr. and Rom. Antig. p. 818, 819.---ταὐτὰ for τὰ 
αὐτά.---τὸ ἴσον ἔχειν, subject of γομέζεται.--- μέτρον... αὐτῷ, his meas- 
ure (of right and wrong) ; his standard of action.—onwe, scil. ὅρα == 
see toit that, ὅς. See 284.---τούτου, i. e. Astyages.— With βασιλι- 
κοῦ, supply ἤϑους.---ἐν ᾧ, &c. The order is ἐν @ τὸ οἴεσθαι éotl 
χρῆναι ἔχειν πλεῖον πάντων.--- μεῖον Eyey —=to be submissive.—siote, so 
that, therefore, &c. 


FAREWELL ADDRESS OF CYRUS TO HIS CHILDREN. 


Pace 178. Line 1-16. Καμβύση, Cambyses the elder son of 
Cyrus, and his successor on the throne-—veoPou = εἶναι.----πεφυ- 
κότα —= natural endowments.—xtijols, ‘acquisition.—tov ὁμόϑεν 
yevouevor, ‘of the same origin’ —ulhodunay, gen. pl. of ἀλλοδαπὸς, 
depending on comparat. οἰκειότεροι.---τραφέντες, aor. 2 pass. part. of 
τρέφω. 

17-34. ἀγαϑά, "αἀναπίαρε5."---μάταια, vain, fruitless, &¢.— 
ποιήσητε, construe with μή... ποτε.---ὁ προνόων. See 12.—adedgot, 
gen. depending on κήδεται.-- οὕτως ὡς ἀδελφός, so much as a brother. 
—adshpov μεγάλου ὄντος = εἰ ἀδελφὸς αὐτοῦ μέγας ἐστι.---σοῦ, i. 6. 
Tanaoxares, Cambyses’s brother.—ortidcBorc, aor. 2 optat. of ἀν- 
τιλαμβάνω.----μόνου...... ἀδελφοῦ.---πρωτεύοντος, holding the first 
place or when a brother alone holds the first place, ὅτο.---- μέλει = 
ἐστίν.---δήπου. See App. on Partic. 111. ὡς. et,‘ that Iam 
no longer existing? 

Pace 179. Line 1-20. βίου τελευτήσω. The phraseology is 
according to the analogy of the words λήγειν and παύεσϑαι. See 
Kwuhner’s Greek Gram. ὃ 271, 2; Crosby’s Greek Gram. § 517.— 
τοι with γὰρ expresses a conclusion.—xetevojoats. Take with τὰς 
ψυχὰς, &c.—éupudhovow, ‘they (the ψυχαί, &c.) inspire, that is 
(more freely), ‘have you never observed what terrors murderers are 
inspired with by those who have suffered violence from them ?’— 
muduuvatous—=avenging deilies—pdiuerors, ‘to the dead, synco- 
pated participle, aor. 2 mid. with pass. signifi—twe ἂν ἡ. See 252. 
-ὀ᾿πειδὰν.... γένηται, ‘when it is separated from the senseless 
body.—tovto, in reference to the previous proposition. φρονιμώ- 
τατον, more intelligent.—Iouvutw....utvev. See note p. 116, line 
21. 

21-36. οὕτως ἔχει =‘ are 80."----ᾧ --- ἐκεῖνα ὧν, of which the rela- 
tive depends on δέομαι.----ἀλλά. See App. on Partic. 5, i—eoug 
.... ἀεὶ ὄντας, ‘the eternal gods, ace. pl. depending on φοβούμενοι 
below, line 27.—rovtovs. See note p. 177, line 2.—peta ϑεούς = 
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next to the gods—y (= ἐαν)..... φαίνηται. See '78.—ovd’ εὖ —not 
even. if. : 

Pace 180. Lins 3-14. τῶν προγεγενημένων, those who have 
lived before—wityn γὰρ ἀρίστη διδασκαλέα. On this construction 
see Kithner’s Greek Gram. ὃ 240, 3. The pronoun here in English 
would be in the neuter, but as is usual in such cases in Greek it is 
put by means of attraction in the same gender as δεδασκαλέα to 
which it belongs.—zgay Serta, aor. | pass. part. of πράσσω.---συν- 
ἐνεγκόντα, aor. 2 part. of συμφέρω, to be of advantage, &c. See 194, 
and Kihner, § 310, 4 (8).---ἀλλὰ..... ἀπόδοτε. The Persians who 
worshipped fire, looked upon it as unlawful to burn the bodies of 
the dead.—rovtov in reference to tov γῇ μιχϑῆναν immediately 
afterwards. 

15-31. ἀλλά..... ἀπολειποῦσα, ‘ but now my soul seems to be depart- 
ing (from the parts of my body) whence, as it is likely, it first leaves 
all! ἐκλιπεῖν is here used absolutely, toy βίον or some such word 
being understood. cdevmeg refers to the extremities of the body 
where the approach of death is first felt. (Owen ).—éyzaldvpauon, 
‘shall cover myself uwp.—pydeic....t0étw. See Kiihner’s Greek 
Gram. ὃ 259, Rem. 9.---μήτε..... μήτε, whether....or—édwot, 
aor. 2 subj. of ξρχομαι.----τοῦς φίλους εὐεργετοῦντες, ‘if you confer 
benefits upon your friends” The apodosis (consequent clause) 
immediately follows.—The sentiments of the preceding address are 
in most respects admirable, as the student will have noticed. Com- 
pare with them what is said by Cicero, at the end of his Cato Major, 
seu De Senectute. 


THE ANABASIS, OR EXPEDITION OF CYRUS. 


In the present work, Xenophon gives an account of the expedition undertaken by Cyrus 
the Younger against his brother Artaxerxes Mnemon, king of Persia. The expedition was 
unsuccessful, and resulted in the defeat and death of Cyrus at Cunaxa, not far from Babylon. 
The first book is occupied with the detail of these events. The remaining six describe the 
retreat of the ‘‘ Ten Thousand,’’ as the Greek auxiliaries are often termed. Anabasis liter- 
ally means “ὦ going up,’’ and applies to the march of Cyrus from the sea-coast up towards 
central Asia. Xenophon accompanied the expedition as a volunteer; but on the death of 
the chief officers, through the treachery of the Persians, he assumed command, and has ren- 
dered himself and the expedition illustrious in the annals of warfare. The whole distance 
travelled, both on the expedition and the retreat, is computed at about 3500 miles ; and the 
time employed was a year and three months. The extracts which follow are from Book I. 
cap. I.; cap. VILL. ; and cap. IX. 


ORIGIN OF THE EXPEDITION. 


Pace 181. Linz 1-16. γίγνονται, historical present—Kigos, 
Cyrus, commonly styled ‘the Younger,’ to distinguish him from 
14 
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Cyrus the Great, the founder of the Persian empire.—zagewou, to 
be present with him. The place was Babylon, where he is said to 
have died.—xugay ἐτύγχανε, chanced to be present—Kigorv. See 
13.— ὠΟ ρχῆς, satrapy or government.—énolyjce....anésdetée, aorists 
in pluperf: signif. see 9, ὃ, note *\—Kaotwdov, Castolus in Lydia. It 
was usual in the provinces to have a large plain for the purpose of 
mustering the troops for reviews, ὅσο. Tiocagéorny, T'issaphernes 
who was at this time satrap of Caria. His character is delineated 
by Xenophon as mean, perfidious, and cruel—xatéorn, ‘was estab- 
tished’?—dOioBadiss, ‘accuses.—o δέ, i.e. the king. It is equiva- 
lent to the demonstrative pron.—a¢ ἀποκτενῶν. See 193.---ἐξαιτη- 
σαμένη, ‘having begged him off’ (for herself, for her own sake). 
See Matthie’s Greek Grain. § 492, b.—as ἀπῆλϑε, ‘as he went 
away, or ‘when he had departed. —ons.... ἀδελφῷ, ‘how he shall 
never for the future be (dependent) upon his brother’—avt ἐκείνου, 
‘in his stead,’ 
17-30. ὑπῆρχε, (with dative) ‘favored’—tayr, ‘of those (sent), 
i, 6. the messengers or courtiers, who passed from one court to the 
other.—ovtw διατιϑείς, ‘thus (favorably) αϊδροδοα."--- βαρβάρων, 
i. e. all such persons as were not Greeks, meaning the Asiatics who 
were about his person.—svroixas ἔχοιεν αὐτῷ, ‘might be favorably 
disposed towards him. Adverbs with éeuv—=the corresponding 
adjectives with εἶναι.---δύναμιν, force, troops, &c.—ott as well as 
ὡς, is used to strengthen the superlatives, like the Latin quam— 
συλλογήν, ‘levy. —onoows, &c. The order is, παρήγγειλε ἑκάστοις 
τοῖς φρουράρχοις (τῶν φυλακῶν») ὅπόσας εἶχε, &c.—Hehonoryyoious. 
The Lacedemonians and Arcadians were the principal states of 
the  Peloponnesus at this time, considered in a military point. of view. 
—wes, as though Tissaphernes were plotting, &c. On this use of ὡς 
with the participle, see 205, and App. on Partic. 238.---τὸ ἀρχαῖον. 
See 117, Ops.—Miiyjrov. See the Classical Dict. of Prof. Anthon. 
Pace 182. Linn 1-17. βουλευομένους, that ‘(certain individuals) 
were planning. —gevyortus, ‘ exiles or fugitives?’ —notayew, ‘to re- 
store.—yftov, ‘he desired.-—cdehpog ὧν. See 200.--δοϑῆναι ob 
ee be given to him) put under his authority—ovvéngatrey, 
‘ co-operated with. ᾿-- ἐπιβουλῆς, plot or snare.—duarcoray, * was incur- 
ring great expense.’—ovdér ἤχϑετο, ‘ was not displeased = was very 
much pleased,’ an instance of the figure termed litotes.—ov by at- 
traction for ἅς.---τῇ, supply κειμένῃ or οὔσῃ. See 23. -Οσὄυγγενόμε- 
γος, ‘having become acquainted. ᾿--μυρίους δαρεικούς, ‘ten thousand 
darics’ = $35,000. It was a Persian coin of pure gold, and probs 
ably took its name from Darius I. king of Persia, 
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18-36. τὸ χρυσίον, ‘the πιοηοῃ."-- χρημάτων, ‘resources.—unég 
“Ἑλλήσποντον, ‘on the Hellespont, others read “EdAnonortov, in the 
sense of ‘above the Hellespont.—avyrs8udlovto, contributed (mid. for 
their own advantage).—respouevoy choy Sever, ‘was secretly main- 
tained.” See. 197.---ξένος. Aristippus was connected with Cyrus by 
ties of hospitality.—Sevous, ‘mercenaries. 'The sense (as given by 
Prof. Anthon) is that Aristippus asked Cyrus for pay for two thou- 
sand mercenaries and for the period of three months, since it is 
very unlikely that Cyrus would send away so many as four thou- 
sand troops in an affair in which he was not interested.—zegiye- 
γόμενος ay, ‘he might subdue.” On ὡς with the participle as here, 
see 206.-- πρόσϑεν..... πρίν, ‘ before that, like Latin prius... quam. 
—ot strengthens the superlative.—we....fovdousvoc. See 205.— 
ὡς. .««πεαρεχόντων, ‘as though the Pisidians were affording trouble,’ 
&c. by incursions into his satrapy. 


BATTLE OF CUNAXA AND DEATH OF CYRUS. 


Pace 183. Line 1-18. we πολεμήσων. See 205.—xat connects 
the present with what was detailed in the chapter preceding.—— 
ἀμφὲ ἀγορὰν πλήϑουσαν, ‘about the time of full market, i. e. when 
the market or place of public concourse was full. The hour was 
between nine and twelve.—xatudvew, ‘to halt, i.e. to wnyoke or 
unbind the beasts of burden.—toy.... πιστῶν, ‘one of the faithful 
followers of Cyrus’—éavu κράτος, ‘at full speed.—we.... παρα- 
σκευασμένος, ‘prepared as if for battle. i. e. apparently marching 
forward in order of battle.—zagozos, ‘tumult.—xol πάντες de, ‘and 
in fact all? With ἐπιπεσεῖσϑαι, supply βασιλέα.---καταπηδήσας..... 
ἐνέδυ.... ἀναβάς... ἔλαβε. Note the force of these aorists, indi- 
cating rapid action; also observe the continuance of action express- 
ed by the imperfect, παρήγγελλεν. (Anthon).—xu9lotacdai, to sta- 
tion themselves each in, &c. With δεξεὰ supply μέρη. The Grecian 
troops were on the right wing of Cyrus’s combined force, and Clear- 
chus was posted on the right of this same wing.—ézav, ‘occupy- 
ing —ézouevos, ‘being next (to him).’—xol τὸ στράτευμα. Many 
editors reject these words. 

20-34. πελταστικόν, supply στράτευμα.--- Unagyos—=the lieu- 
tenant-general.—noguprordiors (scil. ὅπλοις) ‘cuisses? (written 
cuishes by Johnson), i. e. armor for the thighs.—yudyy, i. e. without 
a helmet: he had on a tiara instead of a helmet—woyaigus, sabres. 
— ety, ‘afternoon, here the early part or the beginning of the 
afternoon.—yo:Axoc τις (‘something brazen’) = brazen armor.—xe- 
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tapavets, ‘plainly visible’ —Asvxoduguxec, ‘white corslets or cut 
rasses, probably made of linen (see Anab. IV. 7. 15). 

Pace 184. Line 1-17. γεῤῥοφόροι, ‘ wicker-shield bearers, 
large shields of wicker-work covered with ox-hide.— ποδήρεσι, 
‘reaching to the feet’—xatu ἔϑνη, ‘by nations, i. e. each nation 
marched by itselfi—With πρὸ δὲ αὐτῶν supply ἐπορεύετο.---διαλεί- 
TOVTM... enna), ‘at considerable distances from each other.—ono- 
τεταμένα, ‘extended—Bienorvta = pointing downwards.—yraun, 
‘design’—élanvta (Attic for ἐλασόντα), fut. part. of ἐλαύνω. See 
193.—ertot, ‘however.—éwevo dy τοῦτο, ‘in this he was deceived”— 
ὡς ἀνυστόν, ‘as much as possible—iow, scil. βήματι.---κατὰ μέσον, 
‘opposite the centre”—xuy = καὶ eo. 

18-36. τὸ μέσον στῖφας, i.e. the central body of troops, drawn up 
around the king.—ésxover...or7e. See 194, and 126, ΟΒβ.---ἔχων, 
‘though occupying —avt@ ...éot, ‘he would take care that all should 
go well.—ouchas, ‘in even order’—éx...agocrorvtar, ‘from those 
that were still coming up”—ov πάνυ πρός, ‘not very near to.—une- 
λάσας, ‘riding up.—si, ‘whether.—isga....cpayve, ‘sacrifices... 
victims. —9ogufou, ‘noise’ It refers to the ‘word? (τὸ σύνθημα, or 
tessara militaris) given out just before battle, and passed along 
from rank to rank.—Kiéoozos, many read Zevogwy.—xat ὃς, ‘and 
he? ---καὶ ovt0s.—cdhee = well, then, I both accept it, &e. 

Pace 185. Line 3-18. διειχέτην, ‘ were αραγἱ."---ἐπαιανιζον. 
The Greeks sung two pzeans, one before and after battle, the former 
to Mars, the latter to Apollo.—éSextuoue, ‘swelled forth like a wave, 
a graphic and beautiful expression.—ti, ‘a certain part.—gahayyos 
—=acies.—With ἐπιλειπόμενον supply μέρος.---δρόμῳ, ‘with speed?— 
ἐλελίζουσι, ‘they raise the battle-cry.—Lyvali, probably one of the 
epithets applied to Mars.—zoovrtes, ‘in order to cause, the fut. 
part. contracted. See 198.---κατὰ κράτος, ‘with all their might.— 
ἐν τάξει -- in their ranks, preserving order.—xeve ἡνιόχων, " without 
charioteers’—ot δέ, i. e. the Greeks.—ote δ᾽ οστις, ‘there was one 
however, &c. one person was run down asin ἃ race-course.—éx7ha- 
γείς, aor. 2 part. pass. of ἐχπλήσσω.---οὐδέν.... οὔδε. The double 
negative increases the force of the negation. So οὐδ᾽ Gddoc.... 
ovdets.— With εὐωνύμῳ ΕΌΡΕΙΣ κέρατι. 

19-36. τὸ xa αὑτούς, ‘the part opposed to themselves. Supply 
μέρος.---ἡδόμενος, ‘though greatly pleased’—ot0° ὥς = οὐδ᾽ οὕτως͵ 
‘mot even thus, i. e. with the victory thus apparently certain on his 
side, he was not induced, ὅζο.---ἐξήχϑη, aor. 1 pass. of ἐξάγω.:---ἐπε- 
μελεῖτο, ‘he kept watching or obser ving? —xot γάρ, and (he acted 
thus with reason,) for, &¢c.— idee αὐτὸν ὅτι---- 7/080 ὅτι αὐτός, A com- 
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mon Attic idiom, by which the subject of the following verb is made 
to precede as an object in the accusative—jyotvta. Others read 
nyovrvto.— With ἀσφαλεστάτῳ supply τύπῳ.---καὶ δὴ τότε, ‘and in- 
deed then’—izor, ‘though occupying’—opuws, ‘ yet.’—tetaypévote, 
in reference to the six thousand horse forming the king’s body- 
guard.—we¢ εἰς κύκλωσιν, ‘as if for the purpose of enclosing them. 
Prof. Anthon supposes that the king caused his whole right wing to 
wheel to the left for this purpose; a view which is opposed by Mr. 
Owen and others, who refer the wheeling to the six thousand men 
forming the body-guard: these, it is thought, Cyrus apprehended 
were about to fall upon the rear of the Greeks, and cut them to pieces. 
—deioug...xataxoyn, (scil. βασιλεύς.) For this use of the subjunc- 
live in place of the optative, consult Matthie’s Gr. Gram. ὃ 518, 1. 
--ἐμβαλών, ‘having charged.—éunoctouc, 1. 6. his own ἘΠ τ 
body-guard.—tgozy, ‘ rout. 

Pace 186. Linz 2-20. δρμήσαντες, ‘rushing on2—oyedor, most- 
ly. ‘The reference is to the intimate friends and companions of Cy- 
rus, who were accustomed to eat at the same table, &c.—7véazetO0, 
aor. 2 mid. of ἀνέχω, to restrain—ieto. Some read tsto.—xata, 
‘upon. —natortu, ‘whilst striking’ (the king).—wozoueror, &c. the 
nomin. absol. in place of the genit. absol.—Ktyjotas. He was phy- 
sician to the king.—zxew 0, ‘lay dead.—meginecety αὑτῷ = to have 
thrown himself upon and clasped the lifeless body in his arms.— 
ἑαυτόν. On this use of the reflexive with the middle verb, see Kith- 
ner, § 363, 2, Dr. Jelf’s edition. 


EULOGY ON THE CHARACTER OF CYRUS. 


Line 21-34. With ἐτελεύτησεν supply τὸν Biov.—Kigor, i. e. 
Cyrus the Great or Elder, the founder of the Persian monarchy.— 
ὡς, ‘as..—tav δοκούντων, those who appear to have been on intimate 
terms with Cyrus.—z arta, ‘in all respects.—ént, ‘at? The refer- 
ence is to the court education of the young nobles.—wote εὐθὺς 
παῖδες ὄντες, ‘so that straightway while they are boys’? = from their 
very childhood.—7Aixiumtay, ‘of his. equals in age.—xat, ‘ even’— 
μᾶλλον πείϑεσθαι, ‘to obey more readily.’ 

Paen 187. Linz 1-17. χρῆσϑαι, ‘to manage’—With ἔκρινον 
supply π᾿ ‘it was becoming to,’ &c.—mnoté, ‘on one 
occasion. ᾿-- ἐπιφερομένην, ‘rushing upon him.—éteecer, aor. 1 act. 
of τρέω.---τὰ μὲν ἔπαϑεν, ‘he suffered some wounds,’ epoxen of in 
next clause. Some make τὰ here= tetra. --κατεπέμφϑη, " was sent 
down, i.e. from Babylon to the sea-coast.—ol¢ καϑήκει = whose 
duty wt is—megi πλείστου ποιοῖτο, ‘he esteemed it of the highest im- 
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portance.—si τῳ σπείσαιτο, ‘if he had made a treaty with any one, 
aor. 1 mid. of σπένδω. τῳ for τινί.---σουνϑοῖτο, Attic formation for 
συνθεῖτο. Poppo accents σύνϑοιτο.---μηδὲν ψεύδεσθαι, ‘to prove in 
no respect false’.—xat γὰρ οὖν = wherefore, then.—énitgenousvo, 
‘entrusted themselves to his care, put themselves under his govern- 
ment..— With ἄνδρες supply ἐπιτρεπόμενοι.---παρὰ, ‘contrary to. 

18-36. πόλεις, i. e. the Ionian cities spoken of cap. 1. 6.—égo- 
βοῦντο. From Cyrus’s character, they were afraid that he would 
punish them on account of the exiles mentioned cap. I. 7.---προοῖτο. 
Supply αὐτούς, and see above on συνϑοῖτο. It is the aor. 2 optat. 
mid. of προΐημι.----οὐδ᾽ εἰ ἔτι, ‘not even if’—ét δὲ κάκιον πράξειαν, 
‘and should be still more unforlunate.—puvegos ἦν... πειρώμεγος. 
Adjectives like δῆλος, φανερός, &c. by a species of attraction take 
the verb succeeding them as a participle. See Kthner’s Gr. Gram. 
§ 310, Rem. 3.—éSéqegor, ‘reported.’ —udesouevos. In the mid. the 
verb ἀλέξω (to ward or keep off) means to ward off from oneself, to 
retaliaie, to give like for like, &c.—tay ἐφ᾽ ἡμῶν, ‘of those of our 
time’ —90s0 Fa, to deliver up.—xutayeliv, to deride (his authori- 
ty).—7y ἰδεῖν (lit. there was to see = one could see.—éyéveto = it 
was allowed.—tyovtt... tooywgotn, ‘having with him whatever might 
suit his convenience.’—uevtot, yet or however. 

Pace 188. Line 2-18. οὕς, &c. The relative clause, being 
placed first, is emphatic.—ijg... χώρας ---τῆς χώρας ἣν κατεστρέφετο, 
—wote φαίνεσϑαι, ‘so that it was ουϊάοηί."---ἀξιοῦν εἶναι, ‘that he 
thought... worthy (ouly) of being” —cagFovie = abundance.—sig 61- 
καιοσύνην, as regards justice, i.e. the practice of justice —ye μὴν τς 
porro, a general connective.—quavegos .... βουλόμενος. See note 
above, p. 187, line 23.—xul, ‘and especially”—oAX ἔπει, ‘but be- 
cause.—to κατὰ μῆνα, ‘the monthly”—adia μήν = furthermore.— 
ἀχάριστοι, ‘unrewarded.—re09yiay, ‘ alacrity”—vangéras, assist- 
ants.—éhez Fnouy, aor. 1 pass. of λέγω. 

19-36. δεινὸν, active, clever, &c.—oixovouoy, here used generally 
for one discharging public duties.—éx tov dixatov== δικαίως.---ἧς.. Σ 
χώρας. See note above, line 8.---προσόδους, ‘revenues. —énénuto, 
‘had become possessed of’—pdovay ἐφαίνετο. With the infinitive 
φαίνομαι denotes what appears or is likely; with the participle, 
what is manifest or apparent. See Kihner’s Greek Gram. § 311, 
8.---ἰκανούς, fit or suitable—With ϑεραπεύειν supply τόσους, the 
omitted antecedent to ὅσους at the beginning of the clause.—zxai 
γάρ, and (he acted thus with good reason,) for—With αὐτὸ τοῦτο 
supply δια.---ὧς, ‘that—xat αὐτός, ‘he himself also’—tovtov = in 
that.—eis ye ὧν ἀνήρ, ‘of any one man, at least.—reomovs, in refer- 
ence to the tastes or dispositions, &c.---xdamor, ‘ornament.’ 
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AGH 189. Line 3-18. τὸ «νικᾶν, ‘his greatly surpassing” 
Supply ἐστέ.----ταῦτα, these things, of which he has just spoken.— 
ἔπεμπε, ‘was accustomed to send.—xzoovov. See 135.—ovw οἷς = 
σὺν τούτοις οὕς.-- γεύσασθαι. See 126.—edvveto. The optat. and 
indicat. are often thus intermingled. See Matthiw, § 529, δ.---τοῖς 
οὖν ἄγουσιν, ‘which carry.—we, ‘that.—newartses, while suffering 
from hunger, The change of mood from the optat. to the subjunc. 
adds force and beauty to the passage. 

19-36. μέλλοιεν. See 280.---ἐσπουδαιολογ εἴτο, ‘he spoke seriously 
or earnestly to them.” 'This was to show the esteem in which he 
held them.—é§ ὧν ἀκούω, from what I hear (in every quarter). 
Krager makes ἀκούω --- cxyjxou.—ovdéeva, i.e. οὔτε “Ελλήνων, &e.— 
δούλου ὄντος, ‘though a subject.’ —énezelonos, ‘ attempted ἐ1..--- οὗτος, 
referring to Orontes; nomin. to εὗρε.----οὗ, enclitic, accent thrown 
back upon πιστόν : dat. of reflexive pron. (nomin. wanting), gen. οὗ, 
dat. οἱ, acc. £—udaitegor, ‘more friendly. This person showed to 
Cyrus Orontes’s letter to the king.—-avTov, i. 6. the Κίησ.---παρὰ.... 
ἀγαϑοί, ‘if they were brave with Cyrus’-—uéya τεκμήριον, ‘a strong 
proof, the predicate of this proposition, 10... γενόμενον, being the 
subject.—zegi αὐτόν. The common reading is zag αὐτόν, which 
is decidedly inferior.—sentwxote, perf. part. of πέπτω.----ἔχων.... 
πᾶν, ‘with the whole army also.’ 








POETICAL EXTRACTS. 


Homer, from whose Iliad the first two extracts are taken, was a celebrated Greek poet, 
whose life, and the period in which he lived, are involved in great obscurity. He flourished, 
perhaps, somewhere about a thousand years before Christ. The Iliad, as its name imports, 
relates to the expedition of the Greeks against Troy in Asia Minor, the wrath of Achilles, 
the calamities consequent upon his quarrel with Agamemnon, the protracted contest, and 
the death and funeral rites of Hector. For a full and interesting discussion respecting the 
poems of Homer, consult Anthon’s Classical Dictionary, articles Homerus, Ilias, and 
Odyssea.—The metre or measure in which the Iliad is written is what is termed Hexameter. 
This was employed by the Greeks at an early period, for the epic or heroic peem, and hence 
is often called herovc. The fundamental foct of the hexameter is the dactyl, the verse being 
formed by five repetitions of the dactyl, with a dissyllabic catalectus. 


LLORAS NSIS AILS SH ti EN LECT I, 


But in each of the first four feet, a spondee may take the place of the dactyl. Sometimes 
also there is a spondee in the fifth foot, and the line is then called spondaic, as— 


Ov γὰρ ἐγὼ Τρώων ἕνεκ ἤλυϑον αἰχμητάων. 
- Sa τ τε τ es elie? corm | eee 
The beauty of hexameter verse is promoted by varying the feet by an interchange of dactyls 
and spondees, and by introducing these in different places in different verses. Respecting 
the arsis, thesis, and cesura, see Kiihner’s Greek Grammar, § 350, 351; Anthon’s Greek 
Prosody, or any other accessible grammar or treatise on Greek prosody. 
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I. THE MEETING OF HECTOR AND ANDROMACHE. 


Pace 190. Linz 1-12. ὥς for οὕτως. Hector had been in Pa- 
ris’s house, conversing with Helen.—ime9’, ‘thereupon. —-épeoti- 
él, pluperf. in imperf. sense—yoowoe, for γοῶσα from youw.— 
τέτμεν, augment omitted, an aor. without any prestup used by Ho- 
mer in sense of to Jind, come up to, &c.— μετὰ, ‘among.—Ouojowy 
for δμωοαῖς.---εὖ δ᾽, ἀγε. This phrase is usually considered to be 
elliptical for εἰ δὲ Bovdec D's =if you will, if you please.—mé, ‘did she 
£0; &c.—és (οἴκους) LORD Coe ᾿᾿ϑηναίης.---ἰλάσκονται, 

‘are siring to propiliate.’ 

13-28. τὸν, governed by πρός.--- αὖτ, ‘in turn? — ἀνῶγας, 
‘you charge. —aveyov, a tower on the walls of the city, from which 
the field of battle could be seen.—éagixure., pres. for the aorist— 
μαινομένῃ. This verb is used of any excessive passion; here, in 
reference to grief and anxiety. — ope, See App. on Partic. 15.—7 = 
ἔφη.----ὖα, much the same as ἄρα, for which see App. on Partie. 55. 
—o. Note that in Homer 0, ἢ, τό is very generally a demonstrative 
pronoun = he, thereupon, i. e. Hector, ὅτο.----ἀπέσσυτο, syncopated 
aor. 2 mid. (--- ἀπεσύετο) from ἀποσεύω, with the poetic doubling of 
the o.—zxat, ‘along. sute==‘ then’—tij for ταύτη, as just noted, 
with χώρᾳ understood.—dusSiuevo, poet. inf. for διεξιέναι.---πεδίονδε, 
to the plain.— Πετίων, the nom. for the gen. by strict construction ; 
the license, however, is not unusual in this poet—JZexm, ‘ Mount 
Placus, in Mysia in Asia Minor, at the foot of which T’hebe was 
situated, hence called #Hypoplacian. 

Pace 191. Line 2-16. ἔγεϑ᾽ “Extogs = ἄλοχος ἦν “Extogos.— 
ἔχεϑ' for εἴχετο, the augment being omitted, as is common in Ho- 
mer.—7 (== αὐτή), ‘she.’—oi, dat. of the reflexive pron. ov, oi, &, 
accent being thrown back upon n.—xtley for ἕκιεν, from κέω.--- καλέ- 
soxe, ‘used to call. —Aotvovuxt , ‘ Astyanaz, i.e. king and defender 
of the city, a most appropriate term of honor, by the which the valor 
and consequence of his father was set forth.—é... οἱ φῦ = ἐγέφυ 
αὑτῷ, ‘she seized his hand, clung to it as if growing to his very 
side. (ἐμφύω, to cause to grow into.)\—douwors, ‘strange or won- 
derful man !"---σεῦ for cov.—xé... εἴη = oy εἴη.---ἀφαμαρτούσῃ, ‘ de- 
prived uf’—dipevon for δῦναι.---ἐπίσπῃς, aor. 2 subj. of ἐφέπω, to 
follow after and hence meet with, &c. 

19-36. ἐκ... πέρσεν, ‘sacked.’ This took place in the first year 
of the war.—ovdé, but he did not, &c.—pw for witov.—ceBaooato 
for ἐσεβάσατο.---πατέκης for κατέκαυσε.---οἵ μέν = οὗτοι μέν, ‘the 
seven brothers too, whom I had in the halls (of my father), they ail, 
or all of these, in one day, &¢.—fovoly ἐπ᾽, &c. i.e. while watching | 
their flocks and herds.—jytéou, acc. absol. = as to my mother.—1y 
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for αὐτήν.---β αλ᾽ for ἔθαλε, ‘snatched, i.e. she died suddenly. Sudden 
deaths of women were attributed to Diana; those of men to Apollo. 
—alk γε viv, ‘come, therefore, now’—uiuy, lengthened form of 
μένω, for the purpose of procuring a long syllable in this place.— 
πύργῳ. This tower was built upon a part of the battlements, where 
the ascent to the city was less steep, and the wall more open to the 
attacks of the enemy. Troy, with its citadel, Pergama, was situ- 
ated upon one of the lower ridges of Mount Ida, and fortified by a 
wall, fabled to have been raised by Apollo and Neptune. From 
behind, the city was overhung by the lofty promontories, Gargarus 
and Lectum; on the former of which was the altar of Jupiter. In 
front lay an extensive plain, gently declining towards the Helles- 
pont, and watered by the Simois and Scamander. Ata short dis- 
tance from the Sceean gate, in the direction of the ships, was a little 
hillock or watch-tower, and near it the égueog or fig-tree, line 1, p. 
192. (Trollope.)—dins, aor. 2 subj. for ϑέῃς and this for ϑῆς. 

Pace 192. Line 2-14. ἄμβατος, ‘accessible”—tnleto =‘is,? 
imperf. of πέλομαι. With ἐπειρήσανϑ᾽ supply ἀναβαίνειν.---ἕνισπε, 
aor. 2 of ἐνέπω.--- ϑεοπροπίων ev εἰδώς, ‘skilled in auguries.—n, 
‘certainly”—at κε, for εἰ xe = st ἂν, ἐαν.----κακὸς we, ‘ coward-like, 
-- ὀἀλυσκάζω, ‘I wander or seek to flee.—molsuoo for πολέμου. 
—With ἄνωγεν (augment omitted) supply ἀλυσκάζειν.--- ἔμμεναι for 
εἶναι.---ηδ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ, ‘and also my own.’ 

15-24. αὐτοῦ is in apposition with the gen. implied in ἐμόν, as 
in Latin meam ipsius gloriam.—yoe =‘ although.—olwdn, perf. 
subj. mid. with the reduplication from ὑλλυμι.---ἐὐμμελίω for ἐὺμ- 
μελίου. It is the contracted Ionic. genit—ot xev....mécover, qui 
forie occubituri sunt. The optat. is here expressive of what is 
not only possible but probable.—xey for ἂν.---σεῖ (σεῖο) for cot.— 
ἄγηται, shall lead thee away (mid. ‘for himself’)—dazovgas, epic 
part. aor. 1 act. of ἀπαυράω, to take away.—xe, ‘perhaps.—z05 
ἄλλης, ‘at the command of another, 

27-36. καί wore τις εἴπησιν, ‘then haply some one may say.”—xaree 
ον νον ζέουσαν = καταχέουσαν.---ῶς = οὕτως.---τοιοῦδε ἀνδρός, ‘such a 
man as might, δωο.----καλύπτοι. See 170.---πρίν. See 264.----ὀρέξατο, 
‘stretched out his arms for, &c. with the genit—zatoog φίλου, 
‘his father” φίλος, in epic language is often = possessive pron. 

Pace 198. Line 2-13. δεινόν, ‘fearfully.—vonous, supply αὖ- 
τόν, i. 6. τὸν λόφονγ.----κοάτος gen. of χρᾶς.---πῆλε (for ἔπηλε) aor. 1 
ind. act. of πάλλω, to dandle, &c.—dote δή, ὅδο. Construe δότε δὴ 
καὶ τόνδε παῖδα ἐμὸν γένεσϑαι ἀριπρεπέα Ἴρωεσσιν, ὥσπερ καὶ ἐγὼ, 
(ἀρεπρεπής εἰμι).---χαρείη, aor. 2 optat. pass. of χαίρω. 

14* 
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17-25. κατέρεξεν, ‘ caressed.’—Oapovin, ‘ O foolish one!” expres- 
sive of mingled chiding and affectionate solicitude.—uyn ἀκοαχέξεο 
(ἀκαχίζου), ‘be not afflicted’—tnég αἶσαν, ‘contrary to the-decree 
of fate’—mootuwper, ‘ shall hurl’ —mnepuypusvor ἔμμεναι, * has escaped,’ 
pass. for mid.—ényy τὰ πρῶτα γένηται. The idea was very gener- 
ally imbibed, in early times, that the period of a man’s life was fixed 
at the time of his birth. It may be proper here to observe, that 
the true Homeric notion of Fate, is that of an original purpose of 
the almighty power of Jupiter. (Trollope).—ovtijs, gen. in apposition 
to that implied in σά.---ἐποίχεσϑαι, to ply, be busy about, &c. (lit. 
‘approach, go unto.’ &c.).—tol for ot.—éyysyauow, poetic for éy- 
γεγόνασι. 

28-34. ἐντροπαλιζομένη, ‘repeatedly looking back.—évagesy, 
‘excited, aor. 1 act. of ἐνόρνυμι.---γόον. Some regard it as a syn- 
copated form of éyoaoy, ἐγάων, others make it more probably an ir- 
regular aor. 2 of youw for ὄγοον.----μίν for αὐτόν.---ἔφαντο, ‘ they 
said (to themselves) = they thought, 


PRIAM SUPPLICATES ACHILLES FOR THE DEAD BODY OF 
HECTOR. 


Pace 194. Line 1-9. κίεν for ἔχιεν.---ἰϑὺς οἴκου, ‘straight into 
the tent’—ti for ἢ, where.—év =‘ within”—xnod9eiato for καϑεῖντο, 
and this for χαϑῆντο.---νέον, ‘recently, just now, &¢.—toF εἰσελ- 
Gav. See 197, 198.---πολέας for πολλούς. 

10-19. ἄτη, the calamity resulting from some evil action or 
crime.—és ἀφγειοῦ, supply δῶμα.---μγῆσαι, &c. This address of 
Priam is full of pathos and affecting simplicity —zov, ‘perchance’— 
σεριναιέται, nom. pl. of meguvasEernye. 

20-31. ἀλλ᾽ ἤτοι, ‘but yet’ —téxov for ἔτεκον, aor. 2 of τίκτω.--- 
τῶν for τούτων.--- τῶν πόλλων, ‘of the most of these.—oios, alone, 
in the sense of being able to defend and protect the city and peo- 
Ρ[6.--πτεῖνας for éxtetvac.—Extooa, the position of the word shows 
its emphatic nature. The aged father sums up all in that one ut- 
terance, ‘my Hector.—Avoopevos. See 193.---ὠαλλ, ‘O then, &c. 
The person of a suppliant was held sacred, and regarded as under 
the protection of the gods.—ovtoyv —=éué. 

Pace 195. Line 2-13. ἕτλην δ᾽, ‘for I have endured.—nott 
στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσϑαι, ‘to move towards my lips the hands of, &c. 
Compare p. 194, line 8, where Priam is said to have kissed the 
hand of Achilles—zori for πρός.---σπατρὸς, genit. of the cause.— 
ἁψάμενος....χειρός. See 136 and Kihner’s Greek Gram. ὃ 278, 3, 
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(b).—édvo Sec, pass. for middle.—cAdote. Usage requires another 
ἄλλοτε preceding πατέρας, as in line 26 below.—dgwees, ‘ arose,’ plu- 
perf. in imperf. signifitetuemeto, ‘was sated or had sated himself ;’ 
with genit. ; aor. 2 ind. mid. with reduplication, for " ELUQTEETO, from 
τέρπω.----ὦρτο for ὥρετο, aor. 2 mid. of ὄρνυμι.---χειρός. See 186=—= 
taking him by the hand. 

14-24. 7 δή, ‘assuredly ποιο. ---ἄνσχεο for ἀνέσχου.--ἐλϑέμεν for 
ἐλϑ εἴν.----τὸ καὶ, See App. on Partic. 138.----ἐξενάριξα. There is 
here a change from the third person to the first—ovdzjgevor, i. 6. 
uninfluenced by fear in thus having ventured to come to me.—xe- 
τακεῖσϑαι, ‘to remain’ (quiescere).—oijkc, ‘avail or profit.—oayrv- 
μένοις, ‘exposed, liable to sorrowo—xotoxsiatae for κατακεῖνται.--- 
οὔδει from ovdug—=éy otxw.—dagur, &c. ‘of gifts such as he be- 
stows, the one of evil and the other of good’—éour (Ξ-- ἀγαθῶν) gen. 
pl. neut. of évg. It is for ἐήων. 

25-36. ἀμμέξας for ἀναμίξας.--- δῴη for δῷ.---κύρεται, ‘meets with. 
---λυγρῶν, 561}. μόνον.---ἔϑηκεν, scil. τοῦτον. --βούβρωστις, eXCESSIVE 
hunger, rendered by some, consuming care.—én ἀνθρώπους for ἐν 
ἀνϑρώποις.---ἐκέκαστο, pluperf. of καίνυμαι.----ϑεάν, i. 6. Thetis.-— 
παίδων γονὴ κρειόντων, ‘arace of sons that were princes that were 
about to succeed him.’ (Anthon).—uvaagior, ‘to perish by a pre- 
mature death.’ 

Pace 196. Linz 1-11. κομέζω, ‘do I nourish or take care of, 
&c.—uxovouer, pres. in sense of imperf—occor, supply γῆς ==‘ as 
much land.—Munxagoe, gen. of Mexug who founded Lesbos, which 
bounded the realm of Troy on the south (aw), as Phrygia did on 
the east, and the Hellespont on the north.—tq@y, referring to the in- 
habitants. el: ‘ever since! —Wv0Z20, for ἄνσχου, aor. 2 imperat. 
mid. of ἃ ἄγεχω. “ἀκαχήμενος for ἀκηχήμεν OG: pert. pass. part. (in mid. 
sense) of ἀκαχέζω.----υἷος, gen. of viog.—éjos, gen. masc. of ἐΐς, 
good, excellent, &c. The word occurs: five times in the Iliad, twice 
in the Odyssey. In four of these passages ξῆος was formerly writ- 
ten, and taken for an irreg. gen. for the possessive; but Damm, 
Wolf, and Buttmann Lexil. in voc., with the best grammarians, 
have every where restored éjo¢ as the general epith.; παιδὸς ἐῆος 
is as easily explained as παιδὸς φίλου. (Liddell and Scott, in voc. 
ἐῆος).---πρὶν πάϑησϑα," before thou sufferest.—nadno Fo. for πάϑης. 

13-23. μή μὲ πω for μήπω με.----τά tov for ἅ σοι.----ἀπόνγαιο, aor. 
2 optat. mid. of ἀπογνένημι. With gucus (for εἴασας) supply σῶον 
εἶναι. See ἐάσω below, line 28.---ἐρέϑιζε, ‘irritate, i. 6. by frequently 
urging your wishes in this matter.-—voew, J purpose. Considerable 
surprise has been expressed by some of the commentators, at the 
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sudden burst of irritability in Achilles upon this occasion. The. 
most probable cause of his excitement seems to have been the im- 
patience and importunity of Priam, who refuses his proffered hospi- 
tality, with an apparent distrust of his generous intention to give up 
the body. (Trollope).—oe γιγνώσκω ὅττι. Properly σὲ belongs to fol- 
lowing clause. Compare the Latin novi te, qualis vir sis. 

24-36. ἐλϑέμεν for ἐλϑ εῖν.---τῷ, wherefore, since you have come 
under divine guidance.—cdyeou, i.e. for the loss of Patroclus— 
ἐάσω. See note above on line 17.—izétyy. See note, p. 194, line 
30.—0’, ‘ and lest? δυς.----ἀλίτωμαι (ἀλιταίνω) with ace. rei, fo trans- 
gress, sin against, &c.—cAto, 3d sing. syncopated aor. 1 mid.—yAopny 
from ἄλλομαι.---ἕποντο for εἵποντο.---τὸ for ἔτιε.----λύον for ἕλυον.---- 
τοῖο for τοῦ. ἷ 

Page 197. Line 1-9. κὰδ for χὰτ (κατὰ) by epic license, τ 
being changed into ὃ before ὃ following.—igsoy for ἥρουν from 
αἵρέω.---Εκτορέης κεφαλῆς, i. 6. Hector, simply.—avxucus, ‘ having 
shrouded” ‘This verb means fo cover thickly or closély, from adv. 
πύκα.--ὠὀειράσας, ‘having raised or lifted’ (the body of Hector from 
the ground)—ovz ἐρύσαιτο, ‘might not restrain.’ 

12-21. αὐτός..... ἀείρας, ‘ Achilles himself having raised, placed 
him on a bier, and his companions, ὅος.---ἀπήγην, wagon, in 
which the presents to Achilles had been: brought—~vy....0xv0- 
μαινέμεν, ‘be not angry” The infin. is here for the imperat. See. 
Matthie Greek Gram. ὃ 540.---τῶνδ᾽, Achilles promises to Patro- 
clus a share of the ransom of Hector’s body, intending to consecrate 
it at the tomb of his departed friend.—totyov, governed by κχλισμῷ. 
---ἑτέρου = ἐναντίου —=against the opposite wall. 

22-36. τοι for σοι.---ἂμα jot φαινομενῆφιν, ‘at the appearing of 
the dawn.’—és. In the extract from Diodorus Siculus, on p. 140, 
line 8, et segg., the number given is ἑπτά. The fabulists differed 
on this point—on ἀργυρέοιο βιοῖο, the preposition ἀπὸ denotes 
what proceeded from the silver bow, viz., the death-bringing ar- 
rows.—g7 for ἔφη.---τεχέειν, referring to Latona—y δ᾽ αὐτή, ὅτ. 
The dependent clause is here changed into an independent one. 
More plainly it would be αὐτὴν δὲ πολλούς, scil. τεκέειν.-- κέοατ' for 
ἔκειντο.--ἶἶἹτν φόνῳ —=in the place where they had been slain.—nev 
for ἤν τ΄ ΠΟΥ was there &c.—Adovs. Prof. Anthon understands 
this metaphorically for unpitying and hard-hearted. The fable is 
obscure, and differs from the one of a later date.—xowe for ἔχαμε, 
aor. 2 of κάμνω. 

Pacer 198. Line 2-11. Savio, ‘ Sipylus, a mountain of Lydia, 
inhabited by the nymphs, where they had their haunts——Ayelwior, 
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(scil. ὕδωρ), the Achelous was a river of Phrygia.—é¢dwoorto, 
aor. from ῥώομαι — ὠρχήσαντο.---ϑεῶν ἐκ ‘(sent) from the gods’— 
δὲ τοι Ξε: γάρ σοι.---ἔδερον from δέρω.---ἐρύσαντο, ‘drew them all 
off” i. 6. from the spits. 

12-25. σῖτον, ‘bread.—t0, aor. 2 mid. of inut.— arte i. 6. 

ἄντιος ὧν Or ἄντα ἑαυτοῦ —=as he sat opposite or facing him.—Aésoy 
voy με, ‘let me now lie down.—vouy ὄσσε, ‘have my eyes closed.’ 
ἐξ ov, scil. zodvov. 
29-36. καϑέηκα, ‘have sent ἀοινη."--- δέμνια, couches.—atFovon, 
“ρογίϊου."---ῥήγεα, ‘coverlets’—touod or from ἕγνυμι.----ἐγκονέουσαι. 
The verb éyxovsiy means to serve diligently making haste.—ént- 
κερτομέων —=in laughing or jesting manner. The verb has gen- 
erally a stronger sense. 

Pace 199. Line 1-12. λέξο, for λέλεξο, perf. imperat. pass. of 
λέγω, to lie down for sleep, &c.—oite wor αἰεί. The poet here 
shows the importance of Achilles in the army. Though Aga- 
memnon be the general, yet all the commanders apply to him for 
advice; and thus he promises Priam a cessation from arms for sev- 
eral days, purely by his own authority. The method that Achilles 
took to confirm the truth of the cessation, agrees with the custom 
in use at this day; he gave him his hand upon it. (Trollope)—ave- 
βλησις, delay or impediment—rooojpeg for πόσας ἡμέρας.---μέμο- 
yes, poet. and Ion. perf. used as present, to wish, yearn, &c. μέμο- 
vais to μέμαα (uew) as γέγονα to γέγαα: it is akin also to μένος, 
μενεαίνω, as well as to μένω; but it has no proper present. (Liddell 
and Scott.)—xzeosilewer for κτερεϊζεῖν.----τελέσαι τάφον =o perform 
funeral rites—ade ῥέζων ---- εἰ ὧδε (οὕτως) δέζοις. 
σας. 

13-26. ἐέλμεθϑα, perf. pass. of εἴλω, εἰλέω.----ὅλη, ‘wood, for the 
funeral pile. With ἀξέμεν (for ἄξειν) ὥστε may be supplied.— 
δαίνυτο for δαινύοιτο.----πολεμίξομεν, for πολεμέσομεν.----πὶ καρπῷ, 
‘by or near the wrist. ‘This was the ancient way of giving a 
pledge.—zgodouw, froni-hall or vestibule—nvave μήδεα, ‘many 
cares.’ 








ϑείης -ε-ποιή- 


ODES OF ANACREON. 


ANACREON was born (most prebably) at Teos in Ionia, and flourished in the early part of 
the sixth century before Christ. He was invited by Polycrates king of Samos, to his court, 
and continued there till that Prince’s death. Afterwards he went to Athens, by invitatiox 
of Hipparchus, son of Pisistratus, and subsequently he retired to his native country, where 
according to the popular tradition, he died from suffecation, in consequence of swallowins 
a grape-stone while in the act of drinking. He attained the age of eighty-five years. Prof 
Anthon (Classical Dictionary, article ‘‘.A4nacreon’’) gives his character as that of 
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“an amusing voluptuary and an elegant profligate.’’ But the uncommon attractiveness 
and beauty of his poetry have been the admiration of every age and country, and the char- 
acter of the man has been lost sight of in the splendor and elegance of his writings. His 
songs are mostly devoted to love and wine, and he stands facile princeps in the lighter kind 
of lyric poetry. Only a small portion of his works have come down to us, and of those 
which pass under his name it is uncertain which are and are not genuine. 

Respecting the kind of verse termed Anacreontic, consult Anthon’s Greek Prosody ; 
Kuhner’s Greek Gram. § 367; Sophocles’s Greek Gram. § 243, &c. The first, third, 
fourth, sixth, and eighth of the odes here given are written in the verse called Jambic 
Dimeter Catalectic, of which the first foot may be an iambus or spondee, the second must 
be an iambus, the third an iambus, and a syllable over closing the verse. Thus, 


ϑελω | λέγειν | Δτρετδ | ἂς 
just | pa νεῦρ | & πρῶ | ἢν 
The second, fifth, and seventh odes will require the examination of some treatise on prosody 


or the assistance of a teacher, to enable the student to master the difficulties in scanning 
them. 


I. ON HIS LYRE. 


Pace 200. Line 1-12. λέγειν, ‘to tell of ’-—Atosidas... Κάδμον, 
i.e. of the stirring scenes and events connected with the siege and 
destruction of Troy, and the inspiriting history of the founder of 
Thebes.—a βάρβιτος, ‘my lyre’ Some read ἢ βάρβιτος.---ἤμειψα, 
‘T changed” The ancients used to change the strings of their in- 
struments when they changed the subject of the song.—doy, ‘I 
began to sing” —avteqwret, ‘responded.’ —yaigorte, ‘farewell’ Com- 
pare Ovid, Am. II. 1. 


«“heroum clara valete 
Nomina: non apta est gratia vestra mihi.” 





II. THE ROSE. 


Line 13-28. τὸ τῶν ᾿Ερώτων. Supply ov = the rose of the Loves— 
μίξωμεν. Prof. Anthon reads ovoutsousy.—Avovvow, Bacchus = 
wine.—xgotaporow, Ionic for κροτάφοις.---ἁβρὰ, used adverbially = 
gaily.—etugos μέλημα, ‘favorite of spring” —¢00u....atépetou, ‘is 
crowned with roses on) &c.—Xagitecor for Χάρισι.---παρὰ = ‘near. 
--Οβαϑυκόλπου, ‘deep-bosomed, with the dress in deep, full folds, 
&c.—wemvunaomeros, ‘ thickly covered, i.e. adorned with rosy chaplets. 


ΠῚ. ΤΟ Α DOVE: 


Pace 201. Line 1-18. πέλεια, ‘dove’ or carrier-pigeon. The 
ancients, when they wished to send a message home speedily, used 
to take doves with them on their journeys, and to let them loose, 
when there was occasion to send home, with a letter, or something 
else, attached to their neck or feet. ‘The doves, on account of their 
love of their young and their home, would return swiftly, and convey 
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the desired intelligence respecting the safety of the travellery The 
knowledge of this custom illustrates this ode; which seems to be 
the production, not of man, but of the combined efforts of the Muses- 
and Graces. (Faber.)—r0de πέτασαι; ‘whence art thou flying ? 
Brunck reads πετᾶσαι (from πετάομαι) ; others ποτᾶσαι.---πόϑεν 
μύρων, &c. The order is, πόϑεν ἐπ ἠέρος ϑέουσα, πνέεις TE καὲ 
ψεκάζεις (ἀπὸ) τοσούτων μύρων; ‘whence, as thou movest swiftly on 
the air, dost thou waft and diffuse odors from such a profusion of 
odors?? The ancients, says Madame Dacier, used to perfume their 
doves as the moderns do their lap-dogs.—té vou μέλει 0€ ‘what is 
thy errand?? There are a great variety of readings in this line; 
we have given that of Brunck.—The reply of the dove commences 
at line 7, and occupies the rest of the ode.—toy ἄρτι, &c., ‘who now 
commmands and is monarch over all, i. e. is now the universal 
favorite.—éngaxe, perf. of πιπράσκω.---λαβοῦσα, &c. Such a price 
did Venus, the goddess of love and beauty, pay for only a short 
poem of Anacreon!—tocavta, ‘such important commissions as 
these”—xzouttw. Compare note on line 1, above. 

19-35. x7y for καὶ ov.—ogyte, &c. ‘over both mountains and 
_ fields. —opugnicuce χειρῶν = ἁρπάσασα ἀπὸ χειρῶν.---ὃν προπίνγει, 
‘which he pledges.—o»v χορεύω, ‘I am accustomed to dance? 
(Brunck); ‘J may perhaps dance, i. e. sometimes dance (Anthon). 
The use of ἂν with the pres. indic. is extremely uncertain.—zxouo- 
μένη, ‘going to rest.—umarta, ‘all’ (1 can tell you). 

Pace 202. Line 2. καὶ κορώνης, ‘than even the crow, 


IV. TO A SWALLOW. 

Line 6-21. εἷς, ‘thow goest, from εἶμι to ρο.---ἢ Ἱγεῖλον ἢ "πὲ 
Méupy, i. 6. ἢ ἐπι Neihoy ἢ ἐπὶ Πέμφιν.---δέ = on the contrary.— 
motos δ᾽ ὃ μέν, &c. ‘one loveling is just fledging, and another is now 
an egg, and a third is already half hatched’—zvovow, ‘bring 
forth’—iyos, ‘remedy.’ —exooByoat, ‘to scare away.’ The com- 
mon readirg is ἐκβοῆσαι, which is certainly corrupt. 


V. RETURN OF SPRING. 


Line 22-32. ἕαρος φανέντος, gen. absol.—odever, ‘goes away? to 
other climes. The verb means {0 come as well as go away, and so 
many render, in reference to the return of the crane. The fact, 
however, is, that the cranes leave the south about the beginning of 
spring, and spend the summer in northern regions.—éiopwe. Note 
the force of the aorist, indicating what is customary, &c.—Titay = 
the sun.—thapwer, ‘are conspicuous.—xuonoior γαῖα προκύπτει. 


- 


328 GREEK READING BOOK. 


This line is universally regarded as spurious.—xagn0s, ὅζο. ‘the 
fruit of the olive buds forth.’ 

e Pace 908. Line 1-3. βρομίου... «νᾶμα, ‘the liquor of Bacchus 
now is crowned’ with flowers, the early flowers of spring. It was 
an ancient custom to crown the goblets with wreaths of flowers at 
a feast—xatu φύλλον, &c. Critics are not agreed as to the mean- 
ing of these two lines. Prof: Dunbar renders, ‘along the leaves, 
along the branches, the fruit bending them down, flourishes. This 
is most probably the sense of the passage. 


VI. CUPID WOUNDED. 


Ling 6-19. ἀλλ ἐτρώϑη. This is the common reading. Brunck 
has emended the text thus: οὐκ εἶδεν, ἀλλ ἐτρώϑη τὸν δάκτυλον. 
πατάξας τὰς χεῖρας ὠλόλυξε, The text before us seems pleonastic. 
ἐτρώϑη, ‘was wounded, i.e. stung’——toyv δάκτυλον, &c. ‘and having 
been bitlen.as to the finger of his hand, he screamed aloud.’—tag for 
τῆς.---πετασϑ εἴς, passive for middle—xanodvycxw for καὶ ἀποϑγή- 
oxw.—o. for ἡ.---πονεῖ, = λυπεῖ, ‘pains, ὅχο.---ὅσους σὺ βαάλλεις, i. 6. 
τοσοῦτοι ὅσους. 


Vil. ΤῸ THE CICADA. 


Line 20-32. μακαρίζομεν, ‘we count thee happy.—téetms. See 
Exercise LXV. line 11-26. The cicada is found in some parts of the 
United States, and called the ‘ Harvest Fly,’ and also simply, but very 
erroneously, the ‘ Locust.’ It is very common in the south of Italy. 
Its note is exceedingly piercing, and, according to Dodwell, very 
tiresome and inharmonious. For a more full and accurate descrip- 
tion of the Cicada, consult Anthon’s Smith’s Dict. of Gr. and Rom. 
Antig. p. 250.—ohiyyy ... πεπωκώς, ‘having sipped a littledew? The 
tettix or cicada has a sucker instead of a mouth, by which it lives 
entirely on liquids, as dews and the juices of plants—y ὁπόσα for 
καὶ ὁπόσα.---ὔλαι. ‘The common reading is ὥραι.---ἀπὸ μηδενός = 
μηδενὶ ἔργῳ, ‘by no act’ (of thine). See Matthiw’s Greek Gram. 
§ 573. 

Pace 204. Line 2-5. τὸ δὲ γῆρας ov σε τείρει, ‘old age, too, 
does not wear thee away. 'The poet alludes to the fable of Tithonus, 
who, having obtained from Aurora the gift of immortality, without 
the privilege of perpetual youth, soon became so old and decrepid 
that life was a burden instead of a pleasure. He was then changed 
into a cicada, because, as the ancients thought, this insect lays aside 
its skin in old age and renews its youth. Conf. Lucretius, IV. 56: 
“Cum veteres ponunt tunicas estate cicad@.”’—oogé, in allusion 
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to its shrill note in singing.—ynyevys, ‘earth-born” The poet al- 
ludes to the Athenian notion that they were the αὐτόχϑενες, sprung 
from the soil of Attica. They wore golden cicade as clasps for 
the hair behind.—évaiuocugzs. Compare Iliad V. 342, ἀναϊμονές 
εἶσι, &e. 


VIII. YOUNG OLD AGE. 


Line 7-10. χορευτάν, others prefer yogevtyy.— With τρίχας sup- 
ply κατά : also with φρένας. 


IDYLS OF BION. 


Bion was born near Smyrna, in Asia Minor, and is hence often called the Smyrmezan. 
The period at which he flourished is uncertain. Messrs. Liddell and Scott say about B. C. 
272; others give the date as low as B.C. 177. He wrote in the Doric dialect, taking Theo- 
eritus as his model. He is, however, regarded as very inferior to that poet in simplicity and 
point, though displaying much elegance and graphic power. The extracts from Bion and 
Moschus are in the ordinary hexameter verse, and present no special difficulty. 


I. FROM THE EPITAPH ON ADONIS. 


Pace 204. Line 11-19. “dda. Adonis was beloved by Venus. 
Having been slain by a wild boar in hunting, his death was com- 
memorated in an annual festival called ‘4010. See Anthon’s 
Smith’s Dict. of Greek and Rom. Antig. p. 22.—wgecr for ὄρεσι.--- 
With μηρὸν λευκόν, supply κατά.---τυπείς, ‘wounded.—Asntoy = 
lightly, feebly, as life is passing away.—siVerar, poetic for λείβεται, 
‘trickles’ —vagust, ‘grow torpid’—¢odov = rosy hue ov color.—ta, 
Doric for τοῦ.---τήνῳ, Doric for ἐχείνῳ, ‘that lip?—xat, “ αἰδο."--τὸ 
μήποτε for ὃ μήποτε.---ζώοντος for ζῶντος.---ὅ μιν, by some taken for 
ὅτι μιν: by others for ὃς μιν. 

20-26. τὰν Κυϑέρειαν ! See Kiihner’s Greek Gram. ὃ 308, Rem. 
2.---ὡς, ‘whenJ—noyens ἀμπετάσασα κινύρετο, ‘extending her arms, 
she exclaimed in a mournful tone” moysuc for πήχεας, and ἀμπετά- 
σασα poetic for ἀναπετάσασα.---μεῖνον. On the force of the aorist, 
see 8 (top of p. 11).—xyetw for κιχέω, pres. subj.—ptSa, ‘blend’— 
poxoor, ‘afar off?—égozeur for ἔρχει, common dialect éoyy. 

Pace 205. Line 1-12. στυγνὸν βασιλῆα, i.e. Pluto—a δέ, i.e. 
ἐγὼ ἃ δέ, &c.—avta, emphatic, ‘thou thyself—zolhov for πολὺ.---ἐς 
σὲ for πρὸς σέ. εἰς is frequently found with persons for πρός.--- 
πόϑος. Valcknaer proposed the reading πόσις.--κεστὸς, the myste- 
rious and powerful girdle of Venus. Compare Homer, Iliad XIV. 
244, et seqg.—xuvoyerc = ἐκυνήχεις.---ἔμηνας. Branck reads tuswvac, 
sustinuisti ; others, as Jacobs, Anthon, ὅσο. read ἐμήναο.---τὰ δὲ 
πάντα, i, 6. the tears of Venus and the blood of Adonis.—aveuwray, 
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‘anemone’ or wind-rose. See Anthon’s Smith’s Dict. of Greek and 
ftom. Antig. p. 59. Consult also Ovid. Metam. lib. x. Fab. 12. 

15-24. ayuda for ἀγαϑή. The passage alludes to the custom 
at the celebration of the Adonia, of placing an image of the favorite 
of Venus as reclining in death on a bed of state. See Theocritus, 
Idyl XV. 125 et seqg.—véxus ὧν, ‘though dead?—xéxhitat, pass. for 
mid. = ‘lies’ —éx = on account of?—yw for καὶ ὁ.---οἱστώς for ot- 
atovc.—oc δὲ for ὃ δέ.--- μέν... 0 δέ, &c., one... another, &e.— «ys, 
Doric for nye imperf. of ἄγω --εἄγνυμι, to break. pogenaw = φορέει. 
---ὀναψύχει = fans. 

25-31. αὐταν. Brunck reads at, αἴ.---ἐξεπέτασσε (for ἐξεπέτασε), 
‘has opened’ = untwined and thrown away from him.—zxdatovte for 
πλαίουσι.---τῶ Κινύραο for τοῦ Κινύρου. Adonis was said to be the 
son of Cinyras, king of Cyprus.—xaga, viz. Proserpina, whence her 
festivals were called κόρεια.---οὐκ ἐθέλει. The verb ἐθέλω some- 
times has the sense of to be able. Other readings are adopted by 
various editors. Jacobs makes οὐκ ἐϑέλει = ἀναίνεται — ‘he does 
not indeed refuse (so to do),’ like the Latin non quid ipse nolit. 


Il. THE FOWLER. 


Ling 32-34. iSevrac, for ἰξευτής.---“καῶρος for κοῦρος.---τὸν ἀπότρο- 
mov, ‘the one whom all should turn away from.’—éo0ousvor, Doric for 
ἑζόμενον.---πύξοιο, for πύξου.---ποτὶ ---- πρὸς.---ἐνόασε for ἐνόησε. 

Pace 206. Line 1-13. ὥνεκα for οὕνεκα, "δεοςαλιι5ε."---ἀλλάλοισι, 
Doric for ἀλλήλοις.---τᾷ.. .. τᾷ for τῇ... τῇ. Supply ὁδῷ or zag¢.— 
ἀφεδόκευεν, &c. ‘watched Cupid who was leaping, hither and thither? 
-μετάλμενον, aor. 2 syncopated particip. mid. from μεϑάλλομαι.---- 
ἕνεχ... ἀπάντη, ‘because there was (or appeared) no end of this.— 
ἀπόάντη, Doric for ἀπήντα, imperf. of ἀπαντάω.---ποτ' (ποτὶ) = πρός. 
--λέγεν for theyev.—qeidso τᾶς --- φείδου τῆς.---ἐς τόδε--- πρὸς τόδε.--- 
ἐντί, Doric for ἐστέ.---ἀπάλμενος (like μετάλμενον, above) from ἀφάλ- 
λομαι.---καϑιξεῖ, Swill alight” καϑιξεῖ, Doric for καϑέσει. 


III. CLEODAMUS AND MYRSON. 


14-21. εἴαρος..... χείματος, &c. genitives of part of time = in 
spring ....in winter, &¢.—@9uvonsigor, the last part of ὀπώρα, i. 8. 
strictly, the time between the rising of Arcturus and that of the 
Pleiades, generally, late autumn, the fall of the year, &c. (Liddell 
and Scott).—0ovixe: for ἡνίκα.--μογεῦμες for μογοῦμεν.----ϑαλπόμε- 
vou, ‘warming themselves, by the fire—evoader, ‘wont to delight, 
aor. 2 ind. act. of ἁἀνδάνω = fader. It is used in the 3d sing. and 
plur. only.—atgeitou, ‘prefers’ —énétganey, ‘has permitted =per- 
mits.’ 
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22-31. ϑεήϊα for ϑεῖα.---σεῦ δὲ ἕκατι, " for thy sake Ποιρουο)».---- 
méhey for ἔπελεν, imperf. in pres. s signif. τ ἦμεν, Doric for ἔμεν, by 
apocope for ἐμέναι == εἶναι.----τόκα ---τότε.---νόσον, i. 6. if these fruits 
are immoderately indulged in—sagety. On the optative without 
ay, eXpressing a wish, see 170.—cuus Ξεε ἡμᾶς.---εἴαρος. See note 
at beginning of this extract.—y ἃ for καὶ ἡ.---οπὡς Ξεεηώς —=day. 
Supply ἐστίν. 


IDYLS OF MOSCHUS. 


Moscuus was born at Syracuse, but at what dateis uncertain. By some he is made con- 
temporary with eaaek (ον. B. C. 272); others suppose him to have flourished more 
than a century later, B. C. 154. (Liddell and Scott). There are only a few of his Idyls re- 
maining ; but these are characterized by great harmony, softness, and elegance of diction. 


I. CUPID A FUGITIVE. 


Pace 207. Lins 1-11. ἐβώστρει, ‘was calling aloud Fargrice: 
made proclamation for Cupid, her son.—é? tic... εἶδεν, ‘if any one 
has seen.’-—Ooanetiduc, for δραπετίδης.----μανυτὰς, for μηνυτῆής.----ἐν 
εἴκοσι, &e. ‘you will know him among a whole score”—yowta. See 
115.--χακαὶ φρένες, ‘ evil disposition.’—mnaiocet, Doric for παίζει. 

13-21. τήνω Doric for ἐκείνου.---μακρὰ, used as an adverb.— 
᾿Αίδεω for Atdov,—adhor ἐπὶ ἄλλους, ‘at one time on one, at another 
on another.’ --- σπλάγχνοις =their vitals.—vnéo for ἐπὶ Upon 
for for οἵ, dat. from ov, nom. wanting ἘΞ, Doric for &o¢.—tor—= 
ol = ἐχεῖνοι.---τοῖς, poetic for oic.— μὲ Ξ-- καὶ ἐμέ. 

23-28. ἐρΐσα for ἐοῦσα --εοὖσα.--ἅλιον for ἥλιον.-- -δάσας for δή- 
σας. Witheye. See 191.---νῖν for αὐτόν.---ἐντί Doric for ἐστί.---- 
μήτι ϑίγης, ‘do not touch them at all, 





Il. FROM THE EPITAPH ON BION. 


Pace 208. Line 1-9, Σικελικαὶ, ‘ Sicilian, so termed, because 
Theocritus, the great master in pastoral or bucolic verse, was a 
native of Syracuse, in Sicily—r@ for τοῦ.---αδόνες, Doric for ἀηδό- 
vec.—motl, for πρὸς.----“Ιωρὶς cows, ‘ Doric 8ο0ηρ..---ἐρημαίαισιν, 
‘(now) desolate.’ 

11-22. μελίξεται, ‘shall play upon, Doric fut. for μελέσεται.----- 
ἀχώ, for ἠχώ.----δονάκεσσι, for δόναξι.----ταχ᾽ ἂν, &c. ‘perhaps even he) 
&c.—py δεύτερα, &c. i. 6. lest he be deemed inferior to them. With 
δεύτερα supply ἀϑλα.--- ἡέλη, ‘ Meles, a river of Ionia which flowed 
near the walls of Smyrna. Some accounts make Homer to have been 
born on its banks, hence called Melesigenes.—tivo.... στόμα, ‘that 
sweel mouth of Calliope,’ a striking figure.—Asyoves for λέγουσι.---- 
ἄλλον, i. 6. Bion.—taxy for τήκῃ Ξεε τήκει, 2d sing. from τήκομαι. 


- 
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23-35. ὃς wév....0 δέ, ‘the one....the other’ —aeidwy évoueve, 
‘as he sang, pastured’ (his herds).—adéa—=70etar. It is more 
commonly used as a masculine for 7dvv.—matdwy =‘ of the young, 
--- πόλις, ἄστεα. On the difference between these, see note on Ex. 
II. line 1.—dirdagor, Pindar was a native of Thebes in Beeotia. 

Pace 209. Line 1-11. Τήϊον ἄστυ, the Teian city, i.e. the 
birth place of Anacreon. Some read Κηήϊον, in reference to Ceos 
of which island Simonides was a native.—ovti δέ, ‘and instead of 
Sappho, &c.—tat for αἵ.----κἄπον for κῆπον.--- ζώοντι Doric for Swov- 
σι and this for ζῶσι.----ὄμμες ----ἡμεῖς.--στρᾶτα for πρῶτα.----ἀνάκοοι, 
&c. ‘sleep unhearing in the hollow earth, the long, long, endless sleep, 
from which we never shall awake? (Anthon). How full of de- 
spairing sorrow is this lament! how widely different from the grief 
of the Christian who knows that his loved ones are not lost, are 
not gone for ever, but only separated from him for a time, to be 
reunited hereafter, in the eternal world of joy and peace—xwi σύ, 
&c. This line is rejected by Valcknaer.—éooeat = ἐσῃ or ἔσει. 


APPENDIX 
ON THE GREEK PARTICLES. 


A, 


[> Besides the enelitics γέ, τέ, roi, the following are postpositive particles: 
ἄν, ἄρα, αὖ, γάρ, δαΐ, δέ, δή, δήπου, δήπουθεν, δῆτα, μέν, μέντοι, piv, οὖν; 
τοίνυν. 

Φ 

1. (a) ἄγε δή, ‘but come; ‘come now.’ with reference to several 
persons, ἄγετε δή, or ἄγε δή. 

2. (b) eet (Jon. and poet. αἰεί, αἰέν), always. It often has the 
meaning of quocunque tempore, ‘at any given time” Thus 

ὁ ἀεὶ ἄρχων, the archon for the time being; the person who at 
any time is archon. So with participles, τὰ vst πάροντα δόγματα, 
the doctrines which at any time were before him, &c. = whatever 
doctrines happened to be before him at the time. So with rela- 
tives and ἄν: ὃς ἂν ἀεὶ ἁμαρτάνῃ, ‘whoever at any time sins? [ = 
quicumque ; si quis; quoties quis]. 

3. ἄληϑες (accented in this way), ironically, indeed? itane 2 

4. ἄλλο τι ἢ (or ἄλλοτι) ; used as an interrogative particle (262). 

5. ἀλλά (from ἄλλος, other) is an adversative particle denoting 
principally difference and separation = but (in direct opposition: 
e.g. ‘not A but B”’), or, but, yet, however (in limitations and quali- 
fying restrictions, e.g. ‘a good man, but rather weal’). 

(c) In direct opposition it usually follows a negative, which how- 
ever may be implied by a question. 

(d) When ἀλλά [or δέ] follows an οὐδείς or μηδείς, it is necessary 
to supply an ἕκαστος as the subject. 

(e) A sentence of the form ‘A not B” is sometimes expressed 
in Greek by, ‘A but not B’ (ἀλλ᾽ οὐ or μή): sometimes by ‘A and 
not Β. ἀλλ᾽ ov is also ‘but not, ‘and not’ after a question with ov. 
(f) After another question or ὡς, ὥσπερ, it is equivalent to ‘and not 
rather’? (=ac non); and ἀλλ᾽ οὐδέ to ‘nay not even. 

(g) After ov μόνον, μὴ μόνον for ἀλλὰ καί we find ἀλλά alone 
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when the opposition is emphatic: just as in Latin we have non 
solum....sed, for non solum....sed etiam. 

(h) ᾿4λλά may also begin a speech when it is opposed to that of 
another person. In this way it often introduces answers in a quick, 
abrupt manner, when they are of an opposite character to whai was 
just said, or to some previous thought or wish of the speaker, or 
even to some general view from which the speaker declares for his 
own part that he dissents [nay but; well; why]. It often in this 
way introduces objections [at]: and is used in exclamations, ex- 
hortations, &c., especially when the discourse is suddenly interrupt- 
ed, and something new introduced. ἀλλ᾽ ἀδύνατον, ‘nay but it’s 
impossible’ (or ‘why, i’s impossible’): ἀλλὰ βούλομαι, ‘well, I 
will! or ‘well then, J will’ 

(i) “Addo sometimes follows conditional particles, et μή, &c., and 
may be construed by ‘yet’ or ‘yet at least” Justso ‘at’ in: si mihi 
bond republicd frui non licueril, at carebo maid. Sometimes ἀλλά 
in the middle of a sentence has this meaning of at least [tamen, 
certe|: but the opposed notion may always be readily supplied, with 
an ‘if not ;? 6. σ. ὡς ἂν ἀλλὰ παῖδ᾽ ἐμὴν δυσώμεϑ' S&e. (Kurip. Or. 
1561) that we may at least save my daughter, i.e. may at least save 
her [if we can do nothing more]. In this sense GAAa....ye; ἀλλ 
ouy... ve are also found. 

(k) In the combinations ov μὲν ἀλλά, ov μέντοι ἀλλά, οὐ γὰρ ἀλλά 
(which is far less common) there is always an ellipsis: the verb of 
the preceding sentence is to be supplied with ov μήν, &c. to deny 
the previous assertion, the ἀλλά introducing an opposite statement. 
Thus 6 ἵππος πίπτει εἰς γόνατα, καὶ μικροῦ κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν" 
ov μὴν (se. ἐξετραχήλισεν) ἀλλὰ ἐπέμεινεν ὃ Κῦρος μόλις πως, καὶ 
ὃ ἵππος ἐξανέστη, the horse fell on his knees, and very nearly threw 
Cyrus over his head: he did not however [throw him over his head], 
but Cyrus with great difficulty stuck on, and the horse got up again. 
So μὴ σκώπτέ w adel οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἔχω κακῶς, i. 6. οὐ γὰρ ὥστε 
σκώπτειν, for it is no subject for jeering me, but Lam indeed in 
a miserable situation. In translating, we may, of course, proceed 
more simply, and translate ov μὴν (or μέντοι) ἀλλά, ‘however? [ve- 
runtamen]; ov γὰρ ἀλλά [etenim], ‘for indeed, ‘for assuredly.’ 

(1) ἀλλ᾽ ἢ in interrogations = an (an ergo), when one asks a 
question with something of surprise or perplexity. The ἀλλά marks 
departure or difference from what the inquirer had expected. The 
force may usually be given by adding ‘then, 

6. ἀλλ᾽ 7. Sometimes ἀλλὰ introduces something not contrary, 
but merely different. 
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(i) After concessive prepositions (= but, however). In the first 
proposition μέν or δέ stands. 

(2) The particles ἀλλ᾽ ἢ refer to a negative and a word that ex- 
presses separation. Thus οὐδεὶς ἄλλος ἀλλ᾽ ἢ 1 (nemo alius, nisi or 
preter: fully ‘nobody else but than’). Here properly the ἀλλά 
refers to the negative, the 7 to οὐδείς. 

(3) But very frequently the ἄλλος falls away after the negative, 
so that the form becomes οὐδεὸς ἀλλ᾽ ἢ. 

7. Very frequently again one of the two particles ἀλλ᾽ ἢ is 
dropped; so that the form becomes (3) οὐδεὶς ἄλλος ἀλλά; or 
(4) ovdets ἄλλος ἢ. 

8. Again the process of abridgement is carried on still further, 
and we have (5) οὐδεὶς ἀλλά or οὐδεὶς ἢ. 

9. Hence the forms for nemo alius nisi, or preter, are: 

(1) οὐδεὶς ἄλλος, ἀλλ᾽ ἢ. 

(2) οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ἢ. 

(3) οὐδεὶς ἄλλος, ἀλλὰ (rare *). 
(4) οὐδεὶς ἄλλος, 7. 

(5) οὐδεὶς, ἀλλά. 

(6) οὐδεὶς, ἢ. 

10. Instead of οὐδεὸς ἄλλος, the first clause may contain ἃ nega- 
tive particle with some adverbial form derived from ἄλλος (e. g. 
ἄλλως, ἄλλοϑι, &c.); or from ἕτερος. 

11. The preceding sentence may be a ‘rhetorical question’ or 
‘question of appeal,’ which (when it contains no negative) is virtu- 
ally negative. 


1 Since the full form with οὐδέν would be οὐδὲν ἄλλο, ἀλλ᾽ ἤ, and this 
might be abridged to οὐδὲν ἄλλο ἤ (= οὐδὲν ἄλλ᾽ ἤ) OF οὐδὲν ἀλλ᾽ fh, it is 
obvious that it must be uncertain whether, in some passages, the correct 
reading should be οὐδὲν ἄλλ᾽ ἤ or οὐδὲν ἀλλ᾽ ἤ. 

Kiihner decides for οὐδὲν ἄλλ᾽ ἤ, where ποιῶ is to be supplied =< 1 do 
nothing but. Kriger thinks that it is better to understand it always to be 
ἀλλά. 

2 Orta est hec locutio ex confusione duarum loquendi formarum, quarum 
altera oppositionem [ἀλλὰ], altera comparationem [ἢ] indicat. Itaque quum 
recte dici posset ὥστε μηδὲν ἄλλο δοκεῖν εἶναι ἀληθὲς ἀλλὰ τὸ σωματοειδές, et 
quum recte etiam diceretur ὥστε pd. ἄλλ. δοκ. εἶν. ἀληθὲς. ἣ τὸ σωματοειδὲς, 
utraque loquendi forma in unum conjuncta dici solitum ὥστε μηδὲν ἄλλο δυκεῖν 
εἶναι ἀληθὲς GAN ἢ τὸ cwparoedés. Que quidem ratio quum ab initio in 
simplicibus enuntiatis usurparetur, postea etiam ad interrogantes sententias 
translata est. Eandem explicationem habet πλὴν ἤ, preterquam. Stallbaum 
ad Plat. Phed. (C.) 

3 Greci non inferunt nisi raro post οὐδὲν in ejus modi locis ἀλλά particu- 
lam, [particula ἤ non adjuncta] neque id faciunt nisi ubi jam omnem rei 
comparationem omittunt et tantum modo aliquid, quod diversum sit ab eo, 
quod ante dictum sit, adjiciunt. (ilotz.) 
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12. Here, too, the ἀλλά or the ἢ may disappear from the second 
clause; or the ἄλλος from the first. 

13. Thus the forms are: 

τίς ἄλλος (or ἄλλος τις) GAA ἡ..; 
τίς ἄλλος (or ἄλλος τις) ἀλλά.....; 
τίς ἄλλος (or ἄλλος τις) ἤ..... ὑπ; 
τίς--ἢ; 
ΟΒ5. tis ἄλλος is; Who else? What other person? 
ἄλλος τις is; Does any one else? Does any other person? 

14. (a) “ἄλλως te καί (both otherwise and also =) ‘especially’ 
(preesertim). The phrase relates to some condition or state of 
things the existence of which is assumed. Such condition is, how- 
ever, not always fully expressed (by εἰ, ὅτε or ὅταν, ἐπειδή, &c.), 
but often implied by a participle or even an adjective or (rarely) 
substantive. raat 

(b) “Allog te = ‘alioque modo, id est ‘majoreque modo’ 
(Herm.): that is, it states-that the thing occurs in another way, and 
implies that it is a greater, a more important way. It may be con- 
strued, ‘and besides this, ‘and more than this, ‘moreover? 

(c) “ἄλλως sometimes stands adjectively before a substantive, and 
has the force of ‘ useless, ‘worthless, or ‘mere.’ It perhaps gets this 
meaning from that of ‘otherwise than as it should be ;’ from which 
it obtained the meaning of μάτην, ‘in vain, ‘to no purpose.’ 

15. “Ἅμα is properly ‘together’ or ‘at the same time, ‘at once. 
Its principal use is to mark the occurrence of two events at the same 
dime, either actuaily or virtually, the first being no sooner over than 
second commences. 

(d) In ἅμα μὲν... ἅμα δὲ (simul... simul) we have an instance of 
anaphora (i. e. the emphatic repetition of a word, which, then, at 
least in the second and subsequent clauses, takes the first place). 
They are construed by at once...and, both...and, and sometimes 
partly ... partly. . 

(6) Ἅμα... καί connects either single notions (like ὅμοῦ) or whole 
propositions; in the latter case it is equivalent to our ‘no sooner... 
than; or ‘the moment, followed by another proposition without a. 
conjunction: or ‘already... when; ‘when...at once, &c., accord- 
ing to the view with which the coincidence is pointed out. 

(f) Kot ἅμα sometimes introduces a second reason without ὅτι. 

(6) Other combinations are, ἅμα τὲ καί or τὲ ἅμα καὶ: OF TE.... 
καὶ ἅμα: τὲ καὶ... «ἅμα: also ἅμα... καί: ἅμα τε... καὶ ἅμα : ἅμα 
w+ δε: Ἷ 

(h) “Ἅμα μέν is sometimes followed by ἔτι δὲ καί, which is an 
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instance of anacolithon (i. 6. a departure from the strict grammati- 
cal structure of the sentence). 

(i) Witha participle ἅμα may be resolved into a sentence with 
‘whilst, ‘as, or (if it is a past participle) by ‘when,’ or ‘as soon, 
with the pluperfect. “duc μὲν... ἅμα δὲ with participles introduce 
two reasons influencing the mind at the same time. 

3S “Aue is also ow, ‘together with, ‘with? it then takes the 
dative; and this dative has sometimes a participle with it: the 
payase may then be resolved into an: adverbial perience of time, 

‘aphen, ‘as soon as, &c. 6. g. ἅμα τῷ Qe eQHOuEY ‘as soon as the 
spring began: =‘ at the beginning of spring.’ 

16. (k) “Auédev is properly the imperative of ἀμελέω --- ‘don’t 
mind, ‘dont trouble yourself, don’t be afraid, and, in threats, ‘de- 
pend upon it.” It has sometimes the force of nempe, nimirum, vide- 
licet, scilicet, utique; and sometimes= ἀλλὰ μήν, καὶ μήν [atqui}. 

17. Ἂν. (1) With the Indicative] In this mood ov belongs to 
the imperfect, aorist, and pluperfect. It occars in two principal 
cases: (A) As the consequence of a conditional proposition; to de- 
note what would take place, or would have taken place, if a condition 
had been fulfilled which has really not been fulfilled: (B) to denote 
what takes place regularly under certain circumstances ; 1. 6. re- 
peated actions. Repeated actions are, however, expressed by the 
imperfect without ἄν. 

18. (A) (@) In this class, the condition is expressed by εἰ with 
the imperfect or aorist indicative. In English we use ‘would....’ 
for what would now occur if the condition were now realized ; 
‘would have....’ for what would have occurred at a past time if 
the condition had then been realized. The Greeks do not confine 
the imperfect to present time, nor even the qorist to past time, 
but use either tense for either case, according as they wish the action 
to be considered in its progress (i.e. as having duration—ey with 
imperfect), or as quickly over, without any reference to its continu- 
ance (ἂν with aorist'). (Ὁ) The condition is often only inplied, e. g. 
goons ἂν, you would have been delighted (i. e. if you had seen it). 
Here belong especially mouny ov, ἔγνων ἂν, nodouny ἄν, δε. (like 
crederes, putares, cerneres, videres, &c. in Latin), where some such 
condition as ‘if you were there, ‘if you had been there, ὅσο. is un- 


1 Hermann says: “Imperfectum plerwmque refertur ad presens: sepe 
vero etiam ad preteritum, ejusmodi quidem quod diuturnitatem aliquam 
vel repetitionem facéti continet. Aoristus plerumque de preterito tempore 
usurpatur. Quum vero ad presens tempus refertur, est illud de eo, quod 
cito perficitur intelligendum.” 
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derstood. ἐβουλόμην ἂν = vellem: βουλοίμην ἂν = velim. The 
indicative with ἂν still remains in dependent clauses with ὅτι, ὡς, 
&c., and dependent interrogative clauses. (c) The condition is 
often implied by an adv. 6. g. ἔνϑα δή (tum vero), then or there ; 
yao, for = ‘for else, ‘for otherwise, .i.e. ‘for if this were 
not so. It is very commonly expressed by a participle. See 
below on ἄν with participle. (d) The pluperfect now and then 
occurs, but only when it is to be implied that the completed state, if 
it had ever been realized, would have continued in its effects. 

19. (B) (e) The imperfect and aorist are the tenses here used ; 
of which the aorist is the less common, being found principally (but 
not only) in the dramatic poets and Xenophon.'. The pluperfect is 
not used here except when it has the meaning of ‘the imperfect. 
The condition is either actually stated, with ὅτε, ὅπου, εἰ, &c., with 
optative, or implied by a participle or otherwise. 

20. In both (A) and (B) the preterites of the indicative occur 
not only in independent clauses, but also in relative sentences and 
subordinate sentences that declare a purpose or consequence. 

21. On the omission of ἄν with these tenses.] (jf) This happens 
in the consequence of a conditional proposition, when the speaker 
takes no notice, as it were, of the obstacle that prevents or prevented 
the realization of his statement, but represents it emphatically as an 
actual occurrence. This is commonly the case with expressions of, 
necessity, duty, reasonableness, possibility, liberty, inclination, e. &. 
with χρῆν, ἔδει, ὥφελον, verbals in TE0S, προσῆκε, καιρὸς ἤν, εἰκὸς ἦν, 
καλὸν ἣν, αἰσχρὸν Hy, ἄξιον Hy, καλῶς εἶχε, ἐξῆν, ὑπῆρχε, ἔμελλεν, ἐβου- 
λόμην. And these words often appear without any antecedent 
sentence. 

22. 3-= In all these expressions, however, ἂν must sometimes 
be used.? 

23. (6) The omission of the ay is also naturally found with the 
imperf. or aor. of κινδυνεύειν, ‘to be in danger of? = ‘to seem likely ;" 
for the meaning of the verb confines the positive assertion which 
belongs to the indicative to the positive assertion of a mere being 
near suffering something, which was really not suffered. So if in 
the apodosis odiyou, μικροῦ, τάχα (= nearly, almost) are joined with 
the indicative of an historical tense. 

24, (h) When there are two consequent clauses connected by 





1 Pape. 
61 Ubi aliquid, quod nonnisi certd conditione verum est, commemoratur, 
necessaria est particule adjectio.” (Herm.) 
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‘and,’ the ἂν is sometimes, but comparatively seldom, omitted in the 
second of the two clauses. This applies both to (A) and (B). 

25. “Ay with the subjunctive.] The subjunctive expresses things 
that may happen under certain circumstances, it being left to expe- 
rience to determine whether those circumstances really exist or not. 
it always therefore refers to the Suture. 

(a) “4v with subj. in direct and indirect questions.| In direct 
questions oy with the deliberative subjunctive (85) is rare; but it is 
more commonly found in indirect questions, when there is some 
condition (expressed or understood) to which the question can be 
referred. 

(Ὁ) “4y with subj. after final conjunctions (i. 6. in dependent 
clauses that express a purpose).] Here, too, ἄν refers to a sup- 
pressed condition; such as, if it be or may be 80, &c.; 1. 6. it is 
implied that the attainment of the purpose is only to be expected 
under favorable circumstances. The addition of ay is more common 
with ὅπως than with ὥς, and never occurs with wo = wf, 

26. ἅν with the subjunctive in relative clauses, and with relative 
adverbs of time, &c.] (c) Here ὃς uy, ὅστις ἂν (seldom ὃς ἂν τις), 
are nearly = ἐών τις, ‘if any body. They are to be construed 
‘ whosoever,’ and we have the case of indefinite frequency.' The ἂν 
is added after the present and Suture; but after the historical the 
optative is used without ἄν. (See 83, 1:2.) 

(d) Instances however are found where ἂν with subj. follows an 
historical tense; and even sometimes, but only as a very rare ex- 
ception, ἄν with the optative. 

(e) With particles of “ime, &c.] Here, too, ὅταν, nearly — (εἶ 
ἄν) ἐάν: and the usual rule is, that the subj. with ἄν follows the 
present and future ; the optative without ἄν, the historical tenses, 
Both constructions denote either the indefiniteness of a single action, 
or the repetition of the same action, 

(f) After an historical tense the subjunctive with ἂν may be 
retained, though the optative without ἂν is, of course, correct. 

27. On πρὲν ἂν see 213, infra.” 

(6) On ἂν in hypothetical sentences (where εἰ ἂν = ἐών, ἤν, ἂν) 
see 68-72; and for the moods and tenses that occur in the conse- 
quent clause, see remark on p. 30. 





1 Sometimes however ὃς ἄν (with subj.) = qui forte, &c. (H ) 

* Undoubted instances are found in the poets of relative pronouns and 
adverbs with the subjunctive without ἄν. In prose writers the passages 
have usually been altered. (K.) “Ὅπου ᾿Απόλλων σκαιὸς ἢ) τίνες σοφοί; 
(Eur.) Compare the remark on ef, on p. 30. 
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28. “Ay with the optative.] 1. The optative is sometimes used 
independently, and sometimes vicariously, that is, where, if the nar- 
ration were direct, the subjunctive would be used. 

29. (A) The optative proper with ἂν. 

90, The optative by itself denotes, according to Hermann and 
his followers, a mere conception: when ἂν is added to it, it is implied 
that that conception would be realized, if a certain condition were 
previously realized. This condition may be either expressed or 
understood. ποιοίην ἄν, faciam. ποιήσαιμ ἂν, fecerim. When 
expressed, we have the optative with ἂν in the consequent clause of 
a conditional proposition (70: see examples in Exercise XI. p. 31). 

ol. (a) Ifthe condition is understood, it may usually be supplied 
with ease, either from the context, or from some generally prevalent 
notion or belief. Instances are found where the Greeks themselves 
express such condition: e. g. πείϑοι ἂν, εἰ πείϑοιοι, ‘you will (or 
may) perhaps obey” This example may teach us how to supply 
the suppressed condition in other cases; thus, xot σὺ γὰρ πράξειας 
ἂν κακῶς, ‘for you too may suffer misfortune, i. 6. εἰ, πραξξιας, or εἰ 
ξυμβαίη κακῶς πράττειν, ‘if you should suffer any, ‘if it should so 
happen,’ or the like. 

32. (b) The Greeks, especially the Attics, frequently use the 
optative with ἂν as a courteous form of stating very positive opin- 
ions. Hence the optative with ἂν often may, and even must be 
construed by the future in English (75; and examples in Exercise 
XID. line 2=5, p. 33). 

(c) It may sometimes also be rendered by the imperative. 

The optative with ἄν sometimes relates to past time; 6. ο΄. εἴησαν 
δ᾽ ἂν οὗτοι Ἰζρῆτες, ‘ these may have been Cretans.’ (Herod. i. 2.) 

99. (ὦ) Av is but seldom used with the optative in wishes, and 
then only in questions, a wish being turned into an inquiry how 
the thing desired may be realized, if it can be realized at 
all. The most commen forms are τίς ἄν; πῶς uv, &. 


Hoe dicitur non ita quidera ut de eo, quod optamus, queratur, 
quomodo fiert possit, quem ad modum rem Hermannus explicavit, 
sed ut queratur, quo modo aliquid fiat, si quidem fiat. (Klotz.) 


34. (e) In both direct and indirect questions, the ἄν refers the 
question to a certain condition, which is usually easily supplied, and 
thus adds to it an expression of uncertainty and doubt. Thus τέ 
yoo uy ὠφελοῖμι σε; for of what use could I be to you? i.e. εἶ 
λέγοιμι, ‘if I were to speak, 

35. The optative here answers not only to our may, can (or 
might, could), but also to should, or even am to? is to? in delibera- 
tive questions. 


PARTICLES. 94] 


96. (f) Ὧν with optative in relative sentences.] ἐγθ (1) A 
‘proper or aitributive relative sentence’ is one that adds attribu- 
lively some nearer specification to the object it refers to. Hence it 
is virtually an adjective; and, like an adjective, may sometimes 
become virtually a substantive. (2) A ‘hypothetical relative sen- 
tence’ is one where ὃς, ὅστις --- εἴ τις ; ὅς, ὅστις ἂν = ἐάν τις. (3) A 
‘co-ordinate relative sentence’ is one in which the relative pronoun 
is equivalent to ἃ conjunction with a demonstrative pronoun; 6. δ᾽ 
ὃς == καὶ οὗτος, or οὗτος δέ. 

37. (5) Relative clauses (whether atiributive or co-ordinate) 
may take any of the forms of which independent propositions are 
susceptible. Hence the optative with ἂν will stand with the same 
meaning”as in a principal sentence. 

38. (h) When the verb both of the principal and of the relative 
would naturally take ἄν with the optative, ἂν may either be retained 
or rejected in the relative clause. 

39. (i) In hypothetical relative clauses the present and future 
are followed by the subjunctive with ov; the historical tenses by the 
optative without Gy: sometimes, however, especially in oblique 
narration, ὃς uv, &c. with optative, is found after an historical 
tense. 

AQ. (j) “Ay with optative in the conditional clause of a hypothe- 
tical proposition.]| Here ἂν indicates that the condition itself is de- 
pendent on some other condition, either expressed in what preceded, 
or easy to be supplied: it mostly implies that the condition is con- 
sidered by the speaker as wncertain. 

Al. (k) “Ay with the optative in substantive sentences introduced 
by ὅτι, ὡς, ‘that.’| With these sentences wy is added to the opta- 
tive to indicate that the statement in the dependent sentence is con- 
sidered dependent upon circumstances; i.e. just as it would be ina 
principal sentence. 

ΣῊΝ (1) “Ay with optative in final sentences, introduced by ὅπως, 

‘ut, or ὅτῳ τρόπῳ; and in sentences expressing a consequence, 
ἬΝ &c. | Here ee verbs signifying care, endeavor, &c., the 
usual! construction is ozw¢ with the future [233] of the indicative ; 
but the opfative with ἄν is also found; and also the future optative 
alone with ἂν in an oblique narration after an historical tense. 

AS. (m) The substitutive optative, i. e. the optative in oblique 
discourse, and generally whenever a statement is to be referred to 
past time.] Here the optative in oblique takes the place of the 
subjunctive in direct narration; and where the subjunctive would 
take ἄν, it may be retained with the optative-—The optative is also 
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used when the statement is referred to past time, and also when 
another optative has preceded. 

44. “Ay with the infinitive and participle. ] Where, if the infini- 
tive or participle were resolved into a sentence, ov would stand with 
the indicative or optative, there it is properly added to the infinitive 
or participle. 

45. (a) The infinitive with ἄν is very common after verbs of 
thinking ; also after verbs of hoping, trusting, knowing, confessing, 
saying, &c. ” 

A6. The infinitive is here usually the present or aorist, both of 
which, especially the aorist, may thus receive a future meaning. 
The ifitire infinitive may probably take ἄν, though it is very rarely 
found.' 

47. (b) The infinitive with ἄν also occurs in propositions with 
ὥστε, and with the infinitive used substantively. 

48. (c) With the participle it occurs where, if resolved, we 
should have a substantive sentence with ‘that, a relative sentence 
of dime or cause, or a conditional clause with εἰ, ὅσο. 

49. Omission, repetition, and position of ἄν.) (a) Ἂν may be 
omitted in the second of two connected clauses, both of which should 
take ay. 

50. “ay is sometimes repeated. This happens (Ὁ) when it is 
used once at the beginning of a sentence to point out its conditional 
character, and then repeated with the verb. This is especially the 
case when the principal sentence contains several subordinate 
clauses, or when several words precede the verb to which ay be- 
longs. (c) It is sometimes repeated because the speaker or writer 
wishes to give emphasis to a particular word, which he effects by 
appending the ἄν to it. He then adds it to the verb also. In this 
way, sometimes, even dhree o’s occur, two being added to emphatic. 
words. 

51. (d) “Ay is sometimes found without a verb. When it stands 
alone in this way, we may readily supply the verb that has already 
occurred, or such part of it as the sense requires, or some such 
general notion as εἴη, ποιοίης, εἴποις. 

52. (e) Ay with the optative is sometimes removed from the 
dependent and placed in the principal clause, especially with οἶδα 
(οὐκ οἶδ᾽ ἂν εἰ, &c.). (f) In some parenthetic sentences, tod, ἂν 
stands first in its clause, a proof that the Greeks did not place a 


1 Hermann says: “quum recte diceretur πικρῶς ἂν ἀγγελοῖμι nihil est 
cur ἀγγελεῖν ἄν rejiciatur.” 
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stop before such clauses, but considered them as blended into one 
sentence with the principal clause. 

53. The ay, if placed after the verb, usually follows it immedi- 
ately ; but when it precedes the verb, it often stands at some distance 
from it. It attaches itself especially to words that affect the whole 
character of the sentence, such as negatives, interrogatives, adverbs 
of time, place, manner, conjunctions, and hypothetical relatives. 

54, “47 ὧν is either (1) quare (--ἰ ἀντὲ τούτων, ὧν); or (2) prop- 
terea quod. 

55. “Ago: is a particle yohiose origin 1 and primary meaning is still 
undetermined. 

56. The most probable derivation seems to be that from ἄρω, to 
jit, to be adapted or suitable: so that the particle properly denotes 
conformity to the nature of things. Hartung contends that it comes 
from the same root as ἀρ-πάζω, ra-pio, re-pente, and the German 
rasch, so that it originally denotes suddenness, and hence surprise, 
&c. This notion is now generally and properly rejected. Rost 
refers it (not, I think, with more probability) to αἴρειν, to raise, with 
reference to its power of raising or exciting the attention. 

57. In Attic prose it is principally used in questions and infer- 
ences. (a) In questions it asks with something of surprise or per- 
plexity, and with the desire of an immediate explanation or answer. 
(6) In inferences (where it may often be rendered ‘then’) it often 
(but by no means always, as Hartung would have it) relates to 
something paradoxical, and is therefore connected with surprise. 
(c) It often stands with an imperfect, to denote that now, from 
knowing better, one is wndeceived with respect to an opinion hitherto 
entertained (— ‘then, or ‘then after all) or ‘now’). (4) Ὡς ἄρα 
(not ὅτε ἄρα) ---Ξ- ‘that forsooth ; εἰ ἄρα, ἐὰν cou— ‘if haply, ‘if 
perchance ;’ si forte (εἰ ἄρα also—num forte) ; εἰ μὴ ἄρα, nist_forte 
(ironically). (e) It is sometimes explanatory (==scilicet), and may 
be translated ‘now. 

58. “4ga (post-Homeric) is the tllative ἄρα (igitur) strengthened 
by the tone of interrogation, and properly therefore introduces a 
question founded on something before said, perceived, &c.—{a) Ac- 
cording to Hartung, it does not of itself imply whether an affirmative 
or negative answer is expected, but that from the expression of sur- 
prise, doubt, &c. that often accompanies it, it may appear to do so. 
He adds, that it often implies 7rony. Hermann (who is followed 
by Krier) says: “Est eadem particule coe ratio que Latine 
num, ut ibi usurpetur, ubi responsio exspectatur negans id, de quo 
erat interrogatum ; sed preterea observandum....cge interdum sic 
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poni ut affirmans responsio sequi debeat.” (6) It stands mostly δὲ 
the beginning of its clause; but sometimes even prose writers place 
it after one of several emphatic words. (6) It is often strengthened 
by yé, which follows it either immediately, or after an emphatic 
word interposed. (d) If the answer yes or no is confidently expect- 
ed, ag οὗ (nonne) is used to imply that the answer yes is expected, 
ἄρα μή (numnam) to imply the answer no, ‘ the latter mostly with 
some admixture of irony ’ (Hartung). (e} If the question is entirely 
founded on what preceded, ἄρα has οὖν added to it: this ἀρ οὖν is 
also used by Attic writers where no answer is expected, but the 
questioner passes rapidly « on to a further examination of the subject. 
In this application the ég οὖν are still interrogative, not (as many 
think) affirmative ; the particles are so used when the questioner 
leaves it undecided whether the person addressed will agree with 
him or no, and also suspends his own judgment: so that the ques- 
tion Is equivalent to a doubtfully expressed assertion. ἄρα τοίνυν», 
ἀρὰ γε, and ἄρα only, are also used in the same way. Ue) Age is 
also used in indirect questions, but the construction is that of a 
direct question. (6) In dramatic and lyric poets ἄρα has the illative 
force of Hea —igitur. 

59. “Aru, but [a weakened form of the Homeric αὐτὰρ --- αὖτε 
oo, or ἄρα.] (a) It retains the emphatic power of ἄρα, and thus 
gives additional weight to the word or notion introduced by it. 
(6) In Attic Greek the particle oceurs principally when the discourse 
is suddenly broken off, and the speaker passes on to something else. 
(c) Hence it is very common in questions when any thing is sud- 
denly opposed to something before said. (d) It also follows and 
relates to μέν, μέντοι, but then always confers especial emphasis and 
prominence on the second clause. (6) It sometimes has an οὖν 
added to it when, after a general statement or notion, a particular 
one is added emphatically. 


FE. 


60. Teg (nam:= γε ἄρα) properly denotes an explanatory 
affirmation ; the predominating notion being sometimes the expla- 
nation, sometimes the affirmation. 

61. (a) As explanatory (= nam) it is used expecially after 
demonstratives, and such sentences as σημεῖον (τεκμήριον, μαρτύ- 
θιον, δῆλον) δὲ [sc. ἐστί]; δείκνυμι δέ, σκέψασϑε δέ, and the like. 

62. (0) The proposition with γάρ may relate to another that 
follows it. 

63. (ὁ) ‘Addu... γάρ, and also ἀλλὰ γάρ without any word inter- 
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posed (which Hermann confines to ‘familiar discourse’). This 
ἀλλὰ γάρ (= at enim; atlamen) is ofien elliptic, referring to some 
other thought that must be supplied (= but something else hap- 
pens: something else is to be considered, for, &c.). 

64. (d) When γάρ occurs, as it often does, in oblique narration 
to convey the reasons any body gave for his opinion, the verb will be 
in the optative if an optative preceded, as it usually does if the verb 
of the principal sentence was in an historical tense. 

65. (6) In γὰρ ἂν (= ‘for else? ‘for if so, &c., followed by 
‘ would’) there is an ellipsis of some obvious condition. The parti- 
cles are quite independent, i.e. do not in the least modify each 
other’s meaning. 

66. (f) In replies, χῦς. is often used with an ellipsis of a ‘yes’ or 

‘no? (ναΐ or ov). 

67. (6) “In omni interrogatione locus est particule yoe, quia 
intelligitur semper nescio vel dic mihi, vel simile quid. Unde et 
Latini guisnam vel nam quis dicunt.” (Hermann.) Reisig and 
Kriger make it elliptical, referring to a preceding declaration, so 
that dlwde yoo ; = —oAwiderv; οὕτω 7 ὰρ λέγεις. (oe Reisig En. 
ad iid. Col. 1575.) Here belong ov γάρ; ἡ γάρ; ‘is it not 507: 
πῶς γάρ; (for how can it be so 2) = ‘by no means. πῶς γὰρ οὔ; 
(for how can it be not so? = ‘to be sure,’) an emphatic affirmative 
answer. Ti γάρ; is sometimes used (like quid?) as a formula of 
transition to a new question; sometimes it has the force of quid 
enim? quidni enim? (why not? certainly; naturally), in reply to a 
preceding question; and sometimes introduces a question express- 
ing emotion (quid ergo? Soph. G&d. Col. 539, 547). 

68. (a) Γέ (quidem) iz a restrictive particle that does not exclude 
the notion to which it is opposed, but gives that to which it is 
attached a degree of emphasis that distinguishes it from all others. 
Accordingly as it distinguishes its notion as being less than others, or 
greater than they, it may be construed by (at least) quidem (cerie, 
saltem), or by even, himself (itself), vel etiam. The force of the γέ 
is often to be given in English by a mere elevation of the voice, 
adding emphasis to the word or notion to which the γέ belongs. 

69. (ὁ) It is frequently attached to pronouns, and from the em- 
phasis they thus receive, the accent of ἐγώ, ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ, is moved 
back to the first syllable. With relative pronouns it adds emphasis 
to the whole relative clause: ὅς ve (ὅστις ye), quippe qui. 

70. (c) It is often used in appeals, oe commands, questions, 
and usseverations. ἄρα... . γέ, and ἢ... γέ, are very common. 

71. (d) ΤῈ is also used in replies a supplementary additions 

15* 
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that are closely connected with another person’s speech, to correct - 
or complete it. 

72. (6) It introduces, especially after 7elatives and conjunctions, a 
thought, that confirms or completes a preceding one; 6. g. by adding 
the necessary limitation or restriction. καί... γε, et quidem; & γε, 
siquidem (which is et... γέ when the γέ distinguishes the interposed 
word, εἰ ve when its influence extends to the whole clause); ἕπει γε, 
quando quidem (to which the remark just made also applies, as also 
to other combinations) are always to be understood in this sense. 
(7) Fé isemployed in the same way in explanatory and completing 
appositions. 

73. (6) Common combinations are, ἀλλὰ μὴν... γξ: καὶ μὴν... 
γέ" οὐδὲ (οὐ) μὴν.... γέ" γὲ δή = sane quidem, enimvero; the δή 
simply adding an asseveration to the sentence restricted by γέ. γέ 
τοι =cerie quidem (‘yet at least, ‘yet at all events’), the tou indi- 
cating a degree of opposition between this and the preceding notion 
or notions ; γὲ μὴν =certe vero. 


A. 


74. Διότι (= διὰ τοῦτο ot), because: but later writers often use 
it for ὅτι, that. 

75. dé (weakened from δή, as μέν from μήν) ranks, like the Latin 
autem, between the copulative connectives (τέ, καί) and the adver- 
sative (ἀλλά, &c.), and hence either opposes one thought to another 
(adversative), or merely contrasts it (copulative). Hence it is very 
frequently used in Greek, where in English we should use ‘and, 

76. (a) The mutual relation between the concessive and adver- 
sative clauses, is commonly expressed by the concessive μ ἕν, which 
points forward to the se¢ond member expressed by δέ. The δὲ 
may denote either a strong or a slight contrast. The original sig- 
nification of μέν (from μήν) is ‘truly, ‘indeed ; yet its signification 
is not always so strong as this; being indeed often so slight, that it 
cannot be translated at all into English. 

77. (6) Méy...0é are especially used in the following cases: 

78. With divisions of place, time, number, order, and persons, 6. &. 

᾿Βνταῦϑα μέν... ἐκεῖ δὲ, Wa μέν... ἔνϑα Os τοτὲ μὲν... 
τοτὲ δὲ, ποτὲ WEY... ποτὲ O&, αἱ one time...at another, sometimes 

.. sometimes; ἄλλοτε μέν... ἄλλοτε δὲ, at one time...at another ; 
ἅμα wév...cua δὲ (simul ..simul), πρῶτον μ ἐν»... ἔπειτα dé, τὸ 
wév...t0 δὲ, τὰ μέν... τὰ ὃ ἐ, and τοῦτο μέν... τοῦτο ὃ ἐ, parily 
... partly, on the one side...on the other; ὃ μὲν...6 δέ, hic... 116. 
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79. (c) When several predicates belong to the same object, and 
also when several actions refer to the same object. 

80. (d) Where the same or an equivalent word is repeated in 
two different clauses. (Anaphora. See 15, d, supra.) 

81. This principle is not, however, always observed. Méy is 
regularly omitted, when dé x «dé follow. 

82. (6) When μέν stands in an adjective or adverbial clause, it is 
sometimes repeated, for the sake of emphasis, in the corresponding 
demonstrative or concluding clause. 

83. (f) So also, when, instead of the adjective clause, a partici- 
ple with the article is used. 

84. (g) In this way μέν twice preceding has δὲ twice following; 
this always implies a strong emphasis. 

85. This parallelism is, however, but seldom found so regularly 
carried out. 

86. (h) The wév...d¢ are commonly placed after the words, 
which are opposed to each other; yet they are often to be referred 
to the predicate or to the whole clause. 

87. (Ὁ When a substantive or adjective is connected with the 
article or a preposition, μέν and δὲ are very often placed between 
the article and the preposition, and between the preposition and 
substantive or adjective, 6. g. πρὸς μὲν τοὺς φίλους. .-πρὸς δ᾽ 
ἐχϑοούς : but uniformity in this respect is by no means always 
observed. 

88. (k) The adversative particle which might be expected after 
μὲν, is sometimes omitted, though there is a corresponding adversa- 
tive member. This is the case, when the word expressing the 
contrast is such, as of itself without δὲ to make this contrast suffi- 
ciently manifest, as e. g. with ἐνταῦϑα μὲν... ἐκεῖ, and almost 
always with πρῶτον μέν... ἔπειτα. Secondly, even the clause 
expressing the contrast may be wholly omitted, in which case it 
must be supplied by the mind (μ ἐν, solitarium). “Ey ὦ μὲν οὐκ 
οἶδα" ὡς μὲν λέγουσιν. ταῦτα μὲν ἡμῖν ἡγγειλέ τις" οἶμαι μὲν, 
ἡγοῦμαι μὲν͵, δοκῶ μέν, οὐκ οἶδα μὲν, and the like. 

89. (ἢ) On account of its general signification, δέ, like autem, 
frequently connects sentences, even when they stand in a causal 
relation to each other; then the hearer or reader is left to gather 
from the context the particular mode of connection. Thus δὲ is 
very often explanatory (= autem), and is used instead of γάρ. 

SO. (m) In questions, δὲ is sometimes used as an adversative, the 
interrogator giving vivacity to his question by omitting the conces- 
sive member; but sometimes it has a copulative force, and continues 
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a question which had been interrupted by the answer of the other. 
The same principle holds good in answers. Ν 

91. (n) Καέ... δὲ (in the epic writers a) Oe en separated), 
and, though more seldom, the negative οὐ δέ... 0, in which con- 
nection δέ has the force of ‘also, ‘even, adding emphasis to the 
word interposed. 

92. (0) Sometimes the proposition with μέν, or that with δέ, is 
virtually a subordinate clause, and may be construed by waAilst, 
whereas. 

93. (p) In the apodésis, as in principal sentences, δέ has a dou- 
ble force, either adversalive, or merely contrasting. Sometimes 
μέν stands in the first member. 

94. (1) The adversative δέ in the concluding clause, expresses 
the contrast between that and the antecedent clause. It is used 
(a) after hypothetical antecedent clauses, where ἀλλά is often found 
instead of δέ; (β) after relative antecedent clauses, and such as 
denote comparison. 

95. (¢) (2) After an antecedent clause denoting time, δέ com- 
monly has a contrasting force, yet sometimes an adversative one 
also (very often in the Homeric language, and also in Herodotus, 
but seldom in the Attic writers). | 

96. (7) Sometimes δέ occurs after a participle, which may be 
considered as virtually the protésis, to which the sentence introduced 
by δὲ forms the apodésis. 

97. dy (-dum, -dem, -~jam, i.e. the jam in quoniam, quispiam). 

98. dy (prodably a weakened form of ἤδη) affirms that the 
speaker knows that the thing in question exists at the moment actu- 
ally present, or present to his mind. Hence it also denotes, in gen- 
eral, the eine ready, or at hand ; certain existence as a ie an 
appeal to what ἐδ evidently before one’s eyes, &c. Here we may note, 
(a) Its use with adverbs of lime; denoting that the thing is limited 
to the time denoted by the adverb. viv δή = (ἄρτι) ‘just now. 
πρὶν δή, pridem. ἔτι δή, οὐκέτι δή, ἀεὶ On, πάλαι On. (Compare 
nunc dum, etiam dum, vir dum.) 

99. (b) Καί δή = jamjam (‘aiready, &c.). This pombination 
is used in replies, and also in swpposilions ( = fac ita esse), the 
supposed event being stated to have actually taken place. With 
reference to a future moment it implies its immediate following, = 
(continuo) ‘immediately, ‘this moment, ‘at once. 

100. (c) Καὶ δή, xo... δή (et vero; quin) are also sometimes 
used in explanatory statements added to a previous one, the former 
giving emphasis to the whole clause, the latter to the interposed 
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word. So δὲ δή gives emphasis to an opposed notion. 47 is also 
used generally in replies and clauses added to preceding ones. 

101. (d) This is especially the case with imperatives (with 
which we often use ‘now, ‘ihen’). Compare dic dum, cedo dum. 

102. (e) The particle is also used extensively with reference to 
purposes of prevention, asseveration, &c. It here denotes the thing 
as settled, completed, certuin, &c. μή τι δή or μή τί γε δή (not at all 
surely=), nedum, ‘not to say? ἢ δή, ‘assuredly. 

103. (f) Its use in explanations to denote an immediate 
judgment of the mind, formed upon the odvious appearance of the 
thing. So in yee δή, ὡς δή, οἷα δή (utpote). Here there is often an 
admixture of trony, as if the thing were so obvious that it may be 
assumed as a fact without hesitation. 

104. (g) Its use after demonstratives to denote limitation to the 
thing in question, which it distinguishes as beg the very thing 
meant, often as remarkable, well known. Here it may sometimes be 
construed ‘precisely,’ ‘just ; but often cannot he construed, but must 
have its force given by emphasis added to the word. So tote dn, 
οὗτος On, σὺ On, τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα. Compare dumtaxrat and 
demum. 

105. (h) Its use with relative pronowns and adverbs: here it 
elther distinguishes ihe thing (as with demonstratives) or explains 
the particular thing meant. ὡς δή, οἷος On, ἐπειδή (quoniam = 
quam jam), ἔνϑα δή. (See k.) 

106. (1) With interrogatives it implies (as in commands) impa- 
diencé, as requiring an immediate explanation. Tis δή; ‘who ever? 
‘who inthe world?? πῶς δή; It has the same meaning in exclama- 
tions: ὅσος δή ! 

(Here the Attics in their colloquial language extended the par- 
ticle to dai, as νή to vai, especially in ri dui; ain tu? ‘how so? 

107. (Δ) Its use with indefinites. Here, too, it denotes haste 
and indifference ; any one, without going further to take in others: 
== (-cunque, -vis, -libet). ὅστις δή, nescio quis. ὅστις On ποτε, qui- 
cunque tandem ; ὁποῖος δή, ὕσοι δή, quotquot: ἄλλος δή, alius nescio 
quis: εἴτε δή, ‘whether it be that, &c. (=sive). With tg ποτέ, 
πού, the δή precedes; δή τις, guispiam, or nescio quis: δή ποτε, 
uspiam ; δή mov, ‘in any way, ‘surely’ (as used in a half-question- 
ing or half-doubling manner). With δή the relative ὅσος gets the 
indefinite meaning of ‘any degree whatever, often of ‘any degree 
however small’ (== quantuluscunque). 

108. (1) After expressions of number and degree (e. g. compara- 
tives and superlatives), it denotes linutation to the asserted magni- 
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tude or degree, which the thing precisely attains to. It may denote 
either that the number or degree is not exceeded, or that it is fully 
reached, i. 6. is ‘not fallen short of μόνος δή, ‘quite alone.’ τρεῖς 
δή, ‘no more than three:? πάντες On, ‘all without exception: ἀσϑε- 
γὴς On, ‘very weak? βραχὺς On, εὐθὺς On, πάνυ On, μέγα On, πλεῖστα 
On, μέγιστος δή (‘the very greatest’). 

109. (m) It may be added, that δή often appears in the apodésis 
(with particles of time, &c. tote δή, ἐνταῦϑα dn) to denote the 
exact coincidence with the event or circumstances mentioned in the 
protasis. Bs 

110. (a) 4ῆἢϑεν (from δή and ϑέν, a weakened form of ϑήν, sci- 
licet) is properly an affirmative particle, but is mostly used either of 
a false pretence or notion (= πρόφασιν: ‘in appearance ;? ‘as they 
4:0. wished it to be thought’), cr as an ironical affirmation (scilicet, 
videlicet ; quasi vero). It is however, sometimes, though seldom, 
used as a simple explanatory particle. 

111. (Ὁ) δήπου (opinor), ‘ Timagine, ‘I suppose, ‘doubtless. 

112. (c) Δήπουϑεν (from δήπου and ϑή»), “1 hope, ‘I sup- 
pose, ‘surely’ (nempe, ironically). 

113. (d) 4ῆτα (from δή, and perhaps εἶτα," ‘then’) serves like 
δή, only in a higher degree, to render prominent, and more exactly 
define the word which stands before it. It may be joined with all 
the parts of speech, in order to define them, whether by extension 
or restriction of their meaning. It is very often used after interro- 
gatives, with which it is either consecutive (1. 6. relates to a pre- 
ceding statement), ‘then,’ or has the force of ‘really, ‘indeed. Itis 
often used with imperatives (= ‘do, ‘do pray,’ &c.); and very often 
in replies (usually with repetition of the word assented to), where it 
denotes unconditional emphatic assent. It frequently has an ironical 
force (=‘ forsooth’). Also, ἡ δῆτα, yes, surely; ov δῆτα, minime 
vero; μὴ δῆτα, ‘nay do not, &c.; καὶ δῆτα. 


E. 

114. Ei, ἐάν.) (a) In Attic writters, when two conditional 
clauses are placed in contrast by εἰ (ἐὰν) μέν... εἰ (ἐὰν) δὲ wn; in 
the first the apodosis is omitted, as containing a thought which may 
be easily supplied, and the discourse hastens on to the following 
more important thought.—£v? ti¢ does not express doubt of their 
being any; but is nearly = ὅστις, ‘ whoever? 


1 So Kriger. Klotz thinks the τά is related to the old indefinite pro- 
noun τος ; so that djra—‘jam aliqua tenus; ‘jam aliqué ratt- 
one; 1. 6. jam sane; jam quidem; jam profecto; jam certe. 


dl 
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115. (b) The verb is sometimes omitted after εἰ, &c. Thus in εἰ 
μὴ Ow‘ if it were not for, ‘if it had not been for, as in εἰ μὴ διὰ 
τὸν κύνα, ‘but for the dog” (c) Frequently, e. g. with εἴπερ (ποτε). 
a verb must be supplied from the principal clause. (ὦ) So, too, εἰ μή 
receives the meaning of nisi. The form εἰ δὲ μή (stn minus), ‘but 
if not,’ ofien occurs without a verb; 6. σ᾿ after μάλιστα μέν (properly 
polissimum quidem =), ‘if possible? of the thing to be done by 
preference, if it can be done. (6) When ej μή has the meaning 
of ‘except, another εἰ is sometimes subjoined, thus εἰ μὴ εἰ, like 
nist si; the predicate of εἰ μή is omitted. (f) This et δὲ μή having 
become a standing formula, it was used after ἐὰν μέν (where one 
should expect ἐὰν δὲ uy): and also after negative notions it is found 
introducing the opposite supposition (though this is here affirmative), 
the strict opposition being neglected from its having become the 
regular office of εἰ δὲ μή to express ‘but on the contrary supposition, 
‘otherwise.’ [Li γάρ, ulinam; see 170, note, p.63. On the forms of 
conditional propositions, see remarks on p. 30.] (5) Kot εἰ τες ‘even 
if’ (etiam si; etiam tum, si); here the ‘even’ preceding the sup- 
position marks it as an improbable and extreme condition, or, at all 
events, as the most unfavorable that can well be conceived; in spite 
of which the consequence is still believed by the speaker to be cer- 
tain: εὖ καί, ‘if even’ (etsi), represents the condition as one of pos- 
sible occurrence, which yet will not affect the consequence. (h) As 
implying its possible occurrence it may often (like etst) be rendered 
‘although’ (quamquam). In other cases the #2 (as also μηδὲ after 
et) often relates to some following notion. (7) In οὐδὲ εἰ (ἐάν), μηδὲ 
εἰ, (ἐάν), it is also the connective particle which the οὐδέ, μηδέ in- 
volve, that belongs to the conditional particle; the negative belong- 
ing to the principal clause. So that, e.g. οὐδ᾽ εὖ --- καὶ et...0v. In 
other words, the particles are to be construed ‘even if? or ‘although, 
and a ‘not’ carried to the verb. (hk) Eizeo (properly = δὲ omnino, 
or si quidem omnino) states the condition as a supposition, often as 
one of which there is little doubt. 

116. (ἡ) Εἴτα and ἔπειτα, and more emphatically κᾷτα, 
κἄπειτα, often introduce questions of astonishment, indignation, 
and irony. ‘They express antithesis or contrast, ‘(and) yet, ‘ (and) 
notwithstanding, implying that there is an inconsistency between the 
two notions, actions, &c. 

117. (m) Eite= sive: ἐάν τε (ἣν τε or ἂν Te) being used where 
ἐάν (ν, ἂν) would be used for εἰ. Hite... εἴτε (ἐὰν Te... ἐάν Te) = 
sive....sive (the whether...or; either....or, of indifference, the 
speaker leaving it undecided, which supposition he assumes to be 





ἜΣ GREEK READING BOOK. 


the true one). They are also used as dependent interrogative or 
deliberative particles ; and that whether each clause has its verb, or 
the construction be elliptical. 

118. The following forms, also, are sometimes used, viz. ei... 
εἴτε (si...sive); εἴτε... εἰ δὲ (sive... si vero), when the second 
member contains something opposite to the first; εἴτε... ἢ; ἢ... 
éité (seldom and only poet.): when εἴτε is used but once, it is 
poetic. : 

119. (n) By εἴτε... εἴτε in indirect questions the indecision 
and hesitation of the speaker between two possibilities are made 
more prominent than by εὖ. «ἢ. 

120. (a) ‘Ensi, ἐπειδή [which become with ἄν, ἐπᾶν or ἐπήν and 
ἐπειδάν, of which the latter is far the more common, and ἐπὰν 
somewhat more common than ἐπή»} are properly particles of time 
(when, ‘after, postquam); but, like most particles of time, also 
denote cause, ‘since,’ (puisque), quoniam. ᾿Επεὶ (ἐπειδή) τάχιστα = 
‘as soon as, ‘as soon as ever” (0) Both are also ‘since’ of time. 

121. (c) Particula ἐπεί cum aliis conjuncta particulis has fere 
significationes habet: ἐπεί tot, nam profecio; ἐπεί γε, quandoqui- 
dem ; ἐπείπερ, quum semel, quando semel ; ἐπείπερ γε, quandoquidem 
semel ; ἐπεί τοι καί, nam cerle quidem. (Herm.) 

122. (d) ᾿Επεὶ (=< for if not, ‘for otherwise, for if so, ὅτε.) is 
sometimes used argumentatively, where εἰ δὲ μή, or after negative 
propositions εἰ δέ, might be employed. The particle does not really 
change its meaning of quando quidem, but there is an ellipsis of a 
conditional sentence, such as ‘if you doubt it, ‘if you think so,” &c. 

123. (6) “Hote (= ἐς ote"), until, as long as. 

124. Ἔτι, yet, still, further. 

οὐκέτι, μηκέτι, NO More, no longer. 

125. “Ly ᾧ ", on condition that (219): ἐφ᾽. ᾧ te, the same, mostly 
with the infinitive (sometimes future infinitive); but also with future 
indicative. 


EL, 


126. Ἢ, ‘or ;) incomparisons ‘than? “H...7, aut...aut; vel... 
vel. 
127. (a) The comparative 7 is sometimes used after μᾶλλον 





1 This derivation seems disproved by such passages as Xen. An. iv. 5, 6, 
gore ἐπὶ τὸ δάπεδον, usque ad. Arnold believes it to be ἐς with the old 
connective τέ. See τέ. 

* Here ἐφ᾽ & (properly = ἐπὶ τούτῳ ὅ... .) is equivalent to ἐπὶ τούτῳ ὡς -. - - 
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omitted, or after a positive. This is the case after expressions of 
willing, choosing, and the like, because these contain the idea of 
difference, separation, or pr Seren. σιβούλεσθϑαι, ἐθέλειν, 
αἱρεῖσθαι, αἵρεσιν δοῦναι, ee Gay, δέχεσθαι, 
ζητεῖν, λυσιτελεῖν (ΞΞΞροίζιιϑ esse). 

128. (Ὁ) So 7, ‘than, stands not only after comparatives, but 
after words that express a difference (e. g σ, ἄλλος, οὐδεὶς ἄλλος, ἀλ- 
λοῖος, ἐναντίος, ἴδιος, διαφέρω, x. τ. }.), and after all words which 
have the force of a comparative (68. σα. διπλάσιος, πρίν, φϑάγω, 
He τ. 2:)- 

129. (c) (Comparatio compendiaria.) In comparisons, the 
Greeks often compare not the attribute of one object with that of 
another, but the attribute of one object with the other object itself to 
which the attribute would belong. In this case the genitive is reg- 
ularly used. 

130. (d) The particle 7 occasionally connects different construc- 
tions by which similur notions are expressed. 

131. (e) In questions, 7, like the Latin an, is properly used only 
in the second member; often, however, the first member is not ex- 
pressed in form, but is contained in what precedes or may be easily 
supplied from it. “Ef may then be translated by ‘ perchance,’ 

132. (f) Sometimes afier a general and quite indefinite ques- 
tion, 7 introduces one which, in the opinion of the speaker, is prob- 
ably very near the truth: ‘or... not! 

133. (g) Ἢ (profecto) expresses confirmation. To strengthen 
it, μήν is often added (= assuredly, in asseverations, promises, &c. 
281). [The Hpic ἡτοί, like ἢ, strengthens the meaning. | "HT (in 
questions) ; Ἢ yoo: Ἢ ποῦ: See 260, Obss. 2, 3. 

134. δὴ ( jam.) (a) With reference to present and past time= 
‘already, ‘just,’ and ina negative proposition, ‘hitherto’ (adhuc), 
‘as yet” b) With reference to future time, ‘at once, ‘immediately, 
‘ forthwith, stronger than τάχα, and opposed to the indefinite ποτέ, 
‘at some time or other, and ἐν ὑστέρῳ χρόνῳ. (c) With commands 
and exhortations it may be construed ‘at once.’ it is also used in 
impatient questions, like our ‘now, and like ‘guid jam? in the 
Latin comic writers. (d) With reference to future time beginning 
and extending onwards from the present, ἤδη ==‘ henceforth? (pos- 
thac); ἤδη ovz,==‘henceforth not, or ‘no more. (e) Itis also ap- 
plied to space, and denotes contiguity. (f) Of unexpected or long 
expected events, ἤδη moté=‘at last; ‘at lengih’ (jam tandem, 
tandem aliquando). But this combination has also the indefinite 
meaning of ‘several times already,’ 
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135. (g) From this temporal meaning ἤδη passes by a natural 
transition to its other use, that of denoting immediate, present exist- 
ence, 1. e. present reality, certainty, &c. In this way it often serves, 
like our ‘at once,’ to mark a consequence that immediately follows 
from a preceding statement, &c., or a state that commences at once, 
or is at once discovered without going any further. (h) it fre- 
quently attaches itself to demonstratives: οὗτος ἤδη, τότ᾽ ἤδη, ἐνγ- 
ταῦϑ' ἤδη, ὧς. Ὃ ἤδη is often=‘present. [Recent writers, 
Klotz, Rost, &c., maintain that the temporal meaning is not the 
primary one. | 


0. ; 


136. Θήν (enclit.), ‘F should imagine ;? ‘ surely ;) in ironical sar- 
castic speeches. ov ϑήν, ἡ ϑήν. Itis peculiar to Ionic and Doric 
poets. , 


΄. 


137. Ἵνα is properly a particle of place, ‘where, but in thissense 
is hardly found except in the poets. Its usual meaning is that of 
a final particle (wt), ‘in order that, ‘that As such, it does not 
(like ὅπως) go with the future indicative, nor with the conditional 
particle ἄν, which would express the purpose as contemplated con- 
ditionally only, i. 6. if haply it may (or might) be so: whereas wa 
represents the plan as adopted in order that, an that case, the event 
may definitely follow. Hence though ὅπως ἃ», ὡς ἂν are found, ἵν᾽ 
ἂν never are, except where wa is a local adverb—=‘ where? “ἵνα 
(onwe, ὡς) with the indicative of an historical tense, denotes a pur- 
pose now unaccomplished which would be or have been accomplish- 
ed, if a certain condition had been realized. 


K. 


138. Καί (et) connects notions of which the second is either as 
important as the first, or even more important (—ae, atque). Καί 

luo?) 48. ...not =‘both.:.. and? the’xov.. J.xor connecting: 
the notions more independently ; the té....%04 implying a closer 
connexion, and often an ascent to the more important:—=quum.... 
tum. 

139. (a) When three or more notions are connected, the καί is 
placed, not like our ‘and, merely between the*two last, but also 
between the others, and sometimes also before the first. (b) Asyn- 
déton (i. 6. the mere apposition of notions, without any conjunction) 
is also often found in enumerations of this kind. 


Ὰ 
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140. (c) When two adjectives belong to one substantive, the 
Greeks usually connected them by xa, less commonly τὲ καί. 
Hence not ‘ the good old times, but ‘the good and old times.’ This 
is especially the case after πολύς, but even here the conjunction is 
sometimes omitted. 

141. (d) After 0 αὐτός, ἴσος, ὅμοιος, παραπλήσιος, and the cor- 
responding adverbs ὡσαύτως, &c., xai== ‘as. (Compare idem 
atque, &c.) 

142. (ὁ) After οὐ φϑάνω ἅμα [15, e, supra], ἤδη, and after sen- 
tences that denote the passing of time, καί, introduces the following 
event, where we should use ‘when? ov φϑάνω..... καί, ‘no sooner 
Caden 

143. (f) When a general remark is followed by a particular 
instance which illustrates its truth, καί νῦν =‘ and so now, ‘and so 
in the present instance ;? καὶ tote—‘and so then. And generally 
a simple connexion by καὶ is often found where we should use ‘ and 
S07) "and thws, “and by so doing, (το. 

144. (g) Καί =‘and also, when it introduces a clause in which 
the verb of the preceding clause is repeated, or a synonymous one 
used. The common form for ‘and aiso’ is xat.... δέ (90, supra) ; 
often ‘and moreover, ‘and especially” [In negative sentences 
οὐδὲ... δέ] 

145. (h) The Attics, as a general rule, never employ xat....78 _ 
except when the τέ has another καὶ (or τὲ) answering to it, so that 
the first καί connects with the preceding sentence a twofold clause 
connected by té....%ad or T8.... TE. 

146. (i) Καί =‘also, ‘too, ‘even, not only adds a new notion 
to one previously stated, but also frequently refers to a notion not 
expressed, but more or less easily supplied ; and in cases of this 
kind the Greeks reckoned upon more quickness of comprehension in 
seizing upon the intended notion than we do. Kaé αὐτός, ‘ even 
himself, ‘himself, (i. e. ‘as well as others, or ‘certain others’). Kat 
ovtos —=alque is, isque ; καὶ ταῦτα, idque, ‘and that too. 

147. (k) In sentences of comparison (‘as ...s0,’ waomeg.... καὶ), 
and in other sentences where notions are compared together (one 
being a demonstrative, the other a relative clause), the Greeks ex- 
pressed xae in the relutive, and most commonly in both clauses. 
The case is the same with 7 (7....7), ‘or, and after 7, ‘than, 
when a notion implying difference precedes, οὐδέ, μηδὲ being used 
instead of καί if the notion is negative. 

148. (/) In the same way καί appears in εἴ (or ὡς) τις ἄλλος, where 
the καί often refers to ἃ καὶ ἐγώ, σύ, οὗτος to be mentally supplied. 
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149. (m) In many connexions the καί doesnot belong to the 
single notion before which it stands, but to the whole proposition. 
So in ὁ δὲ xol.... 

150. (x) After an interrogative pronoun or adverb, xed denotes 
that the notion it precedes is the particular notion about which one 
requires full information. In English we should pronounce the fol- 
lowing word with emphasis. [Hermann explains it differently: 
qui, τὲ χρὴ καὶ λέγειν, interrogat, is non solum quid, sed etiam an 
aliquid dicendum sit, dubitat. Klotz says: si dico τί χρὴ καὶ 
λέγειν, proprie hoc quero, quid sit dicendum, etiam si 
solum de dicendo cogitemus; 1. e. the questioner passes 
over all the particulars about which he might inquire, and confines 
himself to this particular one. 

151. (0) So, too, after ἐπεί, ἐπειδή, ἵνα, καὶ (unless it belongs 
merely to some one following notion) adds emphasis to the precise 
cause alleged, omitting all the other possible accessory causes. 

152. (p) When the following notion is far more important than 
the preceding one, καί =‘ even,’ and often ‘ very, ‘indeed! Soxat 
πάντες, ®even all the rest, i.e. all without exception ; καὶ μάλα;,, ΤΠ} 
indeed ;’ καὶ πάνυ, properly ‘quite θη εἰν; often a neg anes ‘at 
all” With superlatives = vel. 

153. (gq) With participles καί is used adversatively—‘ even 
though.” This καί is often combined with ὅμως (‘nevertheless’), 
and often appears as καίπερ, which in Attic writers is hardly ever 
found except with a participle or some virtually participial con- 
struction: whereas καίτοι (= ‘alihough’) is used only in independ- 
ent sentences, Later writers use them even vice versd. 'To the 
pasage from Theophrastus (145), where καίπερ is used with a finite 
verb, Kriger adds Plat. Symp. 219; Rep. 511; Lys. 31, 34? 

154. (r) When καί (=‘even’) limits the notion of a word, by 
making an assertion of ‘that at least,if no more,’ ‘ even that, 
if no more; it may be construed ‘if only; ‘though but, &c.: 
sometimes before an infin. by ‘mere’ ‘merely. τὸ καὶ λέγειν τοῦτο, 
‘the merely saying this ;) ‘the mere fact of saying this. καὶ πάλαι 
= ‘not only now, but long ago, but would be construed in English . 
by an sae ‘long.’ 

155. (s) T his καί (‘even’) is often used to strengthen the in- 
definites: ὁστισοῦν (‘any soever’); ὁποιοστισοῦν (“ of any kind what- 
ever’); ὁποσοσοῦν (‘ however much, ‘however little’) ; and the cor- 
responding adverbs ὁπωσοῦν, ὁπωστιοῦν (‘in any manner, ‘in any 
way). With ov, μή, we shall have, not καὶ ov (μή), but ovds, μηδέ. 

156. (ὦ) Koi—‘also, ‘ even,” may follow xei—‘ and, if a word 
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be interposed: καί τις καί " καὶ ἔτι καὶ νῦν" καὶ δὴ καί. On καὶ εἰ 
(ur), εἰ (ἐάν) καί, See 116, g. supra. Kat γάρ has several mean- 
ings. (1) Elenim, so that the xa relates to the whole sentence. 
(2) Nam, etiam, so that the xod = etiam, relates to the nearest no- 
tion. (3) Nam εἰ, so that zai answers to a following zac. Thus 
καὶ γὰρ συμμαχεῖν ἐθέλουσι may mean: (1) for theyare also | Tr e- 
solved to form an alliance; (2) for they are resolved 
even | tou form an alliance; (8) for they are resolved both to 
form an alliance (and also to do something else; 6. g. προσέχειν 
τὸν γοῦν). In the second meaning the opposed notion may be in- 
serted between the καέ and the γάρ. It is only in the first and 
second meanings that the form becomes negatively οὐδὲ γάρ. To 
the [first or] second belong also zat γὰρ εἰ (ἐάν) and οὐδὲ γὰρ εἰ 
(ἐάν). We also meet with xat γὰρ καί, elenim etiam, and καὶ 
(οὐδὲ) γαρ οὐδέ. 

157. Καίπερ, ‘although? See 153 supra. 

158. Kaito (‘ although, ‘though; ‘but, however) &c.) quam- 
quam (especially the corrective quamquam); sometimes verum, 
sed tamen. ἹΚαΐτοι γε, the same, with more emphasis on the follow- 
ing assertion (quamquam quidem). ΪΚαΐτοι τί φημι; 


M. 


159. we, ‘by, a particle of swearing, taking the ace. of the deity. 
(a) It is principally used in negative asseverations, with ov preced- 
ing or following, or both. [ov μὰ τοὺς Move, εἰ ἐπαιδοποιησάμην, 
οὐκ οἶδα εἰ ἐχτησάμην ποῖδά mot ἂν, &c.| (Ὁ) The negative is 
sometimes omitted. [οὐκ ἐβάλλετο ; Mu Ai’, ἀλλ ὁ δῆμος ἀνεβόα 
κρίσιν ποιεῖν.) (c) In Attic prose the name of the deity is sometimes 
omitted. [φημὶ ἔγωγε. Motoy...ovav γε. (d) Not pe...isaffirm- 
ative: and sometimes even μὰ itself occurs affirmatively, if the con- 
text sufficiently implies the affirmation. [μὰ τὴν τέλειον τῆς ἐμῆς 
παιδὸς Ζίκην, AAsch. Ag. 1407: so μὰ Ζία, By Jupiter.] 

160. μάλιστα per... εἰ δὲ μή, &e—=if possible... but if not, &e.— 
mentioning what is best to be done, and also what is the second best, 
if that is not feasible.' [καταγιγνγώσκετε αὐτρῦ μάλιστα wey 
ϑάνατον, εἰ δὲ μὴ, ἀειφυχγίαν.] 

101. μᾶλλον δέ, or rather. 

162. μέν, shortened from μήν, has properly the same assevera- 








* With numerals, words of time, &c. μάλιστα (about: ἐν τεσσαράκοντα μά- 
λιστα ἡμέραις) signifies that the statement made is nearly exact (according 
to the belief of the speaker), without pretending to be quite 80." 


358 GREEK READING BOOK. 


tive power (==certainly indeed.) This it retains in some combina- 
tions, especially in μὲν ovy: properly quidem, igitur, sane igitur, 
profecto igitur : hence sane quidem,immo. Also with πάνυ, παν- 
tonact, κομιδῇ, it strengthens the affirmation: so also with ἀλλὰ 
μὲν δή, καὶ μὲν δή, ov μὲν On. In these. combinations μὴν never 
appears. 

163. In a similar way “éy stands with single notions (such as 
ἐγὼ wéy....) where one may suppose an opposed notion with δέ. 

164. 3 The notion opposed to or contrasted with that to 
which μέν belongs, is usually accompanied by δὲ or μέντοι: less com- 
monly by τοίνυν, ἀτάρ, ἀλλά, μήν, ov μὴν ἄλλα. Compare δέ and 
εἶτα.---ΠΠὲν δή and μὲν οὖν are often used (like our ‘then, ‘thus then,’ 
‘so’) to terminate a subject, after which a new one is introduced by 
δέ. Also μὲν οὖν “in continuando sermone cum quadam conclusio- 
nis significatione usurpatur, ut apud Latinos et quidem. Πρῶτον 
μὲν οὖν, ac primum quidem.” Herm. 

165. * μέντοι, (1) sane, enimvero, ‘certainly; especially in 
affirmative answers; (2) tamen, ‘but, ‘however,’ in objections and 
other oppositions ; (3) “in interrogationibus sic dicitur, ut videatur 
aliquis rem negare, quo certius ea ab respondente affirmetur.” 
Herm. e.g. οὐκ ἀντιλέγουσι μέντοι ; ‘surely they oppose each other, 
don’t they ? (4) ironically =scilicet. 

166. μή, not (ὃ 49); (2) lest, or that not; (3) that (after verbs 
of fearing, &c. ὃ 48). In questions it expects the answer ‘no,’ 
being somewhat stronger than μῶν ; (num?) After some verbs (6. g. 
restrain, prevent, forbid, deny, &c.) it is used where it seems to 
be superfluous, from our using no negative particle. Οὐ μή, 235. 

167. μὴ ov: see 240. 

168. οὐδε See 200, infra. 

μήτε, 

169. "μήν (—vero), partly affirmative and partly adversative ; 
commonly the latter, but generally with other particles. The fol- 
lowing are common combinations: καὶ μήν, et vero, et sane or aiqut ; 
ἀλλὰ μήν, at vero (and atqui). On ov μὴν ἀλλά, see 5, k, supra. 
Καὶ μήν is also used in dialogues when the approach of a person 
is pointed out =‘ and lo) ‘and see? Kot μὴν τὸ μειράκιον τοδὲ 
προσέρχεται.] I€ cannot follow μήν without the interposition of a 
word. I¢€ μήν, see γέ. In questions μήν queso, obsecro: e. g. 
πῶς μήν....; ποῖος myy....; &e. τί μήν; quid, queso, (aliud?) 
‘why not? ‘what else? &e. (i, 6. ‘certainly, ‘undoubtedly’). 
Nearly so πῶς μήν; ᾿Π᾿. μήν, 281. 

170. μή τί γε (nedum), much less. 
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N. 


171. 27, ‘by, in affirmative oaths (with acc.). 

172. νύν, ‘now, ‘then?’ It is the same word as γῦν, the ‘now’ 
of time, but used quite unemphatically, so as not to refer the whole 
sentence to present time, but only the word which it follows as an 
enclitic. In this respect it corresponds exactly with our unemphat- 
ic ‘now, and like it, is often used with imperatives. It occurs 
chiefly in the dramatic poets. The v is long in Aristophanes, long 
or short in the Tragic poets. Σῶσόν νυν αὐτόν" μηδ᾽ ἔρα τοῦ 
πλησίον. “Ld. νυν, ἔφη, ἀφήγησαι τούτῳ τί σοι ἀπεκρινάμην. Ken. 

173. νῦν δή, (1) now; (2) with a past tense, just now. 


Ο. 


174. ὁ μέν....ὃ δέ," the one...the other. 

175. οἵ μέν... οἵ δέ, some... οἰ 678. 

170. ὃ μέν, ὁ δ᾽ ov often stand alone in reference to a preceding 
proposition. πάντας φιλητέον, ἀλλ ov τὸν μὲν τὸν δ᾽ οὔ, We 
must love every body 5 not (love) one and not another. παρῆσαν οὐχ 
ὃ μὲν ὁ δ᾽ οὔ, ἀλλὰ πᾶντες. 

177. ὃ δὲ (quod vero est), after which the τοῦτό ἐστι is omitted. 
[ὃ δὲ πάντων δεινότατον (but what is the most terrible thing of all, is 
this)]. 

178. ὀϑοὔνεκα (= ὅτου ἕνεκα), because ; that, in the Tragic poets. 

179. οἷος (ποιεῖν), of a kind or character (to do, &c., 228). 

180. οἷος ts, able; possible (228). 

181. οἷον εἰκός, as is natural; as one may (or might) suppose. 

182. ὁπότε, (1) when, whenever; (2) since: as quando, quan- 
doquidem are used for quoniam. 

183. ὅπου, (1) where; (2) [seldom] since (siquidem, quando- 
quidem). 

184. ὅπως, (1) properly adv., how; quomodo; (2) conjunct., in 
order that, that [with subj. or fut. indicative, which may stand 
even after the historical tenses, 233: though the optative is then 
the regular mood]. Sometimes too ὅπως and ὡς (not ἵνα) take ἄν 
with the subjunctive, which then refers to a condition: =that so, 
or, that,if it may beso (25, ὃ, supra). ὕπως ἔσεσϑε, see that you 
be—=a strong imperative (234). ὅπως μή with subj. Exer. LI. 
line 1. ὅπως with indicative of a past tense, 137, supra. 

185. ὅσαι ἡμέραι or ὁσημέραι, daily ; properly, as many days as 
there are. 


1 For ὃ μέν.... ὃ δέ we sometimes find ὃς μέν... ὃς δέ. 
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186. ὅσος follows θαυμαστός and superlatives of quality. πλεῖσ- 
Ta ὅσα or ὅσα πλεῖστα, quam plurima: ϑαυμαστὸν ὅσον, mirum 
quantum (ὃ 44). 

187. ocoy οὐ (or ogovev), all but. [τὸν μέἕλλοντα καὶ σον οὺ 
παρόντα πόλεμον.] 

188. ots, when (quum, quando, sometimes quandoquidem). 
Sometimes apparently ore (that), after μεμνῆσθαι, λαϑεῖν, ἀκού- 
ew, On ὅταν, see ἂν with subj., 26, 6, supra. ὁτὲ μέν... ὁτὲ δέ, some- 
times... sometimes. 

189. ὅτι, (1) that, quod; after verbs sentiendi et declarandi, 
On the mood, see p. 28 (Exer. X.); and on the optat. with ἂν, 41, 
k, supra. (2) because, for διὰ τοῦτο ὅτι, i. 6. διότι. 

190. ὅτι also strengthens superlatives (144), and is used to in- 
troduce a quotation in the very words of the speaker, where we 
use no conjunction, (see 292.) On οὐχ ow... ἀλλὰ καί, (see 198, 
infra). ὅτι μή, after negatives, (nisi) ‘ except. 

191. ov, not, in questions it requires the answer ‘yes.’ (7) ot 
διάλὕσις ----ἰἢ6 non-destruction. 

192. ov γὰρ ἀλλά is commonly used in the sense of. ‘for? ‘for 
indeed? (5, k, supra), with increase of emphasis, g. d. ‘for it is no 
otherwise, but. M. 

193. ov μή: see 235. 

194. ov μήν, (1) yet not, but not ; (2) asa negative proposition. 
See ἢ μήν (281). 

195. ov μὴν ἀλλά (or, far less commonly, οὐ μέντοι ἀλλα), see 5, 
k, supra. ; 

190. ov πάνυ, by no means. 

197. ov φημι, say (that) not; that is, the ov, though it attaches 
itself to the φημέ, belongs to the infinitive. [οὔ myo ἐάσειν &e., he 
says that he will not suffer &c. | 

198. (a οὺ μόνον...ἀλλὰ καί (ἀλλ᾽ οὐδε); (δ) οὐ 
μόνον ὅτ t (also οὐχ OTL μόνο»), or οὐχ ὅτι (ὅπως); OF 
μὴ ὅτι, μὴ ὕπως (used elliptically for οὐκ ἐρῶ, ὅτι OF ὅπως" μὴ 
λέγε, ὅτι or ὅπως)... ἀλλὰ καί (HAA οὐδ ἐ), not only... μέ also 
(but not even), when the less important member precedes the more 
important. (c) οὐχ ὅπως on μὴ ote? (πως)... ἀλλὰ καὶ 





1 Whenever the forms τότε, ὅτε are used twice (sometimes only once) for 
ποτὲ... ποτέ, sometimes ... Sometimes, they are accented τοτὲ... 6ré.. 

2 When μὴ ὅτι, μὴ ὅπως ς begin the sentence, ὑπολάβῃ τίς may be supplied ; 
or they may be understood like the Latin ne dicam, and are thus stonger than 
the preceding expressions, but both in a negative sense. 
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(ἀ λλ᾽ od8), not only not... but even (but not even), when either 
the more important member precedes the less important, or when 
two strongly antithetic clauses are opposed to each other. (d) ov 
.«.«.ἀλλὰ καὶ, not... but evenjov...adk οὐδ ἐ, not... not even, ἀλλ᾽ 
οὐδέ being stronger than ἀλλὰ καί. (e)ov μόνον... ἀλλά without 
τ οὐ is used, when the second member is so much stronger than 
the first, or so much more general in its meaning, that it virtu- 
ally ancludes it, making it quite unnecessary to mention the weak- 
er notion. 

199. οὐχ ὅσον and οὐχ οἷον are also found for οὐχ ots and οὐχ 
ὅπως respectively. 

200) { οὔτε, μήτε, ' If the successive clauses are negative, they 

Sab ; Se 

οὐδέ, μηδέ, § are connected, (a) by ovdé (μη ὃ δ), when 
a negative member precedes: (b) by καὶ ov (καὶ μή), when an 
Ofirmative member precedes; this is the regular form in Attic 
prose; but in the Ionic and poetic writers οὐδέ or μηδὲ can also be 
used here: (c) in a more emphatic and definite manner by οὔτ 
-..OUTE (UTE... μήτε) neque... neque (neve... neve), ‘neither... 
nor, when the two or more successive members are negative: 
(d) by οὔτε... τὲ (seldom κα ἐδ, neque...ef, where we must use 
‘not...and;’ or ‘not... but ;? ‘not only not... but’ (if the two no- 
tions are strongly opposed). (e) The following connective forms 
are more rare, and belong mostly to poetry, VIZ. OUTE...0U, OU 
OU Ee: τὲ OU... TE; OUTE...TE OU: οὔτε. τοὐ δὲ, ‘neither 
... nor yet, which is found also in ese (f) Οὐδὲ (= ne... qui- 
dem) always relates to some preceding notion (expressed or im- 
plied); and when οὐδέ... οὐδέ are repeated, they are not correspon- 
sive particles (like neque...neque), but the first οὐδέ has its own 
proper force, and the second adds to it a second notion in the same 
independent way: = ne... quidem... neque. 

20]. οὐδέ before a single notion = ne... quidem. 

202. οὐδ᾽ we (ne sic quidem), ‘not even so.” See we. 

203. *ovr, therefore, then.' It gives to relatives (ὑστισοῦν, &c.) 
the force of the Lat. cunque (ever, soever). 

204. οὐκοῦν: οὔκουν. “Particula οὔκουν scribenda est οὐκοῦν 
ubi significat (1) nonne ergo? nonne igilur ? (2) ergo (scilicet, 
nempe*);—(3) οὐκοῦν vel οὐκ οὖν, non ergo. (4) οὔκουν, ubi sig- 
nificat non sane, non profecto, nequaquam.” (Kihner.) 


1 οὖν is often used to resume a speech that has been interrupted by a pa- 
renthesis (= J say). 
2 οὐκοῦν, extra interrogationem,acerbam interdum habet ironiam. (Bremi, 
Dem. p. 238.) 
16 
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205. οὔπω, never yet. 

206. οὐδέποτε, never, is used of both past and future time; οὐδε- 
στωπότε only of past time. (See πῶ.) 

207. οὕτω, οὕτως, thus; so. (See 236, infra.) After a participle 
it sometimes introduces the (virtual) apodésis. [ἀποφυγὼν δὲ nat 
τούτους, στρατηγὸς οὕτω ᾿Αϑηναίων ἐπεδείχϑη.] 


IT, 


208. *zég (enclit., wtigue; often adversatively: = quamvis). It 
comes from the preposition πεερέ, ‘round,’' denoting the whole com- 
pass of the notion, so that the word to which it is attached, is to be 
taken in its whole extent, whatever that maybe. In Attic Greek it 
is principally appended to relatives, and adverbs of time, cause, and 
condition (ὅσπερ, dooomsg: οὗπερ, ὅπουπερ" εἴπερ, καίπερ, &c.). 
With the relatives it often has the force of our ‘ever,’ ‘soever,’ 
[ἐϑήρα ὅπουπερ ἐπιτυγχᾶνοι, ‘ every where, where, ‘wherever’ | Its 
proper force is to indicate that the assertion belongs specially to 
the person or thing denoted by the relative. 

209. πῆ μὲν... πῆ δέ, partly...partly. Hermann recommended 
ay μέν..«πὴ δέ" but the particle is invariably circumflexed in the 
MSS. « 

210. πλήν, except: as conjunction, or preposition with gen.: πλὴν 
except if. [Related to πλεῖν, πλέον, ‘more? Klotz. ] 

211. πολλάκις, often, after εἰ, ἐάν, μή, has sometimes the meaning 
of ( forte), ‘ perchance ;? i. e. it refers to the possible happening &c. 
of what often does happen. 

212. *noté (enclit.), at any time. With interrogatives it ex- 
presses surprise: τίς ποτὲ; who in the world? 

213. ἔπού (enclit.), (1) somewhere; (2) perchance, perhaps ; 
(3) Timagine, used in conversation when any thing is assumed in 
a half-questioning way, that the speaker may build something on 
the assent of the person appealed to. 

214. πρός oe ϑεῶν, I adjure you by the gods (ἱκετεύω is generally 
omitted in this form of adjuration). 

215. πρὸ τοῦ (better προτοῦ), before this or that time (= πρὸ 
τούτου or ἐκείνου τοῦ yoovov®). [ἐν γὰρ τῷ πρὸ τοῦ οὐδεμία 
βοήϑειά πω τοῖς Meyugevow οὐδαμόϑεν ἐπῆλϑεν. Thue. iv. 120.] 


2 
él, 


1 Or, from πέρι (as the word is then accented) = περισσῶς, very. ‘The 
same particle appears in semper, parumper, &c. Hermann’s derivation of 
it from περί in the sense of ‘circiter; denoting objects of which we only 
conjecture the truth, or exact extent, is decidedly to be rejected. 

2 Tt answers exactly to our ‘ before this; “ before that. 
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“ Quando in serie orationis preteritum tempus memoratur, tune de 
60, quod ante illud etiam fuerit, formula προτοῦ non videtur adhiberi 
posse, nisi simul insit relatio ad presens tempus ; hoc est, nisi diserte 
simul significare quis velit, nunc non, amplius ita esse.” (Buttm.ad 
Alcib. 1. 14.) 

216. *rxo (enclit.), “ill now, hitherto. In this sense they prin- 

217. καὶ *xwzote, cipally follow negatives. Without a nega- 
tive πώ occurs only in questions that are virtually negative [πόλις 
ἀφισταμένη τίς πω τούτῳ ἐπεχείρησε; Thuc.]: πώποτε oceurs in 
such questions and after εἰ [ὥστε μηδ᾽ εἰ πώποτε φκήϑησαν, ὅτο. 
Dem. εἴτις ἀνθρώπων ἤδη πώποτε ἐπεσκέψατο. Plat. | 

218. οὔπω, μήπω ' (οὐδέπω, μηδέπω), never, yet, not yet. πώποτε 
Is seldom annexed to the simple οὐ, μή, but to οὐδέ, μηδὲ (οὐδεπώ- 
ποτε, μηδεπώποτε). The form without πώ (οὐδέποτε, never) is com- 
monly employed only generally or with respect to the future. Both 
mo and πώποτε may be separated from the negative particle by the 
interposition of other words. 

219. πώμαλα," properly, how so? how then? hence, by no means. 


1. 


220, τά μὲν... τα δέ, partly... partly (adverbially). 

221. *téea (which some write τἄρα, Dindorf); Attic contraction 
for Tov ἄρα. 

222. *té (que). See καί. 

(1) In the old language (as we find in the epic poets) τέ seems 
to impart to many pronouns and particles the connecting power, 
which they afterwards retained in themselves without the particle. 

(2) Thus we find μέν τε, δέ τε, γάρ τε, &ec., and even καξ τε. 

(3) Especially the particle is found after all relatives, because 
these in the old language were merely forms of the pronoun demon- 
strative, which through this té obtained the connecting power (and 
this), and thus became the relative (which). As soon, however, as 
these forms were exclusively allotted to the relative signification, 
the particle té was dropped as superfluous. Hence we often find in 
Homer ὃς τὲ, ὅσον τε, &c. for ὅς, ὅσον, and the like. The particles 
ὥστε, ἅτε, and the expressions οἷός τε, ἐφ᾽ ᾧ τὸ are remains of the 
ancient usage. 


i a Se eee 


1 Not to be confounded with Homer’s οὔπω, μήπω = οὔπως, pitas, in πὸ 
way, by no means. 

* For πῶς μάλα; B. Others say for πῶ μάλα; πῶ being a rather uncom- 
mon Doric form for πόθεν ; 
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223. τῇ μέν... τῇ δέ, in one place and another ; here...there; in 
one respect... but in another. 

224. τί, in some respect, in any respect, at all.! ti μήν; See μήν. 

225. to δέ often introduces a statement opposed to what has been 
said before, and may be translated by (quwm tamen*) whereas, but 
however, or sometimes, but rather. See Heindorf, Thest. 37. 

226. τὸ δὲ with the swperlat. often stand alone, with the omission 
of τοῦτό ἐστιν. τὸ δὲ μέγιστον σιάντα ταῦτα μόνος κατειργά- 
σατο, but the greatest thing is (this), that, &c. (See o δέ..., 177, 
supra.) 

227. *rot (enclit., certe), probably an old dat. for τῷ (235, infra). 
It has strengthening force ;? and is frequently used with personal 
pronouns, and in maxims, proverbs, and other general propositions 
[Παυροΐ tor πολλῶν πιστὸν ἔχουσι voor]; also with verbs express- 
ing emotion [ws ἡδομαΐ to 1, &e.|; with adversative particles [e. g. 
καίτοι, tamen, quamgquam; μέντοι, tamen; ἀτάρ TOL, ἀλλά 
τοι, at vero; at sane]. Also οὔτοι (wytot), certenon; γάθτοι, 
namomnino; ἤτοι... ἢ, stillstronger ἤτοι γε... 7, aut sane ( pro- 
fecto)...aut. 

228. ἐγ Ξ- tol, γέ, πέρ, all add emphasis to the word they are 
attached to: toé adds this force asseveratively; γέ, intensively ; 
még, ex tensively.~ 

229. *roivur, igitur.—jam vero, porro; therefore, then ;—now, so 
now. It is also used when a person proceeds with an argument; 
now further, but now. Besides this, it is frequently used in lively 
replies: why, or why then ; well then, “quum quis alterius orationem 
celeriter et alacriter excipit, eique prompto animo respondet.” 
(Kith.) [Very seldom as the first word of a clause. P.] 

230. totyag (ergo), therefore [=hac de causdé igitur. Klotz. ] 

231. τοΐγαρτοι, quapropter sane. τοιγαροῦν, hac de causd igt- 
tur ; quapropter ; quocirca (more syllogistical from the addition of 
οὐ»). 

232. τοτὲ μέν... τοτὲ 02,4 at one time...at another. 








1 Tt is often added to πάνυ, σχεδόν, οὐδέν. 

2 τὸ δ᾽ οὐ δεῖ, ὡς, &c.—quum tamen non oporteat. 

3 According to Hartung, τοί has not a strengthening but a restrictive 
meaning, which, however, often comes to the same thing:-e. g. ἔκτεινά τοι 
σ᾽ ἄν, I would have killed you, and nothing more or less that that: = 7 
would assuredly have killed you. Nagelsbach thinks it the old dat. of the 
pron. σῦ (ro). Klotz considers one ro (the stronger) to have been demon- 
strative (rot, accented) ; another (the weaker) to have been unaccented, 
and = the indefinite τῷ τινί, aliquo modo. 

4 See note on ὅτε. 
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233. τούνεκα (epic), on that account ; therefore. 
234. τοῦτο μέν... τοῦτο δὲ, on the one hand...on the other. 
235. τῷ ( propterea), therefore (poetical). 


( 

236. ὡς (tam; quasi, tamquam ; ut ;—quod), ‘how, ‘as’ (both 
of manner and time), ‘that, ‘in order that.’ properly a relative ad- 
verb (from ὃς or from 6, which was originally both demonstrative 
and relative. Its original meaning therefore is wt, guomodo, quam 
(‘how’). 

237. (a) It corresponds to guam (1) in exclamations [ὡς ἀστεῖος 
ὃ ἀνήρ! ὡς οὐδὲν ἢ μάϑησις, ἂν μὴ νοῦς παρῇ, quam nihil est doc- 
trina, nisi mens adsit]; (2) with superlatives (especially adverbs) 
and some positives [ὡς τάχιστα, quam celerrime; ὡς λαμπρότατος, 
quam splendidissimus ; ὡς ἀληϑῶς, quam vere or verissime (properly 
sic ut vere, Klotz). 

238. (b) It corresponds to quasi and tamquam ; (1) with sub- 
stantives: = ‘as, ‘for’ [φυλάττεσϑαι ὡς σολεμίους ἡμᾶς" ὥς 
φύλακα συνέπεμψεν αὐτὸν]; (2) with participles (especially when 
used absolutely), to denote what seems or is given out. If what is 
given out is consistent with truth, ὡς may be construed by -feeling 
or acknowledging that: if it is based on an erroneous notion, by 
supposing or fancying that: if deception is intended, by pretending 
that. (See 205, 206.) It has often the simple meaning of ‘as,’ ‘as 
being, &c. (== quippe or quippe qut). 

239. (c) The meaning of ‘as if? belongs also to ὡς with prepo- 
sitions (6. &. εἰς, ἐπέ). This occurs in statements where less is said 
than is meant; e. g. to prepare himself ὡς ἐπὲ μάχην, ‘as if for 
baitle,” where there is no doubt that the person really ‘prepared 
himself for battle’—It is probably from this usage of ὡς that it 
obtained the force of a preposition (but only before personal names 
or pronouns): e. g. ἥκειν ὡς ἐμέ = ἥκειν ὡς [πρὸ ς] ἐμέ. 

240. (d) From this notion of what seems to be the case may also 
be derived the meaning of ὡς with numerals or indefinite numerals 
= fere, circiter ; and such combinations as ὡς τὰ πολλά, we ἐπὲ τὸ 
mohv = ‘nearly, (or as it were) ‘for the most part ;" ‘mostly, 
‘ generally, ‘usuaily.’ 

241. (6) As corresponding with ut, uti, ὡς is used 

(1) = as, ὡς οἶμαι, ut opinor. 

(2) In wishes: ὡς ἔρις ἀπόλοιτο! Utinam [uti-nam] riva 
pereat ! 
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Here we find also οὕτως (0s)... ὡς : the clause of comparison, 
introduced by ὡς, expressing the object of the protestation. Thus in 
Latin, ‘ita me dii ament, ut ego nunc letor.’ 1]. ν. 825, εἰ γὰρ ἐνών, 
οὕτω ye Διὸς παῖς αἰγιόχοιο EA » ‘ls νῦν ἡμέρη ἥδε κακὸν φέρει 
᾿Αργείοισι Τἰᾶσι μάλα. 

(3) To denote an effect or consequence: καὶ γὰρ... τὰ μὲν συν»- 
ἐκτίκτει τῶν ζώων τοσαύτην τροφὴν ὡς ἱκανὴν εἶναι, &c. In this 
use of ὡς, it occurs [though less commonly than ὥστε] with 7 after 
a comparative, where we should use ‘/o0’ and the injfin., the Romans 
the comparative with quam ut. [τὸ δαιμόνιον μεγαλοπρεπέστερον 
ἡγοῦμαι ἢ ὡς τῆς ἐμῆς Fonoxstac προσδεῖσϑαι.) 11 has sometimes a 
similar force after the positive, or a substantive denoting a churacter 
or quality: here we can use the infinitive: e. g. ‘I know they are 
but ordinary (or ignorant) persons to contend with us) ἐπίσταμαι 
ἰδιώτας ὕντας ὡς πρὸς ἡμὰς ἀγωνίξεσϑαι. 

(4) Like wt, and as, ὡς is also used of time; ὡς ἴδεν (ut vidit): it 
is also used sometimes (as other temporal panieles are) of cause, 
‘Croesus, as it was summer, did so and so,’ ὡς ϑέρος ἦν. (Xen.) 

242. As ἃ final conjunction, to denote a purpose: = ut, ἵνα. 

: ony 5:0 1 ; 
‘He killed him, χρῦσον as ἔχοι κτανῶν (ut haberet). 

243. On ὡς ἂν (we as final conjunction) with subjunct., see 25, ὃ, 
supra. 

244, (g) ‘Qs is also synonymous with ὅτι after verba sentiendi et decla- 
randi [see p. 28]. Here the infinitive also occurs.—"Ori, ὡς are very rare 
after οἴεσθαι, δοκεῖν, ἐλπίζειν, φάναι ; but not so after λέγειν, εἰπεῖν (which are 
more objective than φάναι). ἸΠείθειν with infin. = to persuade to do any 
thing ; with ὡς = to convince that any thing isso. As being properly rela- 
tive, it also stands with reference to a preceding demonstrative or τι, ΟΥ̓ 
where any one may easily supply the circumstance (that). 

245. (h) ‘Qs (ut) in connection with a substantive (for which a predicate 
must be supplied from the principal clause) is used, like the Latin wt, in order 
to explain the predicate in the principal clause. It expresses either compari- 
son or limitation, and in the first case is to be translated by‘ as, in the latter 
by ‘ for.’ the former occurs, when the object 7s assumed to possess in a high 
degree the thing affirmed in the predicate of the sentence ; the latter, when 
it is assumed to possess it only in a small degree. Soph. Cid. R. 1118. 
Λαΐου γὰρ ἦν, εἴπερ τις ἄλλος, πιστός, ὡς vO μ εὺς ἀνήρ (as being a shepherd) ; 
but ἦν δὲ οὐκ ἀδύνατος ὡς Λακεδαιμόνιος εἰπεῖν ( for a Lacedemonian; it being 
known that they were no great orators). 

246. (7) In clauses introduced by ὡς, ὥσπερ, ὥστε, anattrac- 
tion in regard to case sometimes occurs, particularly in the accus. 
(Lys. Accus. Agor. 492, 136): οὐδαμοῦ γὰρ ἔστιν ᾿Αγόρατον ᾿4ϑη- 
γαῖον εἶναι. ὥσπερ Θρασύβουλον. The nom., however, often 
stands (for which a verb must be supplied from the context): Dem. 
Mid. 363. ἐρχῆν αὐτὸν τὰ ὄντα ἀναλίσκοντα, ὥσπερ ἐγώ, οὕτω μὲν 
ἀφαιρεῖσϑαι τὴν νίκην. 
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247. (7) In ὡς ἂν there is often an ellipsis: 6. g. καὶ TOY Kigoy 
ἐπερέσϑοι σιροπετῶς ὡς ἂν Tals μηδέπω ὑποπτήσσων CXen) = ὡς 
ἂν σεαὺς ἔροιτο. 

248, ὡς ἕνι (= ὡς ἕνεστι, as it is possible) is used with superla- 
tives: ὡς te μάλιστα, as far as it is any way possible. 

249. ὡς ἔπος εἰπεῖν, so to say. 

250. ὡς συνελόντι (sc. λόγῳ) εἰπεῖν, to be short ; ina word. [For 
which συνελόντι εἰπεῖν, and συνελόντι alone, are found. | 

251. ὡς (with accent) = οὕτως, thus. It is common in the poets, 
especially the Lonians; but in prose is found only in οὐδ᾽ ὥς, καὶ ὥς. 

252. ὥστε, so that. ἢ wots, see 241, e, 3, supra, and 141. 


Table of the Meanings of Prepositions in Composition 
(omitting some of the most obvious). 


aut, on both sides. 

avti, against, marking opposition: hence also retaliation (ἄντι- 
διδόναι. 

ἀνά," up (ἀνέχειν) ; back (ἀναχωρεῖν) ; again (ἀναμάχεσϑαι). 

διά, through (διέρχομαι) ; trans (διαβαΐνειν); then through, all 
through (marking continuance through a space of time, διαμένει») : 
= dis, marking separation and distribution (διίστασϑαι, διαδιδόναι). 

ἔχ, out of ; forth: sometimes denotes completeness (ἐξοπλίζεσθαι, 
ἐχκλογίζεσθαι, &c.). 

ἔν, often into. 

κατά, (1) down; it often implies completion,? and hence (2) ruin, 
destruction (answering in both to per; or con, in comburere, con- 
sumere). 

μετά (trans) marks transposition, change (μετανοεῖν, to repent) : 
sometimes imparting, participating (μετέχειν, μεταδιδόναι). 

παρά sometimes signifies (like preter) missing or doing amiss. 
moou-Satvew, to transgress, &c. 

ὑπέρ, above, over (of excess), excessively (nimium; ὑπερμῖσεῖν" 
ὑπέρσοφος) ; ὑπερορᾶν (literally to overlook =) to disdain, to slight. 


τ With βαίνειν, &c. ἀνά, up, and κατά, down, mean respectively into the 
interior, and down to the coast. 

2 Hence κατά is sometimes equivalent to up in English, καταφαγεῖν, to 
eat up. 
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A, 


ἃ, used in composition. 1. Priv- 
ative ; for ἄνευ, without: 2. Inten- 
sive; for ἄγαν, much: 3. Signi- 
JSying union; together, together 
with. Before a vowel, it becomes 
ἂν. 

ἃ. The. Doric for 7. 
sing. fem. of ὃ, ἢ, τό. 

a, (interj.) Ah! Oh! Alas! 

ἄβἄτος, ov (adj. from ἃ, not, 
and βαίνω, ἰο go). Inaccessible, 
unapproachable, not to be trod- 
den. 

"Ἄβδηρα, wy, τά. The city of 
Abdera in Thrace, the inhabit- 
ants of which were proverbial for 
stupidity. 

ἀβέβαιος, ov (adj. fr. ἃ, not, 
and βέβαιος, firm). Insecure, un- 
sure, unfaithful. 

ἀβίωτος, ον (adj. fr. &, not, and 
βιόω, to live). Lifeless, wretched, 
miserable. 

ἀβλὰβής, ἐς (adj. fr. ἃ, not, and 
βλάπτω, to harm). Unharmed, 
unhurt, uninjured. 

“Bod, acc. neut. pl. of ἅἁβρός: 
used as an adv. Gaily, luxuri- 
ously, &c. 

ἁβρός, &, ov (adj.). Splendid, 
delicate, luxurious. 


Nom. 


16* 


ἁβοότης, tos, 4. Luxury, 
splendor, delicacy. 
"Αβῦδος, ov, 7. Abydos, a 


city of Asia Minor on the Helles- 
pont. 

ἀγάζομαι, see ἀγἄμαι. 

᾿““γαϑοκλῆς, tous, 0. Agatho- 
cles, a tyrant of Syracuse. 

ἀγᾶϑός, ἡ, ov (adj.). Good, 
brave, excellent, advantageous. 
τὸ ἀγαϑόν, the good (thing)= 
good. τὰ &yadu, the good things, 
benefits, advantages, &c. Com- 
paratives, βελτίων, ἀμείνων, κρείτ- 
τῶν or κρείσσων, λωΐων; super- 
latives, βέλτιστος, ἄριστος, κράτισ- 
τος, λῷστος. 

᾿“γάϑων, ὠνος, 0. Agatho, 
an Athenian tragic poet. 

ἀγακλῦτος, ov (adj. fr. ἄγαν, 
very, and πκλυτός, famous). Far- 
famed, famous, illustrious, very 
renowned. 

ἀγάλλω, fut. ayuda, perf. 
ἤγαλκα. To adorn, to make splen- 
did. Mid. to adorn one’s self; to 
rejoice in, to exult, to triumph. 

ἄγαλμα, ἅτος, τό (fr. ἀγάλλω, 
in the sense of to honor). A stat- 
ue, particularly of a deity, an 
image. Primarily: any thing 
beautiful; ornament. 

ἀγαλμᾶτοποιός, ov, ὁ (fr 
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ἄγαλμα, an image and ποιέω, to 
make). A statuary, sculptor. 

ἄγἄμαι, dep. mid. fut. ἀγάσο- 
μαι, perf. ἤγασμαι, aor. ἡγάσϑην. 
To wonder at, admire, revere, es- 
teem; also in bad sense, to envy, 
be angry at. 

᾿“γἄμέμνων, ονος, ὃ. Aga- 
memmon, king of Mycene, lead- 
er of the Greeks against Troy. 

ἄγαν, (adverb fr. same root as 
ἄγἄμαι). Very, too much, very 
much. 

ἀγᾶνακτέω, ὦ Ὁ, fille ἀγανακτή- 
ow, perf. ἡγᾶναάκτηκα (fr. ἄγαν, 
very, and perhaps ἄχϑος dis- 
tress). To be indignant, to 
grieve, to feel pain, to be angry, 
to complain. 

ἀγανός, ἡ, ov (adj. fr. γάνυμι, 
to make bright). Mild, gentle, 


loving. 

ayavos, ον, (adj. fr. ἄγνυμι, to 
break). Broken. 

ἀγάομαι, same as ἀχγᾶμαι, 


which see. 

ἀγάπἄω, ful. -now, perf. ἡγἅ- 
πηκα. To love, to meet with re- 
spectful kindness; to be satisfied 
with, to be content. 

ἀγᾶπητός, ἡ, ov (adj. fr. ἀγα- 
maw, to love). Beloved, lovely, 
desirable, prized. 

ἀγαστός, ἡ, Ov, (adj. fr. ἀγάο- 
μαι, toadmire.) Admired, admi- 
rable, wonderful. 

* Ayavi, 75,4. Agave, daugh- 
ter of Cadmus and mother of 
Pentheus. 

ἀγγελία, ας, 4. A message, 
intelligence, tidings, news. 

ἀγγελιαφόρος, ov, o. (fr. 





"Ay&mat—Ayis. 


ἀγγελία, a message, and φέρω, to 
bear). A messenger, one who 
brings tidings, an envoy. 
ἀγγέλλω, (fr. ἄγω, to bring), 
fut. -ελῶ, perf. ἤγγελκα, aor. 1 
ἤγγειλα. To bring intelligence, 
to announce, to proclaim. 
ἄγγελος, ου, δ. A messenger, 
one who brings intelligence. 
aye dn. See App. on Partic. 1. 
aye, Dor. for 7 nye, imperf. of 
ἄγω, same as ἄγνυμι, to break. 
ἀγείρω, fut. -ερῶ, perf. ny Eger, 
(from ἄγω, to drive). To gath- 
er, to gather together, to acquire. 
yey ngs A herd, flock, drove. 
ἀγέννητος, ον, com fr. & priv- 
ative, and γέννητος, begotten). 
Unbegotten, unborn, uncreated. 
ἄγευστος, ον, (adj fa 0 NOt, 
and yevotos, tasted). Untasted, 
unenjoyed, unexperienced. 

° Ayivoe, ogos, 0. Agenor, 
son of Neptune and father of 
Cadmus. 

ἀγήρατος, ον, (adj. fr. ἃ, not, 
and γηράω, to grow old). Not 
subject to old age, undecaying, 
ever young, coped by age. 

ἀγήρως, wr, (adj. fr. ἃ, not, 
and γῆρας, old age). Not grow- 
ing old, not affected by age, ever 
young. 

> Ayyoihiog, ov, 0. Agesilaus, 
king of Sparta who led the Spar- 
tans against the Persians. 

᾿““γησίπολις, ὡς, 0. Agesipo- 
lis, a Spartan. 

ἅγιος, α, ον, (adj.). Sacred, 
venerable, holy, pious, pure. 

"Ayic, os, 0. Agis, name of 
several kings of Sparta. 


"Ayxipa—Ayo. 


An anchor. 
Diminutive 


ἄγκυρα, ας, ἢ. 
ἀγκύριον, ου, τό. 
from ἀγκῦρα. 


ἀγλαύς, , ov, (adj. from ἀγάλ-, 


dw, to make bright). 
splendid, illustrious. 

> , 7 2 , 

ἀγνοέω, ful. -now, perf. nyvon- 
καὶ (from a, not, and γνοέω, to 
know). Not to be acquainted 
with, to be ignorant of, not to 
know. οὐκ ἀγνοῶ, 
aware.’ 

ela c 3 r 

ἄγνοια, ας, ἡ (from ἀγνοέω, 
not to know). Ignorance, inex- 
perience, unskilfulness. 


Brilliant, 


ἁγνός, ἡ, ov (adj. fr. afouce | 


to stand in awe of). Impressed 


with religious awe, sacred, holy, | 


undefiled, upright, pure. 

ἀγνώς, ὥτος, ὃ, ἡ (adj. fr. ἃ, 
not, and γνωστός, known). Cte 
ἘΠ obscure, not known. 

ay . 32 

ἄγνωστος, ov (adj. fr. ἀ, not, 


and γιγνώσκω, to know). Un- | 


known, unheard of, unexpected. 
ἀγορά, ἅς, ἡ (from ἀγείρω, to 


collect). A forum, a public place, | 


a market-place. 

“ἀγοράζω, fut. -ἅσω, perf. ἡγό- 
ρἄκα ( from ἀγορά, a place of 
assemblage). ‘To frequent the 
market, to buy, to traffic. 

ἀγορεύω, ful. -evow, perf. ny0- 
ρευκὰ (from ἀγορά). To ad- 
dress an assembly, to speak in 
public, to harangue. 


ἀγρεύω, ful.-evow, perf. ἤγθευ- 


‘I am well | 


911 


verbially, cruelly, ENE sav- 


| agely. 





ἀγριότης, ητος, ἢ (from ἄγριος, 
untamed). Rusticity, wildness, 
cruelty. 

ἀγροικίζομαι, fut. -ἴσομαι, 
perf. ἡχροικίσμαι (fr. ἀγρός, 
country, and οἰκέζομαι, to settle). 
To be boorish, rough, &c. 

ἀγρός, ov, 0. A field, land, 
country, etc. 

ἀγρότερος, α, ov, (adj. from 
ἀγρός, a region). Pertaining to 
the country, wild, rustic. 

ἀγρυπνέω, fut. -jow, perf. 
ἡγρύπνηκα (from ἄγρυπνος, 
wakeful). To be without sleep, 
to watch carefully, to take no 


| rest. 





κα (from ἄγρα, the chase). Το 


hunt, to capture to take. 


ἄγριος, α, ον (adj. from ἀγρός, | go; 


country ). Rustic, savage, wild. | 


ἀγυιά, ἃς, 
lead). 
road. 

ἀγύρτης, ov, ὁ (fr. aysiga, to 
collect). A beggar, a mounte- 
bank, a juggler, a quack. 

ἄγχι, adverb. Near. 

ἀγχΐνοια, ας, ἡ ( from &yzivovs, 
having presence of mind). Acute- 
ness, intelligence, slyness, cun- 
ning. 

ἀγχιστῆνος, and ἀγκιστῖνος, ἡ, 
ον (adj. fr. ἄγχιστος, very near). 
Close together, crowded. 

ayyo, fut. ἄγξω, perf. ἤχχα. 
To choke, to strangle, to hang. 

ayo, f. ἄξω, perf. nyo, with 
Attic reduplication ἀγήοχα, aor. 
2 ἡγἄγον, perfect passive ἤγμαι. 
To lead, to bring, to drive 5 to 
to educate. τ σχολὴν ἄγειν, 
to be at leisure 5 εἰρήνην ἄγειν, to 


ἢ (from ἄγω, to 
A public way, a street, ἃ 


--ἄγρια, neuter plural, used ad-| be at peace.—tye, the imperative 
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as an adverb, bring thyself, 7. 6. 
come, come on. 

ἀγών, ὥνος, ὁ (from ἄγω, to 
go or drive). A contest, astrug- 
gle, a game, a combat. 

ἀγωνιάω, &, fut. -ἄσω, perf. 
ἡγωνίακα ( fromayov). Tostrive 
earnestly, to contend;—To be 
solicitous, to fear. 

ayovilouct, fut. -ἴσομαι, perf. 
ἡγώνισμαι (from ἀγών, a trial). 
To contend, to strive earnestly, 
to struggle for a prize. 

ἀγώγιος, ον, (adj. ἀγών, a con- 
test). Ofor pertaining to com- 
bats or contests. Hence, that 
causes struggle, anxiety; toil- 
some, dangerous, hazardous. 

ἀγώνιος, ον, (adj. & priv. γω- 
vio, an angle). Not angular. 

ἀγώνισμα, ἅτος, to (from 
ἀγωνίζομαι). A coniest, a strug- 
gle. j 

ἀγωνιστής, οὔ, ὃ (ἀγωνίζομαι). 
A combatant, an athlete, an op- 
ponent. 

aduuavtivos, n, ον (adj. from 
adios). Made of the hardest 
iron; hard, adamantine, firm, in- 
vincible. 

ἀδάμαστος, ov (adj. from ἃ 
priv. and δαμάω, to subdue). 
Untamed, unsubdued, unbroken, 
(applied to horses), unconquera- 
ble. 

“dens, ἐς (adj. & priv.and δέος, 
fear). Fearless, 

ἀδελφή, ἧς, n- A sister. 

ἀδελᾳϊδοῦς, ἀδελῳφγδέος, geni- 
tive -ov, ὃ ( from ἀδελφός, bro- 
ther). A nephew. 

ἀδελφός, ot, ὃ (from ἃ, ἅμα, 





"Ayov—A δοξία. 


together, and δελφύς, a womb). 
A brother. 

ἀδεῶς, adverb ( fr. ἀδεής, fear- 
less). Fearlessly, securely, 
calmly. 

ἄδηλος, ov (adj. ἃ priv. and 
δῆλος, manifest). Obscure, un- 
certain, unknown. 

ἄδης, Ov, ὃ. 
“Ἅιδης. 

ἀδιαλείπτως, adv. ( fr. ἃ, not, 
διά, denoting separation, and 
λείπω, to leave). Incessantly. 

ἀδιήγητος, ov (adj. ἃ, not, δι- 
nysowol, todescribe). Indescrib- 
able, not related. 

adixew, f.-jow, perf. ἠδίκηκα 
( from «dcxos, unjust). To treat 
unjustly, to act unjustly, to injure, 
to wrong. 

ἀδίκημα, ἅτος, τό (fr. ἀδγκέω). 
An act of injustice, an injury, 
a wrong. 

adixia, ας, ἡ (fr. ἀδῦκος, un- 
just). Injustice. 

wdixos, ov (adj. fr. ἃ, without, 
and δίκη, justice). Unjust. 

ἀδίκως, (adv. fr. ἀδῖκος). 
Unjustly. 

ἀδῖνός, ἡ, OY (adj. ἄδην, Exces- 
sively). Dense, frequent, intense, 
abundant, thick.—odzve, neut. 
taken adverbially, densely, in 
great numbers, loudly. 

”Abduntog, ov, ὃ. Admetus, 
king of Phere in Thessaly. 

ἀδόλεσχος, ov, ὃ ( fr. ἄδος, sa- 
tiety, and λέσχη, idle talk). One 
who wearies with idle talk, loqua- 
cious, a prater, talkative per- 
son. | 
ἀδοξία, ας, ἡ (fr. ἄδοξος, in- 


Hades. See 


᾿Αδρύνω--. ϑηναῖος. 


glorious). Disgrace, infamy, dis- 
honor. 

ἁδρύνω, fut. -ὐὑνῶ (ἀδοός). To 
make ripe, to ripen. 

ἀδυνᾶτος, ov (adj. fr. ἃ, not, 
and δυνᾶτός, able). Unable, im- 
possible, weak. 

ἁδύς, Doric fer ἡδύς. 

ado, ful. gow, perf. ἤχα perf. 
pass. no wot (contracted for ἀείδω). 
To sing. 

adav, Doric for ἀηδών. 
nightingale. 

" Adwrig, ios, ὃ. 
favorite of Venus. 
«Gel, poetice, αἰεί, (adv.). Al- 
ways. See App. on Partic. 2. 

ἀείδω, fut. ἀείσω, perf. ἤεικα, 
(contracted form ᾷἄδω). Tosing. 

ἀεικής, ἐς, (adj. ἃ, not, εἰκός, 
becoming). Unbecoming, mean, 
unseemly. 

ἀείμνηστος, ον (adj. fr. ast, 
always, and μιμνήσκω, to remem- 
ber). Ever-memorable, always 
borne in mind, ever mentioned. 

ἀείρω, fut. ἀερῶ, perf. ἤερκα 
(the poetic form of αἴρω). To 
lift, to raise, to take up. 

ἀεκάζομαι, ful.-coma, (ἀέκων, 
unwilling). To be reluctant, to be 
forced, &c. 

ἀεκαζόμενος, ἡ, ov (pres. part. 


The 


Adonis, the 


pass. of ἀεκάζω). Reluctant,un- 
willing. 
ἀεκάζω. Το force. 


ἀεργείη, ης͵ ἢ (Jontc for ἀεργία, 
from ἃ, not, and ἔργον, work). 
iene want of employment, 
laziness. 

3 ΄ ε 

ἄξτος, ov, 0. An eagle; 
Roman military ensign. 


the 
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ἀζήμιος, ov (adj. fr. ἃ, without, 
and ζημία, loss). Unpunished, 
unhurt, safe, whole, sound. 

ἀηδία, ας, ἢ ( fr. ἀηδής, displea- 
sing). Displeasure, disgust. 

ἀηδών, ovos, (from ᾷδω, to 
sing). The nightingale. 

ἀηδῶς, (adverb from ἀηδής, 
unpleasant). Unpleasantly, re- 
luctantly, disagreeably, hardly. 

ἀήϑης, ες (adj, & priv. ἦϑος, 
custom). Unaccustomed, strange, 
irregular, unusual. 

ἀήρ, ἀέρος, ἡ (Attic ὃ, from 
ἄημι, to blow). The air. 

ἀήττητος, ov (adj. fr. ἃ priv. 
and ἥττάω, to vanquish). Un- 
conquered, unsubdued, invinci- 
ble. 

adiviols, ας, ἡ (fr. ἀϑανᾶ- 
τος, immortal). Immortality. 

ἀϑανᾶτος ον (adj. fr. ἃ priv. 
and Suvetos, death). Immortal. 

ἄϑαπτος, ov (adj. fr. & priv. 
and ϑάπτω, to bury). Unburied. 

ἀϑέατος, ov (adj. fr. ἃ priv. 
and sates, seen). Invisible, 
unseen. 

"A Gyva, ᾿4ϑηνάα, ἃς, ἢ. Mi- 
nerva, the goddess of wisdom, war, 
and the arts. She was fabled to 
have sprung from the brain of 
Jupiter. 

"A onvate, ἀϑήνασδε (adv. ace. 
pl., with enclitic δέ, denoting mo- 
tion towards, added). To, or 
towards Athens. 

"AGH va, ὧν, αἵ (fr. ᾿4ϑηνάα, 
Minerva). Athens. 

"A Gyvaios, α, ov (adj. fr. Ai 
yot, Athens). Athenian. 

"AGrnvaios, ov, ὃ (fr. ᾿49ῆ- 
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vot, Athens). An Athenian.—oz | 


᾿41ϑηναῖοι, the Athenians. 

᾿“Ιϑήνησι (ἐν ᾿4ϑήναις), ad- 
verb. In Athens. Ἶ 

ἀϑλητής, ov, ὃ (fr. ἀϑλος, a 
contest, fr. ἃ priv. and ϑλάω, to 
bruise). A combatant at the 
games, an athlete, a wrestler. 

ἄϑλιος, ov and a, ov (adj. fr. 
ἄϑλος, toil). Wretched, afflicted, 
unhappy, miserable. _ 

ἄϑλον, ov, to (fr. ἀϑλος, a 
contest). The prize, the reward, 
a recompense; in plur.= adios, 
contest, &c. 

ἄϑλος, OU, ὃ. 
combat, toil, labor. 

ἀϑόρὔβος, ον (adj. fr. ἃ, not, 
and Sogtfos, confusion). With- 
out uproar, calm, undisturbed, 
tranquil. 

ἀϑροίζω, fut. -otow, perf. 
ἤϑροικα (fr. ἀϑρόος, dense). To 
gather together, to assemble, to 
collect. 

ἀϑρόος, α, ον, contracted, 
ἀϑροῦς, ἢ, ov (fr. ἃ, for ἄγαν, 
very much, and ϑρόος, clamor). 
In a body, full, crowded, frequent, 
numerous, abundant; great, re- 
markable. 

ἀϑυμέω, fut. -σω, perf. ηϑύ- 
μηκα (fr. ἄϑυμος, dispirited). 
To be dispirited, to be dejected, 
to despond. 

ἀϑυμία, ας, ἢ (fr. ἀϑῦμος, 
dejected). Dejection of mind, 
heaviness of heart, despair, re- 
luctance. 

ἀϑύμως, adv. (fr. ἄϑῦμος, 
without heart). Faint-heartedly, 
dejectedly. 


A contest, a 


| yoo). 





A Onvynoi—A cytes. 


”AGog, w, 0. Athos, a moun- 
tain in Macedonia. 

ai (interj.). Ah! alas!—Ex- 
pressing a wish, O that, would 
that. In Homer, followed by γάρ 
or γὰρ δή, with optative. 

aioe, ns, ἡ (onic and poetic for 
The earth. 

αἰάζω, fut. - ἄξω, perf. ἤᾶχα 
(fr. oi, alas!). - Τὸ. mourn, to 
lament. 

αἰαῖ, equivalent to ai, wi. 

Aiiinos, ot, 0. Aacus, son 
of Jupiter and Aigina. One of 
the judges in the lower world. 

Aios, αντος, 0. Ajax. 1. A 
son of Telamon, and a native of 
Salamis; 2. A son of Oitleus, a 
Locrian ; both Grecian chief- 


tains, who distinguished them- 


selves in the war against Troy. 

αἰγειρος, ov, ἢ. The black 
poplar, or alder-tree. 

Aiysve, ἑως, 0. Aigeus, king 
of Athens, and father of Theseus. 

αἰγιᾶλός, ov, ὃ (fr. ἀγνῦμι, to 
break, and ods, the sea). A 
sea-shore, a strand, the coast. 

Aiywa, ns, ἡ. ZBgina, an 
island in the Sinus Sarontcus, 
near the coast of of Argolis, and 
now called Engia. 

Alywitns, ov, 0. A native 
of Adgina; an AXginétan. 

αἰγίοχος, ov, ὃ (fr. αἰγίς, the 
egis, and ἔχω, to bear). The 
eegis-bearer, an epithet of Jupiter 
and Minerva. 

atyic, tos, ἡ (fr. αἴξ, a goat, 
or ἀΐσσω, to rush). An egis, 
part of the armor of Jupiter and 
Minerva. Originally a goat- 


Aiyicotos—A 


skin, sonetimes wound about the 
arm as a shield, and sometimes 
drawn over the breast, us a breast- 
plate.—Figuratively, a storm, a 
tempest, θές. 

Aiyisdog, ov, 0. AXgisthus, 
son of Thyestes, murderer of 
Agamemnon. 

Aiyvntws, α, ον (adj.) Egyp- 
tian. «ἰγύπτιοι, ot. The Egyp- 
tians. 

Aiyvatos, ov, ἡ. Egypt. 

αἰδέομαι, οὔμαι, fut. -ἐσομαι, 
and -ἤσομαι, perf. pass. ἡδεσμαι 
(fr. αἰδώς, respect). To respect, 
to reverence, to stand in awe of, 
to dread. 

“Αιδης, ov, 0, Attic (Ionic ᾿41-. 
Ons, «0, and ew, contracted into 
ᾷδης, ov). Likewise Ais, nomin- 
ative obsolete, genitive ‘Aidos, etc. 
(fr. & priv. and ἰδεῖν, to see). 
Pluto, the Shades, the Lower 
Regions, a god of the Lower Re- 
gions, the infernal world itself — 
εἰς ἄδου (δῶμα understood), into 
Hades, or the Lower World, etc. 

ἀΐδιος, α, ον (adj. fr. ἀεί, al- 
ways). Perpetual, uninterrupted, 
everlasting. 

αἰδοῖος, α, ον (adj. fr. αἰδώς, 
veneration). Reverend, revered, 
that inspires awe. 

ἄϊδρις, ews (adj. fr. ἃ, not, and 
200s, skilful). Unskilful, ignorant. 

aides, ὅος, contracted into 
-οὖς, ἢ. Decorous behaviour, 
modesty, fear, shame, reverence. 

αἰεί (adverb, poetic for ast). 
Ever, always. 

«Αἰήτης, ov, ὁ. 

of Colchis. 


fBétes, king 








, 
ΤΣ, 
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αἰϑήρ, ἐρος, ὃ, and ἢ (fr. αἴϑω, 
to burn). The upper air, the sky, 
iether. 

AiSionia, ας, and Aidonn, 
7s, ἢ. Adthiopia, a district of 
Africa. 

AiFiow, -οπος, ὃ (fr. αἴϑω, 
to burn, and wy, the counte- 
nance). An Ethiopian. 

αἰἴϑουσα, ns, 7. Corridor, 
porch, portico. 

αἴϑοψ, -οπος, ὃ, ἢ (adj. from 
αἰϑός, dark, and wy, aspect). 
Black, burning, riclily-colored, etc. 

αἴϑριος, ov (adj. fr. αἰϑρία, 
pure air). Fair, clear, under a 
serene sky. 

αἴϑω. To set fire to, to kin- 
dle. Used only in the present 
and imperfect. 

αἷμα, -ἅτος, τό. Blood, gore, 
slaughter. 

Aiveiag, ov, 0. Ainéas, a 
Trojan prince, son of Anchises 
and Venus. 

αἰνέω, ὥ, fut. -ἐσω, perf. ἤνικα 
(fr. αἶνος, praise). To praise, 
to commend, to approve. 

Aividves, ὧν, ot. The Aania- 
nes, ὦ Greek tribe near Mount 
Ossa. 

αἴνιγμα, ἅτος, τό (fr. αἰνίσσο- 
μαι, to hint). An enigma, ἃ rid- 
dle, a dark saying. 

αἰνὸς (δεινός), ἡ, ov (adj.). 
Woful, dire, wretched. 

αἶνος, ov, 0. Praise, approba- 
tion. 

αἰνῶς (adv. fr. αἰνός, wretch- 
ed). Extremely, fearfully. 

ais, αἰγός, ἡ (ἀΐσσω, to Move 
rapidly). A goat, ἃ she-geat. 
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feiolian. 
fEblus, the 


«Αολίς, --ἶδος, ἡ. 

«Αἴολος, ov, 0. 
god of the winds. 

αἰπόλος, ov, ὃ (from αἴξ, a 
goat, and πωλέω, to tend). A 
goatherd. 

αἵρεσις, εως, ἡ (from αἵρέομαι, 
to select). A choice, a selection, 
a mode of life, a sect of philoso- 
phy. 

aigetog, ἡ, ov (adj. fr. αἱρέο- 
μαι, to select). Eligible, good, 
desirable, chosen, selected. 

αἱρέω, fut. -σω, perf. ἤρηκα 
(εἷλον, aor. 2; εἱλόμην, aor. 2 
mid. αἵρέομαι, -οὔμαι, to will, to 
undertake. μᾶλλον atgéouct, to 
prefer). To catch, to take, to 
receive, to seize. 

αἴρω, fut. ἀρῶ, perf. ἤρκα, aor. 
1 ἤρα (contracted for ἀείρω, to 
take, to lift up). To raise, to 
take away, to depart. 

” Aiz, nominative obsolete ; ge- 
nitive ‘Aidos. See “Ἅιδης. 

αἶσα, ης, ἡ. Fate, destiny. 

αἰσϑάνομαι, future -ἥσομαι, 
perf. ἤσϑημαι (aor. 2 ῃσϑόμη»). 
To perceive, to observe, to hear, 
to understand. 

αἴσϑησις, ἕως, 7 
perception, sense. 

Aioyirns, ov, 0. ZEschines, a 
famous orator, the rival of De- 
mosthenes. 

αἴσχιον, more base thing, neut. 
comparative of αἰσχρός, base, su- 
perlative αἴσχιστος, most base. 
αἴσχιστα, the adverb, most base- 
ly, most infamously. 

αἶσχος, εος, τό. Deformity, 
disgrace, opprobrium, ugliness. 


Feeling, 





Alodris—Aiowviog. 


αἰσχρός, a, ov (adj.). Base, 
deformed, ugly. See αἰσχιον». 

αἰσχρῶς (adv. comparative, at 
σχιον). Basely, shamefully. 

“Αἰσχὕλος, ov, δι ABschylus, 
the celebrated Athenian tragic 
poet; flor. B. C. 484. 

αἰσχύνη, ns ἡ (fr. atazos). 
Shame, disgrace, bashfulness, etc. 

αἰσχύνω, future -tra, perfect 
ἤσχυγκα (fr. αἴσχος). To make 
ashamed, to disgrace. Jn the 
middle voice, to be ashamed of, 
to dread, to reverence. 

αἰτέω, ful. -ἡσω, perf. ἤτηκα. 
To ask, to request, to demand. 

αἰτία, ας, ἢ. A cause, a mo- 
tive, a fault, an accusation. 

αἰτιάομαι, fut. - ἄσομαι, perf. 
ἡτίαμαι ( fr. αἰτία). To charge, 
to blame, to accuse. 

αἰτιατέος, α, ον (adj.). Tobe 
blamed, or complained of. The 
neut. αἰτιατέον, denotes necessity. 

αἴτιος, α, ον (adj.). In fault, 
culpable, chargeable with any 
thing, being the author or pro- 
curer of any thing. 

“Αἴτνη, ης, ἢ. ZBtna, a volcano 
in Sicily. 

αἰφνιδίως (adv. αἰφνίδιος, sud- 
den). Suddenly. 

5 Uy ΄ 

αἰχμᾶλωτος, ον (adj. fr. αἰχμή, 
a spear, and ἁλίσκομαι, to take). 
Taken at the point of the spear, 
a captive, a prisoner of war. 

aiwa (adv.). Quickly, speed- 
ily. 

αἰών, ὥνος, 0, ἢ ( from asl, al- 
ways, and ὧν, being). Time, an 
age, eternity. 

αἰωνίος, a, ον, and -os, ον 


Aiwpgéa— Αἰ κόρεστος. 


(adj. αἰών). Durable, eternal, 
pea: : : Ἢ 

αἰωρέω, fut. -ησω, perf. ηώρη- 
καὶ (ἀείρω). Ὁ raise on high, to 
liftup. -τρέομαι, to be in expect- 
ation, in anxious movement. 

ἄκαιρος, ov (adj. ἃ, out of, 
καιρός, season). Untimely, un- 
seasonable. 

ἄχαμπτος, ον (adj. fr. ἃ priv. 
and κάμπτω, to bend). Unmoved, 
inflexible. 

ἄκανϑα, 1s, ἡ (from ἀκή, a 
point). A thorn, a prickle:—a 
quill of a porcupine. 

᾿Αἰκαρνάν, --ὥνος, ὃ, ἡ ( plur. 
᾿Ακαρνᾶνες, -γνάγων, οὗ). An 
Acarnanian, an inhabitant of the 
province of Acarnania, in Greece. 

ἄκαρπος, ov (adj. ἃ, not, and 
καρπός, fruit). Unfruitful, un- 
productive. 

” Auactos, ov, 6. Acastus, 
son of Pelias, king of Thessaly. 

ἀκάχω, ἀκαχέω, ἀκαχίζω. To 
grieve, to afflict. ἀκαχίζω, perf. 
353 Di Sy Tas 
TUL HO Perf. pass. of axuzo, 
NRUAN MOL. 

ἀκέραιος, ov (adj. fr. ἀ, not, 
and κεράννῦμι, to mix). Unmixt, 
unhurt. 

ἀκηδής, ἕος, 0, ἢ (&, not, and 
κῆδος, care). Uncared for, un- 
heeded, slighted:—in the sense 
of the Latin securus, without 
care,—heedless. 

anny (adv.). 
quietly. 

ἀκήρυκτος, ov (adj. fr. ἃ, not, 
and κηρύσσω, to proclaim). Un- 
announced, unproclaimed; un- 
heard of; inglorious. 


Silently, still, 
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J One 
axivusng, ov, ὃ. A scimitar, 
a short sword. 
> , - . 2 
axivdvvog, ον (adj. ἃ, non, 
κίνδυνος, danger). Without dan- 
ger, secure. 
> Ἢ 
ἀκινδύνως, adv. 
curely. 
ἀκίνητος, ov (adj. ἃ, not, and 
κινέω, to move). Unmoved, im- 
movable. 
΄ “ 27 
ἀκμάζω, fut. -ἄσω, perf. ἡκμᾶ- 
χα (fr. axun). To be at the 
height, to bloom, to flourish. 
ἀχμαῖος, α, ov (adj.). At the 
height, flourishing, youthful, ripe. 
3 la ~ ς 2 ’ . 
ἀκμή, ἧς, (oxy, ἃ point), A 
point, δὴ edge:—the highest 
point; bloom; maturity. 
ἀκμήν (adv.). As yet, still, 
instantly. 
> ’ ~ c 3 Vi 
ἀκοή, ἧς, ἢ (from ἀκούω, to 
hear). The hearing, report, ru- 
mor. 
ay c 2 co 
ἀκοιτις, LoS, ἡ (a, amo, toge- 
ther, κοίτη, a couch). A spouse, 
a wife. 
’ oy c é ὦ 
ἀκολᾶσία, ας, ἡ. Licentious- 
ness, intemperance, any excess 
or extravagance. 
ἀκολουϑέω, fut. -ἤσω, perf. 
39 , 3 Cc 
ηκολούϑηκα (a, ἅμα, together, 
κέλευϑος, a path). To follow, to 
accompany, to imitate, to obey. 
ἀκοντίζω, ful. --ἰσω, perf. ἡκόν- 
or . . 
tixa ( fr. ἄκων, a javelin). To 
hurl the javelin, to shoot. 
> , Ὁ» c 3 y 
ἀκόντῖσις, sus, ἢ ( fr. ἀκοντί- 
ζω). The casting a spear; a 
casting, a darting. 
> , 5 2 
ἀκόρεστος, ον (adj. fr. ἃ, non, 
and κορέννυμι, to satiate). Insa- 
tiable, never-ending. 


Safely, se- 
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ἀκούσιος, ov (adj. fr. ἃ, not, | 


and ἑκούσιος, voluntary). Invol- 


untary, forced, reluctant. 


a v ΄ 3 , j 
ἄκουσμα, - TOS, τὸ ( fr. ἀκούω, 


to hear). A thing heard, a sound, 
a rumor, a report, a narration. 

ἀκουστός, %, Ov (adj.). Heard, 
audible. 

ἀκούω, fut. middle, ἀκούσομαι; 
perf. active, ἤκουκα; perf. pass. 
ἤκουσμαι. 'ο hear, to listen to, 
to attend to. κακῶς ἀκούειν, to 
be rebuked. 

ἄχρα, ας, ἢ. 
mit. 

’ Axouyartivos, ov, δ. Anin- 
habitant of Agrigentum, in Sicily. 

ἀκρᾶσίᾷᾳ, ας, ἢ . Intemperance. 

ἀκρατής, ἐς (udj. 3 & priv. and 
κράτος, power). Powerless, un- 
bridled, licentious. 

ἀκρᾶτος, ov (adj. ἃ priv. κε- 
θάγνυμι). Unmixed; pure. 

ἀκρίβεια, ας, ἡ. Exactness, 
precision, frugality, etc. 

ἀκριβής, ἐς (adj. fr. ἄκρος, ex- 
treme). Accurate, precise, exact, 
pure, strict, true. 

ἀχριβόω, fut. -wow, perf. ἡκρί- 
Boxe (fr. ἀκριβής). To examine 
accurately, to investigate, to know 
exactly. 

ἀκριβῶς, adv. Accurately, 4:0. 

’ Axoiowos, ov, δ. Acrisius, son 
of Abas, and father of Danaé, 
king of Argos. 

anoizos, ov (adj. from ἃ, not, 
and xgitoc, separated), Con- 
fused, unjudged, 


A height, a sum- 


ἀχροάομαι, fut. -ἄσομαι, perf. 


KO OO LOL. 


To hear, to listen to, 
to obey. 


‘Axovdtogs—Axvoeos. 


ἀκρόᾶσις, ews, 7. The act of 
hearing, listening to, a lecture. 

axoopazéw, fut. -ἥσω, perf. 
ἠκροβάτηκα (fr. ἄκρος, and βαί- 
γώ, ἴο go). ΤῸ walk on tiptoe, to 
climb aloft. 

ἀκροποδητί, adv. (fr. ἄκρος, 
extreme, and πούς, a foot). On 
tiptoe. . 

ἀκρόπολις, ξως, ἢ (fr. ἄκρος, 
high, and πόλις, a city). A cita- 
del, a castle. The Acropolis of 
Athens. 

ἄκρος, a, ον (adj. from axn, a 
point). Lofty, on high, extreme ; 
excelling, superior.—oxgor δάκ- 
τυλοι, the fingers’ ends: ἄκροις 
τοῖς ποσί, with the toes. ἄκρα, 
χωρία understood, sammit, height. 

ἀκρωτηριάζω, fut. ow, perf. 
neowtnotixa ( from ἀκρωτήριον). 
To cut off the extremities, to 
mutilate, to destroy. 

ἀκρωτήριον, ov, τό ( fr. ἄκρος, 
extreme), The extreme point, a 
promontory. 

᾿ΑἸκταίων, ὠνος, ὃ. Acton, a 


famous hunter changed by Diana 


into ὦ stag. 

GUTH, ἧς, ἡ (fr. ἄγω or ἄγνυ- 
μι, to break). A shore, where 
the waves break,—the bank of a 
river. 

’ Auth, ἧς, ἡ. Old name of At- 
tica ; also of several other coasts. 

ἀκυβέρνητος, ov ( from ἃ, not, 
and κυβερνάω, to pilot). Without 
a pilot, unguided. 

ἀκύμων, ov (adj. ἃ, not, and 
κῦμα, a wave). Without waves, 
tranquil. , 

ἄκῦρος, ον (adj. ἃ, non, κῦρος, 


"A xwov— Ahuy. 
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authority). Without authority | Mid. to ward off from one’s self, 


unenforced, &c. 


to retaliate, give like for like, re- 


a . > . 
ἄκων, ουσα, ον (adj. a, not, | quite. 


and ἕκων, willing). Unwilling, 
reluctant. 

ἀλαζονεία, ας, ἢ (ἀλαζών). A 
boast, ostentation, pride, pomp, 
arrogance. 

ἀλαζονεύομαι, -εύσομαι, (ἀλα- 
ζῶ»). To boast, brag, glory, 
vaunt. 

ἀλαζών, ὄνος, ὃ (fr. ἀλάομαι, 
to wander). One who wanders, 
or roams about; a vain, vain-glo- 
rious, boasting person, a brag- 
gart. : 

ἀλαϑεύω. See ἀληϑεύω. 

᾿χ“λβανοί, Gy, ot. The Alba- 
nians. 

ἀλγέω, -0, fut. -ἤσω, perf. 
ἤλγηκα (fr. ἄλγος, grief). To 
grieve, to be sad, to smart. 
ἀλγηδών, ὄνος ὃ (ἀλγέω, to 
grieve). Wo, sorrow, pain, grief, 
mourning, trouble. 

ἄλγος, εος. τό. Pain, suffering, 
sorrow, grief. 

ἀλέγω, used only in the pres- 
ent. To take care of; see to, to 
provide; to respect, to value, to 
esteem. 

ἀλείφω, ful. ἀλείψω, perf. 
mid. yhoupa, Altic perf. ἀληλῖφα, 
perf. pass. ἀλήλιμμαι. To anoint, 
as for α contest ; thence, to pre- 
pare. - 

ἀλεκτρυών, ὄνος, 0, ἢ. A cock, 
a hen. 

’ AléEavdoog, ov, 0.  Alexan- 
der, surnamed The Great. 2. A 
tyrant of Phere, in Thessaly. 

ἀλέξω, fut. -jow, to ward off. 





ἀληϑεία, ας, ἡ ( from ἀληϑής, 
true). Truth, sincerity. 

ἄληϑες. See App. on Par- 
(KER, 8: 

ἀληϑής, ἐς (adj. fr. ἃ, not, and 
λήϑω, to lie concealed). True, 
sincere. 

ἀληϑῖνός, 7, ov (adj. fr. ἀλη- 
ϑής). True, certain. 

ἀλήϑω, fut. ἀλήσω for ἀλέω, 
τέσω, Attic perf. reduplicated, 
ἀλήλεκα. To grind. 

ἀληϑῶς, adverb. Truly, really, 
honestly. ὡς ἀληθῶς, in reality. 

ἀλίγκιος, α, ον (adj.). Like, 
alike, similar, resembling. 

ἁλίοιο, Ion. for ἁλίου, gen. of 
ἅλιος. 

ἅλιος, α, ον (adj. fr. cdc, the 
sea). Marine, pertaining, to the 
sea. 

ἅλιος, Doric for ἥλιος. The 
Sun. 

ἅλις, adv. In great numbers, 
endless. 

ἁλίσκομαι, fut. 
act. ἤλωκα, Attic ξάλωκα, aor. 2 
qiwy, aor. 2 inf. ἁλῶναι, aor. 2 
part. ἁλούς. ‘To take, to capture. 
δάλων, was taken, ἑάλωκα, Ihave 
been taken. 

ἁλίσκω. Obsolete in present 
act.: αἱἵρέω, used instead. See 
ἁλίσκομαι. 


ἁλώσομαι, perf. 


ἀλιταίνω, -jow, ἡλίτηκα, aor. 
2 ἤλιτον. To commit a fault, to 
err, offend against, violate. 

ἀλχή, ἧς, ἢ. Strength, courage, 
power. 
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"Aluyoris, ios, ἢ. Alcestis, 
daughter of Pelias. 

᾿Αλκιβιάδης, ov, 0. Alcibia- 
des, a wicked Athenian general 
and statesman. 

aiusuoc, ov (adj.). Strong, 
brave, courageous. 

᾿Αλχμαιωνίδαι, ay, οἵ, The 
descendants of Alcmaeon, an il- 
lustrious Athenian family. 

᾿“λχμήνη, ns, 7. Alemena, 
the mother of Hercules. 

ἀλλα, (conj. from ἄλλος, other). 
But, notwithstanding, &c. ἀλλὰ 
μήν, and yet. See App. on Par- 
tic. 5, et seqq. 

ἀλλάλοισι, for. ἀλλήλοισι, dat. 
of ἀλλήλων. 

ἀλλάσσω, fut. -v&o,perf. ἡλᾶχα, 
(fr. ἄλλος, another). ΤῸ change, 
to alter. * 

ἀλλᾶχή, (adv. ἄλλος, other). 
In another way, otherwise, else- 
where; at another place, to an- 
other place. 

ἀλλαχόϑεν, (adv.). From an- 
other place. 

ἀλλήλων, (gen.). Reciprocal 


pronoun. Of one another. 
ἄλλο ty. See App. on Par- 
tic. 4. 


ἀλλοδᾶπός, ἡ, ov, (adj. ἄλλος, 
other, δάπεδον, land).—Strange, 
foreign, belonging to another 
people or land. 

ἄλλοϑεν, adv. Krom another 
place, from abroad. 

ἄλλοϑι, adv. Elsewhere, in 
another place. 

ἀλλοῖος, α, ον (adj.). Of an- 
other sort or kind; different. 

ἀλλοιόω, ὥ, ful.-wow, perf. ἡλ- 


"Αλκηστις.--: λυσκάζω. 


λοίωκα. To change, to make 
different, to make worse. 

ἄλλομαι, fut. ἁλοῦμαι. aor. 1 
ἡλάμην, aor. 2 ἡλόμην. To leap, 
to spring. 

ἄλλος; ἡ, 0 (adj.). Another, 
different, &c. Used adverbially 
in the neut., thus, τὸ ἄλλο, as to 
the rest.—ta ἄλλα, in other re- 
spects. 

ἄλλοτε, adv. (fr. ἄλλος, other, 
and ὅτε, when). Sometimes, at 
another time. : 

ἀλλότριος, α, ον (adj. with a 
genitive). Not belonging to, un- 
suitable to, foreign from. 

ἀλλόφυλος, ον (adj. fr. ἄλλος, 
another, and φῦλη, ἃ tribe). Of 
another tribe, foreign, strange. 

ἄλλως, adv. Otherwise. See 
App. on Pariic. 14. 

ἀλόγιστος, ov (adj. fr. ἃ, non, 
and λογίζομαι, to consider). In- 
considerate, thoughtless, foolish. 

ἄλογος, ov (adj. ἃ, not, λόγος, 
reason). Without reason, ab- 
surd. 

ἁλουργής, & (adj. uAs, the sea, 
goyov, a work). Purple, a dye 
obtained from the murex, a spe- 
cies of shell-fish. 

ἄλοχος, ov, 7. A wife, a spouse 

ἄλς, choc, δ. Salt, the sea. In 
the plural, like the Latin sales, 
witticisms, wit. 

ἄλσος, 805,10 (fr. ἀλλομαι). 
A grove, a sacred place. 

ἄλτο. 3d sing. aor. 2, ἄλλομαι. 

ἀλυσιτελής, ἐς (adj. fr. ἃ, not, 
λυσιτελής, profitable). Unprofit- 
able, disadvantageous, injurious. 

aivonilo, fut. -ἄσω, perf. 


᾿Αλυσκω-- μεμπτος. 


ηλύσκακα. To avoid, to wander 
from, to shun, to escape from. 

ἀλύσκω, {μ|.-ὕξω. See ἀλυσκά- 
ζω, above. 

ἀλώπηξ, exos, ἢ. A fox. 

ἁλωσΐμος, ον (adj. fr. ἁλίσκο- 
μαι, to take). Hasy to take, or 
capture. 

ἅλωσις, sas, ἢ (fr. ἁλίσκομαι). 
A conquest, a capturing, a tak- 
ing. 

auc, adv. At the same time, 
at once, as soon as 5 both; with ; 
ee ter with.—ojo μέν. ee 
δέ, as well...as. See ἜΝ on 
Partic. 15. 

᾿Αμαζονίς, -δος, ἢ. See ?Auo- 
ζών. 

᾿“Ἵμαζων, ὄνος, ἧ. (usually in 
plur.). The Amazons, a warlike 
nation of women, in Scythia. 

ἀμἄϑής, ἐς (adj. fr. a, not, 
and μανϑάνω, to learn), Un- 
learned, ignorant, uninstructed. 

σ ε 

ἅμαξα, ἡς, ἡ. A wagon; the 
Wain or Great Bear ( Ursa Ma- 
jor). 

ἁμαρτάνω, fulure ἁμαρτήσο- 

, perfect ἡμάρτηκα, uor, 2 
ἥμαρτον. To miss, to err, to do 
wrong, to sin. 

ἁμάρτημα, autos, τό. A fail- 
ure, a fault, an error, an offence, 
a sin. 

᾿ ἁμαρτία, ἂς, ἢ. 
fault, a crime. 

” Aucow, τος, 6. Amasis, a 
king of Egypt. 2. A Persian 
commander. 

ἀμᾶχεί, (adv. fr. ἃ, not, and 
μάχη, battle). Without a con- 
test, or blow. 


An error, a 
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ἄμβἄτος, ον (adj.).  Accessi- 
ble. (ἀνάβᾶτος--- ἀναβαίνω). 

ἀμβλύνω, fut. -ὕνῶ, perf. ἤμ- 
θλυγκα. ‘To blunt, to render dim 
of sight, to weaken. 

ἀμβλύς, εἴα, v (adj.) Blunt,dull, 
weak, feeble, obtuse. 

ἀμβλυώττω, fut. -ὠξω (fr. ἀμ- 
βλύς). To be weak of sight, to 
be blind. 

‘AuBouxtotys, ov, ὃ. 
Ambraciote, 7. 


The 
e. belonging to 


Ambracia. 
ἀμβροσία, as, ἢ. Ambrosia, 
the food of the gods. 


ἀμβούσιος, α, ον (adj. fr. ἂμ- 
Peotos, immortal). Ambrosial, 
divine. 

ἀμείβω, ful. -ψω, perf. ἤμειφα. 
ΤῸ change, to exchange, to re- 
pay, to requite. In mid. voice, 
to answer. 

‘Auswiac, ov, 6. Aminias, 
the brother of ZEschylus. 

ἀμείνων, ov (udj. comparative 
of ἀγάϑός, but irregular). Bet- 
ter, braver, superior to. 


ἀμέλγω, -ξω, to milk, to press 
out. 
ἀμέλει, (adv. fr. ἀμελέω, to be 


indifferent). Assuredly, truly, 
certainly. See App. on Partic. 16. 

ἀμελεία, ας, ἢ (ἀμελέω, to neg- 
lect). Neglect, negligence, omis- 
sion, oblivion. 

ἀμελέω, ful. -ἤσω, perf. ἠμέλη- 
κα (fr. ἀμελής, free from care). 
To be free from care, to be un- 
concerned, to neglect. 

ἀμελῶς, (adv. fr. ἀμελής, care- 
less). Negligently, carelessly. 

ἄμεμπτος, ov (adj. fr. ἃ, not, 
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and μεμπτός, blamed). Blame- 
less, not to be blamed. 

ἀμεταστρεπτί, (adv. ἃ priv. 
μεταστρέφω, to change about). 
Without turning round about, 
without changing. 

ἄμετρος, ον (adj. fr. ἃ, not, 
and μέτρον, measure). Without 


measure, immoderate, without 
metre, prosaic. ἀμέτρως, immod- 
erately. 


MILE, fut. -ἥσω, DEL f. ἡμη- 
χἄνηκα (fr. ἀμήχἄνος, at a loss). 
To know not what to do, to be at 
a loss, to be helpless. 

ἀμήχἄνος, ον (adj. fr. ἃ, not, 
and μηχᾶνη, an expedient). At 
a loss, helpless:—invincible by 
any expedient, irresistible, won- 
derful. 

ἀμίμητος, ον (adj. Jr. &, not, 
and μιμητός, imitated). Not im- 
itated, inimitable. 

ἀμιξία, ας, ἡ (ἀ priv. μίγντμι, to 
mix). Distinction, separation, 
pureness, simplicity, retirement. 

ἀμισϑί, (adv. fr. ἄμισϑος, un- 
rewarded). Without recompense, 
or reward, for nothing. 

ἄμισϑος, ov (adj. fr. ἃ, not, 
and μισϑός, reward). Unre- 
warded. 

ἅμμα, ἅτος, τό (fr. ἅπτω, 10 
fasten). A fastening, ἃ band, ἃ 
tie. 

ἀμμίξας, Poet. for ἀναμίξας. 
aor. 1 part. act. of ἀναμέγνυμι. 

ἄμμορος, ον, (adj. fr. ἃ, not, 
and μόρος, a share). πο ὁ 
no share; without lot. 

"Αμμων, ὠνος, ὃ 
name of Jupiter. 


Ammon, a 








} 


᾿Αμεταστρεπτί--: AugiBodos. 


ἀμνὸς, ov, δ. A lamb, (the 
oblique cases are seldom found.) 

ἀμοιβή, ἧς, ἡ (fr. ἀμείβω, to 
exchange). A recompense, ἃ re- 
turn, exchange. 

aos, 7, ὄν, AZolic and Epic 
for ἐμός. 

ἄμοχϑος, ov (adj. fr. ἃ, not, 


and μόχϑος, toil). Without 
trouble or effort, easy. 
ay ς . 
ἄμπελος, ov, ἡ. The vine,a 


vineyard. 

ἀμπετάνγυμι, by syncope for 
ἀναπετάννυμι. 

ἀμπέχω, ἀμπίσχω, fut. ἀμφέξω 
perf. ἠμφιέσχηκα (fr. ἀμφί, 
around, and ἔχω, to hold). To 
surround, to inclose. Jn the mid. 
voice, to cover one’s self, ta put 
on. 

ἀμύϑητος, ον (adj. fr. ἃ, not, 
and μυϑέομαι, to utter). Unut- 
terable ; immense, infinite. 

ἀμύμων, ον (adj. fr. ἃ, not, and 
μῶμος, fault). Blameless, fault- 
less; eminent, distinguished. 

ἀμύνω, fut. -ὕνῶ, perf. nuvy ne. 
To ward off, to repel, to defend: 
ἀμύνομαι, to defend one’s self, to 
revenge, to resist. 

ἀμύσσω, and ἀμύττω, fut. -ὕξω, 
perf. ἡμῦχα. Το scratch, to tear 
the surface. 

ἀμφέπω. See ἀμφιέπω. 

ἀμφί, preposition. With the 
gen., about, near, of, concerning, 
on account of; for the sake of, &c. 
With the dat., about, with, con- 
cerning, on account of. With the 
acc. around, about, near by, to, 
towards. In composition, around. 


ἀμφίβολος, ον (adj. fr. ἀμφι- 


Augiyvosa— Av. 


βάλλω, to be in doubt). Doubt- 


ful, equivocal, fluctuating. 

ἀμφιγνοἕω, fut. -ήσω, (fr. ἀμ- 
gi, around, and γγοέω for νοέω, to 
know). To waver between two 
opinions, to feel doubtful. 

᾿Αμφιδἄμας, -αντος, 0. 
phidamas, son of Busiris. 

ἀμφιδοκεύω, fut. -εύσω, perf. 
ἀμφιδεδόκευκα (fr. ἀμφί and 
δοκεύω, obsolete). To spy or ob- 
serve all around; to watch. 

ἀμφιέννυμι, fut. ἀμφιέσω, perf. 
pass. ἠμφίεσμαι, απὰ ἀμφίειμαι, 
(fr. ἀμφί, around, and ἕννυμι, to 
clothe). To put on as clothes. 
Mid. to clothe one’s self. 

ἀμφιέπω, ἀμφέπω, aor. 2 ἄμφ- 
sxov, and ἀμφίεπον. Mid. ἀμ- 
φιεπόμην, the only forms in use, 
(fr. ἀμφί, around ἕπω, obsolete, 
to attend to). To be busy with, 
to prepare. 

ἀμφίκυρτος, ον (adj. fr. ἀμφί, 
about, κυρτός, bent). Bent at 
both ends, in form of a crescent, 
said of the moon, when more than 
half but not quite full. 

ἀμφιμάχομαι, ful. -μαχοῦμαι 
(ἀμφί, around, and μάχομαι, to 
fight). To fight around, assail, 
attack; with gen. to fight for. 

° Auginods, eos, ἡ. Amphi- 
polis, a city of Thrace. 

ἀμφίπολος, ov, 7 (ἀμφί, around, 
and πέλω, to be). A handmaid, 
a female attendant. 

ἀμφίς, (adv. from ἀμφὶ). 
Around, round about, on both 
sides. 

ἀμφισβητέω, fut.-yow, perf. 
ἠμφισβήτηκα (fr. ἀμφίς, around, 


Am- 
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and βαίνω, to go). To dispute, 
contend, to differ in opinion. 
ἀμφίστομος, ov (adj. fr. ἀμφίς 
around, and στόμα, a mouth). 
SAVE a mouth or outlet on 
both sides, or at both ends. 
᾿“Ιμφιτρίτη, 7s, ἡ. Amphi- 
irite, wife of Neptune. 
᾿“Ιμφιτρὕύων, ὠνος, ὃ. 
phitryon, a 7’heban prince. 
’ Augiwy, ονος, ὁ. Amphion, 
son of Jupiter and Antiope, re- 
nowned for his skill in music. 
ἀμφότερος, α, ov (adj. fr. ἂμ- 
gw, both). Both. 
ἄμφω, nom. and acc. dual ;— 
gen. and dat. cugow, of all gen- 


Am- 


ders. Both. 

ἄμωμος, ον (adj. fr. ἃ not, and, 
μῶμος, ἃ fault). Faultless, 
blameless. 


ἄν, (conjunction, for ἐάν, or 7”). 
If, whether, &c. 

ἄν, is used to give to the phrase 
an expression of uncertainty, 
which sometimes cannot be ex- 
actly rendered in English, and 
sometimes is to be expressed by 
the auxiliary verbs ; thus ἤλϑον, 
I came, ἦλϑον ἄν, I should have 
come ; ti λέγω, what shallI say 7 
τί λέγοιμι ἄν, what might I say ? 
Joined with the relative pronoun, 
it indicates that the pronoun 
should be taken in a general 
sense, without regard to any cer- 
tain person or thing. Among 
other meanings may be mention- 
ed, in any way, in some way, 
ever, perhaps, rather, hardly. 
See App. on Partic. 17-53. 

ἄν, for ἃ ἂν. 
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ἀνά, preposition, 
ace.; in Epic and Lyric poets, 
the dat.: with accus. means, 
through, up, along, in, among, 
near, &c., with dat., on, upon, at 
the top of} with—Numerals it 
makes distributive, thus, ἀνὰ δέκα, 
ten by ten.—In composition, up, 
aloud, thoroughly, again; back. 

ἀναβαίνω, fut. -jou, perf. -βέ- 
βηκα (fr. ἀνά, up, and βαίνω, to 
go). To go up, to ascend, to 
mount, to embark. 

ἀναβάλλω, fit. -βἅλῶ, perf. 
-βέβληκα by syncope for BeBudnuee, 
aor. 2 ἀνέβἅλον, ( fr. ἀνά up, and 
βάλλω, to cast). To cast up, to 
throw up, to heap up, to. put off. 
Middle voice, to defer, to risk, to 
hazard. 

ἀνάβᾶἄσις, eos, ἡ (fr. ἀναβαίνω, 
to go up). A going up, an as- 
cent, the act of ascending, an ex- 
pedition. 

ἀναβιβάζω, fut. -ἅσω, (fr. eve, 
up, and βιβάζω, to cause to go). 
To raise or set up, to place on a 
seat, to put on horseback; intr. 
to go up. 

ave ΤΣ -ἥσω, perf. 
-θεβλάστηκα, aor. 2 ἀνέβλαστον, 
(fr. ἀνά, up, and βλαστάνω, to 
grow). To grow up, to bud or 
sprout up, to arise, to germinate. 

ἀναβλέπω, fut. -ψω, perf. -βέ- 
βλεφα, (fr. ἀνά, up, and βλέπω, 
to look). To look upwards, to 
behold, to recover one’s eye sight. 

ἀναβοάω, fut. -ἦσω, perf. -βε- 
βόηκα, (fr. ἀνά, aloud, and βο- 
ow, to cry). To ery aloud, to 
shout, to crow. 


governing the | 








"A va— Avabto. 


3 ’ 3 ’ 
ἀναγιγνώσκω, ful. uve -γνώ- 


ess 3 , 3 , 
| Tomo, aor. 2 ἀνέγγων, perf. ἀνέγ- 


γωκα, (fr. ἀνά, thoroughly, and 
γιγνώσκω, to know). To know 
thoroughly, to recognize ;—to 
read, to discern accurately. 

ἀναγκάζω, fut. -ἄσω, perf. 
quay nun, (fr. ἀνάγκη, necessity). 
To compel, to oblige, to force. 

ἀναγκαῖος, α, ov (adj.). Ne- 
cessary, unavoidable. 

ἀνάγκη, 79,7. Necessity. 

ἀναγορεύω, fut. -evow, perf. 
-ἡγόρευκα (ἀνά, aloud, and ἀγο- 
θεύω, ἰο proclaim). ΤῸ proclaim 
aloud, to declare, to announce. 

ἀναγράφω, ful. τψω, perf. -γέ- 
youpa (ἀνά, up, and γράφω, to 
write). To write up, to make a 
list of, to assign. 

ἀνἄγω, fut. -c&o, perf. -ηχα. 
ἀνήγἄγον, aor. 2 for ἄνηγον (fr. 
ἀνά, up, and ἄγω, to bring). To 
bring up, to lead up, to raise, to 
elevate ;—Middle, to set sail, to 
get under weigh. 

avadéo, ful. jaw, perf. -ἐδη- 
κα (fr. ἀνά and δέω). To bind 
up, to tie, to encircle the head as 
with a crown, to crown. 

ἀναδίδωμι, fut. -δώσω, perf. 
-δέδωκα, aor. 2 ἀνέδων (fr. ἀνά, 
up, and δίδωμι, to give). To 
give up, to yield, to produce, to 
distribute. 

ἀναδοϑῆναι, inf. aor. 1 pass. 
See ἀναδίδωμι. 

ἀναδραμεῖν, inf. aor. 2 ἀνα- 
τρέχω, which see. 

avadvo, fut. -vow, perf. -δέ- 
δῦκα (from ἀνά, up, and δύω, to 
enter). To ascend from one 


᾿Αναιρέοω--.Αναλαμβἄνω 


place to another, to emerge from, 
to shrink, to withdraw. 

ἀναείρω, fut. oe perf. -ἤερ- 
κα (ἀνά, up, and ἀεέρω, to raise). 
To raise up, to lift up. 

ἀναζεύγνυμι, or via, fut.—Sev- 
ξω, perf. ἀνέζευχα ( fr. ἀνά, again, 
and ζεύγντμι, to yoke). Toyoke 
again, to break up an encamp- 
ment, to march. 

ἀναζώννυμι, fut. - ζώσω, perf. 
-slaxu( fr. ἀνά, up, and ζώννυμι, 
to gird). To gird up or about. 

ἀνάϑημα, -ἅτος, τό (fr. ἀνα- 
τίϑημι, to set up). A thing given 
up, a votive offering, an ornament. 

ἀναιδεία, ας, ἡ(ἀναιδύς, shame- 


less). Impudence ; indecency ; 
Importunity. 
ἀναίϑω. Used only in the 


present and imperfect. (Fr. ἀνά, 
up, and αἴϑω, to kindle.) To 
kindle up. 

ἄναιμος, ov (adj. from ἀ, not, 
and αἷμα, blood}. Bloodless. 

ἀναιμόσαρκος, ov (adj. fr. ἃ, 
not, αἷμα, blood, and σάρξ, flesh). 
Having flesh without blood. 

ἀναΐξας, aor. 1 partic. act. 
“VALCO. 


ἀναιρέω, fut. -ἤσω, perf. -ῇ on- | 


κα, aor. 2 ἀνεῖλον ( from ἀνά, up, 
and αἵρέω, to take). To take up 
or away, to destroy, to put to 
death. 

ἀναίσϑητος, ov (adj. fr. ἃ, not, 
and αἰσϑάνομαι, to perceive). 
Without perceiving, without feel- 
ing, insensible. 

avaicow, fut. -ἴξω; --- Attic, 
ἀνάσσω, ful.—o, perf. - ἦχα (fr. 
aye, up, and ἀΐσσω, to rush). To 

17 
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rush up, to spring up hastily or 
suddenly. 
ἀνακαίω, fut. -αὐσω, aor. 1 
2 / ae) la 
pass. ἀνεκαύϑην ( from ἀνά, up, 
and καίω, to burn). To kindle 
up, to excite again. 
> f r ' 
ἀνακαλξω, fut. -ἔσω, --κέκληκα 
(ἀνά, again, καλέω, to call). To 
call again, to call aloud. 
3 , 
ἀνακάμπτω, fut. -yo, perf. 
-χέχαμφα (from ἀνά, again, and 
κάμπτω, to bend). To bend 
back, to turn back, to return. 
? 7 UJ 3 7 , 
ἀναχλώϑω, -ὠσω (ἀνά, κλω- 
ϑω). To unravel, to change 
one’s destiny. 
3 , he , 
ἀνακομίζω, ful. --ἰσω, --κεκομι- 
κὰ ie ἀνά, again, and κομίζω, to 
carry). ΤῸ carry back or up, to 
repass. 
Ss) Ere . ΞΕ 
ἀνᾶκοος, Doric for ἄγνηκοος. 
ἀναχράζω, fut. -ἀξω, perf. 
U 3 7 
-χέχρακα ( from ove, aloud, and 
κράζω, to cry). To cry aloud, to 
shout. Aor. ἀνέχραγον. 
"Avaxpéwr, ovtos, 0. Anacre- 
on, a celebrated lyric poet of Teos. 
See p. 320. 
le ν ὦ ᾿ 
ἄνακρίνοω, fut. -ive, perf. —xé- 
- 2 Ul ’ 
οἵκα ( fr. ἀνα, through, and κρίνω, 
to examine). To examine tho- 
roughly, to investigate, to decide. 
3 [2 
ἀναχτάομαι, fut. -ἤσομαι (fr. 
avo, once again, and κτάομαι, to 
possess). ΤῸ repossess, to re- 
cover. 
ἀναχυκλέω, Sut. τἤσω, perf. 
-εχύκληχα Game avi, again, and 
κυκλέω, to roll). To roll again 
and again, to intertwine, to repeat. 
ivokappives, Sut. -λήψομαι, 
perf. -εἰληφα (fr. ἀνά, up, and 
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λαμβάνω). To take up, to re- 
ceive, to capture, to resume. 

ἀναλίσκω, fut. -ὦσω, perf. 
-ἤλωκα (fr. eve, up, and ἁλίσκω, 
obsolete, to take). To take up, to 
expend, to consume, to deste oy, 
to squander. 

ἀνάλλομαι, aor. 1 -ηλάμην, aor. 
2 -ηλόμην (fr. ἀνά, up, and udho- 
μαι, to leap). To spring or leap 
up. 

ἀναμάρτητος, ov (adj. from ἃ, 
not, and ἁμαρτἄνω, to err). Un- 
erring, faultless, sinless. 

ἀναμένω, fut. were, perf. - με- 
pernxa (from ἀνά, through, and 
μένω, to remain). To remain 
‘firm, to hold out, to wait for, to 
expect. 

ἀνᾶμερος, for ἀνήμερος, which 
see. 

ἀνάμεστος, ον (adj. from ἀνά, 
up, and μεστός, full). With the 
gen. Full up, filled with, replete. 

ἀναμίγνῦμι, -ὠμίξω (ἀνά, μέγνυ- 
μι). To mix up, to mix together. 
ἀμμίξας for ἀναμέξας. 

ἄνανδρος, ov (adj. from ἃ, not, 


and ἀνήρ, a man). Unmanly, 
effeminate, cowardly. 
ἄναξ, —axtoc, ὃ. A lord, a 


king, a ruler; a title applied to 
gods and men. 

’ Avakayoous, ov, δ. Anaxa- 
goras, a philosopher of Clazo- 
mene. 

* AvaEaoyos, ov, 0. Anaxar- 
chus, a philosopher of Abdéra. 

ἀνάξιος, α, ov (adj. fr. ἃ, not, 
and ἄξιος, worthy). Unworthy, 
undeserving. 


By 7 ς 3 
ἀνάπαυσις, ews, ἢ ( from ἀνα- 


᾿ναλίσκω-- 4 γναπλέω. 


παύω, to still). 
quiet. 

ἀναπαυτήριον, OV, TO (ἀνα- 
παύω). Rest, refreshment; a 
stopping-place, an inn. 

ἀναπαύω, fut. -ow from eve, 
thoroughly, and παύω, to cause 
to cease). To put to rest, to still, 
to satisfy. Mid. to cease, to rest. 

ἀναπείϑω, ful. --εἰσω (fr. ἀνά, 
and πείϑω, to persuade). 
convince, to prevail upon, to gain 
over. 

ἀναπέμπω, fut. po (fr. ave, 
and πέμπω, to send). To send 
up, to send forth, to send away, 
to release. 

cvametaervout, ful. - ἄσω, perf. 
wanting, perf. passive, ἀναπεπέ- 
τασμαι, by syncope, ἀνασεεπεταμαι; 
perf. participle pass. ἀναπεπτὰ- 
μένος (fr. ἀνά, completely, and 
πετανγῦμι, to open). To open 
wide, to throw wide open, to 
force open. 

ἀναπέτομαι, -πτήσομαι, aor. 
ἀνεπτόμην or ἀνεπτάμην: also 
ἀνέπτην. ΤῸ fly up, to fly up 
and away. 

ἀναπηδάω, ful. jaw (ἀνά, up, 
πηδάω, to leap). “Τὸ leap up, to 
spring forth, to spring upon. 

ἀναπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, At- 
tic for ἀναπεσέσομαι (ἀνά, and 
πίπτω, to fall). To fall back, to 
recline, to lie down. 

ἀναπλάττω, and -σσω, fut. 
-ἅσω (ἀνά, again, πλάσσω, to 
make). ΤῸ form anew, to shape, 
to represent. 

ἀναπλέω, fut.-whevoomon (ἀνά, 
and πλέω, to sail). 10 sail out, 


Rest, repose, 


᾿Ανάπλεοως--:Α ναφαίνω. 


to put to 588 ;---ἶἴο sail from port 
to sea ;—to sail back, to return. 

ἀνάπλεως, wr, adj. Filled. 

ἀναπνέω, ful. -πνεύσω (ἀνά, 
πνέω, to breathe). To breathe 
again, to breathe out, to expire. 

avant, fut. -opw (ἀνά, up, 
ute, to tie). ΤῸ tie up, to bind 
up, to connect ;—to kindle, to set 
on fire. 

ἀναρπάζω, fut. --ἄσω (ἀνά, up, 
ἁρπάζω, to seize). To seize, to 
carry off or away, to plunder. 

ἀναῤῥήττω, or -ῥδήγνυμι, fut. 
-ῥήξω (ἀνά, up, and ῥήττω and 
ῥήγνυμι, to tear). To tear, to 
split, to tear up, to tear asunder. 

ἀναῤῥίπτω, ful. -ψω (ἀνά, up, 
δίπτω, to throw). To throw up; 
—to risk, to incur. 

ἀναρτάω, fut. -σω (ἀνά, up, 
ἀρτάω, to hang). To hang up, 
to suspend, to attach. 

ἀνασπάω, fut. -ἅσω (ἀνά, up, 
σπάω, to draw). To draw up, 
to draw back, to draw out. 

ἀνάσσω, fut. --ἄξω, perf. ἡνᾶχα 
(ἄναξ, a ruler). To reign, to 
rule. 

ἀναστενάχω, and ἀναστενάζω, 
Sut. -ξω (fr. ἀνά, aloud, and στε- 
voy, to lament). To groan 
aloud over, to bemoan, to bewail 
aloud. 

ἀναστρέφω, fut. -ἐψω (arc, up, 
στρέφω, to turn). To turn back, 
to overturn, to subvert. 

ἀνασχετός, ἡ, ov (adj. ἀνέχω, 
to uphold). Tolerable, to be 
borne. 

ἀναταράσσω, or -ττω, ful. 
-ἄξω (fr. ἀνά, ταράσσω, to stir). 
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To stir up, to put into confusion, 
to route. 

ἀνατείνω, fut. --ενῶ, perf. --τέ- 
τάκα (ἀνά, up, and τείνω, to 
stretch). Το hold up, to stretch 
upward, to raise ;—to stretch out, 
to extend. 

ἀνατέλλω, fut. -τελῶ, perf. 
-τέταλκα (ave, up, and téio, to 
cause to arise). To come forth, 
to rise, to grow out of. 

ἀνατίϑημι, fut. --ϑήσω, perf. 
-τέϑεικα (ἀνά, up, and τέϑημι, to 
place). To place up or upon ;— 
to dedicate. Mid. voice, to take 
upon oneself, to undertake. 

ἀνάτλημι, —jow (ἀνά, Tho, 
tijur). To suffer, to endure, to 
undergo; to sustain, to support. 

ἀνατολή, ἧς, ἡ (fr. ἀνατέλλω, 
to raise). The rising of the sun, 
the morning, the east. 

ἀνατρέπω, ful. -τρέψω (from 
ἀνά, up, τρέπω, to turn). To 
overturn, to destroy. Pass. to be 
cast down or disheartened. 

ἀνατρέφω, ful. --ρέψω (ἀνά, 
up, τρέφω, to nourish). To nur- 
ture, to educate. 

ἀνατρέχω, fut. --ρέξω, aor. 
-ἐδραμον, fut. -δραμοῦμαι perf. 
-δεδράμηκα (from ἀνά, up, and 
τρέχω, to run). To run up, to 
hasten up, to lift oneself 

ἄναυδος, ov (adj. fr. ἃ, with- 
out, and αὐδή, avoice). Without 
voice, speechless. 

” Avavoog, ov, 0. The Anau- 
rus, ὦ small river of Thesssaly. 

ἀναφαίνω, ful. -pira, perf. 
-πέφαγκα (fr. ἀνά, thoroughly, 
and patyw, to show). To show 
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forth clearly, to explain, to make 
known. 

ἀναφέρω, fut. ἀνοίσω, aor. ἀνή- 
γέγκα, ἀνήνεγκον, perf. ἀνενήνοχα, 
ἀνεγήνεγμαι, ἀνηνέχϑην (fr. ἀνα, 
up, and φέρω, to bear). To bear 
or bring up ;—to raise up, to pro- 
mote ;—to endure. 

ἀναφύω, fut. -ὕσω (ἀνά, pre, 
to produce). To bring forth, to 
cause to grow;—to beget. Mid. 
To grow up, to grow again. 

ἀναφωνέω, ful. -ἥσω (ἀνα, 
aloud, gwvew, to call). To call 
aloud. 

’ Avayugots, ews, ὃ. Anachar- 
sis, ὦ Scythian philosopher, B. C. 
600. 

ἀναχϑείς, part. aor. 1 pass. 
ἀνάγω, which see. 

ἀναχωρέω, future -ἥσω (ἀνα, 
back, χωρέω, to proceed). To go, 
to go away. 


3 ' c 

ἀναχωρῆσις, ἕως, ἡ. Retreat, 
departure, 

> , 2 if 

ἀναψαμένος. See ἀνάπτω. 


> , Wes ay te , 

ἀναψύχω, ful.-vSw (ἄνα, puze, 
to cool). To cool, to revive. 

ἁνδἄνω, fut. adjow, aor. 2 
Endo, δον, perf. mid. ἕαδα, Tonic 
and poetic for ,Souat. 'To please, 
to gratify, to delight. 

> ’ὔ - « 2 

ἀνδραποδισμός, οὔ, ὁ (ἀνδρα- 
ποδίζω, to enslave). An enslav- 


ing. 
is . 
ἀνδρεία, ας, 7. Manliness, 
bravery. 
3 ~ . 2 2 
ἀνδρεῖος, a, ον (adj. ἀνήρ). 


Manly, warlike, courageous. 
3 / 2 ΓΑ 2 ~ 
ἀνδρείως, (adv. ἀνήρ, ἀνδρεῖος). 
Manfully, courageously, bravely. 
ἀνδροκτασία, ας, ἢ (ἀνήρ, ἃ 





| blamable, 


᾿Αναφέρω--.Ανεπιστήμων. 


man, and κτείνω, to slay). A 
slaughter of men, carnage. 

᾿“νδρομέδα, ης, ἡ. And 

ooueda, 46,7. Androme- 

da, daughter of Cepheus. 

’ Arvdoouayn, 45, 7. Andro- 
mache, the wife of Hector. 

ἀνδροφἄγος, ον (adj. ἀνήρ, 
φᾶχγω, ἴο eat). Thateats or feeds 
on men, a carmel 

ἀνδροφόνοιο, gen. avdgoporos, 
ov (adj. ἀνήρ, φόνος, slaughter). 
Man-destroying, slaughtering. 

ἀνδρώδης, ες, (adj. ἀνήρ, εἶδος, 
the look). Of manly appearance, 
manly, becoming to a man. 

ἀνεγείρω, fut. ἀνεγερῶ, (ἀνά, 
ἐγείρω, to arouse). ΤῸ awaken, 
to encourage. 

ἄνειμι, (ἀνα, εἶμι, to go). To 
ascend ; to return. 

ἀνέχρἄγον, aor. 
ἀναχράζω. 

> , ΄ . > 4 

ἀνεχτός, ov (adj. ἀνέχομαι, to 
endure). Endurable. 

3 / . 3 

ἀνελεύϑερος, ον (adj. ἃ, not, 
ἐλεύϑερος, free). Servile, base. 

ἀνελόμην, poet. for ἀνειλόμην, 
aor. 2 of ἀνέλω, obsol., assigned to 
ἀναιρέω. 

ἄνεμος, ουὅ, ὃ. Wind. 

>) , , Φ Π 

ἀνεμόω, fut.-wow, perf. ἠνέμω- 


2 ind.-act. 


xa. To blow. Pass. To be 
swelled forth with wind. 

ἀνεμώδης, ες, (adj. ἄνεμος, 
εἶδος, look). Windy. 


ἀνεμώνη, ἧς, ἢ. The anemo- 


| ne, or wind-rose 


ἀνεπίληπτος, ov (adj. ἃ priv. 
ἐπιλαμβάνω, to check), Un- 
blameless, irrepre- 
hensible, irreproachable. 

ἀνεπιστήμων, ον (adj. & priv 


ΑΙ νέρχομαι--: ἀνομία. 


ἐπιστήμων, knowing). Ignorant, 
unskilful, illiterate, awkward. 

ἀνέρχομαι, ful. ἀνελεύσομαι, 
perf. ἀνελήλυϑα, (ἀνά, ἔρχομαι, to 
come). ‘To mount, to arrive at, 
to embark. 

ἀνερωτάο;, fut. -jow, perf. ἀνη- 
θώτηκα, (ἀνά, thoroughly, ἐρωτάω 
toinquire). ‘To question repeat- 
edly, to inquire after, &c. 

avev (adv.). Without. 

ἀνευρίσχω, ful. -ἤσω (ἀνά, 
thoroughly, εὑρίσκω, to invent). 
To find out, to discover. 

aveyo, fut. ἀνέξω, ἀνασχήσω, 
perf. ἀνέσχηκα, (ove, and ἔχω, 
ἴα hold). To restrain, to hold 
up. Mid. voice, to bear, to en- 
dure. 

ἀνεῴχϑην, aor. 1 ind. pass. 
ΞΥΡ ΝΣ Ὁ 
ἀνοίγω. 

ἄνηϑον, ov,to. Anise. 

ἀνήκεστος, ον, (adj. ἃ, not, 
ἀκέομαι, toheal). Incurable, ir- 
remediable, irreconcilable. 

ἀνήκοος, ov (adj. ἃ, not, axon, 
hearing). That does not hear, 
inaudible. 

ἀνήκω, fut. -ἤξω, (ἀνά, ἥκω, to 
come). ΤῸ come up, to extend 
to. 

ἀνήλιος, ov (adj. a, ἄνευ, ἥλιος 
the sun). sunless, not shone on 
by the sun. 

ἀνήμερος, ον (ἃ, ἂν, and ἡμε- 
gos). Savage, cruel, wild, harsh. 

ἀνήρ, ἕρος, δρος, ὃ. A man (as 
opposed to woman), Latin, vir. 

ἀνθάπτομαι, -ψομαν (ἀντί, 
against, ἅπτω, totouch). ΤῸ at- 
tack in turn, to cling to, to under- 
take, to distress. 


| 





| 
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ἀνϑέω, fut.-now, perf. ἤνϑηκα, 
perf. mid. ἀνήνοϑα. To bloom, 
to flourish, to abound. 

ἀνϑίστημι, ful. -τιστήσω, perf. 
-ϑέστηκα, (ἀντί, against, and ἵσ- 
τημι; ἰο place). To place against, 
to compare, to resist; to place be- 
fore, to exhibit. 

av toc, sos, to. A flower; lit. 
that which buds or sprouts up. 

ἀνϑρώπῖνος, n, ov (adj.). Hu- 
man. 

ἄνθρωπος, ov, ὃ, ἢ. A hu- 
man being, (as opposed to beast) 
Latin, homo. 

ἀνϑρωποφᾶγος, ov (adj.). 
Man-eating. 

av? ὧν. See App. on Par- 
lic. 54. 

ἀντάω, fut. -cow. To trouble, 
to vex. 

ἀνίημι, fut. -jow, perf. -εικα͵, 
(ἀνά, ἵημι, to send). To let loose ; 
to give up. 

ἀνίστημι, fut. ἀναστήσω, (ἀνά, 
ἵστημι, to place). ΤῸ set up, to 
raise, to establish; aor. 2 ἀνέσ- 
την, perf. ἀνέστηκα, both intrans. 
I stood up; aor. 2 partic. avo- 
στας. 

ἀνέσχω, SAME As ἀνέχω. 
only in pres. and imperf. 

ἀνοήτος, ον (adj. fr. ἃ, not, and 
γοέω, to think). Thoughtless; 
unintelligible. 

ἄνοια, ας, ἢ (ἄνους, foolish). 
Want of understanding, igno- 
rance. 

ἀνοίγω, fut. -ξω, perf. ἀνέῳχα, 
aor. 1 ἀνέῳξα. To open, to un- 
cover, to reveal. 

ἀνομία, ας, ἢ (ἃ, not, νόμος 


Used 





390 "Avo “otog— 
law). Lawlessness, licentious- | 
ness. 


Silly. ee 

ἄνομοιος, ov, and ας ον (adj. ἃ, 
ἂν, not, ὅμοιος, like). Unlike. 

ἀνόσιος, ov and a, ov (adj. fr. 
ἃ, ay, not, ὅσιος, holy). Unholy. 

ἀνστήσεις, poet. for ἀναστήσεις. 

ἄντα, (adv. from ἄντην, and 
that from ἀντί). Opposite. 

ἀνταγωνίζομαι, fut. -ἰσομαι, 
(ἀντί, ἀγωνίζομαι, to contend). 
Το contend against, to fight with. 

ἀνταγωνιστής, ov, 0. An an- 
tagonist, a competitor. 

° Artaiog, ov, ὃ. Anteus, a 
giant of Libya, killed by Hercu- 
les. 

> Artaduidas, α, 0. Antalci- 
das, a Spartan. 

ἀντάξιος, ov (adj. fr. ἀντί, 
equally, ἄξιος, worth). Of equal 
value, equivalent. 

ἀνταποδίδωμι, fut. -αποδώσω, 
(ἀντί, in return, ἀποδίδωμι, to 
give). To give in return, to re- 
a ee 

ἀντασπάζομαι, -ἄσομαι, (arti, 
ἄσπαζομαι). ‘To welcome, greet 
in turn. 

ἀντειπεῖν, (ἀντί, in return, 
εἰπεεῖν, from old obsolete verb sta, 
to speak). To reply to, to con- 
tradict. 

ἀντί, prepos. governs gen. and 
acc. In front of, against; for, 
instead of; in preference to. Jn 
composition, in return, in reply. 

ἀντιβολέω, ὥ, fut. -jow (arti, 
βάλλω). To meet, present with, 
supplicate. 

’ Artiyovos, ov, ὃ. Antigonus, 
one of Alexander’s generals. 





Αἰντιλαμβἄνω. 


ἀντιγρἄφω, ful. -ψω (ἀντί, γρά- 
gw). To write in reply, to an- 
swer In writing. 

ἀντιδίδωμι, ful. -δώσω (ἀντί͵ 
δίδωμι, to give). To give in re- 
turn, to exchange for, to compen- 
sate. 

ayTOlxdg, OV, ὃ (ἀντί, against, 
δίκη, a suit). An adversary, an 
Opponent. 

ἀντίδοσις, εως, 7. 
change, a recompense. 

ἀντιδράω, ὥ, f. -άσω, (ἀντί, in 
turn, δράω, to do). To act for, 
or in return, to repay, to requite, 
to avenge. 

ἀντιδωρέομαι, οὗὔμαι, fut. -ἡσο- 
μαι (ἀντὲ, in return, δωρέομαι, to 
bestow). To give in recompense, 
to bestow in return. 

ἀντιϑεραπεύω, fut. -evow (ἀν- 
τί, ϑεραπεύω, to serve). To re- 
quite a kindness, to serve in re- 
turn. 

ἀντικάϑημαι, fut. -ήσομαι. 
To sit opposite, or over against. 

ἀντικαϑίστημι, f. -καταστήσω 
(ἀντέ, in the stead of, and καϑισ- 
tyut, to place). ‘To lay down, or 
establish instead, to substitute, to 
oppose, to resist. 

ἀντικρούω, fulure -ow (arti, 
zoovw, to strike). ΤῸ oppose, to 
clamor against. 

ἀντικρύς, (adv. ἀντί, against, 
κάρα, the head). In turn, over- 
against; expressly, manifestly, 
clearly. 

ἀντιλαμβἄνω, fut. -λήψομαι 

ἀντί, λαμβάνω, to take). To 

take in exchange. Mid. to ap 
propriate. 


An ex- 


‘Avtiheyo—Avogeris. 


ἀντιλέγω, fut. -So. To con- 
tradict ; to dispute. 
᾿ΑἈἸντιόπη, 75, ἢ.  Antiope, 


mother of Amphion and Zethus 


by Jupiter. 
ἀντίος, α, ov (adj. fr. arti, 
opposite). Coming towards, 


meeting, contrary :---ἀντέον, ἂν- 
tu, adverbs, against, face to face. 

> IIA, . 3 ΄ 

ἀντίπᾶλος, ov (adj. fr. art, 
πάλη, wrestling). Contending 
with or against. Substantive, an 
enemy, an opponent. 

ἀντιπαρασκευάζομαι. To pre- 
pare against, arm on both sides. 

3 7 4 

artimoln, fut.-jow. To act 
in return, to repay a_ benefit. 
Mid. voice, to lay claim to, to op- 
pose. 

> 4 c . 

Arties, ov,o. Antisthe- 
nes, an Athenian philosopher, 
Sounder of the Cynic sect. 

ἀντιστάς, partic. aor. 2 ἀνϑ- 
ἑστημι. 

ἀντιστασιωτής, οὔ, ὃ (ἀντί- 
στασιάζω). One of an opposite 
party, or faction. 

2 ? 2 ’ 

ἀντίσχω, poet. form of ἀντέχω 
(ἀντί, ἔχω, to hold). To resist. 


ἀντιτάσσω, -Ttw (ἀντί, Toooe, | 
_to smell). 


to arrange). To marshal or 


draw up against:—/Mid. to op- | 


pose, contend with. 

ἀντιτίϑημι, fut. -ϑήσω. 
place against, to compare; to 
substitute. 

AYTITE CIS, εως, ἢ (ἀντί, against, 
tw, to requite). Retribution, 
punishment by way of retaliation, 
vengeance, satisfaction. 

ἀντιτίω, f.-icw (ἀντί, tlw). To 
retaliate, to punish or inflict, a 


To | 


| singing. 


| 


| 
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penalty, to avenge one’s self; to 
pay a fine, to undergo punish- 
ment for a fault or offence. 
ἀντιφωνέω, ful. -jow (ἀντί, 
φωνέω, to speak). To reply, to 
answer; to contradict. 
ἀντιχαρίζομαι, fut. -comoe 
(ἀντί, χαρίζομαι, to do a favor). 
To do a favor in return, to be 
grateful. 
ἄντρον, OU, 
grotto. 
ἄνυδρος, ov (adj. ἃ, ἂν, and 
ὕδωρ, water). Without water, 
dry, barren. 
ἀνύπέρβλητος, ov (adj. priv. 
ὑπέρ, beyond, βάλλω, to cast). In- 
superable, invincible, exceeding. 
ἀνυπόδητος, ον (agp ἃ, ἂν, 
ὑποδέω, to bind under). Without 


τό. A cave, a 


| sand ae unshod. 


appre. ov (adj. ἀνύω, to ef- 
fect). Completed, practicable. 

avo, (adv.). Above, on high. 

EA . BL 

ἄνωγα, Ionic for ἤνωγα, perf. 
mid. of ἀνώγω, 

ἀνώγω, fut. -wfw, perf. -wya. 
To order, to command; to en- 
courage. 

ἀνώδης, ες (adj. ἃ priv. oe, 
Scentless, without 
smell. 

ἄνῳδος, ov (adj. & priv. ὠδή, 
a song). Without song, not 


ἄνωϑεν, (adv. of time and 
place). From above, from on 


high; from the time, from a for- 


mer period. 

ἀνωφελής, ἐς (adj. ἃ priv. 
ὄφελος, use). Useless, unprofit- 
able, worthless. 
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ἄξεις, see ἄγω. 

ἀξία, ας, ἢ (fr. ἄξιος, worthy). 
Worth, merit, desert. 

ἀξιόλογος, ov (adj. fr. ἄξιος, 
worthy, and λέγω, to speak of ). 
Worthy of estimation, praise- 
worthy ; important, remarkable. 

ἀξιόπιστος, ov (adj. ἄξιος, 
worthy, πιστός, faithful). 'Trust- 
worthy, plausible. 

ἀξιοπρεπής, &, (adj. ἄξιος, 
worthy, πρέπω, to become). Suit- 
able to his rank or merits, digni- 
fied, decorous, seemly, becoming. 

ἄξιος, α, ον. Worthy, suffi- 
cient for, good, deserving. 

ἀξιόω, fut. -wow, perf. ἠξίωκα 
(fr. ἄξιος, worthy). To think, 
worthy of, to esteem, to desire, to 
request. 

ἀξίωμα, ἅτος, τό (ἀξιόω, to es- 
teem). Dignity, rank, import- 
ance. 

ἀξίως, (adv. fr. ἄξιος, worthy). 
In a worthy manner, properly, 
suitably. 

ἄξων, ovos, ὃ (ἄγω, to drive). 
An axle-tree, the wheels, the 
chariot. 

ἀοιδώ, ἃς, ἡ (ἀείδω, to sing). 
A song, a strain. 

ἀοιδός, ov, 0. A bard. 

ἀοίκητος. ov (adj. fr. ἃ, not, 
oixéw, to inhabit). Uninhabita- 
ble, uninhabited. 

ἀσρᾶτος, ον (adj. &, not, ὁράω 
to see). Invisible; forbidden. 

ἀόριστος, ον (adj. ἃ, without, 
ὅρος, bounds). Boundless, infin- 
ite, indefinite, undefined. 

ἀπαγγέλλω, fut. -ελῶ, perf. 
ἀπήγγελκα, (ἀπό, from, ἀγγέλλω, 





"Aésisc—Anartee. 


to announce). ‘To declare, to 
bring tidings from, 

> , 7 3 

amayoosvo, ful. -εὐσω (aso, 
from, ἀγορεύω, to declare). To 
deny, to renounce, to grow weary. 

5 ΄ Pawar bY a ME .91 

amayyo, fut.-aySo, (ano, ἀγχω, 
to hang). To strangle, to throt- 
tle, to hang. Mid. to hang one’s 
self; to be ready to choke. 

ἀπᾶγω, fut. -ξω (ἀπό, ἄγω). 
To lead off, to drive or carry 
away. 

ἀπᾷϑής, ἐς (adj. ἃ, non, πά- 
Sos, suffering). Free from suf- 
fering, insensible, unhurt. 

ἀπαιδευσία, -ας, ἡ (ἃ, priv. 
and παιδεύω, to teach). Want 
of instruction, ignorance; gross- 
ness, coarseness. 

3 , ONS δ 

ἀπαίδευτος, ov (adj. α, παι- 
δεύω, to instruct). Uninstructed, 
illiterate, inexperienced. 

2 , Ὁ ΄ 3 a 

ἀπαίτεω, ful. -70, perf. ἀπη- 
τηκα, (ἀπό, αἰτέω, to ask), To 
ask from, to demand, to reclaim. 

32 - , ow ς 2 s 

ἀπαλλᾶγη, ἧς, ἡ (ἀπαλλάττω, 
to deliver). Release, deliverance. 

ἀπαλλάττω, -cow, fut. -ξω 
(ἀπό, ἀλλάττω to change). To 
free from, to get rid of, to remove. 
Mid. voice, to go off. 

ἀπάλμενος, for ἀφάλμενος, fr. 
ἀφάλλομαι, which see. 

ἁπαλύνω, ful. -ὑνῶ, perf. 
ἡπάλυγκα, (fr. ἁπαλός, tender, 
delicate, &c.). To soften, to 
render mild. Mid. to grow calm. 

UA ey TCSP 

ἀπᾶνευϑε, (adv. ἀπό, avevde, 
apart). Asunder, afar off. 

5 ἐς ’ > ’ 

ἅπανταω, ful. -now (ἀπό, from, 
and ἀντάω, to meet). To go to 
meet, to encounter. 


᾿πάντη--- περέο. 


ἀπάντη, Doric for ἀπήντα, 
imperf. of ἀπαντάω. 

ἅπαξ, (adv.). Once, once for 
all. 

5 ,ἅ . Ρ] 

ἀπαραίτητος, ον (adj. a, not, 
and παραυτέω, to conciliate). In- 
flexible, inexorable. 


΄ d 3 
ἀπαρασκεύαστος, ov (adj. , | 


not, παρασκευάζω, to prepare). 
Unprepared, unprovided, 
ready, unexpected, unawares. 


παρασκευή, preparation). Unpre- 
pared, unfurnished. _ 
΄ = SA? 
ἀπαρνέομαι, f. -ήσομαι, ἀπήρ- 


γημαι (ἀπό, ἀρνέομαι, to deny). | 


To refuse, to renounce; to re- 
sign, to abdicate. 
v4 ~ . 
ἅπας, ἄσα, ov (adj. 


c 


gether, the whole, every one. 


not | 


ὅ, ἅμα, 
together, and πᾶς, all). All to- | 


7 . 7 I, | 
anata, fut. -jow, perf. ἡπᾶ-. 


τηκα. To lead aside, to lead into 
error, to deceive. 

ἀπαυϑαδίζομαι (ἀπό, -intens., 
αὐϑαδίζομαι, to resist). To act 
or speak with boldness, loftiness, 
arrogance, or authority. 

ἀπέδοτο, 3d sing. aor. 2 ind. 
mid. ἀποδίδωμι. 


ἀπέδρα, aor. 1 act. enodidec- 


CxO. 
’ὔ 
ϑνησκω. 


2 of εἴδω, obsolete, to see). 
look attentively, to regard. 
ἀπειϑέω, fut. -ἤσω, perf. ἡπεί- 


| 
| 


? , “ 39 H 
ἀπαρᾶάσχενος, OY (adj. ἃ, not, 


999 


| from, εἰκάζω, to liken). To com- 
pare, to imitate. 
, 

ἀπειλέω, fut. joo, perf. ἠπεί- 
ληκα. 'To threaten, to menace. 

4 . . 

ἄπειμι, irreg. and def., imp. 
onto, inf. ἀπιέναι, part. ἀπιών 
(ἀπό, from, εἶμι, to go). To de- 
part, to go away. 

" “ “ 

᾿ ἄπειμι, irreg. fut. -ἔσομαιν 
(ἀπό, from, εἰμέ, to be). To be 
away from, to be absent. 

ἀπεῖπον, inf. ἀπειπεῖν. 
forbid, to disown. 

a eS. ~ 

ἄπειρος, ov (adj. ἃ, and πεῖρας, 
πέρας). Endless, unbounded, un- 
limited. 

᾽, . 3 Ὁ 

ἄπειρος, ov (adj. ἃ, not, πεῖρα, 
a trial). Inexperienced, ignorant 


of. 
ἀπείρως (adv.). Endlessly ; 


To 





| ignorantly. 


ἀπέκειρεν, 3d sing. aor. 1 ind. 
act. ἀποκείρω. 

ἀπέκλειον. See ἀποκλείω. 

> , JL 3 , 

ἀπελαύνω, fut. -tow (ἀπο, 
2 ΄ . . 
éhuvyw, to drive). To drive 
away. to drive off. 

ἀπεμπολάω, fut. -ἤσω (ἀπό, 
intens., ἐμπολάω, to sell). To 
sell off, to sell, to barter, to trade. 

¢ Ld 

ameo, neut. pl. of οσπερ (used 


_adverbially). As, just as. 
2 , -. . 7 2 | 
ἀπεϑᾶνον, aor.2 ind. act. ao- 


, Ψ 
ἀπεργάζομαι, ful.-ucomot. To 


_ work off, to complete, to bring to 
5 ᾿Ξ 2 , ¢ > | 
ἀπεῖδον (aso, from, εἶδον, aor. 


To | 


ϑηκα (ἀπειϑής, disobedient). To. 
be disobedient, not to be per- | 


suaded. 


ἀπεικάζω, fut. -ἅσω (ἀπό, 


vie 


perfection. 

ἀπερείδω, fut. -siow (ἀπό, 
ἐρείδω, to fix on). To place 
down upon, to fix steadily. Mid. 
to lie upon. 

ἀπερείσιος, α, ον (adj. ἄπει- 
gos). Infinite. 

ἀπερέω, obsolete in pres., fut. 
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-ὦ for a (ἀπό, ἐρῶ, to declare). 
To say forth, to deny. 

ἀπερύκω, fut. -ξω. To keep 
off, to drive off. 

ἀπέρχομαι, f. -λεύσομαι, perf. 
-ἡλῦϑα. To go away, to with- 
draw. 

ἀπέσοῦὕτο, poet. for ἀπεσέσυτο. 
See ἀποσεύω. 

3 J , 

ἀπεχϑᾶνομαι, ful. -ησομαι, 
perf. ἀπήχϑημαι (ἀπό, ἔχϑανο- 
μαι, ἔχϑομαι, to be hated). To 
be bitterly hated. 

ἀπεχϑής, ἐς (adj. ἀπό, ἔχϑος, 
hatred). Odious, hateful. 

ἀπέχω, fut ἀφεξω, ἀποσχήσω, 
perf. ἀπέσχηκα (ἀπό, from, ἔχω, 
to hold). To hold off, to repel ;— 
to be distant ;—to refrain. 

ἀπήγξατο, 3d sing. aor. 1 ind. 
mid. ἀπάγχω. 

ἀπήνη, ns, ἢ. A car made of 
wicker-work, a chariot, a wagon. 

ἀπίῶσι, lon. for ἄπισι, see ἄπ- 
él, tO GO away. 

᾿Απίκιος, ov, ὃ. Apicius, a 
Roman noted for gluttony. 

ἀπιστέω, fut. -ἤσω, perf. ἡπί- 
στηκα (ἄπιστος). To disbelieve, 
to disobey, to distrust. 

ἄπιστος, ον, and Doric ἀπί- 
στως, ὧν (adj. ἃ, not, πέστις, be- 
lief). Unbelieving ;—unworthy 
of confidence, faithless. incredible. 

ἄπλετος, ov, Ionic umhatos, ov 
(adj. for ἀπέλατος, ἃ, not, πελάω, 
to approach). Unapproachable ; 
immense, vast, &c. 

ἄπληστος, ον (adj. ἃ, not, 
πλήϑω, to fill). Not to be grati- 
fied, importunate, voracious. 

ἁπλόος, on, oov, contracted 


΄ 


᾿Απερύκο--Α ποδείκνῦμι. 


οὕς, ἢ, οὖν (adj. ἃ, not, πλέω, 
πλέκω, to fold). Without a fold; 
simple, upright, honest. 

ἁπλῶς (ἁπλύος, single). Sin- 
gly, sincerely, frankly; bounti- 
fully, liberally, kindly. 

ἀπό, preposition. Indicates ori- 
ginating from; gov. gen. From, 
away from, out of, on account of, 
because of, by, through, &e. In 
compos. separation, negation ;— 
completion, origin. 

ἀποβαίνω, fut. -ἥσομαι (ἀπό, 
βαίνω). To lead ἄονη :---ἰο de- 
scend, to disembark ;—to happen. ἡ 

ἀποβάλλω, fut. the (ἀπό, 
βαλλω). To cast away, to loose, 
to cast off, to reject, to relinquish. 
ἀποβεβληκώς, perf. part. act. 

ἀπόβἄσις, ews, ἡ (ἀποβαίνω). 
Descent, disembarkation. 

ἀποβλέπω, fut.—po (ἀπό, βλέ- 
aw). To regard, to direct atten- 
tion to, to look toward. 

ἀποβολή, ἧς, ἡ (ἀποβάλλω, to 
throw away). A casting off, 
rejection; the act of throwing 
away, rejecting; a loss. 

ἀπογεύομαι, f. -εύσομαι (ἀπό, 
from, γεύομαι, to taste). To 
taste, share, partake of. 

ἀπογιγνώσκω, ful. --γνώσομαι, 
perf. ἀπέγνωκα. To renounce, 
to relinquish, to give up. 

anoyuoge, fut.-yo. To copy, 
to transcribe. 

ἀποδάζομαι, fut.—vcomor, and 
poet. -ἄσσομαι (ἀπό, intens., and 
δάζομαι, to divide). To deal out, 
to share, to distribute; to impart, 
to communicate. 


ἀποδείκνυμι, fut. -ξω. To 


᾿ΑΙπόδεϊξις--.Α πολαμβἄᾶνοω. 


show forth, to display, to desig- 
nate, &c. 

ἀπόδειξις, εως, ἢ. 
stration, a proof, &c. 

ἀποδέρω, fut. -ὥ, perf. -δε- 
δάρκα (ἀπὸ, from, δέρω, to flay). 
To cut off the skin, to flay. 

ἀποδέχομαι, fut. -ξομαι. To 
receive from, to assume. 

ἀποδιδράσκω, fut. -δράσομαι, 
perf. -δέδρακα, aor. 2 ἀπέδραν, 
ας, α, ower, &c. 3d plur. ἀπέδραν, 
Tonic ἀπέδρην. To run away 
from, to escape, to fly secretly. 

ἀποδίδωμι, fut. -δώσω. To 
give back, to recompense, to re- 
pay, to assign, to restore. azo- 
δος, aor. 2 imp. 

ἀποζάω, fut. -ἥσω, infin. ἀπο- 
ζῇν, or ἀποζᾷν (ἀπό, intens., ζάω). 
To live by any means; to live 
miserably. 

ἄποϑεν (adv. ano), 
afar, far off. 

ἀποϑερίζω, fut. cw (ϑερίζω, 
toreap). To cut down, to reap, 
to mow. 

ἀποϑεωρέω, ful. -ἥσω. To 
behold from a distance, to con- 
template, to observe. 

ἀποϑησαυρίζω, fut. -icw. To 
treasure up, to preserve. 

ἀποϑνήσκω, fut. --ϑανοῦμαι. 
To die, to perish. 

ἀποικία, ας, ἢ ( from ἄποικος, 
away from home). Emigration ; 
a settlement. 

ἀποικοδομέω, fut. -ἡσω (ἀπό, 
οἰκοδομέω, to build). To wall up. 

ἄποινα, wy, τά. (Always in 
plur.) A ransom, redemption, 
fine, penalty, &c. 


A demon- 


From 
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ἀποκἄϑαρσις, Ewe, ἢ (ἀποκἅ- 
ϑαίρω, to purify). A purification. 
ἀποκαϑίστημι, fut. --καταστή- 
σω (ἀπό, κατά, down, and ἵστη- 
αν). To replace, to restore. 
ἀποκαλέω, ful.-éow. To sum- 
mon, to name ;—to stigmatize. 
ἀποκάμνω, -αμῶ (ἀπό, intens., 
κάμνω, to toil). ΤῸ become weary, 
to sink under fatigue, to despond, 
to lose courage. 
ἀπόκειμαι, fut. -σόμαι. Tobe 
laid away ;—to be neglected. 
ἀποκείρω, -ερῶ, Mol. -ἐρσω 
(ἀπό, from, χεέρω, to clip). To 
cut off; to despoil. 
ἀποκχτνέω, fut. -jow (xwew, to 
move). 'To remove, to displace. 
ἀποκλείω, fut. -σω, perf. --κέ- 
κλειχα, ‘To shut up, to prevent, 
to exclude. 
ἀποχόπτω, fut. -wo (κόπτω, 
to cut). To cut off, to lessen. 
ἀποχρεμάννῦμι, -κρεμάω, fut. 
-μᾶσω (κρεμάννυμι, to hang). To 
suspend from, to attach, to hang. 
amoxugive, fut. —ugiva (κρίνω, 
to separate). To separate from, 
to select. Mid. to answer, to 
reply, to decide, to judge. 
ἀποκρύπτω, ful.—wo. To hide 
from, to conceal. 
ἀποκχτείνω, fut. -ὦ. 
to destroy. 
ἀποκχτινύναι, pres. inf. act. 
ἀποκτίννυμι, SAME AS ἀποκτείνω. 
ἀποκχυέω, fut. -σω (xvéw, to 
be pregnant). To bring forth, 
to bear. 
ἀπολαμβἄνω, fut. --λήψομαι. 
To receive from, to lay violent 
hold of, to intercept, to recover. 


To slay, 
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ἀπόλαυσις, ewe, ἢ. Advan- 
tage, pleasure. 
ἀπολαύω, ful.-cw (λαύω, dow). 
To partake of, to enjoy. 
ἀπολείπω, -yo (λείπω, to 
leave). To leave behind. Mid. 
voice, to stay behind, to fail of. 
Perf. pass. ἀπολέλειμμαι. 
ἄπολις, t, (0s, (uu. ἃ, not, 
πόλις). Cityless, without a city. 
ἀπολισϑαίνω, fut. -ολισϑήσω 
(ὀλισϑαίνω, to slide). To slide 
away, to slip from. 
᾿Απολλόδωρος, ov, 0. Apollo- 
dorus, one of the pupils of Socra- 
tes. 2. Names of several archons 
andother distinguished Athenians. 
ἀπόλλυμι, ful. -ohéow, perf. 
ἀπώλεκα (θλλῦμι, to destroy). To 
destroy utterly. Mid. to perish, 
to be undone. 
"Anoiiwyv, wvos, ὃ. Apollo, 
son of Jupiter and Latona. 
ἀπολογέομαι, fut. -ἥσομαι, 
perf. -λελόγημαι. To vindicate 
oneself, to make a defence, &c. 
ἀπολογία, ας, ἡ (ἀπολογέομαι). 
Justification, vindication, defence, 
apology. 
anole, fut. -cm (Avo, to 
loose). To acquit, to free. 
ἀπομανϑᾶνω, fut. -μαϑήσο- 
μαι. ‘To unlearn, to forget. 
ἀπομᾶραίνω, fut. -ἄνω (ecru 
yo, to wither). To dry up, to 
cause to decay. Mid. to decay, 
to perish. 
ἀπονέμω, fut. --ὦ (νέμω, to di- 
vide). To assign, to distribute. 
ἀπονενοημένως (adv. fr. perf. 
part. pass. of ἀπονοέομαι, to lose 
one’s senses). Madly, foolishly. 











"Anohavois—Anooéo. 


ἀποναίμην, optat. of ἀπονίνημι. 
To enjoy. ss 

ἀπονίνημι, -νήσω. To profit 
of, or enjoy any thing; to enjoy, 
derive advantage or profit, &c. 
Aor. 2 ἀπονήμην, ἀπωνήμην, opt. 
ἀποναίμην, 2d pers. ἀπόναιο. 

ἀπονίπτω, ful. --ψω (νίπτω, to 
wash). ‘To wasli off, to cleanse 
by washing. 

ἄπονος, oy (πόνος, toil). Indo- 
lent, not laborious. 

ἀποξύω, fut. -vow (vw, to 
scrape). ΤῸ scrape off, to polish. 

ἀποπαύω, -σω. To cause to 
cease, to hinder. Mid. to cease, 
to desist. 

ἀποπέμπω, ful.—po. Tosend 
away, to dismiss. 

ἀποπήγνυμι, -πήξω (ἀπὸ, πή- 
γνυμι). To make to freeze or 
curdle; of men (in pass.), to be 
frozen; of blood, to curdle. 

ἀποπίπτω, fut.-recotmot To 
fall from, to fail. 

ἀποπλέω, f. -πλεύσομαι (πλέω, 
ἴο sail). To sail away, to set sail, 
to sail back. 

ἀποπνέω, fut. -πνεύσω. To 
breathe forth life, to expire. 

ἀποπηνῖγω, -πνίξω (πγίγω, to 
strangle). To strangle, to suffo- 
cate. 

ἀποπόνως (adv.). 
toil, easily. 

onontimevos (partic. af ἀφί- 
πταμαι —= ἀποπέτομοαι, to fly off 
oraway). Flying away, &c. 

ἀπορέω, fut. -ἤσω, perf. ἢπό- 
ρηκα (ἄπορος, at ἃ loss). ΤῸ be 
at a loss, to be in want, not to 
know what to answer. 


Without 


"Anogpia—Anortehéo. 


ἀπορία, ας, ἡ (a, not, and πό- 
gos, a way through). Perplexity, 
want, embarrassment. 


ἄπορος, ov (adj. &, not, πόρος, 


a way through). ΑἹ ἃ loss, diffi- 
cult, inextricable. 

ἀποῤῥήγνυνι, fut. -ῥὀῥηξω (δή- 
γνῦμι, to break). To tear asun- 
der, to tear away. 

amoooytos, ον (adj. ἀπό, from, 
δέω, to speak), That cannot be 
spoken, secret, prohibited. 

> se? 

amoooimto, fut. -ψω, perf. 
ἀπέρῥεφα (dinto, to cast). To 
cast away, to reject with disdain. 

ἀποσβέννυμι, f. -σβέσω (σβέν- 
yout, to extinguish). To extin- 
guish, to suppress, to quench. 

> , ’ 

ἀποσείω, ful. -σείσω (σείω, to 
shake). To shake down from, 
to shake off. 

3 7 J 3 ’ 

ἀποσευω, —svow (ἀπό, from, 
and σεύω, to drive). To chase or 
drive away. Jd. to run away, 
to flee. 

> = ? t/ 

ἀποσιώπαάω, fut. --ὀσω (σιω- 

’ - 
πάω, to be silent). To become 
silent, to remain silent. 

3 , J 

ἀποσκεδαννῦμι, ful. -σκεδᾶσω 
(σκεδάννυμι, to scatter). ΤῸ scat- 
ter, to disperse, to banish. 

ἀποσκευή, ἧς, ἢ (ἀποσκευάζω, 
to pack up in order to send 
away). A packing up for re- 
moval, baggage. 

3 , Z , 

ἀποσπάω, Πιί. -ἄσω (σπάω, to 
drag). To pull asunder, to drag 
away by force. 

3 , 3 ’ w 

ἀποστάζω, -ξω, perf. ἀπέστἄ- 
χα (στάζω, to drop). To fall in 
drops, to distil from. 


ἀποστέλλω, f. -ελῶ, p. aséo- | 


| todua. 
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To send away to, to dis- 
miss; to send on a mission. 

ἀποστερέω, f. -ἤσω, p. ἀπεστέρ- 
ηκα (στερέω, to deprive). To 
deprive of; to despoil. 

ἀποστεφᾶνόω, f.-wow (στε- 
φαγόω, to crown). ΤῸ deprive 
of a crown; Mid. to lay down 
one’s crown. 

ἀποστιλβόω, Κ᾿ -ωὡσώ(στιλβόω, 
to make shining). To make 
brilliant. 

ἀπόστολος, Ov, ὃ (ἀπό, στέλλω). 
An apostle; ἃ commander of an 
expedition. 

ἀποστρέφω, -ψω. 
from, to turn back. 

ἀποστροφή, ἧς, ἢ. A turning 
away from, a defection. 

amootiyéw, fut. -ἥσω, and 
στύξω, perf. ἀπεστὕγηκα, and 
ἀπέστοχαι (στυγέω, to hate). To 
hate bitterly, to detest. 

ἀποσφάζω, -ξω (σφάξω, to 
slay). To kill, to slaughter. 

ἀποσφενδονάω, -ήσω (σφενδο- 
veo, to sling). To cast, or hurl 
from a sling. 

ἀποσώζω, -σώσω (σώζω, to 
save). To preserve, restore 
again, save. 

ἀποτείνω, -τενῶ, Perf. -TETHKE, 
(τεένω, to stretch). To extend, 
to lengthen. 

ἀποτολμάω, @, fut. -ἤσω (ἀπό, 
and τολμάω). To make a bold 
venture, to undertake resolutely, 

ἀποτειχίζω, -low, -τετείχικα 
(ἀπό, by, τεῖχος, a wall). To 
wall about, to fortify. 

ἀποτελέω, -ἔσω (τελέω, to fin- 
ish). 'To accomplish, to fulfil. 


To turn 
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ἀποτέμνω, -τεμῶ (τέμνω, to 
cut). To cut off, to retrench. 

ἀποτίϑημι, -ϑήσω. To lay 
aside, to reject. 

ἀποτίω, -tow, (ἀπό, back, tiw 
to honor). To compensate, to 
pay back, to exact satisfaction, 
to take vengeance. 

ἀποτρέπω, -ψω. 
aside from, to prevent. 

ἀπότροπος, ov (adj. fr. ἀπο- 
τρέπω, to turn away). Turned 
away from, averted, displeased : 
averse, that ought to be avoided. 

ἀποτυγχἄνω, -τεύξομαι (τυγ- 
χἄνω, to meet). To fail to meet, 
to miss, lose; be wrong, miss the 
truth. 

ἀποτυμπανίζω, -ἴσω, perf. τε- 
τυμπάνκα (τυμπᾶνίζω, to strike 
with a club). To kill by beat- 
ing, to destroy. 

ἀπούρας, epic part. aor.1 of 
ἀπαυράω, to take away, deprive 
of. 

ἀποφαίνω, -φὰνῶ. To make 
appear, to display, to declare; 
Mid. to announce, to proclaim; 
to appear. 

ἀποφέρω, ἀποίσω. To carry 
away, to produce. 

ἀποφεύγω, -φεύξομαι. To es- 
cape. 

ἀποφράττω, σσω, -φράξω, perf. 
-πεφράχα, (φράττω, to stop up). 
To block up, to obstruct. 

ἀποχέω, fut.-yevow. To pour 
out; to cast away. 

ἀποχωρέω, ἢ -ἤσω (χωρέω, to 
depart). To retire. 

ἀποψάω, -ἤσω (ἀπό, wow). To 


To turn 





wipe off; mid. wipe oneself, wipe. | 


‘A notinva—A paso. 


anowvyo, f. -ξω (ἀπό, ψύχω, 
to breathe). To breathe out, to 
breath forth. 

ἀποιώμενον. See ἀποψάῳ. 

ἀπράγμων, ον (adj. ἃ, not, 
πρᾶγμα, business). Without oc- 
cupation, indolent. 

ἄπρακτος, ον, (adj. ἃ, not, Fc. 
πράσσω, to do). Not capable of 
performing, weak, powerless ; in 
@ passive sense, that cannot be 
performed. 

ἀπρεπής, & (adj. ἃ, πρέπω, to 
become). Unbecoming,  dis- 
eraceful. 

ἀπροσδόκητος, (adv. ἃ, not, 
προσδοκάω, to expect). Unex- 
pectedly, suddenly. 

ἀπροφασίστως, (adv. & priv. 
πρόφασις, a pretence). Readily, 
promptly, sincerely. 

ἄπτερος, ον (adj. ἃ, πτερόν, a 
wing). Without wings, without 
feathers. 

anto, f. apa, perf. ἥφα, perf. 
pass. ἥμμαι. To bind to; to set 
on fire, to kindle. 

ἀπωϑέω, and anode, f. -σω 
(ἀπό, ὠϑέω, to push). To drive 
from, to repel, to reject, to refuse. 
aor. 1 ind. mid. ἀπωσάμην. 

ἀπώλετο, 3d pers. sing. aor. 2 
ind. mid. See ἀπόλλυμι. 

ἀπωσάμην, -0, -ατο, see ἀπω- 
FEO. 

ἄρα; (conj.). Then, therefore, 
yet. See App. on Partic. 55-57. 

ἄρα (interrogative). Isit that? 
Is itso? Whether? See App. 
on Partic. 58. 

ἀράσσω, f.-g. To strike, to 
beat, to knock, to dash. 


‘A oy siog— 


* Aoysiog, α, ov (adj. "Agyos, 
Argos). Argive, Grecian. 

ἀργεννός, ἡ, ov (adj. Aol. and 
Dor. for ἀργός). White, shin- 


ing. 
ἀργέω, &, fut. -jow (ἀργός, 
idle). To have leisure, to be 


unemployed; to loiter, to cease, 
to stop. 

’ Apyilewric, wos, ἡ. Argile- 
onis, the mother of Brasidas. 

’ Aoyovavtat, ay, ot The 
Argonauts. 

” Aoyos, ov, 0. Argus, celebra- 
ted for his hundred eyes. 

” Aoyos, -805 (contr. ous), τό. 
Argos, the capital of Argolis, 
also a city of Thessaly. 

ἀργός, ov, and, 0s, 4, ov (adj. 
fr. ἀεργός, ἃ, not, ἔργον, δι work). 
Doing no work, idle, inactive; 
unfruitful. 

ἀργὕρειος, ov, und ἕος, ἑα, ἕον, 
-οὖὔς, & or ij, οὖν (adj. ἀργῦρος, 
silver). Made of silver, silver, 
bright, shining, resplendent. 

ἀργὕριον, ov, τό (dimin. of 
ἀργῦὕρος, silver). A small piece 
of silver, a silver coin, &c. 

ἀργῦρος, ov, 0. Silver. 

ἄργύφος, ov (adj. fr. ἀργός, 
shining). White, glittering, 
glossy, sparkling. 

᾿Ζργώ, 60s, contr. οὖς, ἢ. The 
ship Argo, built by Argus for 
Jason, when he went to recover 
the golden fleece. 

" AoéPovoa, ne, Dor. as, ἢ. 
Arethusa, name of several foun- 
tains, the earliest known in Itha- 
ca; the most famous at Syracuse, 
in Sicily, the Nymph of which 
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| became the muse of Bucolic po- 


etry. 

ἀρέσκω, f. ἀρέσω, perf. ἤρεκα 
(Gow, to fit). To please, to 
gratify, to suit. 

ἀρετή, ἧς, ἡ (ἀρέσκω). Fitness, 
ability ; hence, virtue, goodness, 
bravery. 

“on, ἧς, Ton. for aoa ἅς, ἡ. 
A curse, an imprecation ; an in- 
jury, a harm. 

ἀρήγω, -ξω, perf. ἤρηκα. 
ward off frome to assist. 

ἀρήν, nom. not used, gen. ἀργός, 
dat. pl. evict, Homeric, ἄρνεσσι. 
A ram; alamb. 

” Aone, εος, contr. ovs, Ion. a0, 
ὃ. Mars, son of Jupiter and Ju- 
no, god of war. 

ἀρϑρόω, f. -ώσω (ἄρϑρον, a 
joint). To fasten by joints, to 
articulate distinctly. 

’ Aowedyn, ns, 7. Ariadne, 
daughter of Minos, king of Crete. 

᾿Αριαῖος, ov, 6. Ariveus, an 
officer in the army of Cyrus the 
Younger. 

ἀριϑμέω, -jow, perf. ηρίϑμη- 
zo. ‘To count, to number, to 
reckon. 

KOLO L0G, Ov, ὃ (ἀρϑμός, union). 
A regular order, enumeration, 
number. 

ἀριπρεπής, ἐς (adj. ἄρι, intens. 
πρέπω, to be distinguished). 
Very distinguished, very emi- 
nent. 

° Aoratayogas, ov, ὃ. 
goras, tyrant 9 of Miletus. 

° Aotwtaiog; ov, 6. Aristeus, 
son of Apollo ; father of | Acteon. 

ἀριστάω, -ἤσω, perf. ἠρίστηκοι 





To 


Arista- 
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(ἄριστον, breakfast). To break- 
fast. 

ἀριστεῖον, OV, τό (fr. ἀρίστεύω, 
to be the best). The prize of 
bravery, the palm of valor. 

ἀριστερός, ut, ὅν (adj. "πὸ 
left. | 

ἀριστεύς, ἕως, ὃ (ἄριστος, the 
best). The bravest warrior. 

ἀριστεύω, 
(ἀριστος). 
cel, to be distinguished for valor. 

’ Aoiotinmog, ov, 0. Aristip- 
pus ; disciple of Socrates ; foun- 
der of the Cyrenaic sect. 

ἀριστοχρατέομαι, (ἄριστος, 
κρατέω) pass. with fut. mid. To 
be governed by the best born or 
nobles, to have anaristocratic con- 
stitution. 

’ Aguotoxpatns, 0s, ὃ 
tocrates. 

ἀριστοποιέω, f. -ἤσω (ἄριστον, 
breakfast, and ποιέω, to prepare) 
To prepare breakfast. Mid. to 
breakfast. 

ἄριστος, ἡ; ον (adj. superlative 


Aris- 


of ἀγᾶϑός, good). Best, most 
excellent, most virtuous. 
᾿“Ιριστοτέλης, εος, 0. Aristo- 


tle; born at Stagyra ; acelebra- 
ted Grecian philosopher ; a pupil 
of Plato; 
der the Great. 

᾿“ριστοφἄνης, £05, 0, contr. 
ous, ὃ. Aristophanes, a celebra- 
ted Greek comic poet of Athens ; 
born inthe island of Axgina. 

’ Aonadia, ας, 7. Arcadia, a 
country in the centre of Pelopon- 
nesus. 


᾿ρκάδιος, α, ov (adj.). Be- 


instructor of Alexan- | 





‘A ototeior—A ovipat. 


longing to Arcadia: Subst. an 
νος ΠΡ 
"Aguas, aos, ὃ δ. An Arcadian. 
ἀρκέω, -ἔσω, ἤρκεκα, To ward 
off, to avert, to restrain. With 
dat., to aid, to assist. Jnir. to 
suffice, to be sufficient for. Im- 


pers. ἀρκεῖ, it is sufficient. Mid. 


| to be content with. 
-σω, p. ἠρίστευκα | 
To be the best, to ex- | 


ἄρκτος, ov, ὃ, ἢ. A bear. 
"Aoxtos, ov, 7. The Greater 


Bear, the Ursa Major, the north. 


ἄρμα, ἅτος, τό (from ἄρω, to 
join). A chariot. 

ἁρμάμαξα, ns, ἢ (ἅρμα, ἅμαξα, 
a wagon). A covered car; a 
coach, a travelling coach. 

ἁρματηλατέω, -jow (ἅρμα, 
ἐλαύνω, to drive). To conduct ἃ 
car, to drive, &c. 

"Aouevica, ας, ἢ. Armenia in 
Asia; an Armenian woman. 

ἁρμοδίως (adv. ἁρμόδιος, fit- 
ting). Ina fitting manner, con- 
veniently, suitably. 

ἁρμόζω, -σω, ἥρμωκα (ἄρω, to 
fit). To adapt, to be fitted for. 
Mid. to construct for oneself. 

‘Aouovica, os, ἢ. Harmonia, 
Hermioné; daughter of Mars 
and Vénus; given in marriage 
to Cadmus. 

ἄρνα, acc. of ἀρήν (obsol.), a 
lamb. 

ἀρνέομαι, -ἤσομαι. To refuse, 
to deny. 

ἄρνὕμαι (dep. mid. fr. ἄρνῦμι, 
obsolete, fr. αἴρω, ἀρῶ, to take 
up). Used only in pres. and im- 
perf. "To obtain, to acquire, to 
strive to gain; to sustain, to pro- 
tect. 


"Aootos—A ρχω. 


a ε . 
aootos, ov, 0. Tillage, plough- | 


ing, husbandry; also, corn-land, 
a field; season of tillage. 
ἀροτός, 7, ov (ἀρόω, to plough). 
Tilled, that can be tilled. 
ἀροτρεύς, -ἕως, 0 (gow, to 
plough). A ploughinan, a farmer. 


ἀἁρπᾶγή, Tc, ἢ (ἀρπάζξω, to 
seize). Pillage, rapine. 

ς - ξ . JZ 

αρπᾶξω, -ξω, Altic wow, perf. 
ἤρπαχα, --κα, aor. 2 ἡρπᾶγον, 
perf. pass. ἤρπασμαι. ΤῸ seize, 
to rob, to plunder. 

A sickle. 


a ~ c 

AON, 1S; 1- 

Tod ~ e/a ; c , 

οπυίαι, ὧν, αἵ (ἄρπω, ἀρπά- 

ζω, to seize). The Harpies 
three winged monsters, having 
the faces of women, and the bo- 
dies of vultures. 

200 ᾿ς, ov (adj. agony 

ἀῤῥενωπος, ὁ lj. agony, 
male, wy, aspect). Of a manly 
aspect, of a bold look. 

BeBe: ( dj 3 t ΕἿΣ 

ἀῤῥηκτος, ov (adj. ἃ, not, 67- 
γνῦμι, to break). Unbroken, im- 
penetrable. 

ἄῤῥην, εν (adj.). Male, manly. 


Woe 
οἵ ἀῤόενες, the males. 


LY as > ov ( ad 2 t ς ὩΣ 
ἀθόητος, ον (adj. ἃ, not, δητός,, 


said). Unsaid, unutiered; unut- 
terable, shameful. 


>>¢ , 4 95.»ς Κ 
AOOWGTED, -σω, P. ηρρωστη- | 


zo. (ἄῤῥωστος, without strength). 
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ses; officer in the army of Arta- 
werxes. 

᾿Αρταξέρξης, ov, ὃ. Arta- 
xerxes, king of Persia; son of 
Darius; brother of Cyrus the 
Younger. 

= Apritniiens. a Artapates, a 
faithful adherent of Cyrus, who 
fell with him in the battle of Cu- 
παρα. 

ἀρτάω, fut. -ἤσω, perf. ἤρτηκα 
(ἄρω, to join). To connect, to 
hang to, to attach. 

"Ἄρτεμις, ἴδος, ἢ. 
name of Diana. 

ἄρτι (adv.). Lately, just now. 

ἄρτος, OV, 0. Bread, wheaten 
bread. 

3 7 > Jv 

ovo, ἀρὕτω, fut. 
nouxe. To draw up. 

ἀρχαῖος, α, ov (adj. fr. ἀρχή). 
Ancient, old. ot ἀρχαῖοι, the 
ancients. 

’ Aoyedios, ov, 0. Archelaus, 
a king of Macedonia, and friend 


Artémis, ὦ 


-ὕσω, perf. 


| of Euripides. 





To be feeble, to be sick, to be | 


infirm, to labor under ill health. 
ιν δεν ἢ ιν ΄ . 
αὐῤδωστῆμα, tos, τὸ. A sick- 
ness, weakness. 
ts 9 τς . 3 ς 
ἄῤῥωστος, ον (adj. ἃ, not, δών- 
vot, tobe strong). Weak, sick, 
feeble. 
ay 5 « 2 γ 
ἄρσην, εν (adj.). Attic for ag- 
ony, which see. 
EY 4 c 
᾿““ρτἄγέρσης, ov, δ. Artager- 





Ἵὔ ᾿ * Se 

ἄρχεσϑαι, pres. inf. PUss. ἄρχω, 
which see. 

ἀρχή, ἧς, ἡ. The beginning, 
an origin; the kingdom, the goy- 


ernment. at ἀρχαΐ, the magis- 
trates. ἐξ ἀρχῆς, from the be- 
ginning. 


ἐρχηγός, ov, ὁ (ἀρχή, the chief, 
ἀρχηγός, Ov, ὃ (ἀρχή, 16 chief; 
ἄγω, to lead). A chief, a leader ; 
an author, a founder, an inventor. 

° Aoyidauos, ov, ὁ. Archida- 
mus, the son of Agesilaus. 

> , c a 

ἀρχιτέκτων, OVOS, ὃ (ἄρχω, to 
begin, a builder). A 
head builder, an architect. 

ay 37 

ἄρχω, -ὥἕω, ἤρχα, perf. pass 


τέχτων, 
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ἤργμαι. To begin, to take the 
lead; to rule, to govern. 

ἄρχων, ovtos, ὃ { properly the 
pres. part. of ἄρχω). A ruler ;— 
an archon. 

ackpys, ἐς (adj. from ἃ, not, 
σἄφης, clear). Obscure, uncer- 
tain. 

ἀσέβεια, ας, ἢ (ἀσεβής). Im- 
piety, irreverence towards the 
gods. 

ἀσεβέω, -ὦ, fut. -σω (ἀσεβής, 
impious). To act irreligiously 
or impiously; to be ungodly, to 
sin. 

ἀσεβής, ἕς (ἁ, not, σέβω, to 
worship). Impious, irreligious. 

ἄσημος, ον (adj. ἃ, not, σῆμα, 
a mark). Unmarked, undistin- 
guished, obscure, ¢c. 

ἀσϑένεια, ας, 7 ᾿(ἀσϑενής, 
weak). Weakness, feebleness, 
illness. 

ἀσϑενέω, -ἥσω, ἡσϑένηκα (ἀ- 
σϑενής, weak). To be weak, to 
be feeble, to be sick. 

ἀσϑενής, ἐς (ἃ, not, σϑένος, 
strength). Without strength, 
weak, feeble, sick. 

ἄσϑμα, ἅτος, TO (co, to blow). 
Breath, breathing, asthma, diffi- 
cult breathing. 

"Asia, ας, ἢ. Asia, Asia Minor. 

ἄσιτος, ov (adj. ἃ, not, σῖτος, 
food). Without food, fasting. 

᾿“Ισκανία (λίμνη, understood), 
ἢ. The Ascanian lake. 

ἀσκέαν, -ἤσω, ἤσκηκα. ΤῸ ex- 
ercise, to practise. 

ἄσχησις, ἕως, ἢ (ἀσκέω, to 
practise). Exercising, practising, 
practice. 








Aoyoarv—Aoreohoyos. 


ἀσκητέος, ἕα, ἐον (ἀσκέω). To 
be practised, that ought to 6 
practised. 

᾿“Ιἰσχληπιός, ov, 0. A&scula- 
pius, son of Apollo; the god of 
medicine. 

ἀσκός, ov, 0. A wine-skin, @ 
bottle made of goat’s skin. 

“Aoxoa, ας, Ion. “Aoxon, ἧς, 
ἢ. Ascra, a town of Beotia, 
where Hesiod was born. 

ἄσμενος, ἡ, ov (adj. ἡσμένος, 
pleased, perf. part. pass. of ἢδο- 
μαι). Willing, glad, with pleas- 
ure. 

ἀσμένως, (adv.). Willingly, 
gladly. 

ἀσπάζομαι, -σομαι, ἤσπασμαι 


| (@ intens., σπάω, to draw). To 


draw close to one, to embrace, to 
greet. 

ἀσπαίρω, -ὥρῶ, ἤσπαρκα (ὰ 
intens., σπαίρω, to pant). To 
pant heavily, to be convulsed, to 
struggle against. 

ἀσπίς, ios, ἢ. A shield ;— 
an asp. 

ἀστεροπή, ἧς, ἢ ( for ἀστραπή). 
Lightning. 

ἀστός, οὔ, ὃ (ἄστυ, a city), A 
citizen, a fellow citizen, a help- 
mate, comrade, friend. 

ἀστράπτω, -ψω, ἤστραφα (ἀ, 
intens., στράπτω, for στρέφω, to 
whirl). To lighten, to flash forth 
lightning. 

ἀστρολογέω, -ἤσω (ἄστρον, a 
star, λέγω, to discourse). To 
study astronomy. 

ἀστρολόγος, OV, ὃ (ἄστρον, λέ- 
yo). An astronomer ;—an astro- 
loger. 


"Aoto0r—Artinas. 


» , 
ἄστρον, ov, to. A star, a con- | 
stellation. 

ἄστυ, €0¢, τό. A city;—the 
city of Athens.—aotvds, adv. to 
the city. 

᾿“Ιστυἄγης, εος, contr. ove, ὃ. 
Astyages, son of Cyaxdres ; last 
king of Media. 

‘Aorvaras, -ακτος, ὃ (ἄστυ, a 
city, ἄναξ, ἃ defender). Astya- 
nax, ὦ name given by the Trojans 
to Scamandrius, son of Hector 
and Andromaché. 

ἀσυμμετρία, ἂς (ἃ, not, συμμε- 
τρία, proportion). Disproportion, 
want of symmetry, unsuitable- 
ness. 

ἀσυνεσίᾷ, ας, ἡ (ἃ, Not, σύνε- 
σις, understanding). Want of 
understanding, folly, stupidity. 

ἀσφάλεια, ας, 7. Security, 
safety. 

ἀσφᾶλής, ες (adj. ἃ, not, σφάλ- 
λομαι, to totter). Safe, secure, 
steadfast. 

ἀσφᾶλῶς adv. ἀσφαλής). Safe- 
ly, securely, with safety. 

ἀσχαλάω, f. -ἥσω, perf. ἡσχά- 
ληκα; and ἀσχάλλω, fut. ἀσχαλῶ, 
perf. ἤσχαλκα. To be disturbed, 
to be vexed, to be grieved. 

ἄσχξετος, ov (adj. ἃ, not, σχέω, 
ἔχω, to hold). Not to be borne, 
intolerable. 

ἀσχημοσύνη, 4s, ἢ (ἀσχήμων, 
unseemly). Indecency. 

᾿“Ισωπός, ov, 6. Asopus, son 
of Oceanus and Tethys. 2. A | 
river of Beotia, now Asopo. 

ἄσωτος, ον (adj. ἃ, not, σώζω, 
to preserve). Not to be saved; 
profligate, prodigal, a spendthrift. 








A03 


9 , la 2 ; 

ἀταλτέω, -ἤσω, ἡτάκτηκα ( fr. 
35: . . ν᾿ 
ἄτακτος, in disorder}. To be in 
disorder or confusion, not to keep 
the ranks. 

la . 

ἄτακτος, ον (adj. ἃ, not, and 


᾿ τάσφω, to arrange). In disorder, 


irregular, dissolute. 
᾿Αἰταλάντη, ἧς, ἡ. Atalanta, 
daughter of Scheneus; famed 
for her speed in running. 
ἀταξία, ας, ἢ (ἃ, not, τάσσω, 
to arrange). Disorder, confu- 
sion, irregularity. 


ἀτάρ, (conj.). But. See App. 


| on Partic. 59. 


σ « ¢, . 

ate, (conj. from ὅστε, as if xoF 
ἅτε). Since, inasmuch as, seeing 
that, because. 

ἀτεκμάρτως, (adv. ἀτέκμαρτος, 
inconsiderate). Inconsiderately, 
without distinction. 

ἄτεκνος, ον (adj. ἃ, not, τέκ- 
voy, a child). Children. 

3 . 3 

ἀτέρμων, ον (adj. from ἃ, not, 
τέρμα, a limit). Without bounds, 
or end, unlimited, boundless. 

ἄτη, ἧς, ἡ (ἀάω, to injure). In- 
jury, harm, evils, wrong; a 
curse, a calamity. 

> ΄, > 5 

ἀτημεληήτως (adv. ἀτημελέω, 
to neglect). Heedlessly, care- 
lessly, slovenly. 

5 4 . 3 

ἀτιϑάσσευτος, ov-(adj. ἃ, not, 
τιϑασσεύω, to tame). Untame- 
able, untamed, fierce. 

, ἢ > uv 

ἀτιμάζω, -ἄσω, ytiuane (ἃ, 
not, τιμάω, to honor). Not to 
honor, to despise, to disgrace. 

ἄτιμος, ov (adj. ἃ, not, τιμή, 
honor). Unhonored, deprived 
of civil rights, infamous. 

3.2 Sie 

ἀτίμως, (adv. otiuws). Infa- 
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mously, dishonorably, disgrace- 
fully. 

ἅτινα, Attic neut. pl. of ὅστις, 
which see. 

> Atihartic, δος, ἡ. A daugh- 
ter of Atlas. 

ἄτοπος, ον (adj. &, not, τόπος, 
a place). Out of place, mis- 
placed; unbecoming; extraor- 
dinary. 

᾽Ατρείδης, ov, ὁ. 
Atreus. 

ἀτρεκέως, (adv. ἀτρεκής, ex- 
act). Truly, faithfully, certain- 
ly or surely. 

ἀτρέμα, Or ἀτρέμας, (ἃ, not, 
τρέμω, to tremble). Without 
emotion, quietly, gently, softly. 

ἄτρωτος, ov (adj. ἃ, not, τι- 
τρώσχω, to wound). Not wound- 
ed, invulnerable. 

ἅττα, for ἅτινα, neut. pl. of 
OOTLC. 

°Artinn, ἧς, ἡ. Attica, a 
country of Greece. 

 Attixos, ἡ, ov (adj.). Attic, 
of Attica. 

ἀτυχέω, -ἤσω, ἠτύχηκα. 
be unfortunate. 

actvyns, ἐς (adj. ἃ, not, τύχη, 
fortune). Unfortunate, unhappy. 


Son of 


To 


ἀτυχία, ας, ἡ (ἀτυχέω). Mis- | 


fortune, adversity, failure. 

av, (adv.). Back; again, back 
again, anew; onthe contrary. 

Abvysiag, ov, 0. Augéas, king 
of Elis. 

Avysios, 0, OV (adj.). 
an, of Augéas. 

ἀυγή, ἧς, ἡ. Brightness, splen- 
dor, brilliancy. 

αὐϑάδεια, ας, ἡ (ἀυϑᾶδης). 


Auge- 








"“Arive—Abtina. 


Arrogance, haughtiness, pride, 
self-sufficiency. 

αὐϑᾶδης, ες (αα). αὐτός, néo- 
μαι, to please). Self-pleasing, 
self-sufficient, proud, arrogant; 
rash, cruel. 

αὐθαδῶς, (adv. αὐϑάδης). 
Arrogantly, obstinately. 

_avdic, (adv. another form of 
av). Again, anew, &c. 

αὐλή, ἧς, (%w, to blow). A 
court-yard; a porch, a hall, a 
palace. 

αὐλητής, ov, ὁ (αὐλέω, to play 
on apipe). A piper, a musician. 

αὐλός, οὔ, ὃ (ἄω, to blow). A 
pipe. 

αὐξἄνω, and ais, fut. -now, 
ηὐξηκα. To increase, to cause 
to grow. Mid. to increase in 
size, popularity or power. 

αὔξησις, es, ἢ (avo). In- 
crease, growth; the act of pro- 
moting growth. 

avmvos, ov (adj. ἃ, not, ὕπνος, 
sleep). Sleepless, watchful. 

αὔριον, (adv.). To-morrow, 
on the morrow. 

ὔσονες, ὧν, ot. The Au- 
βόηθα, an ancient nation of Italy. 

αὐτάρ, (conj. AZolic for ἀτάρ). 
Bat, also, besides, for. 

αὐτάρκης, ες (αὐτός, self, ἀρ- 
κέω, to suffice). Satisfied, con- 
tented; sufficient, competent to. 

αὖτε, (adv. αὖ, and τε). Back 
again, again; in turn, on the 
other hand; moreover, farther. 

αὑτῆς, for ἑαυτῆς. 

αὐτῖκα, (adv. fr. αὐτός, this). 
This instant, straightway, imme- 
diately. 


Avtic—A pextéos. 


3 « - ΕἸ 
αὕτις, Ionic and Doric for αὖ- 
Jig. Again. 
αὐτοϑιξ(ααυ. poetic for αὐτοῦ). 
There, &c. 
Dike Zk J . 2» ΤῸ 
αὐτοκρᾶτωρ, -ορος (adj. aUTOS, 


self, χρατέω, to rule). One who 
is his own master. Subst. an 
autocrat. 

«Αὐτομέδων, ovtos. Autome- 


don, charioteer af Achilles ; 
of several other persons. 

αὐτομολέω, -ἤσω (αὐτός͵ self, 
μολέω, to go). To go of one’s 
own accord; to desert, to run 
away. 

αὐτόμολος, ov, ὃ. A deserter. 

«Αὐτονόη, 7s, ἢ. Autonoé, 
daughter of Cadmus, mother of 
Act@on. 

αὐτόνομος, ov (adj. fr. αὐτός, 
γόμος, a law). Independent ;— 
pasturing freely, &c. 

αὐτός, ἡ, 0. Self, he himself, 
she herself, itself. Jn the oblique 
cases without a substantive, him, 


name 


her, it. With the article prefixed, 
2 7 ι > 7 
the same: tavto, for to αὐτο, 
the same thing: ταῦτα, for τὰ 
avuta, ἄς. 
αὐτοῦ, (adv.).. On the very 
spot; here, there. 
αὑτοῦ, for ξαυτοῦ. 
2 ’ . > , 
avtoydov, ov (adj. autos, 


χϑών, the earth). Sprung from 
the earth, born in the land, na- 
tive, indigenous. 

αὕτως, and αὕτως (adv. αὑτος). 
Thus, so; like, just so. 

αὐχήν, évoc, 0. The neck. 

αὐχμηρός, a, ov (adj. avzmos, 
drought). Dry, squalid, poor, 
rough. 
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> , - c δ᾿ 

αὐχμός, ov, ὃ (αὔω). Dryness, 
squalidness. 

αὔω, -σω, ηὐκα. 
to parch. : 

3 , , > ters, 

ἀφαιρέω, -700 (ἀπὸ, aigéw). To 
remove, to deprive, to abrogate, 
to rob. 

ἀφάλλομαι, fut. ἀφαλοῦμαι 
(from ἀπό, from, and ἄλλομαι, to 
spring). To spring off, to spring 
down from. 

ἀφαμαρτέω, -ἄγω, fut. -yow 
(ἁμαρτάνω, to wander). To lose, 
to be deprived of; to be bereft. 

ἀφᾶνής, ἐς (adj. ἃ, not, patyo- 
μαι, to appear). Unseen, un- 
known, obscure. 

> Ihe ὦ 3 ,ὕ Wee, 

ἀφανγιξῶ, -ὑσῶ, ηφαγικα (ἀφᾶ- 
γῆς). To render invisible, to 
conceal, to annihilate. Mid. to 
disappear, to vanish. 

ἄφαντος, ον (adj. ἃ, not, put- 
γομαι, to appear). Not visible, 
out of sight. 

5) , JZ 3 ΄ c , 

ἀφαρπάζω, -ἄσω (ἀπό, ἀρπά- 
ζω). ΤῸ seize, to rob, to plun- 
der. 

>) la , , . > 7 

ἀφαυρός, α, ὃν (adj. ἀφαύω, to 
dry up). Weak, feeble, power- 
less. 

ἀφειδής, ἐς (adj. ἃ, φείδομαι, 
to spare). ἘΠ ΕΠ ΩΣ lavish, 
profuse ; rigorous, harsh, severe, 
cruel. 

3 , . 

ἀφείδως, (adv.). Unsparing- 
ly, &c.; rigorously, &c. See 
2 lA 
ἀφειδης. 

ἀφεῖλον, aor. 2 ind. act. ἀφαι- 


θέω. 
inf. act. of 


ἀφεῖναι, 
᾿ς ἀφεκτέος, ἔα, gov (adj. fr. 


To dry up, 


aor. 
ἀφίημι. 
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ἀπέχω, to keep from). To be 
abstained from. 

ἀφέλεια, ας, ἢ (ἀφελής, simple, 
clear). Simplicity, sincerity ;— 
purity, brightness. 

ἀφελῶς, (adv.). Simply, bright- 
ly, purely. 

ἁφή, ἧς, ἢ (ἅπτω, to touch). 
Touch, the sense of touch, feel- 
ing. 

ἀφήσω, fut. act. from ἀφίημι, 
which see. 

ἄφϑογγος, ον (adj. ἀ, not, 
φϑόγγος, sound). Dumb, mute, 
silent, &c. 

ἀφϑονία, ας, ἢ. 
opulence. 

ἄφϑονος, ov (adj. ἃ, not, φϑό- 
γος, envy). Not penurious, 
abundant, opulent. 

ἀφίημι, -ἡσω, -εἴκα (ἀπό, from 
ijut, to send). To send away, 
to dismiss, to let go, to abandon. 

ἀφικάνω, poetic form, for 
ἀφικνέομαι. 

ἀφικνέομαι, -ξομαι, -γμαι, aor. 
2 -κόμην (ἀπό, ἱκνέομαι, to come). 
To come from, to come to, to 
reach. 

apintipol, f. ἀποπτήσομαι, 

or. 1 ἀπεπτάμην, pt. ἀποπτάμε- 
γος, aor. 2 ἀπέπτην, from ἀφίπτη- 
jut, not used in the present, (ἀπο, 
away, imtoo, to fly). To fly 
away, to escape. 

ἀφίστημι, f. ἀποστήσω, p. 
ἀφέστηκα, (ἀπό, from, and ἵστη- 
μι; toplace). To put away from, 
to put aside, to remove, to revolt, 
to give up, to withdraw. 

ἄφλαστον, ov, to. The bent 
part of the poop of a vessel, 


Abundance, 





᾿φέλεια-- Α χελωΐος. 


generally decorated with orna- 
ments. 


ἀφνειός, ov (ας ἄφενος, 
wealth). Rich, opulent. 
ἄφνω, (adv. ) Suddenly. 


ἀφοράω, -ἄσω, and ἀπόψομαι, 
&c. (ἀπό, oe ogaa, to see). 
To see far off, to look down, to 
look from. 

ἀφορία, ας, ἡ (ἄφορος, unfruit- 


ful). Unfruitfulness, unproduct- 
iveness. 
* Agoodizy, ης, ἢ. Aphrodite, 


or Venus, the goddess of love and 
beauty, said to have sprung from 
(ἀφρός) the foam of the sea. 
ἄφροντις, wos (adj. ἃ, not, 
φροντίς, care). Free from care. 
ἀφρός, ov, ὁ. Foam. 
ἀφροσὕνη, ns, ἢ (ἄφρων, fool- 
ish). Want of sense, or reason, 
folly. 
ἄφρων, ov (adj. ἃ, not, and 
φρήν, mind). Without judg- 
ment or reason, foolish. | 
ἀφῦής, ἐς (adj. ἃ, not, φυή, nat- 
tural talent). Unskilful. 
ἀφύλακτος, ov (adj. ἀ, not, 
φυλάσσω, to watch). Not watch- 
ed, unguarded, not on his guard. 
᾿“χαία, ας, ἢ. Achaia, a 
country af the Peloponnesus. 
᾿,χαιος, ἄ, ov (adj.). Belong- 
ing to Achaia,—ot ‘Ayouot, the 
Acheans, or Greeks. 
ἀχαριστία, ας, ἡ (ἀχάριστος). 
Ingratitude, unthankfulness. 
ἀχάριστος, ov (adj. ἃ, not, and 
χαρίζομαι, to thank). Ungrateful, 
thankless ;—unrewarded. 
"Ayehoiog, ov, 0. Achelous; 
the name of two celebrated rivers, 


"Ayspovorosc—Baxnyevoo. 


one in Epirus, the other in Phry- 
gid. 

᾿Αχερούσιος, α;, ov (adj.). Ache- 
rusian. 

"Ayéowy, ovtos, ὃ (ἄχος, sor- 
row, ῥέξω, to flow). Acheron, a 
- river of Etpirus, flowing into the 
Tonian Sea. According to the 
mythologists, it is placed in the 
lower regions,—the river of Ha- 
des. 

ἄχϑομαι, --ϑέσομαι, -ἥσομαι, 
perf. ἤχϑημαι, aor. 1 pass. ἡχϑέ- 
σϑην (ἄχϑος, a burden). To be 
burdened with sorrow; to be dis- 
gusted, to be displeased. 

᾿Αχιλλεύς, ἑως, 0, Ton. ᾿Αἀχιλεύς, 
jos, 0. Achilles, son of Peleus 
and Thetis; the bravest of the 
Greeks in the Trojan war. 

ἀχλύς, vos, ἡ. Gloom, darkness, 
sorrow. 

ἄχνυμι. Active not used. Mid- 
dle, ἄχνυμαι, -ύσομαι, perf. ἤχνυ- 
σμαι( fr. ἀχνύς, grief). To grieve, 
to be distressed ;—to be indig- 
nant, to be angry. 

ἄχος, £0¢,t0. Grief, pain, sor- 
row. 

ἄχρηστος, ον (adj. ἃ, not, and 
χρηστός, useful). Useless, unpro- 
fitable, valueless. 

ayo (before a vowel, ὄχρις, 
adv.). Up to, even to, as far as; 
ἄχρις ov, until; ἄχρι viv, until 
now. 

ayo, Doric for ἤχω, which see. 

aw (adv.). Back, backward. 

ἄψαυστος, ον (adj. & ψαύω, to 
touch). Not touched, not to be 
touched. 

ἀψευδέω, ὥ, fut. -ἤσω (ἀψευ- 
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dys, veracious). ΤῸ speak truly, 
to tell truth, to shun deceit. 

“Awvotos, ov, 0. Absyrtus, 
brother of Medea. 

ἄψυχος, ov (adj. ἃ, not, ψυχή, 
life). Without life, lifeless, inani- 
mate, senseless. 

ἀώς, 00s, contracted, οὖς, ἢ. 
Doric for 70s, which see. 


B. 


Βαβὕλων, ὥνος, ἢ. Babylon, 
capital of the Babylonian empire, 
situated on the Euphrates. 

Βαβυλώνιος, α, ον (adj.). Ba- 
bylonian. 

βαδίζω, tow, perf. βεβάδικα 
(θάδος, a step). Τὸ go, to move 
along, to travel. 

βάϑος, sos, τό (from βαϑύς, 
deep). Depth. 

βαϑύχολπος, ov. Deep-bo- 
somed, with the dress in deep, full 
folds. 

Βάϑυλλος, ov, 0. Bathyllus, 
a favorite of Anacreon. 

βαϑύς, εἴα, v (adj.). Deep, 
dense. βαϑὺν κοιμᾶσϑαι, to sleep 
soundly. 

βαίνω, βήσομαι, βέβηκα, aor. 2 
ἔβην. To go. 

βαιός, a, ov (adj.). Small, in- 
significant, short, not far. 

βακτηρία, ας, ἡ (from obsol. 
βάζω, to go). A staff. 

βάκτρον, ov, τό. A staff. 

βακχεύω, fut. -εὐσω, perf. Be- 
βάκχευκα ( fr. Βάκχος, Bacchus). 
To be inspired by Bacchus; to 
rave, to celebrate the orgies of 
Bacchus. 





408 


Baxyn, ns, ἢ- A female Bac- 
chanalian, a Bacchante. 

Βάκχος, ov, 0. Bacchus, the 
god of wine; son of Jupiter and 
Semele. 

βαλᾶνεῖον, ov, to. A bath. 

βάλλω, ful. Bure, perf. βέβλη- 
καὶ aor. 2 ἔβαλον. To throw, to 
cast, to beat down, to lay down, 
to strike. 

βᾶναυσικός, ἡ, ov (βάναυσος, 
αι mechanic). Pertaining to the 
trade of smith, or other mechan- 
ical arts ; hence, mean, low, ser- 
vile. 

βάπτω, βάψω, perf. βέβᾶφα. 
To dip, to plunge, to immerse ; 
to dye. 

βἄραϑρον, ov, τό. 
abyss, a deep cavern. 

βαρβᾶρϊκός, 7, ov (BagBigos, a 
foreigner). Barbarous, foreign, 
barbarian. 

βαρβαρικῶς (adv. βαρβᾶρϊ- 
κύός, barbarous). Barbarously, 
strangely. 

βάρβᾶρος, ov (adj.). One who 
is not a Greek, foreign ;—uncul- 
tivated, barbarous, rude. Subst. 
a foreigner, a barbarian. 

βάρβἴτος, ov, ἡ, and βάρβιτον, 
τό. A many-stringed musical 
instrument, a lyre, a harp. 

βᾶρέω, -ἤσω, βεβἄρηκα (βάρος, 
ἃ heavy burden). To burden, to 
load heavily, to weigh down ;— 
to oppress, to afflict. 

βᾶρέως (adv. fr. βαρύς, heavy). 
Heavily, grievously, hardly. 

βᾶρος, εος, τό. A weight, a 
load, a burden ;—aflliction, dis- 
tress. 


A gulf; an 


Baxnyn—B ag 7. 


βαρύνω, -tra, βεβάρυγκα (βᾶ- 
gus, heavy). To load heavily, to 
press down, to incommode ;—to 
crieve, to afflict, to distress. 

βαρύς, tia, v (adj. fr. βάρος, 
a load). Heavy, burdensome, 
grievous. 

βᾶρύτης, τος, ἢ (SKevs, heavy). 
Weight, heaviness, distress, dif- 
ficulty. 

βᾶσὰανίζω, -tow, perf. βεβᾶσα- 
γικα. ‘To examine carefully, to 
put to the test. 

βἄσἄνος, ov, ὃ. A touchstone; 
a test, a trial, an inquiry, an ex- 
amination. 

Baotheia, ας, ἡ (fr. βασϊλεύς͵ 
aking). A queen. 

βασΐλειον, ov, τό. A royal 
mansion, a palace. Properly an 
adj. with δῶμα, or, in the plural, 
δωμᾶτα, understood. 

βασίλειος, ον (adj. βασιλεύς). 
Kingly, royal. 

B&otheve, ἑως, Jon. joc, 0. A 
king, a monarch. Used absolute- 
ly, τὸ means, in Greek writers, 
the king of Persia. 

βᾶσϊλεύω, -εὐσω, βεβασίλευκα. 
To have the power of a king, to 
rule over, to govern, to prevail, 
to conquer. 

Bioihixos, ἡ, ov (adj. fr. Baot- 
deve). Kingly, royal, regal. 

βασκαίνω, --κανῶ, βεβάσκαγκα 
(βάσκω, to speak). To bind with 
a‘spell, to bewitch. 

βαστάζω, -tow, βεβάστᾶἄκα. 
To lift up, to carry, to build, to 
support. ν 

βαφή, ἧς, ἢ (βάπτω, ἴο dye) 
Dyeing, dye, dye-stuff. 


Βέβαιος---Βλέφᾶαρον. 


βέβαιος, α, ον (adj.). Secure, 
firm, steady, permanent. 

βεβαιόω, -ὥσω, -cixce (βέβαιος, 
firm). To make firm, to strength- 
en, to confirm. 

βεβαίως (adv. from βέβαιος, 
firm). Firmly, securely, perma- 
nently. 

βέλεμνον, ov, τό (poetic for 
βέλος). A dart, a javelin. 

βέλος, εος, τό (βάλλω, to cast). 
An arrow, a javelin, ἃ dart. 
Generally, any missile thrown at 
a distant object. 

βέλτιστος, ἡ, ον (adj. superla- 
tive of «yuSoc). Best, bravest. 

βελτίω, acc. sing. of βελτίων, 
contracted for βελτίονα. 

βελτίων, ον (adj. irreg. com- 
par. of ἀγᾶϑός, good). Better, 
braver, more virtuous, preferable. 

Bros, ov, 0. Bélus, a king 
of Egypt. 
 Bijwa, «tos, τό (βαίνω, to go). 
A step, a pace; a step to mount 
on, a judgment seat, a tribunal. 

Bia, os, ἢ: Strength, force, 
violence, constraint. 

βιάζω, -ἅσω, perf. βεβίῶκα 
(Gia, force). ΤῸ force, to com- 
pel, to perform by violence. 

βίαιος, α, ov (adj. βία, force). 
Violent, powerful, oppressive. 

βιαίως, (adv.). Violently, 
powerfully. 

βιβλίον, ov, t0. A small book, 
a treatise, a tablet, a letter. 

βίβλος, ov, ἡ. A book, prop- 
erly, the inner bark of the papy- 
rus. 

βιβρώσκω, βρώσω, βέβρωκα. 
To eat, to devour, to consume. 

18 


—— 
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βίχος, ov, 0. A wine-vase. 

βίος, ov, ὃ. Life, mode of life, 
the cares of supporting life, &c. 

βιός, ov, 0. A bow. 

βιοτεύω, -ξύσω, βεβιότευκα, 
(βίος, life). To live, to procure 
a livelihood, or subsistence. 

βίοτος, ov, ὃ. Life, means of 
subsistence, livelihood, condition 
of life. 

Biow, -wow, βεβίωκα, (Bios). 
To live. Aor. 2 ἐβίων, pt. Bove. 

Βίων, wvoc, ὁ. Bion, a Greek 
poet. Also a native of Borysthenes 
See p. 329. 

βλαβερός, &, ὄν (adj. βλάπτω, 
to hurt). Hurtful, injurious, per- 
NICIOUS. 

βλάβη, Ὡς, ῇ, (βλάπτω, to 
harm). Injury, wrong, harm. 

βλάπτω (βλἄβω), -ψω, βεβλᾶ- 
φα. To injure, to harm, to wrong. 

βλαστἄνω (Blactéw), -ἤσω͵ 
&c. To bud, to sprout, to shoot 
forth, to grow. 


βλάστημα, ἅτος, τό. A bud, 
shoot, sprig, branch, leaf. 
βλάστημος, ov,0. See βλάσ- 


THUG. 

βλασφημέω, -ἤσω, βεβλασφή- 
μηκα, (fr. βλάσφημος, defaming). 
To defame, to slander, to calum- 
niate, to blaspheme. 

βλέμμα, ἅτος, to (βλέπω, to 
see). An aspect, a~look, a 
olance. 

βλέπω, -yo, βέβλεφα. Tosee, 


to look at, to look upon. 


βλεφᾶρίς, ios, ἡ. An eye- 
lash. 


βλέφᾶρον, ov, τό (βλέπω). An 
eye-lid. 
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Bode, -ἤσω, &c. (βοή, a loud 
ery). ΤῸ cry aloud, to shout, to 
call upon, to roar, to chirp, to 
cackle. 

Boga, ας, ἢ, Tonic, βοέη, con- 
tracted, βοΐ, &e., properly an 
adj. with δορά, a skin, understood. 
An ox’s hide, a ἜΤΙ made of 
ox’s hide. 

βοή, ἢ ἧς, ἢ. A cry, ἃ shout. 

βοεία, and Bosin, see βοέα. 

βοήϑεια, ας, ἡ (βοηϑέω, to as- 
sist), Assistance, succor, support. 

βοηϑέω, ἤδα, δεβοήθηνα (Bor, 
a cry, and ϑέω, ἴο run). ΤῸ run 
at one’s cry for aid, to bring as- 
sistance, to aid, &c. 

βοήϑημα, -ὅτος, τό ἰ|(βοηϑέω). 
Assistance, aid, ἃ remedy. 

Βοιωτία, ας, ἢ. Beotia, a 
country of Greece, northwest from 
Attica. 

Βοιώτιος, «, ov (adj.). Bootia. 

Βοιωτός, ov, 0. A Beotian. 

Boga, ἂς, ἢ (BiBuaaens to eat). 
Food, fodder, provisions. 

Βορέας, ov, ὃ. Boreas, 
north wind, the north. 

βόρειος, α, ον, and os, ον (adj. 
fr. Βορέας). Of the north, 
northern. 


the 


βόσκημα, -ἅτος, τό (βόσκω, to 


feed). A herd. 

βόσκω, -jow, βεβόσκηκα (fr. 
Bow, obsolete, or βοῦς, an ox). 
To cause to feed, to graze, to 
supply with fodder. Mid. to feed, 
to graze. 

Βόσπορος, ov, 6 (βοῦς, an ox, 
πόρος, a passage), 
narrow strait over which an ox 
may swim. 


᾿(βούλη, counsel, will). 


| géow, to bring). 


Βοάω---Βοἄδύνω. 


βότρυς, vos, 0. The grape, a 
cluster of grapes. 

βούβρωστις, 10s, and sus, 7 
(G:8ewoxm, to devour). Hunger, 
famine, dearth. 

βουκολέω, -jow, βεβουκόληκα. 
ΤῸ pasture oxen, to tend a herd, 
to be a herdsman. 

βουχόλος, ov, ὁ (βοῦς, an ox, 
κόλον, food.) A herdsman. 

Bg sapere ατος, τό (βουλεύω, 
to counsel). The result οὗ de- 
liberation, a resolve, counsel. 

βουλευτήριον, ov, τό (βουλεύω, 
to consult). A court, a hall, ἃ 
senate-house. 

βουλεύω, -evow, βεβούλευκα, 
To coun: 
sel, to deliberate, to advise, to 
plan. Mid. to deliberate with 
one’s self, to determine. 

βουλή, 7s, ἡ. Will, counsel, 
intention, purpose, resolution. 

βούλησις, ews, ἡ (βούλομαι, to 
wish). Wish, desire, intention. 

βουληφόρος, ov (adj. fr. βουλή, 
Giving counsel, 
presiding in counsel. 


βούλομαι, -ἥσομαι, βεβούλημαι 


᾿(δουλή, will). To will, to wish, 





king of Egypt. 


to desire, to resolve, to prefer, to 
choose. 
βοῦς, Boos, ὁ. An ox, a bull. 
ἢ βοῦς, a cow. Also, cattle. 
Βούστρις, (Sos, ὃ. Busiris, a 


Bowzrys, ov, ὃ. Bootes, a 
northern constellation. Also a 
ploughman. 


Bosporus, a 


| 


βρᾶδεως, (adv. βρᾶδύς, heavy). 
Slowly, heavily. 
Boddvra, -ὕνῶ, βεβράδυγκα 


Boadvs—Tu& pos. 


To render slow, to retard; to de- | 


lay, to wait, to loiter. 

βοαδύς, εἴα, ὑ (adj.). Slow, 
tardy, heavy, dull, stupid. 

Boaotdas, ov, ὃ. Brasidas, a 
famous Lacedemonian general. 

βραχίων, ονος, ὃ. The arm. 

βρᾶχος, τος, τό (βραχύς, brief, 
scanty). A shoal, ἃ quicksand. 

βοᾶχυς, εἴα, U (adj.). Βιποσί, 
small, little, brief, scanty. βρᾶχύ, 
neut. as an adv., briefly, shortly. 
ἐν Bouyer, in a short time. 

βοέφος, sos, τό. An infant, a 
young child, a child. 

βρέχω, -ξω, βέβρεχα, pf. 2. Be- 
Gooya, aor. 2 ἑβρᾶχον. To wet, 
to moisten, to bedew, to shower 
upon, to soften. 

βοιᾶρός, ἅ, ὅν (adj. βριάω, to 
strengthen). Strong, powerful, 
violent. 

Boomos, ov, ὃ. 
name of Bacchus. 
boisterous god). 

βοοντάω, -ἥσω, βεβρόντηκα 
(βροντή, thunder). To thunder. 

βοοντή, ἧς, ἡ. Thunder, noise 
of thunder as opposed to κεραυνός, 
the thunderbolt, ἡ. ὁ. lightning. 
βοοτόεις, ὄξεσσα, os (adj. 
Gootos, clotted blood). Sprink- 
led with blood, covered with gore, 
loody. 

βοοτός, ov, 0. A mortal, a 
mortal being, a man. 

βοῦχάομαι, -χήσομαι, βεβούχη- 
μαι (βρύχω, to roar). To roar, 
to bellow, to low, to howl. 

Bove, -tow, βέβουκα. To bub- 
ble up; to spring up, to bud forth, 
to be in full bloom. 


Bromius, ἃ 
(Whe noisy 








All 


βροωϑῆναι. “See βιβρώσκω. 

βοῶμα, τος, τό (βιβρώσκω). 
That which has been eaten or 
gnawed; food, victuals. 

βῦϑος, ov, 6 (Aolic for βάϑος). 
Depth, the deep, the sea. 

βύρσα, 7s, ἢ. A hide, a skin. 

βωκόλος, ov, 6. Dor. for 
βουκόλος, ου, ὃ. A herdsman. 

βωμός, οὔ, ὁ (βαίνω, to go). 
A step, an elevation, an altar. 

βωστρέω, -yow, βεβώστρηκα 
(βοάω, to call out). To call aloud 
for, to make proclamation for. 

βώτας, o, Dor. for βούτης, ov, 
o. A herdsman. 


FE. 


γᾶ, Dor. for γῆ. 

γαῖα, ας, ἢ, poetic for γῆ. The 
earth, 

γἄλα, uxtoc, τό. Milk. 

yahasiac, ov, ὁ. The milky 
way, the galaxy. 

Γαλᾶται, ὧν, ot. The Gala- 
tians. Also, the Gauls. 

γὰἄλήνη, 76,7. A calm at sea, 
a calm. 

Fuddizot, ay, ot. The Gauls. 

γάλοως, ὦ, and Altic γάλως, 
@, 7. A sister-in-law. 

γαμέω, -ἤσω, ETH, γεμάμηκα. 
Attic future γαμῶ, aor. 1 ἐγάμησα, 
and éynuc. To take a wife, to 
marry. Mid. to marry, to be 
given in marriage. 

γαμήλιος, ov adj. (γἄάμέω, which 
see). Of or belonging to mar- 
riage, nuptial. 

γἄμος, ov, δ. The marriage 
ceremony, marriage, nuptials. 
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Γανυμήδης, sos, ovs, 0. Gany- 
médes, a beautiful youth, son of 
Tros, king of Troy. He was car- 
ried up lo heaven by the eagle of 
Jupiter, and made cup-bearer of 
the gods, in the room of Hebe. 

γάρ, conj. For. It introduces 
a reason for something expressed 
or understood before it. With 
interrogative words, it adds em- 
phasis, and may be rendered 
then; thus τίς γάρ, who then? 
See App. on Partic. 60-67. 

γαστήρ, £90, γαστρός, ἢ. The 
belly, stomach; appetite, greedi- 
ness. 

γαυρόω, wow, γεγαύρωκα (γαῦ- 
gos, proud). To make proud. 
Mid. intr. to behave arrogantly 
or proudly. 

γέ, enclitic partic. ; limits or 
renders emphatic. Indeed, truly, 
at least, yet. ἔγωγε, I for my 
part, I at least. See App. on 
Partic. 68-73. 

γείνομαι, poetic form of γένω, 
obsol. Used only in pres., imp., 
and aor. 1. 'To beget, to bring 
forth, to bear, to be born. 


γείτων, ov (adj. γέα, 7%). 
Neighboring, contiguous. Subst. 
a neighbor, 

Ψ my 

γελάω, -ἅσω, γεγελάκα. Intr. 

to laugh, to smile. Trans. to 


laugh at, to deride, to ridicule. 
γελοῖος, α, ov (adj. γελάω, 
which see). Laughable, ridicu- 
lous. 
γελοίως (adv.). Ridiculously, 
Ἢ 
γέλως, wtos, ὃ (γελάω). Laugh- 
ter, ἃ lauch, a smile. 








᾿Γᾶανυύμήδη ς---Γ éo as. 


γελωτοποιός, ὃ and ἢ (γέλως, 
laughter, ποιέω, to cause). One 
that excites laughter, a jester, a 
buffoon. 

γέμω, ὥ, γεγέμηκα. To be- 
filled, to be loaded, to be full. 

γενεώ, ἅς, ἢ (γένος, a race). 
Generation, birth, a family, race. 

γενεϑλίος, ov (adj. γενεά, a 
generation). Natal, pertaining 


to nativity. 


γενειήτης, OV, ὃ (γενειάω, to 
havea beard). Bearded. 

γένειον, ov, τό. The chin, the 
beard. 

γένεσις, ἕως, ἢ (γένω, obsol., to 
beget). Generation, origin, birth. 

γενετή, ἧς, ἢ (γένος, descent). 
Birth, origin. 

γενγαῖος, α, ov (adj. γέννα, po- 
etic for γένος, birth). Of a noble 
race, noble, excellent, generous, 
brave. Subst. γενναῖον, ov, τό, 
a noble disposition, a generous 
sentiment. 

γεγναίως, (adv. γενναῖος, no- 
ble). Nobly, generous ly, bravely. 

γεφνάω, -ἥσω, γεγένηκα (γένος, 
a fimily). To beget, to bring 
forth, to produce. 

γένος, £0¢, OUC, TO (γένω, obsol., 
to beget). Birth, a race, descent, 
a family, a tribe, a species. 

γεραιός, &, ov (adj. γερᾶς, old 
age). Old, venerable. Swbst. an 
old man, an elder. 

γεραίκερος, Comp. Of γεραιός ; 


superlative yegottatos. Older; 
most venerable. 

yeoavos, ov, ἢ, later 0. A 
crane. 


γέρας, ἅτος (by syncope, γέραος, 
΄ 


Γέῤῥον--Γλῶσσα. 


γέρως), to. A reward of merit, 
honor, dignity, rank. 

γέρῥον, ov, τό. A shield, made 
of interwoven osier twigs. 

γεῤῥοφόρος, ov, ὃ (γέῤδον, a 
shield, φέρω, to bear). A shield- 
bearer, a soldier wearing a shield. 

γέρων, ov (adj.). Old, aged. 
Subst. an old man. οὗ γέροντες, 
the aged. 

γεύω, γεύσω, γέγευκα. ΤῸ give 
totaste. Mid. to taste, to partake 
of; to enjoy. 

γέφυρα, ας, ἢ. 
bridge. 

γεφυρύόω, -σω, γεγεφύρωκα 
(γέφυρα, a bridge). Tomake a 
bridge, to connect by a bridge, 
to bridge. 

γεωγρᾶφέω, oo, γεγεωγρᾶ- 
φηκα (γέα, γῆ, the earth, γράφω, 
to describe). To describe the 
earth, to be a geographer. 

γεωργέω, -ἤσω, γεγεώργηκα 
(γεωργός, a husbandman). To 
cultivate land, to be a husband- 
man. 

γεωργία, ας,  (yewgyéw). 
Cultivation of the soil, husband- 
ry. Pl. agricultural pursuits. 

γεωργός, οὔ, ὃ (γέα, γῆ, the 
earth, ἔργον, work). A husband- 
man, a farmer. 

γῆ, γῆς (contr. for γέα, &c.). 
The earth, the ground, !and, soil. 
Also a proper name, Gea, a di- 
vinily. 

γηγενής, & (adj. γῆ, earth, 
γένος). Karth-born, sprung from 
the earth, aboriginal. 

γηϑέω, -ἤσω, perf. 2 γέγηϑα, 
to rejoice, be glad. 


A mound, a 
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γηραιός, a, ov (adj. fr. γῆρας, 
old age). Old, aged, advanced 
in years. : 

γῆρας, utos (γήραος, γήρως), τό. 
Old age. 

γηράσκω, γηράω, fut. -ἄσω, 
γεγήρακα (γῆρας, old age). To 
grow old, to be old. 

Iyovorns, ov, ὃ. Geryon, a 
monster having three bodies and 
three heads. 

γίγας, αντος, 0. A giant. 

γίγνομαι, γίνομαι, fut. γενήσο- 
μαι, perf. γεγένημαι (γένω, obsol., 
to beget). Τὸ become, to be, to 
exist, to be born, to arise. 

γιγνώσκω, γινώσκω, ful. γνώσο- 
μαι, perf. ἔγνωκα, aor. 2 ἔγνων 
(fr. γνῶμι), part. γνούς (fr. γνο- 
ἕω, νοέω, to perceive). To know, 
to perceive, to understand, to de- 
cide. 

Γλαῦκος, ov, ὃ. Glaucus. 1. 
a son of Minos, king of Crete; 
he was smothered in a vessel of 
honey. 2. A son of Sisyphus, king 
of Corinth ; he was devoured by 


| his own horses. 


γλαυκῶπις, Wos, ἡ (γλαυκός, 
azure, way, the eye). Blue-eyed, 
or azure-eyed, an epithet of Mi- 
nerva. See note on p. 136, lined, 

γλαύξ, γλαυκός, ἡ. The owl. 

γλαφῦρός, ἅ, OY (adj. γλάφω, 
to hollow out). Hollowed out, 
as if by a chisel, finely wrought; 
polished; elegant. 

γλυχερός, ὦ, ov. See γλυκύς. 

γλυχύς, εἴα, ὑ (adj.). Sweet, 
agreeable, pleasant, kind, gentle. 

γλῶσσα, Att. γλῶττα, ης, ἢ. 
The tongue. 
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γνἄϑος, ov, ὃ (xv, to scrape). 
The jaw, the teeth, the jaw-teeth. 

γναφεῖον, OV, TO (γνάπτω, to 
card wool). A fuller’s shop. 

γνήσιος, α, ov (adj. γενέσιος, 
natal). Of the same origin or 
race. 

γνησίως, (adv. γνήσιος). Pure- 
ly descended, genuinely, natu- 
rally. 

γνοίην, aor. 2 opt. act. γινώσκω. 

γνώμη, ἧς, ἢ (γιγνώσκω, to 
know). Judgment, reason, good 
sense, opinion, knowledge, coun- 
sel, deliberation. 

γνώμων, ov (adj. fr. γιγνώσκω, 
to know). Discerning, discover- 
ing. Subst. a discerner, a judge, 
an investigator; a gnomon, or 
index of a dial. 

γνωρίζω, -ίσω, ἐγνώρικα (γνόω, 
toknow). ΤῸ make known, point 
out; to know, to recognise. 

γνωρῖμος, ov (adj. γνωρίζω, to 
know). Known, recognised, fa- 
mous, distinguished. 

γοάω, -ἥσω, γεγόηκα, aor. 1 ir- 
reg. ἐγόηνα, aor. 2 ἔγοον. ‘To 
lament, to bewail, to deplore. 

γονεύς, ἕως, ὃ (γένω, obsol., to 
beget). A father. Pl. parents. 

yoru, ἅτος, poet. youratos, TO. 
The knee. 

γόος, OU, 0, YON, ης, ἢ (γοάω, to 
deplore). Lamentation, wailing, 
mourning. 

yoo, Jon. and poet. for youu. 

Γοργίας, ov, Dor. &, ὃ. Gor- 
gias, a celebrated rhetorician of 
Athens, called Leontinus, from 
Leontin, in Sicily, the place of 
his birth. 











Γνᾶἄϑος- Γύλιππος. 


Γοργώ, coc, ots, ἢ. Gorgo, 
the daughter of Cleomenes. 

ΠΓοργώ, 00g, οὖς, and Τοργών, 
ὄνος, ἡ. A Gorgon. The Gor- 
gons, three sisters, Stheno, Eury- 
dle, and Medisa. 

γοῦν (adv. for γε ow). Then 
at least, therefore, certainly, then, 
for, at least, now, accordingly. 

γούνατ. See yoru. 

γραῖα, ας, ἡ. (Properly femin. 
of γθαῖος, for γεραιός, old, with 
γυνή understood.) Anold woman. 

γράμμα, ἅτος, TO (γράφω, to 
write). A written character or 
figure, a letter of the alphabet. 
Pi.letters.—An epistle, literature, 
learning. 

γραμμᾶτεύς, ἕως, ὁ (γράφω, to 
write). A writer, a secretary. 

γραῦς, ας, ἡ (γεραός, old). An 
old woman, an aged female at- 
tendant. 

γραφεῖον, ov, to (γράφω, to 
write). A stilus, or style, an in- | 
strument for writing. 

youn, ns, ἡ (γράφω). A writ- 
ing, a drawing, an indictment or 
accusation, 

γράφω, -ψω, γέγρᾶφα. To 
scratch, to trace marks or lines; 
—to paint, to draw ;—to write, to 
write down, to prepare a law. 
Mid. to accuse, to prosecute. 

Γρύλλος, ov, o. Gryllus, a 
son of Xenophon, slain at the 
battle of Mantinéa. 


youw, unos, 0. Α griffin, a 


fabulous animal, partly lion, and 


partly eagle. 
Γύλιππος, ov, ὁ. Gylippus, a 
Spartan officer, sent to assist the 


Fupvalwo—Aavacs. 


Syracusans against the Atheni- | 


ans. 

γυμνάζω, -ἄσω, γεγύμνῶκα 
(γυμνός, naked). To strip na- 
ked ;—to exercise naked; to ex- 
ercise, to practise. 

γυμνἄσιον, OU, TO (σψυμνάζω). 
A place for gymnastic exercises, 
a school for exercise, a gymna- 
sium: pl. gymnastic exercises. 

γυμναστέος, U, Ov (adj. γυμνά- 
fw). Exercised, to be exercised. 

γυμναστικός, ἡ, OY (adj. γυμ- 
νάζω, to train). Of or pertaining 
to athletic exercises. 

yuurexos, ἡ, ov (adj.). Per- 
taining to gymnastic exercises, 
gymnastic. 

γυμνός, ἡ; ov (adj.) Naked, 
bare, thinly clothed, without an 
outer garment; destitute, poor. 

γυμνόω, -ὥσω, γεγύμνωκα. To 
make bare, to strip, to uncover, 
to expose to view. 

γυναικεῖος, α, ov (adj. γυνή, ὃ 
wife). Of or pertaining to wo- 
man ; feminine, female, effeminate. 

γυνή, γυναικός ( Gon old nom. 
γύναιξ), ἢ. A woman, a female, 
a wife. 


A. 


7 


δαιδἄλεος, ot, ον (adj. δαιδαλ-. 


λω, to work skilfully). Skilfully 
wrought, highly ornamented, va- 
riegated. 

Δαίδαλος, ov, ὃ. Deedalus, a 
famous Athenian artist, who built 
the Cretan labyrinth for king 
Minos. 


δαιμόνιον, ov, to. The Divin- , Egyptian, 
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ity, Providence ;—a tutelary ge- 
nius. 

δαιμόνιος, α, ον and og, ov (adj. 
fr. δαίμων). Proceeding from 
the divinity, divine, godlike ;— 
strange, infatuated. 

δαίμων, ονος, 0. A divinity, a 
deity, a genius; fortune, chance, 
fate. 

dais, δαιτός, ἡ (δαίω, to share). 
A feast, an entertainment. 

δαΐς, δαΐδος contr. dec, δᾳδός, 
7. Atorch. See dec. 

δάκνω, f. τι. δήξομαι, p. δέδηχα, 
aor. 2 ἕδἄκον. To bite, to sting, 
to wound. 

δάκρυ, vos, to. Poetic for δά- 
xovoy. A tear. Pl. tears, lamen- 
tations, &c. 

daxovor, ov, τό. A tear,weep- 
ing, a drop. 

δαχρυχέω, ὥ, f. -εύσω (δάκρυ, 
a tear, χέω, to pour). To shed 
tears, tO weep. 

δακρύω, -ὕσω, δεδάκρῦκα (δάκ- 
evoyv). ‘To weep, to shed tears, 
to lament. 

δακτύλιος, ov, ὁ (duxtvdos). 
A finger ring, a ring. 

daxtvhog, ov, ὃ. A finger. 
ὃ μέγας δάκτυλος, the thumb.— 
δαάκτῦλος ποδός, a toe. 

δαμαζω, ee fut.-&ow, perf. 
δέδμηκα, aor.2 ἔδᾶμον. To tame, 
to subdue, to bring under the 


yoke, to break (as horses). 


δαάμᾶλις, εως, ἢ. 
calf. 

Aavicn, ης, ἢ. Danae, mother 
of Perseus by Jupiter. 

Aavios, ov, 6. Danaus, an 
who with his fifty 


A heifer, a 
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daughters, setiled at Argos, and 
Srom whom the people were called 
Ζίαναοί. 

δαπᾶνάω, -ἤσω, δεδαπᾶνηκα, 
(δαέω, to divide). Το expend, to 
squander, to lavish. 

δαπᾶνη, ης, ἢ. Expense, waste, 
prodigality, cost. 


of something. 


J , ~ ~ 
δάπεδον, ov, to (δᾶ, γῆ, earth, | 
πέδον, ἃ. basis). A floor, a pave- 


ment, a foundation, a piece of 
ground, 

4αρδᾶνεξς, ὧν, ot. 
ans. 


Dardani- | 


ΖΔαρδανίδης, ov, ὁ (patron. fr. 
Δάρδανος). Priam, the son of | 


Dardanus. 
Aaosios, ov, ὃ. Darius, the 

name of three kings of Persia. 
δαρεικός, ov, ὁ. 


three dollars and a half. 


dec, δαδός, ἡ (δαΐς, from dato, | 
| 269). 


to burn). A torch, a firebrand. 





Aantivew—Aevvotys. 


δεῖ τινος, there is want 
μικροῦ δεῖν, 10 
want but little; wsed adverbially 
thus, almost, nearly. 

δεῖγμα, -ἅτος, τό (δείκνυμι, to 


must. 


‘show). A specimen, an exam- 


ple, a sample. 

δείδω, f. -σω, δέδεικα, perf. 2 
δέδοικα ( for δέδοιδα) δέδια, and 
δείδια, imp. δείδιϑι. To fear, 
to dread, to stand in awe of; to 
be anxious. 

δείκνυμι, -νὕω, f. δείξω, p. δέ- 
δειχα. To show, to point out, to 
represent. 

δείλαιος, α, ov (adj. δειλός). 
Fearful, timid, wretched, misera- 


ble. 


A daric, α΄ 
Persian gold coin, worth about 


δάσας, for δήσας from δέω, 


which see. 





Δάφνη, ης, ἡ. Daphne, daugh- 


ter of the river Peneus. 
changed into a laurel, to avoid the 
pursuit of Apollo. 

δέ (a particle). But, however, 
yet, moreover, therefore, while, 
now. Usually opposed to μέν, in 
the first clause of a sentence. See 
App. on Partic. 75-96. 

de, an enclitic partic. annexed 
to the accusative of nouns, and 
denotes motion, to or towards. 

δεῖ, impers., f. δεήσει, aor. 1 
ἐδέησε (δέω, to want). It is ne- 
cessary, it is fitting, or proper, it 


must.—de two, one should, one 
. iy 


She was | 


δείλη, ns, ἡ. The evening, the 
decline of day, the afternoon. 

δείλια, ας, ἡ (δειλός). Timid- 
ity, cowardlce. 

δειλιάω, -ἄσω, δεδειλίακα (δει- 
To be timid, to act in ἃ 
cowardly manner. 

δειλός. ἡ, ov (adj. δείδω, to 
fear). Fearful, timorous, cow- 
ardly, wretched, miserable. 
Subs. 6 δειλός, the coward. 

δειμαίνω, -ἄνῶ, p. δεδείμαγκα, 
(δεῖμα, fear), To fear, to stand 
in awe, to be terrified. 

δεινὸς, ἡ, ov (adj.). rightful, 
terrible, dreadful ;—strong, pow- 


erful; dire, vexatious; wonder- 


ful. Neut. pl. as subs., evils, ca- 
lamities. Neut. sing. as adv. 
sternly. 


δεινότης, ητος, ἢ (δεινός). The 
power of causing terror ;—power, 
force, skill, cunning ;—difficulty, 
danger. 


Δεινῶς--Δεσπωτις. 


δεινῶς (adv.). ἜΘΕΙ, dread- | 
fally, greatly. 

δεῖξεν, for ἔδειξεν, from detx- 
γνυμι. 

δειπνέω, -jow, δεδείπνηκα, Att. 


perf. ἃ δέδεισινα (δεῖπνον). To 
take supper, to dine. 
δεῖπνον, ov, τό. A supper, a 


meal, a feast, an entertainment. 
The δεῖπνον was the principal 
meal among the Greeks, and was 
taken about three o'clock in the 
aflernoon. 

δειπνοποιέω, -ἤσω, δεδειπνο- 
ποίηκα (δεῖπενον, ποιέω). 'To pre- 
pare supper. Jd. to sup. 

δείρω. See δέρω. 

δέχα, num. adj. indec. Ten. 

δέκἄτος, ἡ, ον num. adj. ordi- 
nal. Thetenth. Newt. sing. as 
adv. tenthly. 


δέλεαρ, ἅτος, τό. A bait, a 
lure. 

δελφίν, δελφίς, tvos, 0. A dol- 
pin. 

Azigoi, ὧν, at. Delphi, a 


small city of Phocis, on the south 
side of Mount Parnassus, famous 
for the celebrated oracle of 
Apollo. 

δέμας, τό. The body, &e. 

δέμνζον, ov, τό (δέμω, to con- 
struct). A bedstead, a couch, 

δενδρᾶεις, δῦσα, ἐν (adj. Dor. 
for δενδρήεις, δένδρο»). ΑὈουηά- 
ing in trees, woody. 

δένδρον, ov, 0, and δένδρος, -ξος͵ 
to. A tree. 

δεξία, ας, ἡ (fem. of δεξιός, 
with χείρ, understood). The 
right hand. 


’ 7 
δεξιόομαι, -ώσομαι, δεδεξίωμαι, 


LS? 
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(δεξιός). To take by the right 


| hand, to accept. 


δεξιός, o, ov (adj. δέχομαι, to 
take). The right, on the right; 
dexterous, auspicious. 

δεξζτεριός, &, ov (adj. poetic 
for deSigs). On the right, &c. 

δέομαι, -ἤἡσομαι. "To need, to 
wish anxiously for, to solicit, to 
implore, to supplicate, request. 

δέος, sos, τό (δείδω, to fear). 
Dread, fear. 

δέρμα, ἅτος, τό (δέρω). A hide, 
a skin. 

déow, δερῶ, δέδαρκα, aor. 2 
ξδᾶρον͵ p. 2. δέδορα. Toskin, to 
flay, to bare ;—to flay by scourg- 
ing, to scourge. 

δέσμα, ἅτος, τό (δέω, to bind). 
A bond, a fastening. Pl. τὰ 
δέσμἄτα, ornaments for the head. 

dsouevn, -svow, δεδέσμευκα, 
(δεσμός, a chain). To fetter, to 
bind. 

δεσμός, ov, ὁ (δέω, to bind) A 
fetter, a chain,a bond. im the 
plural this noun 15 neuter, thus, 
τά δεσμά. 

δεσμοφόρος, δεσμωτήρ, ἦρος. 
See δεσμώτης. 

δεσμωτήριον, ov, τό (δεσμόω, 
to bind). A prison. 

δεσμώτης, ov, ὃ (δεσμόω). One 
in bonds, a prisoner. 

δέσποινα, ας, ἢ (δεσπόζω, to 
govern) A mistress, a female 
sovereion. 

δεσπότης, ov, ὃ (δεσπόξω, to 
rule absolutely). A lord, ἃ mas- 
ter, a despot. 

δεσπώτις, 0s, ἢ. 
δέσποινα, which see. 


Same as 
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᾿ 2 ευκαλίων, -ωνος, 6. Deu- 
calion, son of Prometheus. When 


Jupiter destroyed mankind by a 
flood, Deucalion and his wife 
Pyrrha, alone were saved. 

δεῦρο (adv.). Hither, as a 
note of encouragement addressed 
to one. 

δεῦτε (adv.) Hither, as a note 
of encouragement addressed to 
more than one. 

δεύτερος, ot, ov, (num. adj.) 
Second, newt. as adv. secondly. 

devo, -yow, δεδεύηκα, poetic 
for δέω. To want. Mid. to be 
in want. 

δέχομαι, -ξομαι, δέδεγμαι. To 
receive, to take, to succeed in; 
to receive an attack; to lie in 
wait for. 

δέω, δήσω, δέδεκα, p. pass. δέ- 
δεμαι. To bind, to chain, to fet- 
ter. 

δέω, δεήσω, δεδέηκα. To want, 
to need. Usually imperson. in 
active; mid. δέομαι, with genit. 

δή (conj.). Now, certainly, tru- 
ly, indeed ;—yet, but then, in fine. 
Tronically, forsooth. ἀλλ᾽ ἂγε δή, 
but come then. πῆ δή,, where 
then? καὶ δή, and even. 
So. δή, thereupon, then. See App. 
on Partic. 97, &c. 

δῆϑεν. See App. on Part. 110. 

δήϊος, a, ov, Ion. for datos, α, 
ov (adj.). Inimical, hostile, war- 
like. 

δήκω, obsol. See δάκνω. 

Ζ]ήλιος, α,.ον (adj. Aijhos, De- 
los). Delian, of Delos, an epithet 
of Apollo. 


ἐγταῦ- 


δηλόνοτι (adv. δῆλον ὅτι, it is | 








Δευκαλίων---ΔΦ ημοκρατία. 


evident that). Evidently, with- 
out doubt, namely. ἢ 

Aniog, ov, 7. Delos, one of 
the Cyclades, the birth-place of 
Apollo and Diana. 

δῆλος, ἡ, ov (adj.). Manifest, 
evident, clear, visible, known. 

δηλόω, —wow, δεδήλωκα (δῆλος, 
evident). Το make manifest, to 
show forth, to explain, to an- 
nounce. 

Ζημᾶδης, ov, ὁ. Demades, an 
Athenian orator. 

ΖΔημάρᾶτος, ov, ὃ. Demara- 
tus, the son and successor of 
Arete on the throne of Spare, 
B.C. 526. 

δημηγορέω, ὥ, fut. -ἤσω (δῆ- 
μος, the people, ἀγορέω, to ha- 
rangue). To harangue or flatter 
the people, to be a popular crator. 

Anwrrne, τερος, τρος, and A1- 
μητρα, ας, ἢ. Demeter, same as 
Ceres; the goddess of corn. 

Ζημήτριος, ov, ὃ. Demetrius, 
the name of several individuals ; 
—Demetrius Poliorcetes, the de- 
stroyer of cities ;—Phalareus, 1. 6. 
of Phalerum, a Cynic philosopher. 

δημιουργέοω, -ἤσω, δεδημιούρ- 
yun. (δήμιος, public, ἔργον, work). 
To exercise a trade, to make, to 
produce, to perform. 

δημιουργός, οὔ, ὃ (δήμιος, pub- 
lic, ἔργον, work). One who exer- 
cises a trade, an artisan. 

δημοκρὥτέομαι, οὔμαι, f.—100- 
μαι (δῆμος, the people, xecréw, 
to have power). Mid. to yield 
to popular sway. Pass. to have 
a democratical government. 

δημοκρατία, ας, and εἶα, ας, 





Δῆμος 


7 (δῆμος, people, κρατέω, to rule). 
A government in which the peo- 
ple rule, a democracy. 

δῆμος, ov, ὃ. 
populace, a territory, a demo- 
cracy. 


Ζημοσϑένης, ου, ὃ. Demos- | 


thenes, the most celebrated of tie 
Grecian orators and statesmen. 
Born B. C. 385, died B. Ο 324. 
δημόσιος, a, ov (adj. δῆμος, 
people). Public, belonging to the 
people. 
δημοτῖκός, 7, ὅν (adj-Snuoryg, 


one of the people). Appertaining | 
to the people, republican ;—well- | 


disposed, popular, affable. 


δήπου (adv. δή, truly, mod, | 


where). Certainly. without doubt, 
to-wit. τὸ 

δήπουϑεν. See App. on Par- 
tic. 112. 


δηχϑείς, aor. 1 part. pass. of 


daxye. 

δῆτα (partic. for δή, certainly). 
Then, now, in a word, without 
doubt, surely, very likely, proba- 
bly. See δή, and App. on Partic. 
113. 

διά (prep. gov. gen. and acc.) 
Gen. through, by means of, in, by. 
Acc. through, on account of. δέα 
τι, wherefore? In composition τέ 
signifies, through, asunder, over. 
Intensively, it means, thoroughly. 

διαβαίνω, fut. -βήσομαι (διά, 
over, βαίνω). To go through or 
over, to cross, to pass over. 

διαβάλλω, - βαλῶ (διά, βάλλω, 
to cast). To throw or cast 
through, to pierce; to calumni- 
ate, to denounce; to pass over, 


Διάγνωσις. 


The people, the | 
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to cross. διάβολος, slanderer, 
accuser, 4:6. = the English word 
devil, ¢c. 

διάβᾶσις, ews, ἡ (διαβαίνω, to 
cross). A crossing, a passing 
over, a passage across. 
διαβᾶτός, ἡ, ov (adj. fr. δια- 
᾿βαίνω). To be crossed or passed 
over, fordable, passable. 
διαβεβλημένος, part. 
pass. διαβάλλω. 

διαββάζω, -ἄσω, -βεβίβακα 
(διά, βιβάζω, to cause to go). 
| To cause to pass through or 
over, to transport, to help off. 

διαβιόω, @, fut. -ὥσω (διά, 
through, βιόω, to live). To pass 
through life; to pass one’s life 
after a particular manner. 

διαβοάω, -ἥσω (διά, Bow, to 
shout). ‘To shout aloud, to ren- 
der famous or infamous. Pass. 
to be celebrated, to become fa- 
mous. 

διαβολή, ἧς, ἡ (διαβάλλω, to 
slander). Slander, calumny, a 
slanderous accusation. 

διαγγέλλω, --ελῶ (διά, ἀγγέλλω, 
to bring news). To announce 
publicly, to spread a report. 

διαγίγνομαι, - γενήσομαι (διά, 
γίγνομαι, to exist). To hold out, 
to subsist, to continue; to inter- 
vene, to elapse. 

διαγιγνώσκο, -γνώσομαι διά, 
γιγνώσκω). To know thoroughly 
or accurately, to distinguish, to 
discriminate, to ascertain, to de- 
cide. 

διάγνωσις, ews, ἢ (διαγιγνώ- 
σκω). The act of distinguishing, 
discernment, determination. 


perf. 
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διαγράφω, -ψω. To delineate, 
to describe; to draw up a list ;— 
to distribute, to assign. 

διἄγω, -ξω (διά, ἄγω, to lead). 
To lead through, to transport; 
to pass, to spend one’s time, to 
continue. 

διαγωνίζομαι, -σομαι (διά, 
ἀγωνίζομαι, to contend). To 
contend earnestly, to fight vigor- 
ously, to strive resolutely. 

διάδημα, ατος, τό (διαδέω, to 
bind round). A diadem, a band 
or fillet around the brow. 

διαδιδράσκω, διαδράσομαι(δια, 
διδράσκω, το τη). Torun away, 
to escape. Aor. 2 pass. διέδρην. 

διαδίδωμι, διαδώσω. To trans- 
mit, to pass from one to another, 
to spread, to distribute. 

διάϑεσις, εως, ἡ (διατέϑημι, to 
arrange). Condition, state, dis- 
posal, arrangement; delivery, 
action, gesture. 

διαϑήκη, ης, ἡ (vate Inu). A 
will, a testament. 

διαιρέω, -ἤσω (διά, αἱρέω, to 
take). To cut through, to divide, 
to separate ; to distinguish, to de- 
termine. 

diaiow, διαρῶ (διά, αἴρω, to 
raise). To lift up, to raise, to 
encourage. 

δίαιτα, ng, 7- A mode or plan 
of life, subsistence, diet, regimen, 
a dwelling, an apartment. 

διαιτάω, now, perf. δεδιΐτηκα 
(δίαιτα). To feed, to maintain; 
to act as umpire, to settle differ- 
ences. 

διαιτητής, οὔ, ὃ (διαιτάω). Α 
judge, an umpire, an arbitrator. 
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διακαϑαίρω, -αρῶ (διά, καϑ- 
αίρω, to purify). To purity, to 
cleanse thoroughly. | 

διακαλύπτω, —yo (διά, καλύ- 
ntw, to cover). To uncover. 

διάκειμαι, --κείσομαι (διά, κεῖ- 
μαι, to lie). To be established 
or fixed, to be disposed, to be 
affected. εὖ διακεῖσθαι, to be 
well in health, to be well dis- 
posed; χακῶς διακεῖσθαι, to be 
il! in health, to be ill disposed. 

διαχελεύομαι, -εύσομαι, --κεκέ- 
λευσμαι (διά, κελεύω, to order). 
To command, to encourage, to 
persuade. 

διακινδυνεύω, -εὐσω (διά, in- 
tens., κινδυνεύω, to incur danger). 
To risk, to hazard, to expose 
greatly to danger. /Md. to ex- 
pose oneself to danger, to be in 
danger. 

διακληρόω, -σω (διά, κληρόω, 
to cast lots). To distribute by 
lot, to choose by lot. Mid. to 
obtain by lot, to draw lots. 

διακομίζω, tow (διά, κομίζω, 
to carry). ‘To convey through 
or over, to transport. Mid. to 
pass over, to pass. 

διακονέω, -ἤσω, δεδιακόνηκα 
(διάκονος, one who acts for an- 
other). ‘To wait upon, to serve, 
to manage, to perform a service 


| for another. 


διακονίο, - ἰσὼ (διά, κονίω, to 
cover with dust). To cover with 
dust. Wid. voice, to cover oneself 
with dust, as the athlete before a 
combat ; hence, to prepare. for 
_ combat, to raise a dust. 
διάκονος, ov, δ, and ἢ. An 
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attendant, a servant, one who | 


acts for another. 

διαχόπτω, -ψω (διά, asunder, 
κόπτω, 10 cut). To cut asunder, 
to cut off, to cut in pieces. 

διακόσιοι, αἱ, α, num. adj. 
Two hundred. 

διακόσμησις, ews, ἢ (διακο- 
σμέω,͵ to arrange). Arrangement, 
regulation, administration. 

διακρίνω, -ινῶ (διά, between, 
χρίνω, to judge). To judge be- 
tween, to separate, to determine, 
to discern. 

διακυμαίνω, - μανῶ, - κεκύμαγ- 
κα (διά, κυμαίνω, to raise in 
waves). ‘To raise in waves, to 
render stormy. 

διακωλύω, -ὕσω (διά, κωλύω, 
to restrain). To hinder, to re- 
strain, to keep from. 

Siochoeupeven, f: -λήψομαι, (διά, 
λαμβᾶνω). To take ἃ share, to 
participate in, to divide, to dis- 
tinguish between, to occupy, to 
keep. 

διαλάμπω, -ψω, (διά, λάμπω). 
To shine through, to appear. 

διαλανϑἄνω, ἢ -διαλήσω (διά, 
λανϑἅνω, to be concealed). Τὸ 
be completely concealed or un- 
known, to escape. 

διαλέγω, τξω (διά, λέγω, to 
choose). Τὸ choose between, to 
select, to set apart. Mid. voice, 
to discover, to converse. 

διαλείπω, -wo (διά, λείπω). 
To intermit, to omit, to leave off, 
to forbear. 

διαλεχτῆχός, ἡ, ov (adj. διαλέ- 
yo, to discourse). Logical, 
acute, shrewd. 


αν 
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διάλεκτος, ov, ἢ (διαλέγομαι, 
to converse). A dialect, lan- 
guage, discourse. » 

διαλεχϑῆναι, inf. aor. 1 pass. 
of διαλέγω. 

διαλάσσω, Attic, -ττω, -ξω (duc, 
ἀλλάσσω, ἴο change). To change, 
to depart from, to distinguish. 
Mid. voice, to become reconciled, 
to exchange with one another. 
Pass. to be reconciled. 

διάλῦσις, ews, ἢ (διαλύω). A 
separation, of contending parties ; 
hence, a reconciliation, a pacifica- 
tion. 

διαλύω, -ὕσω (διά, Avo, to 
loose). To dissolve, to separate 
thoroughly, to loosen, to dis- 
charge, to destroy, to reconcile. 
Mid. to become reconciled, to 
enter into a treaty. 

διαμαστιγόω, ©, fut. -ὥσω (duet, 
μαστιγόω). To whip violently, 
to draw blood by whipping. 

διαμένω, -νῶ (διά, μένω, to re~ 
main). ‘To remain, to continue, 
to last, to persevere. 

διαμνάομαι, -ἤσομαι, (διά, 
μνάομαι, to remember). ΤῸ re- 
member distinctly, to continue to 
recollect. 

διαμνημονεύω, -εύσω (διά, 
μνημογεύω, to remember). To 
remember, to recollect, to call to 
one’s mind, to relate. 

διανέμω, -ὦ (διά, νέμω, to as- 
sign). To divide, to distribute, 
to assign. 

διαγίστημι, -ναστήσω (διά, ἃν- 
ἰστημι, to place up). To make 
to stand up, to arouse, to erect; 





| to stand upright. 
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διάνοια, ας, ἢ (διανοέομαι, to 
design). Thought, reflection, 
consideration. 

Starve, -ὕσω (διά, ἀνύω, to 
perform). To do completely, to 
finish. διαγύειν ὁδόν, to perform 
a journey, to travel over. 

διαπαντός, (adv. διά, through, 
and παντός, 1. €. παντὸς χοόνου, 
all time). Always, continually ; 
every where; thoroughly, whol- 
ly. 

διαπέμπω, -ψω, (διά, πέμπω, to 
send). ΤῸ send through, across, 
or over, to send away. Mid. to 
send for, to send to each other. 

διαπέτομαι, -ἤσομαι, διαπτή- 
σομαι (διά, πέτομαι, to fly). To 
fly through, to fly. 

diamine, -πεσοῦμαι (διά, πίπ- 
tw, to fall). Το fall through, to 
fall to pieces, to decay, to fall 
away. 

διαπλέκω, -ξω (διά, πλέκω, to 
weave). To interweave, to in- 
tertwine, to weave, to braid. 

διαπλέω, f. -πλεύσομαι (διά, 
πλέω, to sail). ‘To sail through, 
to sail over, to sail to. 

διαπνέω, -evow (διά, πνέω, to 
breathe). To breathe through, 
to blow through, to recover 
breath, to revive. 

διαπονέω, -jow (διά, πογέω, to 
labor). To labor diligently, to 
perfect, to toil, to procure by toil. 

διαπορέω, -ἤσω (διά, ἀπορέω, 
to be at ἃ loss), To be in great 
perplexity, want, or trouble, to be 
embarrassed. 

διαπράσσω, Altic. -ττω, -Sw 
(διά, πράσσω, todo). To finish, 
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to complete, to effect, to put an 
end to, to destroy. 

διαπρεπής, && (adj. διά, πρέπω, 
to become). Very becoming, 
distinguished, conspicuous re- 
markable, excellent. 

διαπυνϑάνομαι, f. -πεύσομαι 
(διά, πυνθάνομαι, to inquire). To 
make diligent inquiry, to exam- 
ine thoroughly, to inquire. 

διάπῦρος, ον (adj. διά, πῦρ, 
fire). Glowing, red hot, fiery. 

διαρχής, ἐς (adj. διαρκέω, to 
suffice). Sufficient, equal to, 
lasting, durable, constant. 

διαρπάζω, -ἄσω, and -ξω (διά, 
ἁρπάζω, to seize). To plunder, 
to seize, to carry off, to tear in 
pieces. 

διαῤῥέω, -svow (διά, δέω, to 
flow). To flow through or 
away, to escape, to perish. 

διαῤῥήγνυμι, -ῥήξω (διά, ῥήγ- 
γῦμι, to break). To break in 
pieces, to tear, to burst asunder, 
to break through. 

διασχάπτω, -wo, (διά, σκάπτω, 
to dig). To dig through, to dig 
into, to undermine. 

διασπάω, -ἅσω (διά, σπάω, to 
draw). To draw or pull asun- 
der, to tear in pieces, to distract, 
to harass. 

διασπείρω, -ἐρῶ (διά, σπείρω, 
to sow). To scatter widely, to 
disseminate, to disperse. 

διάστἄσις, -εως, ἡ (διά, apart, 
ἵστᾶμαι, to stand). Distance, in- 
termediate space; disagreement, 
discord. 

διάστημα, ἅτος, TO (διά, apart, 
ἵσταμαι, to stand). Intermedi- 
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ate space, distance; an interval, 
a pause. 

διαστρώννῦμι, διαστρώσω, du- 
ἐστρωκα (διά, thoroughly, στρών- 
γῦμι, tospread). ΤῸ spread out, 
to smooth down, to lay out, to 
prepare. 

διασώζω, -σώσω, (διά, σώζω, to 
save). osave from danger, to 
carry through safely. 

διατάσσω, -ττω, ἢ -άξω (due, 
τάσσω, toarrange). ‘Toarrange 
in order, to regulate, to appoint: 
to draw up an army in battle ar- 
ray. Mid. voice, to ordain, to de- 
cree, to determine. 

διατείνω, -ἐνῶ (δια, τείνω, to 
extend). "“ἴο stretch out, to ex- 
tend, to aim at, to tend to. 

διατελέω, -ἐσὼ (διά, τελέω, to 
complete). To finish completely, 
to persevere, to remain. διατε- 
λέω ποιῶν, I continue doing. 

διατέμνω, διατεμῶ, (διά, τέμ- 
yo). To cut through, to split, to 
divide, to sever. 

διατίϑημι, διαϑήσω (δια, τέϑη- 
μι, to place). ‘To dispose, to ar- 
range, to set in order. 

διατρέφω, -ϑρέψω (διά, τρέφω, 
to nourish). To nourish, to sup- 
port, to bring up, to provide for. 

διατρϊβή; ἧς, ἡ (διατρίβω, to 
live). .Delay:—a mode of life, 
abode, sojourn, occupation :—a 
place of amusement. 

διατρίβω, -ψω (διά, τρίβω, to 
spend).. To rub or wear away, 
to stay, to live, to spend time. 

διαυγής, & (adj. διά, intens. 
αὐγή, splendor). Brilliant, splen- 
did, bright. 
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διαφᾶνής, ἐς (adj. διά, patvo- 
μαι, to appear). Transparent, 
clear, bright, manifest. 

διαφερόντως, (adv. διαφέρω, 
to excel). Conspicuously, emi- 
nently, remarkably, especially. 

διαφόρω, f. διοίσω (διά, φέρω, 
to bring). ‘To bring through, to 
carry, to difler from another, to 
surpass, to be eminent, to excel. 

διαφεύγω, -ξομαι (διά, φεύγω, 
to flee). Το flee through, to flee 
across, to escape. 

διαφϑείρω, -ϑερῶ (Ow, φϑ εἰ- 
ew, to destroy). Toruin totally, 
to destroy, to corrupt. 

διαφορᾶ, ἄς, ἡ (διαφέρω, to dif- 
fer). A difference, a change; a 
controversy, a feud. 

διάφορος, ον (adj. διαφέρω, to 
excel). Different, distinguished, 
eminent, excelling. 

διαφυλάσσω, -ττω, -λάξω (διά, 
φυλάττω, to guard). To pre- 
serve, to watch over carefully, to 
watch, to observe narrowly. 

διαφύσσω, -ξω (διά, ἀφύσσω). 
To empty quite, or drain, to tear 
or cut through. 

διαφύω, f.-vow, perf, -πέφυκα, 
aor. 2 διέφυν (διά, through, φύω, 
to grow). ‘To grow through, to 
shoot up, or between; to inter- 
vene, to occur, to happen, to 
grow out of. 

διαχαίνω, -χανῶ (δια, χαίνω, to 
gape). To gape widely, to gape. 

διαχειρίζω, -ἴσω (διά, χειρέζω, 
to handle). To handle, to man- 
age, to take care of. 

διαχέω, fut. -χεύσω (διά, χέω, 
topour). To pour, ἰο scatter dif- 
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ferent ways; todisperse. Pass. 
to fall to pieces. 

διδακτός, ἡ, ov (adj. διδάσκω, 
ἰο teach). Taught, learned, that 
may be taught. 

διδασκαλεῖον, ov, τό, (διδάσ- 
κἄλος, a teacher). A school, ἃ 
place of instruction. 


διδασκἄλιον, ov, τό (dWecxe- | 


dos). The fee of a teacher, tui- 
tion fee. 

διδασκἄλος, ov, ὁ (διδάσκω, 
to teach), A teacher. 

διδάσκω, -ξω, δεδίδαχα. 
teach, to instruct. 
to be instructed. 

διδόω, διδώσω. See δίδωμι. 

διδυματόκος, ον (adj. δίδῦμος, 
twin, τίχτω, to bring forth). 
Bringing forth twins, the mother 
of twins. 

ΖΔίδύμοι, wy, ot. The Twins, 
the constellation Gemini. 

δίδυμος, ον (adj. δίς, twice). 
Double, twin. Subst. ὁ and 7. A 
twin-child. 

δίδωμι, δώσω, δέδωκα, aor. 1 
ἔδωκα, aor. ἢ ἔδων. To give, to 
bestow, to grant, to assign. 

δῖε, vocat. of dios, godlike. 

δίειμι, -εἰσομαι (διά, εἶμι, to 
go). To pass through, to tra- 
verse, to penetrate; torelate; to 
continue. 

διέξειμι, -εἰσομαι, (διά, ἔξειμι, 
to go forth). To go altogether 
out of} to pass through, to go 
over; to read over, to narrate. 

διεξέρχομαι, -εξελεύσομαι (διά, 
ἐκ, from, ἔρχομαι, to go). Togo 
completely out of, to go through, 
to pass over, to come forth. 


Το 
Mid. to cause 
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διεργάζομαι, -γἄσομαι, (διά, 
ἐργάζομαι, to achieve). To per- 
fect, to accomplish; to destroy. 

διέρχομαι, -ελεύσομαν (δια, ἔρ- 
χομαι, to go). To go through, 
to cross. over, to consider, to nar- 
rate. 

διερωτάω, How, -ηρώτηκα, to 
cross-question, to ask. 

διέχω, -ξω (διά, ἔχω). To di- 
vide, to open. Jntrans. to stand 
asunder, to be distant. 

διηγέομαι, -ἤσομαι, (διά, ἡγέο- 
μαι, to lead). ΤῸ lead through 
to relate, to recount, to declare. 

διήγημα, -ἅτος, τό (διηγέομαι). 
A narrative, a recital. 

διήκω, -ξω (διά, through, ἥκω, 
to come). To come through, to 
traverse, to reach through, to 
extend to. 

διήνεγκον, aor.2 act. of διαφέρω. 

διηγεκής, ἐς (adj. δια, ἡνεκής, 
extended). Extended through- 
out, continuous, perpetual; per- 
severing. 

διΐστημι, διαστήσω (διά, asun- 
der, ἵστημι, to place). Τὸ sepa- 
rate, to put asunder to cause dis- 
sension. Jnir. to be distant, to 
be at variance. 

δικάζω, δικάσω, Oedizexe (δέ- 
πη, justice). To render justice, 
to judge, to decide. Mid. to go 
to law, to obtain justice for one’s 
self. 


Δικαιογένης, ovs, ὁ. Dicseo- 


' genes. > 


δίκαιος, α, ον (adj. δίκη, jus- 
tice). Just, upright. 

δικαιοσύνη, ns, ἡ (Otxaxos, 
just). Justice, uprightness, piety 


Ainnuiwe—Atinmioos. 


δικαίως (adv. δίκαιος). Just- 
ly, with reason. 

δικαστήριον, ov, τό (δικάζω, to 
judge). A judgment seat, a tri- 
bunal. 


δικαστής, οὔ, ὃ (δικάζω), A 
judge. 
Avan, 73,7. Dicé, the goddess 


of justice. 

divoepos, ov (adj. δίς, twice, 
μορφή, a form). Having a 
double form, of a mixed nature. 

Διογείτων, ονος, ὃ Diogiton, 
an Athenian against whom Lysi- 
as delivered an oration. 

διό (conj. for dv o, on account 
of which). Wherefore; there- 
fore. 

Διογένης, £09, contr. ovs, 0. 
Diogénes, a celebrated Cynic 
philosopher of Sinope. 

lg , 
διοικέο, ἡσω (διὰ, thoroughly, 
οἰχέω, to manage). To manage 
carefully, to regulate, to direct, 
io govern. 

διοίκησις, ἕως, ἢ (διοικέω). 
Management of a household; 
management, administration, ju- 
risdiction. 

διόλλυμι, -ολέσω, Allic --ολῶ 
(διά, thoroughly, ὄλλυμι, to de- 
stroy). To destroy utterly, to 
put out of mind. Jd. to perish 
utterly, to come to naught. διό- 
λωλα, perf. ind. mid. 

ΖΔιομήδης, eos, 0. Diomedes, 
a king of Thrace, who fed his 
horses with human flesh. 

ΖΙιονύσιος, ov, 0, Dionysius, a 
tyrant of Syracuse. 

Διόνυσος, ov, 0. 
Bacchus. 


A name of 
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διόπερ (conj. δι ὅπερ, on ac- 
count of which). Wherefore, on 
which account, whence, therefore. 

διοράω, ὦ (διά, through, ogc, 
to see). To look through, to un- 
derstand, to discern. 

διορϑόω, -waw (διά, thorough- 
ly, ὀρϑόω, to straighten). To 
male straight, to rectify, to re- 
store, to remedy. 

διορίζω, -ἰσω (διά, between, 
ogigw, to limit) To set limits 
between, to bound, to separate, 
to divide. 

διορύσσω, -ττω, fut. διορύξω 
(διά, ὀρύσσω, to dig). To dig 
through. 

δῖος, α, ov (adj. contr. from 
ditos; from Ζιός, gen. of Ζεύς, 
Jupiter). Divine, godlike, illus- 
trious, distinguished. 

Διόσκουροι, ὧν, ot (fr. Διός, 
gen. of Ζεύς, and κοῦροι, sons). 
Dioscuri, Castor and Pollux, sons 
of Jupiter. 

διότι (conj. δι᾿ ὅτι, on which 
account). Wherefore, for what 
reason? because that, therefore, 
why ? 

Ζιοτρεφής, ἐς (adj. dios, of 
Jupiter, τρέφω, torear). Instruct- 
ed or reared by Jupiter; heaven- 
protected; noble, renowned. 

Ζιοτρέφης, ovs, 0. Diotrephes, 
an Athenian archon. 

διπλάσιος, α, ον (adj. δίς, 
twice, πλήσιος, equal). Twice 
as much, double. 

διπλόος, On, ον, contr. ovs, 7, 
οὖν (adj. δίς, πλέω, πλέκω, to fold). 
Twofold, double; ample, spa- 


cious. 
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δίπους, ovr, gen. δίποδος (adj. 
fr. δίς, ποῦς, a foot). 'Two-footed. 

δίς (num. adv.). Twice, dou- 
ble, separately. 

δίσκσς, ov, ὃ (δικεῖν, to fling). 
A discus, a quoit, a disc. 

δισσός, ἡ, ov, Att. διττός, ἡ, ov 
(adj. fr. δίς). Double. Pl. two. 

δισχίλιοι, αἰ, αἱ (num. adj. δές, 
χίλιοι, a thousand). Two thou- 
sand. 

διφϑέρα, us, ἡ (δέφω, to moist- 
en). A skin, a hide. 

δίφοος, ov, ὃ (by syncope for 
dipogoc, dic, double, φέρω, to 
bear). A chariot seat holding 
two persons, a double seat, a 
throne. 

διφυής, ἐς (adj. δίς, double, 
guy, nature). Of a twofold na- 
ture. 

δίχηλος, ον (adj. dis, χηλή, a 
cloven foot). Cloven-footed, two- 
toed. 

diwa, ης, ἡ. Thirst; longing. 

Srpao, jou, δεδίψηκα (δίψα). 
To thirst, to be thirsty, to long for. 

δίιρος, εος, τό. Thirst. 

διωχτέος, α, ον (adj. διώκω, to 
pursue). ‘To be pursued. 

διώκω, -ξω, δεδίωχα. To pur- 
sue, to prosecute, to expel. 

δίωξις, ews, ἡ. Pursuit, prose- 
cution. 

διώρυξ, ὕχος, ἡ (διορύσσω, to 
dig through). A canal, a trench. 

ducon, ἧς, ἢ (fr. δαμάω, to sub- 
due, enslave). A female slave, 
attendant, Lat. ancilla. 

δοιοί, αἱ, &, epic. Two, both. 
doi, adv. doubly, in two ways. 

δοκέω, -jow, and -ξω, δέδοχα, 








Aovitos. 


perf. pass. δέδογμαι. To think, 
to be of opinion, to appear, to 
resolve, to pretend, to seem. 

δόλιος, a, ov (adj. δόλος, a 
stratagem). Cunning, artful, de- 
ceitful. 

δόμος, ov, ὃ (δέμω, to con- 
struct). A building, a house, a 
mansion. 

Sovak, axos, ὃ. A reed, any 
thing made of reed, a flute, a 
shepherd’s pipe. 

dovéw, ©, -ἤσω. To shake, to 
shake to and ‘fro, especially of 
winds ; to excite, to arouse. 

δόξα, ης, ἢ (δοκέω). Opinion, 
belief, fame, glory, esteem. 

δορά, ἂς, ἡ (δέρω, to flay). A 
skin, a hide. 

δόρπον, ov, τό. Supper, the 
evening meal; generally, a meal, 
or the principal meal. 

δόρυ, atos, Ionic δούρᾶτος, 
contr. δουρός, τό. A spear. PI. 
δοῦρα, wy. 

δορύφορος, ου, ὃ (δόρυ, φέρω). 
A spearman. 

δόσις, ens, ἢ (δίδωμι). A gift, 
a present. 

δουλεία, as, 7. Servitude, 
slavery; the body of slaves, ser- 
vile class. 

δούλειος, α, ον (adj.). Slavish, 
servile. 

δουλεύω, 
(δοῦλος). 
serve. 

δούλη, 1s, ἡ (δοῦλος). A fe- 
male slave. 

δουλικός, 7, ov (adj.). Slavish. 

δούλιος, a, ον (adj.). Slavish, 


servile. 


-svow, δεδούλευκα 
To be a slave, to 


Aovioc—Ave. 
2 


δοῦλος, ov, ὁ (δέω, to bind). A 
slave. 

δοῦλος, α, ον (adj.). 
enslaved, subject. 

δουλόω, -wow, δεδούλωκα (δοῦ- 
dos, a slave). To enslave, to 
subjugate. 

δοῦναι, aor. 2 inf. act, δίδωμι. 

δουπέω, -700, p. 2 δέδουπα 
(δοῦπος, a heavy sound). To 
make a heavy noise as in falling, 
to fall in battle. 

δοῦπος, ov, ὃ. A heavy sound, 
clash, noise. = 

δροἄχων, ovtos, ὃ (δέρκω, to 
see). A dragon, said to be of 
plercing sight, a serpent. 

Ζίράκων, ovtos, ὃ. Draco, an 
Athenian lawgiver, noted for the 
extreme severity of his laws. 

δρᾶμα, ἅτος, τό (δράω, to act). 
A representation of an action, a 
play, a drama, an acting. 

δραπέτης, ov, ὃ (διϑούσπω; to 
run). A runaway slave, a fu- 
gitive. 

δοαπετίδας, ov; for ἧς, ov, ὃ 
(διδράσκω). See δραπέτης. 

δραστέος, α, ον (verbal adjec- 
tive from dgow, to do). To be 
done. 

δραχμή, ἧς, ἢ. A drachma, an 
Athenian coin, worth about seven- 
teen cents. 

δράω, -ἅσω, δέδρακα. 
to be active, to deal with. 

δρεπᾶνηφόρος, ον (adj. δρε- 
nin, a sickle, φέρω, to carry). 
Bearing a sickle or scythe. 

δρέπᾶνον, ov, (δρέπω, to 
break off). A sickle, a scythe, a 
curved sword, a goad. 


Slavish, 


To do, 
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,δρίμῦλος, ov (adj.) δριμύς, 
sharp). Sharp, painful, pungent. 
dome, sia, ὑ (adj.). Sharp, 
cutting, pungent, fierce, severe. 
᾿δρομαῖος, a, ov, und ος, ον 
(adj. δρόμος, running). Of or for 
running, running, on a run. 
᾿ς Ov, ὃ 5 (Sodan, obsol., to 
run). Running, the course, a 
race course, a ae ere 
δρόμος, a day’s journey on horse- 
back. 
δρόσος, ov, 7. Dew. 
Aovas, αντος, Ὁ. Dryas, the 
father of Lycurgus. 
δρυμός, ov, ὁ (δρῦς, an oak 
tree). A forest, a wood. PI. 
poet. δρῦμα. 
ΣΡ τ 
δρῦς, Vos, ἢ. 
tree. 
δύμεναι, inf. aor. 2 act. of δύω, 
epic for δῦναι. 
δυνᾶμαι, -ἥἤσομαι, δεδύνημαι. 
To be able, capable, strong 
enough, to have power, can, to 
avail, to mean, ὅ:Ὁ. 6:0. 
δυνᾶμις, EWS, ἢ (δύνᾶμαι). 
Power, ability, influence, force. 
Pl. forces, troops. 
NY , c , 
δυναστεία, as, ἢ (δυναστεύω). 
Authority, government, rule. 
δυναστεύω, -εὐσω, δεδυνάστευ- 
κα (δυνάστης, ἃ sovereign). To 
exercise sovereign power, to gov- 
ern, to rule. 
δυνἄτός, ή, ov (adj. δυνᾶμαι). 
Able, powerful, influential. 
, 
δυνηϑέιην, aor. 1 opt. pass. of 
δυνᾶμαι. 
δύο, num. adj. indec. Two. 
dvg. An inseparable particle, 
denoting difficulty, evil, misfor- 


An oak tree, a 
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Δυσδαίμων---Ζ ὑ ὦ. 
πε 


tune, and very oftenina privative | δυσμή, ἧς, ἢ (poetic for δύσις). 


sense, denoting not, un-, in-, 
mis-, 60. 

δυσδαίμων, ovos (adj. dus, not, 
δαίμων, fortunate). Unfortunate, 
wretched. 

δυσειδής, ἐς (adj. δύς, ill, εἶ- 
δος, appearance). Iil-favored, de- 
formed, ugly. 

δυσέλικτος, ον (adj. Sve, diffi- 
cult, ἐλίσσω, to roll). Difficult to 
unravel, involved, complicated. 

δυσέξοδος, ον (adj. dvs, with 
difficulty, ἔξοδος, departure). 
From which departure is diffi- 
cult, inextricable. 

δύσεργος, ov (adj. dus, slow, 
ἔργον, labor). Slow in working, 
inactive, sluggish, laborious, toil- 
some. 

δύσις, εῶς, ἢ (δύνω, to go 
down). The setting of the sun, 
sunset, the west, descent. 

δυσμᾶϑής, ἐς (adj. dvs, with 
difficulty, μανϑάνω, to learn). 
Learning with difficulty, slow to 
learn. 

δυσμανϑἄνω, -μάϑήσω (dvs, 
μανϑἄνω). To learn with diffi- 
culty. 

δύσμᾶχος, ov (adj. δύς, μάχο- 
μαι, to contend). Hard to con- 
tend with. 

δυσμενέων, ουσα, ον (adj. dus, 
μένος). Ill-affected, bearing ill 
will, hostile. 

δυσμενής, ἐς (adj. dus, evil, μέ- 
γος, mind). IIl-disposed, hostile. 

δυσμεταχείριστος, ον (δύς, με- 
ταχειρίζω, to manage). Hard to 
handle or manage; hard to at- 
tack or conquer. 





Sunset, the west, descent. 

δύσμορος, ov (adj. duc, evil, 
μόρος, fate). Ill-fated, unfortu- 
nate, wretched. 

ΖΔύσπαρις, wos, ὃ (dvs, Πάρις). 
Unhappy, ill-fated Paris. 

δύσπορος, ον (adj. dus, πόρος, 
a passage). Difficult to pass, 
difficult. 

δύσποτμος, ον (adj. dvs, ill 
πότμος, fate). Il-fated, unhappy. 

δύστηνος, ov (adj. dus, with dif- 
ficulty, στένω, to groan). Wretch- 
ed, miserable, unfortunate. 

δυστυχέω, -ἥσω, δεδυστύχηκα 
(δυστυχής, unlucky). To be un- 
happy, to be unlucky. 

δυσεύχία, ας, ἡ (δύς, ill, τὔχη, 
fortune). Ill-fortune, ill-luck, fail- 
ure. 

δυσφορέω, -jow, δεδυσφόρηκα 
(δυσφόρος, insupportable). To 
be greatly afflicted, to bear im- 
patiently, to grieve. 

δυσφύλακτος, ov (adj. due, 
φυλάσσω, to guard). Hard to 
watch, keep, or guard, hard to 
keep off or prevent. 

δυσχεραίνω, -ἄνῶ, δεδυσχέραγ- 
κα (δυσχερής). To be unable to 
eadure, to be distressed, to grieve; 
tc abhor. 

δυσχέρεια, ας, ἢ. A difficulty, 
annoyance, ill-temper; enmity. 

δυσχερής, ἐς (adj. dvs, with dif- 
ficulty, χείρ, the hand). Awk- 
ward in doing, clumsy ; offensive, 
vexatious, morose, disagreeable. 

δύω, dual δυοῖν and δυεῖν, pl. 
δυῶν. "Two. 

δύω, and δύνω, dvow, δέδυκα, 


Δυωδέκᾶἄτο.ς--Ἐγκἄλξέω. 


αοΥ. ἢ ἔδυν. To go into or un- 
der, to enter, to go beneath, to 
set, to go down. 

δυωδέχατος, and δωδέκατος, ἡ, 

(num. adj. ordin. δώδεκα, 
twelve). The twelfth. 

Ζωδωνίς, ἰδος (adj.). Dodoni- 
an, of Dodona, a town of Epirus, 
Jamous for the oracle of Jupiter. 

δῶμα, ἅτος, τό (δέμω,͵ to build). 
An edifice, a house, an abode. 

δωρεά, ἄς, ἡ (δῶρον, ἃ gift). A 
gift, a present. 

δωρέομαι, -ἤσομαι, δεδώρημαι 
(δῶρον). To bestow as a gift, 
to give. 

δώρημα, ἅτος, TO ὉΠΟΎ ΜΕΙΣ 
A gift, a present. 

Awots, vos (adj. only in the 
fem.). Dorian. Subst. Doris, 
a goddess of the sea. 

δωροδοκχέω, 0, -jow, Fc. (δῶ- 
gov, a present, δέχομαι, to re- 
ceive). ‘To accept as a present, 
to take as a bribe. 

δῶρον, ov, τὸ (dow, δίδωμι, to 
give). A gift, a present. 


E. : 

ἕ, acc. of ov, nom. wanting, 
himself, herself, itself. See ov. 

ἑάλωσαν, See ἁλίσκομαι. ἡ 

ἐάν, Att. ἣν (conj. contr. for εἰ 
oy, used mostly with subjunctive 
mood). If, in case, whether,— 
εὰν μή, if not, unless, except. 

Zao, ὅαρος, τό. The spring. 

ἑαυτοῦ, ἧς, ov. His own, her 
own, its own: of himself, of her- 
self, of itself. Attic for ἐμαυτοῦ, 
and σεαυτοῦ. 
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, δ. Bye “ 32» 
ἑαω, ἐάσω, εἴχκα, impf. εἴων. 
To permit, to allow, to suffer, to 


| give up, to let go, to forbear. 


ἑβδομαῖος, α, ov (adj. ἕβδομος, 
seventh). On the seventh day. 

ἑβδομήκοντα (num. adj. fr. 
ἕβδομος). Seventy. 

ἕβδομος, ῇ, ov (μη adj. ind. 
ἑπτά, seven). Seventh. 

ἐγγέγαα, Ep. perf. ἐγχίγνομαι, 
which see. 

ἐγγίγνομαι, ἐγγενήσομαι, (ἐν, 
γίχνομαι). ‘To be produced in, 
to grow in, to take place, to hap- 
pen, to intervene. 

ἐγγυάω, now, eyyeyunnee (ἐγ- 
γύη, surety). ΤῸ give as secur- 
ity, to pledge one’s self, to prom- 
ise, to deliver. 

ἔγγυϑεν, (adv. ἐγγύς, near, at 
hand, dey, from). _ From near, 
close by, near. 

ἐγγύς (adv.). Near, at hand. 
Comparative, ἐγγυτέρω, and ty- 
γιον, nearer.— Superlative, ἐγγυ- 
τάτω, and ἔγγιστα, nearest or 
τῶ: 

ἐγείρω, ἐγερῶ, ἤγρεκα, Att. ἐγ- 
ἥγερκα, perf. 2 ἐγχγρήγορα. To 
awaken, to excite, to arouse, to 
animate. 4 

ἐγέλασσα, poet. for ἐγέλασα, 
aor. 1 ind. act. γελάω. 

᾿Εγεσταῖος, α, ον (adj. Ἔγεστα, 
Kgesta). Of Kgesta, Egestian, 
ot ᾿Εγεσταῖοι, the Kgesteans. 

ἔγημα, aor. 1 act. of γαμέω. 

ἐγκαϑεύδωῳ, -δήσω (ἐν, in, κα- 
ϑεύδω, to sleep). To sleep in, 
to lie down upon. 

ἐγκἄλέεω, -ἔσω (ἐν, upon, καλέω, 
to call). To call upon; to sum- 
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mon, to prosecute, to accuse, to 
reproach. 

ἐγκαρτερέω, -ἤσω (ἐν, in καρ- 
τερέω, to be firm). To persist 
firmly in, to endure, to hold out, 
to persevere. 

ἔγκαυμα, tos, τό (éyxaiw, to 
brand). The print of a burn, a 
brand, a burn. 

ἐγκέφἄλος, ov, ὁ (ἐν, in, xepuay, 
the head). The brain. 

ἔγκλημα, ἅτος, τό (ἐγκαλέω, to 
call upon). An accusation, ἃ 
charge, a reproach. 

ἔγκλιγω, -ινῶ (ἐν, on, κλένω, to 
bend). Τὸ lean upon, to bend 
down, to incline. 

ἐγκονέω, ὥ, -ἤσω, (ἐν, in, κονέω 
to hasten). To hasten, to be 
quick and active in service, &c. 

ἐγκρᾶτεια, ας, ἢ (ἐγκρᾶτής, 
having power over). Self-con- 
trol, moderation, abstinence. 

ἐγκρᾶτής, ἐς (adj. ἐν, in, κρά- 
τος, power). Having power 
over, continent, temperate, mode- 
rate. 

eyuQUMTO), -yo (ἐν, κρύπτω, 10 
conceal). To conceal in, to cover. 

ἐγκωμιάζω, -ἅσω, ἐγκεκωμίξκα 
(ἐγκώμιος, pertaining to eulogy). 
To praise 

ἐγκώμιος, ον (adj. ἐν, κῶμος, a 
festive assembly). Pertaining to 
festivities, in which the praises of 
heroes were sung. Hence, cele- 
brating with song, panegyrical. 
ἐγκώμιον, Ov, τό, an encomium, 
praise, an file 

ἐγρήγορα, us, 8 (perf. 2 of 
ἐγείρω, in sense of present). 1 am 
awake; I watch. ΄ 


᾿Ἐγκαρτερέω--Εῆος. 


ἐγχειρίδιον, ov, τό (ἐχχειρίδιος, 
| taken in the hand). Enchiridion, 
a small book containing precepts 
or maxims, a vade-mecum. 

ἐγχειρίζω, -low, ἐγκεχείρικα 
(ἐν, χείρ, the hand). Τὸ place in 
the hand; to deliver, to consign, 
to intrust. 

ἐγχέω, ἐγχεύσω, aor, 1 ἐνέχεα 
(ἐν, into, χέω, to pour). To pour 
into, to pour out, to fill up. 

ἐγχώριος, ον (adj. ἐν, in, χώρα, 
a country). Born ina country, 
native, indigenous. οὗ ἐγχώριοι, 
the inhabitants of a country. 

ἐγώ, ἐμοῦ, and μοῦ. I. ἔγωγε, 
Tat least, 1 for my part. ἐγών, 
poetic for ἐγώ, before a vowel. 

ἔδᾶφος, 0s, τὸ (ἔδος, a basis). 
A foundation, the ground. 

ἔδδεισεν, 3d sing. aor. 1 of δεί- 
Ow, which see. 

ἔδεσμα, Utos, τό (ἔδω, to eat). 
Food, victuals. 

ἐδητύς, vos, ἡ (ἔδω, to eat). 
Food, victuals, eatables, meat. 

ἕδος, £06, τό (ἕζω, to seat). A 
sitting, a session, a seat; an 
abode; a temple, a shrine. 

200, f. ἐδέσω, ἔδομαι, and ἔδου- 
μαι, p. ἐδηδοκα, aor. 2 payor, p. 
vass. ἐδήδεσμαι. To eat, to de- 
vour, to consume. 

ἐδωδῖμος, ov (adj. é00 On, 
food). Edible, good for food. 
ἐδλμεϑα, see εἴλω. 
ἔεργξι, ὃ sing. pres. ind. act. of 
éoym, poet. for εἴργω. 
ἕζομαι, f. ἑδοῦμαι, p. wanting, 
aor. 1 ἕζέσϑην. To seat one’s 
self, to sit down, to sit. 
| ἐῆος, gen. masc. of és, good, 


) AY 
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"ES ἐλω---ΕἩἰλείϑυια. 


excellent, ὅσο. 
196, line 10. 

ἐθέλω, -λήσω, ηϑέληκα. To 
will, to wish, to feel inclined. 

ἐθίζω, -σω, εἴϑικα (ἔϑος, cus- 
tom). To accustom. Πιΐ:. to 
be wont, to be accustomed. P. 
pass. εἴϑισμαι, | am wont. 

ἐϑιστέος, α, ον (adj. ἐθίξω)λ. 
To be accustomed, accustomed. 

ἔϑνος, sos, τό. A nation, a 
people. 

ἔϑος, £06, TO 
custom, usage. 

ἔϑω, Pres. used in part. only, 
thus, ἔϑων, ἰο be wont. Perf. 
Mid. εἴωϑα, 1 am wont. κατὰ 
τό εἰωϑός, according to custom. 
ὥσπερ εἴωϑε, as is customary. 

et, conditional particle. If, 
whether. With indic. Since. 
εἰ, γάρ, oh that! would that! εἰ dé 
but if. εἰ καί, although. εἰ μή, 
unless. 

εἰ, ἐάν, see App. on Partic. 114, 
115. γῆν 

εἶαρ, εἴαρος, τό (contr. 79, 7905) 
---ἔαρ, ξαρος, τό. Spring. 

εἰβω, Epic form of λείβω, to 
drop, let fall in drops; δάκρυον, 
εἴβειν, to shed tears. 

εἶδος, εος, contr. ovs, τό (εἴδω). 
The look, aspect, form, appear- 
ance. 

εἰδω. To see. Mid. εἴδομαι, 
aor. 1 εἰσάμην. ‘To be seen, to 
appear, to seem. 

1000, fut. εἰδήσω, εἴσομαι, perf. 
ἔγνωκα, perf. 2 oidu; perf. imp. 
ἴσϑι, opt. εἰδείην. Present used 


See nole on p. 


(ἔϑω). Habit, 


in the sense of to see; the others | 


in the sense of to know. 
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oT) ͵ 5 > 
εἴδωλον, ov, τό (dim. fr. εἶδος, 
a form). An image, a statue, a 
representation. 
εἰδώς, υἷα, os, part. See εἴδω. 
f . . . 
εἰϑε, partic. of wishing (εἰ). 
Oh that! would that! Joined 
with the optative mood. 
7 > ΄ . 
εἰϑισμαι. See ἐθίζω (poetic 
εὐϑίζω). 
ψ, νυν 
εἰκάζω, - ἅσω, perf. εἴκἄκα, Att. 
row > 7 . 
ηκᾶκα (εἰκός). To make like, to 
liken ;—to compare, to conjecture, 
to represent. Mid. to liken one- 
self to, to assume a form. 
5 ’ ς 5 ΄ 
ἑἰκασία, ας, ἢ (εἰκάζω). Com- 
parison, the art of representation, 
conjecture. 
y δ . 
eizéhog, ov (adj. εἰκός). Like, 
resembling. 
esp J , Ee, 
εἶχος, ότος, TO (neut. of sixes, 
plur. of ξοικα, perf. 2 of εἴκω, 
obsol.). That which is like, what 
is right, the natural, the reasona- 
ble. ὡς εἴκος, as is natural, as is 
customary. 
y+ . 
εἴκοσι, num. adj. ‘Twenty. 
5 , > U 
εἰκότως (adv. fr. εἰκότος, gen. 
of sizos). Sustly, properly, rightly. 
͵ 2) . 
sizw, τ-ξω, εἶχα. To yield, to 
give away. 
2 ΧΩ 
élzo, pres. obsol., f. εἴξω, p. 2 
with @ pres. sense ξοικα, plup. 
ἐῴκειν. To be like, to resemble, 
to appear, to seem. 
εἰκών, ὄνος, ἡ (εἴκω). A like- 
ness, an image, a statue. 
5 , Ὁ , δ 
εἰκῶς, υἷα, ὁς (part. adj. from 
2 4 By 
δοικῶς, perf. part. of εἴκω, to re- 
semble). Likely, probable. 
Εἰλείϑυια, ας, ἢ. Mlithyia, 
called also Lucina, the goddess 


| who presides over childbirth. 
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εἰληφώς, via, ὁς (adj. Alt. for | 
perf. act. part. of hou-— 


λεληφῶς, 
βἄνω, to receive. 

εἰλιπόδεσσι, Ionic for εἰλίποσι, 
dat. pl. of εἰλίπους. 

εἰλίπους, ovy (adj. εἴλω, to roll, 
πούς, the foot). Bent-footed. 

εἴλω, or εἰλέω, εἰλήσω, and ἕλ- 
aw, perf. pass. ἕελμαι, to roll up, 
press together, enclose, confine, 
shut up. 

Εἰἱλώτης, ov, δ. A Helot. The 
Helots were inhabitants of Helos, 
reduced to slavery by the Spar- 
tans. 

εἷμα, -ἅτος, τό (εἵμαι, p. pass. 
ἕννῦμι, to clothe). Clothing, a 
garment. 

εἱμαρμένον, OV, TO (εἵμαρμαι, 
Altic for μέμαρμαι, perf. part. 
pass. of μείρομαι, to obtain by 
lot). A decree of destiny, des- 
tiny, fate, death. 

eluaotcl, impers. perf. pass. 
εἵμαρμαι fr. μείρομαι, to receive 
by lot). Itis ordained, it is fated. 

εἰμί, ἔσομαι, imperf. ἦν, imperf. 
mid. ἤμην (very rare), irreg. 
To be, to exist, to live. ἐσϑ' ὅτε, 
sometimes, a at times. 

εἶμι, εἴσομαι, imperf. new. To 
g0, to go on a journey, to travel, 
to march. εἰς χεῖρας ἱέναι, to 
join battle. 

εἴνατος, ἡ; ov (adj. poetic for 
EVV ULTOS). The ninth. 

elvexa, poetic for ἕνεκα. 
account of. 

εἴπα, εἶπον, the first and second 
aorists of sixw (obsol.), to say, 
used as aorists to φημί. 'To say, 
to speak, to utter. 


On 





Εἰληφῶώς -Εἰσδύω. 


εἰπερ (conj. εἰ, περ). Τῇ how- 
ever, although, even though. 

eimo0u (adv. εἰ, πόϑι, any 
where). If any where. 

Eloyo, —S0, εἴρχα. 
in, to inclose. 

εἰργω, πξω, εἴρχα. To shut out, 
to keep off from, to forbid, to 
prevent, to restrain. 

εἰρεσία, ας, ἡ (ἐρέσσω, to row). 
Rowing. 

εἰρήνη, nS, ἡ. Peace. 

Eionvy, ns, ἡ. Irene, the god- 
dess of peace, daughter of Jupiter 
and Themis. 

εἰρύω, Ῥοεί. for ova, which see. 

εἴρω, ἐρῶ, ful. pass. εἰρήσομαι, 
perf. εἴρημαι. ‘To say, speak, 
talk, tell. 

εἰς, or ἐς (prep. gov. acc). To, 
into, with respect to, on account 
of, for, against. With numerals, 
about, as many as, to the number 
of. Relating to time, towards, 
for, during, at. Before a gen. it 
governs the acc. understood ; thus, 
εἰς ‘Atdou, δῶματα understood, to 
to the abodes of Hades. 

εἷς, μία, ἕν (adj.). One. 

εἰσάγω, -ξω (εἰς, to, ἄγω, to 
lead). Τὸ lead into, to introduce, 
to bring forward. 

εἰσβαίνω, -ἥσομαι (εἰς, βαίνω). 
To go into, to enter, to go on 
board. 

εἰσβάλλω, -BUA@ (sts, βάλλω). 
To throw into, to rush upon, to 
invade. Of a river, to discharge. 
itself; to empty. 

εἰσδύω, and εἰσδύνω, --σω (εἰς, 
δύω, to go down). To go down 
into, to creep into, to descend into. 


To shut 


Εἰσεῖδον---Εκατέρω ϑ᾽ ey. 


᾿ δἰσεῖδον, aor. 2 of εἰσείδω, ob- 
/ 

sol., used as aor. to εἰσοράω. ‘To 

look into, to gaze at, to behold. 


at 2 Ss | 
εἴσειμι, -σομαι (εἰς, εἶμι). To | 


go into, to come into, to enter. 
εἰσελαύνω, --λάσω (εἰς, ἐλαύ- 
yo). ΤῸ drive in, over, or to, 
especially of a ship to land ; to 
land, to go, ride, sail, march into. 
εἰσενέγκωσιν, 3d pl. aor. 2 subj. 
act. of εἰσφέρω, which see. 
εἰσέρχομαι, -ελεύσομαι (εἰς, ἕρ- 
χομαι). To come into, to enter, 
to go into, to visit. 
εἰσέτι (adv. εἰς, to, ἔτι, still). 
To a still longer time, still far- 
ther, besides. ‘ 
εἰσηγέομαι, -ἤσομαι (εἰς, ἡγέο- 
μαι). Τὸ lead forth into, to pro- 
pose, to introduce, to induce. 
εἰσηγητής, οὔ, ὁ (εἰσηγέομαι). 
One who brings forward or intro- 
duces, an author, an inventor. 
εἰσήνεγκεν. See εἰσφέρω. 
εἰσοδος, ov, ἢ (εϊς, ὁδός). Α 
way, an entrance. 
εἰσοίσειν, fut. inf. of εἰσφέρω. 


7 > Uh | 
εἰσόκα, Dor. for εἰσόκε (εἰς 


χε). Till, until, as long as, so 
long as. 


! , , 
εἰσοπτρον, OV, TO (εἰσόπτομαι,, 


to look into). A mirror. 
εἰσοράω, -όψομαι (είς, ὁράω). 
To look into, to see into, to be- 
hold, to gaze upon. 
εἰσπέμπω, -ψω (εἰς, πέμπω, to 
send). Tosend into, to introduce. 
εἰσπίπτω, fut. -πεσοῦμαι (εὶς, 


πίπτω, to fall). ΤῸ fall, rush in | 


or into, to fall upon, to attack. 
εἶστε. Even to, up to. 
εἱστήκει. See ἵστημι. 


19 


] 
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εἱστία, 3d sing. imp. contr. of 
ECG TLD, 

εἰσφέρω, —olow; aor. 1 εἰσής- 
γεγκα (εἰς, φέρω). To carry into, 
to bring upon, to contribute, to 
introduce. 

εἰσφορέω, -ἤσω (εἰς, φορέω, to 
bring). To bring into, to store 
up, to collect. 

εἰσχέω, -χεύσω (εϊς, into, χέω, 
to pour). To pour into, to pour 
out. Jd. to flow into, to empty. 

slow, ἔσω (adv. εἰς). Within, 
into, to. 

εἶτα (adv.). So then, there- 
upon, thus then, therefore, next. 
See App. on Partic. 116. 

eizé (conj.). Whether. εἴτε... 
éiré,... sive :..sive,...either.... 
or; ««. whether. ...or... See App. 
on Partic. 117-119. 

elzig, εἴτε (εἶ, τίς, any one). If 
any one. 

éx (before a vowel ἐξ). Prep. 


“govagen. Out, out of, from, away, 


beyond. Jn relations of place, 
out of, from the interior of; of 
time, from, since, after; of cause, 
through, by means of, by. In 
compos. out, away, forth, utterly, 
σα. 

Ἑχἄβη, ης, ἢ. Heeuba, wife 
of Priam, king of Troy. 

ἕκαστος, ἡ; ον (adj.). 
every, every one. 

ἑκάστοτε (adv. ἕκαστος). Hach 
time, every time, continually. 

ἑχάτερος, α, ον (adj. ἑἕκάς, sep- 
arate). Hither of two, each, one 
or other, both. 

ἑχατέρωϑεν (adv. ἑκάτερος). 
From either side, on both sides. 


Each, 
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ἑκατέρωσε (adv.). To both 
sides, both ways, to either side. 

exact, Dor, for ἕκητι. By the 
pleasure of, on account of. 

ἑκατόμβη, 7S, ἢ (ἑκατόν, and 
βοῦς). A hecatomb, literally, 
the offering of a hundred oxen; 
any large sacrifice publicly offer- 
ed. 

énatov, num. adj. indec. A 
hundred ; in comp., generally for 
very many. 

éuditootes, ἡ, ov (num. adj.). 
The hundreth. 

ἐχβαίνω, f. -βήσομαι (ἐκ, βαί- 
va). To go, or come out from, 
to disembark, to descend from ; to 
turn out or happen. 

ἐχβάλλω, -ἁλῶ (ἐκ, βάλλω, to 
cast). To cast out of; to dis- 
charge from; to drive forth, to 
expel, to banish. 

ἐχβιβρώσκω, ἐκβρώσω (ἐκ, βι- 
βρώσκω). To eat ἀρ completely, 
to devour to consume. 

ἐχβοάω, -ἤσω (ἐκ, βοάω). To 
cry out aloud, to proclaim, to call 
aloud for. 

ἐχβολή, ἧς, ἡ (ἐχβάλλω). A 
discharge, the mouth οἵ ἃ river. 

ἐχγελάω, -ἄσω (ἐπ, γελάω). To 
laugh out, to laugh aloud, to 
burst out laughing. 

ἔχγονος, ov, ὃ (ἐκγίγνομαι, to 
be born of). Offspring, a de- 
scendant. 

ἐχδέχομαι, -ξομαι (ἐκ, δέχομαι). 
To receive from, to succeed to, 
to expect. 

ἐχδέω, -now (ἐκ, δέω, to fasten). 
To fasten to, to bind to. 

ἔχδημος, ov (adj. ἐκ, δῆμος). 





΄ , 
κατέρωσε--: Εκκειμαι. 


From home, abroad, gone on a 
journey, foreign. 

ἐχδιδάσκω, -ξω (ἐκ, διδάσκω). 
To teach thoroughly to inform 
fully. : 
ἐχδίδωμι, -δώσω (ἐκ, δίδωμι). 
To give away, to yield up, to 
publish. 

ἐχδιώκω, -ξω (ἐκ, διώκω). To 
drive out, to put to flight, to pur- 
sue. | 

ἐχδύω, and ἐκδύνω, f. -ὕσω (ἐκ, 
δύω, ἴο come). To come out of, 
to appear; to put off, as armor, 
to strip, to undress. 

ἐκεῖ (adv.). There, in that 
place. 

ἐχεῖϑεν (adv.). From that 
place, thence, thenceforward. 

ἐκεῖσε (adv.). To that place, 
thither. a 

ἐκεῖνος, ἡ; 0 (dem. pron., ἐκεῖ, 
in that place). That, this: he, 
she, it. 

ἐκέκαστο, plup. of καίνυμαι. 

ἐχεχράγειτξ, plup. of κράζω. 

ἐχϑορέω, -ἤσω (ἐκ, from, Fo- 
θέω, ϑρώσκω, to leap). To leap 
from, to spring up from. 

ἐχκαϑαίρω, -ἀρῶ (ἐχ, καϑαί- 
ew). To cleanse thoroughly, to 
purify. 

ἑχκαίδεκα, (num. adj. ἕξ, six, 
not, δέκα). Sixteen. 

ἐχκχἄλέω, -ἔσω (ἐκ, κἄλέω). To 
call out, to summon forth. 

ἐκκᾶλύπτω, -ψω (ἐκ, καλύπτω). 
To uncover, to expose, to disclose, 
to reveal, . 

ἔχκειμαι, -κείσομαι (ἐκ, κεῖμαι). 
To be exposed, to lie open, to be 
public. 


᾿Εχκλησία--:Εκπίπτω. 


ἐχκλησία, ας, ἢ (ἐκκαλέω, to 


people, a public assembly. 
ἐχκλησιάζω, -cow, to hold an 

ἐκκλησία. 

together. 
éxxhiva, -ινῶ (ἐκ, κλίνω). To 


bend from ὦ straight course, to | 
go out of the way, to give way, | 


to incline. 


ἐχκομίζω, -ἰσω (ἐκ, xouilw). | 


To carry out for burial. 

ἐχχοπεύς, ἕως, ὃ (ἐχκόπτω). 
A knife or instrument for cutting. 

ἐχχοπέω, -ἤσω. To knock out. 

ἐχχόπτω, -ψω (ἐκ, xontw). To 
cut out or off, to slay, to hew 
down, to beat off. 

ἐκκρούω, -σω (ἐκ, κρούω). To 
beat, knock, or dash out, to re- 
pulse, to elude. 

ἐχχυμαίνω, -μανῶ (ἐκ, κυμαίνω͵ 
to fluctuate). To overflow; to 
depart from a straight line, to 
waver, to be thrown into confu- 
sion. 

ἐχλάμπω, -wo (ἐκ, λάμπω). To 
shine forth, to shine brilliantly. 

ἐχλανθᾶνω, -λήσω (ἐκ, λαν- 


Jb | 
uve, to cause to forget). To 


cause total oblivion. Mid. to for- 
get completely. 

ἐχλείπω, -wo(é, λείπω). To 
leave out, to omit, to leave be- 
hind, to forsake. Intr. to disap- 
pear, to die. Mid. to be inferi- 
or to, to cease. 

ἐχληρέω, @, fut. -jow (ἐκ, λη- 
ρέω). Tobe very foolish. Trans. 
to make a fool of: 

ἐχλύω, -ὕσω (ἐκ, from, Ave, to 
loose). To loose from, to set 


To convene, to call | 
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| free, to dissolve; to wear out, to 
call out). An assembly of the | 





and πίπτω, to fall). 


exhaust; to give way, to faint, 


to yield. 


éxovolos, αἰ ov and os, ov (adj. 
ἑκών, willing). Voluntary, of 
one’s own accord, spontaneous, 

ἑκουσίως (adv.). Voluntarily, 
willingly, spontaneously. 

ἐχπέμπω, -ψω (ἐκ, πέμπω). To 
send out or away, to send forth, 
to dismiss. 

ἐχπέρϑω, -πέρσω (ἐκ, πέρϑω). 
To destroy totally, to sack. 

EXTEETUVYUM, -METHOW, ἐκπεπέ- 
τἄκα, by syncope, exmEentixot, Ρ. 
pass. éxnéntupol, aor. 1 pass. 
ἐξεπετάσϑην, (ἐκ, out, and πετὰν- 
yout, to spread). ‘To spread out, 
to unfold, to open, to untwine, to 
cast away. 

ἐχπέτομαι, -πετήσομαι, (ἐκ, πέ- 
τομαι, to fly). Το fly away, aor. 
2 ἐξεπτόμην. 

ἐχπήγνῦμι, -πήξω (ἐκ, πήγνυμι, 
to fasten). Το fasten or join 
firmly, to freeze, to benumb. 
Pass. to become firm or hard, to 
be frost-bitten. 

ἐχπηδάω, -ἤσω (ἐκ, out, πη- 
daw, tospring).. To spring forth, 
to rush out, to sally forth. 

ἐχπίνω, -πώσω (ἐκ, wholly, and 
πίνω, to drink). ‘To drink up, to 
empty, to drain, to absorb, to ex- 
haust. be 

ἐχπίπτω, -πεσοῦμαϊι, aor. 1 ἐξ- 
ἔπεσον, p. ἐκπέπτωκα (ἔπ, out of; 
To fall out 
of, or down from, to lose, to be 
banished from, to escape, come 


forth, to be made known, io 
| Spread. 


A36 ᾿Εκπλαγείς 

ἐχπλαγείς, part. aor. 2 pass. 
ἐχπλήσσω. 

ἐχπλέω, -πλεύσομαι (ἐκ, πλέω). 
To sail out of, to sail away. 

ἐχπλήσσω, -ξω, (ἐκ, complete- 
ly, πλήσσω, to strike). Tostrike 
with alarm, to terrify, to stun. 

éxmvew, -πνεύσω (ἐκ, forth, 
mvéw, to breathe). To breathe 
forth, to expire, to die. 

ἐχποδών (adv. ἐκ, from, ποδῶν, 
of feet). From before the feet, 
away, out of the way. 
ποιεῖσθαι, 10 put out of the way, 
to dispatch, to remove. 

ἐχπολιορχέω, -ἤσω (ἐκ, πολι- 
ogxew, to besiege). Τὸ take by 
siege ; to storm, to carry by as- 
sault. 

ἐχπονέω, -now (ἐκ, out, πογέω, 
to work). Τὸ work out, to pro- 
duce by labor; to adorn. 

ἐχπρεπής, ἐς (adj. ἐκπρέπω, to 
excel). Exxcelling, illustrious. 

ἐχπύροω, -wow (ἐκ, complete- 
ly, πύφόω, to set on fire). To 
destroy by fire, to burn to ashes, 
to consume utterly. 

ἔχπωμα, ἅτος, τό (ἐκπίνω, to 
drink up). A drinking cup, ἃ 
beaker. 

ἐχριζόω, ὦ, -ὦσω (ἐκ, from, ῥίζα, 
τ τοῦ. Ὁ) root, out, to «p= 
root; to produce from the root. 

ἐχρίζωσις, swe, ἡ (ἐκριζόω). 
Extirpation, 

ἐχρίπτω, -ψω (ἐκ, dintw). To 
cast off, to throw away. 

ἔκστἄσις, sews, ἢ (ἐξίστημι, to 
displace). A displacing, disor- 
der; mental distraction, insanity. 

ἐχσοθέω, -ήσω, -σεσόβηκα (ἐκ, 


ἐχποδών 











2 


Εκτρόχω. 


σοβέω, to drive). To drive away, 


| to frighten away. 


ἐχτείνω, -τενῶ (ἐκ, Out, τείνω). 
To stretch out to extend. 

ἐκταράσσω, -ttw, fut. -ξω, p. 
éxtetuoaza (ἐκ, intens., ταράσσω, 


| to disturb). To confuse, to dis- 


order, to confound, to distract, to 
perplex. 

ἐκτίϑημι, ful. -ϑήσω (ἐκ, out, 
τίϑημι, to place). To put out, 
to expose, to exhibit, to declare. 

éxtive, -tow (ἐκ, off, tive, to 
pay). To pay off, to repay, to 
atone for, to pay. 

ἔχτοϑι (adv. ἐκτός, outside). 
On the outside, out of; without. 

ἐχτοπίζω, -ἴσω, ἐκτετόπικα (ἐκ, 
away from, τόπος, a place). ΤῸ 
remove from a place, to change 
one’s dwelling, to migrate, to de- 
part. 

Ἕχτόρεος, α, ον, Ion. os, ἡ, ov 
(adj. fr. “Ἄκτωρ, Hector). Of or 
belonging to Hector. 

“Ἐχτορίδης, ov, ὃ, patronymic 
from “Extag. Son of Hector, 
1. ὁ. Astyanax. 

EXTOL (adv. &, out). Outside, 
without, away from. 

ἔχτοτε (adv. ἔχ, from, τότε, 
then). From that time, since 
then, thence. 

ExTOENW, -wo (ἐκ, τρέπω). To 
turn away from, to avert. Jd. 
to turn aside, to deviate, to 
change one’s form. 

ἐχτρέφω, -ϑρέψω (ἐκ, com- 
pletely, τρέφω, to nourish). To 
bring up from childhood, to rear 
up, to nurture, to support. 

ἐχτρέχω, -ϑρέξομαι, and δρα- 


Εκτυφλόω--Ελέγχω. 


μοῦμαι (ἐκ, τρέχω). Torun from, 
to rush forth, to spring forth. 

ἐχτυφλόω, -wou (&, τυφλόω). 
To make completely blind, to de- 
prive wholly of sight. 

“Ext, ορος, 0. Hector, son 
of Priam and Hecuba, command- 
er of the Trojan forces, und their 
main support against the Greeks ; 
slain in single combat by Achilles. 

ἐχφαίνω, -φανῶ (ἐκ, φαίνω). 
To show forth, to bring to light, 
to reveal, to declare. 


to flight. 


ἐκφᾶνής, ἐς (adj. éxpoivoucs), 


Shining forth; plain, manifest. 
5 , 2e g 2 , 
EXPEOW, ESOLTW (ἔκ, φέρω). To 


carry forth, to bring forward, to 


produce, to publish, to discover. 


Pass. to be carried forth, to be 


driven from the right course. 
ἐχφεύγω, -ξω (ἐκ, φεύγω). To 
flee from, to avoid, to escape. 


ἐκφοβέω, -now (ἐκ, greatly, po- | 


βέω, to frighten greatly, to terri- 
fy. Mid. to fear to dread. 
ἐκφυλάσσω,-ττω,-ξω (ἐκ, strict- 
ly, φυλάσσω, to guard). To 
watch carefully, to wait for. 
éxyéw, ful. -zevow, to pour out, 
empty out, lavish. 


ἑχών, οὖσα, ov (adj.). Volun- | 


tary, willing, of one’s own accord. 


ἐλαία, ας, ἢ. An olive tree, | 


an olive. 

ἔλαιον, ov, τό (ἐλαία). 
oil, oil. 

ἐλαιύω, ὦ, fut. -wom (ἐλαία, the 
olive tree). To anoint with oil, 
to gather the olive harvest. 

ἐλασσόω, -ττόω, -wow (ἐλασ- 
σων, less). 
worse, to diminish; 


Olive 


To make less, or | 
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come short, to be behindhand, 
to be inferior to. 

ἐλάττωμα, ἅτος, TO (ἐλάττω, 
to reduce). Reduction, diminu- 
tion, loss. 

ἐλάττων, or, -cowy, ov (adj 
comparative of ἐλᾶχύς, small) 
Smaller, less, worse, inferior. 

ἐλαύνω, ἐλάσω, Alt. 20, p 
ἡλᾶκα, Att. redup. ελήλάκα (ἐλάω 
nearly obsol. to urge onward) 
To drive, to press hard on, to pu‘ 
Intr. to advance, to 
ride, to proceed. 

᾿Ελὰφηβολιών, ὥνος, ὃ (ἐλᾶφη 
βόλος, ἔλαφος, and βάλλω, to shout, 
to hunt). Zhe Hlaphebolion, the 
ninth month of the Attic year, in 
which the Elaphebolia were held 


(at Elis ἐλάφιος), answering to 


the last half of March, and first 





| of April. 
ἐλᾶφος, ov, ὃ, ἡ. A stag, 
deer, hart. 
ἐλαφρός, &, ov (adj.). Light, 


nimble, easy to be borne. 

ἐλαφρῶς (adv. ἐλαφρός). 
Lightly, nimbly, gently, &c. 

ἐλάχιστος, η, ον (adj. superla- 
tive of ἐλάχύς, small). Smallest, 
least. 

ἐλεαίρω, -ἁρῶ, ἐλέαρκα (ἔλεος, 
pity). To pity, to feel compas- 
sion. 

ἐλεγεία, ας, ἢ, and ἐλεγεῖον, ov, 
τό (ἔλεγος, an elegy). A poem 
in elegiac measure, an elegy, a 
poem. 

ἔλεγχος, ov, ὃ (ἐλέγχω). A 
proof, conviction. 

ἐλέγχω, -γξω, ἤλεγχα. To re- 


Pass. to | fute, to convict, to convince. 
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ἐλεεινός, 7, ov (adj. ἔλεος, pity). 


Pitiable, exciting pity, affecting, | 


sad. 
Eheim, -enow, ἠλέηκα (esos, 


pity). Τὸ pity, to commiserate. | 


ἐλδημοσὕνη, qs, ἢ (ἐλεήμων, 


compassionate). Compassion, | 
alms, bounty. 
ἐλελίζω, -ίξω, ἐλέλιχα (poet. 


for ἐλίσσω, to turn round or 
about). To brandish, to cause 
to thrill, to quiver. 

“Ελένῃ, ns, 7. Helena, daugh- 
ter of Jupiter and Leda the wife 
of Tyndareus, and wife of Mene- 
laus ; her abduction, from Spar- 
ta by Paris, and the refusal of 
the Trojans to restore her, were 
the causes of the Trojan war ; 
honored subsequently as a divini- 
ity in Sparta. 

ἔλεος, ov, ὃ. Pity, compassion, 
mercy. 

ἐλευϑερία, as, 7. Freedom, 
liberty. 

ἐλεύϑερος, α, ov (adj. ἐλεύϑω, 
obsol. from which are formed 
ἐλεύσομαι, ἤλυϑον, ἐλήλυϑα, the 
fut. aor. 1 and perf. of ἔρχομαι, 
to go). Free froma thing, free- 
spirited, gentle. 

ἐλευϑερόω, -wow, ἡλευϑέρωκα 
(ἐλεύϑερος, free). To free, eman- 
cipate, to release, to deliver. 

᾿Ελευσίνιος, α, ov (adj. Ehev- 
σις). Hleusinian. ᾿ 

"ἜΕλευσις, os, ἡ. Eleusis, a 
city of Altica, sacred to Ceres, 
and Proserpina ; it contained a 
famous temple of Ceres, and in 
it were celebrated the Eleusinian 
mysterves. 








᾿Ελεεινός---Ελλη. 


ἐλεφαντιστής, οὔ, ὃ (ἐλέφας). 
An elephant-hunter. 
ἐλέφας, αντος, 0,7. The ele- 


| phant; ivory. 


ἕλῃς, aor. subj. of αἵρεω. 

ἕλιγμός, οὔ, ὁ. A rolling 
winding, twisting, turning, as of 
a winding road or passage. 

ἑλκεσίπεπλος, ov (adj. ἕλκω,ἴο 
draw, πέπλος, full robe). Trail- 
ing the robe, with a long train. 

ἑλκηϑμός, οὔ, ὃ (ἕλκω, to 
draw). A dragging, or pulling 
roughly; a being carried off, 
misused, 

ἕλκος, ξος, τό. A wound, sore, 
ulcer, 

ἑλχύω, -vow, εἵλκῦκα. To 
drag, &c. Vid. ἕλκω. 

ἕλκω, ἕλξω, εἴλχα. To draw, 
to pull along, to trail on the 
ground; to drink. 

ἔλλᾶβε. Poet. for ἔλαβε, aor. 
2 of λαμβάνω. 

“Ελλᾶς, “os, 7. Hellas, a city 
of Thessaly said to have been 
founded by Hellen ; next applied 
fo all Thessaly; finally to the 
whole of Greece, with the eacep- 
tion of Thessaly; hence it is 
translated Greece. 

ἐλλείπω, -yo (ἐν, λείπω, to 
leave). To leave behind, to for- 
sake, to omit, to neglect, to leave 
undone. 

Ἕλλη, 7, 7. Helle, sister of 
Phricus, with whom she fled from 
her father’s house, on the back of 
a golden ram. Having become 
siddy, she fell into the sea, after- 
wards from her called the ‘ Hel- 
lespont.’ 


Ἕλλην--" 





Ἕλλην, vos, 0. Hellen, son 
of Deucalion; his descendants, 
Ἕλληνες, at first dwellers in the 
Thessalian Hellas, later the com- 
mon name for all the Greeks ; 
hence, a Greek. 

“Ελληνικός, ἡ, ov (adj. Ἕλλην, 
a Greek). Grecian, Greek. 

“Ελληνικώς (adv.). After the 
manner of the Greeks. 

᾿Ελλησποντικός, ἡ, ov (adj. “Ελ- 
λήσποντος). Of or belonging to 
the Hellespont. 

᾿Ελλήσποντος, ov, ὃ (Ἕλλης, 
of Helle, and πόντος, the sea). 
The Hellespont. 

Eldimne, ἐς (adj. ἐλλείπω, to 
leave behind). Defective, im- 
perfect, wanting. 

ἔλλω, ἕλω. See εἴλω. 

ἕλοιμι, ἑλοίμην, opt. aor. 2 act. 
and mid. of αἵρέω. 

ἐλπίζω, -tow, ἤλπῖκα (ἐλπίς). 
To hope, to trust in, to expect, to 
believe. 

ἐλπίς, toc, 7. Hope, expecta- 
tion, desire, confidence. 

ἔἕλπω, mid. ἕλπομαι, epic ἐέλπο- 
μαι, perf. ἔολπα. In general to 
have any thought about the future, 
hence, to hope, to believe, to ex- 
pect. 

ἐμαυτοῦ, ἧς, Teflex. pron. (ἐμοῦ, 
of me, αὐτοῦ, self). Of me my- 
self, my own, mine. 

ἐμβαίνω, -ἥσομαι, -βέβηκα, 
aor. 2 ἐνέβην (ἔν, Baty, to go). 
To go into, to enter, to ascend; 
to embark, to advance. 

ἐμβάλλω, -ἀλῶ (ἕν, βάλλω, to 
throw). ΤῸ throw in, to lay upon, 
to inflict on; to suggest, to excite ; 


Εμπάσσο. 
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| to empty, to attack, to make an 
irruption into. . 

ἐμβάμμα, ατος, τὸ (ἐν, βάπτω, 
to dip). Any thing dipped in 
sauce; sauce, a savory dish. 

ἐμβιβάζω, -ἄσω (ἐν, into, Bo 
βάζω, to cause to go). ΤῸ cause 
to enter, to put on board, to lead 
1η|0.. 

ἐμβολή, ἧς, ἢ (ἐμβάλλω, to rush 
into). An irruption, an invasion, 
an attack. 

ἐμβρόντητος, ov (adj. ἐμβρον- 
tow, to strike with thunder). 
Thunder-stricken. 

ἐμβυϑίζω, -ἰσω (ἐν͵ Budivo, 
to plunge). To plunge in the 
deep, to submerge, to ingulf. 

ἐμεῦ, Doric for ἐμοῦ. 

ἐμμᾶνής, ἐς (adj. ἐν, intens., 
μαίνομαι, to rave). Raving, fran- 
tic, furious. 

ἐμμελῶς (adv. ἐμμελής, in time). 
Harmoniously, neatly, wittily, in 
a becoming manner. 

ἐμμένω, -ὦ (ἐν, μένω). To re- 
main 1n, to persevere, to continue. 

ἐμμί, Adolic for εἰμί, 
ἐμοί, dative of ἐγώ, enclitic 
μοί, 

ἐμός, ἡ, ov (adj. pron. ἐμοῦ, of 
me, gen. of ἐγώ). My, mine. 

ἐμπᾶϑής, ἐς (adj. ἐν, in, πά- 
Fos, strong feeling). With strong 
feelings, deeply moved or aftect- 
ed, impassioned. 

ἐμπᾶλιν (adv. ἐν, intens., πάλιν, 
back again). Back again, anew, 
contrary. 

ἐμπάσσω, - ἅσω (ἐν, on, πάσσω, 
to scatter). ‘To scatter upon, to 
sprinkle over. 
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᾿Εμπεδοκλῆς, ἕους, ὃ. Empe- 
docles, α philosopher, poet, and 


B.C. 444. 
ἐμπειρία, ας, ἢ. Experience, 


knowledge acquired by experi- | 


ence or practice, practical skill. 

ἔμπειρος, ov (ἐν, πεῖρα, a tri- 
al). Experienced or practised in, 
having tried, versed or skilled in. 

ἔμπης, fon. for ἔμπας (ἐν, on, 
πᾶς, the whole). On the whole, 
however. 

ἐμπίμπλημι, -πλήσω (ἐν, πέμ- 
πλημι, to fill). To fill up, to fill. 

ἐμπίμπρημι, fut. -ἤσω, perf. 
ἐμπέπρηκα (ἕν, In, πέίμπρημι, to 
burn). To set on fire, to influ- 
ence, to irritate, to provoke, to 
excite. ἐμπέμπραμαι, to burn 
with anger, to rage, to be violent. 

ἐμπίπτω, ἐμπεσοῦμαι, ἐμπέπτω- 
“a, aor. 1 ἐνέπεσαι, aor. Ὁ ἐνἔπε- 
σον (ἔν, πίπτω, to fall). To fall 
in or upon, to meet with, to plunge 
into. 

ἐμπλέκω, -ξω (ἐν, in, πλέκω, to 
twine). To entwine, to entangle, 
to perplex. 

ἐμπλέω, -πλεύσομαι (ἐν, πλέω, 
to sail). To sail in, to float in or 
upon. 

ἐμπλήϑω, -πλήσω (ἐν, πλήϑω, 
to fill). Το fill in, to fill. 

ἐμποδίζω, -ποδίσω, ἐμπεπόδι- 
κα (ἐν, on, ποδίζω, to fetter). To 
secure with fetters, to shackle, to 
entangle, to impede. ° 

ἐμποδὼν (adv. ἐν, among, πούς, 
a foot). Literally, before the feet, 
i.e. in the way. τὰ ἐμποδών, 
present circumstances. 


Ἐμπεδοκλῆς 


--- 


᾿ποιξω, to work), 
historian of Sicily, who flourished | 





3 


Eugy o. 





ἐμποιέω, -ἤσω, -πεποίηκα (ἕν, 
To work in, to 
insert, to produce in. 

ἐμπορεύομαι, -εὐσομαι (ἐν, πο- 
gevoucs, to travel). To travel 
about in a place, to trade, to 
traffic. 

ἐμπορία, ας, ἡ (ἔμπορος). Com- 
merce, trade, traffic. 

ἔμπορος, ov, ὁ (ἔν, in or upon, 
πόρος, passage to and fro). One 
who passes to and fro as a trader, 
a merchant. 

ἔμπροσϑεν (adv. ἐν, in, πρό- 
σϑεν, before). In the fore part, 
before, in the presence of. 

ἐμπτύω, -ὕσω (ἐν, upon, πτύω, 
to spit). To spit upon, to spit 
into. 

ἐμπύχαζω, --ἅσω (ἐν, in, πυκά- 
ζω, to cover over). ΤῸ cover 
over in a thing, to hide, to cover, 
to conceal. 

ἐμφαίνω, -ἀνῶ, ἐμπέφαγκα (ev, 
in, φαίνω, to show). To show or 
make appear in, to manifest; to 
make known. Mid. to appear. 

ἐμφανής, ἐς (adj. ἐμφαίνω). 
Apparent, exposed to view, visi- 
ble, manifest. 

ἐμφράσσω, -ττω, -ξω, -πέφρα- 
κα (ἐν, φράσσω, to shut up). To 
stop, to obstruct, to fill up, to shut 
in, ὅ:Ὁ. 

ἔμφρων, ον (adj. ἐν, φρήν, 
mind). In his right mind, ra- 
tional, intelligent. 

ἐμφῦτος, ον (adj. ἐμφύω, to 
preduce in). Implanted in, in- 
nate, natural, ingrafted. 

ἐμφύω, -ὕσω (ἐν, in, gua, to 
produce). To produce, to infuse 


Ἐν---Ἔνδοξος. 


into. Intr. in the perf. and aor. 
2, to grow upon, to cling to. 

ἐν (prep. gov. dat. only). In, 
on, upon, at,among. Whenever 
ἔν is used before the gen.a dat. is 
understood. Thus, ἐν ἄδου, δώ- 
ματα understood. With adjec.in 
compos. it has sense of furnished 
with, within it, having, contain- 
ing. Sometimes itis intensive,and 
sometimes limits or diminishes. 

ἐναγώνιος, ov (adj. ἐν, in, ἀγών, 
a combat). Engaged in combat, 
warlike, vigorous. 

ἐνάλιος, α, ον, and os, ον (adj. 
fr. ἐν, and wig, the sea). Mari- 
time, naval, marine. — 

ἐνάλλομαι, --αλοῦμαι (ἐν, ἄλλο- 
μαι, to leap). To leap upon, to 
leap in. 

ἑνάντιος, α; ον (adj. ἐν, in, ἂν- 
τιος, in front of). In the part op- 
posite, over against, hostile. As 
a subst. an enemy. 

ἐναντίως (adv. ἐνάντιος, over 
against). In an opposite direc- 
tion, adversely, on the other side. 
évayting ἔχειν, to be opposed to. 

ἐναπολείπω, -ψω (ἐν, ἀπολεί- 
ma, to leave behind). To leave 
behind in, to abandon in. to leave 
on the spot. 

ἐνάπτω, -ψω (ἐν, on, ἅπτω, to 
fasten). To fasten on, to fit to, to 
attach to. 

ἐνᾶἄρα, ὧν, τά (ἐναίρω, to kill). 
Spoils taken from the slain; spoils. 

ἐναρμόζω, —oow (ἐν, ἀρμόζω, 
to fit). To fit in, to fit into, to 
᾿ adjust, to arrange. 

évazoc, ἡ, ον, and ἕννᾶτος, ἡ, 
ον (adj. ἐννέα, nine). The ninth. 

Oz 
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ἐναύω, -αὐσω (ἐν, ave, to kin- 
dle). To kindle, to set fire to, to 
set on fire, to excite. 

ἐνδεής, & (adj. ἐν, intens., and 
δέω, to want). In great need, 
needy, destitute, wanting, insufh- 
cient. 

ἔνδεια, ας, ἡ (ἐνδεής). Want, 
indigence, poverty. 

ἐγδείχκνυμι, --δείξω, -δέδειχα (ἐν, 
intens., δείκνυμι, to show). To 
show clearly, to point out, to prove. 

ἕνδεχα. The Eleven were the 
board at Athens who had charge 
of the prisons, the police, and the 
punishment of criminals. 

ἑνδέκατος, ἡ, ov (adj. ἕνδεκα, 
eleven). The eleventh. 

ἐνδέχομαι, -ξομαι (ἐν, δέχομαι, 
to receive). ‘To take in, to hold 
in, to receive, to accept, to admit. 
Impers. it is practicable, it is 
lawful. 

ἐνδέω, -δεήσω (ἐν, δέω). To 
want, to be in need of. Mid. to 
suffer want. 

ἐνδέω, --δήσω (ἐν, δέω). To 
bind on, to fasten to, to enclose, 
to fetter. 

ἔνδηλος, ov (adj. ἐν, δῆλος). 
Manifest, evident. 

ἐνδιατρίβω, -τρίψω (ἐν, διατρί- 
βω, to abide). ‘To abide in, to 
live in, to continue, to stay. 

ἐγδίδωμι, -δώσω (ἐν, δίδωμι). 
To give up to, to yield, to permit, 
to submit. 

ἔνδοϑι (adv.). Within. 

ἔνδον (adv. ἐν). In, within. 

ἔνδοξος, ov (adv. ἐν, δόξα, re- 
nown). Renowned, famous, illus- 
trious. 


\ 
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ἔνδύω, and ἐνδύνω, -δύσω (ἐν, | 
δύω, to enter). To enter into, to 
go into, to put on. Mid. to dress 
oneself. 

ἐνεδρεύω, - εύσω (ἐνέδρα, a sit- 
ting or lying in wait). To place 
in, to place in ambuscade. Mid. 
To lie in wait. 

ἕνεκα (adv. gov. gen.). 
account of, for the sake of: 

ἐνέργεια, ας, ἡ (ἐν, ἔργον, work). 
Activity, energy, striving. 

ἐνεργός, ov (adj. ἐν, ἔργον). 
Working, effective, productive ; 
performed, effected, done. 

éveode, (adv.). From below, 
beneath, under, below. 

évéyed, aor. 1 act. of ἐγχέω, 
which see. 

ἐγέχω, -ξω, or ἐνσχήσω (ἐν, in, 
ἔχω, to hold). Το hold or keep 
in, to hold fast to, to retain by, to 
detain upon. 

ἔνϑα (adv. denoting place). 
Here, there, where, whither. De- 
noting time, then, when. 

ἐνϑεάζω, -ἅσω (ἐν, Featw, to 
inspire). To inspire. Mid. to 
be enthusiastic or frantic. 

ἐνθέμεν, ἐνθέμεναι for ἐνθεῖναι, 
aor. 2 of ἐντέϑημι, which see. 

ἔνϑεν (adv.). Hence, thence, 
whence, hereupon. 

ἐνθουσιάζω, and ἐνθουσιάω, 
Sut. -ὅσω, perf. éyteSovelaxc 
(fr. &Fovs, divinely inspired). 
To be divinely inspired, to be 
enthusiastic, to be filled with 
martial fury. 

ἐνθύμιος, ov (adj. ἐν, ϑυμός, 
the mind). Taken into the mind, 
reflected on, considered. 


On 


"Evdvo—Evvoia. 


f 4 5 
évt, for ἕνεστι, impers. Vid. 
EVELUL. 

évi, poetic for ἐν. In. See ἐν. 

3 ~ 2 

ἐγιαυτός, οὔ, 0. A year. ἐπὶ 
ἐνιαυτόν, κατ ἐγιαυτόν, every 
year, yearly. 

bee 4 , 2 cr ν 

Evin, -ἡσὼ (ey, nut, to send). 
To cast into, to fling upon. 

ξ , i LA ‘ cr 

ἑἐγικός, ἡ, ον (adj. ἕν, neut. of 
εἷς). Pertaining to unity, sole, 
single, alone. 

oy ° OF 3» 

EVLOL, UL, α (Adj. Evi for ἕνεστιν, 
and ot, there are those who). 
Some people, certain persons ; 
some, certain. 

ἐνίοτε (adv. ἔνι, ἔστιν, there is, 
ote, when). Sometimes, at times, 
occasionally. 

3 , 

évionw, fut. -ψω, -πήσω, aor. 
2 ἕγισπον, reduplicated ἐνένισπον 
(ἐν, ἕτω, to speak). ‘To tell, to 
relate, to declare, to say, to speak. 

» uv ~ . > ' 

évva7aiag, α, ον (adj. ἐννέα, 
nine). Occurring or falling on 
the ninth day. 

vy Vw wr 

evvatog. Nee &vatos. 

3 7 Oe ΤΩΣ “ 

ἔγγνδα, num. adj. indec. Nine. 

éyvernxorta, num. adj. indec. 
Ninety. 

5 / 2 , oye l¢ 

evverte, and ἔνέπτω, fut. ἔνίψω, 
rarely ἐνισπήσω, aor. 2 ἕνισπον. 
To say, to speak, to tell, 

3 ~ 7 > r . 2 

ἐγνῆμαρ (adv. ἔννεα, Nine, Hung, 
a day). During or for the space 
of nine days. 

ἐγνοέω, -ἤσω (ἐν, νοέω, 10 
think). To conceive in the mind, 
to think upon, to consider, think, 
perceive, comprehend. 

ἐνγοία, ας, ἢ (ἐν, in, vovc, the 
mind). Thought, reflection, con- 
jecture. 


᾿Ενοικέω---Εξ ay oro. 


ἐνοικέω, -ἤσω (ἐν, in, οἰκέω, to 
dwell). To dwell in, to inhabit. 

ἔνοπλος, ov (adj. ἐν, with, 
ὅπλον, a weapon). In arms, 
armed, equipped. 

ἐνοράω, -ψομαι (ἐν, In, ὁράω, 
tOsee) Ὁ Ἔδ6 τῇ or jon, ‘to 
perceive. 

EVOOVULL, -ὄόρσω, -ὥρκα (ἐν, δ9- 
yuu). ‘To excite in, arouse in. 

ἐνοχλέω, ow, ἐνώχληκα (ἐν, 
in, ὀχλέω, to disturb by a crowd). 
To crowd close upon, to trouble, 
to disturb, to vex. 

ἔνοχος, ov (adj. ἐν, in, ἔχω, to 
hold). Bound by a law or vow, 
retained in, under an-obligation, 
indebted, subject; exposed or 
liable to. 

ἐνταῦϑα (adv.). Here, hither, 
thither; then, thereupon. 


3 7 ~ 2 ῇ 

ἐντείνω, -νῶ (ἐν, Teva, to 
stretch). Τὸ stretch across, to 
extend). ἐντείνειν πληγάς, to in- 


flict blows upon. 

ἐγτελής, ἐς (ἐν, τέλος). 
plete, full, full-grown. 

ἐντέλλω, --τελῶ (ἐν, τέλλω, to 
join). ΤῸ enjoin upon, to com- 
Inission, to command, to instruct. 

ἐντεῦϑεν (adv. ἔνϑα, there, ϑὲν, 
from). From that place, thence, 
hence, therefore. 

ἔντευξις, EWS, ἢ (ἐντυγχἄνω, ἴο 
meet with). A meeting, an inter- 
view, a greeting. 

ἐντί, for ἐστί, εἰσὶ ( εἰμί). 

ἐντίϑημι, fut. ἐνθήσω. (ἐν, τί- 
θημι, to place). To place in, to 
introduce into, to deposit, to im- 
part, to communicate. 

ἔντιμος, ov (adj. ἐν, in, Thuy, 


Com- 
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honor). Honored, prized, es- 
teemed, illustrious, precious. 

ἐντολή, ἧς, ἡ (ἐντέλλω, to or- 
der). An order, a command, a 
charge. 

ἔντονος, ov (adj. ἐντείνω, to 
extend). Extended, stretched, 
strained ;—strong, powerful, firm. 

ἐντός (adv. ἐν, in). Within. 

ἐντρέχω, τϑρέξομαι, and ἐνδρα- 
μοῦμαι (ἐν, τρέχω, to run). To 
run in, to rush in. 

ἐἐντρίβω, -ψω (é, τρίβω, to rub). 
ΤῸ rub in or upon, to anoint. 

ἔντριιψις, ews, 7. A rubbing 
in or on, especially of cosmetics. 

ἐντροπαλίζομαι (used only in 
pres.). To turn round, look back 
often. 

ἐντυγχάνω, -τεύξομαι (ἐν, upon, 
τυγχάνω, ἴο meet). To meet by 
chance, to meet, to fall in with, 
fo accost. ; 

᾿Ενυάλιος, ov, ὃ. Enyalius, 
the Warlike, an epithet of Mars. 

ἐνύπνιον, ov, τό (ἐν, in, ὕπνος, 
sleep). A vision, a dream. 

ἕξ, Num. adj. indec. Six. 

ἐξ, Preposition, used for ἐκ 
before a vowel. 

ἐξαγγέλλω, --λῶ (ἐξ, abroad, 
ἀγγέλλω, to announce). To an- 
nounce abroad, to proclaim, to 
make known, to reveal. 

ἐξαγορεύω, -svow (ἐξ, abroad, 
ἀγορεύω, to publish). To publish 
abroad, to proclaim, to make 
known. 

ἐξαγριόο;, —wow (ἐξ, complete- 
ly, ἀγφιόω, to render wild). 
make completely wild or savage. 
Mid. to be wild, to be ferocious. 
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U > 
ἐξἄγω, -ξω (ἐξ, out of, ἄγω, to | 


lead). To lead out of, to bring 
forth from, tofetch out. 
ἐξαίρετος, ov. Taken out, 
picked, chosen, Lat. eximius; 
exempt, free from; also, to be 
taken out, expelled, rejected. 
ἐξαιρέω, -ἤσω (ἐξ, out of, αἵρέω, 
to take). To take out, to take 
away, to deprive of, to destroy. 
ἑξαίρω, -αρῶ (ἐξ, out of, and 
αἴρω, to raise). 10 raise up out 
of, to lift up, to raise on high. 
Intr. to raise oneself, to rise. 
ἐξαιτέω, -σω (ἐξ, from, and 
αἰτέω, to ask). To ask from, to 
demand, to request, to claim. 
ἐξαίφνης (adv. ἐξ, intens., and 
αἴφνης, suddenly). Suddenly, 
rapidly, quickly. 
ἑξακόσιοι, αἱ, α. (Num. adj.). 
Six hundred. 
éEcuove, -σω (ἐξ, from, ἀκούω, 
to hear). To hear from, to learn 
from hearsay, to hear. 
ἐξᾷλείφω, —wa (ἐξ, out, ἀλείφω, 
to efface). To wipe out, to erase, 
to efface ee to expunge. 
ἐξαμαρτἄνω -τήσομαι (ἐξ, 
completely, Groner to miss). 
To miss completely, to fail; to 
commit an offence, to err, to in- 
jure. 
ἐξαμφοτερίζω, —tow (ἐξ, ἀμφό- 
τερος). To render ambiguous, or 
doubtful, or susceptible of two 
contradictory solutions. 
ἐξανδρᾶποδιίζομαι, -σομαι (ἐξ, 
completely, ἀνδραποδίζομαι, to be 
made a slave). To reduce to 
total slavery, to treat as a slave, 
to sell into slavery, 











JZ al ~ 
ES iy w—E§ eveyxueiv. 


, , In 
ἐξανϑέω, -ἥσω (ἐξ, forth, av 
ϑέω, to bloom). To bloom forth. 
See at π-γαστήσω (ἐξ, com- 


pletely, ἀνά, up, ἵστημι, to set). 


To set up completely, to place 
erect, to arouse. Mid. to rise up 
from, to go forth, to depart. 

ἐξάπαταάω, -ἤσω (ἐξ, intens., 
and ἀπᾶτάω, to deceive). To 
deceive completely, to betray. 

ἐξαπιναίως (adv.) eiinwetios, 
sudden). Suddenly, unawares. 

ἐξαρχῆς (adv. ἐξ, from, ἀρχή, 
the beginning). From the first, 
anew. 

ἐξάρχω, -ξω (ἐξ, from, ἄρχω, to 
begin). Το begin, to commence, 
to originate. 

ἐξεγείρω, -ερῶ (ἐξ, out of, éyet- 

ew, to raise). To rouse out of 
sleep, to wake up, to awake. 

ἔξειμι, -εἰσομαι (ἐξ, out of, 
εἶμι, to go). To go out of, to go 
out, to depart. 

ἐξεῖπον, aor. 2 of ἐξέπω. To 
pronounce, to declare, to divulge, 
to make known. i 

ἐξελαύνω, --ελἄσω (ἐξ, out, and 
ἐλαύνω, to drive). To drive out, 
to expel; to lead forth an army, 
to advance. 

ἐξελέγχω, -- γξω (ἐξ, completely, 
ἐλέγχω, ro refute). Το convince 
completely, to refute, to inquire 
closely into. 

ἐξεναντίως (adv.). From an 
opposite quarter, opposite. 

éEeviioico, —Sw (ἐξ, completely, 
ἐναρίζω, to kill). To kill in bat. 
tle, to strip of his armor the per- 
son who has been slain, to despoil. 

ἐξενεγκεῖν. See ἐκφέφω. 


ESevey On» ai—Efoouco. 
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΄ ~ 4 Ite ~ 7 dee , 
ἐξενεχϑῆναι, Tonic ee ξξίημι, —jom (ἐξ, out, tyus, to 


yout, inf. aor. 1 passive. See ἐκ- 
φέρω. 

ἐξεπίτηδες (adv. ἐξ, from, ἐπέ- 
τηδὲς, purposely). On purpose, 
intentionally. 

ἐξεπλάγην, aor. 2 pass. ἐκπλησ- 
ow, which see. 

ῳ 9Ὲ 7 Vv > 

ἑξέπτην, GOP. 2 ἐξιπτᾶμαι, Ex- 
σἕτομαι. 

Iu 4 & de 

ἐξεργάζομαι -σομαι (ἐξ, out, 
ἐργάζομαι, to work). To work 
out, to effect, to accomplish, to 
study out. 

3. iY ~ 8 t ἜΣ I 
ἐξερέω, -eo (ἐξ, out, ἐρέω, 
will say). I will say openly, I 

will tell or declare. ~< 

36 » / Ie 

ἐξέρχομαι, —shsvooucn (ἐξ, out, 
ξρχομαι, to come). To come out 
of; to go out of, to go forth, to 
depart. 

ἔξεστι, impers. (ἔξειμι). It is 
lawful, it is permitted or allowed, 
it is possible). 

J dee ~ dee 

ἐξετάζω, -tow, Alt, ἐξετῶ (ἐξ, 
thoroughly, érafw, to examine 
into). To examine thoroughly 
into, to put to the proof, to test, 
to try. Mid. to give proof of 
oneself, to appear. 

ἐξεταράχϑην, aor. 1 pass. of 
ἐχτἄράσσω, which see. 

ἔξήεσα, aor. 1 Alt. of ἔξειμι. 

ἑξήκοντα. Num. adj. indec. 
Sixty. 

? ~ « . 

ἐξῆν. Impers. 3 pers. sing. im- 
pf. ἕξεστι. Τί was allowable, ¢c. 

ἑξῆς (adv). Next in order, in 
order, successively, in a row. 

5) , ~ ’ de 

ἑἐξηχέω, ὦ, fut. -σω (ἐξ, com- 
pletely, ἠχέω, to sound). To 
sound forth, to emit sound, &c. 








send). To send out of, to dis- 
miss, to expel; to take away. 

ἐξικνέομαι, ἐξίξομαι (ἐξ, from 
ἱκνέομαι, to arrive.) ΤῸ arrive 
from, to come from, to attain. 

ἑξίπτάμαι, ἐχπτήσομαι (ἐξ, 
away, ἵπτάμαι, to fly). To fly 
away. 

ἐξισύω, -ὥσω (ἐξ, completely, 
ἰσόω, to make equal). To make 
exactly equal, to equal. Mid. 
be equal. 

ἐξοίχομαι, -χήσομαν (ἐξ, out, 
οἴχομαι, to go). To go out, to 
depart. 

ἐξοχέλλω, -οκελῶ (ἔξ, out of, 
und ὀκέλλω, same as κέλλω, to 
move). Τὸ move out of, to re- 
move, to drive out. Jntr. to run 
aground, to decay. 

ἐξομόργνυμι, -μόρξω, -ὠὦμορχα 
(ἐξ, ὀμόργνυμι, to wipe out). To 
impress, to imprint, to wipe out 
or cleanse. /Mid. voice, to wipe 
out from one’s self, to clear one’s 
self from; to represent exactly, 
to impress itself. 

ἐξοπίσω (adv. ἐξ, from, ὀπίσω, 
backward). Backward, hence- 
forth. 

ἐξοπλίζω, -ἴσω (ἐξ, completely, 
ὁπλίζω, to arm). To arm com- 
pletely, to equip thoroughly. Mid. 
to march out in arms. 

ἐξοπλισία, uc, ἡ (ἐξοπλίξω). 
The act of arming, a military re- 
view. 

ἐζορχίζω, -ἴσω (ἐξ, intens., δρ- 
κέζω, to cause toswear). ΤῸ bind 
by an oath, to put under oath. 

ἐξορμάω, -ἤσω (ἐξ, out, ὁρμάω, 
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ἴο urge forward). To urge on, 
to send forth, to encourage, to 
instigate. 

3 , © , de 

ἐξορύσσω, -ξω, -ὠρυχὰ (ἐξ, out, 
3 5 . 
ὁρύσσω, to dig). To dig out, to 
excavate. 

3 , c ee e . 

ἐξουσία, ας, ἢ (ἔξεστι, it is pos- 
sible). Power, right, privilege. 

ἐξυβρίζω, -ἴσω (ἐξ, intens., and 
ὑβροίζω, to be insolent). ‘To be 
very insolent, to act insolently, 
to outrage. 

3 7 ΄ DSi c 

ἐξυμνέω, -ἤσω (ἐξ, aloud, ὑμ- 
γέω, ἴο hymn). To hymn aloud, 
to celebrate in song, to praise, to 
extol. 

ἔξω (adv. ἐξ, out of). With- 
out, outside, away from, exter- 
nally. 

ἕξωϑεν (adv. ἕξω, Ov, from). 
From without, outside, abroad. 

sEwdera, ας, ἡ (ἐξόλλυμι, to 
wholly ruin). Complete ruin, 
total destruction, extermination. 

ἔοικα, perf. 2 of εἴκω. 

ἔοικε. Used impers. It is 
like, it resembles, it seems, it is 
right. See εἴκω. 

ἑορτάζω, -ἅσω, Ewotuna (Eog- 
mm). To celebrate a feast, to 
keep as a festival. 

ἑορτή, ῆς, ἡ. A feast, ἃ festi- 
val. 

é0¢, ξή, ov. His, her, its. 

ἐπαγγέλλω, -ελῶ (ἐπί, to, ἀγ- 
γέλλω, to announce). To an- 
nounce, to proclaim. Mid. to 
promise. 

32 / ψ φ 2 

ἐπαγγελμα, ἅτος, τό (ἐπαγ- 
γέλλω). A declaration, a promise, 
a profession. 

3. ὦ ἕξ > ῳ» ; >! 

ἑπᾶγω, -ξω (ἐπί, towards, ἄγω, 


᾿Εξορύσσω--Επαμάομαι. 


to lead). To lead towards, to 
bring on, to introduce. 

3 uv , , , . UL 

ἐπᾶγωγός, ἡ, ov (adj. ἐπἄγα). 
Attractive, seductive. 

érraciOo, contr. ἐπάδω, fut. 
ἐπαείσω, contr. ἐπᾷάσω (ἐπί, te, 
ἀείδω, to sing). To sing to or 
for or in the presence of. 

ἔπαϑλον, ov, τό (ἐπί, for, ἀϑ- 
λον, ἃ combat). A prize of vic- 
tory at the public gumes, a premi- 
um, a reward. 
᾿ ἐπαιάζω, -ξω (ἐπί, for, αἰάξω, 
toweep). Τὸ weep for, tomourn 
over, to bewail. 

ἐπαινέτης, OV, ὃ (ἐπαινέω). One 
who praises, a panegyrist. 

ἐπαινέω, -ἔσω, τήσω (ἐπί, intens. 
αἰνέω, to praise). ΤῸ praise 
greatly, to admire, to commend. 

ἔπαινος, ov, ὃ (ἐπί, intens. αἶνος, 
praise). Praise, approbation, an 
eulogy. 

ἐπαιρω, -αρῶ (ἐπί, upon, αἴρω, 
to raise). To raise on high, to 
lift up, to elate ; to raise against. 

ἐπαΐω, -ἔσω (ἐπί, ἀΐω, to hear). 
To hear οἱ; to understand, to per- 
ceive. 

ἐπακολουϑέω, -ἤσω (ἐπί, after, 
ἀκολουϑέω, to follow). To fol- 
low after, to pursue. 

ἐπακούω, -ούσω,͵ -ἠκουκα. 
listen, attend to, to hear. 

ἑπακτός, ov (adj. ἐπᾶγω). 
Foreign. 

ἔπαλξις, sas, ἢ (ἐπαλέξω, to 
ward off). A battlement, pro- 
tection, defence. 

ἐπαμάομαι, -ἤσομαι, ἐπήμημαι 
(ἐπί, ἀμάομαι, to heap up). To 
heap up upon, to cover up with. 


To 


᾿Επαμινωῶώνδας---Επεπόνϑεσαν. 


᾿Επαμινωώνδας, ov, ὁ. Epam- 
inondas, a celebrated Theban 
commander. 

ἐπαναστἄσις, -ἑως, ἡ (étaric- 
Tut, to excite to revolt). The 
act of rising, insurrection, revolt, 
elevation, loftiness or sublimity 
of style, etc. 

ἐπάνειμι, -εἰσομαι (ἐπί, again, 
ἄνειμι, to return). 
again, to come back, to resume. 

ἐπανέρχομαι, -ελεύσομαι (ἐπί, 
again, ἀνέρχομαι, to come back). 
To come back again, to return. 

᾿ἐπανϑέω, -ἤσω (ἐπί, upon, ἀν- 
ϑέω, το bloom). To bloom upon, 
to bloom forth on. — 

ἐπανορϑόω, -wow (ἐπί, again, 
ἀνορϑόω, to erect). To erect 
again, to establish, to restore, to 
rectify, to correct, to assist. 

ἐπαράομαι, -ἤσομαι, 
(ἐπέ, upon, ἀράομαι, to curse). 
To imprecate curses upon, to 
curse, to execrate. 

ἐπαρχέω, -ἔσω (ἐπί, intens. ἀρ- 
zew, to ward off). To ward off 
from, to aid, to relieve. 

ἐπάρχω, -ἄρξω (ἐπί, over, ἄρ- 
χω, torule). Torule over, to be 
governor of. 

ἐπαύσω, 2d sing. aor. 1 indic. 
mid. wav, which see. 

ἑπαφίημι, -φήσω (ἐπί, upon, 
ἀφίημι, to let loose). To let 
loose upon, to send into or 
against. 

ἐπαχϑής, ἐς (adj. ἐπέ, intens., 
and ὄἄχϑος, a load). Heavy, 
weighty, grievous, troublesome, 
offensive, uneasy. 


, 
-ασομαι 


ἐπαχϑίζω, -ἴσω (ἐπί, intens., | 


To return | 
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ἄχϑος aburthen). To burthen, 
to oppress, to distress, to pain, to 
molest. 

emédoumorv, aor. 2 ind. act. 
ἐπιτρέχω, which see. 

ἐπέϑηκα, aor. 1 ind. act. ἔπι- 
τέϑημι. 

ἐπεί (conj. and adv.). Since, 
when, after that, after, because. 
See App. on Partic. 121-122. 

ἐπείγω, -ξω, perf. ἤπειχα. To 
push on, to urge on, to thrust or 
drive forward, to enforce, to im- 
press, to hasten. 

ἐπειδή (conj.). 
as, as soon as. 

ἕπειμι, -εἰσομαι (ἐπί, to, εἶμι, 
to go). To go to, or approach, 
to arrive at, to go against, to at- 
tack; to occur to. 

ἐπεισβάλλω, - ἀλῶ (ξπέ, against, 
εἰσβάλλω, to throw into). To 
throw against, to make an assault 
upon, to attack. 

ἐπεισέρχομαι, -ελεύσομαι (ert, 
upon, εἰσέρχομαι, torush in). To 
rush in upon, to enter suddenly, 
to attack unawares. 

ἔπειτα (adv.). Thereupon, 
then, next, afterwards. 

ἐπενδύω, -δύνω,  -δύσω (ἐπί, 
over, ἑγδύω, to put on). To put 
on over, or in addition to. 

ἐπέξειμι, -εἰσομαι (Evi, against, 
ξξειμι, to go out). To go out 
against, to attack. 

ἐπέοικε, impers. (ἐπί, intens. 
ἔοικε, itis fitting). It is becom- 


Since, when, 


| Ing, it is proper or fit. 


ἐπέπεσον, aor. 2 ind. act. én 
πίπτω, avhich see. 


ἐπεπύνϑεσαν. See πάσχω. 


448 ᾿Επεπτωκχεσαν- 
5 ΄ " 
ἑπεπτωχκεσαν. See πίπτω. 


ρύμην (επί, intens. and ἔρομαι, to 
ask). Τὸ inquire, to demand, to 
solicit, to canvass, to put to the 
vote. 

ἐπέῤῥιιμδ. See smigginto. 

ἐπέρχομαι, -ελεύσομαι (ἐπί, to, 
ἔρχομαι, tocome). Τὸ come to, 
to arrive at. 

ἕπεσϑαι, pres. inf. mid. ἕπομαι 
which see. 

ἐπετίμα, 3d sing. imp. act. of 
ἐπιτιμάω, which see. 

ἐπευϑύνω, -ὕνῶ, ἑπηύϑυγκα 
(ἐπί, intens. εὐθύνω, to direct). 
T'o direct, to guide, to steer. 

ἐπεύχομαι, -evsoucae (ἐπί, to, 
εὔχομαι, to pray). To pray to, 
to invoke; to boast, to profess. 
ἐπέχω, peso, and ἐπισχήσω 
(ἐπέ, to, and, ἔχω, to hold). To 
hold to, toapply to. mtr. to stop, 
to restrain one’s self. 

ἐπήκοος, ον (adj. ἑπακούω, to 
listen). Audible, attentive, fa- 
vorable, propitious, kind. 

ἔπνει, 3d sing. contr. imp. act. 
ἑπαιγξω, which see. 

ἐπί (prep. gov. gen. dat. and 
accusat.). Primarily, on, upon. 
Hence, 1. With the gen. on, upon, 
at, near, during, through, under, 
in the time of, after, with, by. 2. 
With dat. close upon, resting up- 
on, under, on condition, besides, 
among, for, over. 3. With acc. 
on, upon, against, towards, after, 
for, at. Incomposition, it denotes 
opposition, addition, increase, re- 
ciprocity, succession, repetition. 

ἐπιβαίνω, -ἥσομαι (été, upon, 


[ βαίνω, to mount). 
ἐπέρομαι, -NTOMEL, aor. 2 ἑπη-᾿ 





.Επιδείκνῦμι. 


To mount 
upon, to ascend; to go on shore, 
to disembark. 

ἐπιβάλλω, -ἀλῶ (ἐπί, upon, 
βάλλω, to cast). To cast upon. 

ἐπιβοάω, -ἤσω (ἐπί, to or upon, 
Boum, to call). To call upon for 
aid, to call aloud to. 

ἐπιβόσχω, -yow (ἐπί, upon, 
Booxw, to pasture upon or put 
out to pasture upon. Jnr. to 
feed upon, to graze, to revel. 

ἐπιβουλεύω, -elow(ériagainst, 
Bovisvw, to plan). To plan 
against, to plot or conspire 
against, to lie in wait, to deceive. 

ἐπιβουλή, ἧς, ἢ (ἐπί, against, 
βουλή, a plot). A conspiracy 
against, an artifice, a stratagem. 

ἐπίβουλος, ov, 0 (ἐπιβουλή). 
Plotting, insidious, treacherous, 
deceitful. 

ἐπιγιγνώσκω, -γνώσω (él, 
again, γιγνώσκω, to know). To 
know again, to recognize, to ob- 
serve. 

ἐπιγρᾶφη, ἧς, ἡ (ἐπιγρόφω). 
An inscription, ἃ tax-roll, a con- 
tribution. 

ἐπιγρᾶφω, -WO (ἐπί, upon, you- 
go, to mark). To mark on; to 
inscribe, to describe, to value. 

ἐπιδαχρύω, -ὕσω (ἐπί, for, δακ- 
gue, to weep). To weep for, to 
lament. IJntr. to weep. 

᾿Επίδαμνος, ov, ἢ.  Epidam- 
nus, now Durazzo, a flourishing 


᾿ and powerful city of Hlyria. 


énweixrvout, and -νύω, fut. -ξω 
(ἐπί, intensive, and δείκνυμι, ta 
show). To exhibit, to bring for- 
ward, to display, to show. Mid 


᾿Επιδέχομαι--Ἐπικλύξζω. 
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to show one’s sell; to show for | desire eagerly or earnestly, to 


one’s own benefit or pleasure. 

ἐπιδέχομαι, -ξομαι (ἐπί, upon, 
δέχομαι, to take). To take upon 
one’s self, to undertake, to assume, 
to admit. 

ἐπιδημέω, -ἥσω (ἐπί, among, 
δῆμος, people). To dwell among, 
to sojourn with, to arrive among, 
to settle in. 

ἐπιδίδωμι, -δώσω (ἐπέ, in ad- 
dition to, δίδωμι, to give). To 
give in addition to, to annex, to 
intrust to, to yield to. 

ἐπιδιώκω, -ξω (ἐπί, farther, 
διώκω, to pursue). To pursue 
still farther. ἜΠ 

ἐπίδοξος, ον (adj. ἐπί, intens. 
and δόξα, opinion). Celebrated, 
renowned, famous. 

ἐπίδοσις, sus, ἡ (ἐπιδίδωμι). 
Addition, increase, a τις 
a gift. 

ἐπιδραμῶν, part. aor. abe of 
ETTLT OEY OD. 

ἐπιείκεια, ας, ἢ (ἐπιεικής, prop- 
er, just). Equity, . propriety, 
clemency, moderation. 

ἐπιείκελος, ov (adj. ἐπί, intens. 
εἴκελος, like). Very like. 

ἐπιεικής, ἐς (adj. ἐπί, intens. 
εἰκός, proper). Seemly, proper, 
just; moderate, humane, reason- 
able. 

ἐπιεικῶς (adv. ἐπιεικής). Pro- 
perly, fitly ; sufficiently, usually ; 
willingly, contentedly. 

ἐπιζητέω, -ἤσω (ἐπί, intens. and 
ζητέω, to seek). To seek again, 
to seek earnestly, to search for. 

ἐπιϑυμέω, -jow (ἐπί, intens. 
ϑυμέω, to desire). To love or 








| desire repeatedly, to long for. 
ἐπιϑυμητός, Ny ov. To be de- 


_ sired, desired. 


ἐπιϑυμία, ας, ἡ (ἐπιϑυμέω). 
Ardent desire, longing ; cupidity, 
avarice. 

ἐπικαλέω, -€ow (ἐπί, upon, 
καλέω, to call). To call to or 
upon, to give a name, to surname, 
to name. Mid. to ree aid 
or succor. 

ἐπικαλύπτω, -wo (ἐπί, over, 
καλύπτω, to. cover). To cover 
over, to conceal. 

ἐπικάμπτω, -wo (ἐπί, intens. 
and κάμπτω, to bend, to twist; 
to influence, to dissuade from, to 
persuade to. 

ἐπικαταβαίνω, -ἥσομαι (ἐπί, 
upon, κατά, down, βαίνω, to go), 
To go down upon, to descend to. 

ἐπίκειμαι, -σομαι (ἐπί, upon, 
κεῖμαι, to lie). To lie upon, to 
be situated upon, to border on, 
to hang over. 

ἐπικερτομέω, ὥ, f. -ἥσω (ἐπί, 
intens. κήρ, the heart, and τέμνω, 
to cut). To taunt, to revile, to 
scoff, reproach, insult. 

ἐπιχηρυκεία, ας, ἡ (ἐπέ, upon, 
κηρυκεύω, to send as ἃ herald). 
A negotiation. 

ἐπικηρυχεύομαι, -εύσομαι (ἐπί, 
κηρυκεύω). To propose by means 
of a herald, to send a herald. 

ἐπικίνδυνος, ον (adj. ἐπί, intens. 
κίνδυνος, danger). Dangerous, 
hazardous. 

ἐπιχλύζω, -ow (ἐπί, upon, 
κλύζω, to flow). To flow upon, 
to overflow, to inundate. 


Ἐν 
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ἐπίκλυστος, ον (adj. ἐπικλύζω). 


Inundated, submerged, washed. 


᾿ 


ἐπιχλώϑω, -σω (ἐπί, intens. 
κλώϑω, ἴο spin). To spin out, 
to spin as by the Fates. Hence, 


to destine, to allot, to decree. 

ἐπιχοσμξω, -ἤσω (ἐπί, intens. 
κοσμέω, to adorn). To adorn 
greatly, to embellish. 

ἐπικουρέω, -ἤσω (ἐπίκουρος, an 
assistant). To assist, to aid in 
war, to serve as a soldier, to pro- 
tect, to relieve. 

ἐπίκουρος, ov, ὃ. An assist- 
ant, auxiliary 72 war, a merce- 
nary soldier. 

᾿Επίκουρος, ov, 0. Epicurus, 
acelebrated Grecian philosopher. 
His doctrine was that the happi- 
ness of man consisted in mental 
enjoyments and the delights of 
virtue. His followers very much 
perverted his sentiments. 

ἐπικρατέω, —jow (ἐπί, intens., 
κρατέω, to have power over). ΤῸ 
subdue, to rule over. Inir. to 
prevail. 

ἐπικρυτέω, -ἥσω (ἐπί, intens., 
κρυτέω, to make a noise). ΤῸ 
make a great noise, to shout, to 
applaud loudly. 

ἐπικρύπτω, —pw (ἐπί, intens., 
κρύπτω, to hide). To conceal, 
to keep secret. 

ἐπιλαμβᾶνω, -λήψομαι (ἐπί, in 
addition, λαμβάνω, to take). To 
take in addition to, to lay hold 
upon, to seize, to take possession 
of, to hold. 

ἐπιλάμπω, -ψω (ἐπί, intens., 
λάμπω, to shine). To shine 
brightly, to shine forth. 


᾿Επίκλυστος--Επιμνάομαι. 


ἐπιλανϑἄνω, -λήσω (ἐπί, in- 
tens., and λανϑἄνω, to cause to 
forget). To cause to forget ut- 
terly. Mid. to forget. 

ἐπιλέγω, -ξω (ἐπί, in addition 
to, λέγω, to speak). To say fur- 
ther, to add. Mid. to read over. 

ἐπιλείπω, -ψὼ (ἐπί, for, λείπω, 
ἴο leave). To leave one place 
for another, to desert; to fail, to 
be wanting. 

ἐπιμελεία, ας, ἢ (ἐπιμελής, 
careful). Care, an object of care, 
attention. 

ἐπιμελέομαι, τήσομαι (ἐπέ, for, 
μϑλομαι, to care). To be careful 
for, to take care of, to tend. 

sree ἐς (adj. ἐπί, μέλομαι). 
Careful, solicitous, concerned 
about. 

ἐπιμελητέος, ot, ov (adj. ἐπιμε- 
λέομοαι). To be cared for.—énu- 
μελητέον, we must take care of, 
we must care for. 

ἐπιμελῶς (adv. ἐπιμελής, care- 
ful). Carefully, solicitously. 

ἐπιμέμφομαι, - ψομαι (ἐπί, for, 
μέμφομαι, to reprove). To re- 
prove for, to reproach with. 

᾿Επιμηϑεύς, ἕως, ὃ. Epime- 
theus, son of Japeétus, and brother 
of Pi ometheus. 

ἐπιμηχἄνάομαι, -ἤσομαι τ 
against, μηχᾶναω, to plot). 
plot against, to contrive on. 

ἐπιμνάομαι, τήσομαι, -μέμγη- 
μαι (ἐπί, intens., μνάομαι, to re- 
member). To femmernnen to re- 
collect, to bear or keep in mind ; 
to mention, make mention of, to 
record, to netice; aor. 1 ind. 
pass. ἐπεμγήσϑην. 


Ἐπίμπλαντο--Ἐπίστᾶμαι. 


ἐπίμπλαντο, 3d pl. imp. pass. 
of πέμπλημι, which see. 

ἐπινέμω, — (ἐπί, among, γέ- 
po, to share). To share among, 
to divide, to distribute. 

ἐπινίκιος, ον (adj. ἐπινικάω, to 
subdue completely). Relating to 
victory, triumphal, victorious. 

ἑπινοέω,--ἤσω (ἐπί, upon, νοέω, 
to reflect). Τὸ reflect upon, to 
think over, to invent, to devise. 

ἑπιορκέω, -ἤσω, ἐπιώρχηκα 
(ἐπέορκος, perjured). To swear 
a false oath, to violate an oath. 

ἐπιορκία, ac, ἢ (from ἐπί, 
against, and ὄρκος, an oath) 
Perjury, a false oath, the breach 
of an oath. 

ἑπίορκος, ov (adj. ἐπί, ὅρκος). 
Going beyond or over one’s oath, 
perjured. 

ἑἐπιπάσσω, -ττω, f. -πᾶσω (ἐπί͵ 
upon, πάσσω, tostrew). Tostrew 
upon. 

ἐπιπέμπω, —wo (ἐπί, intens., 
πέμπω, to send). To send in 
addition to, to send forth, to send 
against. 

ἐπιπηδάω, -ἤσω (ἐπί, upon, 
πηδάω, to spring). To spring 
upon, to leap upon. 

ἐπιπίπτω, -πεσοῦμαι (ἐπί, up- 
on, πέπτω, to fall). To fall upon, 
to attack. 

ἐπιπλέον (adv. ἐπί, in addition 
to, πλέον, more). Still more, in 
a still greater degree, moreover. 

ἐπιπλέω, ὥ, ἢ, -εύσω (ἐπί, upon, 
πλέω, to sail). To swim or sail 


in or upon; to sail against, or | 


attack by sea. 


7 7 2 
ἐπιπνέω, —svow (ἐπί, upon, 
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πνέω, to breathe). To breathe 
upon, to blow upon. 

᾿Επιπολαί, ὧν, at. Epipole, 
a piece of ground near Syracuse, 
which it overlooked, flat on the 
side towards the sea, but precipi- 
tous on the other. 

ἐπιπολύ(ααυ. ἐπί, πολύ). Much, 
for the most part, a long time. 

ἐπίπονος, ον (adj. ἐπί, intens., 
and πόνος, toil). Toilsome, labo- 
rious, painful, weary. 

ἐπιπόνως (adv.). Laboriously, 
with difficulty, wearisomely. 

ἐπιῤῥέω, -ὁεύσομαι (ἐπί, upon, 
ὁέω, to flow). ΤῸ flow upon or 
over, to overflow ;—to flow into 
or towards. 

ἐπιῤῥίπτω, -ψω (ἐπί, upon, 
δίπτω, to throw). ΤῸ throw or 
cast upon. 
. ἐπίσημος, ον (adj. ἐπέ, upon, 
σῆμα, a mark). Distinguished 
by a mark, marked, conspicuous, 
illustrious. Subst. τὸ ἐπίσημον, 
the standard. _ 

ἐπισκέπτομαι, -ψομαι, Ἐπέ- 
σκεμμαῖι (ξπί, intens., and σκέττο- 
μαι, to consider). ΤῸ consider 
attentively, to inquire into. 

ἐπισκιάζω, -ἅσω (ἐπί, upon, 
σκιάζω, to shade). To over- 
shadow, to darken, to obscure. 

ἐπισχοπέω, --ἤσω (ἐπέ, intens., 
and σκοπέω, to consider). To 
consider attentively, to inspect 
narrowly, to examine. 

ἐπισχοτέω, -ἤσω ἐπί, upon, 
oxotéw, to darken). To spread 
darkness over, to darken. 

ἐπίστἄμαι, -ἤσομαι, a. 1 pass. 
ἡπιστήϑην. 'To know, to be skilled 


ABZ 


in, to have knowledge of, to un- 
derstand, to know how. 

ἐπίστἄσις, 86, ἡ (ξφίστημι, to 
detain). Detention, a halt, a 
tarrying. 

ἐπιστἄτης, ov, ὃ (éplotima, 
to be placed over). An over- 
seer, a superintendent. 

ἐπιστέλλω, - λῶ (ἐπί, to, στέλ- 
dw, to send). ΤῸ send to, to send 
a letter or message, to commis- 
sion, to enjoin upon. 

ἐπιστήμη, ἡς, ἢ (ἐπίσταμαι). 
Knowledge, acquaintance with. 

ἐπιστήμων, ov (adj. ἑπίστἅ- 


μαι). Knowing, learned, expert, | 


intelligent. 
2 , - « 3 ' 
ἐπιστολή, ἧς, ἡ (ἐπιστέλλω). A 
letter, a message, a mandate. 
ἐπιστομίζω, -ἰσω, ἑπεστόμικα 
(ἐπί, upon, στόμα, the mouth). 


To place over the mouth, to stop 


up the mouth ; to check with a bit, 
to muzzle, to tame, to obstruct. 

ἐπιστρατεία, ας, ἡ (ἐπιστρα- 
τεύω, to march against), An 
expedition, inroad, invasion. 

ἐπιστρέφω, -ψω (ἐπί, to, and 
στρέφω, to turn). ΤῸ turn round 
to or towards. Mid. to turn back, 
to return. 

ἐπισφάζω, Att. -ττω, fut. -ξω 
(ἐπέ, upon, σφάζω, to slay). To 
slay upon, to immolate upon, to 
kill. 

ἐπισφίγγω, —ySw (ent, intens., 
σφίγγω, to press together). To 
press more closely ; to tighten. 

ἐπισφαγίζω, -tow (ἐπί, upon, 
σφαγίζω, to seal). To stamp 
with a seal, to seal, to confirm, to 
ratify. 





᾿Επίστἄσις---Επίττμος. 


P 
ἑπιταράσσω, -ττώ, fut. --ξω 


- , . 
(ἐπί, intens., ταράσσω, to disturb). 


To disturb greatly, to harass, to 

annoy. 
ἐπιτάσσω, Alt. -ττω, fut. --Ξξω 

(ἐπέ, to, and τάσσω, to order). 
To give orders to, to direct, to 
command. 

ἐπιτείχισμα, -ἅτος, TO (ἐπιτει- 
χίζω, to surround with a wall). 

A rampart, fortress, castle, a 
mound or circumvallation raised 
against. 

. ἐπιτελέω, fut. - ἔσω (ἐπέ, intens., 
and τελέω, to finish). To perfect, 
to finish completely, to perform. 

ἐπιτερπής, ἐς (adj. ἐπιτέρπω, 
to delizht). Delightfal, pleasing. 

ἐπιτήδειος, α, ον, and og, ον 
(adj. fr. Ἐπιτηδής, obsol. in mase. 
and fem., sufficiently). Fitting, 
adapted for, necessary, ¢-c. Subs. 
a friend, an. acquaintance. 

ἐπιτήδευμα, -ἅτος, τό (ἐπιτη- 
δεύω). An occupation, a mode 
of life. 

ἐπιτηδεύω, -εὐσω (ἐπιτήδειος, 
necessary). To pursue diligently, 
to attend to, to practise. 

ἐπιτηρέω, -ἤσω (ἐπί, intens., 
τηρέω, to observe). Τὸ observe 

carefully, to watch over dili- 
gently. 

ἐπιτίϑημι, —Inow (ἐπί, upon, 
and tidqut, to place). To place 
upon, to set before, to administer. 
Mid. to put on oneself, to resume ; 
to fall upon, to attack. 

émitinaw, —jow (ἐπί, against, 
τιμάω, to estimate). lo reproach, 
to censure, to blame. 

ἐπίτιμος, ov (adj. ἐπί, in, and 


id 





Ἐπιτολή 


ziuy, honor). Honored, respect- 
ed, honorable. 

ἐπιτολή, ἧς, ἢ (ἐπιτέλλω, intr. 
to rise). The rising of the stars. 

ἐπιτρέπω, -ψω (ἐπί, to, TEETH, 
to turn). ΤῸ turn to, to commit, 
to entrust, to permit. 

ἐπιτρέχω, -ϑρέξομαι (ἐπί, to, 
and τρέχω, to run). To run to, 
to run after, to attack, to run over, 
to invade. 

ἐπιτυγχἄνω, -τεύξομαι (ἐπί, 
upon, τυγχᾶνω, to meet). To 
light upon, to fall in with, to meet. 

ἐπιφαίνω, --ἀνῶ (ἐπί, intens., 
φαίνω, to appear). Το show, 
make appear, to give light to, to 
illumine. Mid. to appear, &c. 

ἐπιφᾶνής, ἐς (adj. ἐπιφαίνο- 
feat. Mid. voice, to appear). Ap- 
parent, evident; distinguished, 
famous. 

emipaves (adv. érpir7s). Ap- 
parently, gloriously, nobly. 

ἐπιφέρω, f. ἐποίσω (ἐπί, upon, 
φέρω, to bring). To bring upon 
or against, to inflict on, to accuse. 
Mid. to advance. 

ἐπιφύω, -ὕσω (ἐπί, upon, φύω, 
to cause to grow). ΤῸ cause to 
grow upon, to produce. Aor. 2 
and p. intr. to grow to or upon, 
to cling to. Mid. to hang on to, 
to attack. 

ἐπιφωνέω, -ἤσω (Ee, ἰο, φω- 
γέω, to call). To call to, to call 
aloud upon, to exclaim. 

ἐπιχειρέω, ow, ξπικεχείρηκα 
(ἐπί, upon, χείρ, the hand). Το 
lay hands, on, to undertake, to 
attempt, to attack, to set about. 

ἐπιχειρητέος, α, ov (p.adj.). It 


Enxtanarogxa. 
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must be undertaken, attempted, 
or attacked. 

ἐπιχέω, -χεύσω (ἐπί, upon, χέω, 
ἴο pour). Τὸ pour upon, to heap 
upon, to erect. 

ἐπιχϑόνιος, ov (adj. ἐπί, upon, 
χϑών, the earth), Upon the earth, 
living, mortal, 

ἐπιχώριος, a, ον, and os, ον 
(adj. ἐπέ, in, and χώρα, a coun- 
try). Born in a country, native, 
indigenous, peculiar to a country. 

ἐπιιναύω, -αὐσω (ἐπί, upon, 
ψαύω, το touch). To touch gen- 
tly or lightly. 

ἑποίκιον, ov, τό (ἐπί, upon, οἷ- 
κος, ἃ house). A dwelling upon 
a farm, a farm-house. to éol- 
zie, Villages. 

ἐποίχομαι, -χήσομαι (ἐπέ, unto, 
οἴχομαι, to go). To go unto, to 
ply, to be occupied at. 

ἕπομαι, fut. ἕψομαι, imp. εἷπό- 
μην, aor. 2 ἑσπόμην (Mid. from 
ἕπω, to be actively employed). 
To follow, to accompany. 

ἑπόμνῦυμι, -ομόσω (ἐπί, to, and 
ὃμγῦμι, to swear). ΤῸ swear to, 
to ratify by an oath. 

ἐπόπτομαι, -ὄψομαι (ἐπί, at, 
ὄπτομαι, to look, Mid. of ὄπτω, 
obsol.). To look at, to view at- 
tentively, to survey. 

ἔπος, €0¢, τό (fr. εἴπω, obsol., 
to say). A word, a speech, a 
verse. τὰ ἕπη, an epic poem. 

ἐποτρὕύνω, --ὔνῶ (ἐπί, intens., 
and ὀτρύνω, to urge). To urge 
often or diligently, to incite, to 
encourage. 

ἕπτα. Num.adj.indec. Seven. 

ἑπτακαίδεκα. (Num. adj. in- 
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dec. fr. ἕπτα, seven, καί, and, and 
δέκα, ten.) Seventeen. 

ὅπταχόσιοι, at, α (Num. adj.). 
Seven hundred. 

ἕπτη, aor. act. of πέτομαι from 
LETH. 

> , JU 3 ΄ 3 ’ 

ἑπωάζω, -ἅσω, ἑπώακα (ent, 
upon, ὥον, anegg). To sit upon 
eggs, to hatch, to brood. 

5) iw, ‘eta poe ° 

ἑπωνγῦμος, ov (adj. éné, in addi- 
; 2 δ. τ 
tion, ὁνομα, Avol. ονῦμοα, a name). 
A surname, deriving the name 
from. 

’ 
ἐράσμιος, ἢ; ον, and ος, ov 
ἃ > ΄ 

(adj. fr. ἐράω, to love). Lovely, 
amiable, loved. 

3 Zi ~ c 3 , 

ἐραστῆς, οὔ, ὃ (fr. ξράω, to 
love). lover. 

A - , - 

Ἐρᾶτοω,, ὁος, contr. οὕς, ἡ. Era- 
to, the muse of lyric poetry. 

32 , J Siw, r 

é0aw, —xow, ἡρᾶκα. ‘To love, 
to desire, to seek after. Passive 
used as if Middle voice, except in 
the present tense. 

7, J , 

ἐργάζομαι, -ἄσομαι, εἴργασμαι 
(ἔργον, work). ΤῸ work, to effect, 
to make, to practise, to cause, to 
labor upon. 

> J c 27 

Ἐργᾶνη, ns, ἢ (ἔργον, work). 
HKrgané, the female artist, an ept- 
thet of Minerva, as patroness of 
the arts. 

=) , c > ᾿ 

ἐργασία, ας, ἢ (ξἙργαζομαι). 
Labor, employment, a working, 
workmanship, mode of working, 
mode of culture. 

΄ 2 ΄ς 

ἐργαστήριον, ov, τό (ξργάζο- 
μαι). A place of working, a 
workshop. 

> ey, ΚΓ δῆς: 3 

ἐργαστἵκός, ἡ, ov (adj. fr. ἐρ- 
γάζομαι). Laborious, assiduous, 
active. 








Ἑπτακόσιοι-- Ἔρις. 


ἐργἄτης, ov, ὃ (ἐργάζομαι). A 
laborer, an artist. 

ἔργον, ov, τὸ ( fr. Zoya, obsol. 
from which ἕρδω, tc work). An 
action, a work, a deed, an occu- 
pation, employment. éeym, used 
adverbially, in reality. 

ἐρεβωδής, ἐς (adj. fr. Ἔρεβος, 
Erebus, and εἶδος, appearance). 
Gloomy, dark. 

ἐρεϑίζω, -ἴσω, ἠρέϑικα. To 
provoke, to excite. 

ἐρείδω, -εἰσω, ἤρεικα, P. Pass. 
ἤρεισμαι. To fix on, to fasten, 
to prop up. Mid. to lean upon. 

ἔρεισμα, -ἄτος, TO (ἐρείδω, to 
support). A prop, buttress ; foun- 
dation, stay, confirmation, proof, 
authenticity. 

᾿Ερεχϑηΐς, ἴδος, ἢ. Erecthéis, 
a salt spring in the Erectheum, 
said to have been produced by 
Neptune’s trident. 

ἐρέω, Jon. for ἐρῶ, 1 will say. 
See ἐρῶ: Fut. mid. ἐρήσομαι. 

ἐρημαῖος, α, ον (adj.). Poet. 
for ἐρῆμος, which see. 

ἐρημία, us, ἡ (ἐρῆμος, deserted). 
A lonely place, solitude. 

EON MOS, ῃ, ov Alt. oc, ov (adj.). 
Lonely, solitary, waste, deserted. 
Subst. fem. a desert, a solitude. 

ἐρημόω, -ὥσω, Pp. ἡρήμωχα 
(ἐρῆμος, lonely). To lay waste, 
to free from. 

ἐρίζω, -iow, ἤρικα. Τὸ con- 
tend, to quarrel. 

ἐρτνεός, ov, 0. A wild fig-tree. 

ἔριον, ov, τό (dim. of ἔρος). 
Wool, a fleece. 

ἔρις, wos, 7. Strife, conten- 
tion, a quarrel, a contest. 


"Eot~os—Eodéyouae. 


ἔρίφος, ov, ὃ. A kid. 

᾿Εριχϑόνιος, ov, ὃ. Erichtho- 
nius, the fourth king of Athens, 
who died B. C. 1437. 


ς ͵ὔ Jd c 7, cr 
SOMATIC, -Low, ἡρματικα(ξἕρμα, 


a prop). To prop up, to support, 
to secure, to ballast, to load. 

ἑρμηνεία, os, ἢ. Interpreta- 
tion, power of speech. 

δρμηγεύς, éws, ὁ (Louis, ov, 
contr. for Eousos). An interpre- 
ter, a messenger. 

‘Eouns, ov, ὃ. Hermes, or 
Mercury, son of Jupiter and 
Maia, the god of commerce, elo- 
quence, &c., the messenger of Ju- 
piter, and the conductor of souls 
to the lower world. Also, a statue 
of Mercury. 

ἔρομαι, fut. ἐρήσομαι, aor. 2 
ἠρόμην. ΤῸ ask, to inquire for. 

éomytos, ἡ, ov (adj. ἕρπω). 
Creeping. Subst. 10 ἑρπετόν, a 
creeping thing, a reptile. 

éomm, -yw, aor. 1 ind. act. εἴρ- 
wo. ‘To creep, to climb, to go, 
to move, to proceed. 

ἕρπυζω, vow, p. εἵρπὕκα. 
creep, to glide along. 


To 


ἐῤῥιμένος, part. perf. pass. of | 


ὁίπτω, which see. 


dodo, fi egdnow, ἤῤῥηκα (akin 
To go to ruin, | 
| Eros, Cupid, from Ἔρως. 


to ῥέω, to flow). 
to be ruined. 
ἐῤδωσάντο, 3 pl. aor. 1 ind. 
Mid. δώννυμι. 
᾿Ερυϑείη, 7S, ἢ. 
fertile island in the bay of Cadiz. 
ἐρυϑρός, ἄ, OY " (adj. ). Red. 
govxw, -S0, ἤρυχα (ἐρύω, to 
draw). To draw back to restrain. 


᾿Ερυμάνϑιος, α, ον (adj.). | 


Erythia, a | 


| 


| 





| εἴρημαι, 


4δὅ 


EKrymanthian, of Erymanthus, a 
mountain in Arcadia, haunted by 
the wild boar killed by Hercules. 

ἐρύσαιτο, 3 sing. aor. 1 opt. 
mid. See ἐρύω. 

ἐρύω, -ὕσω, εἴρῦκα (ροεί. εἰρύω). 
To draw, to pull, to draw off. 
Mid. to rescue, to protect, to re- 
strain. 

ἔρχεαι, Sor ἔρχῃ--- ἔρχει. 

ἔρχομαι, ἐλεύσομαι, perf. ἤλῦ- 
Ga, Attic. redup. ἐλήλύϑα, aor. 2 
ἤλύϑον, by syncope, ἤλϑον. To go, 
to come), to arrive, to proceed. 

ἐρῶ, a fulure from εἴρω, used 
only in poetry; the others tenses 
are from δέω, p. εἴρηκα, p. pass. 
aor. 1 pass. ἐῤρῥήϑην͵ 
ἐρῥέϑην. To speak, to say, to 
tell, to relate. In Altic φημί, is 
used as a pres. and εἶπον, as aor. 
2. 

ἔρως, τος, ὃ (ἐράω, to love). 
Love, desire. 

“ἔρως, wtoc, 0. Eros or Cu- 
pid, the god of love, and son of 
Venus. 

ἐρωτάω, -700, nowrxa. To 
ask, to question, to inquire, to in- 
terrogate. 

ἐρώτημα, -0T06, τό (Zowtuw), 
A question, an inquiry. 

᾿Ερωτιδεύς, ἑως, 0. A young 

£0W7Ex06, ἡ, 0” (adj. from ἔρως). 
Amorous, enamored, fond, loving. 
ἐς (Ionic and poet. for sic). 
Till, even to, until. See sic, ἔς τε, 
ἐσβάλλω, Ionic for εἰσβάλλω, 


| which see. 


ἐσδέχομαι, -ξομαι (ἐς, to, δέχο- 
μαι, to take). To take or receive 
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into, to admit. 
μαι. 

ἔσῃ, and Altic ἔσεί, 2 sing. of 
ἔσομαι, fut. of a to be. 

ἐσθής, ἦτος, ἡ (fr. ἕννυμι, to 
clothe, aor. 1 ae ia yyv). Cloth- 
ing, raiment, a dress. 

ἐσϑίω (poet. tow). Used only 
in the pres. and imp. Theother 
tenses are from 0. 'To eat. 

ἐσϑλός, ἡ, ov (adj.). Good, 
brave, noble, excellent, honorable. 

ἐσϊδεῖν, poet. for εἰσιδεῖν, from 
εἰσείδω. 

ἔσοπτρον, Jon. for εἴσοπτρον, 
ov,to. A mirror. 

ὅσπερα, ας, ἢ. The evening. 

ἑσπέριος, α, ον (adj. ἕσπερος, 
evening). of evening, of the 
west, western. Subst. ἡ ἑσπερία, 
the evening, the west. 

ἐσπλέω, 0, f. -εύσω (ἐς, to, and 
πλέω, to sail). To sail to or into, 
to arrive at. 

ἐσσί, for εἷς or εἶ, from εἰμί. 

ἔστε, for ἐς οΥ εἴς τε, Until, 
as long as. See App. on Partic. 
123. 

ἑστία, ας, 7. A hearth. 

ἑστιάω, -UTW, p. εἱστίᾶκα (ἕσ- 
τἰα). Τὸ receive into a house, 
to entertain, to give a feast. Mid. 
to feast, GC. 

ἔσχᾶτος, ἡ, ov (adj.). At the 
farthest extremity, last, extreme, 
most remote. 

ἔσω, poet. for εἴσω (adv.). 
Within, inner. 

δταίρα, ας, ἢ (fem. of ἑταῖρος). 
Amistress, a courtezan. 

ἑταῖρος, ov, ὃ (Jon. ἕτἄρος). A 
companion, an associate, a friend. 


Tonic for εἰσδέχο- 





Εσῃ--Εὐγνώμων. 


ἕτερος, ¢, ov (adj. pron.). The 
other of two, the one, the other. 

ἑτέρως  (adv.). Otherwise, 
differently. 

Ezyotot, wr, ob (étos). 
ἄνεμοι, Ktesian winds, 
blew periodically. 

ἑτήσιος, ἡ (Lon. for &), ον and 
oc, ov (adj. fr. ἕξεος, a year). 
Yearly, annual. 

ἔτι (adv.). As yet, still, even 
now, further, moreover, besides. 
οὐκ ὅτι, no longer. 

ἔτλην, aor. 2 ind. act. of τλῆμι.. 

ἕτοιμος, ov (adj.). Ready, 
prepared. 

ὅὁτοίμως (adv. ἕτοιμος). Readi- 
ly, promptly. 


Sub. 
which 


ἔτος, ξος, τό. Theyear. xat 
ἕτος, yearly. 

ἐτρώϑη. See τιτρώσκω. 

εὖ (adv. fr. ἐΐς, good). Well, 
rightly, happily. 

Εὐαγόρας, ov, Ion. #0, 0. 


Evagoras, a king of Salamis, tn 
Cyprus. 

evadey= ἕαδεν, aor. 2 ind. act. 
of ἀνδάνω. 

εὐάλωτος, ov (adj. ev, well, 
ἁλίσκω͵ to take). Hasily caught, 
seized or made captive. 

EvBoixog, ἡ, ov. Of Euboea. 
Huboean. 

εὖγε (adv. from εὖ and ye). 
Well done! Very well! 

εὐγένεια, ας, ἢ (εὐγενής, noble). 
Noble birth, excellence οἵ char- 
acter, valor 

εὐγενής, ἐς (adj. fr. ev, well, 
and γένος, birth). Ofnoble firth, 
noble, honorable. 

εὐγνώμων, ov (adj. fr. εὖ, well, 


Εὐδαιμονέω--Εὐϑέως. 


and γνώμη, disposition). Of a 


good disposition, well-disposed, | 


prudent, reasonable, just. 

EVOMILOVED, -ἤσω, ηὐδαιμόνηκα 
(εὐδαίμων, fortunate, happy). To 
be happy, to be wealthy. 


εὐδαιμονία, as, ἡ (ἐυδαίμω»).. 


Happiness, felicity, prosperity. 

εὐδαιμονίζω, -vcw, ηὐδαιμόνι- 
κα (εὐδαίμων). To deem happy, 
to felicitate. 

εὐδαιμόνως (adv. εὐδαίμων). 
Happily, prosperously. 

εὐδαίμων, ον (adj. εὖ, well, 
δαίμων, εἰ tutelary genius). For- 
tunate, happy, wealthy. 

εὐδία, ας, ἡ (fr. εὖ, well, is, 
ebsol. Jupiter). Clear weather, 
calm at sea; quiet, rest. 

εὐδοχιμέω, -ἤσω, ηὐδοχίμηκα 
(εὐδόκιμος). To enjoy public 
esteem, to gain applause, to be 
praised. 

εὐδόκϊμος, ov (adj. εὖ, well, 
doxcuos, tried). Approved, re- 
nowned, esteemed, praised. 

εὔδοξος, ov (adj. evdosew, to 
enjoy a good reputation). Well 
reputed, honored, or renowned. 

evdo, -δήσω, ηὕὔδηκα, aor. 2 
ηὗδον. To steep. 

εὐείμων, ov (adj. εὖ, εἷμα, a 


dress). Well dressed, richly clad. | 


εὔελπις, (og (adj. sv, well, 
ἔλπίς, hope). Having bright 
hopes, confident, hopeful. 


2 , ς > ΄ Ϊ 
εὐεργεσία, ας, ἢ (εὐεργῆς, well | 


done). Beneficence, an act of 
kindness, kindness. 
εὐεργετέω, -7.000, ηὐεργέτηκα 
(εὐεργέτης). Todo good, to con- 
fer a benefit, to be kind. 
20 
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εὐεργέτης, OV, ὃ (εὐ, well, ἔρ- 
yov, a work). One who does 


| good, a benefactor. 


εὐεργετητέος, α, ον (adj. εὐερ- 
γετέω). To be kindly treated.— 
εὐεργετητέον (ἡμῖν), we must 
treat kindly. 

ἐυζώνοιο, Jon. for ἐϊξζώνου, 
gen. of εὔζωνος. 

εὔζωνος, ov (adj. εὖ, well, ζώ»- 
yuut, to gird). Well-girt, armed 
or equipped, light-armed; expe- 
ditious; ready; prepared. _ 

evy Ong, ες (adj. εὖ, well, ἡϑος, 
habit). Earnest, frank, sincere ; 
also, simple, fervent. 

εὐήλιος, ov (adj. ev, well, ἥλιος, 
the sun). Sunny, open to the 
sun. 

EVI MEQEO, -ἠσω,ηὐμέρηκα (εὐή- 
μέρος, successful). To have a 
fortunate day, to be successful. 

Εὐήρης, -80s, contr. ovs, ὃ. 
Kveres, the father of Tiresias. 

εὐϑἅλής, ἐς (adj. ev, well, ϑάλ- 
Ao, to bloom). Blooming luxu- 
riantly, verdant; flourishing. 

εὐθαρσής, & (adj. ev, well, 
ϑάρσος, daring). Intrepid, bold, 
daring. 

εὐθεῖα, ας, ἡ (fem. of εὐϑύς, 
εὐθεῖα, scil. ὁδός). A straight 
or direct road, a straight line. 

εὐϑετέω, , ful.-7ow (ev, well, 
τίϑημι, to place). To be well. 
placed, ordered or arranged ; act. 
to lay out, to dispose or arrange 
well. ‘ 

εὔϑετος, ov (adj. εὖ, well, τί- 
Fut, to place). Placed properly, 
well arranged, adapted to. 

εὐϑέως (adv. evdus, straight). 
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Straight forward, directly, quick- | λον, food). 


ly. 
Εὐϑύδημος. Euthydemus, son 
of Diocles, a pupil of Socrates ; 
also a name of others. 

εὐθυμία, ας, ἢ. Cheerfulness, 
joy, festivity. 

εὐϑυμος, ον (adj. εὖ, well, ϑῦ- 
μός, mind). Well-disposed, cheer- 
ful, generous, steadfast. 

εὐθύμως (adv. εὐϑῦύμος). Wil- 
lingly, cheerfully, resolutely. 

εὐϑύς, εἶα, ὑ (adj.). Straight, 
in a line, erect, sincere. εὐϑύς 
and svdv,as an adv. straight 
forward, immediately. 

εὔκαιρος, ον (adj. εὖ, well, xau- 
eos, a season). In good season, 
suitable, convenient, opportune. 
εὐχαιρότἄτα, adv. most seasona- 
bly. 

εὐκαίρως (adv. εὔκαιρος). Sea- 
sonably, in good time, timely. 

εὐκαμπής, ἐς (adj. εὖ, well, 
κάμπτω, to bend). Well-bent, 
gracefully curved. 

εὔκαρπος, ov (adj. εὖ, well, 
καρπός, fruit). Abounding in 
fruit, fruitful. ᾿ 

εὐκατέργαστος, ον (adj. εὐ, 
well, κατεργάζομαι, to accom- 
plish). Easy to perform, effect, 
or finish; easy to achieve or con- 
quer, ¢c. 

εὐχλεής, ἐς (adj. εὖ, well, κλέος, 
fame). Famous, renowned, il- 
lustrious, honorable. 
. εὔκλεια, ας, ἢ (εὐκλεής). Fame, 
glory, renown. 

Εὐκλείδης, ov, ὃ. Euclides, a 
pupil of Socrates. _ 

εὔκολος, ov (adj. sv, well, κό- 


eee ne. 


Εὐϑθυύυδημος---Εὐμμελίω. 


Indifferent about ἢ 
food; simple, plain, honest, sin- 
cere; affable, courteous, easy, 
ready. 

εὐκόλως, the adv. formed from 
εὔκολος. Plainly, simply, active- 
ly, readily, quickly. 

εὐχτίμενος, ἡ, ον (adj. ev, well, 
xtigw, to build). Well built, well- 
arranged. 

εὐλάβεια, ας, ἢ (ev, well, 
λαμβάνω, to take). Fear, dread, 
awe, respect, reverence ; anxiety 
for; watchfulness, wariness, pru- 
dence. 

δὐλᾶβέομαι, -ἤσομαι, ηὐλἄβη- 
μαι (evden, circumspect). To 
be circumspect, to avoid, to be- 
ware of. 

εὐληπτότατα, neut. pl. of 
εὔληπτος (ev, easy, and λαμβάνω, 
to take, easy to be taken or held, 
§-c.). Most readily, most easily, 
most conveniently. 

εὐμᾶϑης, ἐς (adj. εὖ, well 
μανθάνω, to learn). Easily 
learned, docile. 

εὐμεγεϑής, ἐς (adj. εὖ, well, 
μεγέϑος, size). Of large size, 
tall, great. i 

εὐμενής, ἐς (adj. εὖ, well, and 
μένος, disposition). Of a kind 
disposition, benevolent, affection- 
ate, kind, propitious. i, 

εὐμετάστἄτος, ov (adj. εὖ, 
μετά, and ἵστημι). BKasily chang- 
ing place, changeable, unsteady. 

εὐμήκης, ες (adj. εὖ, well, μῆ- 
κος, length). Very long, tall. 

ἐυμμελίω, poetic for εὐμελίοιο, 
which Ion. for εὐμελίου, gen. of 
εὐμελίας or εὐμελίης, ov (adj. fr. 


v4 
Evuoopta—Evoects. 
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sv, well, μελία, an ash tree). | well, ὅρκος, an oath). To swear 


Handling the ash, literally ; skill- 
ed in the spear, warlike. Zhe 
epithet of a brave warrior, which 
persons of distinction in remote 
antiquity, always bore as a mark 
of dignity. The best spear shafts 
were madeofash, _ 

εὐμορφία, ας, ἡ (εὐ, well, woo- 
gy, a form). Beauty of form, 
symmetry. 

EVPMLETHOOY, ὡσα, ον (adj. Ev- 
γαιετάω, obsol. to be well inhabit- 
ed). Pleasant to dwell in, well 
situated. 

εὐνή, ἧς; ἢ. A bed, a couch, 
the marriage-bed; the grave, 
the last bed; a stone used in- 
stead of an anchor, in this sense 
plur. εὐναΐ used. 

εὔννητος, poetic for εὔνητος 
(adj. εὖ, and νέω, to spin). Well- 
woven, well-spun. 

εὔγοια, ας, ἢ (εὔνους, well-dis- 
posed). Kindness, affection, re- 
gard. 

εὐνοϊκῶς (adv. εὐνοϊκός, kind). 
Kindly, affectionately. 

EVVOMLA, ας, ἡ (EV, Well, γόμος, 
alaw). A good constitution. 

Εὐνομία, as, ἢ. Eunomia, the 
goddess of good order. 

εὔγοος, 00»), contr. εὔνους, ουν 
(adj. ev, well, νόος, νοῦς, the 
mind). Well-disposed, kind, af- 
fectionate, friendly. Subst. τὸ 
εὐγοῦν, a kind disposition. 

εὐξαίμην, aor. 1 opt. mid. of 
εὔχομαι, which see. 

Ev&ewog (πόντος), ov, 0. The 
Euxine Sea. % 

᾿ εὐορκέω, -ἤσω, ηὐόρκηκα (EU, 


honestly, to keep an oath sacred- 
ly, to be honest. . 
evoouos, ov (adj. εὖ, well, 
ὀσμή, smell). Odoriferous, sweet- 
smelling. i 
εὐπειϑής, ἐς (adj. εὖ, easily, 
πείϑομαι, to be persuaded). Ka- 
sily persuaded, obedient. 
εὐπειϑῶς (adv. εὐπειϑής). Sub- 
missively, obediently. _ 
εὐπεπλος, ov (adj. ev, well, πέ- 
πλος, a garment). Well-dressed, 
in beautiful garments. 
εὔπηχτος, ον (adj. εὐ, πήγνυμι, 
to join). Well-framed, firm. 
εὐπλόκαμος, ον (adj. εὖ, well, 
πλόκαμος, ἃ lock of hair). Hav- 
ing beautiful locks, fair-haired. _ 
εὐποιέω, -ἥσω, ηὑποίηκα (EU, 
well, ποιέω, to do). To do good, 
to render a kindness. 
εὐπορέω, -ἤσω, ηὐπόρηκα (εὔ- 
mogos, wealthy). To abound in, 
to possess abundant means. 
εὐπορία, ας, ἢ (εὐπορέω). Abun 
dance, abundant means, wealth. 
εὐπραγία, ας, ἡ (εὐπραγέω, to 
be successful). Success, prosper- 
ity, good fortune. 
evmoemeia, ας, ἡ (εὐπρεπής). 
Decorum, dignity, propriety. A 
specious pretext. i 
εὐπρεπής, ἐς (adj. ev, well, 
moet, to be becoming). Becom- 
ing, of noble appearance, decor- 
ous; spacious. i 
δὕπτερος, ov (adj. εὖ, well, 
πτερόν, a wing). Well-winged, 
swift. 
σ΄ c CHD ° 
EVOEGIC, Ews, ἢ (εὑρίσκω, to in- 
vent). An invention, a discovery. 


’ 
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εὑρἕτης, ov, ὁ. An inventor, a 
discoverer. 

εὕρημα, ETOS, TO (εὑρίσκω). An 
invention, a discovery, a prize. 

Εὐριπΐδης, ov, 0. Euripides, 
acelebrated Athenian tragic poet, 
born B.C. 480. 

εὑρίσκω, -ρήσω, D. -ρηκα, aOr. 
1 ind. act. εὕρησα, aor. 2 ind. act. 
εὗρον. To find, to light upon, to 
invent, to discover. 

εὖρος, 0c, TO (εὑρός, broad). 
breadth. 

Εὐρυβιἄδης, ov, ὃ. Eurybia- 
des, a Spartan, general of the 
Grecian fleet at the batiles of 
Artemisium and Salamis. 

Εὐρυδάμας, ov, ὃ. Eurydamas. 

Εὐρυδύκη, 7,7. Eurydicé, the 
wife of the poet Orpheus. 

εὔρυϑμος, ov (adj. εὖ, well, 
ῥυϑμός, rhythm). Harmonious, 
well-adjusied, well-proportioned. 

εὐρύς, ea, v (adj.). Broad, 
wide. 

Εὐρυσϑεύς, ἑως, 0. Eurys- 
theus, the king of Argos and My- 
cene, who imposed on Hercules his 
twelve labors. 

Evovztos, ov, ὃ. Eurytus, a son 
of Mercury, and one of the Argo- 
nauts. 

Εὐρώπη, 79,7. 1. Europe. 2. 


Europa, daughter of Agénor, king | 


of Phenicia, carried off by Jupi- 
ter in the form of a white bull. 

Εὐρώτας, α, ὃ. Eurotas, a 
large river in Peloponnesus. It 
passes by Sparta, and falls into 
the sea at Helos. 

εὐσέβεια, ας, ἡ (εὐσεβής).  Pi- 
ety, devotion. 


€ , ξ 
Εὑρέτης--Εὐτυχία. 


3 , Lé 2 , 3 
δύσεβέω, OW, ηὐσέβηκα (εὑσε- 
| bys). To be pious, to act with 
' filial affection, to respect. 
εὐσεβής, ἐς (udj. εὖ, well, σέβω; 
| to worship). Pious, religious. 

εὔσκιος, ον (adj. εὖ, much, σκέα, 
shade). Shady, dusky, overshad- 
owing, ὦ. 
2 7 3 ~ 
εὐσχημόνως (adv. εὐσχημῶν, 
becoming). Gracefully, excel- 
lently, honorably. : 
εὐτάκτως (adv. εὔτακτος, well- 
regulated), In due order, cor- 
rectly. 
" . 5 ’ 
εὔτεχγος, ον (adj. ev, well τέκ- 
γον, ἃ child). Having illustrious 
children, having a numerous off- 
spring, fruitful. 
3 / Cc 3 ’ὔ 
εὐτέλεια, ας, ἡ (εὐτελής). Fru- 
cality, cheapness, economy ; pov- 
erty. 
εὐτελής, ἐς (adj. εὖ, well, τέλος, 
expense). Not costly, frugal, poor; 
of little value. 
Εὐτέρπη, ns, ἢ. Kuterpe, one 
of the Muses, the goddess of music. 
εὐτιϑάσσευτος, ον (adj. εὖ, 
well, τιϑασσεύω, to tame). Easy 
to fame. 
> ’ ” 
εὐτόνως (adv. εὕτονος, strong). 
Vigorously, powerfully, with good 
aim. 
> , ΄ Slay, > 
EVTVYEO, -7,00 (qutuy yee (ev- 
tugs). ‘Tosucceed in obtaining. 
| Intr. to be fortunate, to prosper. 
εὐτύχημα, --τος, TO (εὐτυχέω). 
Good fortune, success. 
εὐτυχής, ἐς (adj. ev, well, tuy- 
| zuvo, to succeed). Succeeding 
well, successful, fortunate. 
5) , c 3 ἢ 
εὐτυχία, ας, ἡ (εὐτυχέω). Suc- 
cess, good fortune, prosperity. 





Εὐτυχῶς--Ἔφϑασαν. 


εὐτυχῶς (adv. εὐτυχής).  Suc- 
cessfully, fortunately, prosper- 
ously. 


εὐφορία, ας, ἢ (εὔφορος). Fer- 


tility, abundance. t 
εὔφορος, ον (adj. ev, well, φο- 


ew, for φέρω, to bear). Bearing | 


well, fertile, productive. 
εὐφραίνω, -ἃνῶ, -αγκα, aor. 1 

—ponve, and --ἄνα (εὔφρων, cheer- 

ing). To gladden, to delight, to 


cheer. Mid. to be gay, to be; 


delighted. 


Εὐφράτης, ov, 0. Euphrates, | 


a large river of Asia. 


εὐφροσύνη, 1S, ἢ (εὔφρω»).. 


Cheerfulness, gayety, joy. 


εὐφυής, & (adj. εὖ, well, pva, 


to grow). Growing well, thriv- 
ing, fertile. 


εὔφωνος, ov (adj. εὖ, well, 


φωνή, voice). Having a clear 
voice, clear-toned, tuneful. 


εὐχή, ἧς, ἢ (εὔχομαι). A sup- | 


plication, a prayer, a vow. 

εὔχομαι, εὔξομαι, perf. ηὗγμαι, 
and εὔγμαι, aor. 2 ηὐχόμην (εὔχω, 
obsol., to long for). ΤῸ pray, to 
supplicate, vow ; to boast, profess, 
declare oneself proudly. 

εὐχρηστία, ας, ἢ (εὔχρηστος, 
useful). Usefulness, convenience, 
ease, advantage. ς᾽ 

εὐώδης, ἐς (adj. εὖ, well, ὄξω, 
to smell). Sweet-scented, odo- 
riferous, fragrant. 

εὐωδία, ας, ἢ (εὐώδης). Sweet 
odors, fragrance. - 

εὐώνῦμος, ov (adj. εὖ, well, 
ὀνὕμα, ὄνομα, ἃ: name). Having 
a good name, distinguished, fa- 
mous: on the left hand. 


The | 
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left was the unlucky side among 
the Greeks ; but, through super- 
stitious fear, they gave good names 
toomens coming fromthat quarter. 

εὐῶπις, -ἶδος (adj. εὖ, fair, wy, 
the eye). Having beautiful eyes, 
fair-eyed, lovely to behold. 

εὐωχέω, -ἥσω, εὐώχηκα (εὖ, 
well, ὀχή, food). ΤῸ feed well, to 
satiate. Mid. to satisfy oneself, 
| to feast. 
ἔφᾶγον, aor. 2 of φάγω, obsol., 
_ to eat, used as aor. 2 to ἐσθίω. 
ἐφάπτω, -ψω, -ἦφα (ἐπί, upon, 
᾿ἅπτω, to tie). To join, attach to; 
to inflict, bring upon. To touch 
| upon, to treat of; to undertake ; 
to befall. 

ἔφατ᾽, for ἔφατο, 3d sing. of 
ἐφάμην, aor. 2 ind. mid. of φημί, 
which see. 
| ἐφεξῆς (adv. ἐπέ, in addition 
to, ἑξῆς, in order). In order, one 
after another, in due order, next, 
farther on. 

ἐφέπω, -ψω, aor. 2 ἕπεσπον, 

inf. ἐπεσπεῖν (ἐπί, upon, ἕπω, to 
follow). To follow closely, to 
pursue, to press hard upon. Mid. 
| to follow, to yield to, to obey. 

ἐφετμή, ἧς, ἡ (ἐπί, to, tus, to 
send). A command, order, in- 
junction. 

ἐφήμερον, OV, τό (ἐφήμερος). 
The Ephemeron, an insect which 
lives only a few hours. 

ἐφήμερος, ον (adj. ἐπί, for, ἡμέ- 
ρα, ἃ day). ΟΥ̓ ἃ day, temporary, 
but for a time; daily, sufficient 
for a day; periodical. 

ἔφϑασαν, 3d pl. aor. 1 ind. act. 
φϑάνω, which see. 


2 


a 
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ἐφϑέγξαντο, 3d pl. aor. 1 mid. 
of φϑέγγομαι, which see. 


ἐφίεμαι. Mid. To desire, to 
aim after. 
ἐφίημι, Κὶ ἐφήσω (ἐπί, against, 


inus, to ay To send to, to 
send against, to let loose, to urge 
against, to seize, to attack. 

ἐφικνέομαι, f. ἐφίξομαι (eri, to, 
ἵχγέομαι, to come). ‘To come to, 
to arrive at, to reach, to succeed, 
to attain. 

ἔφιππος, ov (adj. ἐπί, upon, 
ἵππος, a horse). On horseback, 
mounted, riding. 

ἐφίπτἄμαι, fut. ἐπιπτήσομαι 
(ἐπέ, upon, ἵπταμαι, to fly). To 
fly down upon, to fly towards. 

ἐφίστημι, fut. ἐπιστήσω (ἐπί, 
upon, ἵστημι, to place). ΤῸ place 
upon, to set over, to appoint, to 
add to. Aor. 2, and perf. intr., I 
stood upon or with, I aided. 

ἐφόδιος, ον (adj. ἐπί, for, ὁδός, 
a journey). Necessary for ἃ jour- 
ney, necessary. Subs. τά ἐφόδια, 
the perquisites. 

ἐφοράω, -ἄσω, and ἐπόψομαι 
(ἐπέ, over, ὁράω, to look). To 
look over, to survey, to που σοι, 
to look down upon. 

ἐφορμάω, -ἤσω ( upon, 
ὁρμάω, to urge). To urge upon. 


U 


> 
éILl, 


Intr. to rush upon, to assail, to | 


attack. 

ἔφορος, ov, ὃ (ἐφοράω). 
inspector. 

Yar c 

ἔφορος, ov, ὁ. 
a Spartan magistrate.—ot Ἔφο- 
got, the Ephori, five Spartan ma- 
gislrates, elected annually, whose 


An 


duty it was to watch over the rights | 


Ἐφϑέγξαντο---Ἔχοω. 


of the people, and to check the 





| 


An Ephorus, | 





power of the kings. 

ἔφυπερϑε, or -ϑὲν (adv. én, 
upon, ὑπέρ, over, and Se or Ger, 
from a place). From above, from 
on high. 

éy Fou, ας, ἡ (&Fe0s). Hatred, 
enmity, hostility. 

ἐχϑρός, ὦ, ov (adj. ἔχϑος, ha- 
tred). Hated; hostile, inimical. 
Subst.a private enemy ; Lat. ini- 
micus. πολέμιος, a public enemy ; 
Lat. hostis. 

ἔχιδνα, ns, ἢ. A viper. 

᾿Εχινᾶδες, wv, ot. Echinades, 
a group of small islands at the 
mouth of the Achelous. 

ἐχῖνος, ov, ὃ. The KEchinus. 
χεραῖος ἐχῖνος, a hedgehog. 

᾿Ἔχίων, ονος, ὃ. Echion, one 
of the men sprung from the drag- 
on’s teeth sown by Cadmus. 

ἔχρην (imperf. of impers. χρή). 
It was necessary. Often Att. to 
be rendered, should, ought. 

ἐχυρός, & ὄν (ἔχω, to hold). 
Fortified, defended, strong, safe, 
secure. 

ἐχυρόω, ὥ, ful. wow (ἔχω). To 


| render firm or secure, to strength- 


en, to fasten, to fortify, to guard. 

ἔχω, ful. ἕξω, or σχήσω, perf. 
ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον. To have, 
to hold, to keep, to contain, to 
stay. Mid. to contain or keep 
onself, to prevail, to obtain; to 
hold by, to be next in order to, to 


depend on. λόγος ἔχει, a report 
prevails. ἔχειν βίον, to lead a 


life; with an infin., to have pow- 


er, to be able, to know how ;— 
with an adv., to be. 


a 
Εωϑε»ν---Ζωογον ἕω. 
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ἕωϑεν (adv. ἕως, dawn). From | emulous, to deem happy, to envy, 


the dawn, in the morning. 

ἑωϑῖνός, ή, Ov (adj. ἕως, dawn). 
Of or pertaining to dawn, mor- 
ning, early. 


/ * 
ἑώρων, Ait. for ὥρων, imp. act. | 


contr. of ogaw, which see. 
ἕως, 7. The dawn, day-break, | 
morning ;—the east. 
ὡς (adv.). Until, till, up to, as | 
far as, as long as, fae while, 
when. 


Ζ. 
Ζάγκλη, ys, ἢ. Zanclé, earlier 


| 





name of Messana in Sicily. 

Cao, ζήσω, ἔζηκα. To breathe, 
to live, to exist, to survive. οὗ. 
ζῶντες, the living. 

ζεύγνυμι, ζεύξω, ἔζευχα. To 
join, to unite, to yoke, to pair, to 
couple. 

ζεῦγος, eos, τό (ξεύγνῦμι). A 
yoke, a team, a pair, couple; 8. 
carriage, τοις 

Ζεύς, τ οὕς (fr. old form dis), 
Ζήνος, ὃ (Saw, to animate). Jupi-- 
ter, the son of Saturn and Ops, 
the supreme divinity of the Greeks 
and Romais. 

Zéquoos, ov, ὃ (Logos, ἀπ 1 
ness). τοῦτος the name of 
one of the winds; also the west 
wind, a zephyr, a gentle breeze. 

ζέω, ζέσω, exe. To boil. 

ζηλοτυπέω, -jow, ἐζηλοτύπηκα 
(ζηλότύπος, jealous). To be 
jealous. 

ζηλόω, —wow, ἐζήλωκα (ζῆλος, 
zeal). To be zealous for, to seek 
afier eagerly, to admire, to be 


darkness). 


_ to be jealous. 


ζηλωτός, ἡ, ov (adj. ζηλόω). 
Admired, envied, imitated, ad- 
mirable. 

ζημία, ας, ἢ. 
loss, punishment. 

ζημιόω, -ὡσω, ἐζημίωκα (ζη- 
μία). To cause loss to, to injure, 
to fine, to punish. 

ζητέω, -ἤσω, ἐζήτηκα. To seek, 
to search for, to long for, to de- 
sire. 

Ζήτης, OV, ὃ. 


Injury, harm, 


Zetes, son of 


_ Boreas, who with his brother Ca- 


lais, delivered Phineus from the 


_ Harpies. 


ζήτησις, ews, ἢ (ζητέω). A 
seeking, a search, asking. 

ζοφερός, &, ov (adj. ζόφος, 
Dark, — obscure, 
gloomy. 

ζυγόν, ov, τό. Yoke or cross- 
bar. Latin jugum. 

ζῦγός, ov, ὃ (ζεύγνυμι, to yoke). 


_A yoke. 


ζυγόφιν, epic gen. sing. from 
ξυχόν. 

ζύγοω, -ὥσω, ἐξύγωκα (ζῦγός). 
To yoke, to join together. 

ζωγραφέω, -ἥσω, ἐζωγράφηκα 
(ζώον, an animal, γράφω, to de- 
lineate). To draw or paint ani- 
mals from life. 

ζωγραφία, ας, 7. Painting, 
the art or act of painting animals. 

ζωή, ἧς, ἢ (Caw, tolive). Life, 
a mode of life, a living. 

ζώνη, no, ἢ (ζώννυμι, to gird). 
A girdle, a waistband. 

ζωογονέω, -ἤσω, ἐζωογόνηκα 
(ζωός, living, γένω, to produce). 
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To produce living animals to 
bring forth young alive, to bring 
forth, to nourish. 

ζῶον, ov, τό (wos, alive). A 
living creature, an animal. 

ζωός, ἡ, ov (Saw, to live). Liv- 
ing, alive. 

ζωστήρ, ἦρος, ὃ (ζώννυμι, to 
gird). Α waist-belt, a girth, ἃ 
girdle. 

Co, imp. ἔζωον (Ion. and epic 
for Caw). To breathe, to live. 


A 


7 (conj.). Or, or else. 7.2... 
ἤ, either....or, After a com- 
parative than. In interrogations, 
whether? See App. on Partic. 
126-132. 

ἡ (adv. dat. of ὅς, with ὁδῷ, 
understood). In which way, by 
which, whereby, whence, where. 
Att. as, because. 

ἦ (adv.). Surely, certainly, 
indeed, truly, really, verily. 
Why 2 whether ὁ what ? 

7, for ἔφη, 3 sing. aor. 2 ind. 
act. φημί. 

ἧβαω, -jow, ἤβηκα (78y). To 
be at the age of puberty ; to pos- 
sess full strength: to grow up, 
to arrive at maturity ; to flourish, 
to bloom. 

ἥβη, ης, ἡ. Youth the bloom 
of youth, puberty. 

Ἥβη, us, ἢ. Hebe, daughter 
of Jupiter and Juno, goddess of 
youth. She was made cup bear- 
er to the gods. 

ἡβώω, poetic for ἡβάω, which 
see. 











Zoo0v—Hiwrvot. 


NYATOW, See ἀγαπάω. 

ἡγεμονία, ας, ἡ (Πγεμονέω, to 
have the command). The su- 
premacy, the chief command. 

ἡγεμών, ὄνος, ὃ (nyéouon). A 
leader, a chief, ὃ guide, a direct- 
or. 

ἡγέομαν, hooper, farmer (ἄγω; 
to lead). To go before, to lead 
the way, to conduct, to be the 
first or chief; to think, to deem, 
to regard as, to consider. 

᾿Ηγησίλᾶος, ov, 6. Hegesilaus. 

ἡγήτωρ, 090s, ὃ (ἡγέομαι). A 
leader, a conductor, a guide, a. 
director. 

ἤδει, for εἴδει, see sido. 

ἡδέως (adv. ἡδύς, sweet ). 
Sweetly, pleasantly, willingly, 
cheerfully. Comp. ἥδιον, more 
agreeably; superl. ἥδιστα, most 
agreeably. 

ἤδη (adv.). Already, at once, 
now, directly, presently, at this 
moment. See App. on Partic. 
134, 135. 

ἥδομαι, ἥσομαι, ἥσμαι (ade, 
ἁνδάνω, to please). To enjoy 
pleasure, to please one’s self, to 
delight in, to be glad to, &c. 

ἡδονή, ἧς, ἡ (ἥδομαι). Plea- 
sure, gratification, enjoyment. 

ἡδύς, εἴα, ὑ (adj.). Sweet, 
pleasing, agreeable, delightful, 
lovely, dear. Comp. ἡδέων, Sup. 
ἥδιστος. ἥδιστον (adv.). Most 
sweetly. 

ἧδύφωνος, ov (adj. from ἡδύς, 
φωνή, a voice). Sweet-toned, 
melodious, tuneful. 

᾿Ηδωνοί, ay, ot. The Edoni 
or Exdonians, a people of Thrace. 


"“Heiosv—Hueoodeopéio. 


ἤειρεν, See ἀείρω. 

ἦεν, before a vowel 7017} ᾽ς, 3d 
sing. of nu, poetic imp. neue to 
go. 

ἠερόύεις, ὄεσσα, ὅεν (Jon. for 
ἀερόεις, from ἀήρ, dusky air). 
Dark, dusky, hazy, cloudy, ob- 
scure. 

᾿Νετίων, ὠνος, 0. Eetion. 

770, ἠέρος, ὃ and ἢ (for ἀήρ). 
Air. 

ἤϑεος, ov, ὃ and ἡ (Alt. for 
ἤϊϑεος). A young man, a young 
woman, a person unmarried. 

ἦϑος, εος, contr. ous, τό (Ionic 
for ἔϑος). Custom, habit, a 
mode of acting, behavior, man- 
ner, temper, character; a cus- 
tomary abode. 

HUY, OVOS, ἢ. 
bank. 
qc (adv.). Gently, softly :-— 
little. Comp. ἧσσον or ἧττον. 
Sup. ἥκιστα. 

ἥκιστος, ἡ, ον (adj. fr. 7x0). 
Superl. of μικρὸς. Weakest, 
smallest, least.—yxsote, adv. 
least, in the smallest degree, by 
no means.—ovx ἥκιστα, especial- 
ly. 

ἥχω, ful. ἥξω, p. ἧκα. To come, 
to be present. Inthe latter sense 
the pres. has the force of a perf, 
and the imperf. of a pluperf. ; 
thus, I am present, I have come, 
—I was present, I had come. 

ἠἡλάϑην, aor. 1 ind. pass. of 
ἐλαύνω. 

ἠλακάτη, No, ἡ (ἠἡλάσκω). A 
distaff, a spindle: a dart, ἃ fish- 
ing rod, reed; a@ rod used in 
ships to which a ribbon was 

20* 


A shore, a 
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hung, now called the dog-vane 
staff. 

᾿Ηλεῖος, α, epic, and Ion. ῇ; ov 
(hee). Of Elis, Klean. 

ἤλεκτρον, ov, τό. Amber. 

ἡλίϑιος, α, ον (adj.). Idle, 
trifling, vain, random, foolish, 
silly, &e. 

ἡλικία, ας, ἡ (ἡλιξ, of fall 
growth). Maturity, manhood, 
age. 

ἡλικιώτης, ov, ὃ. An equal 
in age, companion, friend. 

ἡλικιῶτις, Los, ἡ, (fem. of 
ἡλικιώτης, ἃ companion). A 
companion, a playmate. 

ἡλίκος, ἡ, ov (adj. ἡλιξ, of 
full growth; Jat. quantus). 
How large, how great, of so 
great size. 

ἥλιος, OU, ὃ. 
a day. 

ἡλλόμην, imperf. of ἄλλομαι. 

ἧλος, ov, 0. A nail, a peg. 

᾿Ηλύσιον, ov, to. Elysium, 
the place of the virtuous after 
death. : 

juat, imperf. ἥμην. The 
other tenses from ἕζομαι, to be 
seated, to sit. 

7 . t . 

ἡμᾶρ, -ἅτος, τὸ (poetic for 
ἡμέρα). A day. 

ἠμελημένως, adv. (fr. ἡμελη- 
μένος, part. p. pass. of ἀμελέομαι, 


The sun, day, 


to be negligent). Negligently, 
carelessly. 
ἡμέρα, ας, ἢ. A day. od 


ἡμέραν, day by day, daily —usd” 
ἡμέραν, by day, in the day time 
—uu ἡμέρα, at day break; lite- 
rally, with the day. 
ἡμεροδρομέω, f.-700, ρ. -μηκὰ 
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fr. ἡμέρα, a day, and τρέχω, to 
run). To run the whole day, to 
act as a day courier. 

ἥμερος, ov (adj.). Mild, gen- 
tle, tame; cultivated, domestic. 

ἡμερόω, f. -ὥσω, p. -ωκὰ (7Us- 
ρος, tame). Το tame, to render 
gentle, to improve. 

ἡμέρωσις, ews, ἢ (fr. Husgow). 
The act of taming, improvement 
by culture. 

ἡμέτερος, & ον, poss. pron. ( fr. 
ἡμεῖς, we). Our, ours. 

ἡμΐβρωτος, ov (adj. ἥμισυς, half, 
βιβρώσκω, to eat). Half eaten, 
gnawed. ; 

ἡμίγυμνος, ον (adj. ἡμΐζσυς, 
half, γυμνός, naked). Half-naked, 
ill-clad. 

ἡμϊδεής, ἐς (adj. jurovs, half, 
δέω, to want). Wanting haif 
half empty. 

ἡμίλεπτος, ον 
half; λέπω, to peel off). 
peeled or shelled, half-hatched. 

ἡμίονος, ov, ὃ (ἡμῖσυς, half, 
ovoc,an ass). A mule; literally 
‘a half-ass.’ 

ἥμϊσυς, elo, v (adj.).” Half. 

ἡμϊτελής, ἕς (adj. qurous half, 
tehéw, to finish). Half-finished, 
unfinished, incomplete. 

ἡμΐφλεχτος, ov (adj. ἡμῖσυς, 
half, φλέγω, to burn). Half- 
burned, half-consumed by fire. 

ἡμμένας, perf. part. pass. of 
OTTO. 

ἠμφίεσε, aor. 1 Of ἀμφιέννυμι. 

ἢν, (cony. Alt. for ἂν, ἐάν). ΤΙ 
when. ἢν μή, if not, Gales ἤν 
meg, even if, although. 

ἡνία, ας, ἡ. A bridle, a rein. 


(adj. ἡμῖσυς, 


we 


Half- | 





"“Huwsgos—Hordavos. 


qvixe (adv.). When, at which 


_ time. 


ἡνιοχέω, f. -7oW, p. ἡνιόχηκα 
(ἡνίοχος, a charioteer). One 
who holds the reins, ἃ chariot- 
eer, a driver. 

ἤπειρος, ov, 7. A continent, 
the main land. 

Ἤπειρος, ov, ἢ. Epirus, a 
country of Greece, west of T'hes- 
saly. 

ἠπειρόω, -ὥσω (ἤπειρος). To 
make into main land; pass. to 
become mainland opposed to 
ϑαλαττόω. 

᾿Ηπειρώτης, ov, 0. An Epi- 
rot, an inhabitant of Epirus. 

ymeo(conj.). Or. In compar. 
as, than, than even, than at all. 

“Hoa, ας, ἢ. Juno, daughter 
of Saturn and Ops, wife of Ju- 
piter. 

“Ηραῖος, αἰα, toy (How). Of 
or belonging to Juno. 

‘Houxhéng, ἧς, gen. -ξξος, sous 


ὃ. Hercules, son of Jupiter and 


Alcmena, the most dislinguished 
of ancient heroes. 


‘Hoaxes, α, ον (adj. eo 


“Πρακλέης). Of 1 ι- Her- 
culean. 
ἡρέϑησαν. See aigéw. 


ἠρεϑικῶς, perf. part. act. of 
ἐρεϑίζω. 

noeuso, ful. -jow, perf. ἠρέμη- 
κα (ἡρέμα, quietly). To be qui- 
et, to be calm, to repose. 

noeor, imp. act. of aigée. 

ἤρεσξ, aor. 1 of ἀρέσκω. 


᾿Ηριγόνη, 4s, ἢ. Erigone, a 
daughter of Icarius. 
᾿Πριδᾶνός, ov, 6. Eridanus, 


‘Hoetov—Oakig. 


the Greek name of the largest 
river in Haly, now called the a 

ἠρίον, ov, τό (fr. zea, th 
earth). A tomb, a eatin a 
mound. 

ἥρως, wos, ὃ. A hero, applied 
to those celebrated for skill in 
any pursuit, especially war. 

ἠρώτα, contr. 3 sing. imp. act. 
ἐρωτάω, which see. 

ἡσϑείην, aor. 1 optat. pass. of 
ἥδομαι, which see. 

ἡσϑείς, εἴσα, ἐν, part. aor. 1 
pass. of ἥδομαι. Joyful, glad. 

“Ησίοδος, ov, ὃ. Hesiod, a 
Greek poet, contemporary with 
Homer. - 

“Πσιόνή, xs, 7. Hesidne, a 
daughier of Laomedon, τῆς of 
Troy. 

ἥσσων, ον (adj. comp. of κα- 
πος). Weaker, less. 

ἡσυχάζω, tow, nadine (fr. 
yovzos, quiet). To be quiet, to 
be at rest, to live quietly. 

ἡσὕχῃ (adv. notzos). Quietly, 
calmly, peacefully, silently. 

ἤσὕὔχος, ον (adj.). Quiet, 
calm, peaceful, at ease, still. 

ἤτει, See αἰτέω. 

ἤτοι (conj.). Indeed, certain- 
ly, truly, doubtless. 

ἦτρ, ορος, τό. 

ἡττάω, -σσάω, fut. -ἥσω, p. 
ἥττηκα (ἥσσων, Ieee). To over- 
come, to defeat, to conquer. Pass. 
to be inferior, to yield. 

ἥττων, -cowr, ον (adj. comp. 
of μικρός). Less, smaller, inferi- 
or, weaker, Ὁ προς 

ἠύκομος, ov (adj. Ion. and 
poet. for εὔκομος, from ev, well, 


The heart. 
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κόμη, hair). 
fair-haired. 

ηὔλει, 3 sing. imp. ind. act. of 
αὐλέω, which see. 

ηὐξήϑη, 3 sing. aor. 1 ind. 
pass. of αὐξάνω, which see. 

“Ἥφαιστος, ov, 6. Vulcan, 
son of Jupiter and Juno, god of 
fire. 

ἠχέω, -ἤσω, 
sound). 
to sing. 

ἦχι (adv. poet. for7). How, 
in what manner, where. 

ny@, 00s, contr. οὖς, 7. 
sound, an echo. 

ἠώς, 700, contr. ἠοῦς, 7. Dawn, 
day. 


Having fine hair, 


ἤχηκα (ἤχη, ἃ 
To sound, to resound, 


A 


Θ. 


ϑάλᾶμος, ov, 0. A room, ἃ 
chamber, the women’s apart- 
ment, a house, an abode. 

ϑάλασσα, ττα, g. ης, 7. The 
sea, a sea or lake. 

ϑαλάσσιος, -ττιος, ον (adj.). 
Of or belonging to the sea, mari- 
time. 

ϑαλασσοχκρἄτέω, ὥ, f. -ἥσω, 
p. τηκα ( fr. ϑάλασσα, the sea and 
κρατέω, to rule). To rule the 
sea, to have the empire or com- 
mand of the sea. 

Θάλεια, ας, ἢ. Thalia, one of 
the muses ; the muse of Comedy. 

ϑαλερός, &, ov (adj. ϑάλλω, to 
bloom). Green, fresh, blooming, 
flourishing, youthful, abundant. 

Θᾷᾶλῆς, οὔ, and τος, 0. Tha- 
les, founder of the [onic philoso- 
phy, born at Miletus, B. C. 640. 
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Sodio, fut. GAG, p. τέϑαλκα. 
To bloom, to flourish, to abound, 
to exuberate. Aor. 2 ἔϑἅλον. 

Sarno, -ψω, p. τέϑαλφα. To 


make warm, to cherish, to nour- | 


ish, to maintain. 

ϑαλπωρή, ἧς, ἢ (ϑάλπω, to 
foster). A warming, comfort, 
consolation. 


ϑαμά (adv. ἅμα, together). 
Frequently, oftentimes, thickly, | 
closely, numerously, in a crowd-— 


ed manner. 

ϑαμβέω, ὦ, fut. -ἥσω, perf. 
τεϑάμβηκα (fr. ϑάμβος, amaze- 
ment). ΤῸ astonish, to confound, 


to amaze, to terrify. DouBeowc, | 


-ποὔμαι, to dread, to fear greatly, 
to wonder, to be amazed or per- 
plexed.., 

ϑάμβος, gen. £06, ovs, τό. As- 
tonishment, fear, surprise, wonder, 
admiration. 

ϑαμίζω, fut. -iow, perf. τεϑά- 


pine (fr. ϑαμά, adv., frequently). 


To do often, to frequent, to haunt, 
to recur. 

ϑανᾶτος, OV, ὃ (ϑήσκω, to die). 
Death, imminent danger, capital 
punishment. 

Vivato, fut. —wow (ϑανᾶτος, 
death). To put to death, to kill, 
to slay. 

ϑάπτω, fut. ϑάψω, perf. τέϑα- 
ga. To bury, to inter, to perform 
obsequies, to celebrate a funeral. 
Aor. 1 ἔϑαψα, aor. 2 ind. ἔτάφον. 

ϑαῤῥαλέως, Allic for ϑαρσα- 
λέως (adv. fr. ϑαῤῥαλέος, bold). 
Boldly, courageously, daringly, 
intrepidly. 

ϑαῤῥέω, fut.-jow, perf. τεϑάῤ. 


Θάλλοω-- Θεᾶτός. 


᾿ῥηκα, To be bold, to be coura- 
_ geous. 
| ϑαῤῥούντως, adv. Boldly, re- 
_solutely. 
ϑαρσέω, fut.—jow, perf. τεϑάρ- 
onze. (ϑάρσος, fortitude). Tobe 
bold, to take courage, to be of 
| good cheer. 

ϑάρσος, —Gdos, gen. ἕος, τό. 
Boldness, courage, confidence. 

ϑάσσων, or ϑάττων, oy (adj. 
comp. of ταχύς, swift). Swifter, 
more rapid.—Superl. τάχιστος, 
| most swiftly. 
ϑαῦμα, atos, τό (ϑάομαι, to 
-wonder). Astonishment, admi- 
ration, a wonder, a prodigy. 

ϑαυμάζω, fut. tow, perf. τε- 
᾿ϑαύμᾶκα (ϑαῦμα, wonder). To 
| wonder, to admire, to revere, to 
respect, to honor. 
ϑαυμᾶσιος, α, ov (adj. ϑαυ- 
᾿μάζω, to marvel at). Wonderful, 
astonishing, admirable. 

ϑαυμασίως (adv. ϑαυμᾶσιος, 
| wonderful). Wonderfully, admi- 
rably. 

ϑαυμαστός, 7, ov (adj. ϑαυ- 
waco, to admire). Wonderful, 
marvellous. 

ϑαυμαστῶς (adv. ϑᾶυμαστός, 
wonderful). Wonderfully, sur- 
prisingly. 

Sec, ac, ἢ. A goddess. 

ea, ας, ἢ (ϑεάομαι). A sight, 
a view. 

ϑέαμα, ὅτος, τό (ϑεάομαι). A 
sight, a spectacle. 
οϑεάομαι, fut. ϑεάσομαι, perf. 
τεϑέαμαι. To behold, to look 
upon, to view, to contemplate. 

ϑεᾷτός, 7, ov (adj. fr. ϑεάομαι, 








Θέατρον---ΟΑ εσ πίξω. 


to see). Visible, clear, conspicu- 
ous, eminent, wonderful, surpris- 
ing. 

ϑέζτρον, OV, TO (ϑεάομαι). A 
building for the exhibition of pub- 
lic games, a place of assembly, a 


theatre, an exhibition, a show, a | 


spectacle. 

ϑεῖος, α, ov (adj. ϑεός, a god). 
Divine, sacred, heavenly. Comp. 
ϑειότερος, superl. ϑειότατος. 

ϑέλγω, fut. ϑέλξω, perf. τέϑελ- 
χα. To soothe, to charm, to de- 
hight. 

Hho, fut. ϑελήσω, perf. τεϑέ- 
Anza (same as ἐθέλω). ‘To wish, 
to will, to be wont. ~ 


ϑεμέλιον, ov, τό (τίϑημι, to | 


place). A foundation, a ground- 
work, a basis. 

ϑέμις, wots, and Wos, ἢ. Jus- 
tice, equity, law, right. See note 
on Exerc. LX. line 8. 

Θεμιστοκλῆς, ἕεος, contr. govs, 
ὃ. Themistocles, a celebrated 
Athenian general. 

ϑεοειδής, ἕος, οὖς, 0, ἢ (θεός, 
a god, and εἶδος, appearance). 
Like a god, godlike, divine. 

Θεόπομπος, ov. Theopompus, 
name of several persons. 


ϑεοπροπία, ας, ἡ (ϑεοπροπέω,, 
| LX. line 8. 


to prophesy). A  prophesying, 
prophetic inspiration, divination, 
soothsaying. 

Seog, ov, ὁ. A god, a divinity. 
—7, a goddess. 

ϑερᾶπεία, ας, ἢ (ϑεραπεύω, 
to serve). Service, attendance ; 
healing, cure. 

ϑερᾶπευω, -εύσω, τεϑεράπευκα 
(ϑέρω, to cherish). Τὸ serve, to 
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wait upon, to court, to conciliate 
to honor. 

ϑεράἄπων, οντος, ὃ (ϑέρω, to 
cherish). A servant, an attend- 
ant, a follower. 

ϑερῖνός, ἡ, ov (adj. ϑέρος, sam- 
mer). Of summer, in summer or 
harvest, summer. 

ϑερμαίνω, fut. -ἀνῶ, perf. τε- 
ϑέρμαγκα (ϑερμός, warm). To 
warm, to rouse, to influence. 

ϑέρμη, ns, ἡ (ϑέρμω, to warm). 
Warmth, heat; eagerness, vio- 
lence. 

ϑερμός, ἡ, ov (adj. ϑέρω, to 
warm). Warm, fervid; eager, 


| precipitate. 





ϑερμότης, ητος, ἢ (ϑερμός, 


| warmth). Warmth, heat; vio- 


lence, ardor. 

Θερμώδων, ovtos, ὃ. Thermo- 
don, a river of Pontus, on the 
banks of which the Amazons 
dwell. 

ϑέρος, 80g, contr. ous, τό (ϑέρω, 
to warm). Summer, heat, &c. 

Θερσίτης, ov, ὃ. Thersites, 
the ugliest and most abusive of 
the Greeks before Troy. — 

ϑεσμός, ov, ὁ. That which is 
established, a law, ordinance; 
rite, form. See note on Exercise 


ϑεσμοφόρια, wr, to. The 
Thesmophoria, an ancient Athe- 
nian festival, held by the women, 
in honor of Ceres. It lasted three 
Οὐ, 

ϑεσπίζω, fut. -ἰσω, perf. τεϑέ- 
σπῖκα (ϑέσπις, prophetic). To 
prophesy, to foretell, to presage, 
to divine. 
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Θεσσαλία, -τταλία, ας, ἢ. 
Thessaly, an extensive country 
of Greece, east of Epirus. 

Θέτις, oc, ἢ. Thetis, one of 
the sea deities, daughter of Ne- 
reus and mother of Achilles. 

Θεττᾶλός, -σσᾶλός, ov, 0. A 
Thessalian. 

ϑέω, f. ϑεύσομαι (other tenses 
as in τρέχω). To run, to race, 
to follow in order. 

ϑεωρέω, fut. -ἤσω, perf. τεϑε- 
ὠρηκα (ϑεωρός, a spectator). To 
behold, to gaze, to contemplate, 
to weigh, to consider. 

ϑεωρία, ας, ἡ (ϑεωρέω, to 
view). A beholding, a survey. 

Θῆβαι, dy, αἱ. Thebes, name 
of several cities, the most famous 
of which were the Egyptian 
Thebes, and the city founded by 
Cadmus in Beotia. 

Θηβαῖος, α, ov (adj. Θηβαι). 
Theban. οὗ Θηβαῖοι, the The- 
bans. 

ϑήγω, fut. Ingo. To sharpen, 
whet; to provoke. 

ϑήκη, ης, ἡ (τίϑημι, to place). 
A chest, a repository, a recepta- 
cle, a tomb. 

ϑηλυμίτρης, ov, ὁ (ϑῆλυς, fe- 
male, μέτρα, ἃ head-band). One 
who wears the head-band of fe- 
males, an effeminate person. 

ϑηλύνω, f. -ὦ (ϑῆλυς, female). 
To grow effeminate, to be deli- 
cate. 

ϑῆλυς, eo, v (adj.). Female, 
effeminate, delicate. 

S70, Ingos, δ. A wild beast. 

ϑήρα, ας, ἢ (ϑήρ, a wild beast). 
The chase, hunting, sport. 








Θεσσαλία-- Θνάσχει. 


Θηραμένης, ov, 0. Therame- 
nes, an Athenian general and 
philosopher. 

ϑηράω, -ἄσω, τεϑήραᾶκα (ϑήρα, 
the chase). To hunt, to chase, 
to pursue, to ensnare. 

ϑήρειος, ον (adj. Oye). Per- 
taining to wild beasts. 

Inosvttxosg, ἡ, ov (adj. ϑηρευ- 
τής, a hunter). Belonging to the 
chase, hunting, sporting. 

-ONQEVOS -εύσω, τεϑήρευκα (ϑή- 
θα, the chase). ΤῸ hunt, to chase, 
to run after. 

ϑηρίον, ov, τό (ϑήρ, a wild 
beast). A wild beast. 

ϑηριώδης, ες (θηρίον, a wild 
beast, and εἶδος, appearance). 
Having a wild appearance, sav- 
age, fierce. 

ϑησαυρίζω, -ἰσω, τεϑησαύρϊκα 
(ϑησαυρός, atreasury). To lay 
up treasures, to treasure, to col- 
lect, to accumulate. 

ϑησαυρός, ov, ὃ (perhaps fr. 
τίϑημι, to place). A treasury, a 
repository; a store. 

Θησεύς, ἕως, 0. Theseus, a 
king of Athens, one of the most 
celebrated heroes of antiquity. 

ϑητεύω, -εύσω, τεϑήτευκα 
(ϑής, a hired servant). To work 
or serve for hire. 

ϑιγγἄνω, fut. ϑίξομαι, aor. 2 
ind. act. €3iyorv. To touch, to 
arrive at, to hurt. 

ϑίγῃς from ϑιγγάνω. 

Hig, ϑινός, ὃ, also ϑίν, ϑινός, 
6 and ἡ (τίϑημι, to place). A 
pile, a heap, shore, beach, strand. 

ϑνάσκει, for ϑνήσκει, from ϑνή- 
σπκω. 


Θνήσπω---αυμιάω. 


ϑνήσκω, ful. ϑανοῦμαι, perf. 
τέϑνηκα, aor.  ϑνον. To die, 
to perish, to expire. 

ϑνητός, 7, ov (ϑνήσκω, to 
die). Mortal, perishable, subject 
to death. 

ϑοίνη, 7s, ἡ (Few, to nourish). 
A repast, feast, food. 

ϑολερός, &, ov (adj. ϑολος, 
mud). Muddy, turbid, impure. 

ϑοῦς, ἡ, ov (adj. from ϑέω, to 
run). Swift, rapid, nimble, quick. 

ϑορύβέω, fut. -ἥσω, perf. τε- 
ϑορὕβηκα (ϑόρυβος, confusion). 
To make a loud noise, to confuse, 
to disturb, to vociferate, to dis- 
tract. ee 

ϑόρῦβος, ov, ὃ. Uproar, noise, 
tumult, confusion, disturbance. 

Θούδιππος, ov, ὁ. Thudippus, 
a friend of Phocion, and con- 
demned to die with him. 

ϑοῦρος, ov (adj. from ϑόρω, to 
leap). Impetuous, violent, fierce, 
courageous. 

Θροᾷκη, ns, ἢ. Thrace, a coun- 
try of Europe, between Macedonia 
and the Fusxine Sea. 

Θρᾷξ, gxoc, ὁ. A Thracian. 

ϑρασέω, -ἥσω, τεϑράσηκαί for 
ϑαρσέω). To be bold, to be 
courageous. 

Θρᾶσιος, ov, 0. Thrasius, a 
prophet of Cyprus. 

ϑρᾶσος, £0, τό ( for ϑάρσος). 
Boldness, rashness. 

Θρασύβουλος. Thrasybilus, 
an Athenian, who delivered Ath- 
ens from the thirty tyrants ; also, 
name of several others. 

Θράσυλλος, ov, 6. Thrasyllus, 
an insane man, cured by his bro- 
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ther. (See the account of him, p. 
126.) 

ϑρασύνω, ἢ -ὕνῶ, perf. τεϑρά- 
συγκα (Iedovs, bold). To em- 
bolden, to encourage, to incite. 
Mid. to encourage oneself; to be 
confident, to speak boldly. 

ϑρασύς, εἴα, v (adj.). Bold, 
resolute, confident, presumptuous, 
daring, courageous. 

ϑρεπτέον, verb. adj. fr. τρέφω. 
One must feed; one must live, &c. 

ϑρεπτικός, ἡ, ov (adj. fr. τρέ- 
gw, to nourish). Nourishing, nu- 
tritious. 

Θρηϊξ, txos, ὃ. A Thracian. 

ϑρηνέω, -ἤσω, perf. τεϑρήνηκα 
(fr. ϑρῆνος, wailing). To wail, 
to bewail, to lament, to deplore, 
to bemoan. 

ϑρησχεία, ας, ἡ (fr. ϑρησκεύω, 
to worship). Religion, worship, 
divine service, religious ceremo- 
nies. 

Θρίασιον (πεδίον), τό. The 
Thriacian plain, a large plain of 
Attica, extending from Eleusis 
northward to Beotia. 

ϑορίξ, τριχός, ἡ. The hair. 

ϑρόνος, ov, 0. Α stool, ἃ seat, 
a chair of state, a seat of judg- 
ment, dignity, 4:6. 

ϑυγἄτηρ, τέρος, by syncope 
toos, 7. A daughter. 

ϑυμίαμα, “tos, τὸ (ϑυμιάω). 
Incense, perfume. 

ϑυμιᾶτήριον, ov, τό (Puucco). 
An instrument for burning in- 
cense, a censer. 

ϑυμιάω, fut. cow, perf. τεϑυ- 
μίακα (ϑῦμα, incense). To burn 
incense to. 
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΄ 


Θυμὸς--]βηρ. 


ϑυμύς, ov, ὃ (Iv, to rage). ᾿ἴο inspect the entrails of victims 


Passion, anger, ardor, courage, 

ϑυμόσοφος, ov (adj. Guuos, 
σοφός, wise). Endowed with 
natural talents, talented, intelli- 
gent. 

ϑυμόω, ὦ, fut. —wow, perf. 
τεϑύμωκα (fr. ϑυμός). Τὸ pro- 
voke to anger, to irritate, to 


arouse, to excite. Aor. 1 ind. 
ἐθυμώϑην. 

ϑυμωϑείς, part. aor. 1 pass. 
of ϑυμόω. 


ϑύρα, ας, ἡ. A door, a gate, 
an entrance. 

ϑύραζε (adv.). Towards the 
door, out of doors, abroad. 

ϑυρᾶων, Lol. for ϑυρῶν, gen. 
pl. of Svea, a door. 

Θυρέα, ας, Jon. ρέη, ys, ἡ. Thy- 
rea, a cily and district of Argolis. 

ϑυρεύς, ov, ὃ (ϑύρα, a door). 
A shield, oblong like a door; a 
great stone, serving as a cover 
for a cave. 

ϑυρίς, tos, ἡ (dim. of ϑύρα). 
A small door or gate, a window. 

ϑύρσος, ov, ὃ. A thyrsus, a 
staff wound round with ivy and 
vine leaves, carried by the Bac- 
chantes in celebrating the orgies 
of Bacchus. 

ϑυρσόω, fut. ϑυρσώσω (ϑύρ- 


gos). To make ἃ thyrsus, to | 


twine or encircle with leaves. 
ϑυσία, as, ἡ (fr. ϑύω, to sacri- 
fice). A sacrifice. 
ϑυσιάζω, ful. - tow, perf. τεϑυ- 
cidixe (ϑυσία). Το sacrifice. 
ϑύω, Sut. iow, perf. TED UKE. 
To sacrifice. Jntr. to move rap- 
idly, to rush impetuously. Mid. 


| for the purpose of divination. 


ϑύωμα, “tos, τό (fr. Fvow, to 
burn incense). The fume of in- 


_cense, perfume, frankincense. 
| 


ϑώραξ, duos, 0. A coat of 


_mail, a cuirass, a breastplate. 


1. 


ἰάλλω, fut. ἰἁλῶ, aor. 1 ἴηλα. 
To send, to send forth, to dis- 
charge. 

(conc, fut. ἰάσομαι, perf. ἴὰ- 


| wot. To heal, to cure, to remedy, 


| to amend. 


᾿Ιαπετός, ov, 0. Japétus, one 
of the giants, son of Celus and 
Terra, regarded by the Greeks 
as the father of all mankind :— 
probably the mythological account 
of Japhet, the son of Noah, from 
whom the European nations are 
descended. 

ἰάσϊμος, ov (adj. from ἰάομαι, 
to heal). Curable, that can be 
healed. 

᾿Ιάσων, ovos, 0. Jason, the 
celebrated leader of the Argonau- 
tic expedition. 

ἰατρἵχός, ἡ, ov (adj. fr. ἰατρός, 
a physician). Medicinal, healing, 
able to cure. Subs. ἰατρὶ κή, ἧς, 
ἢ (scil. τέχνη). The healing art, 
the science of medicine. 

ἰατρός, Ov, ὃ (Ἰάομαι, to heal). 
A physician, a doctor. , 

ἰἄχω, ful. ἰάξω, perf. Ἰᾶχα, and 
ἰαχέω, ful. -σω, perf. ἰάχηκα. To 


shout, to cry aloud. 





Ἴβηρ, ἡρος, 0. 1. An Iberian, 


᾿1δε--χκνῶς. 


2. A Spaniard.—oi βηρες, the 
Ibéri, the Spaniards. 
ἰδέ, epic for 70é, conj. And. 
ἰδέα, ας, ἡ (εἴδω, to see). Form, 
external appearance, figure ;—a 
model formed in the mind, anidea. 
Ἴδη, 73, 4, Tonic for Ἴδα, ας, ἢ. 
Ida, ὦ celebrated mountain. in 


Troas, near the site of ancient | 


Troy. 

ἰδιος, α, ov (adj.). Proper, 
peculiar, private, distinct, one’s 
own.—t0ig (adv.). By itself, sepa- 
rately.— Subs. ὃ ἴδιος, a private 
citizen. : 

ἰδιότης, ητος, 4 (ἴδιος, one’s 
own). A peculiarity :—propriety. 

ἰδιώτης, ov, ὁ (ἴδιος). A pri- 
vate person, a plebeian, an un- 
learned man, ἃ simpleton.—ot 
ἰδιῶται, the unlearned, the lower 
classes. 

᾿Ιδομενεύς, ἕως, 0, Ion. jos, 6. 
Idomeneus, son of Deucalion, and 
distinguished for bravery. 

᾿Ιδομένη, ns, ἢ. Idomene, two 
high hills in Acarnaniu. 

ἰδοῦ (adv. 2 sing. aor. 2 imp. 
mid. of stdw, to see). Lo, be- 
hold, look, observe. 

ἱδρόω, fut. wow, perf. ἴδρωκα 
(fr. idews, sweat). To sweat, 
to perspire, to toil. 

dove, fut. tow, p. pass. Ἰδοὺ- 


μαι, aor | pass. ἱδρύνϑην (ἵζω, to | 


seat). To seat, to place: to erect, 
to build, to consecrate. Mid. to 
erect, to dedicate. Pass. to lie, 
to be seated, to be built. 

ἱδρώς, ὥτος, ὃ. Sweat. 

ἱέραξ, ἀκος, ὃ (ἱέμαι, to rush), 
A hawk, a falcon. 
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ἱέρεια, ας, ἢ ( fem. of ἱερεύς, a 
priest). A priestess. 

ἱερεῖον, ov, τό (ἱερός, sacred). 
A victim, a sacrifice, an offer- 
ing. 

ἱερεύς, ews, ὃ (fr. ἵερός, sa- 
cred). A priest. 

ἱερόν, ov, τό ( fr. ἱερός, sacred). 
A temple, a sacred structure. τὰ 
ἱερά, ὧν, the entrails of the victim 
from which omens were conjec- 
tured ; or the victims, the sacri- 
fices, the omens themselves. 

ἱεροπρεπής, ἐς (ἱερός, sacred 
and πρέπω, tobecome). Becom- 
ing sacred persons or things, 
venerable, respectable. Sup. ts- 
ροπρὲπέστατος. : 

ἱερός, a, ov (adj.). Sacred, 
holy, consecrated; very good, 
excellent, dedicated. 

ἱερόσυλος, ov, ὃ (ἱερόν, a tem- 
ple, συλάω, to plunder). A sac- 
rilegious person, a robber of holy 
things, 

ἵζω, imp. ἵζον, fut. ἱἹζήσω, Alt. 
i. In Altic writers, καϑίζω is 
more common. Irr. to cause to 
sit, to seat, to place. Jntr. to 
seat oneself, to sit down. 

ἵημι, fut. jow, perf. eine, aor. 
1 ἧκα, aor. ἢ ἦν. To put in mo- 
tion, to send, to discharge, to 
throw, to fling. Mid. to hasten. 

᾿Ιϑἄκχήσιος, α, ov (adj. fr. 1ϑἅ- 
zn). Of or belonging to Ithaca. 

ἰϑύς, -εἴα, ὑ (adj.). Straight, 
direct. (Adv.). Straight forward, 
directly onward. 

ἱκᾶνός, ἡ, ov (adj.). Fit, be- 
fitting, suitable, proper, sufficient. 

ἱκἄνῶς (adv. fr. ἱκᾶνός, fit). 


ATA 


Suitably, 
ciently. 

᾿Ἰκαρία, os, 7. Tearia, an 
island in the Avgean sea, near 
to Samos. 

Ἴκάριος, α, ov (adj. fr. Intigos). 
Icarian, of or pertaining to Icarus. 
-τό Inugvoy πέλαγος, the Iearian 
sea. 

᾿Ἰκᾶρος, ov, δ. Icarus, son of 
Dedalus, who in his flight from 
Crete, fell into that part of the 
fiigean sea, which, from him, 
was called the Icarian sea. 

ἱχετεύω, ful. -evow, perf. txé- 
teva (fr. ἱμιέτης, a suppliant). 
To supplicate, to entreat, to pray 
to, to implore. 

ἱχέτης, Ov, ὃ (fr. ἵκω, to come). 
One who comes for τ a oes 
pliant, 

ἱχνέομαι, fut. ἵξομαι, perf. vy- 
μαι, aor. 2 ἱκόμην (fr. ἵκω, to 
come). To come to, to arrive, 
to reach, to go to: to supplicate. 
aor. 2 ind. mid. ἱκόμην. 

ixoo, imp. ἵκον, aor. 2 ior, po- 
etic irreg. ‘To goor come to, to 
reach, to arrive at, to approach 
humbly, to supplicate. 

ἱλάσκομαι, and ἵλάομαι, fut. 
-ἅσομαι (from ἵλαος, mild). To 
render mild, to propitiate, to ap- 
pease. 

ἵλεως, ὦ, 0, ἡ (adj. Attic decl. 
for ἵλαος, mild). Mild, gentle, 
kind, favorable. 

᾿Ιλιάς, «doc, ἢ (sub. ποίησις). 
The Iliad of Homer. 

Ἴλιον, ov, τό, also Ἴλιος, ov, ἢ. 
Ilium, Troy. 

᾿Ιλισσός, ov, ὃ. 


fitly, properly, suffi- 


The Ilissus, a 





᾿Ικαρία---Ἱππεύς. - 


river of Altica, flowing from Ἐπ 
ΤΟΣ 

ἱμάς, ἱμάντος, ὃ. 
strap, a cord. 

ἱμάτιον, OV, TO (εἷμα, clothing). 
A cloak, a garment, a mantle. 

ἱματισμός, οὔ, ὁ (ἱματέζω, to 
clothe). Clothing, dress. 

“μέρα, ας, ἢ. A city of Sicily. 

ἵμερος, ov, ὃ. Desire, long- 
ing, love, affection. 

ἵνα (conj.). That, in order 
that; used with the subj. and opt. 

ive (adv.). Where; used with 
the indic. , 

νάρως, ὦ, 0. Inarus, son of 
Psammetichus, a king of Egypt. 

᾿Ινᾶχος, ov, ὁ. Inachus. 1. The 
father of Io. 2. ariver of Argolis. 
οὐ,Ἶνδῖκος, ἡ, ov (adj.). Indian. 
Subst. “Indian, ἧς (χώρα, under- 
stood), India. 

᾿Ιξίων, ovos, ὃ 
of Thessaly. 

᾿Ιόνιον (πέλαγος). The Ton- 
ian sea. 

(og, ἴα, ἴον (epic for εἷς, μία, 
ἕν, num. adj.). One. 

tov (adv. expressing sorrow). 
Alas! 

᾿Ιοφῶν, ὥντος, 0. Tophon, a 
son of Sophocles, who accused 
his father of mental imbecility, 
in order to deprive him of the 
management of his property. 

ἰοχέαιρα, ας, ἢ (fr. ἰός, an 
arrow and χαΐρω, to rejoice). 
Delighting in archery, an epithet 
of Diana. . 

ἱππεύς, ἑως, ὃ (fr. ὕτπος, a 
horse). A horseman, a rider, a 
knight, Pl. ot ἱππεῖς, cavalry. 


A string, a 


Ixion, a king 


“ππεύω--ἰσχάς. 


ἱππεύω, fut. -evow, perf. ἵππευ- | 
κα (ἱππεύς, a horseman). To 
ride, to go on horseback. 

ἱγτπῖκός, ή, ov (adj. fr. ὕτπος, 
a horse). Pertaining to horses, 
equestrian. Subst. τό ἱππικόν, 
cavalry. 

ἱππιοχαίτης, ες (adj. ἵππος, a 
horse, and χαίτη, hair). Horse- 
haired, adorned with horse-hair. 

ἱπποδᾶμος, ov (adj. ἵππος, a 
horse, and δαμάω, to tame). 
Horse-breaking, horse-taming, 
horse-managing. 

ἱππόδρομος, and ἱπποδόμος, 6 
(ὕτπος, a horse, δρόμος, a course, 
from δρέμω, to run). A race- 
rider, horse-riding, the race 
course for horse or chariot races. 

ἱπποχόμος, ov, ὃ (ἵππος, a 
horse, κομέω, to tend). A groom. 

Innozoatns, ov, ὁ. Hippo- 
erates the celebrated physician, 
born at Cos. 

ἵππος, ov, ὃ. A horse.—7 in- 
πος, a mare. 

immovote, tos, ἡ (ἵππος, οὐρά). 
A horse tail. 

“Ἱππουρίς, ios, ἢ. Hippuris, 
one of the Sporadesnear Thera. 

ἱπτἄμαι, pres. not used, fut. 
πτήσομαι, aor. 1 emtiuny, ρί.πτάμ- 
evos, aor. 2 act. (fr. ἵπτημι, obsol.) | 
ἕπτην, inf. πτῆναι, pt. πτάᾶς. To 
fly or go through the air. 

2 otc, Loc, ἡ. Iris, goddess of 
the rainbow, and messenger of 
Juno. The rainbow. 

i908, 7, ov (adj. Tonic for teges, | 
a, ov). Sacred, holy. 

ἰσάζω. Tomake equal; mid. | 
to make or hold equal to another. | 
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ἰσάσκετο, for ἰσάζετο, imperf. 
mid. from ἰσάζω. 

ἰσϑι, 1. imperat. of οἶδα, perf. 
2 of εἴδω. 2. ἴσϑι, pres. imperat. 
of sit, to be. 

ἰσϑμός, ov, ὃ. An isthmus.— 
Often the Isthmus of Corinth. 

*Iotg, ιδος, Ionic wos, 7. Isis, 
an Egyptian divinity. 

ioper, by syn. for ἴσαμεν, 1 pl. 
pres. ind. act. ἴσημι, to know, to 
understand, to perceive. 

᾿Ισοχρἄτης, εος, contr. ous, 0. 
Isocrates, a distinguished rhetor- 
ical writer born at Athens, B. C. 
436. 

ἶσος, ἡ, ov, Altic ἴσος, ἡ, ον 
(adj.). Equal, like, resembling, 
equal iz numbers ;—just, reason- 
able.—ivoy and ἴσα, adv. equally, 
in thesame way. ἔν ἴσῳ, steadily. 

ἵστημι, fut. στήσω, perf. ἕστη- 
κα, and ἕστακα, aor. 2 ἔστην. Irr. 
to cause to stand, to place, to 
set up, to erect, to arrange, to 
weigh, to establish. Jntr. in the 
p. plup. and aor, 2.---ξστηκα, in 
the pres. sense, I stand, I stop.— 
Plup. and aor. 2 1 stood.—Mid. 
to stop, to stand. 

ἱστίη, ns, ἢ (onic for ἑστία). A 
hearth, a house, a household; an 
altar. 

ἱστορέω, fut. -ἤσω, perf. ἵστό- 
ρηκα (ἵστωρ, one who knows). 
To relate from one’s own know- 
ledge, to narrate. 

ἱστος, ov, ὃ (ἵστημι). A mast, 
a weaver’s beam, a loom, a web, 


| a woof. 


ἰσχάς, ἰσχἄδος, ἡ (ἰσχνός, thin). 
A dried fig. 
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ἰσχυρός, a, ov (adj. ἰσχός, 
strength). Strong, vigorous, 
firm, brave. 

ἰσχυρῶς (adv. ἰσχυρός, strong). 
Strongly, powerfully, violently, 
vigorously, impetuously. 

ἰσχύς, vos, ἢ. Strength, might, 
power, ability. 

ἰσχύω, fut. -vow, perf. ἴσχυκα 
(ἰσχύς, strength). To be strong, 
to be powerful, to be useful or 
good for, to be able. sf 

toy, a form of ἔχω, used only 
in the pres. and imperf. To 
have, to hold, to restrain, to gov- 
ern. 

iowg (adv. from ἴσος, equal). 
Equally, in like manner, perhaps, 
probably, nearly, about. 

᾿Ιταλία, ας, ἡ. Italy. 

izamos, ἡ, ov (adj. fr. ἴτης, 
rash). Bold, rash, inconsiderate, 
shameless. 

ἴφι (adv.). With might, pow- 
erfully, courageously, resolutely, 
resolutely, bravely. 

᾿Ιφιάνασσα, ης, ἢ. 
sa, one of the Nereids. 

᾿Ιφικρἄτης, εος, contr. ove, ὃ. 
Iphicrates, a celebrated Atheni- 
an general. 

ἰχϑύδιον, ov, τό (diminutive 
of ἰχϑύς, a fish). A small or 
little fish, fry. 

ἰχϑύς, tos, 0. A fish. 

ἰχνεύμων, ovos, ὃ. An ichneu- 
mon, an animal of the weasel 
kind. 

ἴχνος, £06, τό (ἱκνέομαι, to go). 
A footstep, a vestige, a track, a 
trace. 

᾿Ιώ, genitive Ioos, contr. ᾿Ιοῦς, 


Iphianas- 





. 


-- vu 
᾿Ισχυρός--.Καϑᾷᾶπαξ. 


ες 


ἢ. Ιἴο, daughter of Inachus, 
changed by Jupiter into a beau- 
tiful heifer. 

᾿Ιωλκός, ov, ἡ. Tolcos, a city 
of Thessaly, the birth-place of 
Jason. 

Ἴωνες, ὧν, ot. The Tonians, 
one Of the the three original races 
of Greece:—the others are the 
Azolians and the Dorians. 

"Tovinds, ἡ, ov (adj.). 
Ionian. 

᾿Ιωνικῶς (adv. ᾿Ιωνικός). Lonic, 
like an lonian; softly, delicately. 

Ἴωνοι, wr, οἵ (same as "Ιωνες). 
The lonians. 


Ionic, 


K. 


κἀγώ, for καὶ ἐγώ. And I. 

200, epic for κατά, used be- 
fore 0. 

Κάδμος, ov, 0. Cadmus, son 
of Agénor, king of Phenicia, 
founder of Thebes in Beotia. 
He is said to have been the first 
who introduced letters into Greece. 

καϑαιρέω, fut.-jow, perf. κα- 


ϑήρηκα (κατά, intens., and αἵρέω, 


to take). To draw or pull down, 
to overthrow, to remove totally, 
to raze, to deprive. Mid. to lose. 
Aor. 2 ind. act. καϑεῖλον, part. 
καϑελών. 

καϑαίρω, μι. --ἃἀρῶ, perf. κεκά- 
ϑαρκα (καϑᾶρός, pure). To pu- 
rify, to cleanse, to purge, to ex- 
piate. Aor. 1 act. ἐκάϑηρα, perf. 


ind. pass. κεκάϑαρμαι. 


Ψ ἐλ γΣ 
καϑᾶπαξ (adv. κατα, intens., 
ἅπαξ, once). For once, once for 
all, in general, entirely. 


* 


r J = 
Kadaneo—Kadoror. 


καϑἅπερ (adv. καϑά, as, and 
meg). As, just as. 

καϑάπτω, ful. -po, perf. κα- 
ϑῆφα (κατά, against, vata, (ο΄ 
tie). To bind, to lay hands upon, | 
to seize, to lay hold of. 

καϑαρείως (adv. καϑαίρω, to 
purify). Cleanly, neatly, decently. | 

καϑαρεύω, -εύσω (καϑαίρω, to 
purify). To cleanse, to clean, to | 
purify. 

καϑαὰρός, ἅ, Ov (adj. καϑαίρω, 
to purify). Pure, simple, uncon- | 
taminated. Compar. καϑαρώτε-. 
eos, superl. --ώτατος. | 

καϑὰρότης, ητος, ἡ (καϑᾶρός, 
pure). Purity, cleanliness, neat- 
ness. 

κάϑαρσις, Ens, ἡ (καϑαίρω, to 
purify). Purification, cleansing, 
expiation. 

καϑᾶρως (adv. from xud-090s, 
pure). Purely. innocently; evi- | 
dently, plainly. 

καϑέδρα, ας, ἡ (καϑέζομαι, to 
sit down). A chair, a seat. 

καϑέζομαι, ful. καϑεδοῦμαι, 
and καϑεδήσομαι, perf. wanting, 
Aor. 1 pass. ἐκαϑέσθϑην (xate, 
down, éouou, to sit). To sit 
down, to seat oneself. 

καϑείργω, fut. -ξω, perf. -χὰ 
(κατά, intens., εἴργω, to shut in). 
To shut up closely, to restrain, to 
confine, to imprison. 

καϑελκύω, fut. -tow (κατά, 
downwards, ἑλκύω, to draw). To 
pull down, to drag away, to draw 
from. 

καϑελών, aor. 2 part. of καϑ- 
αιρέω. | 

καϑεύδω, fut. -δήσω (κατά, 





if 
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intens., svdw, to sleep). ΤῸ sink 
into sleep, to lie down to sleep; 
to be fast asleep. 

καϑεψέω, ful.—jow, perf. -ηκα 
(τατά, down, éwéw, to boil). To 
boil down, to melt down, to boil 
thoroughly, to sofien. 

καϑήκω, fut. - ξω (κατά, down, 
ἥκω, ἴο come). To come down 
to, toextend to, toreach. Impers. 
καϑήκει, it behooves; καϑήκων, 
proper, suitable. 

κάϑημαι, imperf. ἐκαϑήμην 
(κατά, down, ἦμαι, to sit). To 
sit down, to sit on the ground. 
Imperf. mid. ἐκαϑήμην. 

καϑιεῖν. See καϑίημι. 

χαϑίζω, Πιί. --ζήσω, Alt. καϑιῶ, 
Dor. καϑίζω, perf. not used, aor. 
1 éxadice (κατά down, ἵζω, to 
cause to sit). To cause to sit 
down, to set down, to seat. Mid. 
to seat oneself, to sit. 

καϑίημι, ful. καϑήσω (κατα, 
down, ἴημι, to send). To send 
down, to let down, to send against. 

καϑιχγέξομαι, fut. καϑίξομαι 
(κατά, down, ἱκρέομαι, to come). 
Ὁ. come down, to strike, to hit; 
to extend to, to reach. 

καϑίπτἅμαι, 
(τατά, down, and Ἱἵπτᾶμαι, to fly). 
To fly down, to fly away or. off. 

HODGT Yl, ful. καταστήσω(κα- 
τὰ, down, ἵστημι, to place). To 
set down, to constitute, to estab- 
lish, to set up, to ordain, to ap- 
point. 

κάϑοδος, ov, ἡ (πατά, down, 
ὁδός, ἃ way). A return,a coming 
back, a descent. 


7 
καταπτησομαι 


|. καϑόλου (adv. from κάϑολος, 
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Καϑοπλίζω---Κακολογέω. 


the whole). Altogether, on the | μην, To be distinguished, sur- 


whole, in general, throughout. 

καϑοπλίζω, fut. iow (κατὰ, 
completely, omdilw, to arm). To 
arm completely, to equip thor- 
oughly. Perf. ind. pass. καϑώ- 
σλισμαι. 

χαϑοράω, ful. κατόψομαι (κα- 
τά, down, ὁράω, ἴο look). ΤΟ look 
down into, to see clearly, to per- 
ceive, to descry). 

καϑορμίζω, fut. iow (κατά, 
down, oguigw, to anchor). To 
arrive at port, to anchor, to moor. 

καϑόσον (adv. καϑ' oaov). In- 
asmuch as, as far as, according 
as, so far, thus far. 

καϑότι (adv. xaF ὃ τι). In 
which respect, on which account, 
because. Jnterrogative, in what 
manner ὁ how? 

καϑυλαχτέω, fut. -ἡσω (κατά, 
against, vAuxtém, to bark). To 
bark at. 

καϑύπερϑε (adv. κατά, down, 
ὕπερϑε, from above). Down from 
above, from on high, below. 

καϑυπνόω, fut. wow (κατα, 
intens., ὑπνόω, to sleep). To fall 
asleep, to sleep, to sleep soundly. 

καί (conj.) And, even, also, 
than, but. xov....x0¢, both.... 
and :--καὶ μήν, but still, and tru- 
ly; καὶ γέ, at least however ; καὶ 


U \ 
δέ, moreover; “ot δὴ καί, and | 


even, and in particular ; καὶ ταῦ- 
to, and that too, although. 
, , 4 . 

καινὸς, ἢ; ov (adj.). New, 
strange, unusual, unaccustomed. 

καίνυμαι, perf. (from obsol. 
κάζω) in pres. signif. κέκασμαι, 

. O 5 a 5 7 

pluperf. in imperf. signif. ἔκεκασ- 





pass, be adorned. 


καίπερ (conj. καὶ and περ, 
though). Although, however, 
even if. — 


καιρός, ov, 0. A particular 
season, a fit or proper occasion, 
an opportunity. ἐκ καιροῦ, on the 
occasion, on the spur of the mo- 
ment; ἕν καιρῷ, in time, season- 
ably. 

Καῖσαρ, ρος, ὃ. Cesar (Caius 
Julius), the most celebrated of all 
the Roman commanders ; assas- 
sinated in the fifty-sixth year of 
his age, March, B.C. 44. 

καίτοι (conj. fr. καὶ and τοι). 
Although. 

καίω, ful. καύσω, perf. κέκαυκα, 
aor. 1 jo, aor. 1 pass. ἐκαύϑην, 
aor. 2 pass. éxanv. To burn, to 
set on fire, to kindle or hght up. 

noanet (adv. contr. for καὶ ἐκεῖ). 
And there, there also, even there. 

κἀκεῖϑεν (adv. contr. for καὶ 
ἐχεῦϑεν)δ. And thence, from 
thence, and from that place. 

καἀχεῖνος, ἡ, ὁ (contr. for καὶ 
ἐκεῖνος). And he, and she, and it. 

καχία, ας, ἡ (κακός, bad). Bad- 
ness, wickedness, vice ;—coward- 
ice, incapacity, timidity, evil; 
Kaxto, Vice, personified: 

κακίων, ov (adj. comp. of κα- 
x0¢). Worse, inferior. 

κακοδαίμων, ov (adj. καπός, 
evil, δαίμων, a genius). Unfortu- 
nate, unlucky; as if under an evil 
genius. 

κακολογέογ, ful. —jow, perf. 
—7x0 (κακός, evil, λέγω, to speak). 
To speak evil of, to revile, to 


Κακοπαϑ ἐω---Καλλωπίζω. 


slander, to calumniate, to re- | 


proach, to abuse. 

καχοπαϑέω, ful. -ἥσω, perf. 
—ynu. (κακοπἄϑης, suffering evil). 
To suffer evil, to be afflicted, to 
undergo misfortune, to meet ca- 
larity. 

καχός, ἡ, ov (udj.). Bad, 
wicked, evil, defective ; timid, 


cowardly, mean; in fine, bad in | 


every sense. τὸ κακόν, an evil, a 
misfortune. 
κακουργέω, ful.—jow, perf. κε- 
κακούργηκα (from κακοῦργος, a 
wicked person, evil-doer). To 
work evil, to injure, to hurt, to be 
wicked, to corrupt, to seduce. 
κακουργία, ας, ἡ (κακουργέω, 
to work evil). EKvil-doing, wick- 
edness, dishonesty, fraud. 
κακοῦργος, ον (adj. κακός, evil, 
ἔργον, work). Wicked, mischiev- 
ous, malicious. As a noun, an 
evil-doer, a wicked man, an art- 
ful villain. 
κακῶς (adv. from κακός, evil). 
Ill, badly, wickedly; wrongfully, 
injuriously, rudely; with difficul- 
ty; unhappily, miserably. χαχῶς 
εἰδέναι, not to know, be not aware. 
κακῶς λέγειν, to revile. κακῶς 
ποιεῖν, to injure, to treat ill. 
Κάλαις, (os, ὃ. Calais, a son 
of Boreas, king of Thrace, and 
brother of Zetes. 
καλᾶμος, OV, ὁ. 
pipe, a rod, an arrow. 
καλέεσχε, 3d sing. poet. for 
ἐχάλεσκε fr. ἐκάλεσκον, imperf. of 
καλέσκω, Ion. for καλέω, which see. 


A reed, a 


καλέω, fut. καλέσω, perf. xéxdn- | 
καὶ by syncope for κεκάληκα; perf. | 
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ind. pass. κέκλημαι; aor. | ind. 
pass. ἐκλήϑην. To call, to sum- 
mon, to invite; to name; to in- 
voke; to proclaim, to declare. 

καλήτωρ, Ogos, ὃ (fr. καλέω͵ 
to call). One who calls, a crier 
As an adjective, clear, loud, so- 
norous. 

Κάλλαρος, ov, ὁ. 
name of a slave. 

Καλλία, os, ἡ. Callia. 

Καλλίας, ov, ὁ. Callias, a 
cousin to Aristides, and the most 
weallihy man of Athens. 

Καλλικράτης, ov, ὃ. Callicra- 
tes, name of several persons. 

κάλλιον (neut. of καλλίων, com- 
par. of καλός, fair). Better, well 
enough, very well. 

Καλλιόπη, 9, Dor. ἹΚαλλιόπᾷ, 
ας ἢ (καλός, beautiful, and oy, 
the voice). Calliope, the muse 
who presided over epic poetry. 

καλλιπάρῃος, AZolic for καλ- 
λιπάρειος, ον (adj. fr. καλός, fair, 
and παρεία, the cheek). Rosy- 
cheeked, blooming, beautiful. 

κάλλιστος, ἡ, ov (adj. superl. 
of καλός, fair). Most fair, most 
beautiful. 

καλλίτεχνος, ov (adj. fr. καλὸς, 
fair, and téxvoy, a child). Hav- 
ing beautiful children, happy in 
children. 

κάλλος, €0¢, to ( fr. καλός, fair). 
Beauty, comeliness, elegance, 
grace. 

καλλωπίζω, fut. --ἰσω, perf. κε- 
καλλώπικα (κάλλος, beauty, ὧψ, 
the countenance). 'T'o beautify 
the face, to give a good appear- 
ance, to set off to advantage. 


Callarus, 
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καλλωπιομός, OU, ὃ (καλλωπί- 
fw, to beautify the face). The 

act of adorning or setting off to 
advantage, ornament. 

καλλωπιστής, OU, ὁ ( fr. καλλω- 
σείζω). One fond of appearance, 
one addicted to dress, a fop; one 
employed to dress others. 

καλοκἀγαϑία, ας, ἢ (καλοκᾳγα- 
06, asif καλός καὶ ἀγαϑός, beau- 
tiful and good). Honor, honesty, 
probity, integrity, uprightness, 
virtue, rectitude. 

κάλος, OV, 0, Alt. κάλως, wos, ΟΥ̓ 
w. <A cable, a rope. 

καλός, 7, ov (adj.). Beautiful, 
handsome, good, beloved, honor- 
able, illustrious. Compar. καλλί- 
ων. Superl. κάλλιστος. TO καλόν, 
an advantage. τά καλά, noble, 
excellent actions, honorable pur- 
suits. 

κἄλύπτρα, ας, Ton. καλύπτρη, 
ns, ἢ (fr. κἄλύπτω, to conceal). 
A veil, a covering, a covering 
for the head. 

κἄλύπτω, fut. κἄλύψω, perf. 
κεχαλύφα, aor. 2 ind. ἐκαλῦβον, 
perf. pass. ind, κεκάλυμμαι, part. 
κεκαλυμμένος. ‘To hide, to con- 
ceal, to cover up, to cloak, to veil, 
to cover. 

καλῶς (adv. fr. καλός, beauti- 
ful). Beautifully, well, nobly, 
onorably. 

κἄμάτος, OV, ὃ (κάμνω, to la- 
bor). Labor, toil, pain, fatigue, 
suffering, distress. 

Καμβύσης, ov, ὁ. Cambyses, 
king of Persia, and son of Cyrus 
ihe Great. 

κἀμέ, contr. for καὶ ἐμέ. 








Καλλωπισμος--Κ aodvor. 


κάμηλος, ov, ὃ, and ἢ. The 
camel. 

κάμνω, fut. κἀμῶ, perf. κεκά- 
μηκα, aor. 2 ind. act. ἔκᾶμον. To 
labor, to toil, to work laboriously. 
Intr. to be fatigued, to be ex- 
hausted with toil, to be sick, 

καμπή, ἧς, ἡ (fr. κάμπτω, to 
bend). A curvature, a bend, a 
curving. 

κάμπτω, fut. κάμψω, perf. xé- 
καμφα. Το bend, to curve, to 
turn, to wind round. 

κἄν, contr. for καὶ ἐάν. And 
if} even if} although. And for καὶ 
ἐν, and in. 

κάνδυς, OS, ὃ. 
dress, robe, caftan. 

xavEOY, OY, Gen. ἕου, οὔ, Ionic 
καγξοιο, and κανεῖον, Sen, κανείου, 
τό (fr. κάνης, a basket). A can- 
ister, a basket, a hamper. 

κἀπειδή, contr. for καὶ ἐπειδή. 

κάπηλος, ον (adj.). Adulter- 
ated, mixed, fraudulent, deceitful. 
Noun, a low tavern-keeper, a dis- 
honest wine-seller. 

καπνός, OU ὁ. 
exhalation. 

Καππαδοκία, ας, ἢ. Cappa- 
docia, a country of Asia Minor. 

κάπρος, ov, 0. A wild boar, a 
boar-pig. 

κἄραδοχέω, fut. -yow, perf. 
κεχαραδόκηκα ( fr. κάρα, the head, 
and δοκεύω, to watch). Literally, 
to watch with the head erect. 
Hence, to expect, to look out or 
wait for. 

κάρᾶγον, ov, Dor. for κάρηνον, 
ov, τό (κάρη, the head). The 
head, the top, the summit. 


A Persian 


Smoke, vapor, 
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καρδία, ας, Tonic xagdin, ης, ἢ. 
The heart. 

Καρδιανός, ἡ, ov. Of or be- 
longing to Cardia, Cardian. 

Kaedovyot, wy, ot. The Car- 
duchians. 

κάρη, lonic for κάρα, τό (inde- 
clinable). The head. 

καρχϊνώδης, ες (adj. καρκίνος, 
a crab, and εἶδος, appearance). 
Of the crab species, resembling 
a crab. 

καρπόομαι, ful. -ὥσομαι, perf. 
κεχάρπωμαι (fr. καρπός, fruit). 
To gather fruit, to enjoy the fruit 
ef, to make use of, to reap. 

καρπός, ov, 0. 1. Fruit; ad- 
vantage, profit. 2. The wrist. 

καρποφορέω, fut. -σω, perf. 
—7x0. (καρποφόρος, fruit-bearing). 
To bear fruit. 

καρποφόρος, ον (adj. καρπός, 
fruit, φέρω, to bear). Fruit-bear- 
ing, fruitful).—xaenopege δένδρα, 
fruit-trees. 

καρτερία, ας, ἢ (καρτερός, fr. 
κάρτος, epic for κράτος, strength). 
Knduranee, patience, fortitude. 

καρτερός, &, OV (adj. κάρτος, 
epic for κράτος, strength). Strong, 
courageous, powerful, severe ; 
moderate, ἡ. e. having control 
over one’s feelings. 

Καρχηδόνιος, α, ον (adj. from 
Καρχηδών, Carthage). Cartha- 
ginian. Noun, a Carthaginian. 

Καρχηδών, ὄνος, 7. Carthage, 
a celebrated city of Africa, being 
the rival of Rome, founded by a 
colony from Tyre, 878 B. C., and 
destroyed by Scipio Africanus the 
Younger, B.C. 146. 

21 
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κασιγνήτη, ἡς, ἡ (fem. of κασί- 
γνητος, a brother). A sister. 

κασίγνητος, ου, 0 (κάσις, a 
brother or sister, and γενγάω, to 
beget). A brother. 

Kaonia, ας, ἡ (ϑάλαττα, un- 
derstood), and Ἰάσπιον, ov, τό 
(τέλἄγος, understood). The Cas- 
pian sea. 

Καστωλύς, οὔ, ὃ. Castolus, a 
plain in Lydia, where the troops 
of Cyrus were accustomed to as- 
semble. , 

Κάστωρ, ορος, 0. Castor, twin 
brother: of Pollux, and famed 
for his skill in equestrian exer- 
cises. 

κατά (preposit. gov. genit. and 
accus.). With gen. down from, 
under, towards, for, against, in, 
upon, by. With acc. at, in, by, 
according to, as to, during, near, 
over, throughout, on, opposite, in 
regard to. (farely with dat. and 
only among the poets.) “oP ἕκά- 
στην ἡμέραν, every day, day by 
day. κατὰ τὸ πλεῖστον, for the 
most part. With numerals, it 
makes them distributive ; as x0 
iva, one by one, singly. In com- 
mos. down, downwards, against; 
at denotes also intensity, thorough- 
ness, completion, &c. 

καταβαίνω, καταβήσομαι (κα- 
τά, down, βαίνω, to go). To go 
down, to descend, to alight; to 
condescend. 

καταβάλλω, ful. - βαλῶ (κατα, 
down, βάλλω, to cast). To throw, 
cast, or put down, to subvert, to 
overthrow, to destroy. 

κατἄβἄσις, εως, ἢ (καταβαίνω, 
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to go down). A descent, a down- 
ward path, a slope, a declivity. 

καταβιβάζω, ful. - βάσω (κατά, 
down, βιβάζω, to lead). To lead 
down, to force or drive down, to 
humble, to oppress, to destroy. 

καταβιβρώσκω, fut. -βρώσω 
(κατά, intens., and βιβρώσκω, to 
eat). To eat up, to devour, to 
consume. 

καταγιγνώσχκω, fut. -yyacouos 
(κατά, thoroughly, γιγνώσκω, to 
know). To know thoroughly, to 
discern, to decide. 

κατάγνυμι, fut. κατάξω, aor. 1 
κατέαξα, perf. 2 κατέσγα (κατά, 
down, and ἄγνῦμι, to break). To 
break or dash in pieces; to bruise, 
to crush. 

καταγοητεύω, fut.-evow (nore, 
intens., and γοητεύω, to deceive). 
To delude, to cheat, to beguile, 
to impose upon, to deceive with 
false pretences. 

κατἄγω, fut. -ξω (κατά, down, 
and ἄγω, to lead). To lead or 
bring down, to conduct; to lead 
along, to recall, to restore, to 
bring back, to reinstate. 

καταδείκνυμι, fut. - δείξω (χα- 
τύ, intens., δείκνυμι, to show). 
To show clearly, to declare, to 
make known ;—to introduce, to 
teach. 

καταδέω, fut. -δήσω (κατα, 
down, and δέω, to bind). ΤῸ fas- 
ten to, to secure, to bind up, to 
join. 

κατάδηλος, ov (adj. from κα- 
τά, intens., and δῆλος, manifest). 
Very. plain, clearly manifest, 
quite apparent. 
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καταδὺχη, NS, ἢ (κατά, against, 
δίκη, a decision). A condemna- 
tion. 

καταδιώκο, fut. -ὥξω (κατά, 
against, after, and διώκω, to pur- 
sue). To follow clearly, to pur- 
sue after, to prosecute. 

καταδουλόω, fut. -ὥσω (κατά, 
completely, and δουλόω, to en- 
slave). To enslave completely, 
to bring into thorough bondage, 
to reduce to utter slavery. 

καταδύω, and καταδύνω, fut. 
-dvow (κατά, down, and δύω, to 
sink). ΤῸ sink down, to descend 
into, to set as the sun ; to plunge 
under, to overwhelm. 

καταζεύγνυμι, fut. -o (κατά, 
thoroughly, and ζεύγνῦμι, to 
yoke orjoin). ‘Toyoke together, 
to join firmly, to unite. 

κατάζευξις, ews, ἢ. A yok- 
ing together, a joining firmly. 

natadanto, fut. -po (κατα, 
down, and ϑάπτω, to bury). To 
bury down in the ground, to in- 
ter, &c. 

καταϑαῤῥέω, ὦ, ful.now (κατα, 
intens., ϑαρῥέω, to be bold). To 
be very bold or .courageous 
against. 

καταϑέαχομαι, fut. -woouos 
(κατά, down, and ϑεάομαι, to 
look). To look down upon, to 
contemplate, to survey. 

καταιδέομαι, οὕμαι, fut. -ἔσο- 
pow (κατά, intens., and αἰδέομαι, 
to revere, to reverence, to re- 
spect, to revere, to stand in awe 
of. 

καταίρω, ful. -ἀρῶ (κατά, 
down, αἴρω, to take). To take 
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or carry down, to arrive, to gain 
the port, to lead down. 

καταισχύνω, ful. -ὑνῶ (κατά, 
intens., and αἰσχύγω, to shame). 
To make ashamed, to disgrace, 
to dishonor, toinsult. Mid. voice, 
to be ashamed of, to blush. 

κατακαίνω, fut. -ἄνῶ (κατά, 
intens., and καίνω, κτείνω, to 
kill). Toslay utterly, to kill, to 
murder outright. 

κατακαίω, fut. -καύσω (κατά, 
completely, καέω, to burn). To 
burn up, to consume entirely, to 
burn severely, aor. 1 ind. act. 
κατέκαυσα, and κατέκηα, inf. κα- 
τακαῦσαι, and κατακῆαι, aor. 2 
ind. act. κατέχον, aor. 1 ind. pass. 
κατεκαύϑην, aor. 2 ind. pass. κα- 
τεκάην. 

καταχάμπτω, fut. -ψω (κατα, 
down, and κάμπτω, to bend). To 
bend down, to weigh down. 

κατάκειμαι, fut. κείσομαι (κα- 
τά, down, and κεῖμαι, to lie). To 
lie down, to recline, to sit at tudle, 
to lie at hand or near. 

κατακεντέω, fut. -jow (κατά, 
through, κεντέω, to pierce). To 
pierce through, to transfix, to 
shoot down. 

καταχλαίω, ful. -κλαύσω (κα- 
ta, intens., κλαίω, to weep). To 
weep much, to deplore, to lament, 
to bewail. 

κατακπλάω, ὥ, ful. ἄσω (κατά; 
intens., κλάω, to break). To 
break in pieces, tosmash, to crush; 
metaph. to break, move, of sor- 
row, Fc. 

κατακλδίω, fut. -κλείσω (κατά, 
intens πλείω, to shut in). To 
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shut up securely, to confine close- 
ly, to enclose. 

κατακλίνω, fut. -κλχνῶ (κατα, 
down, κλένω, to bend). To bend 
down. Mid. to bend one’s self 
down, to recline at table, to sit 
down. 

κατακλύζω, fut. -κλύσω (κατά 
completely, κλύζω, to cover with 
water). To cover completely, 
with water, to overflow, to inun- 
date, to submerge. 

καταχκοιμίζω, fut. -ἴσω (κατα, 
down, κοιμέζω, to put to sleep). 
To put down to sleep, to put to 
sleep, to lull to repose. 

καταχκόπτω, ful. -ψω (κατά, 
intens., κόπτω, to cut). Τὸ οαΐ in 
pieces, to mangle, to cut off. 

κατακοσμέω, fut. -ἤσω (κατά, 
intens., and κοσμέω, to put in or- 
der). To put in complete order, 
to arrange properly, to adorn. 

καταχρημνίζω, fut. -icw (xa- 
τά, down, χρημνίζω, to precipi- 
tate). To hurl down a precipice, 
to precipitate, to dash headlong. 

χαταχρίνω, fut. -κρινῶ (nate, 
against, κρένω, to pass sentence). 
To pass sentence against, to con- 
demn, to decide against, to pun- 
ish. 

καταχρύπτω, fut.-yo (κατά, 
completely, κρύπτω, to hide). To 
hide completely, to conceal, to 
screen. 

καταχτείνω, fut. -κτενῶ (κατά, 
intens., κτείνω, to kill). To kill 
outright, to murder, to slay. 

καταλαμβάνω, fut. -λήψομαι 
(κατά, down upon, λαμβᾶνω, to 
seize). To come suddenly upon, 
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to seize upon, to catch, to come 


up with, to meet with, to over- | 
take, to occupy. fd. to take to 


ones’s self, to select. 


καταλάμπω, ful. -po (κατα, 


down, and λάμπω, to shine). To 
shine down upon, to throw light 
upon, to enlighten, to make clear. 

καταλέγω, fut. -λέξω (κατα, 
completely, λέγω, to tell). To 
describe fully, to relate at length, 
to recount, to tell. 

καταλείπω, fut. -ψω (κατα, 
down, λείπω, to leave). Το leave 
down in, to leave behind, to 
abandon; perj. 2 καταλέλοιπα. 

κατάληψις, EUS, ἢ (καταλαμ- 
Bie, to seize upon). Seizure, 
a capture, a taking or laying 
hold of 

καταλλάσσω, Atl. -ττω, fut. 
-ξω (κατά, opposite, ἀλάσσω, to 
change). To change, to ex- 
change, to barter, to substitute, 
to reconcile, to make up. Mid. 


to conciliate for one’s self, to ap- | 


pease. 
Inn c , 
καταλῦσις, -εως, ἡ (xatadum, 
to dissolve). A breaking up, 
dissolution ;—a place of repose or 
of entertainment, an abo:le, a 
harbor. 
’ τὰ “ 
καταλύω, fut. «λύσω (κατα, 
completely, λύω, to loosen). To 
dissolve, to break up, to destroy, 
to abolish, to give up ;—to stop 
or rest at a place. 
J , 
καταμανϑᾶνω, fut. μαϑησο- 
7 . J 
jor (κατά, intens., μανϑἄνω, to 
learn). ‘To learn thoroughly, to 
perceive, to know, to examine. 
, até ’ 
καταμηνυῶω, ful. -νὕσω (κατα, 
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intens., μηνύω, to indicate). Τὸ 
point out clearly, to indicate, to 
announce. 

καταμίγνυμι, fut. -μίξω. To 


| mix, to MIX Up. 


καταγαγχάζω, fut. -ἄσω (κατά, 
intens. ἀναγκάζω, to constrain). 
To constrain by violence, to com- 
pel. 

καταναλίσκω, fit. -αναλώσω 
(κατά, completely, ἀναλέσκω, to 
consume). ‘To consume entirely, 
to waste, to expend. 

κατατέμω, fut. -νεμῶ (κατά 
intens., vguw, to allot). To dis- 
tribute in shares, to assign a por- 
tion. Mid. to partition among 
themselves, to possess ;—to gaze 
upon, to feed on, to devour. 

κατανοέω, fut. -jow (κατά, 
down upon, and νοέω, to think). 
To fix the mind upon, to think, 
to perceive, to distinguish, to 
comprehend. 

καταντάω, ful.-,0w (κατά, al, 
ἀντάω, to meet) To come up 
to, to arrive at, to meet with; to 
obtain, to reach. 

xuturt nov (adv.) xaTo, intens , 
ἀντικρύ, opposite). Directly op- 
posite, over against. 

καταντιπέρας (adv. κατα, in- 
tens., ἀντιπέρας, opposite). Di- 


| rectly opposite, on the farther 


side. 

κατάξηρος, oy (adj. κατά, com- 
pletely, and ξηρός, dry). Com- 
pletely dry, very dry, arid, parch- 
ed, barren. 

καταπαύω, fut. παύσω (κατα, 
completely, παύω, to cause to 
cease). To cause entirely to 
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cease, to put anend to. Md. to 
cease, to desist from. 

καταπελτεῖκός, ἡ, OY (adj. κα- 
ταπέλτης, ἃ catapulta). Of or 
belonging to the catapulta. βέ- 
λος καταπελτικόν, a weapon 
thrown by the catapulta. 

καταπέμπω, fut. -πέμψω (κα- 
τά, down, πέμπω, to send). To 
send down, to send away, to dis- 
miss. 

καταπέφνον, aor. 2 for κατε- 
πέφνον, and that by syncope for 
καταπέφανον, from καταφένω, οὗ- 
sol. (κατά, intens., and πέφνον, I 
slew). Islew. 

καταπηδάω, fut. -ἤσω (κατά, 
down, πηδάω, to leap). To leap 
down. 

καταπίνο, fut. -πώσω, and 
-πίομαι (κατά, down, and πίνω, to 
drink). To -swallow or gulp 
down, to drink off. τό καταπο- 
dey, aor. 1 pt. pass. that which is 
swallowed. 

καταπλαγ εἰς, aor. 2 part. pass. 
πκαταπλήσσω, which see 

καταπλέω, fut. -πλεύσομαι 
(τατά, down, πλέω, to sail). To 
sail down, to sail back, toreturn: 
opposite to ἀναπλέω, to sail up or 
out of the harbor, to depart. 

καταπλήσσω, Alt. «ττω, fut. -ξω 
(κατά, down, πλήσσω, to strike). 
To strike down: hence, to strike 
with terror, to alarm, to frighten. 
Mid. to be amazed, to be aston- 
ished. 

καταπλουτίζω, fut. -ἴσω (xa- 
to, intens., πλουτίζω, to enrich). 
To render very rich, to enrich 
greatly. 
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καταπνέω, fut. -πνεύσω (κατά, 
against, mvew, to blow). To 
blow on or against, to breathe on, 
to blow. 

natamoven, ful. -jow. (κατα, 
intens., πονέω, to labor). To ha- 
rass, with labor, to wear out; to 
labor, to toil, to effect by labor. 

καταπράσσω, Att. -ττω, fut. 
-ξω (κατά, thoroughly, πράσσω, 
to do). Τὸ dothoroughly, to ex- 
ecute, to effect. Mid. to gain a 
point. 

κατάρᾶτος, ον (adj. καταράο- 
μαι, to curse). Accursed, abom- 
inable. 

καταρέζω, poetic for xatugde- 
ζω, fut. -oe&w (κατά, down, ῥέζω, 
to act,to move). Tostroke with 
the hand, to soothe, to caress. 

καταῤῥέω, ful. -Gevow (κατά, 
down from, géw, to flow). To 
flow down from, to trickle down, 
to descend, to devolve. 

κατάρχω, fut. -Ew (κατά, in- 
tens. ἄρχω, to begin). To com- 
mence, to do first, to take the 
lead, to set the example. 

κατασβέννυμι, fut. -σβέσω (κα- 
τά, completely, σβέννυμι, to ex- 
tinguish). To extinguish com- 
pletely, to put out entirely, to 
quench, to appease. 

κατασείω, fut. -σείσω (κατά, 
down, ceiw, to shake). To shake 
down. 

κατασχάπτο;, ful. -ψω (κατά, 
down, σκάπτω, to dig). To dig 
down, to undermine, to demolish, 
to destroy. 

χκατασχεδάννῦμι, ful. -σκεδάσω 
(κατά, down, σκεδαννῦμι, to scat- 
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ter). To scatter about or down 
on, to pour down on, to disperse. 

κατασκχευάζω, ful. -ἄσω (κατά, 
completely, σκευάζω, to arrange). 
To put in complete order, to ar- 
range, to prepare, to build, to 
construct,—Mid. to fit out for 
one’s self. 

κατασκευή, ἧς, ἢ (HATH, com- 
pletely, σχδυή, arrangement). 
Studied arrangement,a structure, 
equipment, preparation, a device, 
implements, utensils, furniture. 

κατασκήπτω, fut. -ψω (κατα, 
down upon, σκήπτω, to lean, to 
fall heavily). To lean down 
upon, to rely upon, to incline to- 
wards ,—to fall heavily upon, to 
break forth, to strike forcibly 
against, as thunder, or a tempest 
bearing all before it. 

κατάσκιος, ον (adj. κατά, over, 
σχία, ashadow). Shaded, shady. 

κατασκοπέω, fut. -jow (κατά, 
at, σκοπέω, to look). ‘To look at, 
to observe narrowly, to act asa 
spy, to watch, to examine. 

RATHOKOMOG, οὐ, ὃ (κατα, 
thoroughly, σχοπέω, to observe). 
An observer, a scout, a spy, an 
examiner. 

κατασοφίζω, fut. -ἴσω (κατά, 
completely, σοφέζω, to deceive). 
To deceive by sophistry, to over- 
reach, to foil completely, to elude. 

κατασπάωο, ful. -σπἅσω (κατά, 
down, σπάω, to draw). ΤῸ draw 
down, to tear down, to draw 
upon. 

καταστήσομεν, 1 pl. 1 fut. ind. 
act. of καϑίστημι, which see. 

καταστίζω, fut. -ἰξω (κατα; 


Κατασκευάζοω--Κατατρίβω. 


completely, otéfw, to puncture). 
To puncture completely, to mark 
with points. 

καταστρεβλόω, fut. -wow (xo 
τὰ, intens., στρεβλόω, to torture) 
To torture severely, to put to the 
rack. 

καταστρέφω, fut. -ψω (κατά, 
down, στρέφω, to turn). To over- 
throw, to overturn, to subjugate, 
to finish, to return. Mid. to 
bring into subjection, to subdue 
to one’s self. 

κατασύρω, fut. -σὐρῶ (κατά, 
down, σύρω, to draw). To drag 
or pull down; to plunder. 

κατασχίζω, fut. -icw (κατά, 
intens. σχίζω, to split). To split 
to pieces, to shiver, to rend, to 
break. 

κατατείνω, fut. -τενῶ (κατα, 
intens., τεἰνώ, to stretch). To 
stretch out, to extend, to draw 
tight, to strain: to exert every 
effort, to continue. 

κατατίϑημι, fut. καταϑήσω 
(xate, down, τέϑημι, to place). 
To put down, to deposit, to place 
firmly, to lay up, to reserve. 

κατατοξεύω, fut. -evow (κατα, 
against, and τοξεύω, to shoot). 
To shoot at or against with a 
bow, to shoot arrows at. 

κατατρέχω, fut.-Igscowee (κα- 
τά, down, τρέχω, to run). To 
overrun, to invade, to run down, 
to ravage by hostile inroads, to 
go through. 

κατατρίβω, fut. -yo (κατα, 
down, τρίβω, to rub). To rub 
away, to wear out, to grind down, 
to rub to pieces, to destroy. 
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κατατυγχᾶνω, fut. -τεύξομαι | to take refuge in). A refuge, a 


(χυτά, intens., τυγχάνω, to attain). 
To attain, to succeed in an un- 
dertaking, to get possession of, to 
be fortunate or successful. 

καταφᾶγω, obsol. aor. 2 κατέ- 
guyor (κατά, down, φάγω, obsol. 
to eat). To eat greedily, to de- 
vour, ¢c.; used as aor. 2 of κα- 
τεσϑίω. 

καταφᾶνής, ἐς (adj. καταφαΐί- 
youu, to appear). Apparent, 
visible, clear, manifest, open, 
plain. 

καταφέρω, ful. κατοίσω (κατά, 
down, φέρω, to bring). "Ὁ bring 
or dle down, as in digging, to 
strike down, to remove. Mid. 
to sink down gradually, to go 
down as the sun, to decline, to be 
brought to land; to go to ruin. 

καταφεύγω, fut. -ξω (κατά, 
down, φεύγω, to flee). To flee 
down or under, to take refuge in, 
to flee for succor, to escape, to 
take to flight. 

καταφϑείρω, -ερῶ (κατά, com- 
pletely, φϑεέροω, to destroy). To 
destroy utterly, to ruin, to cor- 
rupt. 

natapheyo, -ξω (κατά, com- 
pletely, φλέγω, to burn). To 
burn up, to consume, to destroy 
by fire. 

καταφρονέω, fut. -ἤσω (κατά, 
down upon, φρονέω, to think). 
To look down upon, as inferi- 
or, to form an opinion or think 
against, to despise, to contemn, 
to disregard to treat with con- 
tempt. 


li? ~ c ’ 
καταφῦὕγη, ἧς, ἡ (καταφευγω, 








retreat, a shelter, an asylum. 
καταφωράω, -ἄσω. Tocatch 
in ἃ theft, detect, discover. 
καταχέω, ful. -χεύσω (κατά, 
down on, zéw, to pour). To 
pour out or down, to cast, to shed, 
to shower down, to spill. 
καταψαύω, fut. -ow (κατά, 
upon, yava, to touch). To touch 


| lightly upon, to graze, to touch 


gently. 

χκαταψηφίζομαι, fut. -σομαι 
(κατά, against, ψηφίζομαι, to 
vote). To vote against, to neg- 
ative, to condemn, to pass a de- 
cree against. 

καταψύχω, -ξω, p. κατέψυχα 
(κατά, down, ψύχω, to cool). To 
cool down, to cool by degrees, to 
refresh, to revive. 

καταχωνγῦμι, also -νύω, fut. 
-.χώσω. To cover with a heap 
or mound, to bury. 

κατεαγῶς, part. perf. mid. of 
κατάγω or καταγγῦμι, which see. 
᾿κατέδω, fut. -εδέσω, and -ἐδο- 
pow (κατά, down, ἔδω, to eat). 
To eat greedily, to devour to 
consume. 

κατεϑαῤῥησα, aor. 1 ind. act. 
of καταϑαῤόῥέω. 

χατέϑετο, 3 sing. aor. 2 ind. 
mid. of κατατέϑημι, which see. 

xatednue, aor. 1 ind. act. of 
κατατέϑημι, which see. 

κατείδω, f. -εἰσω(κατά, intens., 
εἴδω, to see). To see clearly; 
to discern, to survey. 

κατδίληφα, perf. ind. act. of 
καταλαμβάνω, which see. 

κάτειμι, ful. -sloouos (κατύ, 
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down, εἶμι, ἰο go). To go down, 
to descend, to come down ;—to 
come back, to return. 

κατέχλασα, aor. lind. act. κα- 
τακλάω, which see. 

κατελήφϑην, aor. 1 ind. pass. 
of καταλαμβάνω, which see. 

κατενεχϑείς, part. aor. 1 pass. 
of καταφέρω, which see. 

κατέπεφνε, epic aor. 2 of κα- 
ταφέγω, to kill. 

κατεργάζομαι, fut. -εργάσομαι 
(κατα, intens., ἐργάζομαι, to labor). 
To labor diligently, to effect, to 
accomplish by labor, to finish, to 
make anend of, to dispatch, to 
perform, to execute. Mid. to 
procure for one’s self, to gain by 
Jabor. 

κατεργᾶσία, ας, ἡ (κατεργάζο- 
μαι, to finish). An effecting ἃ 
completion, a process, perform- 
ance, treatment, &c. 

κατέρεξα, aor. 1 ind. act. of 
καταρέζω, which see. 

κατέρχομαι, ful. -ἑλεύσομαι 
(κατά, down, ἔρχομαι, tg go). 
To go down, to come down, to 
come back, to return, to restore. 

κατεσϑίω, ful. -ἔδομαι, and 
-εδέσω, fr. κατέδω (κατά, down, 
ἐσθίω, to eat). To eat up, to 
devour greedily, to swallow 
down, to consume. 

κατευϑύνω, fut. -Θϑὁυνῶ, perf. 
κατηύϑυγκα (κατά, intens., εὐϑύ- 
yw, to direct). To direct aright, 
to order, to govern, to regulate, 
to guide. 

κατέχω, fut. καϑέξω, and κα- 
τασχήσω (κατά, down, ἔχω, to 


hold). To hold fast, to keep 





, 
Katexhuca—Katontoor. 


if . . 
back, to restrain, to seize, to pos- 


sess, to enjoy, to. continue, to 
withstand, to resist, &c. 

κατηγορέω, fut. -ἤσω (κατά, 
against, and ἀγορέω, same as 
ἀγορεύω, tospeak publicly), To 
speak against, to accuse publicly, 
to charge with. 

κατηγορία, ας, ἢ (κπατηγορέξω, 
to speak against). An accusa- 
tion, a charge. 

κατήχϑημεν, 1 pers. pl. aor. 1 
ind. pass. of κατάγω, which see. 

χκατϑάψαι, for καταϑάψαι, 
aor. 1 inf. of καταϑάπτω. 

κατίῃ, for καϑίῃ from καϑίη- 
μι. 

κατοιχέω, fut. -yow (κατα, 
down in, οἰκέω, to dwell). To 
dwell or live in, to lodge, to in- 
habit, to reside. 

κατοικία, ας, ἢ (λατοικέω, to 
sojourn). A dwelling, abode, 
lodging, residence. 

κατοιχίζω, fut. -σω (κατά, 
down in, and oixigm, to settle a 
colony). To establish a colony, 
to settle down in, to plant, to cul- 
tivate. 

κάτοπτος, ov (adj. fr. xaton- 
touot, tosee clearly). Conspic- 
uous, apparent, plain to the view, 
manifest. Subst. a witness, a 
spy. 

κατοπτρίζω, fut. -tow (κατοπ- 
τρις, a mirror). ‘To represent or 
reflect in a mirror. Mid. to 
view one’s self in a mirror, to see 
as in a mirror. 

KELTONTQOY, OV, TO (κατά, Oppo- 
site, and omtouat, to look). A 
mirror, reflector. 


Κατορϑόω--Κενόοω. 


κατορϑόω, fut. -ώσω (κατά, 
completely, and ὀρϑόω, to erect). 


To raise or set up, to erect, to. 


correct, to amend, to arrange. 

κατορύσσω, Ail.—ttw, fut. -ξω 
(κατά, down, ὀρύσσω, to diz). To 
dig down, to bury, to inter, to 
hide in the ground, to treasure, 
to hoard. 

κἄτω (adv.xate, down). Down, 
below, underneath, beneath. 

κατωρύομαι, fut. τωρύσομαι 
(κατά, intens., and ὠρὕομαι, to 
howl). To ogi aloud, to roar. 

Καυκᾶσος, ov, 6, Caucasus, 
a high range of mountains, ex- 
tending from the Euxine_to the 
Caspian sea. 

καῦμα, ἅτος, TO (καίω, to burn). 
Heat, fire, a burning, a scorching 
flame. 

καυχάομαι, ful. -ἥσομαι, perf. 
κεκαύχημαι. To boast, to glory, 
to exaggerate vainly, to vaunt 
oneself, to speak proudly. 

“ αχάζω, anid καγχάζω, fut. 
-ἅσω (from zoo, to be open, to 
gape). To laugh immoderately, 
to laugh at, to break into bursts 
of laughter, to rejoice. 

κέ, before a vowel κέν (a poetic 
partic, equivalent to ἂν in prose). 
Truly, indeed, however, yet, not- 
withstanding. 

χέχρ, κέδρος, Contr. κῆρ, 
to. The heart. 

κέζτο, Ionic for éxewto, 3d pl. 
imp. mid. of κεῖμαι, which see. 


κῆθος, 


κεὸδνός, ἡ, ὁν (adj. from κῆδος," 


care). Careful, prudent; hon- 
ored, respected. 


κέδρος, ov, ἡ. The cedar tree. 
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κεῖμαι, fui. -σόμαι. To lie 
down, to lie, to fall in battle, to’ 
lie dead; to be situated. 

κείμενος, ἡ, ον, part. of κεῖμαι. 

κειμήλιον, OV, TO (κεῖμαι, to 
lie). A treasure, something laid 
up, a possession. 

κεῖνος, ἢ; 0, Lonic for ἐκεῖνος, ἡ, 


0; dem. pron. He, she, it;—that, 
this. 
Κεῖος, a, ον (adj.). Céan, of 


or belonging to Céos, an island 
in the Algean sea. Subst. Κεῖος, 
ov, ὃ, an inhabitant of Céos. 

κείρω, ful. κερῶ, Aol. κέρσω, 
perf. κέκαρκα. ΤῸ shear, to cut 
off, to shave; to deprive; to de- 
spoil, to pillage, to strip, to rob. 

κέχληνται, 3d pl. perf. pass. of 
καλέω, which see. 

κεχλοφῶς, Altic for κεκλεφώς, 
υἷα, 0s, perf. part. of κλέπτω, 
which see. 

Κέκροψ, οπος, 0. Cecrops, an 
Egyptian, who colonized Attica 


| and founded Athens, B. C. 1556. 


Κελαιναί, ὧν, ot. Celene, a 
considerable city of Phrygia. 

κελεύω, ful. vow, perf. κεκέ- 
λευκὰ (κέλλω, to move). To put 
in motion, to impel, to command, 
to request. 

κέλομαι, fut. -ἥσομαι, aor, 2 
with redup. éxexhouny, by syncope 
for ἐκεκελόμην (from κέλλω, to 


move). To order, to command, 
to call. 
/ ’ 
nev. See x6. 


κενός, 7, ov (adj.). Empty, 
vain, foolish, frivolous, fruitless, 
unprofitable. 

xEv0e, ful. -wow, perf. κεκένω- 
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κα (fr. κενός, vain). ΤῸ empty, 
to exhaust, to make void, to ren- 
der vain, to despoil. 

Kevravoos, ov, δ. A Centaur, 
a fabulous being, half human, 
half horse. 

κεντέω, fut. -ἤσω, perf. κεκέν- 
τηξα. ‘To prick, to sting, to goad, 
to spur. 

κέντρον, οὐ, TO (κεγτέω, to 
goad). A goad, ἃ sting, a spur, 
a puncture, &c. 

κεράννυμι, ful. κεράσω, perf, 
nExsouna, and κέκρακα, perf. Pass. 
nEneQoo uel, and κέκραμαι, aor. 1 
ἐκράϑην (fr. κέρω, obsol., to mix). 
To mix, to mingle; to dilute, to 
compound, to blend. 

κέρας, TOS, αος, ὡς, τό. A 
horn; ἃ bow; ἃ drinking-cup; a 
promontory; a wing cr flank of 
an army; a turn, meandering or 
winding course. 

Κερασούντιοι, wr, ot. A peo- 
ple of Cerasus, in Pontus. 

κεράστης, OV, ὃ (κέρας, a horn). 
One that has horns ;—horned. 

κεραυνός, οὔ, ὃ. The thunder- 
bolt, lightning. 

κεραυνόω, fut. --ὠσω, perf. κε- 
κεραύνωκα (κεραυνός, a thunder- 
bolt). To strike with lightning, 
to strike dead with lightning. 

KeoBegog, ov, 0. Cerberus, 
the dog of Pluto, with three heads. 
It was placed as a watch at the 
entrance of the lower regions, to 
prevent the ingress of the living. 

κερδαίνω, fut. dive, and --δή- 
aw, perf. κεκέρδαγκα, and κεκέρ- 
δηκα (fr. κερδάω, to gain). To 
gain, to win, to get, to obtain from. 


Κένταυρος--Κήδομαι. 


κερδᾶλέος, α, ον (adj. fr. κέρ- 
δος, gain). Eager for gain, cov- 
etous, avaricious, gainful, lucra- 
tive, profitable. 

κερδίων, τον, gen. wvos (adj. 
comp. deg. fr. κέρδος, gain; su- 
perlative, κέρδιστος, ἡ, ov). More 
gainful; more profitable. 

κέρδος, £06, τό. Gain, profit, 
prudence, cunning. 

κερδῷος, ον (adj. κέρδος, gain). 
That procures gain, an epithet 
of Mercury. 

κερχίς, ἰδος, ἡ ( from κέρκω, to 
strike). A shuttle; ἃ bodkin, 

κέρχος, ov, ὃ. The tail. 

Κέρκυρα, ας, 4. Coreyra, now 
Corfu. 

χεστός, ἡ, Ov (adj. fr. κεντέω, 
to puncture). Stitched, embroi- 
dered, worked, variegated. Subst. 
the cestus, the girdle or zone of 
Venus. , 

κεφᾶλαϊος, ot, ον (adj. fr. κε- 
gaan, the head). Chief, head, 
principal. 

χεφἄλήη, ἧς, ἢ. The head, the 
top, the summit. κακὴ κεφαλή, a 
cowardly fellow. 

neyyvotor, perf. part. of χαίνα. 

Κέως, ὦ, ἢ, Ton. Kéos. —Ceos, 
one of the Cyclades. 

κηδεύω, fut. -εύσω, perf. κεκή- 
δευκα ( fr. κῆδος, care). To take 
care of, to attend to, to conduct ; 
to perform funeral obsequies, to 
mourn over. 

κήδομαι, fut. κεκαδήσομαι (κῆ- 
δος, care). Τὸ be distressed or 
troubled about any thing ; to take 
care of. κηδόμενος, part. affected 
with care, sad, troubled. 


Κῆδος -Κίσσος. 


κῆδος, £05, contr. ovs, τό. Care, 
anxiety, solicitude, grief, funeral 
obsequies. 

κηλέω, ὦ, fut.-jow. To stroke, 
to soothe, to calm, to delight. 

κῆμέ, Dor. for καὶ ἐμέ. 

nny for καὶ ἄν. 

κῆπος, ov, ὃ. A garden, an 
orchard, an enclosed place. 

κῆρ, κῆρος, for κέαρ, κέῦρος, τό. 
The heart. 

κηρός, οὔ, ὁ. Wax, bees’-wax. 

κήρυξ, ὕκος, 0. A herald, an 
envoy, a crier. 

κηρύσσω, Alt. ttw, fut. —Sw, 
perf. κεκηρῦχα (fr. κήρυξ). To 
act as a herald or crier, to pro- 
claim, to declare, to announce; 
to preach, to teach. 

κῆτος, &0s, to. A whale, a 
sea-monster, the grampus, a 
great fish. 

Κηφεύς, ἑως, 0. Cepheus, a 
king of Ethiopia, and father of 
Androméda. 

Κηφισσός, οὔ, 6. Cephissus, 
or Cephisus, a river of Atiica, on 
which Athens ts situated. 

κηώδης, ἐς (adj. fr. καίω, to 
burn). Burning, exhaling, odor- 
ous, fragrant. 

κιβωτός, ov, ἢ. A vessel; an 
ark, a chest, &c. 

Κιϑαιρῶν, ὥνος, ὁ. Citheron, 
a range of mountains between 
Attica and Beotia, on which the 
orgies of Bucchus were cele- 
brated. 

κίϑἄρα, ας, ἢ. A harp, a lyre, 
a lute. 

κιϑᾶρίζω, --ἰσω, perf. κεκιϑά.- 
guna. ( fr. κίϑᾶρις, κίϑᾶρα, ἃ lyre). 
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To play on the harp, lute, or lyre ; 
to sing to the harp, lute, or lyre. 

κιϑαρῳδέω, ful. -ἴσω (κἰϑᾶρα, 
8 ἰΙγγϑ, and ἀείδω, to sing). To 
sing to the harp, lute, or lyre. 

κιϑαρῳδία, ας, ἡ (κιϑᾶρῳδέω, 
to sing to the lyre).. A singing 
to the harp, lute, or lyre. 

κιϑᾶρῳδοός, ov, ὁ (fr. κίϑᾶρα, 
a lyre, and ἀειδός, a singer). One 
who sings to the harp, a harper, 
a minstrel. 

Κικέρων, ὠνος, ὃ. Cicero, Mar- 
cus Tullius, an illustrious Roman 
orator, born at Arpinum, B. Ὁ. 
107. 

Kihizec, ὧν, ot. The Cilicians, 
a people of Troas in Asia Minor. 

Kuhiata, ας, ἡ. Cilicia, a coun- 
try of Asia Minor, on the sea- 
coast. 

Κιμμέριος, α, ov (adj.). Cim- 
merian, of the Cimmerii, a people 
near the Palus Mediis. 

κινδυνεύω, fut.—svow (κίνδυνος, 
danger). To incur danger, to be 
exposed to danger, to run a risk. 

κίνδυνος, ov, 0. Danger, risk, 
adventure, enterprise. 

uwéw, ful. -σω, perf. κεκίνηκα. 
To move, to agitate; to excite, 
to rouse; to transfer. 

κίνησις, EOC, ἢ (x1véw, to move). 
A moving, motion; excitement, 
change. 

Kioxn, ης, ἡ. Circe, a famous 
enchantress, sister to Avétes, king 
of Colchis. 

κίσσα, Att. -ττὰ, no, ἡ. A 
magpie. 

κίσσος, Att. --ττος, ov, ὃ. 
Latin hedera. 


Ivy, 
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κίχἄνω, κίχημι, and κιχέω, fut. 
κιχήσω, perf. κεκίχηκα, aor. 2 ἕκι- 
χουν. To overtake, to come up 
with; to find, to meet with; to 
arrive at, to obtain. 

κιχείω for κιχέω, which see. 

x10, ορί. κίοιμι, pt. κιών, imp. 
ἔκιον, other tenses nol used. To go. 

χίων, ovos, o,and 7. A column, 
a pillar. 

41508, OU, ὃ (from κλάζω, to 
break off). The young shoot of 
trees, a branch, a twig. 

κλάξω, fut. κλάγξω, perf. xé- 
nhoyyo and κέκληγα, aor. 2 ἕκλα- 
γον. To clash, clang, make a 
loud noise or din, shout aloud, 
ring forth. 

“hai , for κλαῖε, fon. for ἔκλαιε, 
3d pers. sing. imp. act. of κλαίω, 
which see. 

κλαίω, ful. κλαύσομαι, perf. 
πέκλαυμαι, aor. 2 ἔκλαον. Το 
weep, to lament, to bewail, to 
to bemoan, to deplore, mourn 
over, to condole. 

κλαπέντος, gen. sing. part. aor. 
2 pass. of κλέπτω, which see. 

Κλάρος, ov, n. Clarus, a city 
of fonia. 

Κλεάνϑης, ov, 6. Cleanthes, 
a Stoic philosopher, the disciple 
and successor of Zeno. 

Κλέαρχος, ov, ὃ. Clearchus, 
a Lacedemonian commander in 
the expedition of Cyrus. 

κλεινός, ἡ, ov (adj. fr. κλείω, to 
celebrate). Renowned, famous, 
celebrated ; noble, illustrious. 

κλεῖς, κλειδός, ἡ (fr. κλείω, to 
shut up). A key, a bar, a bolt; 
a lock. 


Κιίχανω--Κλίμαξ. 


Kiet, 00s, contr. οὖς, ἢ. Clio, 
one of the Muses, who presided 
over history. 

Κλεόδαμος, ov, ὃ. Cleodamus. 

Κλεόμβροτος, ov, ὃ. Cleom- 
brotus, a king of Sparta. 

Μίλεομένης, €0¢, contr. ove, ὃ. 
Cleoménes, the name of several 
Spartan kings. 

Κλεοπάτρα, ας, ἢ. Cleopatra, 
sister of Alexander the Great. 

κλέος, ἕξος, contr. gous, τό (fr. 


xis, to make publicly known). 


Rumor, report; glory, renown, 
fame, reputation. 

κλέπτης, ov, ὃ (κλέπτω, to 
steal). A thief, a robber. 

κλέπτω, ful. wo, perf. κέκλε- 
ga, κέκλοφα. To steal, to conceal, 
to act clandestinely, to mislead, to 
cheat. 

κληΐζω, fut. κληίΐσω, Ionic for 
κλήζω, fut. κλήύσω (from κλέος, 
fame). To make known, to name, 
to celebrate. 

κλῆμα, ἅτος, τό (κλάω, to break 
off). A vine-shoot, a tendril, a 
twig; a vine. 

κληρονομέω, fut. -σω, perf. 
-ἥκα (fr. κλῆρος, a lot, and νέμω, 
to distribute). ΤῸ receive a por- 
tion by lot, or as a share, to in- 
herit, to possess. 

κλῆρος, ov, ὃ. A lot,a portion, 
a share, an inheritance. 

κληρόω, fut. -wow, perf. κεκλή- 
ρωχα (κλῆρος, a lot). To cast 
lots, to choose by lot). Mid. to 
obtain by lot. 

κλίμαξ, 0x06, ἢ (κλίνω, to lean). 
A ladder, staircase, flight of steps, 


| ascent; a climax. 


Κλίνηπτ-Κοιταῖος. 


κλίνη, 75, ἡ (fr. κλίνω, to in- 
cline). A couch, a bed). 

κλινίδιον, ov, τό (dim. of κλίνη, 
a couch). A small couch, a bier. 

κλίνω, fut. κλινῶ, perf. κέκλικα. 
To bend, to bow down, to incline, 
to lean, to recline, to cause to give 
Way, to give ground, to decline. 

κλισία, ας, Ton. πλισίη, no, ἢ 
(κλίνω, to recline). A place for 
reclining, a tent, a pavilion, a 
couch, a seat. 

κλισμός, οὔ, ὃ (xdivw, to re- 
cline). A couch, a seat. 

κλοπή, ἧς, ἡ (from κλέπτω, to 
steal). Stealing, thieving, theft; 
stealth; artifice. ἽΝ 

κλύζω, fut. κλύσω, perf. κέκλΥ- 
κα. ‘To besprinkle, to wash, to 
rinse, to inundate. 

κπλῦτος, 7, ov (adj. fr. κλύω, to 
hear). Heard of; renowned, 
famed, illustrious. 

κλύω, κλῦμι, fut. κλύσω, imp. 
κλῦϑι, pl. κλῦτε. To hear, to learn 
by report, to listen to. 

Κνίδος, ov, 7. Cnidus, a city 
of Caria, near the Triopium pro- 
montorium. 

χκνίσσα, 78, ἢ. The smoke or 
fume of fat burning; the savor, 
scent, or smell arising from it; 
an odor, perfume, fat. 

noyyn, ἧς, ἢ. A shell, a mus- 
cle, a shell-fish. 

χοιλαίνω, fut. -λᾶνῶ, perf. κε- 
κοίλαγκα (from κοῖλος, hollow, 
deep). To hollow out, to scoop, 
to excavate. 

κοιλία, ας, ἡ ( from κοῖλος, hol- 
low). The belly, the paunch, the 
stomach. 
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κοῖλος, ἡ, ον (adj.). Hollow, ex- 
cavated, deep, capacious. Suwost. 
a cavity, a valley. 

κοιμάω, ful.-jow, perf. κεκοί- 
μηκα. 'ο put to bed, to lull to 
sleep, 10 compose, to mitigate. 
Mid. voice, to lie down to rest, to 
compose oneself to sleep, to fall 
asleep. 

κοιμηϑέντες, nom. pl. part. aor. 
1 mid. pass. κοιμάω. 

κοινή (adv. dat. sing. fem. κοι- 
voc). In common, at common 
expense. 

κοινός, ἡ, Ov (adj.). Common, 
general, public, popular, civil. 
κοινῷ, in common, in public. τὸ 
κοινόν, the commonwealth. 

κοινωνέο, ful. -ἤσω, perf. κε- 
κοιγώνηκα (ποινωνός, a partaker). 
T’o participate in, to share, to par- 
take of, to have intercourse with. 

κοινωνία, ας, ἢ (κοινωνέω, to 
share). Mutual participation, in- 
tercourse , companionship, society. 

κοινωνὸς, OV, ὃ (κοινός, com- 
mon). A partner, a sharer, ἃ 
partaker. 

κοινῶς (adv. fr. κοινός, com- 
mon). In common, together, una- 
nimously, publicly, generally, 
commonly. 

Koiog, ov, 0. Cceus, one of the 
Titans. 

κοίρᾶνος, ov, ὃ (from κῦρος, 
power). A ruler, ἃ lord, ἃ gov- 
ernor, a commander. 

κοιταῖος, α, ον (adj. κοίτη, a 
couch). Lying in bed, sleeping. 
Subst. κοιταῖον, ov, τό, a lair or 
den of a wild animal, a bed, a 
couch. 
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κοίτη, ns, ἡ (κεῖμαι, to lie 
down). A couch, a bed. 

κολάζω, fut. -ἄσω, and --ἅσο- 
μαι, perf. κεκόλᾶκα (from κόλος, 
mutilated). To cut off, to muti- 
late; to punish, tg chastise; to 
rebuke. 

κολακεία, ας, ἢ (fr. κολακεύω, 
to flatter). Flattery, adulation, 
servility. 

nOhaxnevo, fut. -evow, perf. 
κεκολάκευκα (κόλαξ, ἃ flatterer). 
To flatter, to humor, to fawn, to 
cringe. 

κόλαξ, ἄκος, ὁ. 
parasite. 

κόλἄσις, eas, ἡ (fr. κολάζω, to 
mutilate). Punishment, chastise- 
ment; the torture, the rack. 

κολοιός, οὔ, ὃ. The jackdaw. 

κολούω, -οὐσω, perf. κεκόλουκα 
(πόλος, mutilated). ΤῸ mutilate, 
to cut short, to suppress, to hin- 
der, to humble. 

κόλπος, ov, 0. The bosom ;— 
a bay,a gulf, a recess. 

κολυμβάω, ful. -jow, perf. κε- 
κολύμβηκα. To swim, to dive, 
to float. 

Kohyixos, ἡ, ov (adj.). Col- 
chian, of Colchis. κολχική, js, ἢ, 
γῆ, understood, Colchis. 

Κολχίς, δος, ἢ. Colchis, a 
country of Asia, on the eastern 
shore of the Eucxine. 

Κόλχοι, wy, ot. The Colchi- 
ans, the inhabitants of Colchis. 

κολωγνός, ov, 0. A hill, a 
mount, a rising ground, an ele- 
vation. 

Κολωνγός, ot, 0. Colonus, a 
borough of Attica, near Athens, 


A flatterer, a 


Κοίτη---Κοπίς. 


Jamous as the scene of the last 
adventures of Gidipus. 

nomen, fut. -now, perf. xexoun- 
κα. ‘To take care of, to nurture, 
to cherish, to bring up, to edu- 
eate, to. adom. . >) 

κόμη, 76,7. The hair of the 
head, tresses, locks, the hair. 

κομήτης, OV, ὃ (κομάω, to have 
long hair). One who wears 
long hair; a comet. 

κομἵδή, Hs, ἡ (πομέζω, to attend 
to). Care, attention, diligence ; 
conveyance. 

κομῖδῃ (adv. dat. of κομιδη). 
Carefully, very much, greatly, 
entirely. 

κομίζω, fut. -ἴσω, perf. κεκό- 
μῖκα (κομέω, to take care of). 
To regard, to cherish, to adorn ; 
to carry, to convey, to bring to 
or into. 

κόμπος, ov, ὃ. A grating, 
creaking sound, echo, din. 

nous (adv. fr. κομψός, neat). 
Neatly, finely, handsomely, ele- 
gantly, becomingly. 

novia, ας, ἢ, Ion. for xovin, 76, 
7. Dust, fine powder. 

κονίῃσι, Jon. for κονίαις, dat. pl. 
of κονία. 

κονιορτός, οὗ, ὃ ( fr.xovia, dust, 
ὕρνῦμι, to move). Raised dust, 
a cloud of dust. 

κόνις, Los, and ws, 7. Dust, 
ashes. 

novia, fut. -tow, perf. κεκόντκα 
(fr. κόνις, dust). To cover with 
dust, to soil with dust, to raise a 
dust. 

Κόνων, wvos, δ. Conon. 

nomic, ἴδος, ἢ (κόπτω, to cut). 


Konzoeta—Koalo. 


A short curved sword, a pruning 
knife, a knife, a razor. 

κοπρία, ας, ἢ (τόπρος, dung). 
A dung-hill, dang, manure. 

κόπρος, ov, 0. Dung, ordure, 
filth, mire. 

“onto, ful. κόψω, perf. κέκο- 
ge. To cut, tosplit, to cut down, 
to hack, to hew, to abuse, to ha- 
rass, to distress. 

κόρα, ας, 7. See κόρη. 

κόραξ, ἄκος, δ. A raven. 

κόρη, ἡς; ἢ. A maiden, ἃ fair 
maid, a virgin, a damsel. 

Kogiy tos, α, ov (adj. Κόριν- 
Gos, Corinth). ‘Corinthian, of 
Corioth. eM 

Κόρινϑος, ov, ἡ. Corinth, a 
famous city of Greece. 

κόρος, οὐ, ὃ (xogéw, to sati- 
ate). Satiety, abundance, suf 
ficiency. 

κόρος, ov, Tonic, κοῦρος, ov, 
o. A boy, a youth, a young 
man. 

κορυϑαιόλος, ov (adj. fr. x0- 
ovs, a helmet, and αἰόλλωλ). 
With plumes of many colors or 
with nodding plumes, crest-shak- 
ing. 

xoovry, 75, ἢ. A club, a stick. 

κόρυς, ὕϑος, ἡ. A helmet, a 
casque, a head piece. 

κορύφή, ἧς, ἢ (πόρυς, a 
helmet). The head, the height, 
the top, the summit. 

κορώνη, NS, ἢ (πορωνός, crook- 
ed). The crow; aring, a handle 
‘or knob to hold by; a crown. 

Κορωνίς, ios, ἢ. Coronis, 
the mother of Ausculapius by 
Apollo. 
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κοσμέω, -ἥσω, κεκόσμηκα (fr. 
κόσμος, order). ΤῸ order, to ar- 
range, to regulate, to reduce to 
order, to adorn, to honor. 

κόσμησις, EWS, ἡ (κοσμέω, to 
order). The act of arranging, 
an adorning, an ornament. 

κόσμιος, α, ον (adj. κόσμος, 
order). Well-arranged, orderly, 
courteous, 

κοσμιότης, ητος, ἢ (κόσμιος, 
orderly). Sobriety, order, pro- 
priety. 

xooulws (adv. κόσμιος, well- 
regulated). Orderly, decently, 
becomingly, properly. 

κόσμος, ov, ὃ. Order, distri- 
bution, arrangement, regularity ; 
dress, ornament; the world, the 
universe. 

xoTvAn, 7S, ἢ. A. cavity, a 
small cup,a goblet, a vessel, a 
basin. 

xovgevs, oc, 0. A shearer, 
one who cuts hair, a tonsor, a 
barber. 

κούρη, 7¢, ἢ (lon. for κόρη). A 
maiden, a virgin, a daughter. 

κουρότροφος, ov, y (fr. κοῦ- 
gos, a boy, and τρέφω, to nour- 
ish). That rears or brings up 
male children. 

κοῦφος, ἡ, ον (adj.). Light, 
fleet, active, unstable, gentle. 

κούφως (adv. fr. κοῦφος, light). 
Lightly, easily, gently. 

κραδία, ας, Dor. and κραδίη, 
ns, ἢ; onic for καρδία. The 
heart. 

κράζω, fut. κράξω, perf. κέκρα- 
ya, aor. ἃ ἔχρᾶγον. To croak, to 
ery like a raven; hence to vocif- 
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erate. 
something with clamor and im- 
portunity. 

κρᾶνα, ας, Dor. for κρήνη, ἧς, 
7. A fountain, a spring, a well. 

κρανίον, ov, to (fr. κρᾶνον, 
the scull). The scull; a sort of 
cap. 

κράνος, 0s, τό ( fr. κρᾶνον, the 
scull). A helmet. 

κράς, κρατός, ὃ, and 7. 
head or summit. 

κρᾶς, τό, Doric for κρῆς, contr. 
from κρέας. Flesh, meat. 

κρᾶτερός, ἅ, ov (adj. fr. κρα- 
téw, to be powerful). Strong, 
robust, vigorous, powerful, firm, 
brave, valiant. 

κρᾶτερῶς (adv. fr. κρἄτερος, 
firm). Strongly, firmly, stoutly, 
bravely. 

κρἄτέω, fut. -now, perf. κεκρἅ- 
τηκα (κρᾶτος, power). To have 
power over, to exercise force or 
power over, to rule, to command, 
to conquer, to surpass, to excel; 
to be better. 


The 


-- f ~ c : th ΄- 
κρᾶτηρ, ἦρος, ὁ (fr. κεραννῦ- 


μι, to mix). A vessel in which 
wine and water are mixed, a 
mixer, a goblet ;—the basin of a 
fountain; the crater of a voleano. 

χρἄτιστεύω, ful. -evow, perf. 
κεχρατίστευχα (fr. κράτιστος, 
best). Τὸ be superior, to prove 
one’s self superior to another, to 
surpass. 

κράτιστος, ἡ, ον (adj. the ir- 
reg. superl. of ἀγάϑός, from κρά- 
toc). The strongest, the most 
powerful, the bravest the firmest. 

κρἄτος, εος, to. Strength, 





Κρᾶνα--Κρίνω. 


κράζειν τι, to demand! force, power, rule, sovereignty, 


command. 

κραυγή, ἧς, ἢ. A cry, a shout, 
an outcry. 

κρέας, ἅτος, Alt. κρέως, τό (fr. 
κράω, for γράω, to gnaw). Flesh, 
a piece of flesh. 

κρείσσων, Att. -ττων, ον (adj, 
an irreg. comp. of ἀγᾶϑός, from 
κρᾶτος, strength). Stronger, more 
powerful, braver, better, superior. 

κρείων, οντος, ὃ (κρείω, same 
as κράω, and κραΐνω, to rule). A 
sovereign, a ruler, a commander, 
a leader, a chief. 

κρεμάννῦμι, fut. κρεμᾶσω, Att. 
κρεμῶ, perf. not used, aor. 1 pass. 
ἐχρεμάσϑην. To suspend, to hang, 
to fasten up, to keep in suspense. 

xQe0vg γέω, fut.—jow, perf. κε- 
κρεούργηκα (χρέας, flesh, and ἔρ- 
yor, work). To cut up or chop 
flesh like a butcher, to tear to 
pieces. 

κρεώδης, ὃς (adj. from κρέας, 
flesh, and εἶδος, appearance). 
Fleshy. 

χρήνη, ns, ἢ. A well, a foun- 
tain, a spring. 

Κρής, ῆτος, ὁ. A Cretan. 

Κρήτη, ης, ἡ. The celebrated 
island of Crete, in the Mediter- 
ranean sea. 

Κρήτηϑε (adv.). From Crete. 

Konzixos, ἡ, ov (adj.). Of or 
belonging to Crete, Cretan. 

κριϑή, ἧς, ἢ. Barley. 

κρίϑῖνος, ἡ, ον (adj.). Pre- 
pared or made of barley, barley.’ 

χρίνω, ful. κρινῶ, perf. κέκρι- 
xu, aor. | ἔχρινα, perf. pass. κέκρι- 
μαι, "To separate, to put asunder, 


Κροτός--Κτείνω. 


to discriminate, to cull, to select, 
to choose, to decide a difference, 
to resolve, to accuse or charge. 
Mid. to choose for oneself, to se- 
lect, to determine. 
᾿ x0008, ov, ὃ (fr. κέρας, a horn). 
A ram; a battering-ram. 

χρΐσις, Eas, ἡ (from κρίνω, to 
judge). Separation, discrimina- 
tion, jadgment, choice, final issue. 

κριτής, ov, ὁ (from κρίνω, to 
judge). A judge, an arbiter, 
one who decides. 

Korzias, ov, 0. Critias, one of 
the thirty tyrants. 

Κριτόβουλος, ov, ὃ. Critobulus. 

Κροῖσος, ov, ὃ. Croesus, a rich 
king of Lydia, dethroned by Cy- 
rus. 


κροχόδειλος, ov, ὁ. The cro- 
codile. 
κροχόττας, ov, 0. The cro- 


cottas, the hyena. 

Κρονίων vos, and ovos, ὃ 
(same as Κρονίδης). Jove, the 
son of Saturn. 

κρότἄλον, OV, TO (κροτέω, to 
strike). A rattle, a clapper, a 
kind of bell; a prater. 

κρόταφος, ov, 0. The temple 
(of the head). 

κροτέω, fut. -ήσω, perf. κεκρό- 
τηκα( fr. κρότος, a noise produced 
by clapping). To strike, to play 
on a musical instrument with 
chords, to clap with the hands, to 
applaud, to make a clattering 
noise, to talk loud, to sound forth. 

Κρότων, ὠνος, ἢ. Crotona, a 
powerful city of Lower Italy, 
founded by the Acheans, B. C. 
715. 
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χρούω, fut. κρούσω, perf. κέ- 
κρουκα. To strike upon any thing, 
to strike or knock together, to 
dash against. 

κρυεροῖος, ἃ, ov, Ion. for κρυε- 
ρός, wt, ov ( fr. κρυός, cold). Cold, 
producing cold, chilling; freezing 
with terror, 6:0. 

ἀρυμός, οὔ, and κρυμνός, Ov, ὃ 
(xgvos, cold). Icy coldness, frost, 
1668. 

κρύος, εος, τό. Frost, ice, cold. 

κρυπτός, ή, Ov (adj. fr. κρύπτω, 
to conceal). Concealed, hidden, 
clandestine; to be concealed. 

κρύπτω, fut. κρύψω, perf. xé- 
κρύφα, aor.  ἔκρύβον. To hide, 
to conceal. Mid. with acc. to 
conceal oneself from another, &c. 

κρύσταλλος more correctly 
κρύσταλος, ov, (adj. fr. κρυστάω, 
κρύω, to congeal). Frozen, con- 
gealed, and then transparent like 
ice, crystal, or glass. 

nove (adv. fr. κρύπτω, to con- 
ceal). Secretly, without the know- 
ledge of, 7. e. clandestinely. 

χτάομαι, fut. κτήσομαι, perf. 
κέχτημαι, and ἕκτημαι. To ac- 
quire for one’s self, to purchase, 
to obtain. The perf. with a pres. 
sense, thus, to possess, 1. 6. to have 
acquired for oneself, and to retain. 
ὃ κεκτημένος, AN OWNer, FC. 

χτέαρ, ἅτος, τό ( fr. κτάομαι, to 
possess). A possession, ἃ pro- 
perty. 

κτεάτεσσιν, Ion. and poet. for 
κτέασι, with v suffix, dat. pl. of 
“uTEHO, 

κτείνω, fut. κτενῶ, Perf. ἔκτακα͵ 
sometimes ἕκταγκα, dor. 2 ἕκταγον, 
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To kill, to slay, to put to death, to 
destroy. Pass. to be put to death, 
slain, 6:6. 

κτενίζω, ful. -ἰσω (fr. κτεῖς, a 
comb). ‘To comb, to curry. 

κτῆμα, ἅτος, τό (fr. κτάομαι, 
to acquire). A possession, ἃ pro- 
perty. Inthe pl. κτήματα, one’s 
entire property, the whole of one’s 
wealth. 

Κτησίας, ov, δ. Ctesias, the 
physician of Artaxerxes, king of 
Persia. 

Κτησίβιος, ov, 0. Ctesibius, 
a celebrated mechanic of Ascra, 
to whom the invention of water- 
clocks and other hydraulic instru- 
ments is ascribed. 

κτῆσις, ews, ἡ (fr. κτάομαι, to 
acquire). Acquisition, gain; pro- 
perty acquired, property, posses- 
sion. 

κτίζω, ful. xtiow, perf. ἕκτι- 
xo, perf. pass. ἕκτισμαι. To build, 
to erect, to found, to establish, to 
institute. 

κτίσμα, ἅτος, τό (fr. κτίζω, to 
build). A building, a settlement, 
a colony. 

κτίστης, ov, ὃ (fr. κτίζω, to 
build). A creator, a builder, a 
founder, an author. 

κύὰϑος, ov, 0. A cup for 
drawing wine out of the bowl 
(κρατήρ). It held about one- 
twelfih of a pint. 

κυανοχαίτης, OV, ὁ (fr. κυανός, 
dark, and χαΐτη, hair). One that 
has dark hair, dark-haired. 

κυβερνάω, fut. now, perf. κε- 
κυβέρνηκα. 'To pilot, to steer, to 
direct, to guide. 


Κεενίζω---Κῦμα. 


κυβερνήτης, ov, ὃ (κυβερνάῳ, 
to pilot). A pilot; a guide. 

Κυϑήρη, 76, ἢ. Cythera, an 
island on the coast of Laconia, 
the modern Cerigo. 

κύχλος, ov, 0. Acircle, a cir- 
cumference, a circuit. Dat. xv- 
κλῳ, as adv. round about. 

κυκλόω, ful. wow, perf. κεκύ- 
κλωκα (fr. κύκλος, a circle). To 
bring into a circular form, to 
encircle, to surround, to encom- 
pass. Jd. to go round about, 
to form a circle around. 

κύχλωσις, EWS, ἢ (τυκλόω, to 
surround). The act of surround- 
ing or encircling; the state of 
being surrounded. 

Κύκλωψ, wos, ὁ (fr. κύκλος, 
a circle, and wy, the eye). A 
Cyclops, a fabled race of gigantic 
stature. They had but one eye, 
in the middle of the forehead, 
whence the name. 

κύκνος, ov,o. A swan. 

Κύκνος, ov, 0. Cycnus. 1. A 
son of Mars, slain by Hercules. 
2. A son of Neptune, changed 
into a swan. 

κυλίνδω, and κυλινδέω, f. -ήσω, 
perf. κεκυλίνδηκα. To roll, to 
turn round. Mid. to turn oneself 
round, to wander about, to stray, 
to revolve, to indulge in. 

κυλτω, ful.—tow, perf. κεκύλικα 
( poet. for κυλίνδω). To turn, to 
roll, to wind. 

Κυλλήνη, ns, ἢ. Cylléne, a 
lofty mountain in Arcadia, where 
Mercury was born, and from 
which he is called Cyllenius. 

κῦμα, ἅτος, τό (κύω, to swell 


Κυμβᾶλον---Κλύω. 


forth). A wave, a surge, ἃ bil- 
low. 

κὐμβᾶλον, ov, τό (fr. κύμβος, 
a hollow vessel). A basin; a 
cymbal. 

κυνάγεις, for ἐκυνήγεις, from 
κυνηγέω, later form of κυνηγετέω. 

κύνέω, fut. κύσω, aor. 1 ἔκῦσα, 
epic κύσα, κύσσα. To kiss, to 
venerate. 

κὔνηγετέω, fut. -~jow (πκυνηγέ- 
της, a hunter). To hunt, properly 
with hounds. 

κυνηγέτης, ov, ὃ (fr. κύων, a 
dog, and ἡγέτης, a leader). A 
hunter, a sportsman. 

κυνηγεττκός, ἡ, OV (adj. κύνη- 
γετέω, to hunt). Of or belonging 
to the chase, hunting, fond of 
hunting. Subst. κυνηγετέκη (τέχ- 
yn, understood), the art of hunt- 
ing, the chase. 

novnyos, ov, ὃ (κύων, a dog, 
and ἄγω, to lead). A hunter, §c. 

κὐνοκέφαλος, ov, ὁ (fr. κύων, 
a dog, and κεφᾶλή, ahead). The 
eynocephalus, a baboon of the 
dog-headed species. 

Κύπρος, ov, 6. Cyprus, a 
large island in the Mediterrane- 
an sea, west of Syria. 

κύπτω, fut. κύψω, perf. κέκυφα. 
ΤῸ bend the head, to stoop, to 
hold the head down from shame, 
to ‘bend, to bow. 

κυρέω, fut. -ἤσω, and κύρσω, 
aor. 1 ἐκύρησα, and ἔκυρσα (same 
as τυγχάνω, so construed). To 
be. With a genitive, to touch, to 
attain,.to meet with, to find. 
Sometimes with a dative in the 
sense, to happen, to occur. 
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κυρία, ας, ἢ, also κυρεΐα, ας, ἢ 
(fr. κῦρος, authority). The mis- 
tress of a family. 

κυριεύον, fut. —evow (fr. κύριος, 
a master). To be master or pos- 
sessor of any thing, to possess, to 
have in his power, to obtain, to 
reduce under authority. 

κύριος, ου, ὁ (fr. κῦρος, author- 
ity). A master, one who has 
power or authority over others, 
a lord, a sovereign. 

κύριος, α, ον (adj.). Principal, 
important, considerable. 

Κῦρος, ov, 6. Cyrus. 1. A 
king of Persia, son of Cambyses 
and Mandane. 2. Cyrus the 
Younger, brother of Artaxerxes. 

κύρτωμα, ἅτος, τό (κυρτόω, to 
curve). Any thing curved, a 
hump, a bend, an arch, an ine- 
quality. 

κῦτος, £06, τό ( fr. κύω, to con- 
tain). A cavity, a hollow body, 
a vessel. 

κύω, “veo, fut. κυήσω, perf. 
κεχύηχα. Το contain, to con- 
ceive, to be pregnant, to be with 
child, to bring forth. 

κύων, gen. κῦνός, ὃ, ἡ. A dog, 
ahound. Κύων, a Cynic. 

κωκῦτός, οὔ, ὁ (κωκύω, to 
wail). Wailing, lamentation. 

Κωκχῦτοός, ov, ὃ (κωκύω, to 
wail). Cocytus, a river in the 
infernal regions. 

κολυτικός, ἡ, ov. Capable of 
hindering, able to restrain or 
hinder. 

κωλύω, ful. -ἴσω, perf. κεκώ- 
λῦχα (a form of xolovw). To 
weaken, to retrench, to check, to 
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hinder, to impede, to interrupt, 
to suppress. 
J, 
κωμάζω, ful. -ἄσω, perf. κεκώ- 
μᾶκα (κῶμος, a jovial assembly). 
To go in procession: riotously 
through villages, to celebrate a 
joyous festival. - 
, c . 
xoun, ἧς, ἢ. A village, a small 
town. 
ν 4 U . ~ 
xOUEXOS, ἡ, OY (adj. fr. κῶμος, 
a festive assembly). Pertaining 
to comic poetry, after the manner 
of comic poets, comical. Subst. 
ὃ κωμικός, a comic poet. 
+ , ~ ς 
κωμῳδοποιός, ov, ὃ ( fr. xouw- 
δία, a comedy, ποιέω, to make). 
A writer of comedy, a comic 
poet. 
/ c 
xoverw, wos, 0. A gnat. 
Κῷος, «, ov (adj. ἹΚῶς, Cos). 
Coan, of Cos. o Kos, a Coan, 
an inhabitant of Cos, an island 
inthe Augean sea. 
, c , 
κώπη, ns, ἡ (fr. xo, obsol., 
κάπτω, to seize). The handle 
of an oar or of a mill, an oar. 
, c , 
zwoa, ας, Dor. for xoven, 
ns, ἢ. A maiden, &c. 
κῶρος, ὦ, Dor. for κοῦρος, ov, 
9. A youtl 
ο. youth, 6:0. 


A. 


λᾶος, Autos, contr. λᾶς, λᾶος, ὃ. 
A stone. 

λᾶβη, ἧς, ἡ (fr. λαμβᾶνω, to 
seize). The act of grasping or 
taking hold of, a seizure, a hold. 

Ayosg, ov, ὃ. Lagus, a Ma- 
cedonian of mean extraction who 
married Arsinoé daughter of 
Meléager. Hewas the reputed 
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father of Ptolemy Lagus, who 
was named king of Egypt after 
the death of Alexander. 

λαγχἄνω, fut. λήξομαι, p. Attic 
εἴληχα, fon. and Dor. λέλογχα, 
aor. 2 ἕλᾶχον. To draw lots, to 
receive by drawing lots, to ob- 
tain, to get possession of, to have, 
to possess. 

λαγώς, ὦ, δ. A hare. 

λάϑρα (adv. fr. λανϑἄνω, to 
lie concealed). Secretly, with- 
out the knowledge of, clandes- 
tinely, by stealth. 

λαϑραῖος, a, ov (adj. fr. λά- 
doa, secretly). Furtive, clan- 
destine, secret. 

λαιός, a, ov (adj.). Left, on 
the left hand. Subst. ἡ dove (χείρ, 
understood), the left hand. 

“Ἵἄκαινα, ns, ἡ. A Spartan 
female. 

AuneSaapoviog, α, ον (adj. 
Aoxedatuor, Lacedemon). La- 
cedemonian. Nom. ὃ Auneda- 
μόνιος (ἀνήρ, understood) a La- 
cedeemonian. 

«“1Δκεδαίμων, ονος, ἡ. Lace- 
demon er Sparta, the capital of 
Laconia, situated in a plain near 
the Eurotas. 

λακτίζω, fut. -ἴσω (fr. λαξ͵ 
with the heel, whence λάκω). To 
kick, to spring, to jump. 

Adinor, wvos,o. A Lacede- 
monian. 

A anovixos, 7, ov (adj.). La- 
coniah. 

Laxwrixog (adv.). Like the 
Lacedemonians, laconically, in 
few words. 

Adhéw, fut. -ἤσω, perf. λελἄλη- 
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zo. ‘To talk, to speak, to prate, 
to prattle. 

λάλημα, tos, τό (fr. λάλέω, 
to speak). A talk, ἃ prattling, 
prattle, loquacity, way of talking, 
speech. 

λἄλος, ov (adj. comp. λαλέστε- 
θος, swperl. λαλίστατος). Talka- 
tive, loquacious, prattling. 

λάμαχος, ov, ὃ (λα, intens., and 
μάχομαι, to fight). A valiant 
warrior. 

λαμβάνω, fut. λήψομαι, perf. 
λέληφα, Att. εἴληφα, aor. 2 ἕλῶ- 
Gor. To take, to receive, to ad- 
mit, to procure, to obtain, to ac- 
quire. With a gen. to take hold 
of, to seize by. 

λαμπάς, ἄδος, (from λάμ- 
πῶ, to shine). A torch, a light, 
a flambeau. 

λαμπρός, &, ov (adj. fr. λάμπω, 
to shine). Shining, — brilliant, 
bright, illustrious, manifest, visi- 
ble, famous, splendid. 

λαμπρῶς (adv. fr. λαμπρός, 
bright). Brilliantly, brightly, 
clearly, manifestly. 

λάμπω, fut. λάμψω, perf. λέ- 
λαμφα. 'Ῥο 5Π1η6, to be brilliant, 
to emit light, to blaze. 

λανϑἄνω, ful. λήσω, perf. 2 λξ- 
Ando, aor, 2 thatoy, perf pass. 
λέλησομαι (λήϑω, Ton. λάϑω, ob- 
sol.). To be unknown, to re- 
main, unknown, to escape obser- 
vation, to act unconsciously. Mid. 
to forget, to omit, to conceal, to 
hide. 

Atioueédav, ovtos, ὃ. Lao- 
medon, a king of Troy and fa- 
ther of Priam. 
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λαός, οὔ, Alt. λεώς, ὦ, 0. The 
people, a crowd, a nation. 

λᾶος, ov, ὃ. A stone. 

Aun, ὧν, ot. The Lapi- 
thee, a people of Thessaly, who 
nearly exterminated the Centaurs 
ina quarrel which arose at the 
nuptials of Pirithois. 

“ἀρισσα, 7g, 7. Larissa, a 
town of Syria, on the western 
side of the Orontes. 

λάρναξ, ἄκος, 7. A coffer, a 
box, an urn, an ark. 

Autos, ov, ὃ. Latmus, a 
mountain of Caria, in Asia Mi- 
nor. 

λατομία, ας, ἡ (fr. λατομέω, 
λᾶος, and τέμγω, to quarry). A 
quarry. Pl. ot λατόμιαι, the 
quarries, a prison of Dionysius, 
in a rock near Syracuse. 

λατρεύω), fut. -evow, perf. λε- 
λάτρευκα (jr, λάτρις, a hired ser- 
vant). To serve for hire; to 
serve the gods, to worship. 

λαυκανία, ας, λαυκανίη, ης, ἢ. 
(fr. λάω, λαύω). The throat, 
the swallow. 

λάφῦρον, ov, τό (fr. λαπάζω, 
ἴο empty). Booty, plunder. 

λἄχἄνον, ov, τό (fr. λαχαίνω, 
to dig). Plants from cultivated 
ground, pulse, vegetables or pot 
herbs. 

λέαινα, no, ἢ ( fem. of λέων, the 
lion). ‘The lioness. 

λεαίνω, fut. -ἀνῶ (fr. λεῖος, 
smooth,'- even). 10. render 
smooth, to smooth, to polish, to 
wear away, to reduce in size, to 
reduce, to crush, to destroy. 

λέβης, ητος, ὃ (λαμβᾶνω, to 
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hold). A caldron, a large basin, 
a copper boiler, a vessel. 
λέγοντι, Dor. for λέγουσι, 3 pl. 
pres. of λέγω. 
λέγω, fut. λέξω, perf. λέλεχα, 


Att. λέλοχα, and εἴλοχα, aor. 2 | 


ἕλεγον. "To gather, to collect, to 
choose; to speak, to say, to tell, 
to relate. λέγονται, they are 
said; λέγειν κακῶς τινὰ, to speak 
ill of a person; εὖ λέγειν τινά, to 
speak well of a person; τὸ λεγό- 
μενον (κατά, understood) acccord- 
ing to that whichis said, as they 
say, §c. Mid. voice, to lie down 
to rest. 

λεηλάτέω, fut. -ἤσω, perf. de 
λεηλάᾶτηκα (fr. λεία, booty, and 
ἐλαύνω, to driveoff). To carry 
or drive away booty, to plunder, 
to ravage, to depopulate, to lay 
waste. 

heipo, fut. λείψω, perf. λέλει- 
ge. ‘To run down, to drop, to 
flow, to trickle, to pour out, to 
shed. 

λειμών, ὥνος, ὃ (fr. λείβω, to 
pour). A meadow, ἃ mead. 

λεῖος, a, ον (adj.). Smooth, 
polished, even, soft, light. 

λείπω, fut. λείψω, perf. λέλει- 
ga, aor. 2 λίπον, To leave, to 
leave behind, to forsake. Mid. 
λείπομαι, fut. λείψομαι, perf. λέ- 
λοιπα, to be inferior, to fail, to 
be surpassed, to be defective, to 
be in want. 

λειτουργέον, &, fut. -ἦσω (fr. 
λέϊτος, λεῖτος, public and égyoyr, 
work). To perform the func- 
tions of a public office, to serve 
the state. 
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λειτουργία, ας, ἢ (fr. λειτουρ- 
γέω, to perform the functions of 
a public office). Public service 
or employment, labor. 

λεκἄνη, ης, ἢ ( fr. λέκος, a dish). 
A dish, a bowl. 

λεχκάνιον, ov, τό (dim. of λεκα- 
yn, a dish, &c.). A small dish 
or bowl}. 

λέκτος, ἡ, ον (fr. λέγω, to 
choose). Chosen, selected ; said, 
spoken, that can be said. 

λέξις, enc, ἢ (fr. λέγω, to 
speak). Speech, expression, 
language, a saying, a manner 
of speech. 

Asovrtivog, ov, ὁ. A Leontine, 
an inhabitant of Leontini, a city 
in Sicily. 

λεοντώδης, ες (adj. fr. λέων, a 


lion, and εἶδος, aspect). Of a 
lion-like aspect, fierce, bold, 
courageous. 


λεπίδωτός, ἡ, ov (adj. fr. λε- 
πιδόω, to render scaly). Scaly, 
covered with scales. 

λεπρὸς, ἅ, ov. Leprous, scaly, 
rough. Nom. ὃ λεπρός, a leper. 
τὸ λεπρὸν, the leprosy. 

λεπτός, 7, ov (adj. fr. λέπω, to 
peel off). Peeled off, thin, small, 
slender. 

Asovaiog, a, ov (adj.). Ler- 
nan, of or belonging to Lerna. 

Aéovy, ἧς, 7. Lerna, a dis- 
trict of Argolis, in which are the 
lake and grove where Hercules 
killed the Hydra. 

λευχοϑώραξ, ἅκος (adj. fr. 
λευκός, white, and Sweat, a coat 
of mail). Having a white breast- 
plate, white breasted. 
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λευκός, 7, ov (adj. fr. λεύω, to 
shine). Bright, clear, white, 
serene, calm. 

λευκώλενος, ov (adj. fr. λευκός, 
white, and ὠλένη, an arm). 
White-armed. 

λέχεα, ear, τά (plural of λέχος, 
a bed). <A bier. 

λεχέεσσι, lonic dat. plur. of λέ- 
706. 

λεχϑέντοων, gen. pl. of λεχϑ εἰς, 
aor. | pass. pt. of λέγω, which see. 

λέχος, ξος, τό (fr. λέγομαι, to 
lie down). A bed, a couch. 

λέων, οντος, ὃ. A lion. 

Aewridas, and «Δεωνΐδης, ov, 
ὃ. Leonidas, a celebrated king 
of Sparta, who, with three hun- 
dred Spartans, defended the pass 
of Thermopyle for three days 
against the whole Persian army. 

Aswrvyidyg, ov, 0. Leotychi- 
das, a king of Sparta. 

λήγω, fut. λήξω, perf. λέληχα. 
To cease, to desist, to abstain 
from. 

Abu, ας, ἢ, epic, and 

“ἤδη, 7s, 7. Leda, wife of 
Tyndarus king of Sparta, and 
mother of Helen. 

λήϑεις, 2d sing. pres. ind. act. 
of λήϑω. 

Anon, ns, ἡ ( from λήϑομαι, to 
forget). Lethe, α river in the 
lower world, the waters of which 
caused those who drank of them 
to forget their former existence, 
by which they were prepared, by 
the doctrine of transmigration 
of souls, for animating other bod- 
ies into which they were destined 
to enter. 
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λήϑη, ns, ἡ (from λήϑομαι, to 
forget). Forgetfulness, oblivion. 

λήϑω, Dor. λάϑω, fut. λήσω, 
perf. mid. λέληθα, same as λαν»- 
ϑάνω, which see. Mid. λήϑομαι, 
to forget. 

λήϊον, ov, τό. A crop, a stand- 
ing crop, a field with its crop. 

Anuros, ov, ἢ. Lemnos, an 
island in the Avgéan sea, which 
was said to contain one of the 
forges of Vulcan. 

ληρέω, fut.—jow, perf. λελήρηκα 
(λῆρος, idle talk). Το talk fool- 
ishly, to act in a silly manner. 

ληστεία, ας, ἡ (from ληστεύω, 
ληστής, ἃ, robber). Robbery, the 
business of a plunderer or robber. 

ληστεύω, fut. - εύσω, perf. λελή- 
στευκα (ληστής, a robber). To 
rob, to plunder, to carry off as 
plunder, to be a robber. 

ληστής, ov, ὁ (fr. ληΐς, plun- 
der). A plunderer, a robber, a 
pirate. 

ληστρῖκός, ἡ, ὄν (adj. from 
ληστής, a robber). Plundering, 
robbing, adapted to robbery.— 
ληστρικὴ τριήρης, a piratical gal- 
ley. 

Ant, 00s, οὖς, ἢ. Latona, 
mother of Diana and Apollo, by 
Jupiter. 

λίαν (adv.). Very, strongly, 
much, vehemently. 

NBaveotog, οὔ, ὃ (fr. λίβᾶνος, 
the tree which produces frankin- 
cense). Frankincense, incense. 

AiBoy, ng, ἡ. Libya, a country 
on the northern coast of Africa. 

AiBvuos, ἡ, ὁν (adj.). Libyan, 
of Libya. 
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λιγαίνω, -ἀνῶ (λιγύς). To ery 
out with a clear, loud voice, of 


heralds ; also, of musical sounds ; | 


to shriek, scream. 

λιγῦρός, &, ov, and λιγύς, εἴα, 
v (adj.). Shrill, sharp, piercing, 
tuneful. 

λίην (adv. Ion. for λίαν). Very, 
strangely, much, vehemently. 

λίϑάζω, ful. - ἄσω, perf. λελί- 
ϑᾶκα (fr. λέϑος, a stone). To 
fling stones at, to stone. 

λίϑίδιον, ov, τὸ (dim. of Lisos, 
astone). A small stone, a pebble. 
λίϑνος, ἡ, ον (adj. fr. hiFos, 
a stone). Ofstone, stony, stone. 

λῖϑος, ov, ὃ, ἢ. A stone, a 
rock, a precious stone. 

λίμήν, ἕνος, 0. A harbor, a 
sea-coast, a haven. 

λιμνάζω, fut. -tow, perf. λε- 
hiuvozo (from λίμνη, a lake or 
swamp). 
or marsh, to lay under water. 

λίμνη, ys, 7. A swamp or lake. 

λιμός, ov, ὁ. Want of food, 
hunger, famine. 

Livoy, ου, τόὄ. Flax, that which 
is made of flax, linen thread, linen 
cloth. ἕξω λίνων, out of the nets, 
7. e. not confined, at large. 

λιπᾶρός, ἅ, ov (adj. λίπας, fat). 
Fat, anointed with oil; applied 
to solids, rich, fruitful; of a shin- 
ing appearance, brilliant, splen- 
did. 

λιταγεύω, fut. -evow, perf. λε- 
λιτάνευκα (fr. λίτομαι, to pray). 
To ask as a suppliant, to beseech, 
to supplicate earnestly, to pray 
for. 

λιτότης, ητος, ἢ (Autos, simple, 


To convert intoa lake 
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small). Plainness, simplicity ; 
thickness, smallness. 

λογίζομαι, ful. --ἰσομαι, perf. 
λελόγισμαι ( from λόγος, speech). 
To reckon, to compute, to cast 
up an account, to sum up, to enu- 
merate, to consider, to conclude. 

Loyixos, ἡ, ov (adj. from λόγος, 
speech). Reasonable, rational, 
logical, eloquent, intelligent, 4:6. 
ἢ λογική (τέχνη understood), the 
art of reasoning, logic. 

λόγιον, ov, to (neuter of λόγιος, 
intelligent). A saying, an ora- 
cular saying, an oracle. 

λογισμός, ov, ὃ ( fr. λογίζομαι, 
to reflect). Reflection, thought, 
reasoning, calculation,  intelli- 
gence, perception. 

λογιστικός, ἡ, ov (adj. fr. hoyi- 
ζομαι, to compute). Pertaining 
to calculations or reasoning; ex- 
pert in calculating ; capable of 
reflection. ἢ λογιστική (τέχνη 
understood), arithmetic. Neut. 
sing. τὸ λογιστικόν, the power of 
reasoning. 

λογοποιξω, &, fut. -σω (from 
λόγος, a word, and mow, to 
make). ΤῸ speak, to relate; to 
fabricate and report false intelli- 
gence; to compose fables; to re- 
port, to affirm. 

λόγος, ov, ὃ (from λέγω, to 
speak). A word, a saying, a 
speech, a report, a narrative, a 
tradition, an account, an argu- 
ment, reason, good sense, un- 
derstanding ; estimation, respect, 
value. λόγῳ ἑνί, in one word. 
λόγῳ, in word, ostensibly (as an 
adv.). κατὰ λόγον, in proportion 
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to. 
gage in conversation with. 
λόγχη, 1% ἢ. The head of a 
javelin, a javelin, a spear. 
λοιγός, ov, δ. Destruction, ca- 
lamity, death, woe. 
λοιδορέω, fut. -ἥσω, perf. λε- 
λοιδόρηκα (fr. λοίδορος, slander- 
ous). To rail at, to revile, to 
reproach, to abuse: the Middle 
voice, in the same sense. Con- 
strue Active with the accusative, 
and the Middle with the dative. 
λοιμός, ov, ὁ. A contagious 
disease, a pestilence, a plague, a 
scourge. = 
λοιμώδης, ες (adj. fr. λοιμός, 
the plague, and εἶδος, appear- 


ance). Like the plague; conta- 


gious. 

λοιπός, ἡ, ov (adj. fr. λείπω, to 
leave). Remaining, that is left. 
Subst. to λοιπόν (μέρος, under- 
stood), the remainder. τὰ λοιπά, 
the rest; καὶ τὰ λοιπά, and the 
rest, et cetera, etc., and so forth, 
&c., thus Greek abbreviated, z.t.h. 
τοῦ λοιποῦ (χρόνου, understood), 


for the remaining time, for the | 


future, henceforth. 

Aoxooi, ay, ot. The Locrior 
Locriaus, @ people of Greece, of 
whom there were three tribes, dis- 
tinguished by the names Οζόλαι͵ 
᾿ῥπικνημίδιοι, Onvytcoe. 

λοξός, ἡ, ov (adj.). Oblique, 
slanting, crooked. Of oracles, 
ambiguous, doubtful. 

Aovoitavot. See “υσιτανοί. 

λουτρόν, ov, τό ( from dove, to 
bathe). A bath, a laver. 

hove, fut. λούσω, perf: λέλουκα 

22 
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εἰς λόγους ἔρχεσϑαι, to en-| (by contr. from λοέω, whence fut. 


sometimes λοέσω, contr. λούσω, 
aor. 1 ἐλόεσα, and ἐλόεσσα, contr. 
glovow). To wash, to bathe. 
Middle voice, to wash or bathe 
oneself. 

λόφος, ov, 0. The crest, the 
summit, a hill, an eminence. 

λοχᾶγός, ov, ὁ ( from λόχος, a 
division, and ἡγέομαι, to lead; 
Dor. and Att. for hoynyos). The 
leader of a cohort, the command- 
er of a company of infantry. 

λοχάω, fut. —jow, perf. λελό- 
χηκα (λόχος, soldiers, &c.). To 
place in ambuscade, to lie in wait 
for. 

λόχος, ov, ὃ (fr. λέγω, to cause 
to lie down). Soldiers placed in 
ambuscade, a certain division of 
troops, always infantry, a com- 
pany of one hundred men, the 
Roman centuria ; child-birth, 
birth. 

Avynevs, ac, 6. Lynceus, a 
son of Egyptus and husband of 
Hypermnestra, the daughter of 
Danéus. His life was spared by 
the affection of his wife, when his 
brothers were slain. 

λυγρός, ὦ, ov (adj. from λύζω, 
to sob). Miserable, wretched, 
gloomy, sad, mournful, piteous, 
distressing, calamitous. 

Asia, ας, ἢ. Lydia, a rich 
country of Asia Minor. 

Avdog, ov,o. A Lydian. 

Avzoundre, gen. sos, contract- 
ed ous, ὁ. Lycomedes, an Athe- 
nian commander in the battle of 
Salamis. 

“Τυκοῦργος, ov, 0. Lycurgus, 
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1. A king of Thrace on whom 
Bacchus inflicted madness be- 
cause he had cut down his vines. 
2. The celebrated Spartan law- 
giver. 

λυμαίνω, fut. -ἀνῶ, perf. λελύ- 
μαγκα, aor. 1 ind. mid. ἐλυμηνά- 
μην, (from λῦμα, filth). To be- 
foul, to injure, to abase, to de- 
stroy, to devastate, to ruin. Mid. 
voice, same as the active, and 
also, to cleanse one’s self from 
impurities, to clean. 

λυπέω, fut. -ἥσω, perf. λελύπη- 
za (from λύπη, grief). To 
grieve, to harass, to distress, to 
afflict, to sadden, to injure. 

λύπη, ns, 7. Sadness, grief, 
trouble, distress, affliction. 

λυπηρός, &, ov (λυπέω, to 
grieve). Afflicting, distressing, 
painful, injurious. 

λυπρός, &, ov (adj. from λυπέω, 
to grieve). Afflicting, distressed, 


poor, wretched, miserable: bar- 


ren, unproductive. 
, εἰ ε 

λῦρα, ας, Ion. Avon, 45,4. ‘The 
lyre. 

wy: wv ὧν 

λύρίζω, Sut. -vow, perf. Aehuge- 

xa ( from λύρα, the lyre). “. To 
sound or play upon the lyre. 

Avourdoos, ov, 0. Lysander, 
the celebrated Spartan com- 
mander 

Avoiag, ov, 6. Lysias, @ cel- 
ebrated Athenian orator B. Ὁ. 
458. 

Avoipityos, ov, ὁ. Lysima- 
chus, one of the generals of Alex- 
ander. 

Avoinnos, ov, ὃ. Lysippus, 
a celebrated statuary and sculp- 


sanity. 
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tor, the only one allowed by Alex- 
ander to make his statue. 

λῦσις, ewe, ἢ (fr. Ave, to loose). 
The act of loosing, setting at 
liberty, deliverance, redemption. 

Avoitavol, ov, ot. The Lu- 
sitanl, izhabitants of Lusitania, 
now a part of Portugal. 

λυσϊτελέω, fut. -jow, perf. he- 
λυσιτέλεκα ( fr. λυσιτελής, profit- 
able). To be useful, to be ad- 
vantageous, to profit. 

Avoizelyg, ἐς (adj. fr. λύω, to 
pay, and τέλος, cost). That 
which pays cost; hence, profita- 
ble, advantageous, valuable, 
costly. 

λύσσα, ἧς, ἢ. Madness, in- 
λύττα, ης, ἡ. Madness, insan- 
ity. 

λύχνος, ov, 6. Alight,a lamp, 
a torch, a flambeau. 

λύω, fut. λύσω, perf. lédtuc. 
To loose, to untie, to slacken, to 
set at liberty, to deliver up, to 
release, to abrogate a law, to 
discharge a debt. Mid. to ran- 
som one’s self. 

AwByzos, 7, ov (adj. λωβάομαι, 
to injure). Injured, abused, re- 
viled, ruined, unfortunate. 

λωΐων, ov (adj. fr. how, to 
wish; irreg. comp. of ἀγᾶϑος). 
Better, richer, more advantage- 
ous, more useful, desirable, pre 
ferable. | 

λῷστος, ἡ; ov, contr. for Awi- 
στος, ἡ, ον (from how, to wish; 
superlative of ἀγᾶϑός, good). 
Best, excellent. 

λώτινος, η, ον (adj. from λω- 


Awtos—Maxeos. 


10s, the lotus). Made of the 
lotus tree. 

λωτός, ov, 0. The lotus. 1. 
A species of water lily. 2. Atree 
whose fruit resenbles dates. 


M. 


μᾶγειρός, ἡ, ov (adj.). Per- 
taining to cooks or cookery, 6:0. 
μαγειρική (τέχνη, understood), 
the art of cookery. 

μάγειρος, ov, ὃ (from μάσσω͵ 
to knead). A baker, a cook. 

μάζα, ἡς, ἡ (from μάσσω, to 
knead). A barley—cake, bread. 
Wheaten bread is properly, ἀρ- 
TOS. 

μάϑημα, ἅτος, τό (from por- 
uve, tolearn). A lesson, know- 
ledge, instruction. 

μάϑησις, ews, (from μα»- 
Sie, to learn). Learning, a 
lesson. 

μαϑητέος, α, ον (adj. from 
por dive, tolearn). ΤῸ be learn- 
ed, fit to be learned. μαϑητξον, 
we must learn. 

μᾶϑητής, οὔ, ὁ (from μανϑά- 
yo, to learn). A learner, a 
scholar, a disciple. 

Maia, ας, 7. Maia, daughter 
of Allas, and mother of Mercury 
by Jupiter. 

μαιεύομαι, ful. -evoouct, perf. 
μεμαίευμαι (from μαῖα, a mid- 
wife). To deliver, as a midwife, 
to preside over childbirth. 

μαίνομαι, fut. μανοῦμαι, perf. 
mid. μέμηνα, fut. active ucive, aor. 
1 ἔμηνα, aor. 2 pass. ἐμάνην 
( from wow, to be greatly excited). 
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To become frenzied or insane, to 
be mad, to be furious, to rave. 
Act. to make mad. 

μαιόω, fut. -wow, perf μεμαίω- 
xo. ( from μαῖα, a midwife). To 
act as midwife, to deliver, to 
nurse. Middle voice same as 
active. Pass. to be aided in de- 
livery, to be assisted in birth. 


Maioa, os, 7. Mera, the 
faitiful dog of Icarius. 
Maxzag, «gos, 6. Macar, the 


founder of Lesbos. 

μάκαρ, ἀρος, ὃ, ἡ (χαίρω, to 
rejoice). Happy, blessed; opu- 
lent, rich. Ot μάκαρες, the gods, 
the blessed, in Elystum. Com- 
par. μακάρτερος. Superlative, 
μακαρτατος. 

μᾶχαρίζω, fut. vow, Attic -16, 
perf. μεμακάρικα ( from μάκαρ, 
happy). To deem happy, to— 
bless. 

μακάριος, α, ov (adj. same as 
μάκαρ, blessed). Happy, &c. 

μακαριστός, 7. ov (adj. from 
μακαρίζω, to pronounce happy). 
Esteemed happy, to be esteemed 
happy. 

μακαρτἄτος, ἡ, ον (adj. su- 
perl. of μάκαρ, bappy). Most 
happy, most blessed. 

Μακεδονία, os, 7. Macedo- 
nia, a country of Europe, north- 
east of T'hessaly. 

Μακεδών, ovos, ὁ. 
donian. 

μακρός, ὦ, ov (adj.). Long, 
large, of great extent. Neut.as 
adv. μακρόν, μακρά, far, distant. 
Comp. μηκίων, and μακρότερος, 
sup. μήκιστος,͵ and μακρότᾶτος. 


A Mace- 
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μακροτράχηλος, ov (adj. from 
μακρός, long, and τράχηλος, the 
neck). Long-necked. 

μάλα, (adv.) Very, much, 
very ruch, assuredly, certainly. 
Comp. μᾶλλον, superl. μάλιστα. 

pakaxos, ἡ, ov (adj.). 
feeble, timid, effeminate. 


μαλάσσω, μαλϑάσσω, to soften). 
Soft, effeminate, weak, tender, 
languid, faint, melting. 

μάλιστα (adv. superl. of woke). 
Most, chiefly, especially, most 
certainly. 

μᾶλλον (adv. compar. of μάλα). 
More, rather. μᾶλλον 7, rather 
than. μᾶλλον, μᾶλλον, more and 
more. μᾶλλον μέν, in truth, verily. 
τί μᾶλλον, why so? wherefore ? 

μάν, Dor. for μήν. 

Μανδάνη, xs, ἡ. Mandané, 
mother of Cyrus, king of Persia. 

Μάνης, 0¢,- contr. ovs, ὃ. 
Manés, a servant of Diogenes. 

μανϑἄνω, ful. μά ϑήσω, perf. 
μεμάϑηκα, aor. 2 ἔμῦϑον. Jon. 
without aug. wodor, poetic ἕμμα- 
Jov. To learn, to receive infor- 
mation, to comprehend, to under- 
stand, to know. 

parto, ας, ἡ (fr. μαίνομαι, to 
rave). Madness, a mania, frenzy. 

μᾶνζχός, ἡ, ov (adj. from μᾶ- 
via, madness). Raving, furious, 
mad. 

μᾶνόω, fut. -ώσω ( from μανός, 
thin). ΤῸ render thin, to render 
slack, to make rare, to make 
unfrequent. 

μαντεία, ας, ἢ (μαντεύομαι, to 
prophesy). Prophecy, prediction. 


Soft, | 
| “artic, a prophet). To prophe- 
μαλϑᾶκος, ἡ, ov (adj. from 


͵ 











Μακροτράχηλος. -Μαραίνω. 


μαντεῖον, ov, τό (neut. of μαν»- 
τεῖος, prophetic). An oracle or 
the place from whence the oracles 
were delivered, as the temple, 
the tripod, &c. 

μαντεύομαι, fut. -εὐσομαι, perf. 
μεμάντευμαι (dep. mid. from 


sy, to utter oracles, to predict. 
αντίϑεος, ov, 0. Mantithe- 
us, an Athenian. 
μαντῖχός, ἡ, ov (adj. from μάν- 
τις, a prophet). Pertaining to, 
qualified for or inclined to the 
art of divination, prophetical. 
Nom. ἢ μαντική (τέχνη), the art 
of divination, the prophetic art. 
ῆαντίνεια, ας, ἢ. Mantinea, 
α cily of Arcadia, celebrated for 
the batile in which Epaminon- 
das lost his life, B. C. 363. 
Μαντινεῖς, wy, ot. The Man- 
tineans, living in Arcadia. 
partic, ews, Ion. tog, o (fr. 
μαίνομαι, to be inspired). A 
prophet, a diviner, a soothsayer. 
μάνωσις, sas, (from μᾷνόω, 
to make thin). Thinness, fine- 
ness, rareness, softness. 
Miendar, ὥνος, ἢ. Mara- 
thon, a borough of Attica where 
the Persians, under Datis and 
Artaphernes, were defeated by 
the Athenians, under the com- 
mand of Miltiades, B. C. 490. 
μαραίνω, ful. -ἄνῶ, perf. με- 
μάθαγκα, aor. 1 ἐμάρανα, Att. 
ἐμάρηνα. Properly, to consume 
by fire and heat. Generally, to 
dry up, to parch, to wither, to 
blast. Middle, to become with- 
ered, to decay, to waste. 


Muouatgo—M eva 


μαρμαίρω, fut. -ἀρῶ. To flash, 
sparkle, glisten, gleam: used of 
any darting quivering, light, es- 
pecially of that from metals. 

μάρμᾶρος, ov, ἡ ( from μαρμαί- 
ew, to shine). Marble, hard white 
stone. 

Μαρσύας, ov, 0. Marsyas, a 
satyr of Celene, vanquished by 
Apollo in a musical contest to 
which he had challenged him, and 
then flayed alive, asa punishment 
Sor his temerity. 

μαρτύρεέω, fut. -jow, perf. με- 
μαρτὕρηκα (from μάρτυρ, a wit- 
ness), Τὸ be a witness, to testi- 
fy, to attest. 

μαρτυρία, ας, ἢ (fr. μαρτῦ- 
θέω, to testify). Testimony, wit- 
ness, evidence. 

μαστεύω, fut. -evow, perf. με- 
μάστευκα, ( from μάσσω, to feel). 
To seek, to search, to desire ear- 
nestly. 

μαστιγόω, fut. wow, perf. με- 
μαστίγωκα (fr. woot’, a lash). 
To whip, to scourge, to chastise 
to punish. 

μάταιος, α, ον (adj. fr. μάτην 
in vain). Vain, useless, foolish 
unprofitable. μάταια, neut, pl. as 
adv. in vain, uselessly, &c. 

μάτην (adv.). In vain, use- 
lessly, unprofitably, without rea- 
son, to no purpose. 


μᾶτηρ (Dor. for μήτηρ). Mo- 
ther. 
μάχαιρα, os, 7. A curved 


sword, sabre, knife. 
μάχη, ἧς, ἡ. A battle, a fight, 
an engagement, a conflict. 
μαχητῖκος, ἡ, ov (adj. from 
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μάχη, fight). Pertaining to a 
fight, warlike, fond of strife, pug- 
nacious, 

“μάχομαι, fut. πέσομαι, and 
τήσομαι, perf. μεμάχεσμαι, and 
μεμάχημαι (fr. μάχη, a fight). To 
combat, to fight, to contend, to 
quarrel, to dispute, to wrangle. 

Μεγάβυζος, ov, ὁ. Megabyzus, 
the principal person in charge of 
the temple of Diana at Ephesus. 

μεγαλαυχέω, fut. —jow, perf. 
-yno (fr. μέγας, great, and av- 
χέω, to boast). To vaunt oneself, 
to speak or act boastfully, to 
boast; to be proud. 

μεγαλήτωρ, og (adj. ae μέ- 
γας, great, ἦτορ, heart). Mag- 
nanimous, high-minded, spirited, 
manly. 

μεγαλοπρεπής, ἐς (adj. from 
μέγας, great, πρέπω, to become). 
Magnificent, noble, sumptuous, 
splendid. 

μεγαλοπρεπῶς (adv. fr. μεγα- 
Lorgenys, magnificent). Magni- 
ficently, nobly, gloriously, with 
great splendor. 

μεγαλοψῦχος, ον (adj. from 
μέγας, great, ψυχή, soul). Pos- 
sessing a great soul, magnani- 
mous, high-minded, noble, gen- 
erous. 

μεγαλύνω, ful. -tva, perf. με- 
μεγάλυγκα ( fr. μέγας, great). To 
make great or powerful, to mag- 
nify, to extol. Pass. voice, to 
become great or renowned. 

Meéyaou, wy, τά. 1. Megara, 
the capital of Megaris. 2. A 
city of Sicily. 

Μεγὰᾶρεύς, ἑως, 0. An inhabit- 
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ant of Megara. οἱ Meyugeis, the 
Megarians. 

μενάροισιν, dat. plur. Ionic of 
μέγαρον. A mansion. 

μέγἄρον, ov, to ( from μέγας, 
great). A large house, a man- 
sion, a spacious apartment. 

μέγας, μεγἄλη, μέγα (adj.). 
Great, large, powerful. καὶ τὸ 
μέγιστον, and above all. Adv. 
μέγα, and μεγάλα, greatly. μέγα 
ἄριστος, by far the bravest. 7)- 
reg. comparative, μείζων, greater ; 
superlative, μέγιστος, the greatest. 

μέγεϑος, εος, τό (from μέγας, 
great). Greatness, magnitude, 
size. 

Médovon, xs, ἡ. Medusa, 
daughter of Phorcys and Ceto. 
Of the three Gorgons she alone 
was subject to mortality. She 
was slain by Perseus, and her 
head placed in the Avgis of M- 
nerva. Whoever looked upon tt 
was turned to stone. 

μέδω, and μεδέω. ‘To rule, to 
govern, to superintend. Jn the 
participle, with a gen. case. μέ- 
δομαι, Jon. μήδομαι, to plan, to 
devise. 


μεϑάλλομαι, [, -ἁλοῦμαι (μετά, 
about, ἄλλομαι, to leap). To leap 


about, to spring from one side to 
another. Aor. 2 μεϑηλόμην, part. 
μετάλμενος, by syncope for μετα- 
λόμενος. 

μεϑαρμόζω, fut. -ὅσω (μετα, 
denoting change, and ἀρμόζω, to 
adjust). To adjust in a different 
manner, to change, to amend. 

μεϑέντα, acc. aor.2 part. act. 
(μεϑείς) of μεϑέημι, to dismiss. 





Meyaoototr—Meioomat. 


μέϑη, ns, ἢ (fr. μέϑυ, wine). 
Intoxication, drunkenness. 

μεϑίημι, fut. μεϑήσω (μετά, 
from, ἵημι, to send). To let go, 
to dismiss, to release. Intr. to 
desert from, to cease, to be care- 
less. 

μεϑίστημι, fi μεταστήσω (μετώ, 
change, ἵστημι, to place). To put 
in a different place, to transfer, to 
change. Intr. in the perf., plup., 
and uor. 2, to change sides, to go 
away, to go over to. 

μέϑυ, vos, τό. Wine, unmixed 
wine. (Originally, any inloxi- 
cating drink.) 

μεϑύσκω, and μεϑύω, f. too, 
perf. μεμέϑῦκα (fr. μέϑυ, wine). 
To intoxicate with wine, to in- 
toxicate. Mid. to drink to intoxi- 
cation, to get drunk. Aor. 1 pass. 
ind. ἐμεϑύσϑην, subj. μεϑυσϑῶ, 
fut. 1 μεϑυσϑήσομαι. 

μειδάω, fut. -ἤσω, perf. μεμεί- 
δηκα. "ὁ smile, to laugh. 

μειδιάω, fut. cow, perf. μεμει- 
δίξκα, poetic for μειδάω, which 
see. 

μείζων, ov (adj. and irregular 
comparat. of μέγας). Greater, 
larger. 

μειόω, @, fut. --ὦσω (fr. μείων, 
comparat. of μικρός, smaller). 
To lessen, to diminish, to deteri- 
orate, to render inferior. μειόμαι, 
μειοῦμαι (pass.), to be less, worse, 
or inferior. ᾿ 

μειράκιον, ov, τό (dim. of μεῖ- 
gas, a youth). A boy, a mere 
youth, a young man. 

μείρομαι, ful. μεροῦμαι, perf. 
ἕμμορα, perf. pass. εἵμαρμαι (mid. 


Metor—Mepatos. 


of μείρω, to divide). To obtain | 
a share, to get by lot, to receive. 
dinpers. perf. pass. εἵμαρται, it is 
fated, it is destined. τὸ εἱμαρμέ-" 
voy, the allotment of fate, fate, 
death. 

μείων, ov (adj. compar. irreg. 
of μικρός, smaller). Smaller, less. 

μελαγχολάω, ful. -ἤσω (μέλας, 
black, and χολή, bile). To be 
melancholy, to be insane, suwp- 
posed to result from black bile. 

μελανία, ας, ἡ (from péhas,. 
black). Blackness, darkness ; 
dark clouds. 

μέλας, μέλαινα, μέλαν (adj.). 
Black, gloomy, dismal, dark, ob- 
scure. 

μέλει, fut. μελήσει, perf. μεμέ- 
ληκε (impersonal, from μέλω, to 
be a care). It concerns, it is a 
care, it interests. 

μελεΐζω, and μελίξω, fut. --ἰξω, 
and -iow ( fr. μέλος, a limb). To 
eut in pieces, to dismember, to 
mutilate. 

μέλεος, o, ον (adj.). Vain, in- 
effectual, void, idle, unprofitable ; 
foolish, wretched, miserable. 

uehetao, ful. -ἤσω, perf. μεμε- 
λέτηκα (fr. μέλω, to be a care). 
To take care of, to bestow dili- 
gent care upon, to apply to, to 
practise. 

μελέτη, ns, ἡ (fr. μελετάω, to 
take care of). Care, close appli- 
cation, study, practice, training, 
exercise. 

μελετηρός, &, ov (adj. fr. μελε. 
to, to take care οἵ). That prac- 
tises diligently, practised, exer- 
cised. | 
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μέλημα, ἅτος, τό (fr. μέλω, to 
be a care). An object of care, 
care. 

μελήσει, 3d pers. sing. 1st fut. 
act. of μέλει. 

μέλι, τος, τό. Honey. 

μὲελίζω, fut. - ἔσω, perf. μεμέλι- 
κα (fr. μέλις, ἃ song). To sing, 
to play on an instrument, to mod- 
ulate. See also μελείζω, in the 
sense of which it is also used. 

μέλισμα, ατος, τό (fr. μελίξω, 
to sing). A song, a tune, an air. 

μέλισσα, Alt. -τταὰ, gen. ης, ἢ 
(μέλε, honey). A bee. 

μέλλω, fut. -jow, perf. μεμέλ- 
ληκα. 'To be about, to intend, to 
purpose, to delay, tolinger. μελλω 
ἰέναι, Lam about to go; τὸ μέλλον, 
the future; τὰ μέλλοντα, things 
about to happen, the future. 

μέλος, 0s, τό. A member, a 
limb, a part; a verse, a lyric - 
poem, a song,a tune. μελῶν ποι- 
ητής, a lyric poet. 

μέλπω, fut. -wo (fr. μέλος, a 
song). ‘To sing, to play, to dance. 
Mid. used in the same sense. 

pedo, ful.-jow, perf. μεμέληκα. 
To be a concern or care to any 
one, to be a source of care. 

μελῳδία, ας, ἡ (μελῳδέω, to 
sing melodiously). Melodious 
song, a song, a melody. 

μέμονας, 2d pers. sing. μέμονα, 
poetic and Ionic perf. used as a 
pres. To wish, yearn, 46. It is 
akin to μένω, but has no proper 
present. 

μεμπτός, ἡ, ov (adj. fr. μέμφο- 
μαι, to censure). Blamed, cen- 
sured, rebuked, faulty, blamable. 
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μέμφομαι, fut. μέμψομαι, perf. 
μεμέμμαι. To rebuke, to censure, 
to blame; to reproach, to abuse. 

μέμιψις, 80g, ἡ. Censure, blame. 

μέν (partic. of connect.). In 
truth, truly, indeed, certainly, 
surely. ἐγὼ μέν, I at least; I for 
my part. ὁ μέν, the one, this; o 
δέ, the other. 

Μενεκρᾶτης, £03, 0. Menecra- 
tes, a physician of Syracuse, who, 
in his excessive vanity, assumed 
the title of Jupiter. 

μένος, €0¢, τό. Bodily strength, 
might, force, vigor, impetuosity, 
inclination. 

μέντοι (a partic. fr. μήν, epic 
μέν͵ and tot). Indeed, truly, but 
indeed, nevertheless. See App. 
on Partic. 165. 

μένω, fut. μενῶ, perf. μεμένηκα 
( from μένος, might). ΤῸ remain, 
to abide, to remain firm, to per- 
sist, to wait for, to await. Aor. 1 
ἔμεινα, perf. 2 μέμονα (with a 
pres. signif. thus), to intend, to 
purpose, to desire. 

Μένων, vos, ὁ. Menon, a 
Thessalian, an officer in the army 
of Cyrus. 

μϑερίζω, fut. -vow, perf. μεμέρι- 
κα ( fr. μέρος, apart). To divide 
among, to distribute, to parcel 
out, to separate. Mid. voice, to 
share, to partake, to appropriate 
to one’s self. 

μέριμνα, ἧς, ἢ (μερίζω, in pass. 
to differ). Care, disquietude, 
anxiety, anxious thought, solici- 
tude. 

μέρος, £05, TO (μείρω, to divide). 
A part, a portion, a share; a 


Méugouat—Meca. 


party, a faction. παρὰ μέρος, by 
turns, 

μέροψ, οπος, ὃ (fr. μείρω, to 
divide, ow, the voice). One that 
has an articulate utterance ; hence 
man. Pl. ot μέροπες, men. 

μεσημβρία, ας, ἢ (μέσος, mid- 
dle, ἡμέρα, a day). Mid-day, 
noon :—the south. 

μεσολάβέω, ful. -jow, perf 
μεμεσολἄβηκα (fr. μέσος, middle, 
λαμβᾶνω, to take). ΤῸ seize by 
the middle, to catch up, to inter- 
cept. 

μεσονύχτιος, ov (adj. fr. μέ- 
gos, middle, and γύξ, night). Per- 
taining to midnight, at midnight. 

μέσος, ἡ, ον (adj.). Middle, 
in the middle, in the midst, inter- 
mediate. ἕν μέσῳ, inthe middle, 
publicly. 

Μεσσηΐς, os, 7. Messéis, a 
fountain of Thessaly, in the city 
Phere. 

Μεσσήνη, xs, ἢ. Messéné, 
capital of Messenia. 2. A city of 
Sicily. 

Μεσσήνιος, α, ον (adj.). Mes- 
senian. Asa noun, οἵ ΠΠεσσήνγιοι, 
the Messenians. 

μέσσοι (adv. fr. μέσος, middle). 
In the middle, publicly. 

μεστός, 7, ov (adj.). Full, sa- 
tiated, sated, satisfied. 

μετά (prep. governing genit., 
dat. and accus.). With the gen. ; 
with, together with, by means of: 
with dat. (used only in poetry), 
among, between, in: with the acc. 
after, next after, to, towards. As 
an adv. without a case, besides, 
moreover, together, afterwards. 


MeraBarlio—Meracyypatilo. 


μετὰ δέ, and after this—we 
ἡσυχίας, with repose, indolently. 
--μεϑ' ἡμέρας, by day. In com- 
pos. it denotes change, participa- 
tion, reciprocity. 
μεταβάλλω, -βαλῶ (fr. μετα, 
across, βάλλω, to throw). To 
throw across, to change from one 
place to another, to transpose, to 
transfer, to transform, to change. 
Mid. voice, to become changed, 
to alter one’s party, views or 
mode of life. 
μετάβἄσις, εως, ἡ (fr. μετα- 
βαίνω, to go away). A passing 
from one place to another, de- 
parture, emigration, transition. 
μεταβολή, ἧς; ἡ (fr. μεταβαλ- 
λω, to change). Change, trans- 
position, exchange, a revolution, 
a Variation i” music. 
μεταδίδωμι, fut. «δώσω (μετά, 
signifying participation, δέδωμι, 
to give). To impart, to partici- 
pate with, to give a share of. 
μεταλαμβᾶνω, fut. -λήψομαι 
(μετά, signifying participation, 
and λαμβάνω, to take). 
ticipate in, to partake of, to take 
or receive after another. 
μεταλλάσσω, -ττω, fut. -αλλάξω 
(μετά, signifying change, ἀλλάσ- 
ow, to barter). To change one 
thing for another to exchange, 
to barter. Mud. to pass by. 
μεταλλάω, * fut. -ἤσω (μετα, 
after or for, ἄλλα, other things). 
To seek, to inquire after, to 
search after, to scrutinize, to be 
inquisitive. 
μεταλλεύω, fut. -etow, perf. 
μεμετάλλευκα (μέταλλον, a metal). 
22* 


4 





To par- 
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To work mines, to dig for metals, 
to dig. 

μεταμέλει, fut. -ἡσει, aor. 1 μεὲ- 
τεμέλησε (impers. fr. μετά, after, 
μέλω, to care). It repents. με- 
ταμέλει wot, it repents me, 7. 6.1 
repent. 

μεταμέλομαι, ful. -joowcs, 
perf, μεταμεμέλημαι (μετά, signi- 
fying change, μέλομαι, to be con- 
pee To repent and alter 
one ’s purpose, to regret, to repent. 

μεταμορφόω, fut. -ὥσω, perf. 
μεταμεμόρφωκα (μετά, signifying 
change, and poggow, to form). 
To transform, to metamorphose, 
to change. 

μεταγίστημι, ful. -αναστήσω 
(μετά, signifying, change, ἀνίστη- 
μι, to cause to rise). ΤῸ trans- 
port from one place to another. 
Mid. voice, to remove to another 
habitation, to emigrate, to change 
one’s mode of life. 

μετανοέω, ful. -νοήσω (μετά, 
signifying change, νοέω, to think). 
To change one’s opinion, to think 
differently, to repent, to regret. 

μεταξύ (adv.). Between, 
among, during, in :—in the mean- 
ume. 

μεταπέμπω, fut. -ψω (μετά, 
after, πέμπω, to send). To send 
after, to send in quest of, to de- 


pute. Mid. voice, to send for, to 
go after. 


μεταστρέφω, fut. -yo (μετα, 


signifying change, and στρέφω, 


to turn). To turn back, to turn 

aside, to turn, to pervert. 
“μετασχηματίζο;, fut. -ἴσω (με- 

τὰ, signifying change, σχηματίζω, 
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to form). To change the form, 
to transform, to alter. 
μετατίϑημι, fut. μεταϑήσω 
(μετά, signifying change, and 
τίϑημι, to place). To change the 


place of; to transpose, to misplace,- 


to transfer, to change. 

μεταφέρω, fut. μετοίσω (μετά, 
signifying change, and φέρω, to 
bear). To transport, to transfer, 
to carry away, to remove, to al- 
ter; to use ina figurative sense 
by way of metapher. 

petapogrzas (adv. μεταφορι- 
κός, figurative, from μεταφέρω, to 
change). Metaphorically, figu- 
ratively. 

μεταχειρίζω, fut. -ἔσω (μετά, to, 
χειρίζω, to have in hand). To 
give into the hands, to take in 
hand, to manage, to take of. 

μετείληφεν, 3 sing. perf. ind. 
act. of μεταλαμβάνω, to partake 
of; which see. 

μέτειμι, fut. -ἐσομαι (μετά, with 
and εἰμί, to be). ‘Lo be with or 
among, to be present. Witha 
gen. of the thing, to participate in. 
Pres. mid. 3 pl. μετέασι, Lon. J 
μετεισί, inf. μετεῖναι; poet. μετέμ- 
Beer, part. μετῶν, Ton, μετεών. 

μέτειμι, fut. -εἰσομαι (μετά, 
after, εἶμι, to go). 
go after, to follow, to pursue, to 
revenge, to punish. 

μετέρχομαι, fut. μετελεύσομαι 
(μετά, after, ἔρχομαι, to go). To 
go after, to go in search of, to 
to pursue, take revenge, to punish. 

μετέχω, fut. μεϑέξω, and με- 
τασχήσω (μετά, signifying parti- 
cipation, ἔχω, to have). ΤῸ par- 


To go for, to | 





Μετατίϑημι--Μετών. 


ticipate in, to partake of, to share 
in, to possess or enjoy in com- 
mon with, to be an accomplice 
in. 
μετεωρίζω, ful. -ἴσω, Alt. -ιῶ 
perf. μεμετεώρικα (from μετέω- 
gos, raised on high). To lift on 


high, to raise aloft, to keep in 


suspense. 
΄ . Uy 
μετξωρος, ov (adj. from μετα, 
signifying change, and ἐώρα, αὖ- 
ὥρα, the act of suspending). 
Raised aloft, raised on high, sus- 


_ pended in the air:—in suspense, 
| . 
| anxious. 


μετόπισϑεν (adv. from μετά, 
next after, ὄπισϑε, behind). Di-- 
rectly behind, next in_ order, 
afterward, behind, after. 

μετόπωρον, OV, τό (from, με- 
to, alter, ὀσστώρα, autumn). The 


'end of autumn, the end of the 


harvest season. 

μετοχλίζω, fut. -ἴσω (μετα, sig- 
nifying change, and ὀχλίζω, to 
lift). ΤῸ wrench or force open, 
to burst asunder, to move aside. 

μετρέω, fut. -ἤσω, perf. μεμέ- 
τρηκα (from μέτρον, a measure). 
To measure, to count, to estimate. 
Mid. to receive by measure. 

μέτριος, α, ον (adj. μέτρον, a 
measure). In due measure, suf- 
ficient, moderate. τὸ μέτριον, 
proportion, moderation. 

μετρίως (adv. from μέτριος, 
moderate). Moderately, suitably, 
slightly. 

μέτρον, OV, TO. 
ure, size, limit. 

μετών, part. of μότειμι, which 
see. 


Measure, stat- 


Méronzov—Mynore. 


μέτωπον, ov, τό (μετά, after, 
wy, the eye). Theforehead, the 
front, the face. 

μέχρι, μέχρις (adv.). Until, 
till, as far as, as long as, while 
whilst, &c. μέχοι τινὸς, for some 
time, a while. μέχρις ὅτου, until, 
so long as. μέχρι πολλοῦ, a long 
time. 

μή, a negative particle and 
conjunction. Not, lest, whether. 
μή is conditional, ov is absolute. 
See App. on Partic. 166. 

μηδαμόϑεν (adv. fr. μηδαμός, 
none, and dev, from ἃ place). 
Not from any place, from no 
where. 

μηδαμῶς (adv. from μηδὲ, not 
atall, and ἅμα, at the same time). 
By no means, not at all. 

μηδ᾽, μηδέ Ga from μή, not, 
and δέ, indeed). In the miele 
of α proposition, not once, not at 
all, not even, and not. yundé.... 
μηδέ, neither ... nor. 

Μήδεια, ws, ἢ. Medéa, a cel- 
ebrated sorceress, daughter of 
Metes, king of Colchis. _ After 
aiding Jason to obtain the golden 
fleece, she married him, and fled 
wilh him to Greece. 

μηδείς, μηδεμία, μηδὲν (adj. 
μηδέ, not even, εἰς, one). Not 
even one, no one, none. μηδέν, 
nothing, in no respect. 

μηδέποτε (adv. μηδέ, not even, 
ποτέ, ever). Never, not at any 
time. 

μηδέπω (adv. from μηδέ, not 
even, πώ, at some time). Not 
yet, not at all. 

Μηδία, ας, ἢ. 














Media, an ex- | 


‘| indeed, 
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densive country of Asia, south of 
the Caspian sea. 

ηδικός, ἡ, ov (ἡΠ]ηδέα, Media). 
Of or belonging to the Medes, 
Median. 

μήδομαι, fut. μήσομαι, aor. 1 
ἐμησάμην (dep. mid. from μῆδος, 
care). To concern one’s self 
about, to plan, to devise. 

ηήδος, ov, o. A Mede or 
Median. 

μηκέτι (adv. fr. μή, not, ἔτι, 
farther). Not farther, no more, 
no longer. , 

μήκιστος, ἡ, ον (adj. superla- 
tive of μακρός, long, from μῆκος, 


length). Largest, very long, 
highest. 
μῆκυς, εος, ous, to. Length, 


heighth, extent. 

μῆλον, ov, to. A quince, an 
apple (any round fruit); 
sheep. 

μήν (conj.). Traly, in truth, 
certainly, but yet. Ov 
μήν, certainly not; ἢ μήν, yes, 
certainly. See Aap. on Partic. 
169. 

μήν, μηνός, ὁ. 

μῆνιγξ, 17708, ἢ. 
brane of the brain. 
Peat gen. ἕος, contr. οὕς, 
ὁ, ἡ (from μήνη, the moon, and 
oa form, appearance). Horned 
like the moon, lunated, shaped 
like a half-moon or crescent. 

μηνύω, fut. μηνύσω, perf. με- 
μήνυκα. To indicate, to make 
known, to announce, to discover 
to declare. 

μήποτε (adv. fr. μή, not, ποτέ, 
ever). Not at any time, never. 


A month. 
The mem- 


0 
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μήπως (adv. and conj. μή, lest, 
σῶς, in some way or other). Lest 
in some way, lest perhaps, that 
not perhaps. 

μηρίον, Ov, τό, same as μηρός 
(used only in the plural). τά μη- 
οἷα, the thighs. 

μήτε (conj. μή, not, τέ, and). 
And not. pyre... μηϊξ, ον ἐς 
ss. ΠΟΥ, 

μήτηρ, μητέρος, SYN. μητρός, ἢ 
A mother. 

μήτις, μήτι (adj. pron. μή, lest, 
tic, any one). Lest any one; 
μήτι (adv.), not at all. 

μητροπἄτωρ, ogos ( fr. μήτηρ, 
a mother, πἄτηρ, a father). A 
mother’sfather,a maternal grand- 
father. 

μητρόπολις, ZEN. sug, ἡ (μήτηρ, 
a mother, πόλις, ἃ city). A mo- 
ther city, a metropolis, a capital, 
a chief town. 

μητρυιά, as, ἢ (μήτηρ, ἃ mMo- 
ther). A stepmother. 

μηχᾶνάω, fut. -ἤσω, perf. με- 
μηχἄνηκα (μηχᾶνη, a device), To 
machinate, to contrive, to plan, to 
invent, to procure by manage- 
ment. 

μηχἄνημα, ἅτος, TO (μηχᾶνάω, 
to machinate). A machine, an 
expedient. 

μῆχος, soc, to. An expedient, 
a device, a remedy. 

μιαιφόνος, OV, 0, ἡ (μιαίνω, to 
stain, φόνος, murder). One who 
becomes polluted by committing 
murder, a murderer. 

μιᾶρός, ἅ, ov (adj. fr. μιαίνω, 
to stain). Stained, contaminated, 
defiled, impious. 








Μήπος.--Μίν. 


μίασμα, ὅτος, τό (fr. μιαίνω, 
to stain). A βἰδίη, ἃ pollution, a 
defilement; the guilt of a mur- 
derer. 

μίγνυμι, fil. μίξω, perf. μέμιχα, 
aor. 2 pass. ἐμίγην. ‘To mix, to 
mingle. 

μικρός, 2%, ov (adj.). Small, 
short, little; unimportant, trivial. 
μικροῦ δεῖν, nearly, almost; κατὰ 
by degrees, gradually ; 
παρὰ μικρόν, nearly. 

Μιλήσιος, α, ov (adj.). Mile- 
sian. Subst. 0 ΠΠιλήσιος, a Mi- 
lesian. 

Μιλήτος, ov, ἢ. Milétus, the 
capital of lonia in Asia Minor. 

Μιλτιάδης, ov, 6. Miltiades, 
the Athenian commander in the 
battle of Marathon. 

‘Mier, wvos, ὁ. Milo, a cele- 
brated athlete of Croténa in Italy. 

μιμέομαι, fut. -joouot, perf. 
μεμίμημαι (from uiwos, an imi- 
tator). To imitate, to mimic, to 
copy after. 

μίμημα, ἅτος, τὸ (μιμέομαι, to 
mimic). An imitation, ἢ image, 
a copy. 

μιμητέος, α, ov (adj. fr. μιμέο- 
μαι, to mimic). To be or that 
ought to be imitated; μιμητέον 
(supply ἡμῖν), we τς imitate. 

μιμητής, ov, ὃ (fr. μιμέομαι, 
to imitate). na imitator. 

μιμνήσκω, ful. μνήσω, perf. 
μέμνηκα (fr. μνάω, obsol., to put 
in mind). To remind, to remem- 
ber, to recollect, to mention. 

μίμνω, poet. for μένω, which see. 

piv, Dor. and Att. viv (Ton. and 
poetic, pron. indec. for αὐτόν͵ αὖ- 


’ 
fLxQor, 


Μίνως--Μνημονεύο. 


τήν, αὐτό; also for acc. plural ; 
more rarely for gen. sing.). Him, 
her, it; them. 

Μίνως, wos, Att. , ὁ. Minos, 
a king of Crete, son of Jupiter 
and Europa, so celebrated for his 
justice, that he wus made supreme 
judge in the infernai regions. 

Miratavoos, ov, 0 (Mirus, 
Minos, ταῦρος, a bull). Minotaur, 
a celebrated monster, half man, 
half bull. 

μισανϑρωπία, ας, ἡ (μισέω, to 
hate, ἄνϑρωπος, man). Hatred 
of mankind. 

μισάνϑρωπος, ov (adj. from 
μισέω, to hate, ἄνϑρωπος, man). 
Misanthropic. Swdst. 0 μισόν- 
ὅϑρωπος, a misanthrope, one who 
hates mankind. 

μτσέω, fut.-jom, perf. μεμίσηκα 
(fr. wioos, hatred). To hate, to 
dislike, to detest, to be averse 
to, to despise. 

μισϑαρνέω, ὥ, ful. -ἤσω (μι- 
σϑός, reward, and. ἄρνυμαι, to 
gain). To labor for hire, to earn, 
to receive wages. 

μισϑός, ov, ὁ. The reward of 
labor or service, hire, pay, wages, 
salary, reward, retribution, pun- 
ishment. 

μισϑοφόρος, ov, ὃ (μισϑός, 
hire, φέρω, to carry off). One 
who works or performs any ser- 
vice for hire, a mercenary, a hired 
servant. 

μισϑόω, fut. -ὥσω, perf. μεμί- 
σϑωκα (μισϑός, hire). To let 
for hire to another, to rent. Mid. 
to hire for oneself. 

ἡ (fr. μισολο- 


μὶσολογίωα, ας, 
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yéo, to dislike learning). Dislike 
of learning or knowledge. 

μίστυλλον, Ion. for ἐμίστυλλον, 
imperf. of μιστύλλω. 

μιστύλλω, -υλῶ (fr. μίω, to di- 
minish). ΤῸ cut up into small 
pieces, to mince, to hash. 

μίτρα, ας, Tonic μίτρη, ης, ἢ 
(μέω, to wear by motion), A 
belt, a girdle, zone; a head-band, 
turban; a mitre. 

Mizvinvn, ης, ἡ. Mitylené, the 
capital of Lesbos, an island in 
the Migean sed. 

μνᾶ, μνᾶς, ἢ (contracted from 
μνάα, proc). A mina, a sum 
equal to one hundred drachme, 
1. 6. to $17 59. 

μνάομαι, fut. μνήσομαι, perf. 
μέμνημαι, aor. 1 ἐμνήσϑην (used 
as middle voice to μιμνήσκω, to 
remind, from μγάω, obsol.). To 
remember, to recollect, to be 
mindful of, to bethink oneself of. 
The perf. has often a pres. sense, 
thus, μέμνημαι ποιήσας, 1 remem- 
ber having done it; μέμγημαΐ σου 
λέγοντος, | remember your say- 
ing, GC. 

μνῆμα, ἅτος, TO (μνόομαι, to 
call to mind). A memorial, a 
monument, a tomb-stone. 

μνημεῖον, ov, τό (fr. μνάομαι, 
to remember). A memorial, to- 
ken of memory, a monument, a 
tomb-stone. 

μνήμη, 7, ἢ (fr. μνάομαι, to 
remember). Memory, remem- 
brance. 

μνημονεύω, fut. -εύσω, perf. 
wsurnuoverze ( fr. μνήμων, mind- 
ful). To remember, to keep in 
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mind; to remind, to make men- 
tion of. 

Μνημοσὕνη, ns, ἡ. Mnemo- 
syné, the mother of the nine muses, 
by Jupiter. 

μνήμων, gen. ονος, 0, ἢ (from 
μνάομαι, to remember). That 
remembers, mindful; that re- 
minds, that conducts or guides. 

μνησικἄκξο, Sut. -ἥσω ( from 
μνάομαι, to remember, κἄκόν, an 
evil or injury). To rome nber en 
injury, to bear a grudge, to be 
revengeful, to resent. 

μνηστήρ, ἦρος, ὁ (μνάομαι, ἴο 
solicit, to woo). A suitor, a lover. 

μογέω, ful. —jow, perf. μεμό- 
γηκα (μόγος, labor). To labor, 
to work, to take pains; to suffer 
from toil, to be in pain or distress. 

μόγις (adv. fr. μόγος, labor). 
With difficulty, hardly, scarcely. 

μοῖρα, ας, ἢ (μείρω, to divide). 
A part, a portion, ἃ division, an 
allotted portion, a share; a lot, 
destiny, fate. 

Μοῖρα, ας, ἡ (fr. μείρω, to di- 
vide). Hate. αἱ Moto, the 
Fates, three powerful goddesses 
who presided over the birth and 
life of mankind. Their names 
were Clotho, Lachésis, and Atré- 
pos. 

Moica, 
Muses. 

μόλιβδος, ov, δ. Lead. 

μόλις (adv. fr. μόλις, toil; as 
μόγις). With difficulty, hardly, 
scarcely. 

μόλω, obsol. in pres.; aor. 2 
ἔμολον, inf. μολεῖν. To go, to 
come, to arrive. 


for Μοῦσαι. The 


Moynpoovrn—Movou. 


μοναρχία, ας, ἣ (μοναρχέω, μό- 
γος, alone, ae government). 
The government of one, monar- 
chy, sovereignty. 

μονζμος, ον (adj. fr. μένω, to 
remain). Lasting, permanent, 
abiding, firm, immovable, sta- 
lionary, steady. 

μονοειδής, ἐς (adj. fr. μόνος, 
sole, and εἶδος, shape, appear- 
ane). Of the same appearance 
or shape, uniform. 

μογομαχέω, ὥ, ful. -ἡσω (μόνος, 
alone, μάχομαι, to fight). To 
fight in single combat. 

μονομαχία, ας, ἢ (μόνος, sole, 
μάχη, a combat). A single com- 
bat. 

μόνος, 7, ον (adj.). Alone, sole, 
solitary. 

μονοσάνδἄλος, ον (adj. μόνος, 
alone, σάνδᾶλον, a sandal). Hav- 
ing but one sandal. ἢ 

μονόφϑαλμος, ον (adj. wovos, 
sole, and ὀφθαλμός, an eye). 
Having but one eye, one-eyed. 

μύριον, ov, τό (μείρω, to di- 
vide). A part, a member. 

μόριος, bu, ον (adj. μείφω, to 
divide). Allotted. 

μορφή, ἧς, 1. 
figure, the shape. 

μόσχος, ov, ὃ. Α calfi—Ii 
poetry, any young animal. 

Movrvyia, os, ἡ. Munychia, 
the port of Athens, where there 
was a temple in honor of Diana. 

μοῦσα, ης, ἢ. The muse, the 
goddess who presides over music, 
poetry, eloquence, Science, FC. 

Μοῦσα, 4s, ἢ (as a@ proper 
name). A Muse. The muses 


The form, the 


Movotxy 


were nine sisters, the daughters 
of Jupiter and Mnemosyne. They 
presided over different depart- 
ments of literature and the fine 
arts. 

μουσὶ κη, ἧς, ἡ (fem. of μουσι- 
πος, musical, with τέχνη, wnder- 
stood). The art of music, music. 

μουσϊκῶς (adv. fr. μουσικός, 
musical). Musically, learnedly, 
politely. 

μοχϑέω, fut. -jow, perf. μεμόύχ- 
Onna (fr. μόχϑος, toil, fatigue). 
To labor, to toil; to be in dis- 
tress or trouble. 

μοχϑηρία, as, ἢ (fr. μοχϑηρός, 
miserable). Distress, trouble: 
worthlessness, wickedness, vice. 

μοχϑηροός, ὦ, ov (adj. fr. woz- 
Féw, to toil). Miserable, wretch- 
ed, bad, wicked. 

μόχϑος, ov, 0. Toil, trouble, 
labor, fatigue ;—distress. 

μοχλός, ov, ὃ (ozos, whence 
ὀχέω, and oyhevo, and μοχλεύω, 
to lift). A lever, an engine for 
lifting, an engine for moving; a 
bolt, a bar, a stake. 

μυγμός, οὔ, ὃ (μύζω, to groan). 
A groaning, a muttering, 

μύδρος, ov, 0. A fiery mass 
of iron or stone. 

μυελός, οἵ, 0, Marrow. 

μυέω, ful. -ἤσω (μύω, to shut 
up). To initiate into mysteries, to 
instruct in any doctrine, to teach. 

μυϑεύω, fut. -evow, perf. με- 
pudevne (fr. μῦϑος, a word, a 
speech). Τὸ say, to relate ;—to 
invent, to feign. 

μυϑέω, fut. -jow, perf. μεμύ- 





Mvopidorves. 
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To say, to relate; to invent, to 
feign. 
μυϑολογέω, fut. -ἤσω, perf. 
μεμυϑολόγηκα (μῦϑος, a word, 
and λέγω, to say). To relate, to 
recount, to invent or relate fables ; 
to imagine, to represent. 
/ μῦϑος, ov, o. A word, a 
speech, a fable, a tale, narrative. 
μυῖα, ας, ἡ. A fly. 
μυχκάομαι, fut. -ἤσομαι, perf. 
μέμυκα, aor. 2 ἕμὕκον. To roar, 
to bellow, to low, to bray: μυ- 
κάω, obsol. 
υκάλη, ης, 7. Mycalé, a 
mountain and promontory on the 
Tonian coast of Asia Minor, oppo- 
site Samos. 
“Μυκῆναι, ὧν, ot. “Mycene, 
an ancient city of Argolis. 
μυχτήρ, ἦρος, ὃ. The nose:— 
the trunk of an elephant. 
μυριάς, -ἅδος, ἢ (μυρίος, mani- 
fold). A myriad, ten thousand. 
μυρίζω, fut. Yow, perf. μεμύρϊ- 
κα (μύρον, ointment). ‘To anoint. 
to perfume. 
μυρίκη, 11S, ἢ. 
the tamarind-tree. 
uvoivy, and μυῤὝῥίνη, 7g, ἢ. The 
myrtle. 
μυριοπλάσιος, ον, (adj. fr. 
μυρίος, manifold, πλησίος, near). 
Ten thousand-fold, infinitely 
more, greatly multiplied. 
μυρίος, &, ον (adj.). Manifold, 
numberless, infinite, immense. 
Pl. οἵ μυρίοι, ot, o, ten thousand. 
μύρμηξ, ηκος, 7. The ant. 
Mvoutdores, wv, ot. The Myr- 
midons, a people on the southern 


The tamarisk, 


Pyne (μῦϑος, a word, a speech). | borders of T'hessaly, who accom- 
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panied Achilles to the Trojan 
war. 


a « Seco {7 

μύρομαι, μηροῦ. ἐμτρομην 
(rest wanting). To mourn, to 
lament. 


μύρον, ov, to. Perfume, per- 
fumed ointment, odor. 
μῦς, μυός, δ. A mouse. 
μυσάττομαι, fut. -ξομαι, perf. 
μεμύσαγμαι (fr. μῦσος, wicked- 
ness). [Ὁ abhor any thing, to 
abominate, to detest, to loathe. 
μυστῖκός, ἡ, ov (adj. μύστηρ, 
one initiated in sacred myste- 
ries). Mystical, sacred to the 
initiated, mysterious, secret. 
μῦχός, οὔ, ὃ (uv, to close). A 
recess, a retired place, a corner. 
μύω, fut. μὕσω, perf. μέμὕκα. 
To close, to shut, to shut up. 
μῶν (interrog. adv. from μὴ 
ovy). Ig it not then? Is it? 
whether? Js meaning may 
often be given merely by the tone 
of the voice, withoui a correspond- 
ing word. 
μωρία, ας, ἡ (μωρός, foolish). 
Simpl icity, silliness, folly. 
μωρὸς, &, ov (adj.). Foolish, 
silly, stupid, simple, dull, anaes 
Nom. ὃ μωρός, a fool. 


N. 


vot (adv.). 
indeed. 

vaio, ful. mid. νἄσομαι, aor. 1 
act. vio. To dwell, to inhabit. 
Pass. to be inhabited, to lie, to 
be situated. 

γᾶμα, -ἅτος, TO (νάω, to flow). 
A river, a stream, a fountain. 


Yes, truly, verily, 


Micopai—Naic. 


δίάξιοι, wr, ot. The Naxians, 

the bia of Naxos. 

Νάξος, ov, 4. Naxos, the 
fee of the Cyclades, in the 
“ligean sea. 

VLOG, OU, ὃ (ναίω, to dwell). A 
dwelling a temple. 

scene nuos, 0, The ferula 
or giant fennel,a large plant 
containing a anaes pith, used 
for tinder. 

VOEOKAO, Sut. -ἥσω, perf. νενάρ- 
κηκα (fr. νάρκη, torpidity). To 
crow heavy, to grow torpid. 

vooun, 7s, ἡ. Numbness, tor- 
pidity ; stiffness, stupor; ἃ spe- 
cies of fish call ed the torpedo, 
which has the power of benumb- 
ing the hand that touches it. 

vaoxwdns, (adj. from νάρκη, 
numbness, εἶδος, appearance). 
Suffened, benumbed: benumb- 
ing. 

γαυᾶγέω, fut. -ἤσω, perf γεγὰ - 
ἄγηκα (vavs,a ship, ἄγνυμι, to 
break). To suffer shipwreck, to 
be wrecked or ruined. 

VOUEQYEO, fut. -ἤσω, per}. 
γαυάρχηκα (ναῦς, a ship, ἄρχω, to 
rule). Τὸ command a ship. 

Navzdeidyg, ov, ὁ. Naucli- 
des, a Spartan remarkable for 
his corpulence. 

ψαύκληρος, ov, o (ναύς, a ship, 
κλῆρος, a lot). A ship- master. 

γναυμᾶχεω, fut. -now (ναύς, ἃ 
ship, μοχή, fight). To fight a 
naval bette’, to fight. 

ναυμᾶχία, ας, ἡ ("αυμἄχέω, to 
ficht a naval batile). A sea- 
fight, a naval engagement, 

γαῦς, gen. γέως, Ion. νηός, and 


VE-~ 


Navins—Néowyr. 


γεός (Dor. vis, gen. vies), ἡ. A 
ship, a vessel, a barque, a boat. 

γαύτης, OV, ὃ ( fr. ναῦς, aship). 
A sailor, a navigator, a mariner. 

ψαυτῖχος, ἡ, ὅν (adj. fr. ναύτης, 
a mariner). Nautical, naval, 
marine. 

vento, fut. -ἄσω, perf. vevéiixer 
(fr. véos, new). Tr. to make 
new.” Jntr. to become a youth, 
to be young. 

γνεχνίας, ov, ὃ (νεός, young). 
A young man,a youth. As an 
adj. bold, daring, valiant, courage- 
ous, pee : 

νεανίσκος, OV, 9. 
AS νεανίας. 

γεᾶρός, a, ov (adj. fr. νέος, 
new). New, fresh, youthful. ὃ 
γεᾶρός, a youth. 

veboog, ov, 0. The young of 
astag,a young stag. ἢ νεβρός, 
a hind. 

Λιεῖλος, ov, 0. The Nile, the 
great river of Egypt. 

ψεῖμεν, and veius, Ton. for ἕνει- 
jus, 3 sing. aor. 1 ind. act. of νέμω, 
to partition. 

νεχρτκός, 1, ov (adj. fr. νεκρός, 
dead). Pertaining to the dead, 
relating to the dead. 

VEXOOTLOUTMOS, OU, ὃ (νεχρός, 
dead, πέμπω, to send). A con- 
ductor for, or attendant on the 
dead. 

yexoog, ov, ὃ. A dead body, 
a corpse. οἵ vexgot, the dead. 

vexoos, , ov (adj.). Dead. 

vExT UO, ἄρος, τό. Nectar, the 
drink of the gods. 

γέχυς, vos, 0. A dead person, 
a corpse, a dead body. 


Fhe same 
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Neuéa, ας, 7. Nemea,a city 
of Argolis, near which Hercules 
killed the Nemean lion. 

γέμω, fut. νεμῶ, perf. νενέμηκα 
aor. 1 ἕνειμα. To partition, to 
distribute, to assign, to allot, to 
bestow; to pasture ; to possess. 
Mid. voice, to allot to one’s self; 
to feed or graze upon, to con- 
sume; to inhabit. 

reoyaos, ov, ὃ and ἡ (adj. fr. 
γέος, new, γαμέω, to marry). 
Lately married. Noun ὃ veoyi- ᾿" 
μος, a bridegroom. ἢ γεόγἄμος, 
a bride. 

veoyerne, & (adv. fr. νέος, new, 
γένος, birth). Newly-born, young, 
tender. 

Λιεοπτόλεμος, ov, ὁ. Neopto- 
lemus, son of Achilles. 

véog, a, ov (adj.). New, 
fresh, recent, unusual, unexpect- 
ed. Subst. ὃ νέος, a young man; 
adv. νέον, newly, recently, just 
now. 

γεότης, ἡτος, ἢ (fr. νέος, new). 
Novelty, newness, -youth; the 
youth, the young people. 

γεοττεία, ας, ἡ (fr. νεοττεύω, 
to nestle). The act of nestling, 
incubation, the breeding young. 

νεοττός, Und -σσός, οὗ ὃ (νέος, 
new). A new-born animal, the 
young of animals especially of 
birds. 

γέρϑε (adv. for ἕνερϑε, before 
a vowel νέρϑεν). Below, beneath; 
under, from below. 

γέρτερος, α, ον (adj. for ἐνέρτε. 
gos, comp. of ἕνερος, obsol.). Low- 
er down, farther below, inferior. 

ΜΜέρων, vos, 6. Nero, a Ro- 


522 


man emperor, infamous for his 
vices and cruelty. 

Λίέστωρ, ὅρος, 0. Nestor, king 
of Pylos. Though living with the 
third generation, he went to the 
Trojan war, and was distinguish- 
ed for his eloquence, wisdom, and 
prudence. 

γεῦμα, ἅτος, TO (νεύω, to nod). 
A nod, a nod by way of sign. 

ψεῦρον, ov, To. A sinew, a 
nerve ;—a bow-string, a string 
of a musical instrument. 

vevo, ful. vevow, perf. vévevnc. 
To nod, to incline the head, to 
beckon, to make a sign, to assent. 

γεφέλη, 4s, ἢ (νέφος, a cloud). 
A cloud, a fine net used by bird- 
catchers. 

γέφος, soc, to. A cloud, a 
mist; any thing resembling a 
crowd ; a crowd. 

veo, fut. νεύσομαι, and νευσοῦ- 
μαι, aor. 1 ἕνευσα. ‘To swim. 

: γεώνγητος, ον (adj. νέος, new, 
ὥνξομαι, tobuy). Lately bought, 
newly purchased. 

νεώς, ὦ, Alt. for ναός, ot, ὁ. A 
temple. 

vewoti (adv. from νέος, new). 
Lately, newly; now, at present. 

vy. An affirmative particle of 
swearing, followed by the acc. of 
the object sworn by; as, νὴ Mic, 
by Jupiter ;—yes, in truth, assur- 
edly. 

γηέω, γηέομαι, fut. νηήσω (fr. 
véw, to heap). To heap up, to 
collect into a heap, to accumu- 
late. 

VNUTOS, ἡ, OY (νήχω, to swim). 
That swims, that has the faculty 








Néorme—NiCo. 


i of swimming. Subst. τὸ γηκτόν, 


the faculty of swimming. 

γημέρτης, ες (adj. fr. νή, priv., 
and ἁμαρτάνω, to err). Unerring, 
true. 

vymtayos, ον (adj. Poetic for 
γήπιος). Ina state of infancy or 
childhood, young, tender, simple, 
inexperienced; silly, foolish. 

γήπιος, ov (adj. fr. νή, not, and 
ἕπος, a word). In infancy or 
childhood; childish, young ; fool- 
ish, silly. 

Nyroevs, gen. ἕως, 0, Nereus, 
a sea god, the father of the Ne- 
recdes. 

Nyoris, gen. tos, ἡ (fem. pa- 
tronymic of ἸΝηρεύς). A daugh- 
ter of Nereus, a Nereid. 

17,008, Ov, ὃ ( fr. νέω, to swim). 
An island; poet. a peninsula. 

γηστεύω, fut. -εὐσω ( fr. νῆστις, 
one that is fasting). Τὸ fast, to 
abstain from food; meton. to ab- 
stain. 

γηῦς, gen. νηός (Ion. for ναῦς), 
7. A ship. 

νήφω, fut. νήψω. To live ab- 
stemiously, to abstain from wine ; 
met. to be sober, to be discreet, &c. 

myo, fut. νήξω (νέω, to swim). 
To swim, to float; to sail, to sail 
upon. Mid. voice, νήχομαι, fut. 
γήξομαι. (This form generally 
used.) 

vito, νίζομαι (Dor. for vinta, 
γίπτομαι, the tenses from vinta). 
To wet, to dash with water; to 
wash. Mid. voice, to wash, par- 
ticularly, one’s hands or feet. 
Tenses from vintw, aor. 1 ἕνιψα, 


perf. νένιφα, &C. 


Ντκάτωρ--Μομος. 


vind, 090s, ὃ (Dor. for νική- 
THO, Zen. ορος, fr. νικάω, tO con- 
quer). A conqueror.— Proper 
name, name, Nicator, a surname 
of Seleucus. 

rina, @, fut. -ἤσω, perf. γενί- 
κηκα ( fr. νίκη, victory). To con- 
quer, to subdue, to overcome, to 
vanquish, to be victorious, to gain. 

γίκη, 76,7. Victory. 

Νίκη, 76, ἡ. Nicé, the goddess 
of victory. 

Nixtag, ov, ὃ. Nicias, an Athe- 
man general in the Peloponne- 
sian war. 5 

viv, Dor. and Ait. enclit. acc. 
of 3d pers. pron., for αὑτόν, αὐτήν, 
αὐτό. Him, her, it. 

Nivog, ov, 0. Ninus, founder 
of Nineveh, son of Belus and hus- 
band of Semiramis. 

NwoBy, ης, ἢ. Niobe, the daugh- 
ter of Tantalus; her seven daugh- 
ters and seven sons were slain by 
Apollo and Diana. 

γιτρώδης, ες (αὐ). from νίτρον, 
nitre, εἶδος, appearance). Nitrous, 
saturated with nitre. 

vosw, fut. -jow, perf. νενόηκα 
(fr. νόος, thought). To mind, to 
consider, to understand, to know, 
to comprehend, to conceive; to 
think, to intend, to mean, to de- 
vise; to see, to perceive, to ob- 
serve, to recognize; to be pru- 
dent, to be wise. Perf. ind. pass. 
γεγόημαι. 

vonud, gen. ἅτος, τό (fr. νοέω, 
to mind). Thought, intellect; ἃ 
thought, a purpose, a resolution ; 
the mind or disposition. 

vomas, gen. ἄδος, ὁ (fr. voun, 
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pasture). One who pastures cat- 
tle, who leads a pastoral life. οἵ 
Ἰγομᾶδες, Nomades, wandering 
tribes, pastoral communities. 

γομεύς, ἕως, ὃ (νομός, pasture). 
A shepherd, a grazier, a distri- 
butor. 

vousvo, ful. - εύσω, perf. νενό- 
μευκα (νομεύς, a pasturer). To 
pasture, to graze, to tend, to feed. 

YOUN, Zen. ἧς, ἢ (νέμω, to feed). 
Pasture; division, share. 

νομίζω, fut. -ἰσω, perf. γενό- 
μικα (νόμος, law). To establish 
by law or usage, to introduce, or 
adopt as a custom ;—to suppose, 
to think, to believe; to judge; to 
observe. 

νόμϊμος, ἡ, ον ( fr. νόμος, law). 
Conformable to law or usage, 
customary, lawful. τὰ γομίμα, 
established usages, privileges, 
laws. 

γόμισμα, ἅτος, τό (fr. νομίζω, 
to establish by law). A thing 
established by law, a received 
custom ; a coin, a piece of money. 

γνομοϑετέω, &, fut. -ἤσω, perf. 
γεγομοϑέτηκα ( from νομοϑέἕτης, a 
legislator). ‘To enact laws, to 
legislate; to promulgate or pub- 
lish a law; to ordain or sanction 
by law. 

φομοϑέτης, OV, ὃ (νόμος, ἃ 
law, τέϑημι, to place). A legis- 
lator, a Jawgiver, a senator. 

γομοϑετιχῦς, ἡ, ov (adj. νόμος, 
alaw, τέϑημι, to place). That 
pertains to law or legislation, 
relating to law, skilled in legis- 
lation. 

γόμος, Ov, ὃ (νέμω, to distri- 
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bute). Partition, distribution, al- 
lotment, arrangement; an estab- 
ished law, usage, or custom. 

νομός, οὔ, ὁ (νέμω, to pasture). 
Pasture ground, pasture, a dis- 
trict. 5 

γόος, νόου, contr. νοῦς, FEN. νοῦ, 
ὃ. Thought, purpose, resolution, 
sentiment, opinion; the manner 
of thinking, or disposition of mind ; 
the mind, intelligence, under- 
standing, prudence. 

ψοσέω, ful. now, perf. νενόσηκα 
(υόσος, sickness). To be sick. 

70006, ου, 7.. Sickness, afflic- 
tion, disease, suffering. 

yootéo, ful. -jow, perf. νενό- 
στηκα (νόστος, a return). To 
return, to arrive. 

νόσφι, νόσφιν (adv.). Apart, 
removed from, away from. 

φύτιος, α, ov (adj. fr. νότος, the 
south). Southern. 

γότος, ov, ὃ. The south, the 
south wind. 

Nozog, ov, ὃ. Notus, the south 
wind personified. 

γουϑεέτξω, fut. -ἦσω (νοῦς, the 
mind). To put in mind, to re- 
mind, to admonish, to correct, to 
amend. 

voudetizxos, ἡ, oY (νουϑετέω, 
to remind). Admonitory, in- 
structive. 

Novues, & 0. Numa (Pom- 
pilius), the second king of Rome. 

γύ or γύν (an enclitic partic. 
equiv. to δή and οὖν, in use chief- 
ly in Ionian writers). Now, then, 
indeed, thereupon. 

γύχτωρ (adv. fr. νύξ). By 
night. 








Νομός--Ξενιἄδης, 


νυμφἄων, “Ζ2οϊ]. for νυμφῶν 
gen. pl. of νύμφη. 

γύμφη, 76,7. A bride, a new- 
ly married woman, a eee 
in-law; a nymph. 

ψῦν, and vive (adv.). Now, at 
the present moment :—te voy, at 
present. ot vuy ἄνθρωποι, ihe 
present race of men. See App. 
on Partic. 172. 

γυξ, gen. νυκτὸς, ἢ. Night: 
gen. sing. as an adv. by night. 

γῶτος, ov, ὁ. The back; a 
rising ground, a ridge: pl. ta 
γῶωτα. 


joy 
Leal 
jonny © 


ξαίνω, fut. Siva, perf. ἔξαγκα 
(fr. ξάω, obsol. to scrape). To 
card ov, comb wool; to spin, to 
weave. ; 

Fur Vinny, ης, ἢ; 
the wife of Socrates. 

ξάνϑος, 7, ov (adj). Yellow, 
fair.—to ξαγνϑόν, the ruddy co- 
lor. 

ZavGoc, ov, ὃ. Xanthus, a 
river of Trroas, in Asia Minor. 

ξένη, no, ἢ (fem. of ἕένος, 
strange). A female stranger, a 
foreign woman. With γῆ under- 
stood, a strange land, a foreign 
country. 

Eevia, ας, ἢ, Tonic kevin, no, ἢ 
ξένος, a guest). The state or 
condition of a stranger, the right 
or claim of friendly hospitality, 
hospitality. 

“Ξενιἄδης, ov, ὃ. Xeniades, a 
Corinthian who bought Diogenes 
the Cynic, when sold as a slave. 


Xanthippe, 





ἐνίας 

Ξενίας, ου, ὃ. Xenias,an Ar- 
cadian, an officer in the army of 
Cyrus. 

ξενίζω, -ἰσω. To receive as a 
guest. 

Zevoxdeidne, ov, 0. Xenocli- 
des, an admiral of the Corinthi- 
ans. 2. an Athenian poet. 

ZEvoueutns, £06, contr. ovs, ὃ. 
Xenocrates, a philosopher born 
at Chalcedon, and educated in 
the school of Plato. 

Eevoxtoréw, fut. -ἤσω (ξένος, a 
stranger, χτείγω, to slay). To 
slay strangers, to offer strangers 
in sacrifice. ᾿ 

ξενοχτόνος, ov, ὃ, 7. A per- 
son that slays strangers. 

ξένος, poet. ξείνος, ἡ, ov (adj.). 
Foreign, strange; novel, won- 
derful; hospitable, kind to stran- 
gers. Subst. a stranger, a foreign- 
er, a guest; a host, an enter- 
tainer. οὗ ξένοι, mercenary troops. 

Zevogar, avtoc, 6. Xeno- 
phon. (See p. 303). 

ξενύλλιον, ov, τό (dim.of ξένος). 
Naughty stranger. 


“Ξέρξης, ov, ὃ. Xerxes, king of 


Persia, signally defeated in his 
aitempt to invade Greece. 

ξηραίνω, fut. -ἄνῶ, perf. ἐξήρ- 
ἀγκὰ (ξηρός, dry). To dry up, 
to parch, to dry. 

Engog, ὦ, ov (adj.). Dry, arid, 
parched, withered. 

ξίφος, εος, τό. 
dagger. 

ξυγγνώμων; ov, gen. ovog (adj. 
for συγγνώμω»). Forgiving, in- 
dulgent, merciful. 

ξυγκύκαω, fut. -ἤσω, perf. ξυγ- 


A. sword, a 


5 
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Funes. 
κεκύκηκα (Αἰ for συγκύκάω, fr. 
σύν, together, and κυκάω, to mix 
up). To mix up together, to 
throw into confusion. 

ξυγχωρέω, ὥ, fut. -ἤσω (for 
συγχωρέω, from. σύν, together, 
and χωρέω, to come). To go 
with, to come together; to as- 
semble; to contract; to resign; 
to grant, to consent to, to pardon. 

ξυλῖνος, ἡ; ov (adj. fr. ξύλον, 
wood). Made of wood, wooden. 

ξυλλαμβάνω, fut. -λήψομαι, 
αΟΥ. Ὁ ξυνέλαβον (Attic for συλ- 
λαμβὥνω, from σύν, together, and 
λαμβᾶνω, to take). To take to- 
cether, to comprehend, to include, 
to grasp; to succor, to aid. 

ξύλον, ov, τό. Wood, a piece 
of wood, a log, a board. 

ξυμβαίνω, fut. -βήσομαι (Altic 
for συμβαίνω, fr. σύν, together, 
βαίνω, to walk). To walk to- 
gether, to walk with, to come to- 
gether. JImper. ξυμβαΐνει, and 
συμβαίνει, it happens. 

ξύμβᾶαις, gen. ews, ἢ (Altic_ for 
σύμβᾶσις, from συμβαίνω, to walk 
together). A reconciliation, an 
agreement; an occurrence. 

ξύμβουλος, ον (adj. fr. ξυμβου- 
An for συμβουλή, counsel). That 
gives counsel, that is consulted. 

ξυμμᾶχος, ov (adj. Altic for 
σύμμᾶχος, from σύν, together 
with, and μάχομαι, to fight). That 
aids another in war, an ally, a 
confederate in war. 

ξυμπᾶς, too, αν (adj. Attic 
for σύμπας, from σύν, together, 
and πᾶς, all). All together, the 
whole, all. 
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Evumooneuno, fut. -yo (At- 
tic for συμπροπέμπεω, from σύν, 
together, προπέμπω, to send be- 
fore). To send before with, to 
accompany or escort along with. 

ξυμφωνία, ας, ἢ (Altic for συμ- 
gavin, fr. σύν, together, and 
φωνή, a sound). The regular 
accord of sounds in music, sym- 
phony. 

ξύν (Altic for σύν). 
gether, with, &c. 

ξύνειμι (Altic for σύνειμι). To 
be with ;—to come together. 

ξύνεσις, gen. ews, ἢ (Altic for 
σύνεσις, fr. συνίημι, to under- 
stand). The power or faculty of 
judging, judgment, understand- 
ing a meeting or junction. 

ξύγοικος, ov (adj. Altic for σύν- 
oixos, fr. σύν, with, οἶκος, house). 
That lives in the same house 
with another, that lives with 
others. 

Evotodcyyéw, @, -60 (Altic 
ovoteutnyéw, from σύν, together 
with, and στρατηγέω, to lead an 
army). Τὸ be the general of an 
army with another, to be the 
colleague ofa general. 

Everotirnyos, ov, ὁ (Att. for 
ovortgarnyoc, from σύν, with, and 
στρατηγός, a leader). The col- 
league of a general. 

Sto, fut. vow, perf. exo. 
To scrape, to scratch, to rasp, to 
polish. 


With, to- 


Ο. 


6,7, τό. The article, the, sig- 
nifying that the noun with which 


Ξυμπροπέμπω--:Οδός. 


it stands indicates a determin- 
ate object among several, or the 
whole species. Homer, Hesiod, 
and other old poets, for the most 
part use it in the sense of a de- 
monstrative pron., and even wiih- 
out a noun, this, that—o me... 
ὃ δέ, the one,...the other, the 
former,+ 4. the latter, 

ὀβολός, ov, 0.’ An  obolus, 
an Athenian bronze coin, value 
between two and three cents. 

ὀγδοήκοντα (num. adj. ind. fr. 
oydoog, the eighth). Eighty. 

ὄγδοος, ἡ, ον (adj. fr. ὀκτώ, 
eight), The eighth. ὄγδοον 
(adv.). Highthly. 

ὅγε, ἥγε, TOE (pron. fr. ὃ, ἢ, TO, 
and ys, which, by giving empha- 
sis to the article, gives it the force 
of a demonstrative pronoun). 
This, this same. 

ὄγκος, Ov, ὃ (ἔγκω, obsol., whence 
ἐνεγκεῖν, aor. 2 inf. of φέρω, to 
bear). Prominence, bulk; pride, 
seli-conceit, arrogance. 

ὅδε, ἥδε, τόδε (pron. fr. 6, ἢ, τό, 
and δε). This. 

ὁδεύω, ful. -evow, perf, ὡδευ- 
xa (ὁδός, ἃ way). ΤῸ go forth, 
to travel, to journey. 

ὁδηγέω, fut. -ἤσω, perf. ὡδή- 
γηκαὰ (ὃδός, a way, ἡγέομαι, to 
lead). Το lead the way, to 
guide, to conduct, to instruct, to 
teach. 

ὁδοιπορόω, fut. -ἥσω (ὁδός, 
away, and πόρος, ἃ passage). 
To pass over or through; to 
travel, to journey. 

ὁδός, ov, 7. A road, a way, 
a path, a route, a journey 5 an in- 





᾿᾽Οδούς--Οἰκίζξω. 


stitution; amethod. ἐν ὁδῷ, ona 
journey. 

ὁδούς, ὄντος, 0. A tooth, a 
fang. 

᾿Οδρύσαι, wy, oi. The Odryse, 
a Thracian tribe around the He- 
brus. 

ὀδύνῃ, 78, ἡ (ὀδύω, obsol. to 
cause pain). Pain, 
grief, trouble, sadness. 


anguish, | 
| intimate, familiar; related, con- 





ὀδύρεο, Jon. for odvgov, pres. 


imperat. of ὀδύρομαι. 


L . . 
ὀδύρομαι, used in pres , impf., 


and aor. 1, pt. οδυράμενος. Intr. 


to be distressed, to lament, to 
grieve. 
plore. 
° Odvaceve, ἑως, 0. 


Tr. to bewail, to de-' 


Ulysses, | 


son of Laertes, and king of Itha- | 


ca, the most crafty and eloquent 
of the Grecian chiefs in the 
Trojan war. 

ὄζος, ov, 0. Ashoot,a branch, 
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ots, 0,and y,asheep; aram; an 
ewe. 

οἰκἄδε, and Dor, οἴκαδες (adv. 
fr. oizos, house). Homewards, 
toward the house. 

οἰκεία, ας, ἡ (fem. of οἰκεῖος). 


‘One’s native land or home. 


5 ~ ante (τὴ Dy 
οἰκεῖος, & ον (adj. fr. οἶκος, a 
house). Domestic, one’s own; 


nected, attached. Subst. ὁ οἰκεῖ- 
og, an intimate, a relation. 

οἰκέτης, ov, ὃ (fr. οἰκέω, to 
dwell). A member of a family. 
generally, a slave, a servant; 
sometimes in plur.a wile and 
children. 

οἰκετικός, ἡ, OY (οἰκέω, to in- 
habit). That pertains to the 


‘servants of a family.—70 οἰκετι- 


’ 
“ov, same sense as οἰκέται, the 


servants or slaves belonging to 


a sprout ;—a child, a descendant. | 
ὅϑεν (adj. fr. ὅς). From 
whence; whence; why, where-. 


fore. 


ὕϑενπερ (adv. ὅϑεν, whence, | 
i | habitable world, an inhabited 
ὅϑι (adv. poetic for οὗ). 
| itants. 
Giagrus, a | 
king of Thrace, and father of | 


σέρ, eruphatic). Whence. 


W here. 
Οἴαγρος, ον, ὃ. 


Orpheus by Calliope. 
οἶδα (perf. mid. of εἴδω, used 
asa present), 1 know. 
Οἰδίπους, οδος, ὃ. CE&dipus, 
son of Laius king of Thebes, 
and Jocasta. His sufferings and 





a family. 

οἰκέω, fut. -ἥσω, perf. ᾧκηκα 
(fr. οἶκος, ἃ house). To inhabit, 
to live, to dwell, to manage house- 
hold affairs, to govern. Mid. 
voice, to inhabit.—7 οἰκουμένη, the 


country. οὗ οἰκοῦντες, the inhab- 


ay c 5 , . 
οἴκησις, sos, ἢ ( fr. οἰκέω, to in- 
habit). Habitation; a house, a 


| dwelling. 


5 ’ὔ «. > r 
οἰκήτωρ, 00S, ὁ (οἰκέω, to 


| to dwell). An inhabitant. 


| 


ΟΡ 7) ς > 
οἰκία, ας, ἡ (οἶκος, house). A 
house, an abode. 
Ὁ , ¢ = 
οἰκίδιον, ov, τό (dim. of οἶκος, 


death form the subject of two of ahouse). A little house, a hut, 
a cabin. 


the plays of Sophocles. 
ὀΐεσσι, and ὀΐεσσιν, dat. pl. of 


| 


οἰκίζω, fut. -iow, perf. ᾧκικα 
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(οἶκος, a house). 
house, to render habitable, to 


people, to found a colony. Mid. 
to dwell. 
οἰκοδομέω, fut. -ἥσω, perf. 


φχοδόμηκα (οἶκος, A house, δέμω, 
to build). To build a house, to 
build, to construct. 

οἴκοϑεν (adv. fr. οἶκος, house, 
Sev, from). Krom home. 

oixot (adv. an old dat. of οἶκος, 
for οἴκῳ). At home. 

oixovde (adv. οἶκος. a house, 
ds, towards). ‘Towards home, 
homeward. 

οἰκονομέω, fut. —jow (οἶκος, a 
house, γέμω, to allot). ‘To man- 
age a household, to manage, to 
regulate, to govern. 

οἰκονομία, ας, ἢ (fr. οἰκνομέω, 
to manage). ‘The management 
and arrangement of a household, 
economy, arrangement, manage- 
ment. 

οἰκονόμος, ου, ὃ (οἶκος, a house, 
γέμω, to manage). The head of 
a family; a steward, a manager, 
a distributor, &c. 

οἶκος, ov, 0. A house, a cham- 
ber, a tent; a household, a family, 
arace. xat οἴκου, at home. 

oixovuern, 72, ἡ (fr. οἰκέω, to 
inhabit, with γῆ wnderstood). 
The habitable globe. 

οἰχτείρω, fut. -ερῶ, and -τει- 
ρήσω, perf. ᾧκτηρκα, and wxtet- 
enxa (from οἶκτος, pity). To 
commiserate, to pity. 

οἰχτιρμός, ov, ὃ (fr. οἰκτείρω, 
to commiserate). Pity, compas- 
sion. 

οἶχτος, ov, ὃ (from oi, alas). 


Οἰκοδομέω--- Οἵόνπερ. 


To build ἃ | Commiseration, compassion, la- 


mentation, pity. 
οἰκτρός, Ot, OY (adj. fr. οἶκτος, 
pity). Piteous, lamentable, piti- 
able. 
οἶμαι, for οἴομαι. To think. 
οἴμη, 4S, ἢ (οἴω, obsol., from 
which is derived οἴσω, the fut. of 
φέρω, to bear). A way, a path, 
a journey ;—melody, a song, a 
voice. 
οἰμωγή, ἧς, ἡ (from οἱμώξω, to 
lament). Lamentation, wailing, 
mourning. 
οἰμώζω, fut. - ξω, perf. ᾧμωχα 
(fr. οἴμοι, alas). To wail, to 
shriek, to ery, to lament; to be- 
wail, to deplore. 
oir, acc. sing. of dis, a sheep. 
οἰνοποιΐα, ας, ἢ (οἶνος, wine, 
ποιξω, to make). The making 
of wine. 
οἶνος, ov, ὃ. Wine. 
οἰνόφλυξ, gen. ὕγος (adj. fram 
οἶνος, wine, and φλύω, to over- 
flow). Tntoxieaed with wine, 
addicted to wine, drunken. 
οἰνοχοέω, fut. -jow (fr. οἶνος, 
wine, χέω, to pour). Ὁ pour out 
wine, to hand wine, to be a cup- 
henner = tO quaff, to drink or 
pledpe 
οἰνοχόος, ov, ὃ (οἶνος, wine, 
χέω, to pour out). A cup-bearer, 
a butler. 
οἴομαι, fut. οἰήσομαι, perf. ᾧζη- 
μαι. ‘To think, to suppose, to 
conjecture, to believe. 
οἷον (adv. neut. of οἷος). 
as, as, as if 
οἷόνπερ, acc. of οἱόσπερ, just 
as. 


Just 


Οἰοπόλος--:Ὁ λλῦύυμι. 


οἰοπόλος, ov, 0, ἢ. One who 
leads a solitary life, or is alone; 
a shepherd, a shepherdess. 

οἷος, οἴη, οἷον (adj.). Alone. 

οἷος, οἵα, οἷον (adj., a relative 
answering to τοῖος, and τοιοῦτος, 
expressed or understood). When 
the antecedent word is expressed, 
it signifies, as; when the antece- 
dent word is understood, tt 18 
translated by, such as, just as, of 
such a kind as. in compar, re- 
sembling; with an infin. capable 
of doing, wont to do, inclined to 
do, willing to do.—oids εἶμι, οἷός 
τ εἶμι, 1 am able.—ovoy τέ ἐστι, 
it is possible. Jn exclamations, 
how.—oios μέγας, how great: 

Οἷς, and οἷος, gen. otos, and 
οἷός, ὁ and 7. The sheep; a 
ram, an ewe. 

οἶσϑα, for οἴδασϑα, nerf. mid. 
2d pers. sing. of sidw. Thou 
knowest. 

ὀΐστευμα, ἅτος, TO (Οϊστεύω, 
obsol., to shoot with arrows). 
The arrow shot from a bow, a 
discharge of arrows. 

ὀΐστός, ov, 6. An arrow, a 
dart. 

οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, perf. 
ᾧχημαι. To go away, to depart. 
ᾧχετο ἀπιών, he departed quickly. 

ὀχέλλω, fut. oxele@, aor. 1 ὥκει- 
ho. Tr. to move, to put in mo- 
tion. Intr. to go, to arrive at in 
@ voyage. 

0x06, ov, ὃ. Sloth, inactivity, 
timidity, dulness. 

ὀχτομηναῖος, α, ov (adj. fr. 
ὀκτώ, eight, μήν, a month). Of 
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ὀχτώ (adj. indec.). Hight. 

ὀκτωκαίδεκα (adj. ὀκτώ, nat, 
δέκα). Eighteen. 

ὄλβιος, α, ov (adj. ὄλβος, good 
fortune). Happy, prosperous, 
wealthy. 

ὄλβος, ov, ὃ. Good fortune, 
prosperity, wealth. 

ὀλέϑριος, ον (adj. ὄλεϑρος, ru- 
in). Destructive, fatal, deadly. 

ὄλεϑρος, ov, ὃ (ὔλλυμι, to 
destroy). Ruin, perdition; a 
scourge, a plague. 

ὄλεσσα, Ionic and poetic for 
ὥλεσα, aor. 1 ind. act. of ὄλλυμι, 
to destroy. 

ὀλιγάνϑρωπος, ov, ὃ, (from 
ὀλίγος, few, and ἄνϑρωπος, man). 
Scarce of men, thinly inhabited. 

Ohiyaoyia, ας, ἡ (from ὀλίγος, 
few, ἄρχω, to rule). An oligar- 
chy, a government in the hands 
of a few. 

ὀλίγος, ἡ, ov (adj.). Few, lit- 
tle, small, slender. wet ὀλίγον, 
shortly. κατ᾽ ὀλίγον, by little and 
little, gradually, by degrees. 

Ohiyooéw, ful. -ἤσω (ὀλίγος, 
few, ὥρα, care). To be careless 
about, to neglect, to despise. 

ὀλιγωρία, ας, ἢ (odtyageéw, to 
neglect). Carelessness, indiffer- 
ence, neglect. 

ὀλισϑαίνω, f. -ἃνῶ, and -now, 
perf. ὠλίσϑηκα, aor. 2 ὦλισϑον. 
To slip, to slide, to fall, to decay, 
to decline. 

ὀλισϑηρός, ἅ, ov (adj. fr. ὁλι- 
σϑαίνω, 10 5110}. Slippery,smooth. 

ὔλλυμι, fut. ὀλέσω, Alt. ὀλῶ, 
perf. ὥλεκα, Alt. redup. ὀλώλεκα, 


eight months, eight months old. | perf. 2 oda, Alt. redup. ὕλωλα, 


23 
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aor. 2 mid. ὠλόμην. To destroy, 
to ruin—Pass. to perish, to be 
destroyed. 

ὀλολύζω, fut. -ύξω, perf. ὠλό- 
λῦχα. ‘To utter loud cries of joy 
or grief, to wail, to lament ;—to 
shout for joy. 

ὅλος, η, ον (adj.). The whole, 
all, entire.—zo δ᾽ ὅλον, in a word 
then. 

ὀλοσχερῶς (adv. fr. ὁλοσχερής, 
entire). Entirely, wholly. 

᾿Ολυμπία, ας, 7. Olympia, a 
name given to the sacred grove, 
§c. on the banks of the Alpheus 
in Elis, near which the Olympic 
games were celebrated. 

᾿Ολύμπια, av, τά (neut. of 
᾿᾽Ολύμπιος, scil. ἱερά). The Olym- 
pic games. 

᾿᾽Ολυμπιάς, ἄδος, ἢ. A contest 
in the Olympic games, ἃ vic- 
tory in the Olympic games ;—an 
Olympiad, or period of four years. 

᾿Ολυμπιάς, ἄδος, ἢ. Olympia, 
the wife of Philip king of Mace- 
donia, and mother of Alexander 
the Great. 

᾿Ολύνϑιος, α, ον (adj.). Olyn- 
thian. οὗ ᾿Ολύνϑοι, the Olynthi- 
ans. 

Ὄδλυνϑος, ov, ἢ. Olynthus, a 
powerful city of Macedonia. 

ὀλώλω, ῃς, ἢ» perf. subj. mid. 
of ὕλλυμι, to ruin, to destroy. 

ὅλως (adv. fr. ὅλος, whole). 
Wholly, entirely, altogether, in 
general. 

ὁμᾶλός, ἡ, ov (adj. from ὅμος, 
united). Even, level, smooth, 
like. 

ὁμαλῶς (adv. fr. ὁμᾶλός, like). 





Ὀλολύζω--Ὁμολογέω. 


Uniformly, evenly, equally, alike, 
resembling. 

Ὅμηρος, ov, ὃ. Homer, the 
earliest of the Greek poets. (See 
psi.) 

ὁμτλέω, fut. -jow, perf. aui- 
ληκα (ὅμιλος, a gathering). To 
associate with, to hold intercourse 
with, to be among, to converse 
with. 

ὁμιλία, ας, ἡ (ὅμιλος, a gather- 
ing). Intercourse, social converse, 


an assembly. 


ὅμιλος, Ov, ὃ (ὁμοῦ, together, 
ἴλη, a throng). A gathering, a 
crowd, a throng. 

ὀμίχλη, 4, Jon. for δμίχλη, ns, 
7. Mist, vapor, smoke, steam. 

ὄμμα, ἅτος, TO (OnTOWCL, to 
see). The eye. 

ὄμνυμι, fut. ὀμόσω, perf. amo- 
xo, Att. redup. ὀμώμοκα, f. mid. 
ὑμοῦμαι, contr. for ὀμόσομαι. To 
swear. 

ὁμογνωμονέω, ὦ, fut. -ἥσω 
(from ὁμός, like, and γνώμη, an 
opinion). To be of the same 
opinion or sentiments; to assent; 
to agree with. 

ὅμοιος, α, ov (adj. poetic duot- 
Log, fr. ὅμος, united). Like, re- 
sembling, the same, equal. Newt. 
as adv. ὅμοια, and ὅμοιον, simi- 
larly, in like manner. 

ὁμοιότης, ητος, ἡ (ὅμοιος, like). 
Resemblance, similarity. 

ὁμοιόω, fut. —wow, perf. wmot- 
coxct (ὅμοιος, like). ΤΌ assimilate, 
to make similar. 

ὁμοίως (adv. ὅμοιος, like). Tn 
like manner; as well as. 

ὁμολογέω, fut.-jow, perf. ὧμο- 





Ὁμολογία--: Ὄνομα. 


λόγηκα (ὁμοῦ, together, λέγω, to 
say). ΤῸ agree in opinion, to 
acknowledge, to confess, to grant. 

ὁμολογία, ας, ἡ (ὁμολογέω, to 
agree in opinion). Consent, 
agreement ;—an engagement. 

ὁμονοέω, fut. -σω, perf. ὧμο- 
γόηκα (ὁμοῦ, together, γοέω, to 
think). To be of the same mind, 
to agree in opinion, to be con- 
cordant. 

ὁμονοία, ας, ἢ (ὁμονοέω, to be 
of the same mind). Similarity 
of sentiment and manner of think- 
ing, concord. 

ὅμορος, ον (adj. fr. 640s, like, 
ὅρος, boundary ). Bordering upon, 
neighboring. Subst. a neighbor. 

ὁμός, ἡ, ov (adj.). United ;— 
like, equal, resembling. 

6udous, gen. αντος, aor. 1 part. 
of ourvtus, to swear. 

ὁμόσε (adv. ὁμός, like). To- 
gether with, at the same place, 
together. 

ὁμότεχνος, ov (adj. from ὅὃμός, 
like, τέχνη, art, trade). Of the 
same trade or calling. 

ὁμότιμος, ov (adj. ὁμός, like, 
τιμή, honor). Of equal honor or 
rank, on a level with. Subst. a 
peer. 

ὁμοτρἄπεζος, ov (adj. ὅμός, 
τράπεζα, a table). That eats at 
the same table. 

ὁμοῦ (adv. ouos, united). To- 
gether, in the same place, at the 
same time, at once.—oov τί, al- 
most, nearly. 

ὁμόφῦλος, ov, ὃ, ἡ (Ouds, same, 
φυλή, a tribe). Of the same tribe, 
class, or kind. 
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᾿Ομφἅλη, ns ἡ. Omphale, a 
queen of Lydia, who bought Her- 
cules when he was sold as a slave. 

ὀμφᾶλός, ov, 6. The navel. 

ὄμφαξ, gen. ἅκος (adj.). Un- 
ripe. 

ὁμῶς (adv. fr. ὁμός, like), To- 
gether, together with, equally, in 
like manner; with a dat. like, 
just as, same as ὁμοίως. 

ὁμῶς (conj. from ὁμός, like). 
However, yet, nevertheless, al- 
though. 

ὄναρ, τό (indec.). A dream. 

dvela® for ovsiata, nom. pl. 
of ὄνειαρ, profit, advantage, 6:6. 

ὄνειαρ, ἅτος, τό (fr. ὄνημι, to 
profit). Profit, advantage, utility, 
aid. ὀνείάτα (nom. pl.), agreeable 
things, viands. 

ὀνείδειος, ov, and os, α, ov (adj. 
fr. ὄνειδος, reproach). Reproach- 
ful, shameful, disgraceful, oppro- 
brious. 

ὀνειδίζω, fut. --ἰσω, perf. ὠνεί- 
δικα (ὄνειδος, reproach). To find 
fault with, to reproach, to upbraid. 

ὄνειδος, 06, τό (ὄνομαι, to 
abuse). Blame, reproach, igno- 
miny, disgrace. 

ὄνειος, ον, and ὅνιος, ον (adj. 
lon. ὀνήϊος, from ὄνημι, to profit). 
Profitable, advantageous ; assist- 
ing, helping. 

ὄνειρος, ov, ὃ. A dream. 

ὄνησις, gen. eas, ἢ. Profit, ben- 
efit, utility, advantage. 

ὑνίνημι, and ὕνημι, fut. ὀνήσω, 
perf. ὥνηκα. To aid, to profit, to 
delight. 

ὄνομα, ἅτος, To. A name, a 
title. fame, renown. 
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ὀνομάζω, fut. -tow, perf. ὠνό- 
μᾶκα (ὄνομα, aname). To name, 
to call; to celebrate. 
ὀνομαίνω, fut. -ανῶ (Dor. and 
LEol. for ὀνομάζω, from ὄνομα, 
name). To name, to call; to 
nominate, to appoint; to create, 
to promise. 
ὀνομαστός, ἡ, ov (adj. fr. dvo- 
. μάζω, to name). Famous, of 
distinguished name, renowned. 
ὀνόμῃνα, Ion. ὠνόμῃνα, aor. 1 
ind. ὀνομαίνω for ὀνομάζω. 
ὄνος, ov, 0. The ass. 
ὄντως (adv. fr. ὄντος, gen. of 
ὦν, part. of εἰμί, tobe). Truly, 
really, verily, in truth. 
ὀξέως (adv. from ὀξύς, sharp). 
Sharply, quickly, rapidly, ac- 
tively. 
ὀζυδερχής, ἐς (adj. from ὀξύς, 
sharp, and δέρκομαι, to see). 
Sharp-sighted. 
ὀξύϑυμος, ον (adj. ὀξύς, sharp, 
ϑυμός, spirit). Quick-tempered, 
irascible, rash, passionate. 
ὀξύς, εἴα, v (adj.). 
keen, pointed, piercing; 
fleet.—eic ofv, to a point. 
ὀξύχολος, ον (adj. from ὀξύς, 
quick, and χολή, anger). Irasci- 
ble, passionate, choleric, hasty. 
ὅπη (adv.). Where ;—how, as, 
in such a manner as, in whatso- 
ever manner, whither, whereso- 
ever. 
ὕπισϑε, and onder, poetic 
onde, and ὄπιϑεν (adv.). From 
behind, behind, backward. 
ὀπίσϑιος, α, ον (adj. fr. ὅπισϑε, 
from behind). That is behind, 
the hinder. 


Sharp, 
rapid, 





Ονομάζω--:Οπότερος. 


ὀπίσσω (adv. poetic for ὀπίσω, 
backward, behind. 

ὀπίσω (adv.). Backward, be- 
hind, back, again, for the future. 
εἰς τὰ ὀπίσω, backward, lit. to the 
things behind. 

ὁπλή, ἧς, ἡ (ὅπλον, a weapon). 
A solid hoof, like that of a horse, 
a hoof. 

ὁπλίζω, fut. - ἰσω, perf. wrrds- 
πα (fr. ὅπλον, a weapon). To 
furnish with arms, to arm, to 
equip. 

ὁπλισμός, ov, ὃ (ὁπλίξζω, to 
arm). Armor, equipment. 

ὁπλίτης, ov, ὃ (ὅπλον, a wea- 
pon). A heavy-armed soldier. 

ondizinog, ἡ, ov (adj. fr. ὁπλίέ- 
της, a heavy-armed foot-soldier). 
That pertains to or concerns 
heavy-armed soldiers. ὁπλιτικὴ 
τέχνη, the art of using arms, 

ὅπλον, ov, τό. A weapon. τὰ 
ὅπλα, arms, accoutrements. 

ἑποῖος, α, ov (adj.). Such, of 
what kind, nature, sort, or man- 
ner. Used often as a relative an- 
swering to τοῖος. ὁποῖος, the same 
as ποῖος. 

020608, ἡ, ον (adj. poet. δππό- 
gos). Much, as great, as nume- 
rous, how great, how much, how 
many. Answering to τόσος. It 
is another form of πόσος. 

ὁπόταν, and ὁπότε (adv. from 
πότε, when). When, since, as 
often as, because, whenever. 

ὁπότε (adv. poetic ὁππότε). 
When, since, forasmuch as. An- 
other form of πότε. 

ὁπότερος, α, ov (adj.). Which 

| of the two, either of the two, 


Ὁποτέρως--Ορίζοω. 


whichever of the two, the one or 
the other. 

ὁποτέρως (adv.). In which 
way soever of the two. Sameas 
ποτέρως, how ? 

ὁποτέρωσε (adv.). Towards 
which part, side, or place of two. 

ὁπόττε (adv. poetic for ὁπότε). 
When, since, as often as. 

ὅπου (adv. from ποῦ, where). 
Wherever, where, since. 

ὀπτάω, fut. -jow, perf. ὥπτη- 
κα. To roast, to bake,-to boil, to 
cook. 

ὕπτομαι, fut. ὄψομαι, perf. 
ὥμμαι, aor. 1 pass. ὥφϑην. To 
see, to behold. J¢ supplies some 
of the tenses of ogce. 

ὀπώρα, ας, ἢ. Autumn, the 
beginning of autumn, harvest. 

ones (adv.). How, when, after. 

ὅπως (conj.). That, in order 
that, as that, as. ἐσϑ' ὅπως, it is 
possible that. See App. on Par- 
tic. 184. 

ὁρᾶτός, ἡ, Ov (adj. ogcw, to 
see). To be seen, seen, visible. 

ὁράω, fut. ὄψομαι, perf. ἑώρᾶ- 
καὶ aor. 3 εἶδον. ΤῸ see, to be- 
hold, to perceive. 

ὔργἄνον, ov, τό. An instru- 
ment, an engine, a machine ;— 
an organ. 

ὁρμή, ἧς, ἢ. Anger, rage, pas- 
sion, hatred. 

ὀργίζω, fut. -ἴσω, perf. ὥργικα 
(οργή, hatred). To render an- 
gry, to exasperate, to provoke. 
Mid. voice, to grow angry, to be 
angry. 

ὀργυιά, ἃς, or ὄργυια, as, ἢ ( fr. 
ogéyw, to extend). The space 
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between the hands with the arms 
extended, a fathom. 

ὀρέγω, and ὀρέγνυμι, fut. ὀρέ- 
Ew, perf. ὥρεχα. Τὸ stretch forth, 
to extend. Jd. voice, to stretch 
forth the hands after, ἡ, 6. to 
strain after, to desire earnestly, 
to reach for. 

ὀρεινός, ἡ, ov (adj. fr. ὅρος, a 
mountain). Mountainous, on 
mountains, wild. 

ὄρειος, ον (adj. fr. ὅρος, a 
mountain). Dwelling on moun- 
tains, mountainous. 

᾿Ορέστης, ov, 0. Orestes, son 
of Agamemnon and Clytemnes- 
tra, king of Mycene and Sparta. 
He was tormented by the Furies, 
for having slain his mother. 

ὀρεστιάς, gen. ἅδος, ἡ (ὅρος, a 
mountain, gore, a home). A 
mountain girl, an inhabitant of 
the mountains. 

ὀρϑιος, a, ov (adj. fr. 6096s, 
straight). Erect, steep, upright, 
straight. 

ὀρϑός, ἡ, ov (adj.). Erect, 
upright, straight, steep;—encour- 
aged. 

ὀρϑότης, ητος, ἢ (980s, 
straight). An upright position, 
straightness, : uprightness, recti- 
tude. 

00900, fut. -ὦσω, perf. ὥρϑω- 
κα (ὀρϑός, straight). To sit up- 
right, to raise, to elevate, to 
make straight, to direct, to regu- 
late, to cause to prosper. Mid. 
to arise, to succeed. 

ὀρϑῶς (adv. ὀρϑύός, straight). 
Rightly, fitly, suitably, correctly. 

ὁρίζω, fut. -ἴσω, perf. ὥρικα 
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ὅρος; a limit). To limit, to 

bound, to define, to appoint. Mid. 
to establish, to enact, to define. 

ὀρίνω, fut. -ινῶ (fr. oge, to 
excite). To move, to awaken, 
to excite. Mid. to become rous- 
ed. 3 pers. aor. 1 ορί. pass. ὃριν- 
Fein. 

ὅρκος, ov, 0, An oath. 
OQKLOY, OU, TO. 

ὁρμάω, fut. -jow, perf ὥρμηκα 
(fr. ὁρμή, an impulse). To ex- 
cite, to urge, to move forward, 
to rush on, to hasten, to advance, 
to flow, as a stream from a_foun- 
tain. Mid. torise, said of rivers. 

ὁρμέω, fut. -ἤσω, perf. ὥρμηκα 
(oguos, a harbor). To be in 
harbor, to lie at anchor, to le 
still or secure. 

ὁρμίζω, f. -ἰσω, Att. -ιῶ (oguoe, 
aroadstead,haven). ΤῸ bring to 
a safe anchorage, bring into har- 
bor, to moor, anchor; to moor a 
ship in the open sea, let her ride 
at anchor. Mid. to come to an 
anchor, to anchor. 

ὄρνις, τϑος, ὃ, ἡ (Cort mL, to ex- 
cite). A bird, a hen, a winged 
creature, applied to the cicada. 
Attic nominative and ace. pl. ὄρνις 
and ὄρνεις, for ὄρντϑες, ὄρντϑας. 

᾿Ορόντης, ov, ὃ. Orontes, a 
Persian nobleman in the army 
of Cyrus. He had twice acted a 
treacherous part, but on the third 
attempt, being detected, he was 
tried, condemned, and executed. 

0006, δος, τό. A mountain, a 
hill, an elevation. 

ὅρος, ov, ὃ. A limit,a bound- 
ary, a landmark. 


Also 


‘Oogiva—Ooos. 


ὀῤῥωδέω, ful. -jow, perf. ὠῤ- 
6wdnxa (o¢goc, the rump, and 
δέος, fear, a metaphor from ani- 
mals which show their fears by 
the movement of thetail). Tobe 
terrified, to dread, to shudder at. 

ὀρυκτός, 7, oy (ὑρύσσω, to diz). 
Dug up, excavated. 

ὀρύσσω, Alt. -ttw, fut. -ξω, 
perf. ὥρυχα, aor. 2 ὥρυγον, perf. 
pass. ὥρυγμαι. To dig, to make 
a hole, to excavate. 

ὀρφᾶντκος, ἡ, ov (adj. fr. ogpu- 
γός, an orphan). Of or pertain- 
ing to orphans; destitute. 

᾿Ορφεύς, ἕως, ὃ. Orpheus, 
the son of the muse Calliope, 
and famous for his skill in play- 
ing on the lyre. 

ὀρχέομαι, fut. -ἥσομαι, perf. 
ὥρχημαι( fr. 0a, to excite). To 
bound, to spring, to dance. 

000, obsol. for which we now 
have ogvtmut, fut. ooow, perf. ὥρκα 
perf. 2 ogc. To excite, to 
raise, to awaken, to move. 

ὅς, ἢ, ὃν, Homeric for és, én, 
éov (poss. pron.). His, hers, its ; 
pl. their. 

ὃς, ἢ, 0 (pron.). Who, which, 
that. 

ὀσμή, ἧς, ἢ (fr. ofa, to yield 
an odor). Smell, whether good 
or bad; anagreeable odor; a 
stench. 

ὅσος, ἡ, ov (relative pronoun, 
often answering to τοσοῦτος). As 
much as, as great as, as many 
as, how much. ὅσοι; how many 
soever ; whosoever, as many as. 
ὅσοιπερ, how many soever, same 
as ὅσοι. ὅσοι μῆνες, every mouth; 





“Οσπερ---Οὐδείς. 


ὅσαι ἡμέραι, daily. ἐν ὅσῳ, in 
the mean time, whilst. ἐς ὅσον, 
nud ὅσον, ἐφ᾽ ὅσον, in as far as, 
in as much as. ὅσον, and ὅσα, 
are used adverbially. 

Ψ ς c ‘ 

OOMED, ἥπερ, ὅπερ (pron. 1. 6. 
ὃς and περ). Whoever, which- 
soever, whatsoever. 

VA . cq . 

οσσος, poetic for οσος, which 
see. 

χὰ ς cy ΄ 

00006, Ov, 0, and οσσος, £06, τὸ. 
The eye. 

[χά « co) , - 

οστὲ, ἥτε, ὁτὲ (pron. fr. ὃς, 
who, and te). Who, which, that, 
what. 

ὀστέον, ov, contr. ὀστοῦν, οὔ, 


τό. A bone. 
<4 o εἰ! c 
ὁστις, ἥτις, OTL (pron. os, and 
tic). | Whoever, whosoever, 
whatever. 


ὀστρᾶκίζω, fut. -ἴσω, perf. ὧσ- 
τρὥκϊκα (Ootedxoy, ashell used in 
voting). Το vote with shells, to 
banish by ostracism. 

ὑστρᾶκον, ου,τό. Baked clay, 
a tile:—a shell of a fish, a shell 
used in voling :—ostracism. 

ὀὠσφραίνω, ful. -ἀνῶ, perf. 
ὥσφραγκα (ofa, to yield an 
odor). To smell. Mid. fut. 
ὀσφρανοῦμαι, ὀσφρήσομαι, aor. 2 
ὠσφρόμην, to inhale an odor, to 
scent, to smell. 

ὅταν (conj. ὅτε, when, and ὃν, 


if). When, whenever. 
tA . . 
ὅτε (conj.). When, since. 
zo ὅτε, sometimes. See App. 


on Partic. 188. 

ὅτι. (poet. ὅττι, conj. properly 
neut. of ὅστις). That, as, be- 
cause. See App. on Partic. 189, 
190. 
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ὅτου, Alt. for οὕτινος, gen. of 
ὅστις. OTe, for τινι. 

ὁτουοῦν. See App. on Partic. 
203. 

ὀτρηρός, &, dv (adj. ὀτρύνω, to 
urge). Active, quick, busy. 

Otte, for ote. When; as, 
since. 

ὅττι, poet. for ὅτι. That, as, 
because, why. 

ov (οὐκ before a vowel, οὐχ 
before an aspirate vowel ; nega- 
tive particle). Not, no. See 
App. on Partic. 191-198. 

ov (adv. properly the genitive 
of oc). Where. 

ov, or £0 (the reflexive pronoun, 
dat. οἱ, acc. δ). Of himself, of 
herself; of itself i i 

ovag, ἅτος, τό (Ionic for ovc). 
The ear. 

οὐδαμῇ, οὐδαμᾷ (adv.). Not 
in any place, nowhere, not in 
any way. 

οὐδᾶμοῦ (adv. οὐδέ, not, ἀμός, 
any one). Nowhere; οὐδᾶμοῦ 
γῆς, nowhere on earth. 

ovddpeas (adv.). Not in any 
way, not at all, by no means. 

οὖδας, τό (in nom. and ace. 
only ; the other cases are formed 
from ovdos, obsol. in nomina- 
live; gen. ovdeog ovdovs; dat. 
oudet, οὔδει). A floor, the ground, 
a hall. 

οὐδέ (conj. ov, not, δέ, and, 
even). And not, not even, nei- 
ther, nor, not. οὐδέ... οὐδέ, nei- 
ther. ..nor 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν (οὐδὲ, 
not, εἷς, one). No one, none, 
nobody.—ovdey, nothing. οὐδέν 
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ἥττω, nothing the less, neverthe- 
less. 

οὐδέποτε (adv. οὐδέ, and not, 
mote, ever). Never. 

οὐδέπω (adv. οὐδέ, not, πω, at 
some time). Not even yet, not 
at all. 

οὐδέτερος, a, ον (adj. οὐδέ, 
nor, ἕτερος, the other). Neither 
of the two. 

ovddg, ov, 0. A threshhold. 

οὐκέτι (adv. οὐκ, not, ἔτι, still 
farther). No farther, no longer. 

οὔκουν (adv. οὐκ, not, ow, 
then). Therefore not, not then, 
surely not. 

οὐκοῦν (interrog. adv. οὐκ, not, 
ov, then). Isit not so? Is it 
not then? The interrogative 
therefore, then. 

οὖλος, 7, ον (adj. εἰλέω, εἴλω, 
to roll up). Crowded together, 
woolly, curling, having a crisped 
leaf, with long nap, soft. 

οὖλος, ἡ, ον (adj. ὀλέω, OAT UL, 
to destroy). Destructive, dire. 

οὖν (conj.). Therefore, then, 
now :—namely. 

ovrexce (adv. ov évexa). On 
which account, since, because. 

οὗπερ (adv. properly gen. of 
ὅσπερ). Where. 

οὔποτε (adv. ov, not, mors, 
ever), Never. 

οὕπω (adv. ov, not, πω, at 
some time). Not as yet, never, 
not at all. 

οὐπώποτε (adv. οὔπω, not as 
yet, ποτὲ, ever). Never as yet, 
never. 

οὐρά, ἅς, ἡ. The tail. 

Οὐρανία, ας, poet. Οὐρανίη, ns, 





Οὐδέποτε--Οὕτω. 


ἢ (fr. οὐρᾶνός, heaven). Urania, 
ihe muse who presided over as- 
lronomy. 
> G 5 er Nal? 
οὐρᾶτιος, α, ον (adj. οὐυρᾶνος, 
heaven). Heavenly, celestial. 

, 3 , . 

τὰ οὐράνια, the heavenly bodies. 
— Cc 
οὐρᾶνίων, gen. ὠνος, ὃ. An 
inhabitant of heaven. ovgariw- 
vec, the Titans. 

οὐρᾶνόϑεν (adv. οὐρᾶνός͵, heav- 
en, and Yer, froma place). From ᾿ 
heaven. 

5 Ὁ 7 ~ c 
οὐρᾶνος, ov, ὁ. Heaven. 

ε΄ el) 
οὖρος, gen. ξος, fon. for ogos, 

os, τό. A mountain. 

Of HZ, , 
οὐς, gen. τος, τὸ. An ear. 

7 cy co, ¢ 

ovg, acc. pl. of 0s, ἡ; ὁ. 

οὐσία, ας, ἢ (οὖσα, pl. of εἰμί͵ 
to be). An essence, a being, ἃ 
thing, a body ; property. 

οὔτε (conj. ov, not, τε). And 
not, nor. ovzé,... ove, either... 
or, neither... nor. 

x ” yi ze 
οὔτις, οὔτι, gen. οὔτινος (adj. 
fr. οὐ, not, τίς, any one). No 
2ι 
one, none, nobody. ovts, as an 
adv. not at all. 

Ovztc, acc. Out. Outis, 7. 6. 
Nobody, ὦ name assumed by 
Ulysses, to deceive the Cyclops 
Polyphemus. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, and τοῦτον 
(adj. pron.). This, that.—xoe 
ταῦτα, and that too, although, 
especially. ὦ οὗτος, ho! you 
there, &c. 

οὕτω, with a vowel following 

co c 7 τ 
οὕτως, and οὑτωσί (adv. fr. οὗτος, 
this). ‘Thus, in this manner, in 
these circumstances; on these 
conditions, in this case. See App. 
on Partic. 207. 





Οὐχ---Π ἄγη. 


ovy, before an aspirated vowel 
for ov. Not, no. 

οὐχί (adv. a form of ov). Not. 

ὀφείλω, ful. - λήσω, perf. ὠφεί- 
ληκα, aor. 2 ὥφελον (ὀφέλλω, to 
owe). Τὸ owe, to be indebted, 
to be under obligation. With an 
infinitive it is rendered by, must, 
would, ought. With we and the 
infinitive it expresses a wish, 
and is rendered, would that 1 
had ; literally, how 1 ought. 

ὄφελος, ξος, τό (ὀφέλλω, to 
swear). Advantage, profit, suc- 
cor. 

ὀφϑαλμία, ας, ἢ (ὀφθαλμός, 
the eye). The ophthalmia, a 
disease of the eyes. 

ὀφϑαλμός, ov, ὁ (ὕπτομαι, to 
see). An eye. 

ois, suc, 0. A serpent. 

ὄφλω, fut. ὀφλήσω, perf. ὥφλη- 
κα (ὑφέλλω, to owe). Generally 
in the same sense as ὀφείλω. With 
δίκη, expressed or understood, in 
sense of, to be liable to pay a fine, 
to incur, to bring upon, to merit. 

ὄφρα (conj.). That, in order 
that, until, while, as long as. 

ὀφρύς, Vos, 7. The eye-brow. 
Hence, pride, superciliousness. 
Likewise, a hill, an elevation, a 
ridge, or brow of a hill. 

ὀχετός, οὔ, ὃ (ὑχέω, to carry). 
A trench, a channel, a canal, a 
drain. 

ὀχέω, ὦ, fut.-jow. To carry, 
to convey; to bear, to endure, to 
suffer, to sustain. ὀχεύομαι, to be 
carried, to have oneself conveyed, 
to ride. 

ὀχληρός, & ov (adj. ὀχλέω, to 

23* 
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molest). Troublesome, distress- 
ing, turbulent, riotous, seditious. 

ὄχλος, ov, ὃ. A crowd, the 
populace, the people. 

ὀχῦρός, & ov (ἔχω, to hold). 
Tenable, capable of defence, 
strong by nature, impregnable. 

ὀχύρόω, ful. cow, perf. ὠχὕ- 
guxa (ὀχῦρός, tenable). To ren- 
der tenable, to fortify, to streneth- 
en. 

Ow, gen. ὁπός, ἢ (εἴπω, obsol. 
in pres., to speak). The voice. 

ὄψεαι, fon. for ὄψη, 2d pers. 
Fut. of ὄπτομαι, act. sense. 

ὄψιος, a, ον (adj. fr. ὀψέ, adv. 
late, after). Late, after. ‘Com- 
par. ὀψιαέτερος, ὀψιέστερος. Su- 
perl. ὀψιαίτατος, ὀψιέστατος. 

ὄψις, ewe, ἡ (ύπτομαι, to see). 
Sight,seeing, an external appear- 
ance, the countenance. al ὄψεις, 
the eyes. 

ὄψον, ov, τό (ἔψω, to boil). 
Any thing eaten with bread, and 
previously cooked ; vegetables, a 
relish. 

ὀψοποιός, ov, ὁ (por, and 
ποιέω, to prepare). One who 
dresses victuals, a cook. 


LT. 


- - , ’ . 
Tlayaoic, gen. ἰδος, Doric for 
IInytois, gen. ἐδος, ἡ (adj.). Of 
or belonging to Pegasus, Pega- 
sean. 
TTayyaiov, ov, to. Pangeon, 
a range of mountains in Thrace. 
L c ΄ - 
πᾶγη, nS ἡ (fr. πήγνυμι, to fix 
together). A snare, a noose, a 
trap. 
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Πὰαγίς---Π αλαιότης. 


πᾶγίς, gen. os, ἡ (πήγνῦμι, to | a boy). Boyish, like a boy, pue- 


fix together). A snare, a trap, a 
net; cunning. 

πάγκαλος, ον (adj. πᾶς, all, 
καλός, beautiful). Very beautiful. 

πᾶγος, ov, ὃ (πήγνῦμι, to fix 
together). A concrete mass, ice, 
a freezing ;—a hill, a mound. 

Πᾶδος, ov, ὃ. The Po, the 
largest river of Italy. lt falls 
into the Adriatic sea, south of 
Venice. 

nudéeo, obsol. in pres. fut. 
παϑήσω, perf. πεπάϑηκα. See 
πάσχω. 

πᾶϑος, gen. £06, τό (πάσχω, to 
suffer). Passion, feeling; suffer- 
ing, aflection, ecstasy, affliction, 
trouble, 6:6. 

παιάν, voc, 0. A pean, ἃ tri- 
umphal hymn, a hymn 7 honor 
of Apello, a song of victory. 

παιανίζω, fut. --ἰσω, perf. πε- 
παιᾶνικα (from παιάν, a pean). 
To sing a pean, or song of vic- 
tory. 

παιδἄγοωγός, Ov, ὃ (παῖς, a boy, 
ἄγω, to conduct). One who con- 
ducts boys to school, an attend- 
ant; a preceptor. 

παιδάριον, ov, τό (dimin. of 
mois). <A little boy. 

παιδεία, ας, ἢ (παιδεύω, ἰο 
educate). Instruction, education, 
learning, discipline. 

παιδεύω, fut. -svow, perf. πε- 
παίδευκα (mots, a boy). To edu- 
cate, to bring up. 

παιδία, ας, ἢ (στταίζω, to play). 
Amusement, play, sport, sportive 
trifling. τ 

παιδῖκός, n, ov (adj. fr. mais, 





rile, juvenile.’ τὰ παιδικά, a be- 
ieeed object. 

παιδίον, ov, τό (dim. of παῖς). 
A child, atyoung child. 

παιδοφονέω, fut. -ἴσω ( from 
παΐς, a boy, φένω, to slay). To 
murder boys, to murder children. 

παιδοφόνος, ov (adj. mats, a 
boy, φένω, to murder). That 
murders boys or children. 

παίζω, fut. παίσω, Dor. παίξω, 
perf. πέπαικα, Dor. πόπαιχα (fr. 
matc, a child). To sport, to frolic, 
to play, to joke, to be merry. 
Aor. 1 ind. act. ἕπαιξα, perf. ind. 
pass. πέπαιγμαι, uor. | ind. pass. 
ἐπαίχϑην. 

παῖς, gen. παιδός, poet. mate, 
motdos, ὃ, ἢ. A child, whether son 
or daughter, a young slave, either 
male or ae 

παίω, ful. παίσω, Att, παιήσω, 
perf. πέπαικα, perf, pass. πέπαι- 
σμαι. ‘To strike, to wound, to 
dispatch, to perform quickly, to 
dash. 

πάλαι (adv.). Formerly, 
ancient times, long ago. 

ΤΠΠαλαίμων, ovoc, ὃ. Palaemon, 
the name given to Melicertes when 
turned by Neptune into a sea-det- 
ty. Melicertes, or Melicerta, a 
son of Athamas and Ino, saved by 
his mother from the fury of his 
father. 

πᾶλαιος, ὦ, ov (adj. fr. πόλαι, 
formerly). Old, ancient, former. 
τὸ παλαιόν, as an adv., formerly. 
ot παλαοΐ, the ancients, 

παλαιύτης, ητος, ἡ ( fr. παλαι- 
ός, old). Age, antiquity. 


Πάλαισμα--Πανήγῦὕρις. 


πάλαισμα, gen. ατος, τό (fr. 
πάλη, ἃ wrestling). The art of 
wrestling, a stratagem, a cunning 
trick, a contest, an effort, a strug- 
gle. 

παλαιστή, ἧς, ἢ (fr. πάλλω, to 
brandish). A measure of four 
fingers’ breadth, a palm. 

παλαίστρα, ας, ἡ (fr. παλαίω, 
to contend). A place for wrest- 
ling, a palstra. 

παλαίω, fut. -αἰσω, perf. πε- 
πάλαικα (fr. πάλη, a wrestling). 
To wrestle, to contend, to strug- 
gle with. 

πᾶλαμναῖος, ov, ὃ. A mur- 
derer: an epithet of Jupiter as 
the avenger of murder. to παλα- 
μναῖον, the pollution contracted 
by the guilt of murder. 

παλίμπαις, dos, ὃ, ἢ (adj. 
πάλιν, again, παΐς, ἃι child). In 
a state of second childhood, su- 
perannuated. Subst. one who 
is superannuated. 

πάλιν (adv.). Back, back 
again, backwards; again, anew; 
on the contrary, in an opposite 
sense. av is often joined with 
πάλιν. 

πάλλω, fut. wale, perf. πέπαλ- 
κα. To hurl, to brandish, to 
shake, to agitate, to wield, to 
dandle. 

παλτόν, ov, τό (fr. πάλλω, to 
brandish). A javelin, a missile 
weapon. 

παμμεγέϑης, ες (adj. fr. πᾶς, 
all, and μέγεϑος, size). Of very 
large size, immense. 

πάμπολυς, -πόλλη, -πολυ (adj. 
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Sr. πᾶς, all, and πολύς, many). 
Very many, very much. 

παμφαίνω, and παμφᾶναω 
(πᾶς, the whole, φαένω, to shine). 
To show brightly, to shine out, to 
glitter all over. 

παμφανόωσαν, for παμφανῶ- 
σαν, acc. sing. fem. part. pres. 
act. contracted of παμφανόω. 

Πάν, Πανός, 6. Pan, the son 
of Mercury, and the god of shep- 
herds. 

Tlavidrjvoaicn, wr, τά (πᾶς, all, 
and ᾿Αϑηναῖος, Athenian). A 
festival of Minerva, at Athens— 
the Panathenean festival, at 
which all the nation assembled. 

πᾶνάποτμος, ov (fr. πᾶς, all, 
and ἄποτμος, ill-fated). Very 
unfortunate, most unlucky, mis- 
erable. 

πᾶναώριος, ov, 0, ἡ (fr. πᾶς, 
all, ἃ priv., ὥρα, time). Wholly 
unseasonable, perishing by an 
untimely death, unsuitable. 

Πανδίων, gen. ονος, 0. Pan- 
dion, a king of Athens, who suc- - 
ceeded his father Erichthonius, 
B.C. 1457: 

Πανδρόσιον, ov, τό. The Pan- 
drosium, a small chapel, part of 
the Erectheum on the Acropolis, 
sacred to Pandrosos, the deified 
daughter of Cecrops. 

Πανδώρα, ας, ἢ. Pandora, ac- 
cording to the mythologists, the 
first woman, made by Vulcan, 
presented with gifts by all the 
gods. Hence her name, from πᾶν, 
every, δῶρον, gift:—All-gifts. 

πανήγῦὕρις, ews, (πᾶς, all, and 


| ἄγζρις, ἀγορά, an assembly). A 
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public assembly, a festive meet- 
ing, a festival. 

ITuvonn, ns, 7. Pandpé, one 
of the Nereids. 

πανοπλία, ας, ἡ (fr. πᾶς, all, 
ὅπλον, armor). Complete equip- 
ment, complete armor, the full 
complement of the arms of an 
ὁπλίτης ; panoply. 

παγόπτης, ov, ὁ (fr. πᾶς, all, 
and ὄπτομαι, to see). One that 
seeth all, the all-seer. 

πανουργία, as, ἡ (πανοῦργος, 
ingenious). Craft, cunning, vil- 
lany, mischief. 

mavovoyos, ov (adj. πᾶς, all, 
ἔργον, deed). Able to do any 
thing, artful, dexterous, cunning, 
wicked. 

mavoehyvos, ov, ἢ (πᾶς, all, σε- 
λήνη, the moon). The full moon, 
the time of full moon. 

παντάπᾶσι (adv. πᾶς, all, and 
ἅπας, altogether). Totally, whol- 
ly, entirely, thoroughly. 

παντἄχόϑεν (adv. παντῦὔχοῦ, 
every where, ϑὲν, from). From 
every quarter, from all sides, 
from ail around. 

παντἄχου (adv. πᾶς, every). 
Kvery where, all over, in every 
manner. 

παντελῶς (adv. fr. παντελής, 
complete). Entirely, wholly, com- 
pletely. 

παντοδᾶἅποός, ἡ, ov (adj. πᾶς, 
all). Of every kind, manifold, 
various. 

παντοῖος, α, ov (adj. πᾶς, all). 
Of all sorts, of all kinds, mixed, 
complete, various, changeable, in 
every way. 





Πανδόπη---Παραβαίν ὦ. 


πάντοτϑξ (adv. fr. πᾶς, all). At 
all times, always, continually. 

πάντως (adv. fr. mas, all). Al- 
together, in every way, entirely, 
absolutely, universally, totally. 

πἄνυ (adv. πᾶς). Very much, 
very well, entirely, totally. With 
an adj. or adv. it gives a super- 
lalive sense. πᾶγυ μικρός, exceed- 
ingly small. 

πανύστἄτος, ἡ, ον (adj. nas, 
all, ὑστἄτος, the last). The last 
of all. 

πάππος, OV, ὃ (πάπας, a pa- 
pa). A grandfather; a downy 
flower; the down on the cheek ; 
the down on the seeds of certain 
plants. 

παπῦρος, OV, ὃ, ἡ. The pa- 
pyrus; an LHgyptian aquatic 
plant (cyperus papyrus), from the 
inner rind, and concentric lami- 
ne of the stalk of which, paper 
and cordage were made. 

παρά (prep.). Governs gen. 
dat. and acc.; signifies, motion 
from, close to or towards. . With 
gen. from, of, on the part of, from 
among, above. Dat. at, near, 
among, by the side of. Ace. to, 
towards, by; beyond, beside, 
through, against, in comparison 
with. παρὰ τοῦτο, because; πα- 
θὰ τί, on what account; παρὰ 
ὀλίγον, by little, nearly; mag 
ἡμέραν, on every other day. Jn 
composition, besides, in addition, 
beyond, contrary ; it denotes also 
defect. 

παραβαίνω, fut. -βήσομαι, 
perf. -βέβηκα, aor. 2 παρέβην 
(age, beyond, and βαίνω. to 





Παραβάλλω--Παρακοίτης. 


go). To pass by, to pass over, 
to overlook ; to omit; to pass be- 
yond, to transgress, to violate. 

παραβάλλω, fut. -βαλῶ (πα- 
oc, to, βάλλω, to throw). To 
throw before, to throw to, to dis- 
play; to compare; to give in 
trust. 

παράβολος, ov (adj. from πα- 
ραβάλλω, to expose). Daring, 
venturesome, rash, hazardous. 

παραγγέλλω, fut. -γελῶ (fr. 
mage, to, and ἀγγέλλω, to an- 
τοῦ ae To announce, to make 
known, to forbid, to admonish. 

παραγίγνομαι, Sut. “γενήσομαι 
(fr. παρά, near, and γίχνομαι, 
to be). Tobe present, to arrive, 
to approach, to come unexpect- 
edly. 

mapuyo, fut. -ἄξω (fr. παρά, 
near, and ἄγω, to bring). To 
bring forward, to produce, to lead 
into, to turn aside, to pervert, to 
seduce, to promote. 

παραδίδωμι, fut. -δώσω (nage, 
to, and δίδωμι, to give). To de- 
liver, to hand over, to consign, to 
transmit, to relate. 

παράδοξος, oy (adj. fr. maga, 
contrary to, and δόξα, an opin- 
ion). Contrary to opinion or be- 
lief, unexpected, strange, remark- 
able. 

παραδόξως (adv. fr. παράδοξ- 
os, unexpected). Unexpectedly, 
strangely. 


παραίνεσις, εως, ἢ (fr. παραι-᾿ 


yéw, toencourage). Exhortation, 
encouragement, admonition, in- 
struction, counsel. 

παραινέω, fut. -ἔσω (fr. παρά͵ 
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to, and αἰνέω, to exhort; this 
ord has same sense as παρηγο- 
eéw). To encourage, to advise, 
to admonish, to instruct. 
παραιρέω, fut. -ἥσω (fr. πα- 
oe, from, and αἵρέω, to take). To 
take away from, to diminish. 
παραιτέομαι, fut. -ἤσομαι 
(παρά, from, and αἰτέομαι, to ob- 
tain by request). To prevail by 
entreaty, to conciliate, to pacify ; 
to deprecate, to avert, to refuse, 
to reject; to petition. 
παραχἄλέω, fut. -ἔσω (fr. πα- 
oa, to, and καλέω, to call). To 
call to any one to approach, to 
call for assistance, to beseech, to 
implore, to console, to comfort, 
to call forth. 
παρακαταϑήκχη,ης, ἡ (παρακα- 
τατέίϑημι, to deposit with). A de- 
posit committed to one’s care. 
παρακατατίϑημι, ἢ, -καταϑή- 
ow (fr. παρά, with, and κατατί- 
ϑημι, to deposit). To deposit 
something in the hands of any 
one for another. Mid. to depos- 
it for one’s self, to give in charge, 
to deposit in trust, to entrust. 
παραχεῖμαι, ful. -κείσομαι (fr. 
παρα, near, and κεῖμαι, to lie). 
To lie near, the next to or at the 
side of, to be contiguous, to re- 
cline next to, as at table. 
παρακελεύω, fut. -svow (fr. 
παρᾶ, to, and κελεύω, to urge). 
To urge on, to encourage, to ani- 
mate. 
παράκλησις, gen. ews, ἡ ( from 
παρακαλέω, tocallto). Entreaty, 
supplication. 


παρακοίτης, OV, ὃ (παρα, with, 
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κοίτη, a couch). A husband; 
prim. meaning, a bed-fellow. 

παραχολουϑέω, ful. -jow (fr. 
παρά, with, and ἀκολουϑέω, to 
follow). To follow closely, to 
accompany. 

παραλαμβᾶνω, fut. -λήψομαι 
παρά, from, and λαμβἅνω, to re- 
ceive). ΤῸ receive from, to take 
from, to inherit, to hear of. 

παραλείπω, fut.-yo ( fr. wage, 
by, and λείπω, to leave). To 
pass by, to pass over, to neglect ; 
to overlook, to omit. 

παρᾶλία, ας, | (τάρᾶλος, παρά, 
near, and cc, the sea). The sea 
coast; the land on the sea-coast 
in Attica. 

U L 

παρᾶλιος, ov, and παρᾶλιος, o 
ov (adj. fr. παρά, along, and urs, 
the sea). Bordering on the sea, 
maritime. 

παραλλάσσω, Att. -ttw, ful. 
-ξω (παρά intens., and ἀλλάσσω, 
to change). To change, alter- 
nate, to go through, to go over, 
to pass, to avoid, to surpass, to 
excel: 

παραμένω, fut. -νῶ, perf. «με: 
μένηκα, part. aor. 1 -μείνας (παρᾶ, 
beside, and μένω, to stay). To 
remain near, to last, to persist, 
to remain in vigor, to remain un- 
changed. 

παραμηρίδιος, ov (adj. oT 
mood, along, and μηρός, the 
thigh). Along or covering the 
sides of the thighs. Subst. to 
παραμηρίδιον, a defence for the 
thighs, cuisses. 

παραμυϑέομαι, fut. -noowor 
(ταρά, with, μυϑέομαι, to speak). 


Παρακολουϑέω---Παραπόλλυμι. 


To encourage, to console, to ad- 
vise, to remedy. 

παραμυϑία, ας, ἡ (ταραμῦϑέ- 
ouot, to encourage). Kncour- 
agement, consolation, soothing. 

παράνοια, ας, ἡ (fr. παρανοέω͵ 
to misconceive). Folly, silliness, 
insanity. 

παρανοίγω, fut. -οἰξω (same - 
as παροΐγω; παρά, signifying 
diminution, and ἀνοίγω, to open). 
To open alittle or partly, to open 
gradually. 

παραπέμπω, ful. -πέμψω 
(from παρα, with, and πέμπω, to 
send). To send to, near or 
among; to import, to pass over 
or by; i omit, to neglect, to dis- 
regard, to despise. Mid. to send 
away from one’s self: 

παραπετάομαι, SCE παραπέτο- 
μαι. 

παραπέτομαι, fut. 
and -πτήσομαι (fr. παρά, near, 


-ἥσομαι, 


and métoucs, to fly). Το fly to, 
to fly near, to fly by. 
παραπλέω, fut. -πλεύσομαι 


(fr. παρᾶ, by, and πλέω, to sail). 
ΤῸ sail by the side οἱ; to sail be- 
yond, to sail along. 

παραπλήσιος, ον and os, o, oy 
(adj. fr. παρά, nearly, and πλη- 
σιος, alike). Near, approaching 
to, like, equal. Newt. used ad- 
verbially. 

παραπλησίως (adv. fr. παρα- 
πλήσιος, equal). Very, closely, 
side by side, nearly, equally. 

παραπόλλυμι, fut. -απολέσω 
(cage, intens., ἀπόλλῦμι, to de- 
stroy). To destroy utterly, to 
ruin. Mid. to perish, to be lost. 


Παραπολύ--Παραχωρέω. 


παραπολύ (adv. παρά, πολύ). 
By much, by far ; very much. 

“παρασάγγῆς, ov, ὃ. A Para- 
sang, a Persian τα: equal .to 
four English miles. 

παράσημον, OV, τό (fr. παρά- 
σημος, marked’. An ensign, a 


standard. 
παράσημος, ov (adj. παρά 
intens.,, and σῆμα, a mark). 


Noted, marked, remarkable, dis- | 


tinguished, famous. 
Pyles cae , 
παράσττος, Ov, ὃ, ἡ ( fr. παρά, 
with, and σῖτος, food). One who 


eats with another, one who flat- | 


ters another in order-to live at 
his expense, 7. 6. a parasite. 

παρασκευάζω, fut. -iaw (παρα, 
with, and σκευάζω, to provide). 
To prepare, to get ready, to 
equip; to provide, to furnish, to 
acquire. 

παρασκευή, ἧς, ἢ (παρα, intens., 
and σκευή, preparation). Pre- 
paration, an equipment, ἃ pre- 
meditated purpose, a plan, an in- 
trigue. 

παρασπείρω, fut. -περῶ, perf. 
παρέσπαρκα, perf. Pass. παρέσ- 
σαρμαι (fr. παρά, by, and σπεί- 
ew, to sow). ‘To sow, to strew 
near, among or on, to sow along 
with, to plant by the side of. 

παραστᾶτης, ov, ὁ (fr. παρίοσ- 
τἄμαι, to stand by the side of). 
An assistant, a defender: lit. 
one who stands by the side of 
another. 

maonotatic, tos, ἡ (fr. πα- 
ρἰστᾶμαι, to stand by the side of). 
An assistant, a helper. 

παρατάσσω, fut. -aka (fr. 
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παρά, by the side of, and τάσσω, 
to arrange). To range beside, 
to range near, to range opposite 
orion battle order. Im the mid. 
voice, to conténd against. 

maourteivo, fut. -ενῶ (fr. παρά, 
along, and τείνω, to stretch). ΤῸ 
extend by the side of, to extend, 
to stretch out, to prolong, to con- 
tinue, to lengthen, to weary, to 
delay. 

παρατίϑημι, fut. -ϑήσω (fr. 


maou, by the side, and τέϑημι, to 


place). To put near to, to pro- 
pose, to compare, to deposit. 
Mid. voice, to take to one’s aid, 
to cite, to stake. 

παρατυγχἄᾶνω, fut. -τεύξομαι 
(fr. παρά, with, and τυγχάνω, to 
meet), To be present, to come 
up, to arrive, to occur. 

παραυτίκα (adv. fr. παρά, at, 
and αὐτίκα, now). Immediately, 
presently, for the present, mo- 
mentarily. 

παραφέρω, fut. παροίσω (πα- 
ov, from, φέρω, to bring). To 
bfing away from. Pass. to be 
carried out of, to be driven away 
from. 

παραφυλάσσω, Alt. -ττω, fut. 
-λάξω (παρά, near, φυλάσσω, to 
watch). Τὸ ‘watch, to observe 
standing near, to guard. 

παραχράομαι, fut. -χρήσομαι 
(παρά, from, χράομαι, ἰο use). 
To misuse, to abuse, to over- 
strain, to use improperly. 

παραχρῆμα, (adv. παρᾶ, by 
χρῆμα, the matter). At the very 
instant, on the spot, instantly. 

παραχωρέω, fut. -χωρήσω (πα- 
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gu, towards, yagéw, to go). To 
approach, to advance to, to give 
way io, to yield, to depart from. 

παρεδρεύω, fut. -εὐσω (fr. πα- 
gd, by the side offtand ἕδρα, ἃ 
seat). To sit beside, to sit near- 
to be an assessor, of an archon. 

παρείληφα, perf. ind. of παρα- 
λαμβάνω, which see. 

πάρειμι, Jul. -ἐσομαι( fr. παρα, 
by, and εἰμί, to be). Tobe pres- 
ent. πάρεστι, impers. it is per- 
mitted, one may or can; : 66. there 
1 τὸ παρόντα, present circum- 
stances, the present, the actual 
stale. 

πάρειμι, 7μ. «εἰσομαι ( fr. πα- 
ou, to, and εἶμι, ἰο go). To go 
to, to approach, to pass by or 
beyoud, to come near, to excel. 
oi παριόντες, those who come for- 
ward, the public orators. 

παρεισέρχομαι, fut. -ελεύσομαι 
(παρά, at, εἰς, into, ἔρχομαι, to go). 
To enter by the side of, to enter 
on one side, to come, go or enter 
privily, to steal in, to come in 
along with. 

παρειστήκει, 866 παρίστημι. 

παρελαύνω, ful. -ελάσω (fr. 
παρά, by, beyond, and ἐλαύνω, to 
drive). ‘To drive or ride by or 
beyond, to pass by; to ride up 
to. 

παρεμφερής, & (adj. fr. παρά, 
nearly, and ἐμφερής, like). Near- 
ly alike, somewhat alike, similar, 
resembling. 

παρέξειμι, ful. -εξείσομαι (πα- 
oo, by the side οἱ; and ἔξειμι, to 
go out). To go out on one side, 
to pass out by. 











Παρεδρεύω--Παρίστημι. 


παῤέρχομαι, fut. -ελεύσομαι 
(παρά, by, ἔρχομαι, to go). To 
pass by, to pass beyond, to draw 
near, to outstrip, to excel, to 
overreach, to omit. Perf. mags- 
λήλυϑα; aor. 2 παρῆλϑον. 

παρέχω, ful. -ξω, and -σχήσω 
( fr. παρά, near, and ἔχω, to hold). 
To place near, to hold near, to 
offer, to present, to bestow, to 
afford, to furnish, to make. 

παρηγορία,ας, ἢ (fr. παρηγο- 
géw, to exhort). Exhortation, 
consolation, relief. 
πάρημαι (παρά, beside, and 
To sit beside, to 


~ 


juct, to sit). 
sit down by. 

παρϑένος, ov, ἢ. A virgin, a 
maiden. Asan adj. virgin, new, 
pure. | 

παρίημι, fut. -now (fr. παρά, 
by, and ἵημι, to send). To let 
pass by, to pass over, to omit, to 
permit, to yield, to enfeeble: 
perf. part. PUss. παρειμένος, ἡ; OY, 
benumbed. 

παριππεύω, ful. -evow (παρά, 
by the side of; and ἱππεύω, to 
ride). To ride by the side of or 
near, to ride beyond, to outstrip. 

Tlaoug, gen. (50s, 0. Paris, the 
son of Priam and Hecuba. By 
carrying off Helen, the wife of 
Menelaus, he caused the Trojan 
war. 

maotooc, fut. -wow (fr. παρά, 
intens., and iodw, to make equal), 
To render alike, to put on an 
equal footing. 

παρίστημι, fut. -αστήσω (fr. 
παρά, near, and ἵστημι, to place). 
To place near, to compare: 


Παρμενίων»ν--Πατάσσοω. 


perf. plup. and aor. 2, intr. to 
stand near, to be present, to as- 
sert. Mid. voice, to place ong’s 
self near, to approach, to appear. 

Παρμενίων, ὠνος, 0. Parme- 
nio, a famous general of the army 
of Alexander. 

παρμένω, for παραμένω. 

ΤΙαρνασσός, οὔ, and Παρνᾶ- 
σός, οὔ, ὃ. Parnassus, ὦ mountain 
of Phocis, with two summits, one 
consecrated to the Muses, the other 
to Bacchus. 

maooditys, ov, ὃ ( fr. πάροδος, 
a passage). A passer by, a tra- 
veller. = 

πάροδος, ov, ἢ (fr. παρά, by, 
and ὁδός, ἃ way). A passage by, 
a passage, an entrance, a parade. 

παροικέω, fut. —jow (fr. παρά 
near, and oixéw, to dwell). To 
dwell near or at, to reside by. 

παροιμία, ας, ἢ ( fr. παρά, by, 
and οἶμος, a path). A proverb, 
an adage, a common saying, a 
parable. 

παροίχομαι, Fut. -χήσομαι (fr. 
παρᾶ, by, and οἴχομαι, to go). 
To go by, to go beyond, to de- 
part, to pass by, to avoid. 

παροξύνοω, fut. - ὕσῶ, perf. πα- 
ρώξυγκα (fr. παρά, intens., and 
ὀξύνω, to sharpen). To sharpen 
for, to excite, to encourage, to irri- 
tate, to exasperate. 

παροράω ful. -ὄψομαν (παρά, 
intens., and ogam, to look). To 
look aside, to overlook, to observe, 
to remark. 

παρορμάω, fut. jo (fr. rage, 
intens., and oguew, to drive). To 


saa. to excite, to urge, to en- | παάτἄχα. 
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courage. Mid. to rush swiftly 
or rapidly. 

πάρος (adv. poet. for πρὸ, be- 
fore, in the presence of). Before, 
previously. 

Πάρος, ov, ὁ. 
for its marble. 
παρουσία, ας, ἢ (fr. πάρειμι, 
tobe present). Arrival, approach, 
presence. 

παροχέω, fut. -jow (παρά, by 
the side of, and ὀχέω, to convey). 
To convey by the side of another, 
to convey beyond. Mid. to ride 
inavehicle by the side of another. 

παροψίς, gen. tos, ἢ (wager, 
oor, food). A side-dish of sweet- 
meats or delicacies ; also, the dish 
itself. 

παῤῥησία, ας, ἡ (πᾶς, all, and 
ὁῆσις, speech). Freedom of 
speech, frankness. 

Παρύσατις, gen. Wos, ἢ. Pa- 
rysatis, wife of Darius ; mother 
of Cyrus the Younger. 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν (adj. in the 
sing. with or without τίς). Every, 
each, all; with art. expressed or 
understood, the greater number, 
most. τὸ πᾶν, the whole, the to- 
tality ; πάντα, cals atanhen in the 
sense of πάντως. 

πάσχω, Sut. πείσομαι ( for πή- 
σομαι, fr. πήϑω, Ton. for πάϑω), 
aor. 2 tudor, perf. 2 πέπονϑα. 
To suffer, to bear, to endure, to 
sustain, to feel, to be disposed. 

πάτἄγος, ov, o (fr. πατάσσω, 
to strike), A loud noise, a crash, 
a roaring. 

maztacow, fut. -ἄξω, perf. πε- 
To strike, to dash. 


Paros, famous 
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πατέομαι, aor. 1 ἐπᾶσἄμην, 
perf. pass. in mid. sense, πὅπα- 
σμαι. To eat, to taste of, to par- 
take of. 

πατέω, fut. -σω, perf. πεπά- 
tjxa. ΤῸ trample, to tread out, 
to crush. 

Tlacnyvas, and Παταχγύας, ov, 
o. Patagyas. 

πᾶτήρ, WUTEQOS, SYNC. πατρός, 
o. A father, a parent. 

πάτρα, ας, πάτρη, NS, ἢ (πὰ- 
zo, a father). One’s father-land, 
a native country. 

πατρῖκός, 1, OV (adj. fr. πᾶτήρ, 
a father). Like a father, fatherly, 
paternal, hereditary. 

πάτριος, ov (adj. fr. πἅτήρ, a 
father). Pertaining to a father, 
inherited from ancestors, pater- 
nal, hereditary. 

πατρίς, gen. ios, ἡ (fr. πᾶτηρ, 
a father). One’s father-land, one’s 
native country. Adj. native. 

πατρῷος, ον, and os, α, ον 
(adj. fr. πᾶτήρ, a father). ΟΥ̓ ἃ 
father, paternal, descending from 
a father, hereditary. Subst. a 
step-father. 

Παυσανίας, ov, δ. Pausanias, 
ihe Spartan general who offered 
to betray his country to the Per- 
sians. 

παύω, ful. παύσω, perf. πόέπαυ- 
πα. Το make to desist, to re- 
strain, to suppress, to cause to 
cease. Mid. to leave off, to 
cease, to desist. 

Παφία, ας, and η, ns, 7. Pa- 
phia, a surname of Venus, derived 
from Paphos, a city where she 
was worshipped. 








Πατέομαι--Πειϑαρχέο. 


Παφλαγονία, ας, ἢ. Paphla- 
gonia, a country of Asia Minor. 

4ΠΠαφλαγών, ὄνος, 0. A Paph- 
lagonian. 

πάχος, gen. £06, contr. ovs, τό 
(fr. παχύς, thick). Thickness, big- 
ness, grossness; fatness, plump- 
ness. 

πᾶχύνω, ful. -ὑνῶ, perf. πεπά- 
χυγκα (from πᾶχύς, thick). To 
thicken, to fatten, to stuff, to swell. 

πᾶχυς, εἴα, ὑ (adj. fr. πήγνυμι͵ 
to thicken). Thick, fat, stout, ro- 
bust, rich, stupid. ὁ 

πάω (obsolete in active form). 
To take care of, to feed, to pas- 
ture; to have, to acquire, to eat, 
to enjoy. 

πεδάω, ful. -σω, perf. πεπέ- 
δηκα (from πέδη, a fetter). To 
fetter, to bind. 

πέδη, ης, ἢ. A fetter, a shackle. 

πέδτλον, ov, to ( from πέδη, a 
shackle). A shoe, a sandal, a 
buskin. 

πεδίονδε (adv. dimin. of πέδον, 
the earth). Ina plain or field. 

πεζῇ (adv.). On foot, by land. 

melinos, ἡ, ov (adj. fr. πεζός, 
on foot). On foot, of or pertain- 
ing to land. 

πεζός, ἡ, ov (adj. from πέζα, a 
foot). On foot, land, by land. τὸ 
πεζόν, infantry, a land force; τὰ 
πεζά, animals living entirely on 
land; ot πεζοί, soldiers serving 
on foot, land troops. 

πειϑαρχέω, fut. -jow, perf. 
πεπειϑάρχηκα (fr. πείϑομαι, to 
persuade oneself, and ἀρχή, au- 
thority). To obey, to yield to 
authority. 





Wei ὦ---Πέλτη. 


πείϑω, fut. πείσω, perf. πέπει- 
κα, aor. 2 ἔπιϑον, perf. 2 πέ- 
ποιϑα. ‘To persuade, to induce. 
Mid. to persuade oneself, to obey, 
to acquiesce in, to believe, to fol- 
low; perf. 2 in pres. sense, I con- 
fide in, I trust. 

πεινάω, fut. now, perf. πεπεί- 
γηκα (πεῖνα, hunger). To be 
hungry, to starve, to hunger or 
long for. 

πείρα, ας, ἢ. An attempt, an 
undertaking, a trial, an experi- 
ment. 

ΠΕειραιεύς, gen. ἕως, ὁ. The 
Ριγθαβ; the largest of the three 
ports of Athens. 

πειρᾷτέος, α, ov (adj. fr. πει- 
ράω, to try). To be tried, that 
ought to be tried, that must be 
tried. 

πειράω, ful. tow, perf. πεπεί- 
oaxe. To try, to make trial of, 
to prove, to attempt, to endeavor, 
to practise. 

Πεισίδαι, Gy, ot. The Pisidi- 
ans. Pisidia, a country of Asia 
Minor. 

Πεισίστρἄτος, ov, 0. Pisistra- 
tus, an Athenian. He made him- 
self master of his native country, 
and held the chief power over it 
for thirty-three years. 

πειστέον (verbal neut. of πεί- 
Sw). It is necessary to obey. 

πέλἄγος, €0¢, τό. The sea, the 
open sea, the midst of the sea. 

πέλας (adv.). Near. ὁ πέλας, 
a neighbor. 

πέλεια, ας, ἡ (fr. πέλος, dark- 

colored). A dove of a blueish 


color. 
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πελειάς, ἄδος, ἡ (from πέλος). 
Same as πέλεια. 

πελεχάν, avos, ὃ ( fr. πελεκάω, 
to cut with an axe). The wood- 
pecker, the pelican; according to 
some a species of Bittern. 

πέλεχυς, enc, 0. An axe, a 
battle-axe. 

πέλεν, for ἔπελεν͵ imp. of πέλω, 
to be. 

Πελίας, ov, 0. Pelias, king of 
Thessaly. He was an usurper, 
and sent his nephew, Jason, the 
rightful heir, to Colchis, in the 
hope that he would perish, in 
the search of the golden fleece. 

πέλμα, ἅτος, τό. The sole of 
the foot, or of a shoe. 

Πελοπῖδας, ov, 6. Pelopidas. 
He was a famous Theban gen- 
eral. 

Πελοπονγήσιοι, wy, ot. The 
Peloponnesians. 

Πελοπόννησος, ov, ἢ (from 
Πέλοπος, of Pelops, γήσος, the 
island). Peloponnesus. This was 
a peninsula situated in the south- 
ern part of Greece, now called 
the Morea. 

Tlélow, οπος, 0. Pelops. He 
was the son of Tantalus, a king 
of Phrygia. 

πελταστής, ov, ὃ (fr. πέλτη, a 
small shield). A light-armed 
soldier, properly, one that uses 
the πέλτη. : 

πελταστῖχός, ἡ, ov (adj. from 
πελταστής). Belonging to a tar- 
geteer. to πελταστικόν, a body 
of targeteers. « 

πέλτη, ns ἢ (from πάλλω, to 
brandish). A buckler, a target, 
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a small shield, generally in the 
shape of a crescent. 

πέλω, oftener πέλομαι, used 
only in pres. and imperf. ie, 
for ἕπελε; ἔπλετο for ἐπέλετο. 
To be, to become. 

πέμπτος, ἡ, ov (adj. πέντε, five). 
The fifth. Neut. adv. fifty. 

πέμπω, fut. -yo, perf. πέπεμ- 
ga, Alt. πέπομφα. ‘To send, to 
send to, to send away, to πε 
to cast, as weapons ; to send τς 
ward or conduct @ procession. 
Mid. with acc. to send for any one. 

πένης, ητος, ὃ, ἢ (adj. fr. πένο- 
μαι, to be poor). Poor. As a 
Subst. a poor person. 

Tlev Seve, ἑως, 0. Pentheus. He 
was a king of Thebes, torn in 
pieces by the Bacchantes. 

πενϑέω, ful.—yjou. To mourn, 
to grieve, to lament. 

πένϑος, εος, τό. Grief, sorrow, 
misfortune; sadness. 

πενία, ας, ἢ (πένομαι, to be 
poor). Poverty, want. 

πένομαι. Towork ; to be poor, 
to subsist by labor. 

πεντἄετηρίς, ἰδος, ἡ. A space 
of five years, five years. 

πεντἄχόσιοι, ot, α (adj.). Five 
hundred. 

πέντε. Five. 

πεντήκοντα (αα).). Fifty. 

πεντηκόντορος, OV, ὃ (fr. πεν- 
τήκοντα,, fifty, and ἐρέσσω, to row). 
A fifty-oared galley. 

πέπεισμαι, perf. ind. pass. of 
πείϑω. 

πεπηγώς, part. perf. 5 πήγνυμι. 

πέπλος, OV, ὃ. 
robe; a carpet, a covering. 





A garment, a 
| ΄ row ’ 
-ἥσω, perf. πεπέρᾶκα ( from πέρα, 





HWéio—tIleo ao. 


πέπονθα, perf. 2 of πάσχω, 
part. πεπονϑώς. 

πέπτωκα, perf. of πίπτω. 

πεπυχασμένος, ἡ; ον (part. p. 
pass, πτυκάζω, to thicken). Close, 
secret, reserved; sensible, pru- 
dent, judicious. 

πέπωχα, perf. of πίνω, which 
866. ᾿ 

πέρ (an enclit. partic. formed 
by abbrev. from περί, πέρι, same 
as περισσῶς). Much, very ; even, 
though, although; yet, at least, 
however. ὅϑενπερ, whencesoev- 


er; ἔνϑαπερ, wheresoever. See 
App. on Partic. 208. 
πέρα, πέραν (adv.). Besides, 


further, far beyond, excessively, 
§c. (prep. with gen.); on the far- 
ther side of, beyond, above. 

περαία, ας, also ἡ, ης, ἡ (γῆ or 
χώρα understood). Land at the 
farther side of a sea or river; the 
horizon. 

περαίνω, fut. --ανῶ, perf. πεπέ- 
ραγκαὰ ( fr. πέρας, the end). To 
go through or traverse, to carry 
through, to terminate, to achieve. 

περαῖος, ot, ov (adj. from πέρα, 
beyond). Farther, on the farther 
side, opposite; more distant, re- 
mote, 

περαιόω, fut. --σω, pf. πεπε- 
ραίωκα ( from περαῖος, beyond). 
To convey to the other side, to 
convey beyond the sea. Mid. to 
pass beyond, to traverse. 

πέρας, ἅτος, τό ( from πέρα, 
beyond). The end, a term, ἃ 
limit, a boundary. 

περάω, fut. -ἄσω, and Ionic 


Πέργᾶμον---ΠΓερίεργος. 


beyond). Τὸ transport, to con- 
vey, to cause to pass; to pass 
through, to pass over, to traverse, 
to convey beyond seas. 

Πέργαμον, ov, τό, Iégytiuos, 
ov, 7. “Pergamus; citadel of 
Troy. 

πέρϑω, ful. -ow, perf. πέπερ- 
zo. ‘To lay waste, to sack, to 
destroy. Aor. 2 ἔπραϑον, perf. 2 
πέπορϑα. 

περί (prep. with gen. dat. and 
acc., fundamentalmeaning, about, 
around). With gen. about, of or 
on account of, above. With dat. 
about, around, round about, near, 
because of, through. With acc. 
about, near by, on; in respect to, 
in reference to, in relation to. In 
composit. it signifies generally, 
about or above; itis often inten- 
sive, and sometimes redundant. 

περιἄγω, fut. - ἄξω (περί, about, 
ἄγω, to lead). To lead about, to 
turn round, to convert; to go 
round, to visit. Mid. to take with 
oneself, to have by one’s side. 

περιαιρέω, fut. -ἤσω ( fr. περί, 
entirely αἵρέω, to take). To re- 
move, to deprive of; to strip. 


περιάπτω fut. -ψὼω (fr. seo, | 


about, and ἅπτω, to fasten). To 
fasten about, to attach to, to sus- 
pend from. 

περιβάλλω, fut. - βαλῶ (from 
περί, around, and βάλλω, to cast). 
To throw around, to surround, to 
embrace. Mid. to throw around 
oneself, to put on. 

περίβλεπτος, ον (adj. fr. περι- 
βλέπω, to lock around). Con- 
spicuous. renowned. 


| 
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περιβολή, ἧς, ἡ (fr. περιβάλλω, 
to throw around). A placing 
around, a cloak, dress, orna- 
ments; an embrace. 

περίβολος, ov, ὃ ( fr. περιβαλ- 
do, to throw around). A circuit, 
an enclosure, an enclosed piece 
of ground. 

περιγίγνομαι, ful. -- γενήσομαι 
(περί, above, γέγνομαι, to be). 
To be over and above, to remain 
over and above, to be profitable, 
to survive, to escape, to conquer, 
to excel. 

περιείδω, fut. -edjow, --εἰσο- 
μαι (περί, round about, and εἴδω, 
to look). To look round about, 
to survey, to contemplate; with 
a part. to overlook, to neglect, 
to connive at. Aor. 2 περιεῖδον, 
which is the principal part of the 
verb, in use ; employed as aor. 2 
to ogo. 

περίειμι, fut. -ἐσομαι ( fr. περί, 
above, εἰμέ, to be). To remain 
over and above, to survive, to 
escape danger, to recover, to re- 
main alive, to accrue, to conquer, 
to excel. 

περίειμι, ful. —eicouce (περί, 
around, and εἶμι, to go). Togo 
round about, to go about, to come 
back in turn. 

περιελαύνω, fut. -ehiow (περί, 
round about, and ἐλαύνω, to 
drive). To drive round about, 
to collect and drive away, to cir- 
culate the bowl, to treat with vio- 
lence, to force; to ride round, or 
go round in a chariot. 

περίεργος, ον (adj. fr. περι, 
superior, and ἔργον, work). Act- 
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ing with great care or diligence ; | 
over scrupulous or careful. Pas- 
sively, highly wrought, of supe- 
rior finish. 

περιέρχομαι, fut -δλεύσομαι. 
(/r. περί, around, ἔρχομαι, to go). 
To go round about, to wander, 
to relate, to circumvent. 

περιέχω, fut. -ἔξω, -σχήσω (περί, 
around, and ἔχω, to hold) To 
surround, to embrace, to encom- 
pass, to besiege, to surpass. Mid. 
to attach one’s self to, to conceive 
an affection for, to defend. 

περιΐστημι, fut. περιστήσω 
(τερί, around, and ἵστημι, to 
place). To place round about, 
to surround, to invest, to reduce, 
to alter; to stand around, to sur- 
round one’s self with, to change 
one’s views, 6:6. 

, , 

περικάϑημαι (περί, around, 
and κάϑημαι, to sit) To sit 
round about, to invest, to besiege. 

περικαλλῆς, ἐς (adj. περί, 
above, and κάλλος, beauty). Very 
beautiful, exceedingly beautiful. 

περικἄλύπτω, fut. -ψω (περί, 
around, καλύπτω, to cover). To 
enwrap, to veil, to encompass, to 
surround, to contain, 

περίκειμαι, {μ|.-κείσομαι (περί, 
around, and κεῖμαι, to lie). To 
lie round about; to be surround- 
ed by. 

Περικλῆς, ἕους, 0. Pericles; 
an Athenian orator, both able 
and popular. 

περικόπτω, ful. -ψω (περί, 
around, κόπτω, to cut). To cut 
round about, to cut down, to cut 
off, to reduce. 
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γεριχύλιω, fut. -ἴσω (περί, 
around, xvdiw, to turn). To 
turn round. Mid. to roll one’s 
self into a ball. 

περιλαμβἄνω, fut. -λήψομαι 
(fr. περί, around, and λαμβάνω, 
to take). To embrace, to en- 
compass; to comprehend. 

περιλάμπω, ful. -ψω (περί, 
around, λάμπω, to shine). To 
shine around, to shine brilliantly, 
to gleam. 

περιλείπω, ful. -yw (περί, over, 
and λείπω, to leave). To leave 
remaining ; Pass. to be left over, 
to survive. 

περιμένω, fut. -ὦ (περί, around, 
and μένω, to remain). To re- 
main around, to wait for; to 
stop. 

περιναιέτης, OU, ὃ (fr. περιναι- 
ἑτάω, to dwell round about). A 
neighbor. 

περίοδος, ov, ἡ (περί, around, 
ὁδός, ἃ way). A passage round, 
a circuit, a compass, a period, in 
time, in rhetoric. 

περιοικέω, fut. -ἤσω (περί, 
around, οἰκέω, to dwell). To 
dwell around, to settle around. 

περίοικος, ov (adj. fr. περί, 
around, οἶκος, a dwelling). Dwel- 
ling around, neighboring. 

περιόπτομαι, ful. -ψομαι (περί, 
around, ὄπτομαι, to look). Τὸ 
look around, to overlook, not to 
notice, to nee. 

περιοράω, ful. -όψομαι Ga 
around, ogéw, to look). Take 
the same meaning es as under the 
head of περιόπτομαι. 

περιουσία, as, ἢ (fr. περίειμι, 


Περιπᾶτέω--Περιττός. 


tobe over). Superfluity, abun- 
dance, gain, property, excess. 
περιπᾶἄτέω, fut. -jow (περί, 
around, πατέω, to walk). 
walk το μὰ saan to walk about. 
περίπᾶτος, OV, ὃ (περιπᾶτέω). 
A walk, a promenade. 
περιπέμπω, fut. -wo (περί, 


around, πέμπω, to send). To | 
send round about. 
περιπίπτω, fut. -mEcovmon 


(meg, around, πίπτω, to fall). 


To fall around, to fall upon or 


into, to meet with. 
περιπλέκω, fut. -πλέξω (περί, 
around, and πλέκω, to fold). To 
fold about or around, to involve. 
περιπλέω, fut. 


sail around, to sail about, to sail 
up and down. 

περιποιέω, ful. -ποιήσω (περί, 
about, ποιέω, to make). To 


bring about, to produce, to pro- | 


cure. Mid. to acquire. 

περιπτύσσω, fut. -ύξω (περί, 
around, and πτύσσω, to fold). To 
fold around, to wrap up, to em- 
brace. 

περιῤῥέω, fut. -δεύσομαι (περί, 
around, ῥξω, to flow). To flow 
all nee to melt away, to over- 
flow, to slide down. 

περιῤῥήγνυμι, fut. -ῥήξω (σερί͵ 
around, ῥήγγῦμι, to tear). To 
tear all around, to burst open, to 
break in pieces. 

περίσᾶμος, ov, Dor. for περί- 
σημος, ov (adj. fr. περί, intens., 
and σῆμα, a mark). 
markable, easily distinguished. 


-πλεύσομαι. 
(περί, around, πλέω, to sail). To | 


Very re-| 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


To. 
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about, σκαίρω, toleap). To jump 


| or ade about, to bound. 


περισχοπέω, fut. -ἤσω (περί, 
around, σκοπέω, to look). Τὸ 


look around, to survey. 


! ’ 
περί, over). 


περισσός, Att. -ττός͵ n, ov (fr. 
Remaining over, 


abundant, superfluous, excessive. 


| survive); to secure, 





| περί, 


The neut. as an adv. eminently, 


excellently. 


περιστέλλω, fut. -στελῶ (fr. 
around, and στέλλω, to 
equip). To dress, to decorate ; 
to cover, to cover up. 

περισυλάω, fut -jow (περί, 
around, and συλάω, to carry 
away). To despoil totally, to 
carry away forcibly from all 
sides. 

περισώζω, fut. -wow ( fr. περί, 
around, and σώζω, to save). To 
save and protect (so that he may 
to fence 
around, to preserve. 

περιτείνο), fut. -ενῶ (fr. megt, 
around, and tétyw, to stretch). 
To stretch round about, to 
stretch all over, to draw out, to 
strain. 

περιτέμνω, ful. -τεμῶ, (fr. 
περί, around, and τέμγω, to cut). 
To cut round about, to prune 
all around, to cut short, to inter- 


cept. , 
περιτίϑημι, fut. -ϑήσω (fr. 
περί, around, and τίϑημι, to 


place). Το surround, to put on, 
to invest, to bestow, to attribute 
to. Mid. to appropriate to one’s 
own use. 

περιττός, the Attic form of 


περισκαίρω, ful. -καρῶ (περί, περισσός. 
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περιφερής, ἕς (adj. fr. περιφέ- 
ew, to carry around). ‘Turned 
around, round; that attend upon 
or accompany. 

περιφέρω, Sut. περιοίσω Gir. 
meot, around, and φέρω, to carry). 
To carry found about, to expose, 
to make known, to remind, to 
wander. Mid. voice, to return to 
the same point. 

περιφρᾶδεως (adv. Κγ"-περιφρἅ- 
δής, περί, φρήν, the mind). Ex- 
actly, strictly, carefully ; sensibly, 
skilfully, prudently. 

περιχᾶρής, ἐς (adj. περιχαίρω, 
to rejoice greatly). Extraordi- 
narily gay or delighted, overjoy- 
ed. 

περιχέω, fut. -χεύσω (περί, 
around, and χέω, to pour). To 
pour round about or upon. Mid. 
to bathe. 

περιχορεύο,, ful. --εύὐσω (fr. πε- 
οἱ, around, and χορεύω, to dance). 
To dance round about. 

ΠΙερσεύς, ἕως, 0. Perseus. He 
was the son of Jupiter and Da- 
naé, and cut off the head of the 
Gorgon Medusa. 

Περσεφόνη, 1s, Dor. &, ας, ἢ 
(πέρϑω, φόνος). Proserpina. She 
was the daughter of Ceres and 
Jupiter, and wife of Pluto. 

Πέρσης, ov, 6. A Persian. οἵ 
Πέρσαι, the Persians. 

ΠΕερσῖκός, 7, ov (adj.). 
sian. 

Περσίς, gen. idos, ἢ. Persis, 
a province of Persia, on the Per- 
sian gulf. 

πέσσω, Attic --ττω, Sut. - ψω,͵ 
perf. pass. πέπεμμαι, aor. 1 ἐπέ- 


Per- 
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φϑην. To boil, to cook, to ripen, 
to concoct, to digest, to _keep 
down. 

mEt ipo, pres. mid. of aan 
(fr. mevow), same as πέτομαι. 

πετεινόν, ov, to. A winged | 
animal, a bird. 

πετεινός, ἡ, ov (adj. fr. wétomort, 
to fly). That flies, winged. 

πέτομαι, ful. πετήσομαι, πτή- 
gown, perf. TLETETH RO, AOL. 2 ἔπε- 
τόμην, extouny. To fly, to spread 
itself, to expand the wings for 
flight, to spread. 

πέτρα, ας, 7. A rock, a stone, 
a mass of stone, a ae stone. 

πετραῖος, α, ον (adj. fr. πέτρα, 
a rock). Rocky, stony, that is 
among or that grows among the 
rocks. 

πετρύω, fut. -ὥσω. 
into stone, to petrify. 

πετρώδης, ες (adj. fr. πέτρα, 
a rock, and εἶδος, appearance). 
Rocky, stony. , 

πετρών; ὥνος, ὃ. A rocky place. 

πέττω, Attic for πέσσω. 

πεφιλαμένος, Dor. for πεφιλη- 
μένος, part. perf. pass. φιλέω. 

πέφνον, without augment, fon. 
for ἕπεφνον, aor. 2 with Alt. re- 
dup. of φένω, to slay, obsol., by 


To turn 


syncope for ἔφᾶνον. 1 slew, I 
killed. 
πεφυκώς, υἷα, og (part. perf. 


act. φύω, to grow). 
nate, natural, native. 
πῆ, imterrogatively, How, in 
what manner, whither? Without 
an accent, πη, somehow, in some 
way, somewhere. 
LS, c 
IInyaoos, ov, 0. 


Inbred, in- 


Pegasus, @ 


Tiny ή---Π 


winged horse, the favorite of the | 
Muses. 

πηγή, ἧς, ἢ: 
spring, a source. 

πήγνυμι, fut. πήξω, aor. 2 ti 
yoy, perf. 2 πέπηγα. To fix to- 
gether, to make fast, to constrict, 
to stiffen, to freeze. Mid. to be- 
come stiffened or torpid, to freeze. | 

πηδάω, ful. joo, perf. πεπή- 
δηκα. To jump, to bound, to | 
spring. 

mie, Jon. for ἔπηλε, 3d sing. 
aor. 1 ind. of πάλλω. 

Πηλείδης, ov, ὃ (Πηλεύς). The 
son of Peleus. i 

“Πηλεύς, ἑως, 0, Peleus. He 
was the son of AJacus, and father 
of Achilles. 

πῆμα, ὅτος, τό (fr. πάσχω, to 
suffer). An injury, damage, pre- 
judice, misfortune, suffering. 

myvine (adv.). At what time, 
when, at what hour, ¢c. 

πῆξις, wg, ἡ (πήγνῦμι). The 
act of fastening or rendering 
compact; condensation, conge- 
lation, ice, a freezing. 

πήρα, ας, ἡ (fr. πάω, to feed). 
A travelling sack, ἃ wailet, a | 
pouch for provisions, a bag. 

πηρόω, fut. -ὥσω, perf. wenn, | 
οωχα ( fr. πηρός, maimed). To 
deprive of the use of a limb, to 
maim, to mutilate, to injure, to | 
blind. 

πήρωσις, Ewe, ἢ (πηρόω, to 
maim). A maiming, ἃ mutilation, 
ἃ deprivation, blindness. 

πῆχυς, sac, 0. The elbow, the | 
arm, ἃ cubit; α measure fromthe 
elbow to the end of the fingers. | 

24 


A fountain, a 
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Πίγρης, τος, 0. Pigres, inter- 
preter of Cyrus in his expedition. 
πιεζέω, πιέζω, ful. wow, perf. 
πεπίεχα. ‘To press, to squeeze, 
to press, down firmly, to keep fast, 
to urge, to persecute. 

atdcves, 7, cv (adj. fr. πείϑω, 
io persuade). Persuasive, proba- 
ble, natural, insinuating, yielding, 
docile. 

πίϑηχος, OU, ὁ. 
baboon. 

πίϑος, ov, δ. A large vessel, 
a cask, a jar, a tub. 

πιχρός, a, ov (adj.). Bitter, 
sharp, piercing, painful. 

πιμελή, ἧς, ἡ (from πῖαρ, fat- 
ness). Hat, fatness, corpulency, 
obesity. 

πιμελής, ἐς (adj. from πιμελή, 
fat). Fat, corpulent, gross, fleshy. 

πίμπλημι, ful. πλήσω. To fill. 
Same as πλήϑω, which see. 

πῖνἄκίς, ios, ἡ (dim. of πίναξ͵ 
a board). A small board, a small 
or bad writing tablet, a small pic- 
ture, a small dish. 

Πίνδᾶρος, ov, ὁ. Pindar. His 
native place was Thebes. He was 
the prince of the Grecian lyric 
poets. 

πίννα, 4s, ἢ. A species of shell- 
Jish, the piona, or pearl-muscle. 

πιννοτήρας, ov, ὁ (fr. nie, 
the pearl muscle, and τηρέω, to 


An ape, ἃ 


| keep). The pinnoteras, a small 


species of crab, found in the shell 
of the pinna. 
’ Ul ~ 

πίνω, 7. πίομαι, πιοῦμαι, perf. 
πέπωκα, aor. 2 ἕπιον. To drink, 
io quafl, to sip, to imbibe. 

7 
πιπράσχω, Ion. πιπρήσκω, fut. 
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wanting, perf. πέπρακα. ‘To sell, | 
to transport for sale. 

πίπτω, ful. πεσοῦμαι, aor. 2 
ἔπεσον. "0 fall, to fall in battle, 
to perish. 

πιστεύω, ful.-evow, perf. πεπί- 
στευκα ( from πίστις, faith). To 
believe, to confide in, to trust, to 
rely on. ἔ 

πίστις, suc, ἢ. Belief, trust, 
good faith, persuasion. 

Πίστις, ews, 4. Faith, wor- 
shipped by the Romans under the 
name Fides. 

πιστός, 7, ov (adj.). Faithful, 
trustworthy; credible, true. 

πιστότης, ητος, ἢ ( fr. IELOTOS, 
faithful). Fidelity, integrity. 

πίτνημι, poetic for πεταννῦμι, 
fut. πετἄσω, aor. 1 ἐπέταάσα, perf. 
pass. πέπτάμαι. ‘To spread out. 
Mid. πέίτνἅμαι, imperf. πειτνῦμην, 
to stream. 

Ilizzaxog, οὔ, 6. Pittacus, of 
Mitylene, one of the seven wise 
men of Greece. 

πίων, ov (adj.). Fat, rich. 

πλάγιος, 0, ον, and os, ον (adj.). 
Oblique, equivocal, ambiguous. 
εἰς πλάγιον, obliquely, sloping 
down. 

πλαίσιον, ov, τὸ (fr. πλάσσω, 
to form). A square figure, an | 
army drawn up in a square. 

πλᾶναω, fut. —jow, perf. πε- 
πλάνηκα ( fr. πλάνη, a wandering | 
about). ΤῸ cause to wander, to | 
lead astray. Mid. to wander 
about, to go astray. 

πλᾶνος, ἡ, ov (adj.). Wander- 
ing, erratic, deceitful. Asa Subst., 
0, a vagabond, a juggler, a cheat. 





| number, the dead; 


Πίπτω---Πλείω ν. 


πλάσσω, ful. πλάσω, perf. πέ- 
πλᾶκα. "To form, to fashion, to 
figure, to mould. Mid. to dis- 
cuise, to feign. 

πλάστης, ov, ὃ ( fr. πλάσσω, to 
form). An artist, a sculptor. 

πλαστῖκος, ἡ, ov (adj. fr. πλάσ- 
ow, to mould). Plastic, adapted 
(en forming ; well- formed, 

πλᾶτἄνος, ov, ἢ. The plane 
tree. 

Π]λάταια, ας, ἢ, and Πλαταιαΐί͵ 
ὧν, αἵ. Plateea, and Plater, a 
city of Bootia, near which the 
Persians were routed by the 
Athenians. 

πλᾶτος, sos, τό (from πλᾶτύς, 
broad). Breadth, width. 

πλάττου, see πλάσσω. 


πλᾶτύς, εἴα, ὑ (adj.). Broad, 
wide, spacious, flat. 
Πλάτων, wvos, ὃ. Plato, a 


distinguished Athenian hiloso- 
pher, a disciple of Socrates, and 
founder of the Academy. 

πλέϑρον, ov, to. Aplethrum, 
a measure of a hundred feet, the 
sixth part of a stadium. 

πλεῖος, α, ον (adj. for πλέος). 
Full, replete, brimming. 

alk sist 0G, ἡ, ov (adj. superl. of 
πολύς, much). Very much, most. 
Neut. sing. and neut. pl. used ad- 
verbially. 

Πλειστῶγαξ, axtos, 0. Pleis- 
tonax, son of Pausanias, and 
general of the Lacedemonians 
in the Peloponnesian war. 

πλείων, ον (adj. a comparative 
degree, assigned to πολύς). More, 
greater; οὗ πλείονες, the greater 
ἐπὶ πλέον, 





Πλεκτός--Πλόος. 


more and more; τό πλέον, what 
good is it? 

πλεχτός, 7, ov (adj. fr. πλέκω, 
to plait). Twisted, braided, 
plaited. 

πλέχω, fut. πλέξω͵ perf. πέπλε- 
χα. ‘To plait, to knit, to weave, to 
entwine, to fold, to arrange, to 
dispose cunningly. 

πλεονἄκις (adv.). Oftener. 

πλεονασμός, ov, ὁ (fr. πλεο- 
γάζω, tobe more). Superfluity, 
abundance, excess, greatness. 

mheoventéo, fut. -jow, perf. 
σεεπελεογέκτηχα (fr. πλέον more, 
ἔχω, to have). To have more, 
to strive after more, to be avari- 
cious. 

πλεονεξία, ας, ἢ (πλεονεκτέω, 
ἴο πᾶνθ more). The desire of 
having more, avarice, cupidity. 

πλέος, α, ον (adj. fr. πλέω, 
obsol. to be full). Full. 

πλευρά, ἄς, ἢ, πλευρόν, οὔ, TO. 
A rib, the side. 

πλέω, fut. πλεύσομαι, perry. 
πέπλευκα. ΤῸ navigate, to sail, 
to be at sea. 

πληγή, ἧς, ἢ (σττλήσσω, to strike). 
A blow, a wound. 

πλῆϑος, ἕος, τό ( fr. πίμπλημι, 
to fill). A great number, a 
crowd, a multitude, abundance, 
the greater number. 

πλήϑω, fut. πλήσω, perf. mid. 
σπέπληϑα, with pass. sense. Tr. 
to fill. IJntr. to be full, to abound, 
to be erowded. 

πλῆχτρον, ov, τὸ (fr. πλήσσω, 
to strike). Any thing used to 
strike with, a quill or any thing 
for touching the strings of a 


555 


musical instrument, a plectrurm, 
a weapon, 

πλημμῦρίς, ἰδὸς, ἡ (πλήμη, the 
the tide, and μύρω, to flow). A 
flood, a torrent, an inundation. 

πλήν (as a prep. with a gen.). 
Above-or besides, except. Adv. 
or conj. over and above, besides, 
except, unless, yet, however, not- 
withstanding. πλὴν ἐάν, only 
that. 

adnons, ἐς (adj. fr. πλέω, to 
fill). Hull, complete, entire, per- 
fect. 

πληρόω, fut. -wow, perf. πε- 
πλήρωχα (fr. πληρής, fall). To 
make full, to fill, to supply, to ful- 
fil, to fit out. 

πλησιαίτερος, αἰ ov (adj. com- 
parative of πλήσιος, near). Near- 
er, more contiguous. 

πλήσιος, o, ον (adj. fr. πέλας, 
near). Near, contiguous, neigh- 
boring. Subst. ὃ, a neighbor. 
Neut. as an adv. near. 

πλησμονγή, ἧς, ἡ (fr. πίμπλη- 
μι, to fill). A filling up, a satis- 
fying, a surfeit, a repletion, sati- 
ety, abundance. ἡ 

πλήσσω, Att. -ττω, fut. πλήξω, 
perf. πέπληχα, aor. 2 ἕπλᾶγον, 
perf. mid. πέπληγα. To strike, 
to wound, to hit. 

πλίνϑος, ov, ἡ. A brick, a 
tile; a plinth. 

πλοῖον, ov, to (fr. πλέω, to 
sail). A ship, especially, a round- 
built vessel fit for transport ser- 
vice. 

mioxamoc, ov, δ. A tress, 
braided hair. 

πλόος, cov contr. πλοῦς, πλοῦ, 
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ὁ (fr. πλέω, to'sail). Navigation, 
a sailing, a voyage. 

πλούσιος, α, ov (adj.). Rich, 
wealthy, opulent. 

Πλουτεύς, ἕως, Ton. ἣος, ὃ 
(poet. for Πλουτω»). Pluto. 

πλουτέω, fut. -ἤσω, perf. πε- 
πλούτηκα (fr. πλοῦτος, riches). 
To be rich, to have in abundance, 
to abound in. 

πλουτίζω, fut. -tow, perf. πε- 
πλούτικα (fr πλοῦτος, abun- 
dance). To make rich, to en- 
rich, to gladden, to delight, to 
make wealthy. 

πλοῦτος, ov, ὃ ( fr. πολύ, much, 
ἔτος, ἃ year: lit. an abundant 
year). | Abundance, - wealth, 
riches, opulence. 

Πλοῦτος, ov, ὃ. Plutus, the 
god of riches represented as blind 
and with wings. 

Πλούτων, ὠνος, 6. Pluto, son 
of Saturn, who had dominion 
over the lower wor/d. 

πλύνω, fut. wire. 
to moisten. 

πνείω, poelic for πνέω, to 
breathe, to exhale. 

πνεῦμα, ἅτος͵ TO (fr. πνέω, to 
breathe). Breath, wind, the air, 
a breeze; the spirit. 

avin, ful. mvevow, perf. πέ- 
To blow, to breathe, to 


To wash, 


πνευχα. 
exhale. 
aviyoo, fut. πνίξω, perf. πέπεϊ- 
χα, aor. 2 pass. énriyny. To 
strangle, to suffocate, to drown. 
avon, ἧς, ἢ (fr. πνέω, to 
breathe). A blast, wind, breath, 
exhalation, a sound, the voice. 
ποδάρκης, ες (adj. fr. πούς, a 





ΠΠλουύυσιος--Ποιητής. 


foot, and ἀρκέω, to suffice). Hav- 
ing strong feet, swift of foot, fleet, 
active. 

ποδήρης, ες (adj. fr. πούς, the 
foot, and ἄρω, to join). Descend- 
ing to the feet, long. 

ποδώχεια, ας, ἡ (fr. ποδώκης, 
rapid). Swiftness, of foot, speed 
in running. 

ποδώχης, ες (adj. fr. mous, a 
foot, and ὠκύς, swift). Swift of 
foot, running swiftly, moving 
rapidly. 

m0dev (adv. fr. ποῦ, where, 
dev, from). Krom what place, 
whence. 

ποϑέω, fut. -ἐσω, -ἤσω, perf. 
πεπόϑηκα (fr. πόϑος, desire). 
To desire earnestly, to long for, 
to regret, to feel the want of} to 
mourn for. 

πόϑος, ov, 0. Desire, a pas- 
sionate longing for, love, regret. 

mou(adv. interrog.). Where? 
whither 2 

MO, ἅς, ποία, ας, ποίη, ης, ἢ 
(poetic for mow). A plant, an 
herb, herbage, grass, foliage. 

HOLE, ful. -ἥσω, perf. πεποίη- 
κα. Τὸ make, to do, to perform, 
to eflect, to cause, to prepare. 
κακῶς ποιεῖν, to treat ill, to injure. 
Mid. to make for one’s self, to 
regard as. 

ποίημα, ἅτος, τό ( fr. ποιέω, 
to make). Any thing made,a 
work ; a poem. 

MONTES, α, ov (fr. ποιέω, to 
make). Must be done, &c. 

ποιητής, ov, ὃ (fr. ποιέω, to 
make). A maker, a composer, 
an inventor, an author, a poet, 


Tlowntixocs—ohizixos. 


’ Ley. Υ Ξ 
ποιητῖκχός, , OY (adj. fr. ποιέω, 


to make). Capable of making, | 


efficient, poetical, adapted to po- 
etry. 

ποικιλία, ας, ἡ (fr. ποικίλλω, 
to variegate). Variety, diversi- 
ty, embroidery. 

ποικΐλος, ἡ, ον (adj. fr. ποι- 
κίλλω, to variegate). Variega- 
ted, diversified, varied, adorned. 

moixthws (adv. fr. mowxthog, 
varied). Ina diversified man- 
ner, variously. 

ποιμαίνω, ful. -ἀνῶ, perf. πε- 
ποίμαγκα (fr. ποιμήν, shepherd). 
To pasture cattle, to tend herds. 

ποιμήν, vos, 0. A shepherd; 
a sovereign, a ruler. 

ποίμνη, ἡς, ἢ. A flock of sheep, 
a herd of cattle at pasture. 

ποίμνιον, ov, τό (fr. ποιμέ- 
γι0»}). A flock, a herd. 

ποινή, ἧς, ἢ. Satisfaction, a 
penalty, a retaliation, a punish- 
ment, a chastisement; (properly, 
compensation for a homicide, 
made to the relations of the de- 
ceased ; hence,) vengeance, taken 
for a homicide or other injury. 

ποῖος, α, ov (adj. from mos, ob- 
sol.). What? Which? Of what 
sort or kind. Adverbially, in what 
manher? How ? 

ποιπνύω, fut. -ύσω ( fr. ποιέω, 
to do, and πνύω, obsol., πενέω, to 
breathe). To be busy, to be 
sedulously occupied about any 
thing, to perform any office with 
diligence or activity, to pant, to 
put oneself out of breath. 

πολέες, Ton. or poet. for πολλοί͵ 
neut. pl. of πολύς. 
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πολεμέω, ful.—jow, perf. πεπο- 
λέμηκα (fr. πόλεμος, war). To 
make war, to wage or carry on 
war, to fight, to oppose, to invade. 
πολεμίζω, fut. --ἰσω, perf. πε- 
πολέμικα ( fr. πόλεμος, war). To 
wage war, to contend, to fight, to 
assault. 
πολέμζος, α, ον (adj. fr. πόλε- 
μος, war). Pertaining to an ene- 
my, hostile, inimical, warlike. 
πόλεμος, ov, ὃ. War, battle, 
a combat; an armament, troops. 
πολεύω, fut.-Evow, perf. πεπό- 
λευκα (fr. πέλω, πάλλω, to throw). 
To turn round, to turn the soil, to 
plough. Mid. to go about. 
πολιορχέω, fut. -ἥσομαι (fr. 
πόλις, a city, and εἴργνῦμι, to shut 
in). ο encamp round, to invest, 
to besiege a city; to torment. 
πολιορχητής, ov, ὃ. A besieger 
or taker of cities. 
πόλις, 80s, ἢ (poetic nos, Ionic 
tog). A city, a town; the state, 
the commonwealth. ; 
πολιτεία, ας, ἢ (fr. πολιτεύω, 
to manage public affairs). The 
management of public affairs, a 
political constitution, a form of 
government, a mode of life. 
πολίτευμα, ἅτος, τό ( fr. πολι- 
τεύω, to manage public affairs). 
Management of public affairs, a 
constitution. 
mohicever, fut.-svow( fr. πολί- 
της, a citizen). To be or to act as 
a citizen, to take part in politics, 
to discharge the duties ofan office. 
πολίτης, ov, ὃ ( from πόλις, a 
city). A citizen. | 
πολιτικός, ἡ, OV (adj. fr. πολί- 
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τῆς; a citizen). Suitable for or | 


belonging to a citizen, of a city 
or state, citizen-like, skilled in 
politics, municipal. τὰ πολιτική, 
state affairs, politics. 

πολιτικῶς (adv. fr. πολιτικός, 
political). Under a regular form 
of government, in organized so- 
ciety, patriotically, politically. 

πολλᾶκις (adv. from πολύς, 
many). Often, frequently. 

πολλαπλᾶσιος, α, ον, and os 
ον (fr. πολύς). Manifold, mani- 
fold more, more numerous, larger, 
greater, more ample. 

πολλαπλᾶσίων, ov (adj.). Ma- 
nifold, more numerous. 

πολλᾶχοῦ (adv. from πολύς, 
many). In many places, in many 
ways. 

πολλοστός, ἡ, ov (adj. fr. πο- 
Avs). One of many, exceedingly 
small, trifling, insignificant, the 
very least, the smallest number. 

πολυάνδριον, ov, τὸ ( fr. πολύς, 
many, ἀγήρ, a man). A place 
where many people assemble; a 
burial-place where many are in- 
terred. 

πολυάνϑρωπος, ov (adj. from 
πολύς, many, ἄνθρωπος, man). 
Containing many men, crowded, 
well-inhabited, populous. 

πολυαύχενος, ov, and --οὀὐχην, 
évos (adj. fr. πολύς, large, αὐχήν, 
neck). Large-necked, strong- 
necked. 

Πολυβιἄᾶδης, Ov, 0. 
des, futher of Nauclides. 

πολύγονος, ov (adj. fr. πολύς, 
many, γόνος, offspring). Very 
fruitful, productive, prolific. 


Polybia- 


Πολτεϊκῶς--Πολυόμμᾶτος. 


πολυδαίδἄλος, ov (adj. fr. πο- 
hus, much, daidedos, curiously 
wrought). Elaborated with much 
-art and ingenuity, most inge- 
nious. 

πολύδαρχυς, v, πολυδάχρυτος, 
ον (adj. fr. πολύς, many, δάκρυ, 
a tear). Weeping much. Pass. 
much-wept, deeply deplored, 
much-lamented. 

πολύδωρος, ov (adj. fr. πολύς, 
much, δῶρον, a gift). That gives 
rich presents, munificent, bounti- 
ful. Pass. that has received rich 
cifts. 

πολύκλαιστος, ον (adj. fr. πο- 
dus, much, κλαίω, to weep). [.8- 
menting much. Pass. much-la- 
mented, deeply deplored. 

πολυκοιρζνία, ας, ἢ, πολυκοι- 
ρδνίη, ης, ἡ (fr. πολύς, many, κοί- 
ρἄνος, a ruler). A plurality of 
rulers, mob government. 

Πολυκρᾶτης, εος, ὃ. Polyera- 
tes, a tyrant of Samos, at whose 
court Anacreon resided for some 
time. 

πολυμᾶϑης, ἐς (adj. fr. πολύς, 
much, μανϑάἄνω, to learn). Well 
or extensively instructed, very 
learned, erudite. 

πολυμαϑία, ας, ἡ (πολυμϑης͵ 
very learned). Extensive learn- 
ing. 

Πολυμνία, ας, ἡ (πολύς, many, 
ὕμνος, a song). Polymnia, or 
Polyhymnia, one of the nine 
Muses, who presided over elo- 
quence. 

Πολυξένη, ης, ἢ. 
daughter of Priam. 

πολυόμμᾶτος, ov (adj. πολύς, 


Polyxena, 





Πολύπου.---Πορεία. 


many. ὕμμα, the eye. Having 
many eyes, many-eyed. 

πολὕπους, 1000S, ὃ (fr. πολύς, 
much, πούς, a foot), One that 
has many feet, the eight-armed 
polypus. 

πολύς, πολλή, πολύ (adj.). 
Much, many, numerous, frequent, 
great, extensive, vast. οὗ πολλοί͵, 
the greater number, the multi- 
tude; πολύ, neut. adverbially, 
much, very, by far, considera- 
bly; πολὺ μᾶλλον, much more 
πολὺ μάλιστα, to the utmost; 
πολλὰ, neut. pl. adverbially, very 
much, mostly, for the most part; 
τὰ Mokke, and ὡς τὰ πολλά, fre- 
quently, commonly, generally; 
compar. πλείων, and πλείων, su- 
perl. πλεῖστος, assigned to πολύς, 
but from πλέος. 

πολυσαρχία, ας, ἡ (fr. πολύς, 
much, and σάρξ, flesh). Abun- 
dance of flesh, fleshiness, corpu- 
lency, plumpness. 

πολύτεκνος, ov (adj. fr. πολύς, 
and τέκνον, child). Having young 
children, prolific. 

πολυτέλεια, ας, ἡ (fr. πολυτε- 
λής, expensive), Great expense, 


magnificence, sumptuousness, 
pomp. 

’ ’ . ΄ 

mohutedns, ἕς (adj. fr. πολύς, 


much, τέλος, expense). Costly, 
precious, valuable, sumptuous. 
7, . “4 

πολύφωνος, ov (adj. fr. πολύς, 
much, φωνή, voice). Of or in 
many voices or tones, many- 
toned, loud-sounding, talkative. 

πολύχωρος, ov (adj. fr. πολύς, 
much, χώρα, space). Very capa- 
cious, very spacious. 
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πόμα, ἅτος, τό (fr. πίνω, to 
drink), Drink, a draught, a po- 
tation. 

πομπεύω, fut. -evow, perf. πε- 
πόμπευκα (Cie πομπῇ, 8, sending). 
‘To make a solemn procession, to 
march in procession. 

πομπή, ἧς, ἢ (from πέμπω, to 
send). A sending; a solemn 
procession, a pomp, a pageant, a 
show. 

Tlounniog, ov, 0. Pompey, a 
famous oman commander, the 
rival and opponent of Cesar. He 
was defeated at the battle of 
Pharsalia. 

movin, fut. -ἥσω, perf. πεπό- 
γηκοι (fr. πόνος, toil). To work 
out, to earn by labor; Neut. to 
work at, to toil at, to perform, to 
become weary, to be ashamed. 

πονηρία, ας, ἡ (from πονηρός, 
troublesome). Badness, wicked- 
ness, a bad condition. 

πογηρός, &, ov ( from moréw, 
to be distressed). Troublesome, 
causing distress. Pass. wretched, 
evil, wicked, miserable, useless. 

πονηρῶς (adv. from πονηρός, 
wicked). In bad circumstances, 
wretchedly, badly. 

πόνος, OV, ὃ ( from πένομαι, to 
labor). Work, toil, fatigue, labor, 
distress. 

πόντος, OU, ὁ. 
deep. 

Πόντος, ov, ὁ (Εὔξεινος under- 
stood). The Black or Kuxine sea. 

πύπᾶνον, ov, τό (fr. πέπτω, to 
cook). A sort of cake offered in 
sacrifices. 


, Ὁ ; 
πορεία, ας, ἡ ( from πορεύω, to 


The sea, the 


560 


cause to go). A departure, a | 
passage, a journey, a way. 

πορεύω, fut. - εύσω, perf. πεπό- 
θευκα (fr. πόρος, a passage). To 
bring, to convey, to transport, to 
send, to provide, to furnish. Mid. 
to set out, to go forth, to travel, 
to encounter. 

πορϑέω, fut.-jow, perf. πεπόρ- 
ϑηκα ( 2". πέρϑω, to destroy). To 
lay waste, to devastate, to plun- 
der, to sack, to besiege. 

0090S, οὔ, δ. A strait, over 
which there is a passage or ferry, 
a passage, a frith. 

πορίζω, ful. -ἰσω, perf. πεπό- 
ρικα ( fr. πόρος, a way). To open 
or find a way, to bring to pass, 
to carry through prosperously ; 
to provide means for, to manage. 
Mid. to obtain, to acquire, to pro- 
cure for oneself, to invent, to con- 
trive, to devise. 

πόρος, ov, ὃ ( from πείρω, to 
pass). A passage, a ford, a 
bridge, a way, a means. 

πόῤῥω (adv. [". πρό). Towards, 
farther on, far, afar off; beyond. 

πόῤῥονϑεν (adv. fr. πόῤῥω, and | 
Sev). From far, far off, at a dis- | 
tance. 

πύρτις, vos, 7. A calf,a young 
ox, a heifer, a stag. 

MOQ@UEeDS, ἕα, ἕον, contr. οὕς, 
& οὖν ( fr. πορφύρα, a shell-fish 
yielding a purple color). Ofa 
purple color, dark red, scarlet, 
dark-colored. 

πορφῦρίς, ἰδος, ἡ (fr. πορφύ- 
go). A purple garment or robe. 

7000, obsol. in pres., aor. 2 | 
ἔπορον͵ inf. πορεῖν (fr. πόρος, a 








of two). 
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way). To give, to furnish, to 
provide, to present with. 

Ποσειδῶν, ὥνος, 0. Neptune, 
god of the sea, the son of Saturn 
and Ops. 

πόσις, ec, Fon. τος, 0. A hus- 
band, a bridegroom, one who is 
betrothed. 

moot, sas, ἢ (from πίνω, to 
drink). The act of drinking, a 
drink, a draught. 

πόσος, ἡ, ov (adj.\. How 
much? How large? Of what 
value? Pl. how many? πόσῳ, 
adverb, by how much ? 

ποσσῆμαρ (adv. fr. πόσος, 
how many? and mag, a day). 
In or within how many days ὁ 

ποτάμιος, α, ov (adj. fr. πο- 
topos, ariver). Of from or be- 


longing to a river, dwelling in 
rivers. 
ψ Le ~ ς . 
ποτᾶμος, οὔ, 0...Α river, 


river-water, properly, drinkable 
water. 

πότε (adv. fr. πός, obsol.). In- 
terrogalive, when? at what 
time? Note, thus, ποτέ, on a 
certain time, once, ever, some- 
times, formerly, hereafter, 

πότερος, α, ον (adj. pron. fr. 
moc, obsol. and ἕτερος, the other 
Which ὁ either; in this 
latter case written thus, ποοτερός. 
Neut. sing. and pl. are used ad- 
verbially, thus, whether ὁ 

mot, Dor. for πρός. 

Ποτιδαία, os, ἡ Potideea, a 
city of M aC edonia. 

πότμος, OV, ὃ (fr. πίπτω, to 
fall). What befalls one, fate, 


_ destiny, death, lot. 
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πότνια, ας, ἡ (adj. in the fem. 
only ;—a title of respect, given to 
women). Revered, honored. As 
a Subst. a sovereign, a mistress. 

ποτόν, ov, τό (fr. πίνω, to 
drink). The act of drinking, 
drink. 

πότος, ov, ὃ (fir. πίνω, to 
drink). A drink, a potation, a 
Bacchanalian festival. 

ποτός, ἡ, ov (adj. fr. πίνω, to 
drink). Drinkable, fit to drink. 

mov (adv. fr. πός, obsol.).  In- 
terrog. In what place? Indef. 
and enclit. somewhere, any 
where, almost, about, nearly; 
ποὺ γῆς, in what part of the 
world? See App.on Partic. 213. 

πούς, ποδός, 0. The foot; 
hence, the lower part; hence, a 
foot in measure, a foot in poetry, 
the rudder; ova πέδα, back- 
wards; ἐκ πόδος, and κατὰ πόδα, 
on the footsteps, immediately, at 
hand: ἐν ποσί, present, common, 
vulgar ; ἐπέ πόδα, retreating by 
steps, slowly; περὲ πόδα, fitly, 
properly. 

πρᾶγμα, ἅτος, τό ( fr. πράσσω, 
todo). Α thing done, a deed, 
an act, an affair, a business, a 
trouble, a difficulty. 

TOUKTLXOS, 1, OV (adj. fr. πράσ- 
ow, to do). Pertaining to action, 
business or affairs, capable of 
action, qualified for action, prac- 
tical, efficient, active, diligent, 
vigorous, bold, enterprising. 

πρᾶν (Dor. for πρίν, adv.). 
Lately, recently, before, former- 
ly. 

πρᾶξις, ewe, ἢ (fr. πράσσω, to 


24% 





do). An action, an act, a deed, 
an occupation, an affair, a busi- 
ness, a performance, an exploit. 

πρᾷος, ον, and πρᾶος, ov (ad}.). 
Mild, gentle, meek. 

πράσσω, Ionic πρήσσω. Alt. 
πράττω, fut. -ξω, perf. πέπραχα 
(in an act. sense), perf. 2 πέ- 
πρᾶγα (generally ina neut. sense) 
To do, to act, to transact, to 
manage, to accomplish. to exact, 
to effect, to perform. εὖ πράσ- 
σειν, to be fortunate, to do well. 

moata, Dor. for πρῶτα, neut. 
pl. of πρῶτος. 

πραῦς, sia, ὑ (adj). Soft, 
mild, gentle, δος 

πρᾷως, and πράως (adv. fr. 
πρᾷος). Softly, gently, mildly, 
politely, humanely. 

πρέπω. To be distinguished, 
io be eminent or conspicuous, to 
excel, to announce clearly. Jin- 
pers. πρέπει, it becomes, it is fit- 
ting. 

πρεσβευτής, ov, ὃ (fr. πρεσ- 
βεύω, to go as amibassa dor): An 
ambassador, a deputy, a lieuten- 
ant. 

πρέσβυς, vos, and sos, 0. An 
old man, a senior, an ambassa- 
dor, a legate,a deputy. As an 
adj. old, ancieat; revered, ven- 
erable, esteemed. 

πρεσβύτης, ov, ὃ ( fr. πρέσβυς, 
old). An aged, old man. 

πρῆξις, εως, ἢ. Ionic for πρᾶξ.- 
tg. 

πρήσσω, lonic for πράσσω. 

moiauat (fr. moinut, not in 
use). To buy, to purchase, to 
procure, to earn, to hire, to re- 
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deem. Used as aor. 1 to ὠνέο- 
μαι, thus ἐπριάμην, πρίωμαι, GC. 

ΤΙρίζμος, ov, 0. Priam, the 
last king of Tron, slain by lear 
rhus, at the siege of that city. 

πρίν (adv.). Before, sooner, 
previously, before that; τὸ πρίν, 
previously. - 

πρό (prep. with the gen.). 
Said of place, before, in front of; 
of time, before; of occasion or 
cause, because of; from, on ac- 
count of; in regard to compart- 
son, more than, rather than, in 
preference to, in place of; as 
used in composition, before, for, 
instead of, forth, forward. 

προαγορεύω, ful. -evow (fr. 
πρό, beforehand, and ἀγορεύω, 
to announce). To foretell, to 
prophesy, to announce, to make 
known. 

mo0uyo, fut. προάξω (fr. πρό, 
before, ἄγω, to lead). To lead 
before, to carry forward, to car- 
ry towards, to further, to ad- 
vance, to stimulate; to precede. 

προαίρεσις, ews, ἡ (fr. προαι- 
ρθέω, to take beforehand). A de- 
liberate purpose, a resolve, a de- 
sign, an intention, disposition. 

προαιρετέος, o, ον (fr. 
ρέω, to select). Τὸ be preferred, 
FC. 

προαιρέω, ful. -jow ( fr. πρό, 
forth, αἵρέω, to take). To take 
out, to choose, to select; Mid. to 
make choice of for one’s self, to 
prefer one thing to another, to 
resolve upon, to do by deliberate 
purpose, or advisedly. 

προαισϑἄνομαι, f. -αισϑήσο- 


TEQOML- 
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μαι (fr. πρό, before, and αἰσϑἅ- 
γομαι, to perceive). To perceive 
beforehand, to foresee. 

προάστειον, OV, TO (790, before, 
ἄστυ, a city). A house or pro- 
perty in a suburb. 

προβαίνω, fut. -βήσομαι (fr. 
πρό, before, βαίνω, to go). To 
move forward, to advance, to 
proceed, to surpass, to excel. 

προβάλλω, fut. -βαλῶ (fr. πρό, 
before, and βάλλω, to cast). To 
throw before, to cast away, to 
produce, to raise, to propose. 

πρόβἄτον, ov, τό ( fr. προβαί- 
yw, to go forward). Sheep, 
cattle. 

προβιβάζω, fut. -ἄσω (fr. πρό, 
before, and βιβάζω, to carry). 
To advance, to carry farther, to 
push forward, to promote, to im- 
pel. 

προβλής, gen. ἧτος (adj. fr. 
προβάλζω, tocast before). Cast 
forward, projecting, jutting for- 
ward as a rock. 

προβοσκίς, -ἶδος, ἡ (fr. πρό, 
before, βόσκω, to feed). The 
proboscis of an elephant, a simi- 
lar organ in insects; the arm of 


| a cuttle-fish. 


προβούλευμα, ατος, τὸ (fr. 
προβουλείω, to deliberate and 
frame adecree). An ordinance, 
a decree, of the senate; a sena- 
lus- Ednentamn requiring the ap- 
probation of the people to render 
wt valid. 

4 ’ 

προγίγνομαι, ful. -γενησομαι 
(fr. πρό, before, and γίγνομαι, 
to be). To existgbefore, to go 
before, to advance, to precede, 


Προγόνος--Προϑῦμος. 


to issue, to go forth. ot προγε- 
γενημένοι, the men of former 
days, forefathers, ancestors. 


/ ς " 
προγόνος, OV, ὁ ( fr. προγίγνο-. 
An ancestor, | 


μαι, to precede). 
a progenitor. 

προδείκνυμι, fut. -δείξω (fr. 
πρό, before, and δείκνυμι, to show). 
To show, to announce, to repre- 
sent beforehand. 

προδήλως (adv. fr. πρόδηλος, 
manifest). Manifestly, evidently, 
publicly. 

προδιαβαίνω, fut. -βήσομαι 
(fr. πρό, before, and διαβαίνω, 
to cross). ‘To pass through, to 
pass over previously. 

moodiwWacxe, fut. -δάξω, (fr. 
πρό, before, and διδάσκω, to 
teach). To teach before, to in- 
struct previously, to forewarn. 

προδίδωμι, fut.-dwou ( fr. πρό, 
before, and δίδωμι, to give). 
give before, to give first, to give 
in advance ; to give up to an en- 
emy, to betray, to abandon, to 
surrender, to cease, to desist. 

Πρόδικος, ov, ὁ. Prodicus, a 
rhetorician of Cos. He was the 
author of the beautiful episode 
on the choice of Hercules, related 


by Xenophon, inhis Memorabilia | 


of Socrates. 

προδότης, OV, ὃ. 
betrayer. 

προείδω, and προειδέω, fut. 
-ειἰδήσω ( fr. πρό, before, and ida, 
to know). To know beforehand, 
to look to, to provide for; perf. 
inf. mooedever, part. προειδώς, 
aor. 2 πρόϊδον. 

πρόειμι, fut. -εἰσομαι ( fr. πρό, 


To | 


A traitor, a | 


μος, willing). 
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before, and εἶμι, to go). To go 
before, to precede, to go before- 
hand, to go out, to go forth, to 
go forward. 

προεῖπα, aor. 1, and προεῖπον, 
aor. 2 ( fr. πρό, before, and εἶπα, 
ὅτ. to tell, fr. ἔπω, obsol. in pres.). 
To tell beforehand, to predict, to 
enjoin, to command, to proclaim, 
to announce. 

προερέαν, Ion. and προερῶ, Alt. 
Suture,—the pres. not in use (fr. 
πρό, before, and ἐρέω, and ἐρῶ, 
I will say). 1 will foretell, I 
will relate beforehand, I will an- 
nounce openly, I will proclaim. 

προέρχομαι, Sut. -ελεύσομαι( fr. 
πρό, before, and ἔρχομαι, to go). 
To go forward, to advance, to go 
before, to areas, to appear in 
public. 

προέχω, Sut. πέξω, and τ-σχήσω 
(from πρό, before, and ἔχω, to 
have). Τὸ have the precedency 
or adventage over another, to 
hold before any object, to defend, 
to pretend, to project, to surpass, 
to excel. Mid. to defend oneself. 

προήχω, fut. -ἤξω (from πρό, 
before, ἥκω, to go). To precede, 
to go before, to proceed, to ad- 
vance, to excel, to surpass. 

προϑέω, ful. - ϑεύσομαι (from 
πρό, before, ϑέω, to run). ΤῸ 
run before, to outrun, to outstrip 


In running. 


προϑυμία, ας, ἡ (from ππρόϑυ- 
Willingness, rea- 
diness, activity, zeal. 

πρύϑυμος, ον (adj. from πρό, 
before, and ϑῦμος, spirit). Pos- 
sessing a ready will, well-inclined, 
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zealous, ardent, intrepid, affec- 
tionate, kind. 

προϑύμως (adv. fr. πρόϑῦμος, 
willing). Willingly, eagerly, rea- 
dily. 

προιάπτω, fut. -ψὼ (fr. πρό, 
before, and ἰάπτω, to hurl). ΤῸ 
send away, to send afar off, to 
send before the due time, to drive 
away. 

mooinut, fut. προήσω (fr. πρό, 
before, ἵημι, to send). ὁ throw 
before, to throw beforehand, to 
fling, to release, to let fall, to per- 
mit, to send on before, to send to. 
Mid. to dismiss, to give up, to 
betray. 

προῖκα (adv. fr. προΐξ, a gift). 
Without pay or reward, gratui- 
tously. 

προίστημι, fut. προστήσω (fr. 
σρό, before, and ἵστημι, to place). 
To place before, to set before, to 
propose, to set over. Mid. to 
stand before, to excel, to preside, 
to defend, to protect. 

προχάϑημαι (fr. πρό, before, 
and κάϑημαι, to sit). To sit be- 
fore, to lie before, to stand before 
as a guard. 

προχἄλέω, fut. -σω (fr. πρό, 
forth, and καλέω, to call). To 
call forward, to summon). Mid. 
to provoke, to challenge, to insti- 
gate, to excite. 

προκάλυμμα, ατος, τό (from 
πρό, before, and κάλυπτω, to con- 
ceal). Any thing placed before 
for concealment or protection, 
that is to say, a screen, a curtain ; 
met. a pretext, an excuse. 

προκατακαίω, ful. -καύσω (fr. 
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πρό, before, and κατακαΐω, to 
burn). Τὸ burn before, to burn 
beforehand. 
προκατακλίνω, fut. -we (fr. 
moo, before, and. κατακλίνω, to 
cause to recline). To cause to 
recline at table in a higher place; 
to seat before others. Mid. to 
recline, or sit down before, or to 
be seated above others. 
προκαταλαμβᾶνω, fut. -λήψο- 
μαι (fr. πρό, before, and κατα- 
λαμβάνω, to seize upon). To 
seize by anticipation, to seize 
before another, to pre-occupy, to 
anticipate, to prevent. 
προχεῖμαι, fut. —xeicouas ( fr. 
πρό, before, and κεῖμαι, to lie). 
' lie or be situated before, to be 
placed before, to be proposed or 
offered, to be displayed. 
προκόπτω, ful. -pa (fr. πρό, 
before, and xontm, to cut). To 
cut a way forward as through a 
Sorest, to proceed, to advance. 
mooxoira, ful. -κρινῶ ( fr. πρό, 
before, and κρίνω, to judge). To 
determine beforehand, to decide 
previously, to prefer, to select, to 
choose. 
προχύπτω, ful. -ψὼ (fr. πρό, 
before, and κύπτω, to bend down). 
To bend forward, to project, to 
look out, as of a window, to put 
forth the head from, to creep out. 
πρόκωπος, ov (adj. fr. πρό, in 
front of, and κώπη, a handle), 
Held by the handle, held ready 
for the onset. 
προλέγω, fut. -ξω (fr. πρό, be- 
fore, and λέγω, to speak). Τὸ 
say, to relate or announce before- 


Προμαντεύομαι---Προπηλακίζοω. 


hand, to choose in preference, to 
predict, to foretell. τὰ προλεγό- 
eva, preliminary observatious. 

προμαντεύομαι, ful. -εὐσομαι 
(fr. πρό, before, and μαντεύομαι, 
to prophesy). 
predict, to foretell. 

ΤΠΙρόμαχος, ov, ὃ. Promachus, 
brother of Jason. 


, 7 
προμετωπίδιον, ov, τό ( from 


_ travel). 


To prophesy, to. 


πρό, before, and μέτωπον, the 
| tion, a promise, a foretaste. 


forehead). An ornament or de- 
fence for the forehead, a frontal 
or frontlet, the upper part of the 
forehead, the skin of the forehead. 

Προμηϑεύς, ἕως, 0. Promé- 


theus, son of Japetus, who stole . 


Jire from the chariot of the sun, 
and brought it to the earth in a 
reed. 

προνῆχομαι, μι. τἤξομαι (fr. 
πρὸ, before, and γήχομαι, to 
Suan To swim before. 

προνγοέω, ful. -jow (from πρό, 
before, and γοέω, to consider). 
To consider beforehand. Mid. 
to provide for, to take care of. 

προγνοητίκῶς (adv. fr. πθονοη- 
ικός, using or exercising fore- 
thought), Providentially, care- 
fully, circumspectly, with fore- 
thoucht. 


, c Ul | 
πρόνοια, ας, ἡ (fr. προγοέω, to 
Previous | 
consideration, forethought, fore- | 


consider beforehand). 


sight, prudence. 


Πρόξενος, ov, ὃ. 


Proxénus, 


of Beotia, one of the commanders | 


in the expedition of Cyrus. His 
place, when he was put to death 
by Artaxerxes, was supplied by 
Xenophon. 


against. 
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προοδοιπορέω, fut. -ἤσω (fr. 
πρό, before, and ὁδοιπορέω, τὸ 
To travel before, to 
precede, to wander. 

m00000¢, ov, ἡ ( fr. πρό, before, 
and 000s, a way). A march, a 
departure, a going forward, pro- 
gress. As adj. that goes before. 

προοίμιον, OU, TO ( fr. πρό, be- 
fore, and οἶμος, a song). A pre- 
lude, an exordium, an introduc- 


719000 00, ful. τόψομαι ( from 
πρό, before, and ogaw, to look), 
To look eee tesa, to provide 
Mid. to suspect. 

προπάροιϑε (adv. fr. πρό in- 
tens., and ogous, before). Be- 


fore, forward, in front of, conspi- 


cuously. 

προπάσχω, f. -πείσομαι (πρό, 
before, and πάσχω, to suffer). To 
sufler before, to be previously 
affected. 

προπέμπω, fut. -ψὼ (fr. πρό, 
before, and πέμπω, to send). To 
send before, to send forward, to 
convey, to escort, to accompany. 

προπετής, &, adj. fr. πρό, for- 
ward, and πέτω, same as πίπ- 
to, to fall). Hanging forwards ; 
precipitate, rash, foolish. 

προπετῶς (adv. fr. προπετής, 
precipitate). Precipitately, rash- 
ly, hastily. 

προπηδάω, fut. -jow (fr. πρό, 


_ before, and πηδάω, to bound). To 
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spring, bound, or leap forward or 
before. 

προπηλακίζω, fut.—tow (from 
and πηλακίζω, to 


trample in the mud). Properly, 
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to fling into and trample on in the | 


mire; to treat with the utmost 


indignity, to abuse grossly, to | 


insult. 

προπῖνω, fut. -πίομαι( fr. πρό, 
before, and πίνω, to drink). To 
drink before, to drink to one, 7. ὁ. 
to his health, to quaft, to pledge. 

προῤῥίζος, ov (adj. from πρό, 
forth, and ῥίζα, a root). From 
the roots, from the foundation. 

πρός (prep. governs gen. dat. 
and acc. ; the primary meaning, 
passage or transition). With gen. 
of, by, for the benefit of, on the 
side of, for the sake of} in respect 
to, before, against, towards. With 
dat. at, with, in addition to, be- 
sides, before or in presence οἵ 
With acc. to, towards, after, with 
regard to, on account of, with 
respect to, in comparison with, 
in opposition to. Jn composition 


wt generally signifies, in addition | 


to, over and above, besides. 

προσαγγέλλω, ful. --αγγελῶ 
(fr. πρός, to, and ἀγγέλλω, to an- 
nounce). To carry intelligence 
to, to announce to, to inform any 
one. 

προσαγορεύω, Sut. —svow Gir: 
σρός, to, and ἀγορεύω, to speak). 
To address to accost, to salute 
by name, to name, to call. 

, ΄ 

προσᾶγω, fut. --ξω ( fron πρός, 
to, and ἄγω, to lead). To lead 
to, to admit, to introduce, to offer 
to, to apply, to move to. 

προσάπτω, fut. - ψω (fr. πρός, 
to, and ἅπτω, to fasten). To fas- 
ten to, to apply, to attribute, to 
confer upon, to bestow. 
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προσαρτάω, Sut. -ἤσω (from 
πρός, into, and ἀρτάω, to join). 
To attach to, to biad to, to unite, 
to cement. 

προσαυδάω, fut. -ἥσω ( from 
πρός, to, and αὐδάω, to speak). 
To speak to, to accost, to ad- 
dress. | 

προσβάλλω, fut. -βαλῶ (from 
πρός, to, and βάλλω, ίο cast). To 
cast to, to put to, to contribute to, 
to direct the attention to; to as- 
sault, to assail, to resemble. 

moooyelog, ov (adj. πρός, to- 
wards, and γέα, the earth). Near 
the ground, at the ground, low, 
near land. 

moocyshaw, fut. -ασὼ ( from 
πρός, at, γελάω, to laugh). To 
laugh at, to smile on. 

προσγίγνομαι, ful. - γενήσομαι 
(from πρός, in addition to, and 
γίγνομαι, to be). To go to, to 
approach, to come up to, to arrive 
at, to grow, to increase, to grow 
upon, to grow to. 

προσδεόμα!, fut. -δεήσομαι ( fr. 
πρός, in addition, and δέομαι, to 
need). Τὸ need besides, to feel 
additional want, to be in great 
want. 

προσδέχομαι, fut. --ξόμαι (fr. 
πρός, in addition, and δέχομαι, to 
receive). To receive in addition, 
to take up, to admit farther, to 
await. 

προσδίδωμι, ful. -δώσω (fr. 
πρός, in addition, δίδωμι, to give). 
To give besides, to give in addi- 
tion, to impart, to add. 

προσδοχάω, fut. -jow (from 
πρός intens., and δοκάω, to look 
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for). To expect, to await, to 
hope for, to dread. 

προσείχω, fitt. —So (fr. πρός 
intens., and six, to be like). To 
be like, to be similar, to resem- 
ble; to seem, to appear to be. 

πρόσειμι, ful. -ἐσομαι ( fr. πρός, 
at, and εἰμι, to be). To be pre- 
sent at, to be there, to be added 
to. 

πρόσειμι, Sut. -εἰσομαι (fr. 
πρός, towards, and εἶμι, to go). 
To go ae to approach, to 
come near. 

πρυσεῖπον (fr. πρός, to, and 
εἴπτον, I spoke), used as aor. 2 to 
προσαγορεύω. I spoke to, I accost- 
ed, [ addressed. 

προσελάυνω, fut. -ελάσω (fr. 
πρός, towards, und ἐλαύνω, to 
drive). 'To move, push or drive, 
to, towards or against; to march 
against, to rush towards, to as- 
sail. 

προσεξευρίσκω, ful. -ευρήσω 
(fr. πρός, in addition, and ἐξευ- 
ρίσκω, to invent). To make far- 
ther discoveries, to invent some- 
thing new. 

προσέρχομαι, fut. -ελεύσομαι 
(fr. πρός, towards, and ἕρχομαι, 
to come or go). ‘To come up to, 


to approach, to go to, to suppli- | 


cate, to accrue to, aor. 2 προσὴλ- 
Tov. 

προσέτι (adv. fr. πρός, in ad- 
dition, and ἕτι, still). Still far- 
ther, besides, moreover. 

προσεύχομαι, ful -eviouce (fr. 
πρός, to, and εὔχομαι, to pray). 
To pray to, to supplicate, to en- 
treat, to pray for, to intercede. 
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προσέχω, fut. -ξω, or -σχήσω 
(fr. πρός, to, and ἔχω, to hold). 
To hold to, to bring towards, 
(with ναῦν, expressed or under- 
stood), to put in to shore; (with 
γοῦν expressed or understood), 
to direct the thoughts to, to fix 
the attention steadily on; to as- 
sociate with. 

προσηγορία, ας, ἡ (fr. προσ- 
ayogsva, to accost). A name, 
a salutation, an epithet, an ap- 
pellation. 

προσήκω, fut. -ξω (fr. πρός, to, 
and ἥκω, to come). To belong 
to, to pertain to, to become, to 
befit. dmpers. it is meet, it is fit- 
ting, itbehoves. Adj. προσήκων, 
ουσα, ov, suitable, proper. Subst. 
ὃ προσήκων, a relation. 

προσηλόω, ful. -wow (fr. πρός 
to, 740, to nail). To nail to, 
to nail upon; to crucify; to can- 
cel. 

προσημαίνω, Sut. -μἄνῶ (fr. 
πρό, before, σημαίνω, to signify). 
To ποι, to betoken, to pre- 
sage, to foretell. 

προσηύδα, 3 sing. contr. tmpf. 
act. of προσαυδάω. 

πρόσϑε (adv. before a vowel 
πρόσϑεν, fr. πρό, before). Be- 
fore, in the presence of; formerly, 
in the front. 

πρόσϑετος, ov (adj. fr. προσ- 
τίϑημι, to add to). Adjoined, 
put to, near or on, affixed, ad- 
Judged, appropriated, artificial. 

προσϑήκη, ἡς, ἢ (fr. προστί- 
ϑημι, to add to). An addition, 
an augmentation, a surplus, sup- 
plementary, a thing given gratis. 
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πρόσϑιος, o, OY (adj. fr. 719 00- 
Hs, before). Anterior, fore, in 
front. 

προσίσχω, SAME as προσέχω. 

προσκαλέω, fut. -καλέσω (fr. 
πρός, to, and καλέω, to call). To 
call upon, to call by name, to 
call out. Mid. to invite. 

πρόσκειμαι, ful. -κείσομαι ( fr. 
πρός, near, and κεῖμαι, to lie). 
To lie near, to-be placed at, to 
be near, lo urge, to press, to be- 
set. 

moosxouilor, Sut. -ἴσω (fr. 
πρός, to, and κομίζω, to bring). 
To convey, to carey to a place. 
Mid. to betake one’s self} to has- 
ten. 

προσχυγέω, fut.-jow (fr. πρός, 
intens., and κυνέω, to kiss). To 
adore, to salute reverently and 
humbly, afler the manner of Per- 
sians to their sovereign, by pros- 
tration, &c. 

mooohauBure, fut. -λήψομαι 
(fr. πρός, in addition, and λαὰμ- 
Bivw, to take). To take in ad- 
dition, to receive, to take as an 
associate, to assist, to forward. 

προσμεταπέμπομαι, fut. -ψο- 
pou. To send for any one, in 
addition to or besides others. 

πρόσοδος, ov, ἡ (fr. πρός, un- 
to, ὁδός, ἃ way). A going to, 
an access, an approach, soon 
ment, gain, profit. 

προσομολογέω, fut. -ἤσω (fr. 
πρός, to, ὁμολογέω, to confess). 
To confess to, to promise to, to 
undertake with. 

προσπασσαλεύω, and -πατ- 
ταλεύω,͵ fut, -evow (fr. πρός, to, 





Πρόσϑιος--Προστάσσω. 


and πασσαλεύω, to peg). To 
fasten with pegs, to peg or pin 
to, to nail on. 

προσπελάζω, fut.-neddiow (fr. 
πρός, to, and πελάζω, to draw 
near). To bring near, to bring 
near to, to cause to approach. 
Intr. to draw near, to approach, 
to come near to. 

προσπίπτω, ful.-mecot por (fr. 
πρός, unto, and πίπτω, to fall). 
To happen to, to reach, to meet 
unexpectedly, to fall upon, to at- 
tack, to fall prostrate before. 

προσπλάσσω, Ait. -ttw, fut. 
-πλάσω ( fr. πρός, to, and πλάσ- 
ow, to form). To form upon, to 
paste on, to fix to. 

προσποιέω, fut. -ήσω (πρός, to, 
and ποιέω, to make). To make 
over to, to add to, 1o assign to. 
Mid. to acquire, to Jay claim to, 
to pretend, to profess, to feign. 

προσπολεμέω, fut. -jow (fr. 
moos, against, and πολεμέω, to 
wage war). To wage war 
against any one, to attack. 

προσπορίζω, ful. -vow (fr. 
πρός, in addition to, and πορίζω, 
to procure). ‘To provide over 
and above, to procure besides, to 
provide anew. 

πρόσταγμα, wo (fr. 
προστάσσω, to order in addition). 
An ordinance, an order, a com- 
mand. : 

προστάσσω, Alt. -ττω, fut. -ξω 
(fr. πρός, in addition, and τάσσω, 
to order). Τὸ ordain farther, to 
place over, to give command to 
another over, to command, to 
order, to enjoin. 


w 
TOS, 


Προστερνίδιον---Προφαίνω. 


προστερνίδιον, OV, τό (fr. πρό, 
before, and στέρνον, the breast). 
A breast plate; any thing placed 
on the breast as an ornament. 

προοστίϑημι, ful. προσϑήσω 
(fr. πρός, in addition, and τέϑη- 
μι, to place). To place to, to 
apply against, to join with, to 
contribute, to ascribe, to teach. 
Mid. to join with, to support. 

προστιμησις, εως, ἢ (fr. προσ- 
τιμάω, to decree a punishment). 
The act of judyving and assigning 
a punishment or fine. 

προσφέρω, μι. προσοίσω (Gig 
πρός, to, and φέρω, to bring). To 
bring to, to lay on, to offer to, to 
produce. Mid. To assault any 
one, to join another, to take part 
with, to approach, to hold con- 
versation with. 

πρόσφημι, fut.-pyow (fr. πρός, 
to, and φημί, to speak). To ac- 
cost, to speak to, to address. 

προσφϊλής, ἐς (adj. fr. 1906, to, 
and φίλος, dear). Dear, loved, 
cherished, amiable, lovely, agree- 
able, friendly. 

προσφορέω, ὦ, SAME as προσ- 
φέρω, which see. 

πρόσφορος, ον (adj. fr. προσ- 
φέρω, τὸ bring to). Advantage- 
ous, useful, becoming, acceptable, 
agreeable, resembling. 

πρόσω (adv. fr. πρό, forward). 
Forward, farther on, afar, far. 
Comp. προσωτέρω, προσωτἅτω. 

προσωνῦὕμία, ας, ἡ (fr. πρός, 
in addition, and ὄνομα, a name). 
A surname, an epithet. 

πρόσωπον, ov, τὸ (fr. πρός, 
to or towards, and ὦψ, the eye). 
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| The countenance, the mien, the 
| appearance. 

προτείνω, fut. -τενῶ ( fr. πρό, 
before, and τείνω, to stretch). To 
stretch, to extend, to hold cut to, 
to present, to propose. 

προτεραῖος, α, ov (adj. fr. 
πρότερος͵ πρῶτος, πρό). Former, 
prior. 

προτερέω, Sut. “how, perf πεπ- 
ροτέρηκα (fr. πρότερος, prior). 








Το be before, to be superior to, 
to conquer, to excel. 
modteoog, α, ον (adj. comp. fr. 


7 τ . . 
πρό, before). Anterior, prior, 
preceding. earlier. mgotegor, 


adv. before, previously. 
προτίϑημι, fut. -ϑήσω (fr. 
πρό, before, and τέϑημι, to place). 
To place before, to bring forward, 
to propose, to publish. 
προττμάω, ful. -7o0, (fr. πρό, 
before, and τιμάω, to prize). To 
prize more highly, to esteem 
more, to prefer, to choose. 
προτρέπω, ful. -ἐψω (fr. πρό, 
before, and τρέπω, to turn). To 
urge forward, to force, to pursue, 
toimpel, to excite, to encourage. 
προτρέχω, fut.-Sgomorvuct (fr. 
πρό, before, and τρέχω, to run). 
To run before, to precede, to get 
the start of another, to outstrip. 
προύϑηκε, for προέϑηκε, 3sing. 
aor. lind. act. of προτέϑημι. 
προὔργου (adv. for πρό ἔργου). 
Useful, expedient, of advantage. 
moopaive, fut. -φανῶ (fr. πρό, 
before, and φαίνω, io show). To 
hold out to view, to foreshow ; to 
shine before, to appear before- 


| hand, 
1 
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πρόφᾶἄσις, εως, ἢ ( fr.xooputyer, 
to hold out το view). A pretext, 
a pretence, an excuse, a cause, 
an occasion. 

προφερής, ἕς (adj. fr. προσφέρω, 
to bring forward). Preferable, 
superior, distinguished, excellent, 
eminent. 

προφέρω, Sut. προοίσω (fr. 
πρό, before, and φέρω, to bring). 
To bring δεῖ ες to bring for- 
ward, to present, to exhibit, to 
give proof of. Aid. to bring 
one’s self forward, to boast, to 
vaunt. 

προφεύγω, μι. -φεύξομαι (fr. 
πρό, before, and φεύγω, to flee). 
To flee yates to flee forwards, 
to escape, to avoid. 

προφήτης, ov, ὃ (fr. πρό, be- 
fore, and φημί, to tell). A pro- 
phet, a soothsayer, a diviner, a 
forerunner, a herald. 

προφητικός, ἡ, ov (adj. fr. 
προφήτης, a prophet). Prophet- 
ical, inspired. 

προφυλάσσω, Alt. -ττω, fut. 
-λάξω (πρό, before, and φυλάσσω, 
to guard). To keep guard over, 
to keep watch for, to guard in 
front of and against, to keep, to 
be cautious. 

προχέω, fut. -χεύσω (fr. πρό, 
forth, and χέω, to pour). To 
pour before, to pour out, to pour 
forth, to let flow. 

προχωρέω, fut. -row (fr. πρό, 
forward, and yagéw,to go). To 
go forward, to proceed, to ad- 
vance, to increase, to grow. 

71000, fut. πρώσω, perf. πέπρω- 


καὶ (by metathesis for πόρω). To | 





| sol.). 





Tigo gaéots—Ureovila. 


allot. Perf. pass. πέπρωμαι, 
plup. πεπρώμην. 
πρύμνα, Ton. πρύμνη, NS, ἢ 


(fem. of πρύμνος, the extreme). 
The poop of a vessel, the stern. 

πρώην (adv.). Lately, re- 
cently, formerly, previously. 

πρωΐ (adv.). Early in 
morning. 

πρώϊως, α, ov (fr. πρωΐ. 
Early. Comp. πρωϊαίτερος, mea 
ταίτᾶτος. 

πρωώρᾶ, ας, ἢ (7).πρό, before). 
The prow, the forepart of a ship. 

πρῶτα (adv. neut. pl. of πρῶ- 
tos). In the first place, first. 

ΠΙρωτάγορας, ov, ὁ. Protago- 
ras, a famous sophist. 

πρωτεῖον, OU, τό (fr. πρωτεύω,͵ 
to be the first or best). The first 
place, the palm, the highest 
rank, 

ΠΙΟρωτησίλαος, ov, 0. Protesi- 
laus, a Grecian chief, first armed 
and first killed at the seige of 


Troy. 

mowrevo, fut. perf. 
πεπρωτευκὰ (fr. πρῶτος, first). 
To be the first or best, to bear 
the palm, to excel. 

πρώτος, ἡ, ον (adj. superl. fr. 
πρό, before, as if for mootatos, — 
mooutos). First. πρῶτον, adv. 
first, in the first place. 

πταίρω, ful. πταρῶ, aor. 1 ἔπ- 
τἄρα, aor. 2 ἕπταρον. To sneeze. 

πταίω, fut. πταίσω (πέτω, Ob- 
T'o stumble, to slip, to fall, 
to miscarry; to deceive, to balk. 

πτελεᾷ, ας, ἡ. The elm tree. 

πτερνίζω, -tow. To strike 
with the heel. 


the 


[ 
-ευσῶ͵, 


Πτερόεις--ὀΠυξοειδής. 


πτερόεις, όεσσα, οἐεν (adj. fr. 
πτέρον, a wing). Having wings, 
winged. 

πτέρον, OV, τό (fr. πέτομαι, to 
fly). A wing, a pinion. 

πτερόω, fut. -wow, perf. ἐπτέ- 
θωκὰ (fr. πτέρον, a wing). To 
furnish with wings, to fledge. 

πτέρυξ, wyos, n (fr. πτέρο»). 
A wing, a plume, a@ pinion. 

πτερωτός, 7, OY ( fr. πτερόω. 
Winged, furnished with pinions. 

πτηνὸς, ἡ, Oy (fr. πτῆμι, obsol. 
aor. 2 ἕπτην, to fly). Having 
wings, winged. 

πτοξω, fut. -jow, perf. ἐπτόη- 
za. ‘lo cause dread, to strike 
with awe, to put to flight. 

ITtoiewaiog, ov, 0. Ptolemy, 
surnamed Lagus. On the divi- 
sion of Alexander’s conquests, he 
recewwed Egypt, and from him 
his successors assumed the title 
of Ptolemy. 

πτωχός, ἡ, Ov (adj. fr. πτώσσω, 
to crouch). That begs from 
door to door, poor, wretched. 
Subst. 0, a beggar. 

ΠΙυγμαῖοι, -ων, ot. The Pyg- 
mies, a fubled nation of dwarfs. 

συγμή, ἧς, ἡ (frs mvs). The 
fist, boxing, pugilism ; a measure 
of 20 fingers breadth, between the 
elbow and the clenched fist. mvy- 
ij, used adverbially often, fre- 
quently, earnestly, zealously, te- 
naciously. 

Πυϑαγόρας, ov, ὁ. Pythago- 
ras, a celebrated Grecian philos- 
opher of Samos. He flourished 
about 500 B. C. 

Πυϑαγορΐῖχός, ἡ, ov (adj.). 
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Pythagorian. 
of Pythagoras. 

Πύϑων, wvoc, ὁ. Python, a 
Jamous serpent killed by Apollo. 

πυκάζω, ful. -ἅσω, perf. πεπύ- 
κἄκα (fr. πύκα, closely). To 
compress, to cover, to surround, 
to deck profusely. 

πυχτνός, ἡ, ὄν, adj. poetic for 
πυκγός. 

πυκνός, ἡ, ὅν (adj. fr. πύκα, 
closely). Thick, dense, close, 
compact, firm, closely pressed, 
crowded, collected; (applied to 
the mind), intelligent, prudent; 
heavy (applied to grief). 

πύλη, ης, ἢ. A gate, a pass. 

Πῶύλαι, ὧν, «(an abbreviation 
for Θερμοπύλαι). Thermopyle, 
a famous pass which receives its 
name from the hot baths near it, 
where Leonidas with 300 Spar- 
tans for three days withstood, and 
defended it againstthe whole 
Persian army, B. C. 480. 

IIviog, ov, ἡ. The name of 
the city Pylos. 

πύλος, ov, ὃ. A gate,a pass, 
a door, an entrance. 

πυλώρέω, fut. -ἤσω (fr. πυλω- 
ρός, ἃ gate-keeper). To guard 
doors, gates or passages, to act 
as porter. 

πυνϑἄνομαι, ful. πεύσομαι, 
perf. πέπυσμαι, aor. 2 ἐπύϑόμην. 
To inquire, to question, to learn 
by inquiry, to ascertain, to per- 
ceive, to understand, to be in- 
formed. 

πυξοειδής, ἐς (adj. fr. πύξος, 
the box-tree, and εἶδος, appear- 
ance). een: the box-tree. 


Subst. a disciple 


“an 
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πύξος, ov, ἢ. The box-tree. 
πῦρ, προς, to. Fire. 


πῦρά, ἃς, ἢ (πῦρ). A pile of 


wood for burning, a funeral pile. 
πῦρετός, ov, o( fr.xtg). The 
heat ofa burning fever, fever. 
πύργος, οὐ, δ. A tower, a tur- 
ret, a city. 

πυρίπνοος, ov (adj. fr. πῦρ, 
fire, and mvéw, to breathe). That 
breathes fire, that emits fire from 
the mouth and nostrils; ardent, 
fiery. 

Πυριφλεγέϑων, ovtos, ὃ (fr. 
πῦρ, fire, and φλέγω, to burn). 
Pyriphlegethon, a@ river in the 
lower world, which rolled waves 
of fire. 

πυρός, ov, 0. 
corn. 

πυρόω, fut. wow, perf. ment- 
ewxa (fr. πῦρ, fire). To set on 
fire, to burn, to refine by heat, to 
roast, to heat. 

πυρπολέω, fut. now (fr. πῦρ, 
fire, and πολέω, to turn round). 
To light up a fire, to set on fire, 
to lay waste with fire. 

Πύῤῥα, ας, ἡ. Pyrrha, the wife 
of Deucalion. 

πυῤῥϊχίζω, fut. -ἰσω (fr. πυῤ- 
6izn, the Pyrrhic dance, a dance 
performed clad in full armor). 
To dance the Pyrrhic dance. 

Πυῤῥος, ov, ὃ. Pyrrhus, a 
celebrated king of Expirus. 

moo (enclitic partic. from mos, 
obsol.). Yet, in some way, some- 
how, ever. Zt 1s commonly joined 
with negatives, as, μήπω, not yet, 
by no means; οὐδέπω, not yet, 
not at all. 


Wheat, grain, 








Πύυξος--:Ῥάκος. 


ποωλέω, ful. -ἤσω, perf. πεπώ- 
Anno (fr. πολέω, to turn round). 
To go about and barter, to offer 
for sale, to sell goods, to trade, to 
sell, to exchange. 

πῶμα, ἅτος, to. A cover, a 
lid, a stopper. 

πώποτε (adv. fr. πω, and noté, 
ever). Ever, at any time, at 
some time. 

nog (adv.), with circumflex, 
interrog. How? In what way ? 
Without accent, as enclitic, indef. 
any how, in some way or other, 
somehow. 


P. 


6a, for ἄρα. 
thereupon. 

ῥάβδος, ov, ἢ. A staff, a rod, 
a wand, a sceptre, a verse. 

“Ῥαδάμανϑυς, vos,o. Rhada- 
manthus, son of Jupiter and Eu- 
ropa, and for his justice wpon 
earth, he was made one of the 
judges of the lower world. 

ὁάδιος, α, ον (adj.). Hasy, light, 
yielding, complaisant. Compar. 
ὅζων, superl. ὁᾷστος. 

ῥαδίως (adv. fr. ὁᾷδιος). Ea- 
sily, lightly, ¢c. 

Oadvuso, ful. -ἥσω, perf. ἐῤ- 
ὁᾳϑύμηκα (from ῥάϑῦμος, easy- 
minded). ΤῸ be easy-minded, 
to be negligent, to be careless. . 

ῥᾳθυμία, ας, ἡ (fr. ὁᾳϑύμέω, 
to be easy-minded). Careless- 
ness, indolence, negligence, ease, 
leisure. 

ῥάκος, eos, τό (fr. δήγνυμι, to 
rend). A torn garment, a piece 


Indeed, then, 


Ῥαάξ--Ῥτνόκερως. 


torn off, a rag, 
ment, a wrinkle on the face. 

C€ 4G -.-- 4 ς 

ῥαξ, ὅσγος, ἡ. A stone οὗ ἃ 
grape, a kernel, a grape. 

ὁᾷον (neut. of é¢or, easier). 
More easily. 

C~ pete 

ῥᾷστος, superl. of ῥᾷδιος. 


ῥαψῳδέω, ὥ, fut. -ἥσω ( from | 


ῥάπτω, to sew, and ᾧδή, a song). 
To join poems or verses together, 
to rhapsodize, to recite verses, to 
sing, to chant, to repeat by rote. 

δῴων, compar. of ὁῴδιος. 

Ῥέα, oc, 7. Rhea, wife of 
Saturn, and mother of the gods. 

ῥέεθρον, lonic and poetic for 
ῥεῖθρον. 

ῥέζω, fut. δέξω, and ἔρξω, perf. 
mid. ἕοργα. To perform, to sacri- 
fice. 

ῥεῖα (adv. fr. ὁᾷδιος, easy). Ea- 
sily, smoothly, readily, promptly. 

6si9Qor, ov, τό (from δέω, to 
flow). A current, a stream, a 
river. 

ῥέμβω. To turn round, to 
cause to move ina circle. Mid. 
to turn about, to wander, to be 
distracted, to act in a thoughtless 
manner. 

ῥεῦμα, ἅτος, τό ( from δέω, to 
flow). A current, a stream, the 
bed of a river. 

ῥέω, fut. δεύσομαι, perf. ἐῤῥύ- 
yuo, aor. 1 ἔρῥευσα, fut. pass. δυ- 


ἤσομαι, aor. 2 pass. ἐῤόύην. To | 
flow, to drop, to fall off, to be tran- | 


sient, to pass away, to depart, to 
vanish. Pass. to flow, to be 
dripping with. 

ῥέω (obsol. in pres., for which 
gnut is used. Tenses used are 


a shred, a frag- | 
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perf. εἴρηκα, perf. pass. εἴρημαι, 
aor. 1 pass. ἐῤρῥήϑην and ἐῤῥέϑην, 
fut. 3 εἰρήσομαι. To speak, to 
say, to utter, to tell. 

Onyevs, ἕως, 0. A dyer. 

ῥῆγμα, ἅτος, to ( fr. δήγνῦμι, 
to break). A rupture, a fracture, 
a breach, a rent, a chink, a crack. 

4 -- > cZ roe 

ῥήγνυμι, fut. ῥήξω, aor. 2 ἐῤῥὰ- 
yyy. Το rend, to tear, to break. 
Perf. mid. intr. aye, to be torn 
ia pieces, to break loose. 

(So v us cr 

ῥῆμα, ἅτος, τό (fr. ῥέω, obsol., 
to speak). A word, an expression, 
a saying, a sentence, a speech. 

la UY . 

ῥητορικός, 7, cv (adj.). That 

pertains to oratory, rhetorical, 
ς ΑΛ f 

eloquent. ῥητορική (τέχνη under- 
stood), rhetoric. δ 

ς᾽ c cr 

ῥήτωρ, ogos, ὃ ( fr. δέω, obsol., 
to speak). A public speaker, an 


| orator, a rhetorician, a teacher 


of oratory. 

ῥητῶς (adv. fr. δέω, obsol., to 
speak). Expressly said, literally, 
accurately defined. 

ῥιγέω, fut. --σω, perf. mid. ἔρ- 
διγα, with a pres. sense (fr. ὑΐγος, 
cold). ‘To stiffen with cold, to 
freeze, to shiver with cold. 

ῥίζα, 4s, ἢ. A root, a stock, a 
stem. 

διζοτόμος, ov, ὃ (fr. δίξα, a 
root, and τέμνω, to cut). A cut- 
ter or gatherer of roots. 

ῥιζόω, ful. -wow, perf. ἐῤῥίζω- 
xo. ( fr. δίζα, a root). To cause 
to take root. Mid. to take root, 
to strike root. 

Ov, divos, and ὁίς, δῖνος, He 
The nose. at divec, the nostrils. 

ὁτνόχερως, ωτος, ὃ (fr. δίς, the 
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nose, and κέρας, a horn). The 
rhinoceros. 

tov, ov, τό. The summit of a 
mountain, a peak, a promontory. 

Ointw, ful. -ypo, perf. ἔῤῥιφα, 
aor.  ἔρῥιφον. 'To throw, to hurl, 
to cast, to beat down, to cast 
away, to precipitate, to scatter. 

ῥιφϑείς, stow, ἐν, aor. 1 part. 
pass. of ῥίπτω. 

ἘΝ ee 

op, διπος, ὁ. A twig, a rod; 
a basket made of twigs, a crate, 
a hurdle. 

ῥοδῖνός, ἡ, ov (adj. fr. ῥόδον, 
the rose). Made of roses. 

6000”, ov, τό. The rose. 

οὖν cf cS 

600g, δόου, contr. dov, ὁ ( from 
δέω, to flow). A current, a stream, 
a@ river. 

ὁόπᾶλον, ov, τὸ (fr. ῥδέπω, to 
bend upon). A club, a stick, a 
staff, a rod. 

ῥοφέω, fut. -ἤσω, perf. ἐῤῥόφη- 
κα. ‘To sip, to sup up, to drink, 
to taste. 

Ovyyos, £09, τό ( from δύζω, to 
snarl like an angry dog). 


an ox), the beak (of a bird); 
properly, the distorted visage of 
an angry dog. 

ῥυϑμός, οὔ, ὃ. Rhythm, mea- 
sure, movement, cadence, the 
beat, the music, the measure. 

ῥύμμα, tos, to ( fr. δύπτω, to 
cleanse). That which is used 
for cleansing, a saponaceous sub- 
stance, that which is removed in 
cleaning. 

δύομαι, fut. δύσομαι, aor. 1 
mid. ἐῤδυσάμην. To save, to pro- 
tect, to preserve, to defend, to 


Ῥίον---Σδαλμυδησσός. 


| govern, to deliver from danger, 
to hinder, to redeem, to watch 
over. 
cw » ~ 9 
ὁὕύποω, ὦ, Sut. -ace, perf. ἐῤ- 
ῥύπωκα (from ῥύπος, filth). To 
befoul, to soil. ῥυπούμαι, --οὔμαι, 
to become filthy or impure. 
Ῥωμαῖος, ov, 0. A Roman. 
ἡωμᾶλέξος, a, ον (adj. fr. dou 
owmucaheog, α, ον (adj. fr. damn, 
vigor). Robust, vigorous, strong. 
€ - Ξ 
ῥωμῇ, 7S, ἢ (from ῥώννυμι, to 
strengthen). Strength, vigor, 
might. 
“Ῥωμῆ, ης, ἢ. Rome. 
δώννῦμι, or -νύω, fut. δώσω. 
To strengthen. 








The | 
snout (of a hog), the muzzle (of 


a. 


ckynvy, ns ἢ. A fishing net, 
a net, a seine. 

Sadoxog. Sadocus, son of a 
king of Thrace. 

σαίνω, fut. sive. To wag the 
tail, to fawn upon. 

σαίρω, fut. σρῶ, perf. 2 σέση- 
oa. "To grin: to sweep, to brush, 
to clean. 

σάκος, £02, contr. ovs, τό (fr. 
outta, to equip). A shield, made 
of osier twigs plaited, or of wood, 
and covered with raw hides or 
leather ; a buckler, a target. 

“Σαλὰᾶμίς, ἵνος, ἢ. Salamis. 1. 
An island off the coast of Attica, 
celebrated for the great victory in 
its vicinity, oblained over the Per- 
sians by the Greeks. 2. A cityon 
ithe eastern shore of Cyprus. 

Σαλμυδησσός, ov, ἢ. Salmy- 





dessus, a city of Thrace, on the 
Eucxine. 


Ἐν 4 ἘΝ 
Σαλμονευς---Σ εμνύῦυνο. 


“Σαλμωνεύς, ἑας, ὃ. Salmo- 
neus, king of Elis. He styled 
himself Jupiter, and endeavored 
to imitate thunder and lightning. 

σαλπιγκτής, ov, ὃ (fr. σαλπί- 
ζω, to sound a trumpet). A 
trumpeter. 

σάλπιγξ, wyos, ἢ. A trumpet, 
a clarion. 

Σάμιος, ov, 0. An inhabitant 
of Samos, a Samian. 

σάνδἄλον, ov, to. A sandal 
(consisting originally of a wooden 
sole bound to the foot by a strap). 

σαπρός, ὦ, ov (adj. fr. σήπω, 
to corrupt). Decayed, corrupt- 
ed, spoiled, useless, rotten, rancid, 
filthy. 

“Σαπφώ, 00S, contr. οὖς, ἢ. 
Sappho, a celebrated poetess of 
Lesbos, who flourished B. C. 610. 

Σάρδεις, wy, αἵ. Sardis, a city 
of Lydia, where the army of Cy- 
rus mustered for the expedition 
against Artaxerzes. 

“Σαρδών, ὄνος, ἢ. 
Sardinia. 

σαρχοβόρος, ον (adj. fr. σάρξ, 
flesh, and βορά, food). Using 
flesh as food, carnivorous. 

σαρκοφᾶγέω, fut. -ἤσω (from 
σάρξ, flesh, and paysiy, to eat). 
To be carnivorous, to eat flesh. 

σάρξ, σαρκός, ἢ. Flesh. 

σατρᾶπευω, ful. --εύσω ( from 
σατρἅπης, a satrap). ‘To be ἃ 
satrap, to rule as a satrap. 

σατρἄπης, ov, 6. A satrap, a 
Persian governor. 

Gatveog, ov, δ. A satyr. 

OUVTOV, 7. cont. for σεαυτοῦ, ἧς. 

σᾶἄφηνίζω, fut.-iow. To make 


The island 
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| manifest, to make plain, to clear, 
to explain, to elucidate. 
Y , ihe . 
σᾶἄφης, ἐς (adj.). 
clear, evident, plain. 
- ~ OF ἐΕγΆ 

σἄφῶς (adv. fr. σἄφης, clear). 
Clearly, evidently, manifestly, 
plainly. 

fy? - r 27 
σβέννυμι, fut. σβέσω, pf. ἕσβη- 
καὶ perf. pass. ἔσβεσμαι. To ex- 
tinguish, to quench. Perf. ἕσβη- 
a . 
κα, and aor. 2 ἔσβην, intr. to go 
out, to become extinguished. 
σεαυτοῦ, ἧς (fr. σέο = σοῦ, 
and αὐτοῦ). Of thyself, thine. 
σεβάζομαι, -άσομαι ( fr. σέβω, 
to venerate). ‘To apprehend, to 
stand in awe, to reverence, to 
worship, to fear, to adore. 
σεβάσσατο, lon. and poet. for 
ἐσεβάσατο, 3d sing. aor. 1 ind. 
mid. σεβάζομαι. 

σέβομαι, fut. --ψομαι, perf. σέ- 
ceuuut, To revere, to adore, to 
worship, to stand in awe οἵ, 

σέϑεν, poet. for σοῦ. 

osto, lon. for σοῦ. 

Ui ~ , Ω 
σειρά, ἅς, ἡ (fr. εἴρω, to tie). 
A chain, a rope, a cord, a string. 
σεισμὸς, οὔ, ὁ ( from σείω, to 
shake). A shaking, espec. an 
earthquake. 

Σέλευκος, ov, ὃ. Seleucus, 
surnamed Nicanor, or the Victo- 
rious, one of Alexander’s generals. 

σελήνη, ns, 7. The moon, the 
full moon. 

iS Ξ , 
σέλτνον, ov, to. Parsley. 
«Σεμίραμις, Wos, ἢ. Semiramis. 
΄ Γ 4 Pr 
oeuros, ἡ, ον (adj. fr. σέβομαι, 
to revere). Venerable, revered, 
holy, solemn, honorable, dignified. 
of Ww ww 7 
oeuvre, fut. -- ὑνῶ (fr. σεμνός, 


Manifest, 
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honorable). To render venera- 


ble. Mid. to be proud of, to boast | 


of, to value oneself for. 
“Σερίφιος, ov, ὃ. An inhabitant 

of Seriphus, one of the Cyclades. 
σεῦ, Z20l. for σοῦ. 


Sevres, ov, ἢ. Seuthes. This | 


was the name of some of the kings 
of Thrace. 
΄ » τ 

σηκὸς, ov, o. An enclosed 
place, a fold, a pen, a stable, a 
sepulchre, a temple, a shrine. 

σήμα, ἅτος, to. A sign, a 
mark, a grave-stone, a tomb. 

, anu ew, {2 

σημαίνω, ful. -νῶ, perf. σεση- 
μαγκὰ (fr. σῆμα, a sign). To 
give a sign, to point out, to show, 
to declare, to command, to seal, 
to signify, to give a signal. 

~ 4 ~ 

σημεῖον, ου, To ( from σῆμα, a 
mark). A proof, a symptom, an 
indication. 

σϑένω, fut. σϑενῶ (fr. σϑενός͵ 
strength). Τὸ be strong, to be 


5) 
able, to have power, to rule. 


Oly a0, fut. --σω, perf. σεσίγη- | 


κα ( from σιγή, silence). To be 
silent, to keep silence. 

σιγή, ἧς, ἢ. Silence, stillness. 

σιδηρεῖον, ov, to. A forge, ἃ 
smith’s workshop. 

σίδήρειος, a, ον (adj.). OF or 
pertaining to iron or steel, iron. 

σιδήρξος, α, ov, contr. ovs, &, 
οὔν (adj. fr. σίδηρος, iron). Of 
iron, iron. 

σὕδηρος, ov, ὃ. Iron:—a sword. 

“Σιδῶών, ὥνος, ὁ. Sidon, an 
ancient and wealthy city of Phe- 
nicia. 

Σιδώνιος, α, ov (adj. Sido). 
Sidonian. Subst. ὁ. A Sidonian. 





perf.). 


_ destroy, to plunder, to ravage, to 


Σερίφιος---Σττίον. 


ΣΙκελία, ας, ἡ. Sicily, an 
island in the Mediterranean sea. 

DixEhix0g, ἡ, Ov (adj. Σικελία). 
Sicilian. 

Σιτκελός, ἡ, ov (adj.). Sicilian. 
ot Σικελοί, the Sicilians. 

Σιλανός, ov, ὃ. Silanus, an 
officer of Cyrus, belonging to 
Amobracia. 

Sthoviog, ov, 0. Silvius. 

στμός, ἡ, ov (adj.). Flat-nosed; 
bent, turned up, oblique, steep. 

Simoridne, ov, ὃ. Simonides, 
a poet of Ceos, B. C. 566. 

σίνω (act. not used. Mid. civo- 
μαι, used only in pres. and im- 
To hurt, to injure, to 


lay waste. 

Σινωπεύς, ews, ὃ. A citizen’ 
of Sinope on the Euxine; a Si- 
nopian. 

Simviog, ov, 0. Sipylus, a 
mountain of Lydia in Asia Mi- 
nor. 
Σισῦφος, ov, ὃ. Sisyphus, son 
of Avolus, distinguished for his 
craftiness. 

σιταγωγός, ov (adj. fr. σῖτος, 


or 
| food, and «yw, to conduct). Con- 


veying corn 07) provisions. 

σττέω, ful. -ἤσω, perf. σεσίτη- 
κα (fr. σῖτος, food). Το feed, to 
nourish. Mid. to help oneself to 
food, to feed upon, to eat, to feast 
upon. 

σιτίζω, ful.—tow, perf. σεσίτικα 
(fr. σῖτος, food). 'To feed abun- 
dantly, to nourish, to fatten. Mid. 
to fatten oneself, to eat. 

σττίον, ov, to (fr. σῖτος, corn). 
Food, provisions, nourishment. 


Σῖτος---Σκιρτάοω. 


σῖτος, OU, ὃ. 
bread, food, provision. 

σιωπάω, fut. joo, perf. σεσι- 
ὦπηκα (fr. σιωπή, silence). To 
keep silence, to be silent, to pass 
over in silence. 

σιωπή, ἧς, 7. Silence, reserve. 

σκαιός, ἅ, ov (adj.). Left, on 
the left side, unlucky, imauspi- 
cious, awkward; western, to- 
wards the west. 

“Σχαμάνδριος, ov, ὃ (fr. Sxa- 
povdgos, the river Scamander). 
Scamandrian. 

σχάπτο;, fut.-wo, perf. ἔσκάφα. 
To dig, to dig out, to excavate, 
to scoop. 

σχἄᾶφος, εος, τὸ (fr. σκάπτω, to 
dig). The act of digging; a pit, 
a trench, a cistern, a hollow, a 
boat, a ship, the hold οἵ ἃ vessel. 

σχεδάζω, fut. -ἄσω, perf. pass. 
ἐσχέδασμαι (from κεάζω, κέω, to 
cleanse). To scatter, to dissipate, 
to dispel, to disperse, to sprinkle. 

σκεδάννυμι, σκεδαννύω. Same 
as σκεδάζω. 

σκέλος, εος, τό. The leg, the 
shin, the leg and thigh, the 
shank-bone, the foot. 

oxenteor, neut. verbal of σκέπ- 
τομαι. We must attentively con- 
sider, &c. 

σχέπτομαι, ful. σκέψομαι, perf. 
ἔσκεμμαι (fr. σκέπω, to cover). 
To look from afar off, to look out 
forward or around, to contem- 
plate, to weigh or consider, 

oxevato, fut. -uow, perf. 
éoxevuxn (fr. σκευή, equipment). 
To prepare, to arrange, to get 
ready, to fit out, to put on. 

20 


Wheat, corn, | 
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oxevacia, ας, ἡ (fr. σκευάξω, 
toprepare). Preparation, equip- 
ment. 

OxEUN, ἧς, Te 
armor, dress, attire. 

σχεῦος, ξος, τό. A vase, a 
vessel, a tool, an implement, a 
weapon, an article of dress, a 
piece of furniture, baggage. 

oxéwis, 10g, Att. ews, ἢ (fr. 
σκέπτομαι, to consider). Inspec- 
tion, contemplation, examination, 
observation, reflection, delibera- 
tion. 

σκηνή, ἧς, 7. A tent, a hut, a 
stage, a scene. 

σκῆπτρον, ov, τό ( fr. σκήπτοω). 
A staff, a sceptre, a mace borne 
by a herald, §c.; regal dignity, 
rule, sway. 

σχηπτοῦχος, ov, ὁ (fr. σκῆπ- 
τρον, a sceptre, and ἔχω, iv hold). 
A sceptre-bearer, a sovereign, a 
satrap or governor of a province. 

σκήπτω, fut. σκήψω, perf. ἔσ- 
κηφα. ‘Yo place on the ground, 
to fix a staff, for the purpose of 
supporting something. Mid. to 
lean or rest upon for support, to 
dissemble, to pretend. ; 

σκιά, ὥς, ἢ. Ashadow, a 
shade, ἃ shady place; an unin- 
vited guest who accompanies 
another. 

xiowy, ovos, 0, Altic name 
for the wind which blew from 
the Scironian rocks in the isth- 
mus of Corinth ; hence, a north- 
west wind. 

σχιρτάω, fut. -ἤσω, perf. ἐσ- 
κίρτηχκα. ‘To bound, to spring, 


Equipment, 


| to gambol, to skip. 
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σκληρός, % ov (adj.). Dry, 
hard, brittle,- rough, difficult, 
harsh, rude. 

σκληρότης, ητος, ἢ (fr. σληρός, 
hard). διβῆηθδθ, roughness, 
brittleness. 

σχολιός, &, oy (adj. fr. σκέλλω͵ 
to dry up and thus distort). 
Crooked, bent, tortuous, distort- 
ed; artful, perverse. 

σκόπελος, ov, ὃ (fr. σκόπος, a 
watch). A height, an eminence, 
a lofty rock. 

σχοπέω, fut. -ἤσω, perf. éoxo- 
πηκα (fr. σκόπος, ὃι watch). To 
observe narrowly, to examine, to 
survey, to consider, to aim at, to 
look at. 

σκοπός, ov, ὃ (fr. σκέπτομαι, 
to look around). A watch, a 
scout, an aim, an object, a mark. 


’ c 7 
σχοτος, ov, 0, and £06, το. 
Darkness, obscurity. 
σχκυδμαίνω, fut. «ανῷὸ (fr. 
ἧς 
σκύζω, to murmur). To be an- 


gry, to be enraged, to murmur, 
to fret. 


Σιχύϑης, ov, ὃ. A Scythian. 
Σκχύϑία, ας, ἢ. Scythia. 


Sxv9ixos, ἡ, ov. A Scythian. 

σκυϑρωπάζω, fut. -cow (fr. 
σκυϑρός, morose, and wy, coun- 
tenance). Τὸ havea perturbed, 
vexed, morose, angry or melan- 
choly aspect, 

σχυϑρωπός, ή, ὅν (adj. fr. 
σχκυϑρός, morose, and wy, the 
countenance). eine a mo- 
rose look, a gloomy aspect. 

σκύλαξ, ἄκος, 0. A young 
animal; a pup, a whelp, a cub, 


Fc. 








S417 005—L 00s. 


Sxvide, ns, ἡ. Sceylla, daugh- 
ter of Nisus king of Megara. 

σκύμνοον, ov, τό (dimin. of 
σκύμνος). A small or very 
young animal. 

σκύμνος, OV, δ. 
mal ; 
lion. 

cuanto, fut.-wo, perf. ἔσκω- 
go. ‘To jeer at, to revile, to 
scoff, to deride, to banter, to 
mock, to jest. 

σμικρός, ἅ, ὅν. 
κρός, which see. 

σοβέω, fut. -ἤσω, perf. σεσύβη- 
κα. ΤῸ move, to drive off, to 
urge forward ; to hasten. 

σοῖο, lonic for σοῦ. 

Σόλων, νος, ὁ. Solon, one of 
the seven wise men of Greece, 
Ῥ: soe: 

σός, σή, σόν (fr. ov, thou). 
Thy, thine. 


A young ani- 
a lion’s whelp, a young 


Alt. for μι- 


“Σουνιᾶς, δος, ἢ (adj.). ὅα- 
nian. 
“Σούνιον, ov, to. Sunium, a 


promontory on the southern ex- 
iremity of Altica,on which was ἃ 
temple of Minerva. 

“Σοῦσα, wy, τά. Susa. 

Sopaivetog, ov, 0. Sophee- 
netus, an officer in the army of 
Cyrus. 

σοφία, ας, ie Wisdom, science, 
knowledge. 

σοφιστής, ov, ὃ (fr. σοφίέζω, to 


render wise). Α teacher of 
wisdom, a sophist. 
“Σοφοκλῆς, ἕος, 0. Sophocles, 


a celebrated Greek tragic poet, 
8. 6. 495. 


σοφός, ή, ὄν (adj.). Wise, 


Σπανίζω--Σεταϑμός. 


learned, skilful, sage, prudent, | 
discreet. 

σπανίζω, ful. low, ἐσπάνικα 
(fr. omer, want). Το want, to 





be in want, to be destitute; with 
an acc. to render rare or scarce. 

σπάνιος, a, ov (adj.). Scarce, 
rare, scanty, deficient. 

σπανῖς, ews, ἢ (fr. σπανός, 
rare). Want, scarcity, indigence. 

σπανίως (adv. fr. σπάνιος, 
scarce). Scarcely, rarely, sel- 
dom. 

σπαργᾶνον, ov, τό (fr. σπάρ- 
yo, to swathe) A  swathing 
cloth, a bandage. τ 

“Σπάρτη, ης, ἡ. Sparta. 

“Σαρτιᾶτης, ου, ὃ. A Spartan. 

σπάω, ful. σπάσω, perf. ἔσπᾶ- 
κα. Το draw, to drag, to draw 
up. 

σπείρω, fut. σπερῶ, perf. ἔσ- 
'παρπα, aor.2 ἕσπαρον. ‘To sow, 
to scatter seed. 

σπένδω, fut. σπείσω. To 
pour out a liquid, to offer a liba- 
tion, to ratify a treaty. Mid. to 
conclude a treaty, to make a 
covenant. 

σπέρμα, ἅτος, τό (fr. σπείρω, 
to sow). Seed. 

σπεύδω, fut. σπεύσω, perf. 
ἔσπευκα. To propel, to urge for- 
ward. IJntr. to press forward, 
to hasten, to strive after. 

σπήλαιον, ov, τό (fr. σπέος, a 
cave). A cave, a grotto. 

σπιϑᾶμή, ἧς, ἡ (fr. σπίζω, to 
extend). Aspan: met. ἃ short 
duration. 

Σπινϑᾶρος, ov, 6. Spintha- 
rus, α Corinthian architect. 
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σπλαγχνεύω, fut. -vevow, perf. 
ἐσπλάγχνευκα (fr. σπλάγχνον, the 
entrails). To inspect the en- 
trails of a victim, to predict by 
inspecting the entrails. 

σπλάγχνον, ov, τό; usually τὰ 
σπλάγχνα, in the plural. The 
entrails ; met. compassion, pity : 
also remains of a sacrifice. 

σπόγγος, ov 0. A sponge. 

σπονδή, ἧς, ἢ (fr. σπένδω, to 
offer ἃ libation). A libation. Jn 
the pl. solemn treaties, truces, 
covenants. 

σπουδάζω, ful. -ἅἄσω, perf. ἐσ- 
movduxe (fr. σπουδή, zeal). To 
be zealous, to be earnest, to 
strive earnestly. Pass. to be 
heeded, to be performed dili- 
gently. 

σπουδαιολογέο,, ful. joo (fr. 
σπουδαῖος, earnest, and λέγω, to 
speak). To discourse on serious 
matters. 

σπουδαῖος, α, ον (fr. σπουδή, 
zeal). Upright, honest, zealous, 
active; worthy, excellent. 

σπουδή, ἧς, ἡ (fr. σπεύδω, to 
urge forward). Harnestness, 
zeal, activity, diligence, pains or 
trouble, haste. 

σταγών, ὄνος, ἢ (fr. arate, to 
fallin drops). A drop; ἃ spot,a 
stain. 

σταδίον, ov, τό, and στάδιος͵ 
ov, 0. A stadium, a Grecian 
measure of length, being 606 feet 
and 10 inches. 

σταϑμός, Ov, ὁ (fr. ἱστᾶμαι, to 
stand). A stable, a stall, a pen 
for cattle, a halting place or sta- 
tion for travelers, an inn, a 
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weight. Plu. τὰ σταϑμά, door- 
posts. 

στασιάζω, fut. -ἄσω, perf. ἐσ- 
τασίακα (fr. στάσις, sedition). 
To excite dissension, to stir up 
revolt, to revolt, to dispute, to disa- 
cree, to quarrel. 

στἄσις, ews, ἢ (fr. tation, to 
rise up), A rising against law- 
ful authority, discord, faction, se- 
dition, position, posture. 

oragvan, ἧς, 7. A grape, a 
bunch of grapes: a vine, the 
plummet of a mason’s level. 

στέγη, nS, ἢ (fr. στέγω, to cov- 
er). A covering, a roof, a ceil- 
ing. 

στείβω, fut. pa, perf. ἔστειφα, 
aor. 2 ἔστιβον, perf. mid. ἔἕστοβα. 
To tread, to trample, to full cloth, 


to press down, to make close or | 


compact, to follow, to track. 
στέλλω, ful. στελῶ, perf. ἔσταλ- 


xo, aor. 2 pass. éotudny. Το] 


send, to fit out, to equip, to array, 
to get ready. 

otevalo, ful.-us. To groan. 

στενός, ή, ov (adj.). Strait, 
close, crowded, pinched by want, 
in straitened circumstances.— 
Subst. τὰ στενά, the straits. 

στέργω, fut. -ξω, perf. ἔστερ- 
χα. ‘To love, to cherish, to ac- 
quiesce in, to be content with, to 
wish earnestly for. 

στερεότης, 110, ἡ (fr. στερεός 
firm). Firmness, hardness, 
strength. 

στερέω, fut. -now, and -éow. 
To rob, to plunder, to despoil, to 
deprive. 


στέρνον, ov, τό. The breast; | 





| the mind, the heart. 





Στασιάζω--Σ:τεολή. 


It is used 
in Homer only of males. 

στεῤῥός, a, ov (adj. fr. ἵστα- 
μαι). Firm, hard, solid, com- 
pact. 

στεφᾶνίσκος, ov, ὃ (dim. of 
στέφανος, a crown). A small 
crown, a wreath, a garland. 

στέφᾶἄνος, ov, ὃ (fr. στέφω, to 
crown). A crown. 

στεφᾶνόω, fut. -wow, perf. ἐσ- 
τεφάνωκα (fr. στέφανος, a 
crown). ΤῸ crown. 

στέφος, ELS, τό (poetic for στέ- 
φᾶνος). A crown. 

στέφω, ful. στέψω, perf. ἔστε- 
ge. Το crown, to decorate, to 
encircle. 

στῆϑος, £0¢, τό (fr. ἵστημι, to 
erect). The breast; the ball of 
the foot. 

στήλη, 75, ἢ (fr. totnur, to 
erect), A column. of στῆλαι; 
the pillars of Hercules. 

στηρίζω, fut. -ξω, perf. ἐστήρϊ- 
zo. To prop, to support, to 
make firm, to fix. 

oti Bag, Sos, ἡ (fr. στείβω, to 
tread). A bed, couch, pillow or 
layer of rushes, straw or leaves. 

στίβος, ov, ὃ (fr. στείβω, to 
tread). A beaten path, a foot- 
way, a track; a couch. 

στῖφος, ξος, 10 (fr. στείβω, to 
tread). A troop, a crowd, a 
multitude. ; 

στίχος, ov, ὃ (fr. στείχω, to 
march ἴῃ ἃ row). A rank ἃ row 
a line. 

στολή, ἧς, ἡ (fr. στέλλω, to fit 
out). Attire, dress, a robe, a 
garment. 





στόλος, ov, ὃ ( fr. στέλλω, to fit | 
/an army). 


out). A departure, a journey, a 
voyage; anarmy, a fleet; anex- 
pedition, accoutrement, equip- 
ment, attire, dress. 

στόμα, ἄτος, τό. A mouth, an 
aperture, an opening. 

otovayn, ἧς, ἢ (fr. στενἄχω, to 


groan). A groan, a lamentation | 
a sigh. 

στοργή, ἧς, (fr. στέργω, to 
love). Love, tender affection, 
attachment. 

GT OQEMVUUL, στρώννῦμι, fut. 


στορέσω, στρώσω, perf. ἐστρώμα, 


aor. 1 pass. ἐστορέσϑην, ἐστρώ- 


ϑην. To strew, to spread to lay 
down any thing flat; to lay pros- 
trate, to humble. 

στρατεία, ας, ἡ ( fr. στρατεύω, 
to serve in war). A military ex- 
pedition, a campaign, a military 
service. 

στρατεύμα, ἅτος, τό( fr. στρα- 
τεύω, toservein war). Anarmy. 

στρατεύω, fut. -evow, perf. ἐσ- 
τράτευκα (fr. στρᾶτός, a camp). 
To serve in war, to make a mili- 
tary expedition, to goon a _ mili- 
tary expedition. 

oreurnyéw, ful. -ἤσω, perf. ἐσ- 
τρἅτήγηκα ( fr. στρἄτηγός, a com- 
mander). ‘To lead an army, to 
bea general, to use stratagem 
in war. Pass. to be under the 
orders of a general, to be out- 
generalled. 

στρᾶτηγός, οὔ, ὃ ( fr. στρᾶτός, 
an army, and ἄγω, ἴο lead). A 
commander. 

στρατιά, ἄς, ἢ. An army, an 
army in campaign. 


| τιώτης). 


| to spread). 





| to turn round ; 
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στρατιώτης, OV, ὃ (fr. στρατιά, 
A soldier, ἃ citizen- 
soldier. 

oroutiazixos, ἡ, ov (fr. στρα- 
Of or pertaining to 
soldiers, military, warlike. τὸ 
στρατιωτικὸν, the army. 

“Στρατονίκη,ης, ἢ. Stratonice, 
wife of Seleucus king of Syria. 

στρᾶἄτοπεδον, OV, τό (στρᾶτός, 
πέδον). An encampment, an 
encamped army, an army: a 
fleet. 

στρᾶτος, οὔ, ὁ ( fr. στορέννυμι, 
A camp, an en- 
campment, an army. 

στρεπτός, Ov, ὃ (fr. στρέφω, to 
turn). A twisted chain, a neck- 
lace. 

στρέφω, fut. -wo, perf. ἔστρο- 
φα, aor. 2 ἕστρἄφον, perf. pass. 
éoTgauuol. To turn, to twist, 
to torment, to re- 
volve in mind. Mid. to stay in, 
to frequent a place, to be busily 
engaged about any thing, to turn 
one’s self round, to return. 

στρουϑίον, ov, τό (dimin. of 
στρουϑός, a sparrow). A sinall 
sparrow. 

στρουϑοχἄμηλ ος, ov, ὃ (στρου- 
ϑός, κἄμηλος). An natok 

«Στροφᾶδες, wy, αἵ (νῆσοι, UN- 
derstood). Strophades, two small 
islands near the coast of Elis, in 
the Ionian sea. 

“Στρυμών, ὄνος, ὃ. 
a river of Thrace. 

στρῶμα, ἅτος, τὸ (στρώνγῦμι, 
to spread). A mattress, a bed, 
a couch, a coverlet, a loose robe. 


στρωμνή, ἧς, ἡ (fr. στρώννῦυμι, 


Strymon, 
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to spread). A pallet, bed-clothes, 
a carpet. 

στυγερός, ἅ, ov. See στυγνός. 

στυγνός, ἡ, OY (= στυγερός). 
Hated, hateful, sad, gloomy, sor- 
rowful. 

“ΣΣτυμφάλιος, ov, δ. A Stym- 
phalian. See Stuuqados. 

“Στυμφᾶλίς, tos, ἡ (adj.). 
Stymphalian. 

Στύμφᾶλος, ov, ὃ. Stympha- 
lus, a town in the north-east part 
of Arcadia. 

Στυξ, Στῦγός 0. The Styx, 
a river in the lower world. 

“Στωϊχός, ἡ, Ov. Stoic. Subst. 
a Stoic. 

ov, gen. cov. Thou. 

συγγένεια, ας, ἡ (fr. συγγενής, 
related). Relationship, kindred, 
affinity, consanguinity, like origin. 

συγγενής, ἐς (adj. fr. σύν, with, 
γένος, birth). Related, connected, 
of the same parents). Subst. a 
kinsman, ἃ kinswoman, a relation. 

συγγίγνομαι, συγγίνομαι, fut. 
-γενήσομαι (σύν, with, γίγνομαι, 
to be). To be with, to associate 
with, to be together. 

συγγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι 
(σύν, with, γιγνώσκω, to be of 
opinion). To agree in opinion, 
to be conscious of} to pardon. 

συγγνώμη, 7S, ἢ. Pardon, for- 
giveness, indulgence, leave. 

σύγγραμμα, ἅτος, TO (Uy you- 
gw). A writing, a treatise, a 
history. 

ovyyodpon, fut. - γράψω (σύν, 
together, γράφω, to write). To 
compose, to describe, to commit 
to paper, to prepare. 











Στυγνός---ςυγκρούοω. 


σύγε. Thou for thy par§ thou 
even, thou at least. 

συγχἄλέω, fut. -ἐσὼ (ovr, κἅ- 
λέω). To call together, to con- 
voke. Mid. to assemble round 
oneself, to call to oneself: 

συγκἄλύπτω, fut. po (σύν, 
xuduntw, to cover). To cover 
with, to cover up, to conceal to- 
tally, to overwhelm, to bury. 

cuyzaprvea, fut. -καμῶ (σύν, 
κάμνω, to labor). To labor with, 
to toil with, to partake of one’s 
trouble, to commiserate any one. 

συγκαταβαίνω, fut. --Αήσομαι 
(σύν, καταβαίνω, to descend). 
To descend with, to descend to- 
gether, or at the same time, or to 
the same place, to condescend, to 
yield, to consent to. 

συγκαταδύνω, fut. -δύσω (σύν, 
καταδύνω, δύω, to sink). To sink 
with, to go down along with. 

συγκατακαίω, ful. -καύσω 
(συν, κατακαΐω, to consume). To 
burn up along with, to consume 
together with. 

συγκατασβέννυμι, fut. -σβέσω 
(σύν, κατασβέννυμι, to quench). 
To quench with or together, to 
destroy utterly. 

συγκλείω, fut. -ow (σύν, κλείω, 
to shut). To enclose, to shut up 
together, to confine, to involve, to 
engage in. 

συγχρίνω, fut. -κρινῶ (σύν, κρί- 
yw, to judge). To judge by com- 
parison, to compare, to interpret, 
to unfold, to explain. 

συγχρούω, ful.-o0 (σύν, κρούω, 
to strike or dash). ΤῸ strike to- 
gether, to dash together. Jnir. 


Συγκρύπτω 


to come into sudden or violent 
collision. 
7 , , 

συγχρύπτω, fut. yo (ovr, κρυ- 
ata, to hide). ‘To cover up, to 
hide, to conceal. 

, - ~ F U 

συγχαίρω, ful. yao (συν, χαί- 
θῶ, to rejoice). To rejoice with. 

συγχορεύω, ful. -ow (σύν, χο- 
gev@, to dance). To dance with. 

συγχωρέω, ful. -ἥσω (σύν, χω- 
géw, to go). To go with, to go 
together, to assemble, to resign, 
to grant, to forgive. 

σῦκον, ov, τό. A fig. 

συχοφαντέω, fut. -ἴσω (from 
συκοφάντης, an informer). To 
inform against, to calumniate, to 
slander. 

συκοφάντης, ov, ὃ. An in- 
former, a slanderous accuser, a 
calumniator. 

συλάω, fut.—ioo. To pillage, 
to plunder, to strip. to despoil. 

A 4 ΄ 
συλλαμβᾶνω, ful. --λήψομαι, 
, ΄ Ψ 

perf. συνείληφα (σύν, λαμβᾶνω, 
to seize). To take possession, 
to comprehend, to embrace; to 
seize, to hold firmly, to succor, to 
aid. 

συλλέγω, fut. -ξω (σύν, λέγω, to 
collect). ‘To bring together, to 
unite, to gather together. 


συλληπτρία, ας, ἢ (συλλαμβά-, 


yo, to help). A helper,a female 
assistant. 

συλλογή, ἧς, ἡ (συλλέγω, to 
collect). A gathering, a collec- 


tion, a muster, an acquisition. 


συμβὰαίνω, fut. - βήσομαι (σύν, | 


βαίνω, to go). To go together, 
to come together, to meet, to 
agree. συμβαίνει, impers. it hap- 





--Σύμπας. 583 
pens, it is fit. τὰ συμβεβηκότα, 
occurrences, events. 

συμβάλλω, fut. -βαλῷ (σύν, 
βάλλω, tocast). To cast together, 
to excite against each other, to 
join, to discourse, to agree upon, 
to compare, to contend, to engage 
with. Mid. to contribute to. 

συμβίωσις, Ewe, ἡ (συμβιόω, to 
live together). A community, a 
living together. 

σύμβολον, ov, τό (συμβαλλω). 
A sign, a token, ἃ symbol. 

συμβουλεύω, fut. --εύσω (ovr, 
βουλεύω). To counsel, to exhort 
earnestly, to advise, to recom- 
mend. Mid. to consult with. 

σύμβουλος, ov, ὃ, ἡ (σύν, βου- 
An, counsel). An adviser, a coun- 
sellor. 

συμμαχία, ας, ἢ (συμμαχέω, to 
fight in alliance with). An alli- 
ance in war, a confederacy, as- 
sistance. 

σὐύμμᾶχος, OU, ὃ (GUY, μάχομαι, 
to fight). A fellow-soldier, an 
ally. 

σύμμᾶχος, ον (adj. from avy, 
μάχομαι). Allied with, friendly. 

συμμέτρως, (adv. from σύμμε- 
Te0s, proportionate). Proportion- 
ally, suitably. 

συμπαίζω, fut. —fouor (σύν, 
παίζω, to play). To play with. 

συμπαίχτωρ, ogos, ὃ (from 
συμπαίζω, to play together). A 
play-fellow. 

συμπάρειμι, fut. -ἔσομαι (σύν, 
with, and πάρειμι, to be present). 
To be present with or together. 

σύμπας, aoa, αν (adj. fr. σύν, 
mac). All together, the whole. 
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συμπάσχω. fut. -πείσομαι (ory, 
πάσχω). Τὸ sympathize. 

συμπείϑω, fut. -πείσω (σύν, 
σείϑω, to persuade). To per- 
suade along with, to prevail upon, 
to influence. Mid. to be persuad- 
ed, to consent. 

συμπίνω, fut. -πίομαι (ovr, πί- 
vo, to drink). To drink with or 
together. 

ovumintes, {μ|.-πεσοῦμαι (σύν, 
πίπτω, to fall). Vo fall together, 
to meet, to concur; to grapple 
with, to attack, to happen. 

συμπλέχκω, fut. -ξω (σύν͵ πλέ- 
κω, to weave). To interweave, 
to entwine. Mid. to join battle 
with, io grapple with. 

συμπλέω, fut. -mhevoowc (σύν, 
πλέω, to sail). To sail with or 
together. 

συμπληρόω, ὦ, ful. -ὦσω (σύν, 
πληρόω). To fill up, to complete. 

σύμπλοος, οον, contr. πλους, 
πλουν (adj. fr. συμπλέω, to sail 
with). Sailing with. Subst. the 
companion of a voyage. 

συμπύσιον, OV, τό (συμπίνω, to 
drink with). A feast, a banquet, 
a drinking together, a company, 
a banqueting hall. 

συμπράσσω, -ττω, fut. -ξω (ovr, 
πράσσω, to do). To act with, to 
co-operate, to help, to assist. 

σύμπρεσβυς, ews, 0. A fellow- 
ambassador or deputy. 

σύμπτωσις, EWS, ἢ (συμπίπτω, 
to meet). 
meeting. 

συμφέρω, ful. συνοίσω (σύν, 
φέρω). To bring together, to 
collect, to be profitable, to assent 


A concurrence, a, 





Συμπάσχω--Συνᾳᾷδο. 


to. Mid. to come together, to 
flow. Pass. to be borne together. 
τὸ συμφέρον, that which is of ad- 
vantage or profitable. 
συμφεύγω, fut. Sa (σύν, φεύ- 
yw, to flee). To flee away, to 
flee together with, to escape to. 
συμφλέγω, fut. -S (σύν, φλέ- 
yw, to burn). To burn together, 
to burn up, to consume. 
συμφορα, ἂς, ἡ (fr. συμφέρω). 
An event, an accident, a misfor- 


| tune. 


συμφυής, & (adj. fr. συμφύω, 
to grow together). Grown toge- 
ther, united by nature. 

συμφύλαξ, axos, ὃ (fr. συμφυ- 
λάσσω, to watch with another). 
One who keeps watch or guard 
with another. 

συμφωνία, ας, ἢ. Harmony 
of sounds, symphony, concert of 
music. 

σύν, prep. with a dat. With, 
in company with, together with, 
accompanied by. Jn composit. 
denoting concurrence in action, 
association, combination. 

ovrayeiow. To collect toge- 
ther, to assemble, to amass. 

συνἄγω, fut. - ἄξω (σύν, ἄγω, 
to lead). 'ο bring together, to 
collect together, to unite, to con- 
ciliate, to contract. 

συναγωνίζομαι, fut. -ἰσομαι 
(σύν, ἀγωνίζομαι, to contend). 
To fight in company with others, 
to work with, to co-operate. 

συναγωγιστής, οὔ, ὁ (συναγω- 
γίζομαι). A fellow champion, an 
auxiliary. 

συνάδω, ful. -ἄσω (σύν, ᾷδω, 


Συναϑροίζω---;ΣΦ,ΥὈυ, νδοκήμαζω. 


to sing). To sing with, to be in 
unison with. 

συναϑροίζω, Πιί.- ϑροίσω (σύν, 
ἀϑροίζω, to assemble). To col- 
lect, to bring together. Mid. to 
assemble, to flock together, to 
meet. 

συναιρέω, fut. -ἥσω (fr. ov, 
together, and aigéw, to take). To 
collect, to take together, to press 
close, to destroy utterly. 

συναίρω, fut. --ἀρῶ (σύν, αἴρω, 
to raise). To raise together, to 
assist in raising, to lift with; to 
take away, to seize. = _ 

συναισϑἄνομαι, fut. --ϑήσομαι 
(σύν, αἰσθάνομαι, to perceive). 
To perceive with or at the same 
time with another, to feel with, 
to sympathize with, to be con- 
scious of, to feel certain of. 

συναλλάσσω, Alt. -ττω, fut. 
πάξω (σύν, with, and ἀλλάσσω, to 
change). To exchange with, to 
contract with, to associate to, to 
reconcile persons at variance. 
Mid. to have intercourse with, to 
share with. 

συναντάω, fut. -ἤσω (σύν, ἂν- 
tow, to meet). To meet with, to 
light upon, to go to meet, to 
come to pass, to happen. 

συναποϑνήσχω, ful. --ϑανοῦ- 
μαι (σύν, ἀποϑνήσκω). To die to- 
gether with, to expire along with. 

συναπόλλυμι, fut. - ολέσω (σύν, 
with, ἀπόλλυμι, to destroy). To 
destroy together with, to consume 
altogether. id. to perish to- 
gether. 

συνάπτω, fut. -ψω (σύν, unto, 


to fasten). Το fasten together, | 


20* 
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to unite, to hang together, to 
meet, to draw near, to approach. 

συναρμόζω, fut. -cw (fr. σύν, 
and ἁρμόζω, to fit. To fit toge- 
ther, to make ready, to adjust, to 
arrange, to adapt, to suit. 

συναρπάζω, fut. -ἅσω (σύν, 
together, ἀρπάζω, to carry off). 
To snatch or carry away toge- 
ther, to comprehend promptly, to 
seize forcibly. 

συναρτάω, ful. -ἤσω (σύν, to- 
gether, ἀρτάω, to hang up). To 
hang up together with, to join 
together, to fit to, to unite with. 

συναύξω, fut. -jow (σύν, αὖ- 
fw). To augment, to produce, 
increase in size, to grow up toge- 
ther. Mid. to grow up with an- 
other, to grow together. 

συνάχϑομαι, fut. --ϑέσομαι, 
Att. --ϑήσομαι (σύν, together, 
ἄχϑομαι, to be distressed). To 
grieve with, to condole, to lament, 
to be distressed or afflicted toge- 
ther, to be displeased at. 

συνδέω, fut. --δήσω (σύν, δέω, 
to bind). ΤῸ bind together, to 
fasten with, to chain to. 

συνδιαφϑείρω, fut. -φῳϑερῶ 
(σύν, διαφϑείρω, to destroy). To 
destroy along with, to aid in de- 
stroying. 

συνδιώκω, fut. -ξω ( from σύν, 
with, διώκω, to pursue). To pur- 
sue in company with others, to 
join in the pursuit, to pursue ea- 
gerly. 

συνδοχίμάζω, fut. -ἄσω (fr. 
σύν, δοκιμάζω, to examine). To 
try, to put to the proof, or exam- 
ine together. 
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συνέδριον, ov, τό (σύν, with, 
ἕδρα, sitting). A sitting together, 
the sitting of a council, an as- 
sembly. 

συνείδεω, συνείδημι, συνείδω, 
Sut. (of συνειδέω) - δήσω, fut. 
mid. Alt. -εἰσομαι, perf. Att. -e- 
δα, part. --ειδως, -ειδηκώς, perf. 2 
-οιδὰ (fr. σύν intens., and eda, 
to know). To feel within oneself, 
to be conscious, to know tho- 
roughly. 

ovvethnga, perf. act. Alt. of 
συλλαμβάνω. 

σύνειμι, fut. -ἐσομαι (σύν, sist, 
to be). Τὸ be with, to associate 
with, to be intimate with. 

σύνειμι, ful. --εἰσομαι (σύν, εἶμι, 
to go). To go along with, to 
accompany. 

συγεισφέρο), fut. -οἰσω (from 
σύν, together, εἰσφέρω, to contri- 
bute). To unite in contributing, 
to contribute with others. 

συνεχβάλλω, fut. - βαλῶ (σύν, 
ἐχβάλλω, to cast out). To cast 
out, to banish at the same time 
or together. 

συνεχπέμπω, fut. -po (σύν, 
ἐχπέμπω, to send forth). To 
send forth together. 

συνεχπλέω, fut. -πλεύσομαι 
(σύν, ἐκπλέων). 
company with, ¢c. 


- 


συνεχφέρω, fut. --ξοίσω ( from 


σύν, with, ἐχφέρω, to bear forth). 
To bring forth together with, to 
show at the same time. 

ovvehavye, fut. -shiow (from 
σύν, together, ἐλαύνω, to drive). 
To drive together, to collect, to 
drive. 


To sail out in 
| perceive). 





Συνέδριον---ΔΔδ υγετός. 


συνελόντι (adv. prop. aor. 2 
part. of συναιρέω). In a word, 
briefly. 

συνεξαιρέω, fut. -jow (σύν, 
together, ἐξαιρέω, to take out). 
To take out together, to remove 
together with, to assist in re- 
moving. 

συνεξανίστημι, fut. - ἀναστήσω 
(σύν, ἐξανίστημι, to cause to 
arise). To cause to arise toge- 
ther or at ‘the same time. In 
perf. and aor. 2 intr. to arise in 
a body, or as one man. 

συνέπομαι, fut. -ψομαι (σύν, 
ἕπομαι, to follow). To follow 
with, to accompany, to attend. 

συνεραστής, οὗ, ὁ (συνεράω, to 
love together with another). One 
who loves or woos with another, 
a rival in love. 

συνεργέω, ful. -ἡσω, perf. --ἤρ- 
γηκα (fr. συνεργός, an assistant). 
To work with, to aid a person in 
his work, to co-operate, to assist. 

συνεργός, ov, ὃ (σύν, ἔργον). 
An assistant, one that co-operates. 

συνέρχομαι, fut. -ἐλεύσομαι 
(σύν, with, ἔρχομαι, to come or 
go). To go with another, to go 
or come together, to meet, to 
meet in conflict. 

σύνεσις, ews, ἡ (fr. συνίημε, to 
Intelligence, judg- 
ment, understanding. 

συνεστιάω, fut. --ὅσω (σύν, to- 
gether, and ἑστιάω, to receive 
into one’s house). To entertain 
a guest at one’s house. 

συνξτός, ἡ, ov (adj. fr. συνίημι, 
to understand). Intelligent, sa- 
gacious, wise. 


Συνεχής--ωΣ υντάσσοω. 


συνεχής, ἕς (adj. from συνέχω, 
to hold together). Connected 
with, joined together, continuous, 
frequent, habitual, constant. Neut. 
as adv. frequently, continually. 

συνέχω, fut. -ξω, συσχήσω (σύν, 
together, ἔχω). To hold together, 
to hold fast, to fasten. 

συνεχῶς (adv. fr. συνεχής, fre- 
quent). Frequently, constantly. 

συνηγορέω, ful. -ἤσω (σύν, ἢγο- 
θέω, to plead). ΤῸ plead for, to 
defend. 

συνήϑεια, ας, ἢ (συνηϑής, fa- 
miliar). Familiar intercourse, 
custom, habit, intimacy, familiar- 
ity, a practice. 

συνηϑής, ἐς (adj. (σύν, Fos, 
an abode). Dwelling together, 
familiar, intimate, accustomed, 
usual, customary, trusty. 

συνηρεφής, ἕς (adj. συνηρέφω, 
to overshadow). Overshadowed, 
covered. 

σύνϑεσις, ἕως, ἢ (fr. συντέϑημι, 
to place together). A putting 
together, a composition, a com- 
bining, an arrangement, syn- 
thesis. 

σύνϑημα, ἅτος, to (fr. συντί- 
ϑημι, to place together). An 
agreement, a contract, a watch- 
word, a sign, a password. 

συνϑηράο, fut. --ϑηρᾶσω (ory, 
ϑηράω, to hunt). To hunt. in 
company. 

συνίημι, fut. -σω (σύν, ἵημι, 
to send). To send or bring to- 
gether, to comprehend, to per- 
ceive, to understand, to know. 

συνίστημι, fut. συστήσω (fr. 
σύν, together, and ἵστημι, to 


| 
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place). To place together, to 
assemble, to unite, to bring to- 
gether, to establish, to regulate. 
Mid. to conspire, to support. 

σύννομος, ov (adj. fr. σύν, to- 
gether, νέμω, to pasture). Pas- 
turing or grazing together, living 
together, associated. 

GUPVO0S, OOY, Contr. γους, νουν 
(adj. from σύν intens., νόος, νοῦς, 
the mind). Musing, pensive, 
grave, melancholy, sad, thought- 
ful. 

σύνοδος, ov, ἡ (fr. σύν, toge- 
ther, ὁδός, a way). A meeting, 
an assembly, a synod, a conven- 
tion. 

συνοικέω, fut. -ἤσω (fr. σύν, 
together, and οἰκέω, to dwell). 
To dwell in the same house with 
another, to cohabit, to live toge- 
ther as man and wife ; to people 
a country. 

συνοικίζω, fut. --ἰσω (σύν, with, 
οἰκίζω, to cause to dwell). To 
cause to live together, to give in 
marriage, to plant a colony. 

σύνολος, ov (adj. σύν, together, 
ὅλος, the whole). All together: 
generally in neut. τὸ σύνολον, the 
whole, 46. ; the neut. also adver-~ 
bially, in fine, to sum up all in 
one word. 

συνουσία, ας, ἡ (from σύνων, 
pres. part. of σύνειμι, to be toge- 
ther). Intercourse, an assembly, 
a meeting, a festival. 

σύνταξις, suc, ἡ (συντάσσω, to 
arrange). The act of placing or 
arranging together, a collection, 
an array; syntax. 

συντάσσω, Alt. -ttw, fut. -Ew 
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(fr. σύν, together, τάσσω, to ar- 
range). To place, order, arrange 
together, to draw up in battle 
array. (Mid. to make an agree- 
ment with. 

συντεϑραμμένος, perf. pass. 
part. of συντρέφω. 

συντελέω, fut. -ἐσὼ (σύν, toge- 
ther, τελέω, to terminate). To 
terminate completely, to bring 
about, to accomplish, to perfect, 
to finish. 

συντέμνον, fut. -τεμῶ. To cut 
in pieces, to part, to divide, to 
curtail, to abridge. 

συντίϑημι, fut. συνϑήσω (σύν, 
together, τέϑημι, to place). To 
place together, to compose, to 
arrange. 

σύντομος, ον (adj. συντέμνω). 
Cut short, abridged. 

συντράπεζος, ov (adj. σύν, ἰο- 
together, τράπεζα, ἃ table). That 
sits at the same table, that lives 
with. 

συντρέφω, fut. --ρέψω (from 
σύν, with, and τρέφω, to feed). 
To feed, nourish, or bring up 
with; to coagulate, to give con- 
sisterce to. 

συντρέχω, fut. -δραμοῦμαι 
(σύν, together, τρέχω, to run). 
To run together, to concur, to 
agree, to collect. 

συντρίβω, fut. -τρίψω (σύν, 
τρίβω, to rub). ΤῸ rub together, 
to bruise, to grind. 

σύντροφος, ov (adj. συντρέφω, 
to bring up with). Brought up 
with, familiar, domestic. 

συντυγχᾶνω, fut. -τεύξομαι (fr. 
σύν, with, τυγχάνω, to meet). To 





Συντεϑραμμένος -Σύσκιος. 


meet with, to have an interview, 
to happen. 

συντύραννος, ov, ὃ (σύν, with, 
τύραννος, a tyrant). A fellow- 
tyrant. ; 

συντυχία, ας, ἢ (σύν, τυγχᾶνω, 
to meet with). A coming toge- 
ther, a casual meeting, an event, 
an assemblage, a conference. 

“Συρακοῦσαι, Συράκουσαι, wy, 
ot. The city Syracuse. 

Συρία, ας, ἢ. Syria, a country 
of Asia Minor, on.the Mediterra- 
nean sea. 

σὔριγξ, ιγγος, ἢ. The syrinx, 
the shepherd’s pipe or reed. 

συρίζω, fut. --ξω, perf. σεσύρικα 
(σύριγξ). To play on the pipe. 

συῤῥέω, fut. —Gevoomor (ovr, 
together, δέω, to flow). To flow 
together, to run into. 

σύρω, fut. σύρῶ, perf. σέσυρ- 
xo). ‘To draw, to draw forth, to 
draw out, to draw along, to sweep, 
to collect. 

σῦς, συός, ὃ, ἢ. A boar or sow; 
a pig, a hog. 

συσκευάζω, fut. -cow (σύν, to- 
gether, and σκευάζω, to prepare). 
To place together, to make pre- 
parations, to invent beforehand. 
Mid. to prepare oneself; to seize 
by stratagem. 

σύσκηνος, ov, ὃ (σύν, with, 
σκηνή, ἃ tent). One living in the 
same tent, a companion, a com- 
rade. 

συσκιάζω, fut. -ὅσω (σύν, with, 
σκιάζω, to shade). To overshad- 
ow, to overcast, to shade, to cover, 
to hide. 

ovoxtos, ov (adj. fr. σύν, with, 


Συσπειράω---Σ φοδρός. 


oxic, ἃ shadow). Overshadowed, 
shady, affording shade. 

συσπειράω, fut. -ἄσω (σύν, to- 
gether, σπειράω, to wind). To 
wind or twist together, to press 
together, to keep in a body. 

συσπείρω, ful. --ερῶ (avr, toge- 
ther, σπείρω, to sow). ΤῸ sow 
together, to sow with. 

συσσίτιον, ov, τό (σύν, toge- 
ther, otros, food). A meal eaten 
in common, the place of common 
meals. 

σύσσττος, ον (adj. σύν, σῖτος). 
That eats with. -- 

σύστᾶσις, sas, ἢ (fr. συνίστη- 
jt, to place together). A struc- 
ture, a constitution, form, make, 
condition. 

συστέλλω, fut. -ελῶ (fr. σύν, 
together, and στέλλω, to send). 
To draw together, to contract, to 
restrain, to retrench. 

συστρἄτεύω, ful. --εὐσω (fr. 
σύν, together, and otgute’o, to 
go on an expedition). To make 
a campaign together, to perform 
military service with any one, to 
take the field together. 

συχνῦς, n, ov (adj.). Crowded, 
frequent, numerous, connected. 

σφᾶγή, ἧς, ἢ (from σφάζω, to 
slaughter). Immolation, an exe- 
cution. 

σφάγιον, ov, τό (fr. σφάζω, to 
slaughter). A victim offered in 
sacrifice, a vessel for receiving 
blood of victims. καλὰ σφάγια, 
same as ἱερὰ καλά, victims pre- 
senting auspicious appearances. 

σφάζω, Alt.cputta, fut. ope- 
Ew, perf. ἕσφῦχο, aor. 2 pass. 
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éopuyny. Properly, to kill by 
cutting the throat, to slaughter, 
to slay, to immolate. 

σφαλερός, o, ov (adj. fr. σφάλ- 
dw, to render unsteady). Inse- 
cure, tottering, ready to fall, de- 
ceiiful, treacherous, not to be 
depended on. 

σφάλλω, ful. opida, perf. 
ἔσφαλκα. Tr. to move or shake 
from its place, to cause to totter, 
to deceive. IJntr. to totter, to be 
ready to fall, to be insecure. 

σφάλμα, ἅτος, τό (σφάλλω). 
A slip, a fall, an error. 

σφάττω, Altic for σφάζω. 

σφέ, gen. dual of ov; epic acc. 
plur. for σφέας, σφᾶς. 5 

σφεῖς, neut. oped, pl. of ov. 

σφετερίζω, fut. --ἰσω ( fr. σφέ- 
τερος, your, his own). To make 
one’s own, to appropriate to our 
own use, to peculate. 

σφέτερος, ας ον ( formed from 
σφεῖς, ope). One’s own, his own, 
her own, its own. 

ogi and opty, poet. for σφίσι, 
dat. pl. of ov. 

σφίγγω, fut. --ἰχξω. To draw, 
to squeeze, to press together, to 
grasp, to hold fast, to embrace. 

Σφίγξ, ιγγός, ἡ. The Sphinx, 
which had the head and breast 
of a woman, body of a lion, and 
tail of a serpent. 

σφίσιν, dat. pl. of οὗ. 

σφοδρά (adv. fr. σφοδρός, vio- 
lent). Violently, forcibly, fierce- 
ly, much, strongly, excessively, 
oreatly. 

σφοδρός, «, ov. Vehement, 
violent, impetuous, ardent. 
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σφοδρῶς (adv.). For mean- 
ings, see σφοδρά. 

σχεδία, ας, ἢ. A vessel hastily 
made, a-raft, a float. 

σχεδόν (adv.). Near, nearly, 
almost. 

σχέω, a form of the verb ἔχω, 
fut. σχήσω. See ἔχω. 

σχῆμα, ἅτος, τό (fr. ἔχω, to 
have, to hold). Form, figure, 
posture, attitude, attire, dignity. 

σχίζω, fut.oziow, perf. ἔσχζκα. 
To split, to cleave, to divide, to 
slit. 

σχολάζω, fut. -ἄσω, perf. ἐσχό- 
λακα (fr. σχολή, leisure). Το be 
unemployed, to have leisure, to 
be disengaged, to attend as a 
scholar. 

ayohaotizos, ἡ, ov (adj. fr. 
σχολή, leisure). Studious, scho- 
lastic. Subst. a student; a pe- 
dant. 7 

σχολή, ἧς, ἢ, Dor. σχόλα, ας, ἃ. 
Leisure, ease; study, aschool. 

σώζω, μι. σώσω, perf. σέσωκα. 
To preserve, to keep safe, to save. 

Σωκρἄτης, εος, contr. ovs, ὃ. 
Socrates, the most illustrious of 
Greek philosophers ; and again 
Socrates, a leader of the Acheans 
at the battle of Cunazxa. 

Σωκχρᾶτϊχός, ov, 0. A disci- 
ple of Socrates, a Socratic phi- 
losopher. 

σῶμα, ἅτος, τό. The body. 

“Σωστρᾶτος, ov, ὃ. Sostratus. 

σῶστρον, οὐ, τό (σώζω, to 
save). A reward given for sav- 
ing, salvage, a physician’s fee, a 
ransom. 

ἘΈ Ne ΗΒ 
σωτήρ, ἦρος, ὁ (σώζω, to save). 





Σφοδρῶς--Τ αλάω. 


A saviour, a deliverer, ἃ pre- 
server. 

σωτηρία, ας, ἢ (σωτήρ, a pre- 
server). Salvation, preservation. 

σωφρονέω, fut. ow, perf. σε- 
σωφρόνηκα (fr. σώφρων, wise). 
To be of sound mind, to act 
wisely or prudently, to be sane, 
to be chaste, to be discreet. 

cwpoorixos, 7, ov (adj.). Nat- 
urally wise, prudent, moderate, 
discreet, temperate. 

“Σωφρόνισχος, ov, 0. Sophro- 
niscus. ; 

σωφροσῦὕνη, ἧς, ἢ (σώφρων, 
wise). Soundness of mind, dis- 
cretion, wisdom, prudence, tem- 
perance, continence, 

σώφρων, ov (adj. fr. σόος or 
σῶς, sound, φρήν, mind). Sound 
of mind, discreet, prudent, wise, 
temperate, chaste. 


Sh 


ταχτός, ἤ, ov (adj. fr. τάσσω, 
to arrange). Arranged, fixed in 
proper order. 

τάκω, Dor. for thx, fr. which 
ἔταγον, aor. 2 act., and ἐτάγην, 
aor. 2 pass. 

ταλαιπωρέω, ful. -yow, (fr. 
τἄλασς, oppressed, and πωρός, 
grief). To suffer, to be wretch- 
ed, to endure hardships. Act. to 
fatigue, to harass, to distress. 

χἄλαντον, ov, τό. A talent. 

τάλας, ave, αν (adj. fr. ταλάω, 
tosuffer). Wretched, miserable, 
unfortunate. 

ταλάω, fut. -ἄσω (same as con- 
tracted forms thaw, and τλὴμι). 





Tarr a—Tavoos. 


To bear, to endure, to suffer; to 
brave, to hazard. 

τἄλλα, contracted for τὰ ἀλλά 
(adv.). As for the rest, finally. 

ταμεῖον, and ταμεεῖον, ov, τό. 
A magazine, a storehouse, ἃ 
granary, a treasury. 

ταμιεύω, ful. -εύσω (fr. ταμίας, 
asteward). To manage, to dis- 
tribute, to lay up. 

ταμίη, no, ἢ (lon. for ταμία, ας, 
ἢ). A female housekeeper, a 
stewardess. 

Torro, ὧν, Ion. ἑων, wt. Ta- 
myne, a city of Eubea. 

τάν, Dor. for τὴν. 

τάνδε, Dor. for τήνδε. 

Ταντἄλος, ov, ὁ. Tantalus, 
king of Phrygia. Having di- 
vulged the secrets of the gods, he 
was tormented with insatiable 
thirst. 

τανῦν, for τὰ νῦν (adv.). Now, 
at the present time. 

τάξις, eas, ἡ (fr. τάσσω, to ar- 
arange). An arrangement, or- 
der, regulation, office, task, em- 
ployment, order of battle, battle, 
battalion, a battle. 

Toyo, ov, ob. The Taochi, 
a people between Armenia and 
the Euzxine, near the Phasis. 

ταπεινός, 7, ov (adj.). Low, 
humble, submissive, modest, ab- 
ject, base, mean, trivial, trifling, 
small. 

tamewoe, fut. -ὥσω, perf. τε- 
ταπείνωκα (fr. ταπεινός, mean). 
To lower, to humble, to depress, 
to debase. 

ταπεινῶς, (adv. fr. ταπεινός). 
Humbly, with humility, abjectly. 
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Tanne, ἡτος, ὃ. A carpet, a 
coverlet, a housing. 

Taoartivot, wy, ot. The Ta- 
rentini, the people of Tarentum. 

ταράσσω, Alt. -ττω, fut. -ξω. 
To stir up, to distrust, to throw 
into confusion, to terrify, to agi- 
tate. 

τἄραχή, ἧς, 7 (fr. ταράσσω, to 
disturb). Commotion, disorder 
disturbance, tumult, uproar, ter- 
ror. 

rae ς ᾿ 

τὰἀρἄχος, ov, 0. Meanings 
same as ταραχή, which see. 

τἄρἄχώδης, ες (adj. fr. τἄρᾶ- 
χος, tumult, and sidos, appear- 
ance). Having the appearance of 
disorder, tumultuous, disorderly. 

ταρβέω, ful. -jaw (ταρβος, 
fear). To be terrified at, to fear. 

zaolyevor, fut. -evow (τάριχος, 
preserved by salt or spices). To 
preserve flesh, to salt, to pickle ; 
to embalm. 

τάρπησαν, Ion. for ἐτάρπησαν, 
866 τέρπω. 

ταρσός, οὔ, ὃ (fr. τέρσω, to 
dry up). A hurdle; ἃ wing, 8 
pinion. 

Ταρτἄρος, ov, ὃ. Tartarus, 
a region of the lower world. 

Ταρτήσσιος, ov, ὁ. An in- 
habitant of Tartessus, a Tartes- 
sian. ὃ 

τάσσω, Alt. τάττω, fut. -ξω, 
perf. τέτἄχα, aor. 3 ξτᾶγον. To 
arrange, to order, to dispose, to 
draw up in array, to station, to 
appoint, to settle. 

ταῦρος, ov, ὃ. A bull. 

Ταῦρος, ov, 0. Mount Tau- 
rus, in Asia. 
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Ταυροσϑένης, ov, ὃ. 
sthenes, an Aginetan. 

ταφείς, aor. 1 part. pass. from 
FORTH. 

τἄφη, ἧς, ἡ (fr. Punto, to 
bury). A grave, a sepulchre, a 
coffin, burial. 

τάφρος, ov, ὃ (ϑάπτω). A 
trench, a ditch, a pit. 

τάχα (adv. fr. ταχύς, quick). 
Quickly, soon, easily, perhaps. 

τἄχεως, (adp.). Same mean- 
ings as τάχα. 

τάχιον (neut. of ταχίων, comp. 


of ταχύς, quick). More speedily 


more quickly. 

τάχος, εος, τό. Speed, swift- 
ness, velocity, fleetness. 

ταχύς, εἴα, ὑ (adj.). Swift, 
rapid, fleet, prompt, quick. Λέει. 
sing. used adverbially. Compar- 
alive, ταχίων, and ϑάσσων ; su- | 
perlative τάχιστος, τάχιστα, and 


ὡς τύχιστα, aS soon as possible, | 


most quickly, &c. 

τἄχὕτης, ητος, ἢ (fr. ταχύς 
swift), Speed, swiftness. 

ταῶς, gen. Tew, 0. The 
cock. 

zé (conj.). And, also. 

ee perf. act. of τίϑημι͵ 
which see. 

zeOvews, for τεϑν ὥς, for Ted 
γηκῶς, perf. part. ϑνήσκω. | 

τεϑνηώς, for τεϑνηπῶς. 

τεϑραμμεένος, perf. part. pass. 
τρέφω. 

τέϑριππος, ον (adj. fr. τέτρα 
for τέσσαρα, four, and ἵππος, a 
horse). Harnessed with four 
horses. 
horse chariot. 


pea- | 


Tauro- | 


, μαι). 


χα (τέκνον). 


τὸ τέϑριππον, ἃ four- | 


Ταυροσϑένης--Τεκτονϊκή. 


, ~ Vv 
| celvo, fut. τενῶ, perf. τέτὰκα. 


_ To stretch, to strain, to extend. 
Τειρεσίας, ov, ὃ. Tiresias, 
a prophet of Thebes, deprived of 
sight by Minerva. 
τς Ζείρου, ful. τερῶ, perf. τέταρκα. 
ΤῸ rub, to wear by rubbing, to 
wear down, to oppress, to molest, 
to affiict. 
τειχίζω, fut. --ἰσω, Ρήβ τετείχικα 
| (fr. τεῖχος, a wall). Toe surround 
with a wall, to wall, to fortify, &c. 
τείχίσις, sac, ἡ (fr. τειχίζω). 
The erection of a wall, fort, or 
fortification. 
τεῖχος, ξος, TO. 
tification, a citadel. 
τεχέειν, See τίχτω. 
τεχμαίρω, fut. texumea (from 
texuuo,alimit), To fix a limit, to 
determine, to bring to a conclu- 
sion, to demonstrate. Mid. to 
judge by, to infer, to conjecture 
from. 
τεχμήριον, οὐ, TO (τεχμαίρο- 
A mark, a sign, a proof. 
τέκνον, ov, τό (fr. τίκτα, to 
bring forth). A child. 
τεχφνοποιΐα, ας, ἢ (fr. τεκνοποι- 
, to produce children). The 
procreation or bringing forth of 
_ children. 
τεχνόω, fut. 


A wall, a for- 


τεκεῖν. 





, 
EW) 


, , 
πώσω, pf. τετέκνω- 
To beget children, 
to be a parent. 
, ’ ° 4 
TEXOG, E06, TO (txt). A child, 


offspring. 

τεχταίνω, ful. -τὰνῶ (fr. τέκ- 
των, 2 builder). ΤῸ construct, to 
make, to build. 

TEXTONTAN, ἧς, ἢ. The art of 
| building, architecture. 





Ἱέχτων--Τεσσᾶρακοστός. 


τέχτων, ονος, 0. A workman, 
artificer, carpenter. 

Τελαμών, ὥνος, δ. Telamon, 
son of Aacus, futher of Ajax 
and Teucer. 

τέλειος, ov (adj. fr. τέλος, the 
end). Complete, perfect, entire, 
finished. 

celeow, fut. -wow, perf. τετε- 
λείωκα ofr τέλειος, finished). To 
perfect, to finish, to complete, to 
accomplish. 

τελείω, poetic for τελέω. 

τελετή, ἧς, ἢ (τελέω). Comple- 
tion, accomplishment, initiation, 
consecration, solemn rites, 

τελευταῖος, a, ov (adj. fr. τε- 
λευτή, a termination). Last, final, 
at the end, concluding. τὸ τελευ- 
ταῖον, finally, lastly. 

τελευτάω, fut.—jow, perf. τετε- 
λεύτηκα (fr. τελευτή, an end). To 
end, to finish, to terminate, to 
complete. 

τελευτή, ἧς, ἢ (τελέω, to com- 
plete). An end, ἃ consummation, 
death. 

teléo, ful. -ἐσω (τέλος, the 
end). Τὸ complete, to finish, to 
perform, to pay. 

τέλος, £06, τό. The end, the pur- 
pose or design; tribute; expense ; 
magistracy 5 power, a troop. 

τέλος (adv.). Finally, at length. 

τέμενος, 80S, TO ( fr. τέμνω, to 
cut). A grove, a temple, a con- 
secrated place. 

τέμνωῳ, fut. tue, perf. τέτμηκα. 
To cut asunder, to cleave, to cut 
off, to divide, to desolate. 

révityog, δος, τό. A shallow, 
shoal water, a swamp. 
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τένων, οντος, ὁ (fr. τείνω, to 
stretch). A tendon, a sinew of 
the neck, the neck. 

τέος, ή, ov, epic and Doric for 
σός, σή, σόν. Thine. 

τέρας, ἅτος, τό. 
miracle, a prodigy. 

τεράστιος, ον (adj. fr. τέρας). 
Ῥογίθηςοιβ, wonderful, prodigious. 

τὲἐρατεύομαι, ful. -εύσομαι (fr. 
τέρας). To relate wondertul 
events, to invent extravagant fic- 
tions, to deceive. 

τέρην, eva, ἐν (adj. fr. τείρω). 
Rubbed; tender, delicate. 

τέρμα, &tos, τό. A limit, a 
bound a term, an end. 


A sign, a 


, c ὩΣ 
Ζέρμων, ovos, 0. Meanings 
same as τέρμα. 
U c . 
Τέρμῶν, ονος, o. Terminus, 


the god who presides over boun- 
daries. 

τερπικέραυνος, ον (adj. from 
τέρπω, to delight, and κεραυνός, 
the thunderbolt). That delights 
in wielding the thunderbolt, the 
thunderer, an appellation of Tare, 

τερπνός, ἡ, ov (adj. fr. τέρπω, 
to delight). Pleasing, agreeable. 

τέρπω, fut. teoyo. To fill, to 
satiate, to satisfy, to delight, to 
please. Aor. 2 mid. ἐταρπόμην, 
pass. ἐτάρπην. 

TEOWIC, εως, ἡ ( from τέρπω, to 
delight). Delight, joy, pleasure, 
gratification. 

Teowizxoon, 76, ἢ (τέρπω͵ χορὸς, 
the dance). Terpsichore. 

tecouounortc (adj. indec.). 
Forty. 

TEcauoux0o70s, ἡ, ov (adj.). 


| The fortieth. 
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τέσσἄρες, α (adj.). Four. 

TETUOTOS, ἡ, ον (adj. τέττἄρες). 
The fourth. Neut. as an adv. 
fourthly. 

τέτμον (epic for ἔτετμο»), de- 
fect., aor. 2 only. To meet with. 

τετράκερως, ὧν (adj. τέτρα, 
τέσσἄρα, κέρας, a horn). Four- 
horned. 

φετρᾶκισχίλιοι, ot, α (adj. τέ- 


Toaxic, four times, χέλιοι, a thou- 
sand). Four thousand. 


TETONXOGLOL, αι, α (adj, τέτρα, 
τέσσἄρα). Four hundred. 

τετρἄποδιστί (adv. τετρὅπο- 
δος, four-footed). On all-fours. 

TETOUTOVE, OUP, Gen. 000s (adj. 
τέτρα, τέσσἄρα, πούς, a foot). 
Four-footed. 

τετρωμένος, part. perf. pass. 

; 

τιτρώσκω. 

τέττιξ, ἰγος, ὃ. The cicada, 
an insect common to the south of 
ftaly. 

Tevuoog, ov, τό. Teucer, son 
of T'elamon, brother of Ajax. 

τεῦχος, EOS, TO (τεύχω, to pre- 
pare). A vessel, an instrument, 
an implement. Pl. arms, armor. 

τεύχω, fut. -ξω, perf. τέτευχα. 
To form, to make, to construct, to 
prepare. Pass. to be made, to be. 

τέἔχνη, ns, ἢ. Art, profession, a 
trade, an art, cunning, aniices a 
work of art, stratagem, a fraud. 

τέχνημα, ἅτος, τό. A work of 
art, artifice, stratagem, device. 

χεχνίτης, ov, ὃ (τέχνη, art). An 
artist, an artizan. 

τέως (adv.). Until then, until, 
while, as long as. 

τῇ, epic for ἢ), where. 


‘aor. 








Téookoes—Tiyoyes. 


σῇγε (adv. dat. sing. of ὅγε). 
In this quarter. 

τῇδε (adv. dat. sing. of ὅδε). 
Here, in this way, in this place. 

Τηϑύς, vos, 7. Tethys. 

Trios, a, ον (adj.). Teian, 
of or belonging to Teios, a city 
in Tonia. 

zyx, fut. -ξω, perf. τέτηχα, 
2 graxov. To dissolve, to 
melt, to thaw, to waste, to con- 
sume. id. to decay, to pine 
away: 

τῆλε (αἀυ.). Afar,ata distance. 

τηλῖχος, ἡ, ον (adj., a relative 
answering to ἡλίκος). Of such a 
size, of such an age, of the same 
age, as old. 

"τηλικοῦτος, αὐτη, οὔτο (adj. 
fr. τηλίκος, οὗτος). Of such size, 
of such age, so young, so old. 

τηλόϑι (adv. fr. τηλοῦ, afar). 
From afar, far, at a distance. 

τήμερον, τήμερα, Ait. for σήμε- 
ρον (adv.). To-day. 

τηνικαῦτα (adv.). 
that time. 

τῆνος, a, 0, Dor. for ἐκεῖνος. 

τῇπερ (ade, epic for ἧπερ). 
Though. 

τηρέω, fut. -ἤσω, perf. τετήρη- 
κα (τηρός, one who watches). ΤῸ 
attend to, to observe, to watch, to 
guard; to keep, to preserve, to 
protect. 

Τηρίβαζος, ov, δ. Teribazus, 
a Persian governor in Armenia. 

zt (adv., neut. of tic)... Why ? 
what? for what? 

Τίγρης, τος, ὁ. The Tigris, 
a large river of Asia, which falls 
into the Euphrates. 


Then, at 


TiSacocevo—Tiéoo. 


τιϑασσεύω, ful. -εύσω, perf. 
τετιϑάσσευκα (from τιϑασσός, 
tamed). ΤῸ tame, to make gen- 
tle, to appease, to conciliate one’s 
friendship. 

τιϑασσός, ov, and τιϑασός, oY 
(adj. τιϑή, a nurse). Tame, gen- 
tle, domesticated, mild, cultivated. 

τίϑημι, ful. ϑήσω, τέϑεικα, 
aor. ἃ ἔϑην. Το put, to lay, to 
place, to set, to lay by, to impute, 
to propose, to consider, to appoint, 
to deposit, to enact, to regulate. 

σιϑήνη, nS, ἢ (τιϑή, a nurse). 
A nurse. euch 

Tinto, fut. τέξω, τέξομαι, perf. 
τέτοκα, aor. 2 étexoy. To pro- 
duce, to bring forth, to beget. 

tihdo, fut. TAG, perf. τέτιλκα. 
To pull, to pick out, to pluck, to 
strip. 

Τιμάνωρ, ogos, ὃ. Timanor. 

Τίμαρχος, ου, o. Timarchus. 

Tima, fut. -ἥσω, τετίμηκα (fr. 
τιμή, honor). To rate, to esti- 
mate, to value, to esteem, to 
honor, to deem worthy. 

σιμή, ἧς, ἡ (τίω, to estimate). 
Honor, reverence, respect, es- 
teem, command, authority, re- 
ward, punishment. 

τιμητέος, α, ο» (adj. τιμάω, to 
honor), Τὸ be honored, that 
ought to be honored, that must 
be honored. 

τίμιος, α, ον (adj. τιμή, honor). 
Honorable, dear, precious, valua- 
ble, honored, esteemed. 

Τίμων, wvos, ὃ. Timon, a 
misanthrope of Athens. 

τἱμωρέω, fut, -ἤσω, perf. τετι- 
μώρηκα (fr. τιμωρός, that aids, 








v 
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that avenges). To succor, to 
aid, to avenge, to punish. Mid. 
to avenge one’s self, to take ree 
venge or satisfaction. 

σἱμωρία, ας, ἡ (τἡμωρέω). Suc- 
cor, vengeance, punishment. 

τινάσσω, fut. twase. To 
brandish, to agitate, to shake, to 
cast away. 

tivo, fut. tiow, perf. τέτικα. 
To pay, to expiate, to atone, to 
discharge, to punish, to revenge, 
to avenge. 

Zier τὸν Bien: 
what? 

τὶς, Tl, gen. τινὸς. Any, any 
one, some one, something. τὲ (ad- 
verbially, for κατά τι. At all, in 
any degree. 

Τισσαφέρνης, £05, acc. ἡν. Tis- 
saphernes, satrap of Persia, 
commander of the forces of Ar- 
taxerxes against Cyrus. 

Τιτάν, ἅνος, 0. A Titan; the 
sun. 

ζιτράω, τίτρημι, and τιτραίνω, 
fut. τρήσω, perf. τέτρηκα. To 
bore, to pierce through, to perfo- 
rate. 

τιτρώσκω, τίτρημι. and τετραί- 
ya, ful. τρώσω, τέτρωκα. To 
wound, to damage. 

tio, fut. -ticw, τέτικα. To 
esteem, to prize, to value, to rev- 
erence, to pay the price, to expi- 
ate a crime. 

thaw, τλῆμι, pres. not used, 
fut. τλήσω, aor. 2 ἕτλην, with a 
pres. sense. 'To bear, to endure, 
to suffer, to encounter, to hazard, 
to undertake, to have fortitude, 
to dare. 


τίνος. Who2 
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Τλημων---Τραγῳδέω. 


τλήμων, ον, (adj. fr. τλάω). | samptuous, boldly undertaken; to 


Enduring, 
poor. 

Tuodos, ov, ὁ. Tmolus, a 
mountain of Lydia, in which the 
Pactolus rises. 

τοί, Dor. for coi, dat. sing. of 
σύ. 

φοί (enclitic partic.). Indeed, 
truly, wherefore, though. 

τοιγὰροῦν (adv. τοί, γάρ, ovr). 
Therefore, hence, on this ac- 
count. 

τοίνυν (adv. tol, νύν for ovr), 
Therefore, wherefore, on this ac- 
count. 

τοῖος, τοία, τοῖον, and τοιόσδε, 


patient, wretched, 


τοιάδε, τοιόνδε (adj.). Such, 
such like, of this sort, ¢c. 
τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο 


(adj. τοῖος, such, οὗτος, this). 
Such, of such sort or kind, of this 
kind, &c. 

τοῖχος, ov, 0. A wall, the 
side of a house, the side. 

τύχα (adv. Dor. . for tots). 
Then, at that time, formerly. 

τοχεύς, ἕως, ὃ (tixtw, to be- 
get). A father, a parent. 

τόλμα, ης, ἡ. Bolduness, intre- 
pidity, courage, confidence. 

τολμάω, ful. -yow, τετόλμηκα 
(τόλμα). To dare, to venture, 
to attempt, to brave, to bear, to 
endure, to will. 

τολμηρία, ας, ἢ. 
audacity. 

τολμηρός, &, ov (adj, τολμάω). 
Bold, audacious, enterprising, 
ambitious. 

τολμητός, ἡ, ov (adj. τολμάω). 
Bold, daring, audacious, pre- 


Boldness, 


be hazarded. 

τολοιπόν (adv. τὸ λοιπὸν μέ- 
009). As for the rest, besides, 
henceforth, for the future, hence, 
therefore, thus. 

τοξεία, ας, ἢ (tokévw). Arch- 
ery, the art of archery. 

τόξευμα, ἅτος, τό (τοξεύω). 
An arrow, an arrow-shot. 

τοξεύω, fut. evow, τετόξευκα 
(τόξον). To shoot with an ar- 
row. 

Zostx0e, ἡ, Ov (adj. τόξον»). Of 
or pertaining to bows and _ ar- 
rowsor archery: fond of archery. 

σόξον, ov, τό. A bow, an ar- 
row, skill in archery. 

τοξότης, ov, ὃ (τόξον). An 
archer, a bowman. 

τύπος, ov, ὃ. A place, a 
space, a tract of country, a re- 
gion. : 

τόσος, ἡ, ov (adj.). So large, 
so much, such. τόσον, used ad- 
verbially, only. 

TOGOVTOS, τοσαύτη, τοσοῦτον 
(adj. fr. τόσος and οὗτος). So 
large, so much, such. τοσούτῳ, 
dat. adverbially, by so much. 

τόσσος, ἡ; ον, poetic for τόσος. 

τότε (adv.). Then, at that 
time. 

τουτί, Altic for τοῦτο. 
here: 

τράγημα, «τος, TO (τρώγω, to 
eat). A second course, a des- 
sert, sweetmeats, 

U ς 

τρᾶγος, ov, o. A goat. 

τραγῳδέω, ful. -jow (τραγῳ- 
δός, a tragic actor). To speak 
| in tragic strain. 


This 





Τραγῳδία---Τριπτολέμος. 





597 


τραγῳδία, us, ἢ (τραγῳδός). A | δραμοῦμαι, perf. δεδράμηκα, aor. 


tragedy, a tragic poem. 


σραγωδοποιος, οὔ, ὁ (τραγῳ- 


δία, ποιέω). A tragic poet. 

meee, ov, 6 (τρᾶγος, a 
goat, ᾧδη, a pone): A tragic 
poet, an actor of tragedy. 

τραπέζα, ης, ἢ (τέτρας, four, 
σεέζα, ἃ foot). A table. 

τρᾶἄπεζοω, fut.-wow. To place 
upon a table. 

τραπῶμαι, aor. 2 sub. mid. of 
τρέπω. 

τραῦμα, ἅτος, τό (τιτρώσκω, ἰο 
wound). A wound, a~bruise, 
slaughter. 

τραφείς, aor. 2 part. pass. 
τρέφω. 

τραχέως adv. fr. toazus, 
rough). Roughly, rudely, harsh- 
ly, sternly. 

τρἄχηλος, OV, ὃ. 
the throat. 

τραχύς, εἴα, ὑ (adj.). 
uneven, harsh, violent. 

τρᾶχύτης, ητος, ἢ (τρᾶχύς). 


he neck 


Rough, 


Unevenness, roughness, harsh- 
ness. 
τρεῖς, τρία. Three. 


τρέμω, fut. τρεμῶ, perf. τε- 
τρόμηκα. ΤῸ tremble, to fear. 

τρέπω, ful. τρέψω, προ TETQO- 
gu. To turn, to turn about, to 
put to flight, to rout, to defeat. 
Mid. to turn one’s self about, to 
take to flight. 

τρέφω, fut. -Θρέψω, perf. τέ- 
τρωφα, perf. pass. τέϑραμμαι. 
To nourish, to nurture, to edu- 
eate, to rear, to bring up, to sup- 
port, to maintain. 


τρέχω, fut. -ϑρέξομαι and 





2 ἔδρἄμον. 
hasten. 
τρέω, fut. τρέσω, perf. τέτρη- 
κα. ‘To tremble, to be afraid. 
τριἄᾶκοντα (adj.). Thirty. 
τριᾶκύσιοι, αι, α (adj.). Three 
hundred. 
τρίβω, fut. τρίψω, perf. τέτρι- 


To run, to hurry, to 


go. ‘Torub, to wear by friction, 
to grind or triturate; to ex- 
haust. 


τρίβων, wos, ὃ (τρίβω, to rub). 
A worn and threadbare garment, 
an old cloak. 
τριηραρχέω, τήσω (fr. τριήρης, 
ἃ trireme and ἄρχω, to rule). To 
equip or command a trireme. 

τριήρης, £05, contr. ove, ἡ (τρίς, 
thrice, ἐρέσσω, to row). A ship 
having three benches of rowers, 
one above the other at each side, 
the upper and larger oars having 
the greater number of men to 
work them, and thus in propor- 
tion; atrireme, a galley. 

τρικέφαλος, ον (adj. eis, 
thrice, κεφᾶλή, a head). Three- 
headed. 

Towaxoia, as, ἢ. Trinacria. 

τρίοδος, ov, ἡ (τρίς, thrice, 
odes, a way). A place where 
three roads meet. 

τριπόϑαᾶτος, ov, Dor. for τρι- 
πόϑητος, ov (adj. fr. tots, thrice, 


ποϑέω, to love). Thrice-belov- 
ed. 
τρίπους, ovr, gen. τρίποδος 


(adj. τρίς, thrice, πούς, a foot). 
Three-footed. Subst. a tripod. 

Τριπτολέμος, ov, 0. Tripto- 
lemus. 
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τρίς (adv. fr. τρεῖς, three). 
Thrice, three times. 

τρισκαιδέχατος, ἡ, ον (adj. 
τρισκαίδεκα, thirteen).  Thir- 
teenth. 

τρισχίλιοι, ot, a& (adj. τρίς͵ 
three, χίλιοι, a thousand). Three 
thousand. 

τρίτος, ἡ; ον (adj. τρεῖς, three). 


The third. Newt. as adv. thirdly. 
Τρίτων, ὠνος, 0. Triton, a 
sea deity. 


τριχός, gen. of Fes, the hair. 

σρίχωσις, EWS, ἢ (τριχόω, to 
cover with hair or down). A 
covering with hair, the growth 
of hair. 

τριώβολον, ov, τό (τρίς, thrice, 
Οβολός, an obolus). A coin, the 
value of three oboli. 

Τροία, ac, Ion. Tooin, ns, ἢ. 
Troy. 

Toointe. From Troy. 

τρύπαιον, OV, τό (τρέπω, to 
put to flight). A trophy, consist- 
ing of arms hung, or piled up 
in commemoration of ὦ victory, 
often on the spot where (ἡ τροπή) 
the flight of the enemy took place. 

τροπή, ἧς, ἡ (τρέπω, to put to 
flight). The act of turning, a 
turn, a change, a rout, a flight. 

τρόπος, ov, ὃ (τρέπω). A turn, 
a mode, a manner, an usage, a 
habit, the disposition or mode of 
life; a trope. 

τροφή, ἧς, ἢ (τρέφω, to nour- 
ish). Nourishment, food, sup- 
port. 

τροφῦς, οὔ, ὃ (τρέφω, to nour- 
ish). A nurse, ἃ supporter. τὸ 
τροφόν, nourishment. 











Τοίς.- -Τυνδάἄρεος. 


τροχός, οὔ, ὃ (τρέχω, to run). 
A wheel; a wheel for torture, a 
rack. 

τρύβλιον, ov, τό (dim. of tory, 
τρυβός, a drinking-cup). A small 
bowl, a small dish. 

zovpaw, ful. jo, perf. τετρύ- 
φηκα (τρυφή, luxury). To riot 
in luxury, to lead an effeminate 
life, to live in pleasure. 

τρυφή, ἧς, ἢ. Delicacy, ten- 
derness, effeminacy, luxury, a 
luxurious life, luxurious habits, 
pride. 

Τρωάς, 00s, ἢ (Tocs, a Tro- 
jan). A Trojan lady; Troas, a 
district of Mysia, of which Troy 
was the capital. 

τρώγω, fut. τρώξομαι, aor. 2 
ἔτρἄγον (τέρω, to grind). To 
grind with the teeth, to chew, to 
eat. 

Towixos, ἡ, ov (Teas, a Tro- 
jan). Trojan, of Troy. 

zv, Dor. for ov, thou. 

zupyuver, fut. τεύξομαι, τετὕχη- 
κα, and τέτευχα, aor. 2 ἔτυχον. 
To be, to attain, to meet with, to 
reach, to obtain, to happen. ἂν 
τύχοι, perhaps. ὃ τυχών, mostly, 
the first person one meets, any 
body. τὰ τυχόντα, common or 
ordinary things. τὸ τυχόν, neut. 
part. taken adverbially, acciden- 
tally, perchance. 

Τυδεύς, és, 0. Tydeus, a 
name of several persons. 

σύμβος, ov, 0. A tomb, a se- 
pulchre, a grave. 

τὐμπᾶνον, ov, τό (τύπτω, to 
strike). A dram. 

Τυνδᾶρεος, ov, Att. Τυνδάρεως, 


Τ1Τύπος---Ὑδρεύω. 


ω, 6. Tyndarus, king of Lace- 
demon. 
τύπος, Ov, δ᾽'(τύπτω, to strike). 
An impression made by striking, 
a form, a figure, a mark,a stamp. 
τύπτω, ful. τύψω, Perf. τέτύφα. 
To strike, to beat, to wound. 
τυρανηἴκός, ἤ, ov (adj. from 
τύραννος, a sovereign). Tyran- 
nical. 
ety. 
τυραννίς, ἰδος, ἡ (τύραννος, ἰγ- 
rant). Arbitrary power or gov- 
ernment, sovereignty, dominion, 
tyranny. 
᾿ς Ζύραννος, OV, 0. A sovereign, 
an arbitrary monarch, a tyrant. 
Τυρίος, α, ον (adj.). Tyrian. 
Τύρος, ov, 7. Tyre, an an- 
cient Phenician city, famous for 
its commerce. 
Τυῤῥηνοί, ay, οἵ. 
rhenians or Ktrurians. 
Τυρώ, 00s, contr. οὖς, ἢ. Tyro. 
τυτϑός, ov, and 0¢, ἡ, ov (ad}.). 
Small, young, Neut. adverbially, 
a little, somewhat. 
τυφλός, ἡ, ov (adj.). 
dark, obscure. es 
τυφλόω, fut. -wow, perf. τετύ- 
φλωχκα (τυφλός, blind). To de- 
prive of sight, to render blind, to 
blind. 
τῦφος, ov, ὃ (τίφω, to raise a 
smoke). Smoke, steam; pride, 
selfconceit, arrogance, folly 
blended with pride. 
τὕχη, ns, ἡ (τυγχἄνω, to meet), 
Chance, fortune, an occurrence. 
Tvyy, ng 7. Fortune, per- 
sonified. 
Ὁ, Dor. for tov, gen. sing. 


The Tyr- 


Blind ; 


4 ὃ. 
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τὥρνεον, contr. for τὸ ὄρνεον, 
tac, Dor. for τούς. 


Υ. 


ὗβος, ov, ὃ (fr. ὑβός, convex) 
A convexity, a bunch, ἃ protu- 
berance. 

ὑβρίζω, fut. -icw, perf. ὕβοικα 
(fr. ὕβρις, abuse of power). To 
act insolently, to insult, to deride, 
to abuse. 

ὕβοις, ews, ἢ. Abuse of power, 
violence, insult, outrage, arro- 
gance, pride, luxury; dishonor. 

ὑβοιστής, ov, ὁ (ὑβρίζω, to act 
insolently). An insolent man, 
one who insults or abuses. Adj. 
arrogant, abusive. 


¢ ? ~ Cc ’ 
ὑγιαίνω, fut. --ὡὠρνῶ (ὑχιής, 


healthy). To be in good health, 
to be well, to be sound. wydoure, 
farewell. 


ὑγίεια, ας, ἡ, (ὑγιής, healthy). 
Health. 

ὑγιής, ἐς (adj.). Healthy, vig- 
orous, sound, perfect, pure, right. 

ὕγρος, a, oy (adj. ὕω, to rain). 
Moist, wet, liquid, watery ; 
changeable. τὸ ὑγρόν and τὰ 
ὑγρά, moisture. 

ὑγρότης, ητος, ἡ (ὑγρός, moist). 
Moisture, humidity, fluidity ; ten- 
derness, weakness; flexibility, in- 
ἐξ τος 

ὕδρα, ας, -ἢ (ὕδωρ, water). A 
hydra, a water-serpent. 

ὕδραυλις, eas, ἢ (ὕδωρ, water, 
and αὐλέω, to play on a musical 
instrument). The water-organ. 


ὑδρεύω, fut. -evow, perf. ὕδρευ- 
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καὶ (ὕδωρ, water). To draw or 
fetch water, to water, to irrigate. 
vA cy ΄ {] 
ὕδωρ, gen. ὕδατος, τὸ (fr. ὕω, 
to rain). Water. 
(5; ΄ ~ € cp ° 
ὑετός, οὔ, ὁ (ὕω, to rain). 
Rain. | 
COU er Tc τ 
υἱξδὺφ, Zen. υἱέος, and Vis, υἱος, 
obsol. in nom. A son. 
Coo FF ΄ ΄ δ τ' 
ὑϊκός, ἡ, ov (adj. from vs, a 
swine). Of or pertaining to 
swine, like swine, hoggish. 
υἱός, ov, ὁ. A son. 
’ ’ ς , 
ὑλαχκτέω, fut. -ἥσω (fr. view, 
to bark). To bark, to yelp; to 
rail at, to revile; to crave, to 
desire earnestly. 
σ 
vin, ns, ἢ. A wood, a forest; 
timber, wood, the material. 
¢ , f ~ . 
ὑλήεις, ἤεσσα, ἣεν (adj. from 
ὕλη, wood). Woody, wooded ; 
shady. 
“ « 
Ἴλλος, ov, 0. Hyllus, son of 
Hercules and Dejanitra. 
Ὑμάν, Dor. for “Tuyyr. 
~ , 
ὑμεῖς. Ye or you, pl. of ov. 
ὑμέναιος, ov, ὃ. A marriage 
song, nuptial rites, marriage. 
‘Yuévatog, ov, ὃ. Hymen, the 
god of marriage. 
ὑμέτερος, α, ον. Yours, your. 
‘Yury, ἕνος, 0. Hymen, the 
god of marriage. 
id , , co 
vuréo, fut. -jow, perf. ὑμνηκα 
(ὕμνος, a hymn). To sing, to 
hymn, to celebrate in song, to 
praise. 
a c 
vuvosg, ov, ὁ. A song,a hymn, 
an encomiastic ode. 
Opes Pen Cue, 
ὑπᾶγω, fut. - ἄξω (ὑπό, under, 
or 1 δ 
ἄγω, ἰο lead). To lead, to bring 
down, to bring under, to induce, 
to seduce. Jntr. to withdraw pri- 


σ 
Ὑδωρ--Ἱπεναντίος. 


vately, to retire; to proceed, to 
go forward, to approach. 

ὑπακούω, fut. —xovew (ὑπό, 
secretly, axovw, to hear). To 
lend an ear to, to listen, to obey, 
to follow, to assent to. 

ὑπανϑέω, -ἥσω (ὑπό, gradual- 
ly, ἀνϑέω, to bloom). To begin 
to bloom, to come into bloom, to 
shoot up. 

"Ynavig, os, 0. Hypanis, a 
river of Scythia. 

ὑπανίστημι, fut. -αναστήσω 
(ὑπό, beneath, ἀγέστημι, to place 
on high). 'To raise up from be- 
neath. Mid. to rise from one’s 
place, to stand up before. 

ὑπαντάω, ful. -jow, To meet 
with, to encounter, 

v4 ς Cc ΄ 

ὕπαρχος, ov, ὃ (fr. ὑπάρχω, 
to be first). A governor, ἃ pre- 
fect, a lieutenant-governor, a sub- 
ordinate chief. 

ὑπάρχω, fut. -ξω (ὑπό intens., 
and ἄρχω, to begin). To begin, 
to do any thing first; to be, to 
exist. ὑπάρχει, impers., it is law- 
ful, it is permitted. 

ὑπᾶτος, ἡ, ov (adj. for ὑπέρτἅ- 
τος, fr. ὑπέρ, above). The great- 
est, the highest. 

ὑπείκω, fut. -ξω (ὑπό, under, 
εἴκω, to yield). 'To yield to, to 
give way to, to be inferior, to 
submit. 

ὑπεχφεύγω, ful. -ξω (ὑπό, se- 
cretly, ἐκφεύγω, to escape). To 
escape secretly, to flee away from. 

ὑπελαύνω, ful. ὑπελάσω (ὑπό, 
under, ἐλαύνω, to drive). To 
drive under. 

ὑπεναντίος, α, ov (adj. from 


‘Taéo—Vaeonerns. 


ὑπό, nearly, ἐναντίος, opposite ). 
Nearly opposite, slizhtly opposed ; 
opposite, hostile to. 

ὑπέρ, prep. governing gen. and 
ace. Primarily, over, above. 
With gen. only, beyond, for, on 
account of, in defence, on the 
behalf or for the sake of, instead 
of, about, concerning. With ace. 
only, abeve, beyond, upwards of, 
more than, besides. Jn compos. 
intens.; with the meanings before 
given. 

ὑπερἄγω, ful.—Su (ὑπέρ, above, 
ἄγω, to lead). To surpass, to 
excel. 

ὑπεραίρω, fut. -ἀρῶ (ὑπέρ, 
above, wtew, to raise). To raise 
abeve, to elevate). IJntr. to rise 
above, to go over. 

ὑπεραιωρέω, ful. -ἤσω (ὑπέρ, 
above, αἰρέω, to raise on high). 
To raise on high, to raise up, to 
suspend over. 

ὑπεραποϑνήσκω, ful. --ϑανοῦ- 
μαι (ὑπέρ, for, instead of, ἀπο- 
ϑνήσκω, to die). To die for or 
in the place of. 

ὑπερβαίνω, f. -βήσομαι (ὑπέρ, 
above, βαίνω, to walk). ΤῸ pass 
over, to walk over, to mount 
upon, to go beyond. 

ὑπερβάλλω, fut. Baro (ὑπέρ, 
over, βάλλω, to cast). To cast 
over, to throw beyond, io surpass, 
to go over, to outbid, to exact. 

ὑπερβολῇ, ἧς, ἡ (ὑπερβάλλω, to 
cast over). The act of throwing 
or passing over, excess, exagge- 
ration. 

ὑπέρειμι. To go over, to move 
above. 

26 
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ὑπερέχω, ful. -ξω. and -σχήσω 
(ὑπέρ, above, ἔχω, to have). Τὸ 
overtop, to have the superiority 
to surpass, to excel. 

ὑπερηδέως (adv. ὑπέρ, above, 
ἡδύς, sweet). With exceeding 
pleasure, most cheerfully, most 
willingly. 

ὑπερηφᾶνία, ας, ἢ (ὑπερηφῦ- 
γέω, to act haughtily). Haugh- 
uiness, arrogance, 

ὑπερήφᾶνος, ov (adj. ὑπέρ, 
above, guivw, to show). Ap- 
pearing above, elevated above, 
pre-eminent, proud, haughty, ar- 
rogant. 

ὑπερϑαυμάζω, fut. -ὅσω (ὑπέρ, 
excessively, ϑαυμάζω, to admire). 
To be exceedingly amazed, to 
admire very much. 

ὕπερϑε, (adv. ὑπέρ and 9). 
From above, overhead, above. 

ὑπερκαχλάζω, fut. -cow (ὑπέρ, 
over, and καχλάζω, to gush forth). 
To spirt, to boil or run over. 

ὑπερμεγέϑης, ες (adj. ὑπέρ, ex- 
cessive, μέγεθος, greatness). Im- 
mensely large, enormous, very 
great. 

“Ὑπερμνήστρα, ας, ἡ. Hyper- 
mnestra, the wife of Lynceus. 

ὑπεροράω, ful. -όψομαι (ὑπερ, 
over, ὁράω, to look). To look 





'with contempt upon, to despise, 


to overlook, to neglect. 
ὑπεροχῇ, 7G, ἢ (ὑπερέχω, to be 
above). Huinence, superiority, 
excellence, exaggeration... 
uméonayue, υ (adj. ὑπέρ, ex- 
cessively, πᾶχυς, thick). ~ Ex- 
tremely corpulent. 





ὑπερπετής, & (adj. ὑπερπέτο- 
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pot, to fly over). That flies 
over or beyond, that flies high ; 
extremely elevated, lofty. 
ὑπεοσαρχέω, ful. -ἡσὼ (ὑπέρ, 
excessive, σάρξ, flesh). To be 
very corpulent, to be very fleshy. 


ὑπερτείνω, ful. -τενῶ (ὑπέρ, 


over, τείνω, to stretch). To 
stretch over, to surpass, to ex- 
eel: 
ὑπερφέρω, ΜΠιί. 
(ὑπέρ, over, φέρω, to carry). To 
carry over, to transport; to sur- 
pass, to excel. 
ὑπερφρονέω, ful. -ἤσω (ὑπέρ, 


above, φρονέω, to think). To | 
| under. With ace. under, beneath, 


have lofty sentiments, to think 
one’s self above others; to arro- 
gate, to despise, to scorn. 


¢ 7, ν᾿ - ς U 
ὑπερχαίρω, ful. χαρῶ (ὑπέρ, 


intens. χαίρω, to rejoice). To re- 
joice greatly, to be overjoyed. 


ὑπερῷον, ov, τό (fr. ὑπέρ). 


An upper apartment. 

ὑπέχω, ful. -ὑφέξω, and -ὑπο- 

’ Ae ΄ 27 
σχήσω (ὑπό, under, ἔχω, to hold). 
To hold under, to sustain, to en- 
dure, to proffer, to expose, to 
furnish, to afford. 

« 7ὕ “ic , 

ὑπήκοος, ov (adj. ὑπό, under, 
ἀκοή, hearing). Listening, to, 
attentive, obedient, submissive. 

«ς « 

vanveyxa, aor. 1 ind. αεί. 
ὑποφέρω. 

ς , ς c ’ 

UVMNOECLA, ἂς, ἢ (ὑπηρετέω). 
Service, assistance. 

c , , c =f 

vanoetéw, f. -now (ὑπηρξτης). 
To perform the service ofa row- 
er; to serve, to aid, to assist, to 
obey. 

ς ὔ c 

ὑπηρέτης, ov, ὁ. A rower, a 
servant, an attendant. 


ες 
ὑπεροίσω 


| 
] 





Ὑπερσαρκέω---Υ̓ ποδεής. 


ὑπισχνέομαι, ful. ὑποσχήσομοιν 
(ὑπό, under, ἴσχομαι, for ἔχομαι, 
to hold one’s self). ‘To promise, 
to engage, to profess, to under- 
take. 

ὕπνος, ov, 0. Sleep. 

ὑπνόω, ful. -ὥσω, perf. ὕπνω- 
καὶ (ὕπνος, sleep). To sleep; to 
put to sleep. 

ὑπό, prep. gov. gen. dat. 
and acc. With gen. by, from, on 
aceount of, through, by means 
of, by reason of, accompanied by, 
during, under, below. With dat. 
under the power of, under the 
influence, on account of, with, by, 
at, against, towards, near. In 
compos. besides its ordinary 
meaning, secretly, gradually, 
back, forward ; sometimes denotes 
diminutive. 

ὑπόβαϑρον, ov, τό (ὑποβαίνω,͵ 
to go under). A prop, seat, basis, 
a cushion, a carpet. 

ὑποβάλλω, ful. -βαλῶ (ὑπό, 
under, βάλλω, to cast). To throw 
or lay under, to suggest, to dic- 
tate. 

ὑποβᾶἄσις, ews, ἡ (ὑποβαίνω, to 
descend). Descent, retreat, de- 
crease, diminution, a basis or 
foundation. 

ὑποβλέπω, ful. -ψω (ὑπό, 
under, βλέπω, to look). To 
look under, to look at from under 
the brow, to view sternly. 

ὑποβρὕχιος, α, ον (ὑπό, under, 
βρούχιος, submerged). Under 
water, completely submerged, 
deep under water. 

ὑποδεής, ἐς (adj. ὑπό, dimin. 


Ὑποδείκνυμι--Ἐπολείπω. 


δέω, to want). Wanting some- 
thing, somewhat defective, infe- 
rior, rather timid. 

ὑποδείκνῦμι, fut. -δείξω (ὑπό, 
intens. δείκνυμι, to show). . To 
set under the eyes, to point out, 
to indicate, to show plainly, to 
produce, to exhibit. 

ὑποδέχομαι, fut. -ξομαι (ὑπό, 
intens. δέχομαι, to receive). To 
receive, to admit, to accept, to 
assume. 

ὑποδέω, fut. -ἤσω (ὑπό, under, 
δέω, to bind). To bind below, 
to fasten under. Mid.to bind 
under the foot. 

ὑπόδημα, ἅτος, τό (ὑποδέω, 
to bind under). A shoe, ἃ san- 
dal. 

ὑπόδρα (adv. ὑποδέρκομαι, to 
east an under look). Sternly, 
with an angry look. 

ὑποδύνω, and -dia, fut. -δύσω 
(ὑπό, under, δύνω, to go). To 
go under, to creep under, to en- 
ter secretly. Mid. to put one’s 
self under. 

ὑπόδυσις, ews, ἡ (ὑποδύω, to 
go under). A going under, ἃ 
creeping under. 

ὑποζύγιος, a, ον (adj. ὑπό, 
under, ζυγόν, a yuke). Subject 
to the yoke, yoked. Subst. ὑπο- 
ξύγιον, ov, τό, an animal for 
draught. 

. ὑπόϑεσις, ews, ἢ (ὑποτίϑημι, 
to lay down, to propose). A 
proposition, a condition, an hypo- 
thesis, a supposition, ἃ princi- 
ple. 

ὑποϑήκα, ας, or ἡ, nS, ἢ (ὑπό, 
under, τέϑημι, to place). A ba- 
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sis, ἃ foundation, a supposition, 
an hypothesis. 

ὑπόκειμαι, fut. -κείσομαι (ὑπό, 
under, χεύμαι, to lie). To lie 
under, to be placed under, to be 
placed instead of, to be subject. 

ὑποχορίζομαι, fut. -ἴσομαι 
(ὑπό, dimin., κορίζομαι, to act like 
achild). To call by a pet name, 
to flatter, to fondle, to give a 
kind name in ridicule, to abuse, 
to scold, to vilify with opprobri- 
ous language. 

ὑποκχρίνομαι, fut. -κρινοῦμαι 
(ὑπό, κρίνω). To playa part 
on the stage, to feign, to answer, 
to esteem. 

ὑποκχρὶ τής, OV, ὃ ( ὑποκρίνο- 
μαι). One who assumes a 
feigned character, an actor, a 
hypocrite. 

ὑποχρούω, fut. -κρούσω (ὑπό, 
dim., κρούω, to strike). To strike 
gently, to drive away by noise, 
to disturb, to answer. 

ὑποχρύπτω, fut. -ψω (ὑπό, 
under, χρύπτω, to conceal). To 
conceal, to hide underneath. 
Mid. to dissemble. 

ὑπολαμβάνω, fut. -λήψομαι 
(ὑπό, under, λαμβάνω, to take). 
To take up, to seize, to reply, to 
interrupt, to restrain, to under- 
stand, to apprehend, to suppose, 
to conjecture, to think. 

ὑπολανϑἄνω, fut.-Ajow (ὑπό, 
under, λανϑάνω, to conceal). To 
conceal under. 

ὑπολείπω, fut.-wo (ὑπό, back, 
λείπω, to leave). To leave, to 
cause to remain, to leave behind. 
Mid. to remain behind. 
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ὑπολισϑαίνω, ful.-I700 (ὑπό, 
dimin., ὁλισϑαίνω, to slip). To 
slip or fall away gradually, t.o 
decay by degrees, to slip down. 

ὑπολύω, fut. -λύσω (ὑπό, be- 
neath, λύω, το loose). To loose, 
to weaken, to disband, to extri- 
cate. 

ὑπομένω, fut.-usre (ὑπό, back, 
μένω, to remain). To remain 
privately, to endure, to await, to 
to bear patiently. 

ὑπομιμνήσκω, fut. ὑπομνήσω 
ὑπό, intens., μιμνήσκω, to re- 
mind). To remind, to suggest, 
to advise. 

ὑπόμνημα, UTOS, TO (ὑπομνάω, 
to put in mind). A monument, 
a remembrance, an admonition. 

VMOVOMOS, OV, ὃ (ὑπογέμομαι, 
to undermine). A passage un- 
der ground, a drain, a mine. 

ὑπονοστέω, fut. -ἤσω (ὑπό, 
back, γοστέο), to return). To-go 
back, to retreat, to return, to de- 
cay. 

ὑποπίπτω, fut. πεσοῦῖμαι (ὑπό, 
beneath, πέπτω, to fall). To fall 
beneath, to sink under, to fall 
before, to lie under. 

ὑποπλάκιος, α, ov (adj. ὑπό, 
πλὰξ). That is situated ona 
plain. 

ὑπόπτερος, ov (adj. ὑπό, di- 
min., πτερόν, a wing). Begin- 
ning to have wings, having 
wings :—winged, fledged. 

ὑποπτεύω, fut. -evow (ὑπό, 
from under, ὀπτεύω, ὄπτομαι, to 
look). To be suspicious of, to 
suspect, to mistrust. 








Ὑπολισϑαίνω--Ὑποτρέφω. 


ὀπτομαι). One who is suspicious, 
one that is sly or timorous. 

ὑποπτήσσω, ful. -ξω (ὑπό, in- 
tens., πτήσσω, tofear). ΤῸ shrink 
or hide through fear, to dread, to 
tremble, to sink under, to yield. 

ὑποῤῥέω, ful. -Gevoouu (ὑπό, 
beneath, 6¢@, to ow). To flow 
beneath, to glide away. 

ὑπόρω, ὑπόρντμι, fut. -ὄρσω 
(ὑπό, secretly, 0g@, ὕρνυμι, to ex- 
cite).. To excite secretly) to-in- 
stigate, to provoke, to stir up. 

ὑποσσάω, ful. -ππάᾶσω (ὑπό, 
under, σπάω, 1o draw). ΤῸ with- 
draw, to tear, to take away pri- 
vately. 

ὑπόσπονδος, ov (adj. ὑπό, 
σπένδω). That acts in virtue of 
or under the sanction of a solemn 
treaty. 

ὑποστρέφω, ful. -ψὼ (ὑπό, 
back, στρέφω, to turn). ΤῸ turn 
back, to convert, to torture; to 
return, to forsake. 

ὑποτάσσω, Alt. -ττω, fut. -ξω 
(ὑπό, under, τάσσω, to arrange). 
To arrange, to place under. Mid. 
to yield obedience. 

ὑποτελέω, ful. -ἤσω (ὑπό, ara- 
dually, τελέω, to complete). To 
complete gradually, to pay eff a 
tribute or tax. 

ὑποτίϑημι, fut. --ϑήσω (ὑπό, 
under, τέϑημι, to place). 1 pat 
under, to lay down, to propose. 
Mid. to admit, to adopt. 

ὑποτρέφω, fut. -ϑρέψω (ὑπό, 
under, τρέφω, to nourish). To 
rear under or secretly, to bring 
up privately. Pass. to be nour- 


ς ΄ Canc c i 3) , . 
ὑπόπτης, OV, 0, ἡ (UO, οπτεύω, | ished. 


‘Troreéyo—Daidor. 


ὑποτρέχω, f. -δρὰμοῦμαι (ὑπό, 
under, τρέχω, to run). To run 
under, to seize, to steal away, to 
insinuate into. 

ὑποτυγχάνω, fut. -τεύξομαι. 
To meet, to answer, to retort. 

ὑποφέρω, fut. ὑποίσω (ὑπό, 
under, φέρω, to bear). To suffer, 
to bear, to withdraw, to provide. 

ὑποχείριος, ov, and ος, ἃ, ov 
(ὑπό, under, χείρ, the hand). 
That is under the hand, that is 
in hand (as a piece of worl). 

ὑποχϑόνιος, ov (adj. ὕπο, be- 
neath, χϑών, the earth). _Subter- 
ranean, below the earth, infernal. 

ὑποχωρέω, fut. —jow (ὑπό, un- 
der, back, χωρέω, to go). To re- 
cede, to give way, to retreat ;— 
to pass away, to pass off. 

ὑποψία, ας, 7 (ὑπόπτομαι, ob- 
sol. in pres., to suspect). Suspi- 
cion, surmise, conjecture, opinion. 

«Ὑρκανός, ἡ, ov (adj.). Hyr- 
canian, belonging to Hyrcania, a 
country beyond the Caspian sea. 
ὃ Ὑρκανός, a Hyreanian. 

vg, vos, ὃ, 7, A boar, a sow, 
a swine. 

ὑστἄτος, 4, ον (adj. superl. of 
ὕστερος). The last. Neut. pl. 
votuta, adv. lastly. 

ὑστεραῖος, α, ov (adj. ὕστερος). 
Belonging to the next day, next 
day. τῇ ὑστεραίᾳ (ἡμέρᾳ), on 
the next day. 

ὑστερέω, fut. -ἤσω, perf. ὕστέ- 
enxa (ὕστερος). To be later, to 
be or remain behind, to be infe- 
rior to another. 

ὕστερος, «4, ov (adj.). Later, 
succeeding, next in order, infe- 
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rior, subordinate. Neut. as adv. 
afterwards. 

ὑφαίνω, ful. --ἀνῶ, perf. ὕφαγ- 
zo. Το weave, to plan, to devise, 
to deliberate. 

ὑφᾶλος, ov (adj. ὑπό, under, 
wdc, the sea). Lying under the 
sea, hidden with the waves, hid- 
den, deceitful. 

ὑφάντης, ov, ὃ (ὑφαίνω). A 
weaver. 

ἱφαντός, 7, 
Woven. 

ὕφασμα, ἅτος, τό (ὑφαίνω). A 
tissue, a garment, a robe. 

ὑφηγέομαι, fe -ἤσομαι (ὑπό, 
ἄγω). To go before, to lead the 
way for any one, to instruct, to 
guide. 

ὑφίστημι, Sut. ὑποστήσω, perf. 
ὑφέστηκα (U0, under, ἵστημι, to 
place). To lay under, to place 
before, to substitute, to produce, 
to promise, to approach. 

ὑψηλός, ἡ, ov (adj. ὕψος). 
High, lofty. 

ὑψίπῦλος, ον (adj. ὕψι, πύλη). 
That has lofty portals. 

ὕψος, £0, τό (ὕψι, high). A 
height, elevation. 

ὕω, fut. vow, perf. vue. To 
make wet, to let rain fall, to rain. 
Pass. to be rained upon, to be 
wet. 


ov (ὑφαίνω). 


Φ. 
φἄγω, obsol. except in aor. 2 
épuyor, used as aor. 2 to ἐσϑίω. 
To eat. 
MaéGor, ovtos, 0. Phaéthon, 
son of Phebus and Clymene. 
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φαεινός, ἡ, ov, and φαενγός, ἡ, 
oy (adj. fr. φάος, light). Shining, 
bright, brilliant, resplendent. 
φαιδύμος, ἡ, ον (adj., φαίνω). 
Shining brightly, splendid, bril- 
liant, ον 

φαιδρός, &, ov (φαίνω). Bright, 
clear, cheerful, joyous. 

φαινομένῃφι, poct. for parro- 
μένῃ, dat. fem. part. pres. φαίνω. 

φαίνω, fut. φανῶ, perf. πέφαγ- 
κα, aor. 2 ἔφᾶνον. To bring to 
light, to display, to exhibit, to 
shine, to brighten. Mid. to ap- 
pear, to become visible. 

gaxun, ἧς, ἢ. Lentils, lentil 
pottage. 

φάλανξ, αγγος, 7. A phalanx. 

φαλ Cx008, a, oy (adj.). Bald. 

φᾶνερός, a, ov (adj. patra). 
Clear, Evins manifest, famous. 

φᾶνερῶς (adv. φἄνερος). Mani- 
festly, clearly, openly, plainly. 

φάος, contr. φῶς, τό. 

Φαρναβάζος, ov, ὁ. 
bazus. 

φᾶρος, or φᾶρος, t0¢, τό. A 
cloak, a garment, a mantle. 

Φάρος, ov, ὃ, ἢ. Pharos, name 
of a light-house and island in 
the bay of Alexandria ; a light- 
house, a beacon. 

φάρυγξ, vyyos, ἡ (page, to di- 
vide). The throat, the gullet, the 
windpipe. 

Mace, wos, ὃ. The Phasis, 
ariver of Asia, which falls into 
the Euxine sea at Colchis. 

φάσκω, poetic imp. φάσκον, 
same as φημί. ‘To say. 

φάτνη, ἧς, ἢ. A manger, a 
crib, a stall, a trough. 


Pharna- 





Φαεινός--Φέρω. 


φάτο, fon. for ἕφᾶτο, 3d sing. 
aor. 2 ind. mid. φημί, 

φαυλίζω, fut. -ἰσω, perf. πε- 
φαίλικα (φαύλος, bad). Τὸ re- 
gard as of no value, to under- 
value, to condemn. 

φαῦλος, ἡ, ον (adj.). Bad, 
small, trifling, mean, cheap, worth- 
less, unjust. Subst. a worthless 
person. 

φαύλως, (adv. φαῦλος). Mean- 
ly, basely, simply, with difficulty. 

φέγγος, ξος, τό. Light, splen- 
dor, brightness, brilliancy, day. 

eee. Ton. “for φείδου, pres. 
imp. mid. φείδομαι. 

φείδομαι, fut. φείσομαι, φειδη- 
σομαι, aor. 2 redup. πεφιδομην. 
ΤῸ spare, to pardon, to be spar- 
ing, to forbear, to avoid. 

φειδωλός, 7, ov (φείδομαι, to be 
sparing). Parsimonious, thrifty, 
sparing, niggardly. 

φενακίζω, fut. -tow (φέναξ, an 
impostor). To deceive, to cheat, 
to impose upon, to mock. 

(εραί, ὧν, αἵ. Phere, an an- 
cient city of Thessaly. 

(βεραῖοι, wv, ot. The Phere- 
ans, the people of Pheree. 

éong, ov, and ἡτος, 0. Phe- 
res, king of Phere in Thessaly. 

φέριστος, N, ov (adj. irres. Su- 
perlat. to ἀγᾶϑός, from φέρω, to 
bring). Most able to bear; best, 
bravest, most excellent. 

φέρω, ful. οἴσω, perf. ἤνοχα, 
Alt. ἐνήνοχα, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 
nveynxoyv. To bear, to bring, to 
carry, to produce. Mid. to bear 
away, to receive for oneself, to 
run towards. 


Devyo—Dihyuor. 


φεύγω, fut. φεύξομαι, perf. πέ- 
φευγα, πέφὕγα, aor. 2 ἕφῦγον. 
To flee; to flee away, to escape. 

φηγός, ov, ἡ. An oak. 

φήμη, ns, ἢ (φημέ, to say). A 
saying, a rumor, a report, fame, 
reputation, an oracle. 

φημί, fut. φήσω, perf. πέφηκα, 
aor. | ἔφησα, aor. 2 εἴπτον, aor. 2 
mid. ἐράμην. To say, to declare, 
to utter, to remark. 

grave, fut. φϑάσω, φϑύσομαι, 
perf. ἔφϑακα, aor.2 ἔφϑην. To 
be beforehand with, to do a thing 
before another, to anticipate, to 
preclude, to engage, to come 
upon. 

φϑέγγομαι, fut. φϑέγξομαι. To 
utter, to speak. 

φϑείρω, φϑερῶ, perf ἔφϑαρ- 
καὶ, aor. 2 ξῳϑᾶρον, perf. 2 ἔφϑο- 
θα. ‘To corrupt, to ruin, to lay 
waste, to destroy. 

DGia, ας, ἡ. 
trict of Thessaly. 

φϑίμενος, ov (Lon. for ἐφϑιμέ- 
vos). Corrupted, ruined, destroy- 
ed, 

φϑινόπωρον, ov, τό (φϑίνω, 
ὀπώρα, autumn). The close of 
the year, the autumn. 

φϑίνω, φϑίω, fut. φϑίσω, p. 
ξφϑῖκα. ‘To destroy, to cause to 
decay, to decline. Jntr. to waste 
away, to perish. 

φϑόγγος, ov, ὃ (φϑέγγομαι, to 
speak). A voice,a sound, ἃ cry. 

φϑονερὸς, o, ov (adj. φϑόνος, 
envy). Knvious, jealous, mali- 
cious. 

φϑονέω, ful. -ἡσω, perf. ἐφϑό- 
ynno. (φϑόνος, envy). To envy, 


Phthia, @ dis- 
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to grudge, to refuse, to be jeal- 
ous of. 

φϑόνος, ov, ὃ. Envy, jeal- 
ousy, detraction, blame. 

piopa, as, 7 (φϑείρω, to de- - 
stroy). Destruction, corruption, 
ruin, loss. 

φιἄλη, 7s, ἢ (πίνω, to drink). 
A bowl, a basin, a cup, a goblet, 
ap url 

φιλαίτερος, a, ov (adj. Att. 
Comp. of φίλος). More loving, 
more friendly. 

φίλαμα, ἅτος, Dor. for φίλημο, 
ἅτος, τό (φιλέω, tolove). A kiss, 
an embrace, a salute. 

φἴλαναλώτης, ov, ὁ (pidge, 
ἀναλίσκω). One that loves ex- 
pense, a prodigal, a spendthrift. 

φιλάνϑροπος, ov (adj. φίλος, 
loving, ἄνθρωπος, man). Hu- 
mane, gentle, courteous, benevo- 
lent, kind. 

φιλαργῦρία, ας, ἡ (φιλαργυρέω͵ 
to love money). Love of money, 
covetousness, avarice. 

φιλεργία, ας, ἡ (φίλος, loving, 
ἔργον, labor). Diligence, care- 
fulness, attention. 

φιλέω, ful.-jow, perf. πεφίληκα 
Dor. -ἄσω, perf. πεφίλακα (φίλος, 
loving). To love, to cherish, to be 
fond of. 

φιληκοΐα, ας, ἢ (φιληκοέω, to 
listen eagerly to instruction). 
Readiness in listening to instruc- 
tion, fondness for learning, at- 
tentiveness. 

φιλήκοος, ov (adj.). Fond of | 
study, attentive. 

(Φιλήμων, ovos, 0. Philemon, 
a poet, rival of Menander. 
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«(ιλητᾶς, ἃ, 0. Philetus, a 
grasnnarian and poet of Cos. 

φιλία, ac, ἢ (φιλέω, io love). 
Friendship, esteem, love, 
affection. 

φίλιος, α, ον and og, ov (adj. 
fr. φίλος, loving). Friendly, 
peaceable. Subst. a friend. 

φιλιππίδης, ov, ὁ. Philippi- 
des. 
φίλιππος, ον (adj. φίλος, fond 
of, ἵππος, a horse). Fond of 
horses, that delights in riding. 

(ίλιππος, ov, ὁ. Philip, king 
of Macedon. father of Alexander 
the Great. 

φιλόζωος, ον (adj. φίλος, lov- 


ing, ζωή. lite). Desirous of life? 


tenacious of life (φέλος, ζῶον, a 
living creature). Fond of ani- 
mals. 

φιλοϑεάμων, ovos (φίλος, ϑε- 
cou). Kond of sight-seeing. 

φιλοϑῆρος, ov (adj. φίλος, 
Frou, bnuting). Fond of hunting. 

TNS, ἐξ: . [ Ψ 

φιλοκᾶλος, ον (adj. φίλος, xt 
dos, beautiful). Loving beauty, 
admiring nobleness, honorable. 

φιλοχερδέω, fut. -yow (φίλος, 
κέρδος, gain). To be fond of 
gain, to be covetous, to be avari- 
cious. 

φιλοκίνδυνος, ov (adj. φίλος, 
xivOvvos, danger). Ready to 
encounter danger, daring, bold, 
venturous. 

φιλοκινδύνως (adv.). Daring- 
ly, boldly, courageously. 

φιλόκοσμος, oy (adj. φίλος, 
κόσμος, ornament). Loving or- 
der or ornament, fond of dress, 
adorned. 


Φιλητᾶς--.Φ.Ἂὀξοιλοτέεχνος. 


φιλομϑης, ἐς (adj. φίλος. μα»- 
ϑάνω). Foud of learning, studi- 
ous. 

φιλόξενος, ov (adj. φίλος, ξένος, 
astranger). Hospitable, friend- 
ly to strangers. 

(βιιλόξενος, ov, 0. Philoxenus. 

«ιλοπἄτωρ,ορος, ὃ. Philopa- 
tor: an epithel of one of the Plol- 


- emites. 


qthomevOns, ἐς (adj. φίλος, 
névdos). Prone to grief or lam- 
entation, given to melancholy. 

φιλοπονίᾳ, ας, ἡ (φιλόπονος). 
Love of labor, diligence, industry. 

φιλόπονος, ον (adj. φίλος, 
σεόνος, labor). ee labo- 
rious, diligent. 

φίλος, ἡ, ον (adj.). De be- 
loved, kind, friendly, benevolent, 
loving, agreeable, pleasing, 
grateful. ὁ φίλος, ἃ friend. In 
Homer tt often has the force of @ 
poss. pron. my, thy, ὅτ. 

φιλοσοφέω, ful. -now, p. πεφι- 
λοσόφηκα (φιλόσοφος, loving wis- 
dom). To be devoted to wis- 
dom, te profess philosophy, to 
teach philosophy, to philosophize, 
to examine, to discuss. 

φιλοσοφία, as, ἡ. Philosophy. 

φιλόσοφος, ov (adj. φίλος, σο- 
gia, wisdom). Loving wisdom, 
eager for knowledge, philosophic, 
wise, learned. 

φιλόσοφος, ov, ὃ, ἢ (φίλος, σο- 
gia), A wise -man, a_philoso- 
pher. 

φιλόστοργος, ον (adj. φίλος, 
στέργω, to love). Loving, aflec- 
tionate, tender, attached. 

φιλότεχνος, ον (adj. φίλος, τέχ- 








Φιλοττιμέομαι--Φορτίον. 
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yy, τι). Skilful, ingenious, that | Ἰσ 6 η). Fearful, dreadful, for- 


loves the arts. 

φιλοττμέομαι, fut. -ἤσομαι (φι- 
λότιμος, ambitious). ΤῸ love 
honor, to seek honor, to be am- 
bitious. 

φιλοτιμία, ας, ἡ (φιλοτιμέομαι). 
A love of honor, ambition, emu- 
Jation, ardor. 

φιλότιμος, ov (adj. φίλος, τιμή, 
honor). Desirous of honor, am- 
bitious, emulous, zealous, earnest. 
Subst. τὸ φιλότιμον, ambition. 

φιλόφρων, ov (adj. φίλος, pony, 
the mind). Friendly, kind, be- 
nevolent. 

φιλοφρονέω, fut. -ἤσω (φίλος, 
goovew). To think friendly, to 
be kind, to treat kindly. 

φιλόφωνος, ov (φίλος, φωνή, a 
voice). Talkative, garrulous. 

qiownzos, ov (adj. φίλος, 
ψυχή, life). Loving life, fond of 
life, timid, cowardly. 

φίλυμνος, ον (αα). φίλος, ὕμνος, 
asong). Loving songs, delight- 
ing in songs. 

@Miveve ἑως, 0. Phineus, king 
of Thrace, who was freed from 
the harpies by the Argonauts. 

pau, ac, 7. The post or 
frame of a door. 

proytvos, ἡ; ον (adj. φλόξ, 
flame). Flame-colored. 

φλογόεις, ὄεσσα, εν 
φλόξ). Flaming, blazing. 

φλόξ, φλογός, ἢ (φλέγω, to 
burn). Flame, a bright blaze. 
φλυᾶρέω, fut. -ἦσω (φλύαρος, 
a trifler). To prate, to talk idly, 
to trifle, to mock, to deride. 
φοβερός, ὦ, ov (adj. φοβέω, to 
26* 


(adj. 





midable, timid. 
φοβεῦμαι, Dor. for φοβοῦμαι. 
φοβέω, ἢ -ἥσω, p. πεφόβηκα 
(φόβος, fear). To affright, to 
terrify, to intimidate. Pass. to 
fear, to flee through dread. 
φύβος, ov, ὁ (φέβομαι, to be 
terrified). Fear, dismay. 
Φόβος, ov, ὃ (personified). 
Fear. 

Φοῖβος, ov, ὁ. 
name of Apollo. 
Downy, ης, 7. Phoenicia. 

oink, τκος, 0. A Pheenician. 

φοίνιξ, txos, 0. The palm 
tree, a date. 

φοίνιος, α, ον and og, ov (adj. 
φόνος, blood). Murderous, san- 
guinary, bloody, cruel, savage, 
deadly. 

φοιτάω, ἢ -ήσω, p. πεφοίτηκα 
(φοῦτος, raving). To haunt, to 
resort, to come or visit frequent- 
ly, to wander. 

φολιδωτός, 7, ov (adv. poke, 
ascale). Covered with scales, 
scaly. 

φονεύς, ἕως, ὃ (φονεύω, to kill). 
A murderer. 

φονεύω, f. -εύσω, p. πεφονεύκα 
(φόνος, slaughter). To murder, 
to |ill, to slay. 

φόνος, ov, 0 (φένω, to slay). 


Pheebus, sur- 


Slaughter, carnage, murder, 
gore. 

7 7 
gooew, f. -yow. To carry 


forward, to convey, to bring, to 
sustain, io wear, to put on. 
φόρος, ov, ὃ (φέρω, to bring). 
Tribute, tax, revenue. 
’ὔ / . 7 
φορτίον, ov, to (dim. of φόρ- 
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τος). A smal! load, a burden. τὰ 
φορτία, wares. 

φόρτος, ov, ὃ (φέρω, to carry). 
A load, a burden, a cargo. 

φραγμός, οὔ, 0 (φράσσω, to 
shut‘ up). A fence, hedge, 
partition, a rampart, fortification. 

φράζω, I φράσω, p. πέφραδα, 
aor. ὦ ἕφραδον. To say, to re- 
hearse, to make known, to ex- 
pound. 

φράσσω, Alt. -ττω, f. -ξω, p. 
πέφραχα. To stop or block up, 
to fortify, to obstruct, to silence. 

φρέαρ, Ben. φρέᾶτος, τό. A 
well, a spring, a fountain. 

φρήν, gen. φρενός, ἡ. The 
mind, thought, intellect, sense, 
prudence, the heart. 

@oiSog, ov, 0. Phrixus, son 
of Athamas, and brother of Helle. 

φρίσσω, Alt. -ttw, f. φρίξω, p. 
πέφρικα. ‘To grow rough, to be 
ruffled, to be embossed, to shud- 
der. 

φρονέω, f. -ἤσω, p. πεφρόνηκα 
(φρή»). To think, to reflect, to 
deliberate. μέγα φρονεῖν, to be 
proud. εὖ φρονεῖν, to be kindly 
disposed, to intend well. 

φρόνημα, ἅτος, TO (φρονέω). 
Thought, understanding, will, in- 
tention, pride, impetuosity. 

φρόνησις, ews, ἢ (φρονέω). In- 
telligence, reflection, prudence. 

peoriwos, ον (adj. φρονέω). 
Wise, prudent, discreet, skilful. 

φροντίζω, f. -ἴσω, p. πεφρόντι- 
κα (φροντίς, anxiety). ‘To think, 
to care, to be anxious. 

φροντίς, vos, ἡ (φρονέω). 
Anxiety thought, care, ¢&c 


Φόρτος--Φυλλάς. 


φροντιστέος, ἕα, gov (φροντί- 
ζω, to think). To be taken care 
of, &c. 

φρουρά, a, ἢ. A watch, a 
guard, a garrison. 

φρουράρχος, ov, ὃ (φρουραὶ). 
A captain of the guard. 

φρουρέω, f.-700. To watch, 
to be on guard. 

φρουρία, ας, ἢ. φρουρίος, ov, 
ὃ. For meanings, see φρουρά. 

φρουρός, οὔ, ὁ (contr. for προ- 
ogos). A watcher, one who 
guards, a sentinel. 

φρνάσσομαι, Alt, -ττομαι, Κὶ 
-ξομαι. To be insolent, to be 
proud, to be haughty. 

Dovyta, ας, ἡ. Phrygia. 

φῦ, fon. for ἔφυ, 3 sing. aor. 2 
ind. act. φῦμι, φύω. 

φυγαδεύω, f. -εύσω (φεύγω). 
To fly, to put to flight, to banish. 

φῦὕγάς, ἄδος, ὃ, ἢ, (φεύγω, to 
flee). Α fugitive, a deserter. 

φὕγή, ἧς, ἡ. Flight, banish- 
ment, exile. 

φυλᾶκή, je, ἣ (φυλάσσω). A 
guard, a watch, protection, cus- 
tody, a prison, vigilance. 

φύλἄκος, ov, ὃ poetic for φύ- 
λαξ. 

φύλαξ, ἄκος, ὃ (φυλάσσω). A 
guard, guardian, ἃ keeper. 

φυλάσσω, Att. -ttw, f. -ξω, p. 
πεφύλᾶχα. To keep safe, to de- 
fend, to preserve, to guard. Aid. 
to be on one’s guard, to beware. 

van, ἧς, 7. A race,a tribe, a 
class. 

φυλλάς, «dos, ἡ (φύλλον, a 
leaf). A heap of leaves, a green 
branch. 


(ύλλον---Χαλεπότης. 


φύλλον, ov, τό (φύω). A leaf, 
a flower, foliage. 

φῦλον, ov, τό (pw). A race, 
a tribe, a kind, a nation. 

φυσάωῳ, fut. -jow, perf. πεφύ- 
σηκα (φύσα, wind). To blow, to 
puff up, to inflate, to breathe, to 
pant, to blow, to blow upon. 

φύσημα, tos, τό (φυσάω, to 


inflate). A blast, breath, a puff, 
a panting, a “.- inflation, 
insolence. 


guorxoc, ἡ, ov (adj. φύσις, 
birth). Natural. 

φύσις, ews, ἡ (pvw). Birth, 
nature, character, natural talent. 

φυτεία, ας, ἢ (putevw). A 
planting, a plantation, a plant. 

φυτεύω, ful. -evow (φὕτόν). 
To plan, to produce, to con- 
trive. 

φὕτόν, ov, τό (pvw). A plant, 
a stock. 

quo, fut. -ὕσω, perf. πέφῦκα, 
aor. 2 ἔφυν. To produce, to bring 
forth, to beget; to grow, to flour- 
ish. 

«φΦωχέαι, ὧν, ob. Phocee, a 
fortress of the Leontini in Sicily. 

(Ῥωκικός, ἡ, ov. Of Phocis, 
Phocian. 

@Moaxeiov, wvos, ὃ. Phocion, a 
celebrated Athenian statesman. 

φωλεός, ov, 0. A den, a hole, 
the lair of a wild beast. Pl. newt. 
Tu φωλεα. 

pave, ἃς, Dor. . for φωνή, ἧς, 7. 

φωνέω, fut. -jow, perf. πεφώ- 
γηκα (porn). To utter a sound, 
to sing, to call. 

φωνή, 7s, ἢ. A voice, a sound, 
noise, clamor, speech. 
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φωνήεις, ἤεσσα, ἣεν (φωνή). 
That utters a sound, that has 
voice, endowed with speech, vo- 
eal. 

φωράω, ful. iow, πεφώρακα 
(pao, a thief). To detect, to 
discover theft, to search or hunt 
after. 

φώς, φωτός, ὃ, poetic. A man. 

φῶς, φωτός, τό (contr. pwos). 
Light, joy, a torch. 


X. 

χαίνω, με. χανῶ, perf. κέχαγκοα, 
aor. 2 ἔχἄνον, and κέχηνα. To 
gape, to yawn, to open the mouth, 
to wonder at, toadmire. 

χαίρω, fut. χαρῶ, χαιρήσω, perf. 
Ἀπ ΘΉ6; κεχἄρηκα, aor mid. 
ἐχηράμην, aor. 2 pass. ey Kony. 
To rejoice, to be pleased with, to 
delight in. χαῖρε, hail, farewell, 
adieu. χαέρειν, inf., a form of sa- 
lutation, health, happiness, greet- 
ing, compliments. 

Xaiowveta, ας, ἢ. Cheeronéa, 
a city of Beotia. 

χαίτη, ης, ἢ, and ἃ. The hair, 
a lock of hair. 

χάλαζα, ης, ἡ. Hail, a shower, 
a storm. 

χαλάω, ful.-“ow, perf. κεχά- 
λᾶκα. To loose, to untie, to undo. 

χαλεπαίνω, ful. - ave (χαλεπός, 
hard). To irritate, to treat harsh- 
ly, to assail, to be angry, to be 
displeased or indignant. 

χαλεπός, 7, ov (adj.). Hard, 
difficult, harsh, morose, painful. 

χαλεπότης, ntos, ἢ (χαλεπός). 
Hardness, roughness, sternness. 
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~ , 0 | 
χαλεπῶς (adv. χαλεπος). With | 
difficu ty, hirshly. 
- - c ΄ 
χαλῖνος, οὔ, ὁ (χαλαω). 
bridle, a rein, a bit. 
mes , - td . 
yulivow, ful. -ὠσω. To bri- 
die, to rein in, to curb, to restrain. 
χαλκεῖον, ov, τὸ (χαλκεύω, 10 
be a smith). A smith’s work- 
shop, a forge, a caldron, a copper 
tablet. 
μὲ ΄ 
χαλχεος, α, ov (adj. χαλκος͵ 
brass). Of brass, brazen. 
χαλχεύς, ἕως. ὃ (χαλκεύω). A 
worker in brass, a smith. 
΄ , is 
Χαλχιδὲυς, ξως, 0. A Chal- 
cidian, ofCalchis (in Eubea). 
_podnotxos, ov (adj. χαλκὸς, 
οἶκος). Of the brazen house, an 
epithet of Minerva, whose temple 
was covered with brazen plates. 
’ὔ ~ ς , 
χαλκοχορυστῆς, οὔ, ὁ (χαλκος, 
brass, κόρυς, a helmet). Bra- 
zen-helmeted, brazen-mailed or 
armed. 
, / 
χαλκχόποος, ovr, gen. ποδὸς 
(adj. χαλκός, πούς). Brazen- 
booted. 
, ~ Cs 
χαῖχος, ov, 0. Brass, copper, 
bronze, sometimes icon. 
χαλχοχίτων, ov (adj. χαλκός, 
gitar). Armed with brass, in 
brazen armor. 
Xuog, ov. 0. 


A 








The Chalus, a 
river of Syria, 
, ) aif « 
Χαλυβὲς (Χαλυψ, vGos, 0). A 
people of Pontus, through whom 
the Greeks became acquainted 
with ie wse of steel. 
tia! c ν᾽ , 
χάλνβης, OU. ὁ. moet. for χαλυψ. 
πὶ fy 2] c 
χάλυψ, υβος, ὁ. Steel. 
Be ; 
χαμᾶζε, and yopat (adv.). On 
the ground. 





Χαλεπῶς--Χείμαῤῥος 


χαρά, ἂς, ἢ (χαίρω, to rejoice). 
Joy, gladness, pleasure. 

χαρίεις, sooo, sv (adj. χάρις). 
Graceful, peaceful, beautiful. 

χαριέντως (adverb, χαρίεις). 
Gracelully, pleasingly. 

χαρίζομαι, fut. -ἰσομαι (χάρις). 
To give delight to, to please, to 
gratify, to favor, to bestow. 

Χαρικλέης, cov, 0. Charicles, 
one of the thirty tyrants. 

Xuothéog, ov, ὃ. Charilais. 

χάρις, (τος, ἢ (χαίρω,ἴο re- 
joice). Joy, delight, graceful- 
ness, attraction, elegance, grace, 
a gift, a reward. χόριν ἔχειν, to 
be grateful, to thank. χάριν ἀπο- 
διδόναι, to return a favor. χάριν, 
ace. sing. used adverlially, on 
account of. 

Χαρΐτες, ὧν, αἴ. The Graces; 
Aglaia, Thalia, Euphrosyné, 
daughters of Venus and Jupiter. 

χάρτιον, ov, τὸ (dimin. of χαρ- 
τῆς, paper). Paper. 

χάσμα, ἅτος͵ τό (χαΐνω, p. pass. 
κέχασμαι, toopen). A cavity, ἃ 
chasm, an opening, an abyss, the 
aperture of the mouth. 

χαυλιόδους, δόντος, ὃ, ἡ (χαύ- 
λιος, prominent, ὁδούς, a tooth). 
That has prominent teeth. Subst. 
a tusk. 

χεῖλος, soc, to. The lip, a 
margin, a border, a rim, an edge. 

χεῖμα, ἅτος, TO (χέω, to pour 
out). Winter, cold, frost. 

χειμάζω, fut. - ἄσω. To render 
cold, to render frozen. Mid. to 
pass the winter. Pass. to be 
agitated by storms. 

χείμαῤῥος, ov, ὃ (χεῖμα, win- 


Χειμερτνός---Χίλιοι. 


ter, δούς, a torrent). A winter | 


torrent. 

χειμερινός, ἡ, ov (adj. χεῖμα). 
Wiantry, cold, stormy. 

χειμέριος, &, oY, and os, ον 
(adj. χεῖμα). Wintry, stormy, 
rough. 

χειμών, ὥνος, ὃ (χεῖμα). Win- 
ter, the cold of winter, a tempest. 

χείρ, χειρός, ἡ (χέω, to grasp). 
The hand, force, power. εἰς χεῖ- 
eas ἐλϑ εἴν, to come to an engage- 
ment. 

χείριστος, ἡ, ον (adj. irreg. 
superl. to κῶκός, bad). Basest, 
worst. 

χειρόμακτρον, OV, TO (χείρ, the 
hand, μάσσω, to wipe). A napkin. 

χειροτονέω, fut. -ἤσω (χείρ, 
τείνω, to extend). To stretch 
forth the hand, to vote, elect, to 
choose, to nominate. 

χειροτονία, ας, ἡ (χειροτογέω). 
A suffrage, vote, an enactment, 
an election, appointment, nomi- 
nation. 

χειρουργία, ας, ἡ (χείρ, ἔργον). 
A manual operation, a surgical 
operation, surgery. — 

χειρουργίκος, ἡ, OY (adj. χειρ- 
οὐργία). Expert in manual ope- 
ration, pertaining to surgical op- 
eration). Subst. a surgeon. 

χειρόω, fut. -wow (χείρ). To 
treat with violence. Mid. to van- 
quisb, to subdue, to bring into 
subjection. 

Χείρων, ὥνος, ὁ. 
of ihe Centaurs. 

χείρων, ον (adj. irreg. comp. to 
κακός, bad). Worse, weaker, 
baser. 


Chiron, one 
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χελιδών, ὄνος, ἢ. A swallow, 
a flying-fish. 

χελώνη, ἧς, ἢ. A tortoise, a 
turtle. 

χερσαῖος, α, ov, and os, ον (adj. 
χέρσος, land). Living on land, 
pertaining to land, land. 

χερσεύω, ful. -εὐσω (χερσός, 
land). ‘To live on land. 

Χερσόνησος, ov, ὃ. 
nesus. 

χέρσος, ov, 0. A continent, 
land, the main land. 

χερύδριον, ov, to (dimin. of 
χείρ). A litde hand. 

yéo, fut. χεύσω, perf. κέχὕκα, 
aor. 1 ἔχεα, ἔχευα, part. yeas. To 
pour, to pour out, to diffuse, to 
spread, to melt. Mid. to make 
libations. 

χηλή, ἧς, ἡ (χαίνω, to open). A 
cloven foot, the claw of a bird, ἃ 
hoof, a notch. 

χῆν, χηνὸς, ὃ οἱ ἢ. A goose. 

χήνειος, a, ov (adj. χήν). Of a 
goose. 

ynoos, &, ov (adj.). Bereft, 
separated from, widowed, desti- 
tute, solitary, lonely. 

1110083 ov, 0. A widower:— 
ῇ χήρα, a widow. 

χῆτος, €0¢, τό. Want, a long- 
ing: want, indigence, penury, 
poverty. 

χϑὲς (adv.). Yesterday. 

χϑών, χϑονός, ἢ. The earth, 
the ground, land, the soil. 

χιλίας, ἅδος, ἢ (χίλιοι). A 
thousand, the number one thou- 
sand. 

χίλιοι, αἱ, α (num. adj.). A 
thousand. 


Cherso- 
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χιλός, ov, 0. Hay, provender 
for cattle, grass. 

Χίλων, ὠνος, ὃ. Chilo. 

Χίμαιρα, ας, 7. The Chime- 
ra, a fabulous monster, having 
the upper part of the body a lion, 
the middle a goat, and the hinder 
part a dragon. Ii had three 
heads, and breathed out flames 
of fire. 

χιόνξος, α, ov (adj. χιών). 
snow, snowy, like snow. 

yitov, ὥνος, ὁ. Anunder gar- 
ment with sleeves, made of wool- 
len or linen, a tunic, a robe. 

χιτώνιον, ov, τό (dimin. of χι- 
tov). A small tunic. 

χιών, χιόνος, ἢ (χέω, to pour 
out). Snow. 

χλαῖνα, Ion. χλαίνη, ys, ἢ. An 
outer garment, a cloak. 

χλαμύδιον, ov, τό (χλαμύς). A 
military cloak, a small cloak. 

χλαμύς, voos, 7. A cloak. 

ylevacnos, ov, 0 (χλευάζω, to 
be insolent). Insolence, derision, 
mockery. 

χλωρύς, ὦ, oy (adj. χλόος, ver- 
dure). Verdant, green, bloom- 
ing, youthful, vigorous, gay, 
lively, tender. 

χολάω, f. -ἄσω (χολή, anger). 
To rage, to be angry. 

χολή, ἧς, ἢ; Dor. yoke, ἃς, a. 
Bile, anger, hatred, disgust, dis- 
like. 

χόλος; ov, 0. 
wrath, choler, rage. 

χολόω, f.-wow, p. κεχόλωκα (χό- 
λος, anger). To rouse the bile, 
to exasperate, to render angry. 
Mid. to be angry. 


ofr 


anger, 


Bile, 


Χιλός--Χρήζω. 


χορδή, ἧς, ἡ. A gut, ἃ string, 
a chord. 

χορεία, ας, ἢ (χορεύω, to 
dance). A dancing, a springing. 

χορευτάς, See χορευτής. 

χορευτής, ov, ὃ (χορεύα). 
daucer. 

χορεύω, f. -εύσω (χορός, a 
dance, a choir). To dance a 
solemn dance, to celebrate with 
dances and music, to lead cho- 
ruses, to dance. 

χορηγέω, f. τήσω, p. κεχορήγηκα 
(χορηγός, one wholeadsor furnish- 
esachorus). To lead, fit out, 
furnish or provide a chorus. 

χορός, ov, 6. A dance, a 
choir, a chorus. 

yootog, ov, 0. An inclosed 
place, an inclosure, a yard, a 
court-yard; grass, fodder, prov- 
ender. 

you, inf. χοῦν. To heap up. 
See χώννυμι, χωνγύω. 

χράω, f. χρήσω, p. πέχρηκα. 
To supply for use, to lend, to 
utter oracles, to endeavor, to pol- ᾿ 
lute. Mid. 'To receive for use, 
to behave towards, to exercise, 
to keep company, to consult ora- 
cles. 

yosia, ας, ἢ (χρέος, need). 
Want, privation, use, value, exer- 
cise. χρεία ἐστί, there is need, 
it is necessary. 

yoswr, τό (indec. fr. yon). Ne- 
cessity; fate, destiny, death. 
χρεών ἔστι, it is fated. 

χρή, imp. ἐχρῆν, and χρῆν, fut. 
χρήσει (impers. χράω). It is ne- 
cessary, it behooves. 


χρήζω, f. χρήσω (χρηΐα, want). 


Α 


Χρηήμα--Χώρα. 


To want, to need, to require, to 
;wish for, to deliver an oracle. 

χρῆμα, ἅτος, τό (χράομαι, to 
use). A thing. χρήμἄτα, money, 
riches,treasures, eflects, property, 
wealth. οὐδὲν χρῆμα, nothing. 

yonuatico, f. -ἴσω (χρῆμα). 
To transact business, to give au- 
dience. Mid. to pursue a busi- 
ness for gain, to acquire proper- 
ty, to become rich, to deal in 
money. 

χρημᾶτισμός, ov, ὃ (χρηματί- 
ζω). The transaction of public 
business, consultation, delibera- 
tion. 

χρήσζμος, ἡ, ον (adj. χράομαι). 
Useful, profitable, serviceable. 

χρῆσις, sus, ἢ (χράομαι). A 
using, enjoyment, use. 

χρησμός, ov, 0 (χράω, to de- 
liver an oracle). The response 
of an oracle, an oracle. 

χρησμῳδέω, f. -ἦσω (χρησμός, 
an oracle, ᾧδή, ἃ song). Tode- 
liver an oracle in verse, to im- 
part oracles. 

χρηστός, 7, ov (adj. χράομαι, 
touse). Useful, valuable, wor- 
thy, honorable, good, noble. 

χρίω, f. χρίσω. To anoint, to 
bedaub, to besmear. 

χρόα, ας, Alt. χροιά, ἃς, ἢ 
(χοόω, to touch). Color, com- 
plexion, bloom, the face, surface, 
outside, the skin. 

χρόνος, ov, 0. Time, continu- 
ance, duration, length of time, 
anage. χρόνους πολλούς, for a 
long time. 

χρύσεος, 0, ον, contr. οὕς, ἢ, 
οὖν (χρυσός, gold). Made of 


] 
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gold, golden, gilded. Poetic yov- 
σειος, gc. 

χρυσίτης, ov, 0, and χρυσῖτις, 
ros, ἢ (adj. χρυσός). Thatis of 
the nature of gold, that resem- 
bles gold, that contains gold. 

χρυσοκέρως, wros (adj. χρυσός 
κέρας, ὃ. horn). That has golden 
or gilt horns. 

χρυσόμαλλος, ov (adj. χρυσός, 
μαλλός, wool). Havinga golden 
fleece, golden-fleeced. 

χρυσός, οὔ, 0. Gold. 

χρυσοχάλινος, ov (adj. yovoos, 
χαλινός, a bridle or rein), Hav- 
ing a golden bridle or rein, gold- 
en-bitted. 

χρῶμα, ἅτος, TO (χρώννυμι, to 
color). Color, paint, skin. 

yous, χρωτός, ὃ. Color, com- 
plexion, skin, surface. 

χυτός, ἡ, ὅν (adj. χέω, to pour 
out). Poured out, fluid, melted, 
heaped up. 

yo, (contr. for καὶ o). And the. 

χωλός, ἡ, ov (adj. χαλάω, to 
relax). Lame, maimed, halt, 
deficient. 

yokow, f. -ώσω (χωλός, lame). 
To make lame, to maim. 

χῶμα, ἅτος, τό (χώννῦμι, to 
heap up). A heap of earth, an 
embankment, a mound. 

yorruut, -νύω, fut. χώσω, pf. 
pass. κἔέχωσμαι. To throw or 
heap up, especially of earth. 

χώομαι, f. χώσομαι. To be 
displeased, to be angry. 

χώρα, ας, ἢ. Space, a place, 
a situation, a tract of country, a 
region, a state or condition, an 
office or post. 
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χωρέω, f. τήσω (χώρα, a space). 
To have space, to receive, to re- 
tire, to go forward, to succeed, to 
prosper. 

χωρίζω, f. -ὕσω (χωρίς). To 
separate, to remove. JWid. to 
depart from. 

χωρίον, ov, τό (dimin. of χῶ- 
gos). A district, a small place, a 
spot of ground, a farm, landed 
property. 

χωρίς (adv.). Separately, 
apart from, without, except. 

χῶρος, ov, 0, Room, space, a 
country, a cultivated field. 


a 


Wadtye, ov, ὃ (ψάλλω, to cause 
vibration), A singer, a musi- 
clan, a harper, a minstrel. 

ψάμμος, ov, ἢ (wow, to rub 
into fragments). Sand, crumb- 
ling earth, dust. 

wavo, f. ψαύσω, p. ἔψαυκα. 
To touch, to feel, to handle, to 
reach, to attain to. 

weyo, f. wesw, p. ἔψεχα. 
blame, to rebuke, to censure. 

wexato, f. -ἅσω, p. ἐψέκάκα 
(wexas, poxus,a drop). To drop, 
to fall by drops, to trickle, to 
moisten. 

weduor, ov, to. An armlet, 
a ring, a bracelet, a buckle. 

ιρευδής, ἐς (adj. ψεύδομαι). 
False, lying, deceitful. 

wevdoucrtic, ms, ὃ (ψεῦδος, 
μάντις, a prophet). A false pro- 
phet. 

ψεῦδος, εος, 70. A falsehood, 
an. untruth. 


To 








Χωρέω- -Ψυχή. 


wevda, f. -ψεύσω, p. pass. ἔψ- 
ευσμαι (ψεῦδος, anuntruth). To 
deceive, to belie, to slander. 

wygice, f. -low, p. ἐψήφικα 
(ψῆφος, apebble). To calculate 
by using pebbles, to calculate, to 
reckon, to compute. Mid. to 
vote with pebbles, to vote, to de- 
cree, to determine. 

ψηφίς, tos, ἢ (dim. fr. ψῆ- 
goc). A small pebble. 

ιρήφισμα, ἅτος, τό (ψηφίζομαι). 
A decree, a vote, a resolve. 

ψῆφος, ov, 0. A small stone, 
a pebble for voting, a ballot, a 
decision, a decree. 

wihos, ἡ, ov (adj. pio, pow, to 
rub). That has been rubbed, 
bare, bald, unarmed, unencum- 
bered. 

wihow, f. -ώσω. To diminish, 
to lessen, to bare, to strip, to 
deprive, to uncover, to make 
bald. 

woyoe, ov, ὃ (ψέγω, to blame). 
Blame, rebuke, censure. 

pogew, f. -700, p. ἐψόφηκα 
(ψόφος, a noise). To make a 
hollow noise, to resound, to 
sound. 

wogostor, ὃ. A noise, a crash, 
a report. 

ψυχαγωγέω, fi tow (ψυχή, 
the soul, ἄγω, to conduct). To 
conduct the souls of the dead, to 
delight, to refresh, to charm. 

ψυχάω, fi tow (fi ψῦχος, 
cold). To cool, to refresh, to de- 
light. 

ψυχή, ἧς, ἡ (ψύχω, to cool). 
The breath, the soul, the spirit, 
the life. 


Povy oc—2 7 


ν 


ιρῦχος, εος͵ τό (ψύχω, to cool). | ἐώνημαι. 


Frost, cold. 

ψυχρός, ὦ, ov (adj. ψῦχος). 
Cold, cool, ungracious. 

ψύχω, J. ψύξω, p. ἕψὕχα, aor. 
2 pass. ἐψύγην. To breathe, to 
blow, to cool, to refresh. 


Q, 


ὦ (adv. expressing wonder, 
amazement, surprise). Oh! Oh 
alas ! 

ὧδε (adv. fr. ὅδε, this). Here ; 
thus, in this manner. ~ 

mon, ἧς, 7. A song, an echo, 
an ode. 

@moixog, ἡ, ὃν (adj. wdn). Mu- 
sical, harmonious. 

ὠδίν, ὠδίς, tos, ἡ (ὀδύνω, to 
cause pain or anguish). The 
pains of childbirth, acute pain. 

ᾧετο. See οἴομαι. 

οἸϑέω, fut. -ἥσω, sometimes 
ὠϑέσω, perf. ἕωκα, aor. 1 ἕωσα. 
To move or push, to impel, to 
thrust out of the way. 

ὠκεᾶνός, ov, ὃ. The ocean. 

᾿Ωχεᾶνος, ov, 6. Oceanus, son 
of Celus and Terra. 

ὠχέως (adv. ὠχύς, swift), Ra- 
pidly, swiftly. 

ὠκύς, εἴα, v (adj.). Rapid, 
swift, fleet, active. 

ὠμόλϊνον, OU, TO (ὠμός, raw), 
λίνον, flax). Undressed flax. 

ὠμότης, ητος, ἡ (ὠμός, cruel). 
Ferocity, cruelty. ‘ 

cvexa, Dor. for ovvexae. Be- 
cause. 

ὠνέομαι, fut. —joowot, perf. 
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Rr 


Vv . 
To purchase, to re 
deem, to ransom, to farm. 

ὠδν, οὔ, to. An egg. 

a c . 

wow, ἂς, ἡ. A space of time, 
a season, an hour ;—maturity, 

- δ 
beauty, loveliness. 

‘Qout, ὧν, at. The Hours or 
Seasons, the daughters of Jupiter 
and Themis. 

ὡραῖος, α, ov (adj. ὥρα). Ripe, 
mature, seasonable. 

"QQ eg : γ ς 

«ἀρείϑυια, ας, 7. 
queen of the Amazons. 

Φ A « 

ὥριος, a, ον (adj. wee, a sea- 
son). That is in season, ripe, 
mature, seasonable. 

ΔΤ 7 

woos, 0s, Dor. for ὅρος. A 
mountain. 

2 uv Uf oF) c > 7 

wovyn, ἧς, ἡ (ωρύομαι, to howl). 
A howling, a braying, a bellow- 
ing, a roaring. 

Cc 

ος (adv.). As, when, now, 
after, since, as soon as. (ὉΠ). 
that, in order that, so that. With 
numer. about: with superl. intens. 
« 4 . . 
ὡς ταχιστα, as quickly as possible. 
See App. on Partic. 236-247. 

oc co 

ὡς (adv.), same as οὕτως, fr. 
ts] τ 
ος, obsol., same as οὗτος). Thus, 
so, in this way. 

id , ς 21 

wonvtms (adv. ὡς, autwc). In 
the same way, just so, just as, 
exactly thus, equally. 

7 c 

ὥσπερ (adv. we, περ). Just as, 
the same as, as if: 

c ~ c 

womeoovr (adv. ὡς, περ, and 
οὐ»). As in fact, as is really the 
case, 

7 . Ὁ 

ὥστε (adv. and con). ὡς, τε). 
As, just as, so as that, so that, in 
order that. 

o τῶν (indec. used as vocative, 


Orithyia, 
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in familiar address). My good 
friend, O thou, O ye. 

ὠτειλά, ἃς, ἃ, Dor. for ὠτειλή, 
ἧς, ἢ (οὐτάζω, to hit). A wound. 

ὠφέλεια, as ἢ (ὠφελέω, to 
help)... Advantage, gain, utility, 
profit. 

ὠφελέω, fut. -σω (ὀφέλλω, to 
aid). To aid, to succor, to as- 


THE 





᾿Ωτειλά--Ωφελίμοως. 


sist, to serve any one, to be use- 
ful to. 

ὠφελητέος, a, ον (adj. (ὠφε- 
λέω). To be helped, that ought 
to be helped. 

ὠφέλζμος, ον (adj. ὠφελέξω). 
Advantageous, useful. 

ὠφελίμως (adv. ὠφέλιμος). 
Profitably, advantageously. 


END. 
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CLASSICAL & SCHOOL BOOKS. 


ARNOLD.—A FIRST AND SECOND LATIN BOOK 


And Practical Grammar. By Thomas K. Arnold, A.M. Revised and carefully 
Corrected, by J. A. Spencer, A.M. One volume, 12mo., neatly bound, 75 cents. 
a? If preferred, the First Latin Book, or the Second Latin Book and Grammar 
ean be had separately. Price 50 cents each. = 
The chief cbject of this work (which is founded on the principles of imitation and frequer 
tepetition) is to enable the pupil to do exercises from the first day of his beginning nis accidence 


ARNOLD.—LATIN PROSE COMPOSITION : 


A Practical Intreduction to Latin Prose Composition. By Thomas EK. Arnold, A.M. 
Revised and Corrected by J. A. Spencer, A.M. One volume, 12mo., neatly 
bound, $1,090. 

This work is also founded on the principles of imitation and frequent repetition. [t is at once 
Β Syntax, a Vocabulary, and an Exercise Book; and considerabie attention has been paid to the 
tubject of Synonymes. 


ARNOLD.—A FIRST GREEK BOOK; 


With Easy Exercises and Vocabulary. By Thomas K. Arnuld, A.M. Revised ana 
Vorrected by J. A. Spencer, A.M. 12mo. 623 cts. 


ARNOLD.—GREEK PROSE COMPOSITION : 


A Practical introduction to Greek Prose Composition. By'Thomas K. Arnold, A.M 
Revised and Corrected by J. A. Spencer, A.M. One volume, 12mo. 75c. 


This work consists of a Greek Syntax, founded on Buttmann’s,and Hasy Sentences transiatea 
mto Greek, after given Examples, and with given Words. 


ARNOLD.—A GREEK READING BOOK: 
Including a Complete Treatise on the Greek Particles. By Thomas K. Arnold, A.M. 
Revised by J. A. Spencer, A-M. One volume, 12mo. (in Press.) 


ARNOLD.—CORNELIUS NEPOS ; 


With Practical Questions and Answers, and an Imitative Exercise on each Chap 
ter. By Thomas K. Arnold, A.M. Revised, with Additional Notes, by Prof. John 
son, Professor of the Latin Language in the University of the City of New-York 
One neat volume, 12mo. 623 cts. 


“ ARNOLD'S GREEK AND LATIN SERIES.—The publication of this valuable collection of etus 
sical school books may be regarded as the presage of better things in respect to the mode of teach 
ing and acquiring languages. Heretofore boys have been condemned to the drudgery of going 
ever Latin and Greek Grammar without the remotest conception of the value of whut they were 
learning, and every day becoming more and more disgusted with the dry and unmeaning task; 
but now, by Mr. Arnold’s admirable method—substantially the same with that of Oliendorft-—the 
moment they take up the study of Latin or Greek, they begin to learn sentences, to aeqnire ideas 
to see how the Romans and Greeks expressed themselves, how their mode of expression differea 
from ours, and by degrees they lay up a stock of knowledge which 1s utterly astonishing to those 
who have dragged on month after month in the old-fashioned, dry, and tedious way of learning 
languages. 

Mr. Arnold, in fact, hes had the good sense to adopt the system of nature. A child learns his 
own language by imitating what he hears, and constantly repeating it till it is fastened in the 
memory ; in the same way Mr. A. puts the pupil immediately to work at Exercises in Latin and 
Greek, involying the elementary principles of the language—words are supplied—the mode of 
putting them together is told the pupil—he is shown how the ancients expressed their ideas ; and 
then, by repeating these things again and again—zterum iterumgque—the docile pupil has them 
injelibly impressed upon his memory and rooted in his understanding. 

“'The American editor is a thorough classical scholar, and has been a practical teacher fo 
ears in this city. He has devoted the utmost care to a complete revision of Mr. Arneole’s works 
ag corrected several errors of inadvertence or otherwise, has rearranged and improved veriou 

matters in the early volumes of the series, and has attended most diligently to the accurate print 
ing ani raechanical execution of the whole. We anticipate most confidently the speedy adoption 
ef these works in our schoels and colleges.”-—Cour. & Eng. 

<= Arnold’s Series of Classical Works kas attained a circulation almost unparatieled in πὶ πα, 
being introduced into nearly all the great Public Schools and leading Educutional Institutions. 
™hey are also very highly zecommended by some of the best American Scholars, for introduction 
into the Classicai Schoois of the United States. They are already used in the University of the 
City of New-York, Rutger’s Femase Institute, N. Y.; Union College, Schenectady; Mt. St. 
Mary’s College, Md.; Yale College, New-Haven; ana nn™srous large schools throughout the 
Unior. 
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GLASSICAL & SCHOOL BOOKS—Continvze 


ARNOLD.—LECTURES ON MODERN HISTORY. 
By Thomas Arnold, D.D. With an Introduction and Notes, by Prot. Henry Reec 
One volume 12mo., $1,25 


j= This volume has already been adopted as a text-book in the University of Pennsyivani 
and Union College, Schenectady. 


ADLER.—A NEW GERMAN READER ; 


With Reference to Ollendorff’s German Grammar. By G. J. Adler, Prof. of th 
German Language and Lit. in the University of the City of New-York. (In Press.; 


GRAHAM.—FENGLISH SYNONYMES ; 


Classified and Explained, with Practical Exercises. By G.T. Graham, author of 
** Helps to English Grammar,’’ ete. Edited, with illustrative authorities, by Henry 
Reed, Prof. of Eng. Lit. in the University of Pennsylvania. One volume, 12mo. 

“Tt is impossible not to praise both the design and execution of this work. [t fills a chasm in 
pur scholastic literature. Previous to this publication, we had but three works of the kind, 
whether for young or old students, (Trussler, Taylor, Crabb,) and not one of them is practical 
enough for elementary purposes.’’—London Atheneum. 


GESENIUS.—HEBREW GRAMMAR, BY RODIGER. 


Gesenius’s Hebrew Grammar. Enlarged and Improved by E. Rédiger, Prof. of 
Oriental Literature in the University of Halle. ‘Translated by Benj. Davies, Doct. 
in Philosophy of the University of Leipsic ; with a Hebrew Reading Book, prepared 
by the translator, carefully reprinted irom the fouteenth edition, (just published in 
London, by Bagster.) Complete in one handsome 8vo. volume. 

“The excellence of Gesenius’s Grammar is universally acknowledged. Its adaptation, bot) 
in matter and method, to meet the wants of Hebrew students, is triamphantly established by the 
fact that no fewer than thirteen editions hnve been sold. The new edition, from which this trans 
lation has been made, was prepared by Prof. Rodiger, and appeared in 1845. Among living Phi 
lologists, there are but few names in higher repute than Rodiger’s. His edition of this Gramma 
may therefore be supposed to contain some real improvements, as well as changes and additions 
and this presumption is fully borne out by a comparison with the thirteenth edition, which was 
itself improved by the author’s last revision. The addition of the Reading Book, as an intro 
duction to the translating of Hebrew, will prove (the compiler hopes) of material service to th« 
student in mastering the Grammar and acquiring the language.”"— Ht. from Translators Pref 


GUIZOT.—GENERAL HISTORY OF CIVILIZATION 


in Europe, from the fall of the Roman Empire to the French Revolution. Trans- 
ated from the French of M. Guizot, Professor of History to la Faculte des Lettres 
of Paris, and Minister of Public instruction. ‘Third American edition, with Notes 
by C. 5. Henry, D. D. One volume, 12mo., $1,00. 

“M. Guizot, in his instructive Lectures, has given us an epitome of modern history, distinguished 
by all the merit which, in another department, renders Blackstone a subject of such peculiar and 
unbounded praise—a work closely condensed, including nothing useless, omitting nothing essen- 
tial; written with grace, and conceived and arranged with consummate ability.”,— Boston T'rais 


KEIGHTLEY.—THE MYTHOLOGY OF GREECE 


And Jtaly; designed for the use of Schools. By Thomas Keightley. Numerous 
wood-cut illustrations. One volume, 18mo., half bound, 44 cents. 

“This is a neat little volume, and well udapted to the purpose for which it was prepared. It 
presents, in 1 very compendious and convenient form, every thing relating to the subject, of im- 
mertance to the young student.”’—ZL. 1. star. 


MICHELET.—HISTORY OF THE ROMAN REPUBLIC. 


By M. Michelet, Professor of History in the College of France, author of *‘ The 
History of France,” ete. One vol., 12mo. 

ΚΤ have looked over Michelet’s Roman History in the original, with the admiration which al) 
the works of that great master must inspire. It is in many respects admirably adapted to the pur- 
poses of instrnction in our higher seminaries of learning, &c. ““ ALONZO POTTER. 

“Union College.” 


MANDEVILLE.—NEW ENGLISH READER: 


A Course of Reading for Common Schools and the Lower Classes of Academies, 
on a Scientific plan; being in part an abridgement of the author’s ‘‘ Elements of 
Reading and Oratory.”? By H. Mandeville, Prof. of Moral Philosophy and Belles 
Lettres in Hamilton College, N. Y. One volume, 12mo. 
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CLASSICAL & SCHOOL BOOK S—Conrinvsp. 
OLLENDORFF.—NEW GERMAN GRAMMAR. 


A New Method of Learning to Read, Write, and Speak the German Language. 
By H. G. Ollendorff. Reprinted from the Frankfort edition ; to which is added a 
Systematic Outline of the different Parts of Speech, their Inflection and Use, with 
full Paradigms, and a complete list of the Irregular Verbs. By G. J. Adler, Prof. 
of the German Language in the University of the City of New-York. 12rao, 91,50. 

“ Ollendorff’s New Method of Learning to Read, Write, and Speak the German Language, has 
had an extensive circulation in England, and its demand in this country also has constantly been 
increasing of late. Nor is its popularity undeserved ; for it supplies a deficiency which has been 
long and deeply felt by all those who have engaged in either teaching or learning the German. 

“The German has hitherto been treated too much like a dead language ; and hence many, dis- 
gusted with the cumbrous terminology and crabbed rules which in the very outset met their eye, 
have given up the acquisition of the language in despair. Ollendorff has completely remedied 
this evil. Beginning with the simplest phrases, he gradually introduces every principle of Gram- 
mar; and he does it by interblending the rules with such copious exercises and idiomatic ex pres- 
sions, that, by a few months’ diligent application, and under the guidance of a skilful instructor, 
any one may acquire every thing that is essential to enable him to read, to write, and to converse 
in the language. {> A Key to the above, in a separate volume, uniform; price 75 cents. 


OLLENDORFF.—NEW FRENCH GRAMMAR. 


A New Method of Learning to Read, Write, and Speak the French Language. By 
H. G. Gllendorff. With an Appendix, containing the Cardinal and Ordinal Num. 
bers, and full Paradigms of the Regular and Irregular, Auxiliary, Reflective, and 
Impersonal Verbs, by J. L. Jewett. One volume, 12mo., 91,50. 

“The plan pursued in teaching the French is snbstantially the same with that developed in the 
German Method. Avoiding the exclusively didactic character of the older treatises on the one 
hand, and the tedious prolixity of detail which encumbers modern systems on the other, Ollendorft 
combines and thoroughly teaches at once both the theory and practice of the language. The 
student who pursues his method will therefore be relieved from the apprehension of either for 
getting his rules before practice has grounded him in their principles, or of learning sentences by 
rote which he cannot analyze. Speaking and writing French, which in other systems is delayed 
antil the learner is presumed to be master of Etymology and Syntax, and consequently is seldom 
acquired, by this method is commenced with the first lesson, continued throughout, and made the 
efficient means of acquiring, almost imperceptibly, a thorough knowledge of grammar; and thia 
without diverting the learner’s attention for a moment from the language itself, with which he is 
vaturally most desirous of becoming familiar. 

The text of Ollendorff, curefuily revised and corrected, is given in the present edition without 
abridgment. ΤῸ this the American editor has added an Appendix, containing the cardinel ana 
Ordinal Numbers, and full conjugation of allthe Verbs. ‘The work is thus rendered complete, and 
the necessity of consulting other treatises is wholly obviated.” 

vz A Key to the above, in a separate volume, uniform; 75 cents. 


OLLENDORFF.—NEW ITALIAN GRAMMAR. 


A New Method of Learning to Read, Write, and Speak the Italian Language. By 
Η. G. Ollendorff. With Additions and Corrections, by Felix Foresti, Prof. of the 
Italian Language in the University of the City of N. Y. One vol.,12mo. (In Press.) 
M. Ollendorff’s System, applied to the study of the Italian Language, possesses ull the advar 
tages of his method of learning the German and French, and will undoubtedly, as its merits be 
tome known, take the place of all-other Grammars. 
j= A Key to the above, in a separate volume, uniform. 


REID.—A DICTIONARY OF THE ENGLISH LANGUAGE 


Containing the Pronunciation, Etymology, and Explanation of all Words authorized 
by eminent writers; to which are added a Vocabulary of the Roots of English 
Words, and an accented list of Greek, Laiin, and Scripture Proper Names By 
Alexander Reid, A-M., Rector of the Circus School, Edinburgh. With a Critical. 
Preface. by Henry Reed, Prof. of Eng. Lit. in the Univ. of Pa. 12mo., near 500 p., $1 


The attention of Professors, Students, Tutors, and Heads of Families is solicited to this volume 
Notwithstanding its compact size and distinctness of type, it comprises forty thousand words. 
{n addition to the correct orthoepy, this manual of words contains four valuable improvements :- 

i. The primitive word is given, and then follow the immediate derivatives in alphabetical or 
der, with the part of speech appended. 

JI. After the primitive word is inserted the original term whence it is formed, with the name 
of the language from which it is derived. 

ΠῚ. There is subjoined a Vocabulary of tue Roots of English words, by which the accurate 
purport of them is instantly discoverable. 

IV. An accented List, to the number of fifteen thousand, of Greek, Latin, and Scripture pre- 
per Names, is added. 
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SURRENNE.—THE STANDARD PRONOUNCING DIC> 


TIONARY OF THE FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES, in two paris 
Part one, French and English; part two, English and French; the first part com 
prehending words in common use—terms connected with Science—terms belonging 
to the Fine Arts—4000 Historical names—4000 Geographical names—11,000 term. 
lately published, with the pronunciation of every word according to the Frencl. 
Academy, and the most eminent Lexicographers and Grammarians ; together witk 
750 Critical Remarks, in which the various methods of pronouncing employed by 
different authors are investigated and compared with each other. ‘The second part, 
containing a copious Vocabulary of English words and expressions, with the pro 
nunciations according to Walker. ‘The whole preceded by a practical and compre 
hensive system of French pronunciation. By Gabriel Surrenne, F.A.S.E., French 
Teacher in Edinburgh, Corresponding Member.of the French Grammatical Society 
of Paris. One volume, 12mo., nearly 900 pages, neatly bound—$1,50. 

“This work must have been one 6f very great labor, as it is evidently of deep research. We 
have given it a careful examination, and are perfectly safe in saying, we have never before seer 
any thing of the kind at all to compare with it. Our space will not permit us give more than 
this general testimony to its value. Long as the title is, and much as it promises, our examination 
of the work proves that all the promises are fulfilled, and we think that no student of the French 
language should, for a moment, hesitate to possess himself of it. Nor, indeed, will it be found less 
useful to the accomplished French scholar, who will find in it a fund of information which can 
a0 where be met with in any one book. Such a work has for a long time been greatly needed 
and Mr. Surrenne has supplied the deficiency in a masterly style. We repeat, therefore, our well 


digested opinion, that no one in search of a knowledge of the niceties of the French language - 


should be without it.””—N ational Magazine for May, 1846. 


TAYLOR.—A MANUAL OF ANCIENT AND MODERN 


HISTORY ; comprising, I. AnciENT History, containing the Political History 
Geographical Position, and Sccial State of the Principal Nations of Antiquity, care 
fully digested from the Ancient Writers, and illustrated by the discoveries of Modern 
Scholars and ivraveliers. 

Il. Moprern History, containing the Rise and Progress of the principal Euro 
pean Nations, their Political History, and the Changes in their Social Condition, 
with a Histery ut the Colonies founded by Europeans. By W. Cooke Taylor 
LL. D., ot 'Trinity College, Dublin. Revised, with additions on American History 
oy C. 5. Henry, D.D., Professor of History in the University of N. Y. One hand 
some vol., 8vo., of 800 pages, $2,25. gG= For convenience as a class-beok, the 
Ancient or Modern portion can be had in separate volumes. 

This Manual of History is fast superseding all other compends, and is already adopted asa 
text-book in Harvard, Columbia, Yale, New-York, Pennsylvania, and Brown Universities, and 
several leading Academies. 


WARNER.—RUDIMENTAL LESSONS IN MUSIC. 


Containing the Primary Instruction requisite for all Beginners in the Art, whether 
Vocal or Instrumental. By James Εἰ, Warner, translator of ‘“‘ Weber’s Theory of 
Musical Composition,” ‘‘ Kiibler’s Anleitung zum Gesang-Unterrichte,’”’? [Boston 
Academy’s Manual,] &c., &c. One vol., 18mo., cloth, 50 cents. 

“ We do not know how we can do a more substantial service to teachers and scholars in musice 
vocal or instrumental, than by urging them to adopt this volume asa class book. it is full and 
complete on every topic connected with the subject, clear in its arrangement, and concise in ex- 

ression. The illustrations are numerous and ingenious, and must prove very valuable aids to tha 
tearner, in comprehending the subject, as well as to the teacher in imparting instruction.”— Tribune 


WARNER.—FIRST STEPS IN SINGING. 


The Primary Note Reader, or First Steps in Singing at Sight. By James F. War 
nmer- 12mo., 25 cents. 

‘This volume of musical exercises is designed as a supplement to the author’s “ Rudimental 
Lessons in-Music.’? The two works, taken together, are intended to furnish the beginner in vocal 
music, with ἃ complete set of books adapted to his purpose. 


WRIGHT.—PRIMARY LESSONS: 

fn which a Singie Letter is first Taught, with its power; then another Letter is 
Taught in the same imanner, and the two combined into a Word—an application of 
the letters being made in words as fast as they are learned. The words thus learned 
are arranged into easy sentences, so that the .earner is immediately initiated into 
Reading ‘Lessons. By Albert Ὁ, Wright, author of “ Analytical Orthography,” 
Pronological Chart, &. - : 
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NEW CLASSICAL WORKS 


Preparing for Publication by D. Appleton & Company. 





Ι. 
ΤΥ, 


WITH ENGLISH NOTES, GRAMMATICAL AND EXPLANATORY. 
TOGETHER WITH A 


GEOGRAPHICAL AND HISTORICAL INDEX. 


BY J. L. LINCOLN, 
Professor of Latin in Brown University. 


One Volume, 12mo. 


The publishers believe that, in the edition of Livy herewith announced, a want will be sup 
plied which is now universally felt; there being at present no American edition furnished witk 
the requisite apparatus for the successful prosecution of the study of this Latin author. 

The extracts selected for this edition will secure the material for an amount of reading in 
Livy equal to that which is accomplished in any of our colleges, and will comprise the finest aa 
well as the most useful and interesting passages in the writings of the great Latin historian. 
They will be taken chiefly from the first five books (the first nearly entire,) the twenty-first, 
twenty-second, and the subsequent books on the Second Punic War, with such other portions as 
can be introduced without increasing the volume beyond the size suited to its intended purpose. 

The text will be based upon that of Drakenborsch, with some changes from subsequent editors, 
and especially, in the earlier books, from the recent valuable work of Dr. Aischefski, of Berlin, 
of which the first volume was published in 1841, the second in 1843, and the third has just ap- 

eared. 

Ῥ The notes will consist of selections from the best commentators, as Drakenborsch, Crevier, &c., 
and smaller school editions; and, to a considerable extent, of original matter, embodying the 
results of the editor’s own labors and experience in reading Livy with his classes in college. 
They will be partly grammatical, aiming at the solution of difficulties, and the illustration of the 
language, with constant references to the grammars and other helps most in use in this country, 
as Andrews and Steddard’s Grammar, Zumpt’s Grammar by Schmidtz, T. K. Amold’s Latin 
Prose Composition, Krebs’ Guide for writing Latin, &c., and partly explanatory, giving the 
necessary information on all obscure matters, and especially in regard to the early history of 
Rome, furnishing so far as practicable and useful, the results of the researches of Niebuhr, Ar- 
pold, and other modern writers, together with references to Smith’s Dictionary of Greek and 
Roman Antiquities. 

Tho Notes will be fullest on the first two books and the beginning of the third; on the fifth 
and sixth, and on the twenty-first and twenty-second books. 

The proposed edition will ba furnished with a sufficiently copious Geegraphical and Historical 
Index, and accompanied by a Plan of the City of Rome, (from the recent German work of, 
Becker on Roman antiquities,) together with some other useful illustrations. 


II. 
POA Aviv. O oP ERA; 


WITH 
CRITICAL AND PHILOLOGICAL NOTES, INDEX, &c. 


BY J. L. LINCOLN, 
Professor of Latin in Brown University. 


One Volume, 12mo. 


Til. 


CASAR’S COMMENTARIES, 


WITH 
NOTES, CRITICAL AND PHILOLOGICAL, INDEXES LEXICON, &e. 
BY REV. J. A. SPENCER, A. M. 
One Volume, 12mo. 
Cesar being one of the earliest authors read in the course preparstory to College, the notea 


and helps afforded in this new edition are especially suited to the wants of younger students, 
with constant reference to their wants in a more advanced stage of their progress. 


IV. : 
SALLUST’S CATILINE AND JUGURTHA, 


WITH 
CRITICAL, PHILOLOGICAL, AND EXEGETICAL NOTES, INDEXES, LEXICON, ETC: 


BY REV. J. A. SPENCER, A. M. 
One Volume, 12mo, 


In th new edition the pecniiarities of Sallust’s style and diction are pointed out, and the notes 
gre full aud carefully prepared, especia!ly with reference to History, Geography, Antiquities, &¢ 





f 
D. Appleton & Co.’s Educational Publications. 


Set 


CLASSICAL a IN PREPARATION. 
TACITUS’S HISTORY, GERMANY AND AG *RICOLA, 


WITH 
COFTOUS: NOTES, -IN DEX ESE ὅσ. 
FOR THE USE OF SCHOOLS AND COLLEGES. 
BY REV. J. A. SPENCER, A. M. 


An edition of Tacitus’s noble historical productions, suitable to the wants of students, 
hu, been a desideratum. The present edition is based on the latest and best German and [nz 
{ξεν editions, and the notes are sufficiently full, and of such a character as to give the studeni : 
clear insight into the style of the author, and the multiplied historical, geographical, and biv- 
graphical “allusions in which this author abounds. 


VI. 
SELECT ORATIONS OF CICERO, 


WITH 


CRITICAL AND PHILOLOGICAL NOTES INDEXES, &c. 


BY E. A. JOHNSON, 
Professor of Latin in the University of the City of New-York. 


One Volume, 12mo. 


VII. 


CICERO DE SENECTUTE ET DE AMICITIA, 


WITH 


CRITICAL NOTES, INDEXES, &c. 


BY E. A. JOHNSON, 
Professor of Latin in the University of the City of New-York. 


One Volume, 12mo. 


ὙΠΙ. 


A GREEK READING BOOK, 


INCLUDING 


A COMPLETE TREATISE ON THE GREEK PARTICLES, 
BY THOMAS K. ARNOLD, M. A 
EDITED BY 


REV. J. A. SPENCER, A.M. 
One Volume, 12mo. 


A= SPEAKER; 
FOR THE USE OF SCHOOLS. 


Selected from Classical Greek, Latin, Italian, French, and English Writers: Demosthenes, 
Thucydides, Homer, Sophocles, Cicero, Livy, Virgil, Lucretius, 
Shakspeare, Milton, Burke, Bacon, &e. 


BY REV. W. SEWELL, B.D. 
Author of ‘‘ Christian Morals,’’ ‘‘ Christian Politics, » etc. ete. 


With additions by Henry ReeEp, Prof. of English Literature in the University of Pennsylvania, 


{3 Several other Classical Works are in preparation, due notice of which will be given. 


KEYS TO ARNOLD’S LATIN AND GREEK PROSE 
COMPOSITION. 


D. Appleton & Co. respectfully notify Teachers that they have recently published 
A KEY TO ARNOLD’S LATIN PROSE COMPOSITION, 
ςς 66 GREEK «< 


Teachers only can be supplied with the above. Application for them to be either persones 
er by letter to the Publishers, 
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